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Для Кейт. Вы действительно заслужили это!

Глава 1

Габрия остановилась, и устало оперлась на посох. У нее не было сил идти дальше. Нога ныла после неудачного падения, плечи стерты до крови непривычной ношей. Ветер, принесший холод с заснеженных перевалов, забираясь под ее шерстяной плащ, пронизывал до костей. Она не ела уже два дня с тех пор, как убежала из дома в Корин Трелд.

Скинув мешок, девушка опустилась на камень. У нее оставалось еще немного хлеба и вяленого мяса, но Габрия не знала, как долго ей придется идти, а ранней весной на равнине трудно было отыскать какую-нибудь пищу. Лучше она оставит запасы на крайний случай. Впрочем, сейчас ей есть не хотелось. Девушка была слишком истерзана горем и отчаянием.

Габрия устало осмотрела свою обувь. Подошвы стерлись, пока она пробиралась по острым камням. Стоптанная обувь, признак скитаний… Внезапно у нее перехватило дыхание; и на секунду она почти поддалась боли, которая хищной птицей вцепилась в нее, стараясь вырвать всю ее решимость.

— Нет, — еле слышно воскликнула Габрия, — я не могу плакать. Еще не пришло время.

Девушка в отчаянии била кулаком по колену, другой рукой судорожно сжимая короткий кинжал, висевший у пояса. Все ее тело дрожало, словно она пыталась побороть охватившую ее ярость. Но не время было предаваться отчаянию, да у нее и не оставалось сил жалеть себя. Ее семья и весь клан подверглись резне, учиненной в их зимнем лагере в Корин Трелд. Она единственная уцелела, чтобы заставить убийц отплатить за кровь, обагрившую траву возле родного дома. Габрия станет мстить, и только потом она сможет дать волю слезам.

Девушка сосредоточилась на своем беспощадном замысле. Это был единственный способ выжить, мысль об отмщении придавала ей сил и целеустремленности перед лицом одиночества и страха. Габрия была изгнанницей и, следовательно, умерла для людей своего клана, пока другой род не возьмет ее к себе. До тех пор она оставалась неприкасаемой. Но ей нужно будет найти клан, который признает ее своей, и вот тогда она отомстит за уничтоженную семью.

Постепенно дрожь утихла, и ненависть, грозившая, овладеть ею, была загнана внутрь. Габрия вспомнила, как отец рассказывал о том, что глубокие чувства обладали той силой, которую следовало подчинить себе и использовать как оружие. Девушка поднялась, на ее губах, подобно волчьему оскалу, застыла дикая усмешка. С севера, откуда она пришла, протянулась гряда облаков, а ей казалось, что это виден дым, все еще клубящийся над ее домом.

— Я отомщу за тебя, отец, — поклялась Габрия. — Наш враг умрет.

По привычке подняв руку, чтобы поправить выбившуюся прядь, она вдруг коснулась коротких, грубо остриженных волос. Девушка тяжело вздохнула, вспомнив ту боль, которую она испытала, когда она обрезала свои косы и сожгла их вместе с телами четырех погибших братьев, среди которых был и ее близнец, Габрэн. Мальчики всегда гордились ее длинными густыми волосами, но она, не раздумывая, положила их на алтарь скорби, взяв взамен личность брата-близнеца. Сейчас его одежды покрывали девичье тело, его оружие держала она в руке. Отныне не существовало девушки Габрии — ради своего спасения она приняла облик юноши, Габрэна.

По законам клана женщина не имела права одна требовать мести, ее должен был сопровождать мужчина. К несчастью для Габрии, в клан не допускалась изгнанница, если она не обладала исключительной красотой или талантом. Девушка понимала, что у нее мало шансов быть принятой за ее личные качества. С другой стороны, она росла стройной и сильной, а иногда даже боролась с четырьмя расшалившимися ребятами, которые частенько забывали, что Габрия всего-навсего девочка. Если ей повезет и она будет осторожна, то вполне сумеет сойти за юношу. В случае, если обман раскроется, ее настигнет смерть, но так или иначе это был единственный шанс выжить и отомстить.

Не обращая внимания на боль в ноге, Габрия вновь взвалила на плечи мешок и, прихрамывая, медленно двинулась вдоль склона холма. Девушка находилась в Хорнгарде, бесплодных пустынных предгорьях, лежавших как смятая ткань у подножия Дарнхорнских гор. Ближе к югу, в укромных долинах, она надеялась отыскать Хулинин, клан ее матери, возглавляемый лордом Сэвриком. Габрия полагала, что родственные связи позволят ей избежать позора изгнанницы. Девушка молила, чтобы так и случилось, иначе, подгоняемая лишь жаждой мести, она не сможет справиться сама. Хотя клан Хулинин находился на расстоянии многих дней пути, но из-за вывихнутой ноги она не могла идти куда-то наудачу, да и еда закончится раньше, чем Габрия найдет другой клан.

Девушка торопилась, с трудом переставляя свои усталые ноги. День клонился к вечеру, и ей хотелось устроиться на ночлег еще до наступления темноты.

Внезапно послышался вой волков. Голодные и настойчивые их крики прозвучали в темноте, как первобытная музыка. Когда дикий вой раздался снова, девушка вздрогнула и крепче сжала посох. Она поняла, что волки преследуют не ее. Они находились выше в горах и чуть впереди, но все-таки слишком близко. Одна, практически беззащитная против целой стаи, Габрия не испытывала никакого желания встречаться с этими мерзкими тварями. Она остановилась и прислушалась к звукам погони.

Вой продолжался несколько минут. Звери двигались на юг, держась параллельно ей. Потом крики раздались ближе, очевидно, жертва пыталась выбраться на открытое пространство. Габрия вся напряглась, внимательно следя, не покажется ли где-нибудь среди скал приближающаяся стая. Но вот вой прекратился, послышался радостный визг. Девушка с облегчением вздохнула — звери настигли добычу и в ближайшее время не будут больше охотиться. Она уже собралась идти дальше, как вдруг услышала леденящий душу звук — яростный хрип готовой к бою лошади.

— О Матерь всего живого, — прошептала девушка. — Нет!

Не успев даже обдумать свои действия, Габрия поспешила на звук замирающего эха. Раздалось гневное рычание, наполненное злобой и разочарованием. Девушка побежала быстрее, скользя израненными ногами по каменистым склонам. Боль пронизывала вывихнутую лодыжку, тяжелый мешок колотил по спине. Габрия понимала, что крайне глупо было бы бросить вызов, шайке убийц, посягнув на их законную добычу. Но это совсем иной случай. Лошадь являлась особым, священным животным для нее и всех ее сородичей, живой легендой, любимицей богини Амары. Ни один человек из клана не смел повернуться спиной к лошади, невзирая на любую опасность.

Вой внезапно усилился, в хрипах загнанного животного появился оттенок ярости и отчаяния. Габрия рванулась вперед, она задыхалась, ноги были наполнены болью. На какое-то мгновение она отчаялась добраться до бедной лошади раньше, чем все будет кончено. Звуки становились громче, но расстояние казалось непреодолимым. Скинув на бегу мешок, девушка обернула руку плащом.

Вдруг все стихло. Габрия пыталась понять, где она могла сбиться с пути. Остановившись, она прислушалась снова, определяя место сражения. Вокруг завывал ветер, принесший с гор, окутанных наступающими сумерками, запах поздней зимы. Над лугами вставала полная луна.

— О господи, — произнесла, задыхаясь, Габрия, — где же они?

Как будто откликаясь на ее мольбу, новый яростный хрип послышался из темноты. В ответ раздался злобный вой. Сейчас звуки доносились совсем близко, быть может, из соседней долины.

Неслышно шепча слова благодарности, Габрия бросилась вперед. Вскарабкавшись на холм, она спустилась в ложбину и вновь полезла вверх по склону. Оказавшись на самой вершине, она взглянула вниз. Земля, открывшаяся ее взору, исчезала в глубине оврага, расположенного между тремя холмами. С них в чашеобразную низину сбегало несколько ручейков. Недавняя оттепель согнала растаявший снег в середину, образовав лужу грязной, застоявшейся воды, окаймленную небольшими льдинами.

В центре водоема, среди мерзкой пенящейся грязи стояла огромная лошадь, разъяренная, но живая и невредимая. Габрия просияла от радости, когда узнала животное. Это была хуннули, самая крупная представительница породы лошадей. Легендарные кони принадлежали могущественным волшебникам, хотя их хозяева уже канули в небытие, разрушенные завистью и лютой ненавистью. Немногочисленные, давно одичавшие лошади почитались людьми, а запрячь их удавалось только самым смелым и сильным мужчинам. По преданию, первый хуннули был зачат громом и прародительницей обыкновенной кобылы. Узнавали породу по зигзагообразному шраму на лопатке, оставленному вспышкой молнии.

Габрия никогда раньше не видела этих замечательных животных, но сомнений быть не могло. Даже в наступивших сумерках она разглядела зазубренную полоску на лопатке лошади. Но девушка не верила, что восьми или девяти волкам удалось загнать этого великолепного коня.

Габрия спряталась за ветками стоящей неподалеку сосны. Волки кружили на безопасном расстоянии от лошадиных копыт. Животное было порядком измучено, от ее вздымающихся боков поднимался пар.

Внезапно с яростным хрипом хуннули рванулась вперед, стараясь лягнуть крадущегося волка. Девушка понимала, почему лошадь не убегает — если бы та попыталась это сделать, то просто бы глубже увязла в трясине. Задние ноги животного до самых лопаток были погружены в застывшее месиво, а передними она отчаянно била по скользкому краю ямы. Лошади придется отбиваться только с помощью зубов, иначе она рискует еще больше завязнуть в грязи.

Кобыла фыркнула и устало осела назад. Тем временем двое волков отвлекли на себя ее внимание, пока третий, крадучись, подобрался к ней сзади и полоснул клыками по незащищенным сухожилиям.

Габрия пронзительно вскрикнула. Лошадь, резко повернув морду, швырнула обидчика в трясину. Извиваясь змеей, она злобно накинулась на двух оставшихся тварей. Один волк взвыл и свалился в грязь с раздробленной лапой. Другому повезло больше, он вцепился в холку лошади, нанеся ей глубокую рану в опасной близости от яремной вены. Свора, сбившись в кучу, громко завыла.

У девушки пересохло во рту, ноги подкашивались от усталости и страха. Как бы ей сейчас пригодились лук и стрелы, чтобы уничтожить этих подлых разбойников! Но ее оружие было погребено под пеплом родного шатра, а обращаться с кинжалом, висевшим у пояса, она еще не научилась.

Оставался посох. Взвесив его на руке, она с трудом проглотила слюну. Времени на размышления не оставалось, иначе все будет потеряно. Лошадь слабела с каждым движением, а стая завывала наглее.

С диким криком девушка бросилась вниз, припадая на раненую ногу. Волки в растерянности завертелись, встретившись с новой угрозой. Лошадь заржала, как бы бросая вызов. Хищники еще не осознали всей опасности происходящего, а Габрия была уже близко, размахивая посохом как косой. Лязгнув зубами, звери ринулись на нее. Девушка сражалась с невиданной силой, один волк уже валялся с перебитой спиной, другой с раздробленным ребром, скуля, катался по земле. Пытавшийся уползти, он был подброшен вверх мощными копытами лошади. Используя навернутый на руку плащ вместо щита, а посох — как обоюдоострый меч, Габрия теснила волков все дальше от лужи. У подножия гор, оставшиеся в живых, трусливо поджав хвост, бросились наутек.

С вершины холма девушка наблюдала их бесславное бегство. Затем она повернулась и с удивлением оглядела валявшиеся вокруг трупы. Что-то дрогнуло у нее внутри, она тяжело оперлась на посох, чувствуя себя полностью разбитой и измученной. Габрия еле держалась на ногах, прерывисто дыша, вся взмокшая от пота.

Обернувшись, она посмотрела на дикую лошадь. Огромное животное стояло неподвижно. Девушка с радостью увидела, что лошадь смотрит в ее сторону. Казалось, та понимала, что Габрия не причинит ей никакого вреда.

Наступила ночь. Полная луна заливала долины мягким серебристым светом, отражаясь в мутной воде оврага. Габрия с трудом добрела до края лужи и села передохнуть, наблюдая за лошадью. Даже погруженное в трясину, животное казалось огромным. Его длина от холки превышала восемнадцать ладоней. Девушка испытывала благоговейный страх при мысли, что она спасла такое прекрасное животное от смерти.

Было ясно, что теперь она не оставит хуннули в беде. Волки могли вернуться, а лошадь не в состоянии сама выбраться из ловушки. Габрия должна будет найти выход из создавшегося положения. Но как? У нее не было ни инструмента, ни веревки, она устала после тяжелой битвы с волками. Конечно, судя по размерам, лошадь обладала невероятной силой, но если бы она попыталась освободиться из топкой ловушки, то это бы только усугубило ее положение.

Девушка задумчиво покачала головой. По крайней мере, лошадь не погружалась глубже. Габрия надеялась, что земля под грязью замерзла и выдержит животное в течение всей ночи. Больше она ничего не смогла сейчас сделать, она слишком устала, чтобы о чем-то думать или что-либо предпринимать.

Девушка поднялась, чувствуя себя немного лучше, и медленно обошла лужу. Взглянув на пленницу, она нахмурилась. Было в лошади нечто странное, а что именно — она не могла ясно разглядеть при свете луны. Черная, глянцевая шкура была запачкана грязью, из глубокой раны на шее сочился тоненький ручеек крови. Но дело было не в этом, что-то еще, необычное для здоровой лошади… И тут Габрия догадалась.

— О нет! — прошептала она.

Вот почему удалось так легко загнать хуннули — у нее скоро должен родиться жеребенок.

Теперь другого выбора не было. Габрия решила погибнуть, но спасти лошадь. Девушка заметила, что кобыла пристально смотрит на нее. Габрия никогда не встречала таких глаз у живого существа. Они сверкали как ночные звезды, в их глубине светился невероятный ум, а удивительный взгляд был подозрительным и таил в себе почти человеческие искры нетерпения.

— Как же это ты могла попасться? — тихо промолвила Габрия, ее голос был проникнут благоговейным страхом.

Кобыла презрительно фыркнула.

— Прости, я поступила нетактично. Лучше пойду соберу дров. Я скоро вернусь.

Девушка не удивлялась тому, что разговаривает с лошадью как с человеком, но у нее было странное чувство, что животное все понимает.

Похолодало. Габрия накинула на плечи плащ и отправилась на поиски своего мешка. На обратном пути она наткнулась на поваленное дерево и наломала веток для костра. Потом ей пришло в голову, что следовало вытащить мертвых волков из оврага, чтобы ветер не доносил к ее лагерю неприятный запах.

Девушка развела под скалой небольшой костер, так чтобы лошадь могла ее видеть. Часть дров она положила на всякий случай позади себя. У нее был только черствый хлеб и немного вяленого мяса, но Габрия с благодарностью съела свой скудный ужин. Впервые с тех пор, как она покинула разгромленный Корин Трелд, девушка почувствовала себя проголодавшейся.

Габрия сидела, задумчиво глядя на лошадь. В темноте очертания животного неясным контуром вырисовывались на фоне гор. Сейчас казалось, что лошадь изменилась, и в глазах ее отражались летящие искры. Девушка вздрогнула, мрачные мысли стали одолевать ее. Пламя вспыхивало в ее воспаленном мозгу, причудливые тени, отбрасываемые костром, плясали на темных скалах. По жилам пробегал огонь, то затухая, то разгораясь сильнее. Везде чудилась кровь. Ее ладони, одежда, даже алый плащ были в крови и пахли смертью.

Девушка взглянула на свои руки, на жуткие несмываемые пятна. Ее ладони никогда больше не станут чистыми! Габрия тщательно вытерла их об одежду, стараясь избавиться от гнетущего впечатления, и застонала, как раненое животное. Она хотела заплакать, но слез не было. Ее плечи сотрясались в беззвучных рыданиях.

— Прости, отец! — крикнула она.

А в небе по невидимой дорожке плыла луна, и холодный пронизывающий ветер проносился над вершинами гор. Из оврага слышались звуки потасовки — волки раздирали тела погибших собратьев.

Наконец костер погас, и призраки покинули воспаленный мозг Габрии. Двигаясь как старая женщина, она подбросила дров в огонь и закуталась в плащ. Вскоре она уснула, крайне изможденная.
* * *

Лошадь заржала резко и требовательно, стуча копытами по мерзлой земле. Фигуры всадников, видимые лишь наполовину, поджигали факелами войлочные шатры. На мечах плясали отблески пламени, когда нападающие рубили людей, и крики эхом отражались в густом тумане, пока не слились в один мучительный вопль.

Габрия проснулась, сердце ее колотилось, стон замер на устах. Она плотнее завернулась в плащ, все еще дрожа от ночного кошмара. Лошадь зло фыркнула, неожиданный звук разогнал сон и окончательно разбудил девушку. Он уже не принадлежал ужасам ночи. Она приподнялась и взглянула на хуннули. Лошадь наблюдала за ней с явным нетерпением. Габрия увидела, что солнце поднялось над равнинами, но его тепло пока не достигло глубины оврага. Холод ночи еще таился в затененных местах, и мороз разукрасил все вокруг, даже запачканную грязью гриву лошади.

Девушка вздохнула с облегчением, радуясь, что ночь прошла и волки не напали снова. С огромной осторожностью она поднялась на ноги, уверенная, что может упасть в любой момент. Каждая частичка ее тела оцепенела от ночного холода.

— Прости, — обратилась она к лошади. — Я и не думала спать так долго, зато сейчас чувствую себя получше. — Габрия слегка потянулась, чтобы размять онемевшие мышцы. — Может быть, теперь я смогу тебе помочь.

Лошадь фыркнула, как бы говоря: «Этого следовало ожидать», — и подобие улыбки промелькнуло на лице девушки, осветив на какое-то мгновение ее светло-зеленые глаза. Но потом исчезло, и боль, искажавшая ее лицо, вернулась опять.

Присев около вновь сооруженного очага, Габрия вывалила на землю содержимое своего мешка. Среди вещей не было ничего, что помогло бы ей вытащить огромное животное из вязкой трясины, только корзинка с едой, несколько банок целебной мази, кинжал из отличной стали, принадлежавший ее отцу, еще одна накидка и кое-какая мелочь, которую она сумела вынести из горящего шатра. Но на этот раз она обменяла бы все, что у нее было, на лопату и длинную прочную веревку.

Девушка в растерянности не знала, что делать. Потом она встала, обошла лужу, выискивая хоть какую-нибудь зацепку, а лошадь тем временем внимательно следила за ней. При свете дня Габрия заметила, что кобыла была лишена изящной грации, свойственной харачанским лошадям, к которым она привыкла. Голова хуннули казалась слишком маленькой по сравнению с ее могучей шеей, плавно переходившей в крепкую спину. Грудная клетка была широкой и мускулистой, а в лопатках таилась сила и выносливость. Иначе говоря, ее кости были сделаны из гранита, мышцы — из стали, а в крови пробегал огонь.

— Ладно, — сказала Габрия, — есть только одна вещь, о которой я могу сейчас подумать. Пища.

Она переложила на плащ содержимое своего мешка, затянула узлом и откинула в сторону. Взяв пустой мешок, она отправилась на поиски корма. Остановившись на вершине холма, Габрия долго смотрела, как солнце плавно движется по безоблачному небу. День обещал быть прекрасным, хотя весна только наступила. Ветер утих, от теплой земли поднимался свежий запах едва проросшей зелени. Островки нерастаявшего снега еще лежали в тени скал, но основной покров зимы уже исчез.

Перед ней среди холмов раскинулась широкая и плодородная долина Хорнгард, любимое место стоянки конкурирующего клана Гелдрин. Далее местность повышалась, постепенно переходя в горы Химачал. Ряд острых вершин высился над сенокосными лугами. От их подножий до морей, принадлежавших восточным королевствам, простиралась безбрежные долины Рамсарина. Это были владения двенадцати кланов Валориана и царство харачанских лошадей, быстроногих младших братьев хуннули. Летом в степях стояла жара, зимой — холод, большая часть года была засушливой. Степи безжалостно относились к тем, кто не испытывал благоговейного страха перед их величием. Ничего, кроме ветра и гнетущего одиночества острых скал, они не могли предложить людям, но их превосходные пастбища были большим сокровищем для кланов, чем все дворцы востока.

Позади Габрии сначала на юг, а затем, отклоняясь к западу, тянулись горы Дархорн. Где-то за этим изгибом и находилась долина реки Голдрин с расположившимся там зимним лагерем клана Хулинин. Девушка вглядывалась вдаль, надеясь увидеть то, что могло хоть как-то приободрить ее, но все ориентиры, о которых она знала, терялись в багровой дымке. Она стиснула зубы, представляя те мили пути, что предстояло ей преодолеть, и вернулась к своему заданию.

Вскоре она наполнила мешок высохшей травой для лошади и найденными под снегом ягодами для себя. Пищи было явно недостаточно для животного таких размеров, но все же в ней содержались какие-то питательные вещества, и она немного подкрепит хуннули. Лошадь с нетерпением ожидала возвращения девушки, приветствуя ее радостным ржанием.

— Это все, что у меня есть, — сказала Габрия. — Попозже я принесу еще.

Она осторожно положила траву, и кобыла жадно потянулась к предложенному корму, стараясь есть как можно быстрее.

В это время Габрия размышляла над тем, что делать дальше. Она проверяла каждую идею, приходившую ей в голову, независимо от того, насколько нелепой она сперва казалась. Но выход из создавшегося положения виделся только один — она должна будет попытаться откопать лошадь.

К счастью, за ночь вода ушла, оставив только глубокую вязкую грязь. Все свойства, что делали ее ненадежной, помогут теперь вызволить лошадь из плена. Грязь стала вязкой, и на ней можно удержаться. Но если хуннули занервничает и не подпустит девушку к себе, то помочь будет невозможно.

Пожав плечами, Габрия подняла пустой мешок. Она могла только надеяться, что кобыла поймет ее попытки. Девушка брела по размытому дну ручья, сбегавшего в овраг, и наконец, нашла то, что ей было нужно. Вокруг в изобилии валялся гравий и осколки сланца. Она быстро наполнила ими мешок и вернулась к луже. После нескольких таких походов Габрия сложила огромную груду камней на краю ямы.

Затем она отправилась собирать сломанные ветки, прутья, засохший кустарник и все то, что помогло бы ей привести в исполнение свой план. У неподалеку стоящей сосны она срезала ветки с молодыми иголками и подтащила их к выросшей куче. Наконец все было готово.

Слегка задыхаясь, девушка обратилась к лошади:

— Я знаю, что не имею права рассчитывать на твою дружбу, но ты должна доверять мне. Я собираюсь откопать тебя, и поэтому мне нужно быть уверенной, что ты не причинишь вреда.

Хуннули наклонила голову и фыркнула. Приняв это за положительный знак, Габрия направилась к передним ногам лошади, заметив, что голова кобылы повернулась в ее сторону. Лошадь стояла неподвижно, одни только уши были насторожены.

Габрия опустилась на колени возле животного. Длинным плоским обломком она стала соскребать грязь с ее ног. Здесь было неглубоко, и девушка смогла в нескольких местах добраться до мерзлой земли.

— Я собираюсь сделать уступ, так чтобы ты могла стоять не скатываясь.

Хуннули относилась к происходящему спокойно, очевидно, выжидая.

Ближе к полудню Габрия вся взмокла от пота, а грязь покрывала ее, как второй слой одежды. Она встала, вытерла руки о накидку и оглядела работу, на мгновение испытав гордость за себя. Передние ноги лошади были очищены от грязи, копыта стояли на небольшом возвышении из веток, окаймленном камнями и сухим кустарником. Брюхо и лопатки все еще покрывала грязь, но Габрия почувствовала возрождающуюся надежду.

Девушка наскоро перекусила и вернулась к работе. Сперва она соорудила узкую платформу вокруг лошади, чтобы было удобно работать, не опасаясь увязнуть в трясине. Она чистила и скребла каменной лопатой, голыми руками и, в конце концов, удалила всю грязь с боков лошади. Потом, набрав полный мешок гравия, укрепила им платформу. Это была изнурительная работа. Уже вскоре спина Габрии превратилась в одну ноющую боль, кожа на руках была содрана и покрыта волдырями. Лошадь постоянно наблюдала за ней, оставаясь неподвижной, изредка покачивая головой. Один лишь хвост вздрагивал, выдавая ее нетерпение.

Зажглись первые звезды, когда Габрия закончила намеченную работу. Грустно взглянув на лошадь, она промолвила:

— Прости, мне нужен еще один день, и тогда я вызволю тебя отсюда.

Девушка тяжело вздохнула и поднялась на ноги. Откапывание шло медленней, чем она предполагала.

За весь следующий день она очистила лишь маленький участок, окружавший огромное животное. Таким темпом это займет несколько дней, прежде чем она освободит кобылу. Усталая и измученная, Габрия собрала немного травы и насухо вытерла передние ноги лошади, чтобы та не переохладилась. За это она была вознаграждена мягким ржанием.

С удивлением девушка посмотрела на хуннули. Лошадь ответила спокойным взглядом, ее глаза блестели, как черные жемчужины. Внезапно Габрия прильнула к ней, зарывшись в густую гриву. Девушке казалось, что никогда уже после того, что случилось с ее домом и ее семьей, она не сможет испытывать подобное, что все умерло в ней, когда она смотрела на изувеченные тела братьев. Только месть придавала ей силы и наполняла ее сердце. Но вот несчастная, оказавшаяся в ловушке лошадь пробудила родственные чувства; истерзанные остатки ее прежнего бытия безнадежно потянулись к душевному комфорту. Возможно, думала Габрия с безумной надеждой, что прекрасное животное позволит стать ей другом. Если это случится, то такая дружба стоила целой жизни, наполненной трудом.

Спустя некоторое время она встала и вытерла слезы, упрекая себя за несбыточные фантазии. Хуннули подпускала к себе только воинов и мудрых волшебников, но никак не скитающихся девушек. Смешно было даже думать об этом. Габрия хорошенько вычистила одежду и развела огонь. Съев немного хлеба, она уснула раньше, чем погасли последние угольки костра.

Следующее утро встретило ее мрачным рассветом и непродолжительным, но сильным снегопадом. Вершины гор были окутаны покровом из серебристо-серых облаков, по равнине гулял ветер. Проснувшись, Габрия застонала. Она продрогла до костей и была так измучена, что не могла пошевелиться от боли, пронизывающей все тело. Ее плечи и спина ныли, а руки онемели от вчерашнего напряжения. Внимательный осмотр ноги показал, что опухоль еще не спала. Болезненно застонав, Габрия выкинула ботинок прочь. Смахнув снег с плаща, она замотала им лодыжку, надеясь, что ее бедное тело постепенно привыкнет к холоду.

Хуннули наблюдала за ней, пока она завтракала, уже не выказывая нетерпения предыдущего дня. Она и не думала стряхивать упавшие снежинки, которые сверкали на ее черной шкуре как полночные звезды. Габрия взглянула на лошадь с беспокойством, словно бы спрашивая, что случилось. Дикое животное казалось странно ослабленным.

Когда кобыла отказалась от предложенной травы, девушка встревожилась не на шутку. Глаза лошади были пусты и безразличны, как будто все их сияние ушло глубоко внутрь.

— Пожалуйста, скажи мне, что это неправда, — воскликнула Габрия, вздрогнув от пришедшей ей в голову мысли.

Кобыла беспокойно двигалась, поворачивая нос к брюху. Под всей этой грязью трудно было что-либо разглядеть, но одно казалось очевидным: если Габрия не ошибалась, лошадь должна вскоре ожеребиться. Травмы, нанесенные ей во время погони, и два дня, проведенные в холодной воде, привели к преждевременным родам.

Габрия сочувственно посмотрела на распухшие бока кобылы и с отчаянием принялась за дело. Тот объем, который она рассчитывала сделать за два дня, нужно было выполнить сегодня же. Немного грязи скопилось за ночь, но стенки насыпи держались крепко. Продолжив работу, Габрия постепенно откопала живот и задние ноги. Она уже могла видеть очертания жеребенка и надеялась, что работать станет полегче. Кобыла закоченела и ослабла в своей ловушке, и была, вероятно, не в состоянии справиться с тяжелыми родами.

Утро тянулось долго, сопровождаемое снегопадами и изредка пробивавшимися сквозь тяжелые тучи лучами солнца. Габрия прервалась на несколько минут, чтобы собрать побольше камней и веток, а потом продолжала так быстро, как только могло позволить ее израненное тело. Один раз ей пришлось бросить работу и забинтовать кровоточащие раны и ссадины на руках.

Ближе к вечеру силы ее были уже на исходе. Только желание освободить кобылу и ее неродившегося жеребенка придавало ей силы продолжать откапывать. Она работала как автомат: выгребала грязь, отбрасывала ее в сторону, укрепляла насыпь. Боли в руках и спине слились в одну общую боль, которая отступала, когда Габрия принуждала себя работать на пределе человеческой выносливости. Через какое-то время она уже не обращала внимание на снежинки, таявшие сквозь ее одежду, сосредоточившись на борьбе со своей все возрастающей усталостью.

Внезапно кобыла пришла в движение. Слабые толчки пробегали вдоль ее боков, и она раздраженно вскидывала голову. Отчаявшись успокоить лошадь и заставить себя что-то делать, Габрия заговорила вслух:

— Прости, красавица, что это у меня заняло так много времени. Но обещаю тебе, я скоро закончу. Просто я не была готова к чему-либо подобному. — Она горько рассмеялась и отбросила в сторону комок грязи. — Знаешь ли ты, что остается после сожженного селения? Очень мало, почти ничего. Только куча сожженного тряпья, немного почерневшего металла и горы пепла. Много тел — исколотых и израненных, пронзенных стрелой или раздавленных лошадиными копытами, или сожженных, но мертвых. Все мертвы, даже дети. Лошади и домашний скот угнаны. Ничего не остается, только смерть, и пустота, и зловоние…

Хуннули затихла и смотрела на Габрию сверхъестественным взглядом, полным понимания и жалости. Но девушка была слишком занята работой и не могла заметить выражения, промелькнувшего в глазах лошади.

— Ты знаешь, раньше никогда такого не случалось. О, мы часто сражались. Нет ничего, что бы человек клана любил больше честной схватки. Но не такой, совсем не такой. То была резня. — Она смахнула набежавшие слезы. — Я нашла своих братьев всех вместе, — продолжала Габрия мрачно. — Они сражались плечом к плечу, и кровь их врагов лилась ручьем, я видела это. Убийцы забрали с собой раненых и мертвых, но осталось море крови. Мои братья, должно быть, слишком много значили для них. В конце концов какие-то трусы пронзили их копьями, вместо того чтобы сражаться с ними в честном бою… Отец погиб перед нашим шатром, а его преданные воины бились до последнего. В живых не осталось никого.

Девушка замолчала, и призраки мертвых вновь стали преследовать ее. Даже боль в теле не могла затмить горечь одиночества, заполнившего сердце.

— Я единственная уцелела, — прошептала она, — потому что была далеко. А они так во мне нуждались… Я сбежала из дому, как капризное дитя, так как отец сказал, что я должна выйти замуж. А когда я вернулась, чтобы просить прощения за свои необдуманные слова, он был уже мертв. Я справедливо наказана. — Она задумалась на минуту, а затем продолжала: — Мне нужно заслужить право вновь вернуться в клан. Я не мужчина, не женщина: я изгнанница. — Она бросила пригоршню камней в грязь. — Что самое страшное, на наш клан напала банда отступников, посланная этим негодяем, лордом Медбом. Он заплатит за это своей кровью. Хуннули, он думает, что никто не остался в живых, кто бы знал о совершенном им злодеянии, но он забыл обо мне. Я знаю, что лорд Медб умрет. Я, Габрия из клана Корин, собираюсь отомстить ему. Он и не подозревает, что я еще жива, но скоро он об этом пожалеет. Может, его сердце дрогнет при мысли, что весть о его вероломстве разнесется по всему миру.

Внезапно Габрия почувствовала головокружение и припала к лошади. Девушка, задыхаясь, прижалась к живому теплу спины, а ее тело дрожало от ярости и негодования.

— Я должна продолжать, — ее голос прерывался.

Хуннули стояла неподвижно, давая Габрии отдохнуть, пока та не успокоится. Наконец девушка поднялась. Ее лицо не выражало ничего, только губы были сжаты в одну прямую линию, как знак трудно выигранной битвы с собой.

Приближались сумерки, падал легкий снежок. Несмотря на свою усталость, Габрия с тревогой заметила, что кобыла стала проявлять признаки нетерпения. Если лошади случится родить прямо здесь, то потом она не сможет выбраться из трясины. Наступило время для последнего рывка.

Колени девушки были изранены от долгого и неудобного стояния. С трудом она доползла до края насыпи. Кобыла нетерпеливо заржала, ее глаза бешено вращались от боли.

— Ну, вот, теперь все, — сказала Габрия. — Хорошо, если я найду веревку.

Она бросила еще немного гравия на насыпь, чтобы лошадь не соскальзывала. В основном пространство вокруг хуннули было очищено от гравия, но на задних ногах и под брюхом еще висели тяжелые комья. Габрия надеялась, что, пользуясь уступом, лошадь напряжет всю свою силу и сумеет выбраться. Ничем другим она уже не могла помочь.

— Теперь все зависит от тебя, — сказала Габрия.

Лошадь поняла. Она успокоилась, затихла и прикрыта глаза. Ее мускулы напряглись, словно она пыталась вложить всю свою силу в один рывок. Шея изогнулась и задрожала, ноздри раздувались, воздух вырывался из них, как из жерла вулкана. Внезапно кобыла подалась вперед. Все ее существо вытянулось над раскинувшейся грязью, мышцы вдоль шеи и холки собрались в тугие жгуты. Ее жилы были так натянуты, что Габрии казалось, они не выдержат напряжения и лопнут. Цепляясь огромными копытами, кобыла медленно продвигалась вперед, сражаясь за каждый дюйм свободы.

Габрия опустилась на колени, очарованная борьбой лошади. Она ничем не могла помочь и просто смотрела, понимая, что ее жалкие попытки померкли бы перед проявлением колоссальной силы черной лошади.

Медленно грязь начала сдаваться. Передние ноги кобылы немного продвинулись вперед, втаптывая ветки глубже в землю. Лошадь дюйм за дюймом подтягивала задние ноги вперед, к насыпи. Она почти уже выбралась из трясины, только кое-где еще оставались комья грязи. Вложив остаток сил в последнюю попытку, кобыла рванулась вперед. Сначала одна задняя нога, затем другая благополучно достигли насыпи. Лошадь вырвалась из ловушки с триумфальным ржанием, разнесшимся далеко вокруг. Габрия вздохнула с облегчением. Они сделали это! Забросив каменный скребок как можно дальше, она закричала от радости, услышав звук падения.

Внезапно она замерла. Хуннули, гордо закинув шею, возвышалась над девушкой. Габрия еще не успела понять, что произошло, как лошадь стала на дыбы. Несмотря на уставшее тело и подкашивающиеся от изнеможения ноги, кобыла откинула голову назад и поднялась во всем своем величии в древнем приветствии уважения и почета. Затем она легко выбежала из оврага и скрылась в темноте.

У Габрии закружилась голова. Хуннули приветствовала ее, просто девушку, изгнанницу. Никто и никогда не удостаивался такой чести! Габрия не могла поверить, что это произошло именно с ней.

Она неподвижно уставилась на трясину, которая медленно затягивалась грязью. Глаза Габрии слипались, вершины гор кружились в быстром танце. Девушка упала на землю и забылась глубоким сном.
Глава 2

«Помоги мне! — чудилось во сне. — Помоги мне, Габрия!»

Она отвернулась от настойчивого зова, желая, чтобы он прекратился. Голос был странный, явно не человеческий, но что-то подсказывало, что он женский, хотя ей это было все равно. Габрия хотела, чтобы ее оставили в покое. Ей было холодно, она не желала знать, кто ее зовет. Что-то теплое коснулось ее щеки, она лениво отмахнулась, удивившись, почему ее рука была такой неуклюжей. Но это не имело для нее никакого значения, ведь требовались усилия, чтобы выяснить, в чем дело, а спать было гораздо приятнее.

Что-то дотронулось до нее более настойчиво.

— Оставьте меня в покое, — пробормотала она.

Внезапно позади нее послышался звук падения. Девушка вздрогнула и заставила себя открыть глаза. Луна еле проглядывала сквозь тяжелые тучи. В кромешной темноте невозможно было что-либо разглядеть на расстоянии вытянутой руки. Разбитая и продрогшая, Габрия перевернулась и попыталась сесть. Она увидела огромную черную тень, нависшую над ней. Страх сковал все ее тело, и она закричала, заслонив лицо от неведомого призрака.

«Помоги мне!» — голос послышался снова.

Габрия приникла к земле, озираясь по сторонам. Она была так перепугана, что могла слышать биение собственного сердца. Но откуда же раздается этот голос? Черная тень не двигалась, стояла неподвижно, однако что-то поблескивало бледным призрачным светом. Внезапно Габрия услышала мягкое нетерпеливое фырканье.

Она с облегчением вздохнула и спросила:

— Это ты, хуннули?

Габрия поднялась и с удивлением посмотрела на лошадь. Произошло что-то страшное. За себя Габрия уже не боялась. Она дотронулась до нее рукой и с тревогой заметила, что животное мелко дрожит и взмокло от пота, несмотря на холодный ветер.

Габрия бросилась к маленькому лагерю, подбросила дров в костер, превратив его в ревущее пламя. Огонь осветил хуннули, и в его мерцающем свете девушка поняла, что оправдались ее худшие предположения: у кобылы начались роды, ее шкура блестела, уши нервно вздрагивали. По низко опущенной голове и судорогам, пробегавшим по телу лошади, Габрия определила, что это продолжается уже некоторое время.

Осторожно, стараясь не потревожить кобылу, Габрия провела рукой по ее брюху. Она никогда не принимала роды одна, но часто помогала отцу и знала, на что следует обратить внимание в первую очередь. Лошадь стояла неподвижно, тяжело дыша, пока Габрия ее осматривала.

— Бедняжка хуннули, — промолвила девушка, — что тебе пришлось пережить. Да и твой жеребенок слишком большой. Быть может, он даже перевернулся внутри.

Она молила, чтобы не случилось ягодичного предлежания. У кобылы уже отошли воды, и ее родовой канал был сухим.

Если жеребенок закрутился, то Габрии не хватит сил и знаний исправить положение. Она могла только надеяться, что это будут легкие роды. Девушка даже не знала, жив ли жеребенок, но нужно было срочно что-то предпринять, если она собиралась спасти его и кобылу.

Габрия быстро набрала снега в кожаную сумку и поставила ее возле огня. Она перебрала все свои вещи, взяв баночку с мазью и накидку. Затем она разорвала тунику на длинные полосы и связала их в одну веревку, сделав на конце петлю. Как только снег в сумке растаял, она вымыла руки и, зачерпнув мазь, смазала их.

Девушка взяла веревку и подошла к кобыле. То, что она собиралась сделать дальше, должно быть, причинит лошади боль, но, возможно, у той не хватит уже сил сопротивляться. С величайшей осторожностью Габрия ввела свою руку с веревочной петлей в родовой канал кобылы. Лошадь вскинула голову, но не воспротивилась этому.

Вскоре девушка добралась до передних ножек жеребенка. Она крепко затянула вокруг них петлю, затем протолкнула руку дальше, преодолевая сопротивление при каждой следующей схватке. Она с облегчением вздохнула — к счастью, жеребенок лежал правильно, только его головка была повернута и крепко прижата к тазовой кости.

Но все надежды на благополучный исход угасли, когда Габрия дотронулась пальцами до щеки жеребенка. У нее замерло сердце. Тело малыша было неподатливым и не совершало никаких движений, свойственных живому существу. В отчаянии она развернула головку жеребенка и вынула руку. Кобыла, как бы почувствовав облегчение, легла на землю, а Габрия тем временем ухватилась за веревку. С каждой схваткой она настойчиво вытягивала жеребенка, тихо разговаривая, чтобы успокоить кобылу и побороть свой собственный страх.

Наконец жеребенок родился. Он лежал на холодной земле, а в глазах его застыла смерть. Габрия вынула его из последа и прочистила ноздри, хотя отчетливо понимала, что все ее попытки были напрасны. Крошечный жеребенок задохнулся во время долгих родов.

Девушка тяжело опустилась на землю, вглядываясь в мертвого малыша. Как же это несправедливо, кричало ее сердце, почему она всегда опаздывает. Жеребенок был совершенных пропорций, с белым зигзагообразным шрамом на темной лопатке. Глаза Габрии наполнились слезами. Если бы ей удалось спасти малыша, то он сейчас открывал бы для себя новый мир.

Кобыла лежала не шевелясь, измученная тяжелыми родами. Она даже не посмотрела на своего жеребенка, словно бы зная, что он в ней не нуждался. Ее глаза были закрыты, прерывистое дыхание понемногу выравнивалось. Габрия бессильно уронила голову, в ее сердце медленно проникала новая боль.

Огонь угасал, его свет постепенно вытеснялся лучами восходящего солнца. Ночной мрак отступал. Где-то в зарослях кустарника запела ранняя пташка. Тучи рассеялись, оставив вершины сверкать снежным великолепием. Воздух над степью был чист и прозрачен.

Солнце окончательно разбудило Габрию. Его тепло проникало в скованное холодом тело, грело шею, пока девушка не встала. Вздохнув полной грудью, Габрия потянулась, чтобы размять застывшие за ночь мышцы.

Солнце было восхитительным. Так приятно было нежиться под его лучами! Но нагревшаяся спина напомнила Габрии о возможной опасности — снег с вершин скоро начнет таять, и вода заполнит каждую трещинку и ложбинку. Недавняя оттепель, которая образовала озеро талой воды в низине, затронула только подножия холмов. Если же снег сойдет с самого верха, то овраг, в котором они находились, может быть полностью затоплен. У них будет немного времени, чтобы собраться, но Габрия не хотела зря терять ни минуты. Она и так провела здесь слишком много времени. Еда у нее кончилась, и силы быстро оставляли ее.

Девушка стряхнула с себя налипшую гальку. Стоило ли вообще отсюда уходить? Она так устала. Габрия знала, что если бы она была в хорошей форме, то ей потребовалось бы пятнадцать дней, чтобы достигнуть Хулинин Трелд. Но, покачав головой, она поняла, что в данном случае это невозможно. Никогда в жизни Габрия так далеко не уходила, а сейчас к тому же ее ноги были покрыты волдырями, а обувь изорвана после двухдневного перехода из Корин Трелд. Ее все еще болевшая лодыжка не заживет под напряжением постоянной ходьбы, а мышцы, потерявшие свою упругость, не вынесут долгой дороги. Руки были все в порезах, а желудок постоянно требовал пищи. Она все бы отдала за мягкую постель и горячий завтрак.

Габрия вздохнула. В действительности не имело никакого значения, сколько еще проблем она перечислит. Но в душе она была уверена, что не сдастся. Габрия, последняя из рода Корин, она не доставит лорду Медбу удовольствие видеть ее мертвой в грязном овраге.

Девушка взглянула на погибшего жеребенка и поняла, что ей делать дальше. Малыш должен быть похоронен. Она и в мыслях не допускала, что маленькое тело может достаться на растерзание волкам и хищным птицам.

Казалось, кобыла спала, и тогда Габрия взяла жеребенка на руки и направилась к вершине холма. Тельце было на удивление легким, даже для новорожденного жеребенка, но нести его по скользкому склону было неудобно. Габрия, тяжело прихрамывая, вскоре достигла вершины.

Она положила свою печальную ношу в углубление между двумя валунами и воздвигла пирамиду из камней на могиле жеребенка. Работая, она пела ту же погребальную песнь, что и над телами погибших братьев. Когда все было закончено, она, наконец, дала волю переполнявшему ее отчаянию.

— О Матерь всего живого, — застонала она, — я так больше не могу. Неужели к этому я должна была прийти — хоронить тех, кто что-либо значил для меня?

«Не оплакивай моего сына», — послышался вдруг голос.

Габрия вскочила, внезапно выведенная из своего состояния. Это был тот самый голос, который чудился в ее снах. Она стиснула руки, боясь закричать. Слова звучали у нее в голове, и она прекрасно знала, что ни один смертный человек, кроме древних колдунов, не обладал даром телепатии.

Голос раздался снова:

«Мой сын умер, но, быть может, он придет ко мне в новом облике».

— Кто это? — спросила Габрия, ошеломленная вторжением в свои мысли.

«Мое имя непроизносимо для вашего языка, ты можешь звать меня Нэра».

Внезапно Габрия поняла, кто с ней разговаривает. Удивленная, она обернулась и увидела стоящую рядом хуннули.

— Так это ты? — прошептала девушка.

«А кто же еще?!»

Кобыла выглядела ужасно, вся в грязи и засохшей крови, со спутанной гривой и хвостом. Но ее гордый дух не был сломлен, а глаза сияли мудростью, изумившей девушку.

«Мы почти не общаемся с вами, только с некоторыми избранными».

Габрия прислонилась к камню, как бы ища поддержки, ее ноги подкашивались.

— Но почему?

«Это очень тяжело. Человеческий мозг слишком сложен для нашего восприятия, хотя отдельные люди заслуживают внимания».

Габрия несмело указала на себя:

— Но почему именно я?

«Я обязана тебе жизнью, — голос немного смягчился. — И ты нуждаешься в моей поддержке».

— Ты можешь читать мои мысли?

«Нет. Я могу только передавать свои».

— Если бы ты могла их прочитать, то узнала бы, что я недостойна твоей поддержки, даже не стоило мне ее предлагать. Я — изгнанница.

Кобыла наклонила голову, покосившись черным глазом в сторону девушки.

«Я знаю, кто ты и что произошло. Я многое знаю про тебя, о чем ты сама даже не догадываешься. — Лошадь фыркнула. — Я Нэра из породы хуннули и выбираю только тех, кто мне нравится».

— Но я не достойна тебя.

«Ты слишком упряма. Забудь об этом. Теперь ты мой друг».

Габрия отвернулась, чтобы скрыть непрошеные слезы.

— Но я же не смогла спасти твоего жеребенка.

«Мой сын умер до того, как я пришла к тебе. Из-за своей гордыни я хотела родить первенца сама, без чьей-либо помощи, но была слишком слаба».

— Прости меня, — сказала девушка, чувствуя бесполезность слов.

«У меня будут еще дети. А теперь я пойду с тобой».

Габрия хотела продолжать спорить. Ее потрясло, что хуннули, существо из легенд, которые она слышала в детстве, предлагает ей свою дружбу. Могла ли она это принять? Ведь она была изгнанницей, не принадлежала ни одному клану, не имела семьи, которая бы ее защищала, наконец, у нее не было будущего. Вся ее жизнь была подобна комку глины, выброшенному кем-то за ненадобностью; у нее ничего не осталось на память о семье, кроме жалких обломков и разбитых черепков, и мысли, что все это было. Что она могла предложить хуннули? Только страх, неопределенность, подозрение и смерть.

Нет. Как бы она не мечтала о таком счастье, она не должна соглашаться на предложение Нэры.

Желудок Габрии был наполнен свинцовой тяжестью, ее била дрожь, вызванная отнюдь не ветром.

— Нэра, я думаю, во мне не осталось совсем ничего, что я могла бы предложить взамен твоей дружбы.

«Если бы это было так, я бы не вернулась».

— Я стремлюсь только отомстить, — голос девушки прервался.

Она не могла думать ни о чем другом, кроме своей цели. Хотя она не собиралась отказываться от данного обещания, все же ей было страшно. Многие пытались убить лорда Медба и в открытом бою, и один на один, но он по праву считался искусным и жестоким воином, а еще, говорили, его охраняют тайные силы. Если это было действительно так и хорошо обученные воины проигрывали в схватке с ним, на что могла надеяться она. Горе и отчаяние не освободят ее от выполнения долга, но насчет будущего у нее не было никаких иллюзий.

Нэра приблизила нос к плечу Габрии и глубоко вздохнула, словно хотела привыкнуть к новому другу. Девушка могла чувствовать тепло ее тела, приятный запах, в котором смешались трава, солнце и какая-то сладость, свойственная только лошадям. Знакомый аромат благоприятно подействовал на ее издерганные нервы, и все ее возражения показались такими незначительными, что, когда Нэра сказала ей: «Пусть все идет своим чередом, а я отправлюсь с тобой», Габрия лишь только кивнула, не в силах что-нибудь сказать.

Потрясенная, Габрия возвращалась в лагерь. Она быстро поела и собрала свои пожитки в мешок. Изорванная накидка ни на что больше не годилась, и она выбросила ее, не раздумывая. Оставшаяся туника была такой же грязной, как и она сама, и девушка подумала, что не мешало бы вымыться. Это единственное, о чем ей оставалось мечтать.

— Есть ли здесь поблизости ручей или водоем? — спросила она Нэру.

«Да, но чуть дальше находятся горячие источники».

— Горячие ключи? — воскликнула Габрия, не веря в свою удачу. — А где именно?

«Надо лишь спуститься вниз».

Девушка взглянула на ряд вершин и устало улыбнулась. Наверно, это где-нибудь вблизи перевала Волчье Ухо, горы причудливой формы с двумя вершинами. Она подняла мешок и, набросив на плечи плащ, указала посохом:

— Веди, Нэра.

Кобыла посмотрела на нее, и в сияющих глазах промелькнула веселая искорка.

«Не кажется ли тебе, что верхом ты доберешься быстрее?»

Габрия не поверила своим ушам.

— Ты позволишь мне сесть на тебя? — Она запиналась на каждом слове.

«Ты ведь умеешь ездить верхом, не правда ли?»

— Конечно, но я…

«Я не собираюсь тащиться целый день, поджидая тебя, и кроме того, мне тоже следует побыстрей вымыться».

Габрия была удивлена:

— Нэра, но ведь женщины не имеют права ездить верхом на хуннули.

Кобыла фыркнула, что очень походило на человеческий смех:

«Это все сказки, распространяемые мужчинами, которые боятся амбиций своих жен».

Девушка засмеялась, и словно тяжелый груз упал с ее плеч. Она отбросила посох и, забравшись на огромный камень, залезла на спину Нэры. Габрия удивилась, какое горячее тело было у лошади; оно вздрагивало, испуская тепло, как затухающий огонь. Девушка вытянула руку, чтобы потрогать черную, выгнутую шею Нэры, восхищаясь силой, таившейся под гладкой шкурой. Казалось, что заряд молнии, оставивший след на лопатке лошади, был спрятан в глубине тела.

Нэра двинулась из оврага и, пробираясь среди острых камней, легко преодолевала милю за милей.

Габрия уцепилась за гриву, но не потому, что боялась упасть, а просто чтобы чем-то занять руки. Ей не нужно было удерживать равновесие или направлять лошадь. Кобыла двигалась удивительно плавно и грациозно, и девушке казалось, что она слилась в единое целое с Нэрой, словно припаянная теплом ее тела. Габрия откинулась назад, позволяя ветру играть ее волосами, а солнцу нежно ласкать лицо. Она отдыхала, наслаждаясь этой великолепной поездкой.

Они мчались по земле, будто тени облаков, гонимых ветром, до тех пор, пока овраг в Хорнгарде не стал всего лишь воспоминанием, а южные вершины Дархорна не поднялись, как часовые, на их пути.

Они разбили лагерь в маленькой долине горячих ключей и минеральных источников. Габрии это место казалось сверхъестественным, наполненное вырывающимся паром, странными запахами и необычного цвета водоемами, в которых постоянно что-то булькало. Но Нэра нисколько не удивлялась окружающему ландшафту и вскоре отыскала углубление, наполненное горячей водой. Там они и искупались, а вместе с грязью уходила боль недавно пережитого, и постепенно Габрия забыла свою неприязнь к этой долине, нежась в теплой воде источника.

Они остались здесь на несколько дней, чтобы их измученные тела могли немного поправиться. Габрия ухаживала за Нэрой, смазывая глубокую рану на ее шее целебной мазью, а та кормила ее своим полезным и питательным молоком, предназначенным для жеребенка. Габрия слышала истории, как влияет молоко хуннули на людей, но ее желудок настойчиво требовал пищи, и она пила молоко с благодарностью, приписывая свое скорое выздоровление чудодейственным водам источника.

Прошло два дня, и Нэра почувствовала приближение весенней грозы. Неохотно собрав свои пожитки, Габрия забралась на спину лошади для последнего перехода. Хуннули и ее всадница ехали по холмам, окружавшим долины Дархорна. Местность постепенно менялась, воздух становился теплее и суше, деревья забирались все выше по склону, уступая место кустарнику и сочной траве. Сглаженные ветром и водой, горы потеряли свои резкие очертания и казались Габрии мягким морщинистым ковром. Вершины Химачала остались далеко позади, а на востоке, до самого горизонта, простиралась безбрежная степь.

Раньше, чем предполагала Габрия, горы начали поворачивать на запад. Она едва могла поверить в то, что они так быстро добрались сюда. Обычно дорога из Хулинина в Корин Трелд занимала семеро суток верхом, а Нэра преодолела это расстояние за три.

Вечером третьего дня они достигли Маракора, одиноко стоящей вершины горы Часовой Ветров, которая охраняла северный вход в долину реки Голдрин.

За Маракором горы, образуя огромную арку, поворачивали на запад, а затем вновь на юг, теряясь в пустынных пространствах степи. Внизу, в серпообразной долине, по которой протекала река Голдрин, клан Хулинин устраивал свой зимний лагерь. Все поколения этого рода бродили по степям, пасли там свои стада на сочных пастбищах, но каждую зиму возвращались под прикрытие гор. Под защитой Маракора и Криндира, второй вершины, расположенной к югу, они жили, совершали обряды, праздновали рождение жеребят, как делали это их отцы много веков назад.

Здесь — на вершине, находящейся чуть ниже Маракора, — Нэра и Габрия остановились. Отсюда они могли видеть черные шатры, раскинувшиеся внизу, как крылья огромной бабочки. Габрия была поражена размерами становища, она никогда раньше не видела весь клан, собравшийся в одном месте, и, несмотря на рассказы ее матери, не была готова к гигантским размерам селения. Ее клан едва насчитывал сто человек. Но этот! Здесь должно быть несколько сотен людей.

Девушка отвела взгляд от лагеря, повернувшись к пастбищу. Количество лошадей и домашнего скота было показателем благосостояния, и девушка определила, глядя на размеры стада, разгуливающего вдоль реки, что Клан Хулинин действительно очень богат.

Устроившись на ночлег, Габрия попыталась вспомнить все, что знала о Сэврике, вожде племени Хулинин. Хотя он управлял кланом ее матери, видела она его всего несколько раз на общих праздниках. Но тогда ей было не до деталей. В памяти всплывал лишь смутный образ темноволосого, бородатого человека, у которого на плече постоянно сидел сокол.

Габрия знала, что ее отец любил и уважат Сэврика, в детстве они были друзьями, но она не имела представления, как далеко зашла их дружба и повлияет ли это обстоятельство на решение Сэврика принять ее в свой клан.

Ей хотелось узнать побольше об этом человеке, прежде чем она отважится вступить в его окружение. Как он отнесется к тому, что единственный уцелевший человек из клана Корин придет со своими проблемами и страхами, прося его о помощи. Если ее переодевание пройдет успешно, примет ли он ее в свой клан? У него было достаточно пищи, чтобы прокормить многих, даже таких слабых и бесполезных, как она, но, по всей вероятности, в воинах он не нуждался. Кроме того, Сэврик не захочет рисковать, принимая изгнанника из другого клана.

Итак, думала Габрия, тот факт, что ее мать была из рода Хулинин, вкупе с дружбой отца должен оказать влияние на решение вождя. И конечно, с ней была хуннули. Так мало людей умели обращаться с этими замечательными животными, и Сэврик дважды подумает, перед тем, как отвергнуть Габрию, отказавшись от той славы, что принесет его народу Нэра.

С другой стороны, если он узнает, что она переодетая девушка, вопрос о ее принятии отпадет сам собой. Закон клана строго запрещал женщине становиться воином. Вождь племени должен будет немедленно убить Габрию за то, что она оделась юношей и попыталась проникнуть в его окружение.

Она могла только надеяться, что обман не раскроется, иначе у нее не оставалось ни одного шанса быть принятой и, следовательно, отомстить лорду Медбу. Она будет верить в свою счастливую звезду и рассчитывать на защиту своей покровительницы, богини Амары. А пока она решила ни о чем больше не думать. Закутавшись в плащ, Габрия попыталась заснуть, но прошло много времени, прежде чем сон сморил ее.

Она проснулась на рассвете, разбуженная доносившимися звуками рожка. Восточные звезды гасли в бледном свете, игравшем на вершине гор. Рожок зазвучал вновь, разносясь над долиной с призывным обращением к солнцу. Габрия вскочила на ноги и бросилась на вершину холма.

Далеко внизу, перед входом в лагерь, часовой верхом на лошади третий раз поднес к губам рожок. Темнота отступала, давая дорогу дню. Золотые лучи солнца пронзили темный горизонт, разукрасили землю яркими красками, затмив свет исчезающих звезд.

«Они хорошо делают, что приветствуют Солнце».

Габрия взглянула на стоящую рядом Нэру.

— Однажды я ходила встречать рассвет с Габрэном, моим братом-близнецом, — медленно произнесла она. — Отец не знал об этом, иначе бы он отругал меня за то, что я поехала со всадниками. Но я просила и умоляла, и наконец, Габрэн разрешил пойти с ним. Мы стояли на вершине холма, высоко над лагерем, и он трубил в свой рожок, радостный и веселый. Мне он казался воплощением нашего героя, Валориана, вождя клана, созывающего людей на войну.

«Я знала Валориана, это он научил хуннули разговаривать».

Габрия рассеянно кивнула, задумавшись о чем-то своем. Всадник вернулся к стадам, и весь лагерь ожил. Девушка наблюдала за ним, как вдруг ее лицо стало жестоким, она стиснула зубы, и слеза скатилась по щеке.

Нэра мягко дотронулась до плеча Габрии, прервав ее воспоминания. Девушка вздохнула, а потом рассмеялась. Вытерев слезы, она коснулась заживающей раны на шее лошади.

— Время начинать эту игру, Нэра. Ты доставила меня сюда, но дальше я пойду одна.

Нэра, фыркнув, искоса взглянула на Габрию сквозь густую челку:

«Игра давно уже началась, я хочу посмотреть, как она будет продолжаться».

Девушка улыбнулась и на мгновение благодарно прильнула к сильному телу лошади.

Они вернулись в лагерь, и Габрия быстро завершила последние приготовления к своему переодеванию. Она специально не выстирала одежду, которая казалась достаточно грязной, запачканной потом и кровью. Сморщив нос, Габрия понюхала свою накидку — за три дня она так и не привыкла к отвратительному запаху. Девушка потерла грязью лицо, руки и волосы. Если все пройдет удачно, за слоем пыли никто не разглядит, что она вовсе не юноша. Позже ей придется еще что-нибудь придумать, чтобы маскировать лицо. Она не собиралась всю жизнь ходить грязной.

Габрия прикрепила короткий меч к кожаному поясу, а кинжал отца с серебряной рукояткой, инкрустированной рубинами, запрятала в ботинок. Собрав мешок, она перекинула плащ через плечо и глубоко вздохнула.

Нэра взобралась на вершину горы и призывно заржала. Ее зов разнесся далеко над пастбищами Хулинина и эхом отразился от высоких скал. Все лошади внизу задрали головы, и на крик Нэры раздалось приветственное ржание жеребцов.

Игра началась.
Глава 3

Незнакомец прискакал в лагерь утром, лишь только рожки подали сигнал к возвращению ночной стражи. Остановившие его часовые были настороже и держались на почтительном расстоянии от хуннули, рядом с которой бывшие под ними харачанские жеребцы казались совсем небольшими. Замерев, люди с испугом смотрели вслед не обращавшему на них внимания незнакомцу. Новость быстро облетела шатры. Мужчины и женщины устремились ему вслед, шепотом обмениваясь тревожными догадками.

Незнакомец выглядел юношей четырнадцати или пятнадцати лет с гибкой фигурой и лицом, покрытым маской грязи. Его золотистые волосы, обрезанные короче, чем у юношей его возраста, были такими же грязными, как и лицо. Он сидел на хуннули свободно, его тело было расслабленным, но лицо напряжено. Он пристально и неподвижно смотрел вперед, не обращая внимания на толпу позади себя. Его плечи, как символ огня и смерти, покрывал красный плащ.

Плащ не являлся чем-то необычным, его имел каждый мужчина степного клана. Но только один маленький клан, Корин, носил кроваво-красные плащи. По сообщениям недавних вестников этот клан был полностью вырезан всего двенадцать дней назад. Что-то в этом событии наводило на мысли о колдовстве.

Кто был этот юноша, который носил плащ уничтоженного клана и ехал на хуннули?! Даже в сказках, рассказываемых бродячими певцами, не говорилось о том, чтобы юноша смог приручить дикого хуннули, особенно такого великолепного, как эта кобыла. Она блестела, словно покрытое черным лаком серебро, и ступала пружинисто с настороженной гордостью боевой лошади. На ней не было нарядной сбруи, да она бы и не допустила этого. Окружавшие их люди ничего не могли поделать и были поражены тем, что юноша, еще даже не воин, сумел завоевать дружбу такой, как она. Уже одно это стоило того, чтобы об этом говорили.

К тому времени, как три всадника достигли круглой площадки для общих собраний перед холлом верода, большинство членов клана уже ожидали их здесь. Юноша и его сопровождение спешились. Не было произнесено ни слова, и тишина была гнетущей. Из арочного входа в холл показались пятеро воинов с обнаженными мечами и в золотых плащах с разрезами на спине и жестами указали юноше на вход. Они забрали его меч и мешок и кратко приказали предстать перед вождем. Сопровождавшие юношу стражи следовали за ним.

Хуннули перебирала копытами на одном месте и угрожающе всхрапывала на окружающих ее людей. Они быстро ее поняли и оставили в полном одиночестве. Люди собрались в шумно переговаривающиеся группы и терпеливо ожидали результатов встречи.

В отличие от зимних лагерей многих других кланов, Хулинин Трелд был основан несколько столетий назад. Поколения Хулинина возвращались к естественной защите долины, пока она постепенно не превратилась для клана в символ дома. Для полукочевого народа долина была олицетворением устойчивости и постоянства, поселением, в которое они могли возвращаться из года в год. Гордость за свой дом послужила причиной тому, что, согласно древним традициям лагеря, Хулинин выстроил постоянное помещение для советов клана, сооружение, которое уцелело бы до тех пор, пока отзвук удара последнего копыта был слышен в долине.

Пещера для холла была вырыта в склоне высокого холма неподалеку от водопада реки Голдрин. Часовые, стоящие по сторонам массивного арочного входа, могли видеть через площадь все становище, распростершееся, подобно замершему оползню, по дну долины. Над входом колыхались на ветру золотые знамена клана Хулинин.

Главный зал холла простирался вглубь холма. В два ряда по длине зала располагались деревянные колонны, доставленные с гор. На каждой колонне горели вставленные в железные скобы факелы, а с потолочных балок свисали, раскачиваясь, золотые лампы. В большом каменном очаге в центре зала горел огонь. Языки пламени трепетали в тщетных попытках последовать вслед за дымом в вентиляционные отверстия. Столы на козлах, редкость в лагере, были составлены вдоль стены, готовые к пирам и празднествам, за ними стояли несколько бочек с вином и медом. На побеленных стенах висели гобелены ручной работы и захваченное в битвах оружие.

В дальнем конце зала на возвышении из темного камня сидел вождь. Он внимательно следил из-под полуопущенных век своими темными глазами за представшим перед ним незнакомцем. Позади него полукругом стояли его личные охранники, члены хитгарда. Люди с трудом раздвигались, когда юноша проходил среди них. Сэврик мог ощущать их гневное возбуждение. Ничего удивительного, что им было не по себе, они все были встревожены слухами о колдовстве и ужасах резни в Корин Трелд. Прежде кланы не сталкивались ни с чем подобным. Отзвуки этого ужасного деяния никогда не смогут угаснуть, и одни боги ведают, какие еще потрясения сулит им появление этого юноши.

Сэврик скрывал свои опасения относительно юноши, но он видел, что остальные были настроены откровенно подозрительно. Даже сын Сэврика Этлон, стоящий по правую руку вождя, наблюдал за юношей с нескрываемой настороженностью.

В четырех шагах от вождя юноша преклонил колени и поднял в приветствии левую руку:

— Приветствую тебя, лорд Сэврик. Я доставил тебе поклон от моего умершего отца, — произнес он сильным низким голосом.

Сэврик слегка сдвинул брови и наклонился вперед.

— Кто твой отец, юноша? Кто приветствует меня из могилы?

— Датлар, вождь исчезнувшего клана Корин.

— Мы слышали о трагедии, постигшей этот клан. Но кто ты, и как случилось, что ты выжил, если ты действительно сын Датлара?

Габрия почувствовала острую боль. Она ожидала, что вопрос о том, как она осталась в живых, будет задан, но так и не смогла отвечать на него без острого чувства вины. Она опустила голову, чтобы скрыть свое пылавшее от стыда лицо.

— Ты болен? — резко спросил Сэврик.

— Нет, лорд, — ответила Габрия, по-прежнему опустив глаза. — Мои глаза не привыкли к полумраку этого зала. — По крайней мере, это было правдой. После яркого утреннего солнца ей было трудно что-либо рассмотреть в темноте зала. — Моя величайшая вина в том, что я остался в живых. Я — Габрэн, младший сын Датлара. Я заблудился в тумане, когда охотился в горах на орлов.

— Туман? — сардонически прервал ее Этлон.

Ропот изумления и скептицизм наблюдающих за разговором воинов усиливали его недоверие.

Габрия пристально взглянула на Этлона, впервые ясно разглядев его. Он отличался от окружающих его людей, будучи выше ростом, крепко сбитым и светлокожим. Его каштановые волосы были коротко обрезаны, а густые усы смягчали резкие линии рта. В его поведении чувствовались естественная привычка повелевать и несомненная одаренность. Так как он носил пояс вер-тэйна и возглавлял воинов, он мог представлять собой большую угрозу для нее, чем Сэврик. Сэврик был верховным вождем, но как военачальник Этлон возглавлял верод. Если Габрия будет принята, она окажется под его непосредственным началом. При мысли об этом Габрия упала духом, так как он выглядел человеком скорее сильным, чем обаятельным, скорее решительным, чем терпеливым. Он мог стать грозным противником.

Габрию раздражало то, как Этлон смотрел на нее. Его карие глаза подозрительно щурились, обдавая ее ледяным холодом. Рука сжималась на поясе, на волосок от рукояти короткого меча.

— Да, туман! — резко бросила она Этлону, заставляя его снова усомниться в правдивости ее слов. — Вы знаете, в холодные весенние дни у нас не бывает тумана. Но он пришел. Поэтому всадники отправились к стадам, а женщины и дети оставались в шатрах.

«За исключением меня», — с горечью подумала она. Она заблудилась в тумане на пути к дому и никогда не забудет его промозглую сырость.

— Туман был густой и холодный, и когда нас атаковали со всех сторон, сигнала тревоги никто не подал. Они вырезали всех и прочесали лес вокруг, чтобы быть уверенными, что не спасся никто. После этого они собрали в табун лошадей, перебили домашний скот и сожгли шатры. — Габрия повернулась к Сэврику, гневно вскинув голову: — Это было тщательно спланировано, лорд. Это была умышленная резня не с целью грабежа. Я знаю, кто несет за это ответственность. Я хочу отомстить.

— Я вижу. — Сэврик снова сел и стал медленно постукивать пальцами по колену.

Вождь и вправду был так красив, как это помнилось Габрии, среднего роста с темной аккуратно подстриженной бородой и ястребиным взглядом черных сверкающих глаз. Его лицо, опаленное солнцем и резкими ветрами, несло на себе следы многих сражений. На правой руке не хватало мизинца.

Теперь он сидел, изучал Габрию, пытаясь увидеть проявления слабости или какие-либо промашки. Он угадывал в юноше фамильное сходство, но странным образом Габрэн напоминал ему больше свою мать, Самару, чем его друга Датлара. Сэврик был склонен поверить тому, что сказал юноша, каким бы невероятным это ни казалось. Внутреннее чувство подсказывало вождю, что юноша не является предателем, а это чувство никогда его не обманывало. Но прежде чем объявить свое решение о принятии юноши в клан, он решил удовлетворить любопытство воинов.

— На тебе красный плащ твоего клана, Габрэн, и мы принимаем на веру твой рассказ, так как нам мало что известно об этой засаде. Но я не имею очевидных доказательств того, что ты действительно тот, за кого себя выдаешь.

Габрия ответила гневным взглядом. Конечно, следовало ожидать, что они не сразу поверят в ее рассказ. Слухи о войне множились с прошлой осени, и после уничтожения целого клана любой вождь в степи проявлял бы осторожность.

Она сбросила плащ на пол перед собой. Его яркий цвет притягивал к себе все взгляды, как будто зачаровывая.

— Мой отец, Датлар из клана Корин, женился на Самаре из клана Хулинин двадцать пять лет назад. У них было четыре сына и одна дочь. — Она говорила медленно, как будто наизусть повторяя свой рассказ. — Моя мать была прекрасна и так же белокура, как ты темноволос. Она умела играть на лире и флейте, и у нее была золотая брошь в виде лютика. Она умерла десять лет назад. Мой отец был твоим другом. Он много раз рассказывал мне о тебе. В залог вашей дружбы ты дал ему это.

Она вынула из своего башмака кинжал и бросила его на плащ. Он лежал на алой ткани молчаливым вестником, и красные камни на его рукоятке сверкали, как капли крови.

Сэврик встал и наклонился за кинжалом.

— Моя стража становится небрежной, — тихо произнес он. Вождь пристально смотрел на сверкающее лезвие, поворачивая кинжал в руках. — Если ты действительно сын Датлара и он был убит предательски, тогда я тоже должен отомстить за моего кровного брата.

Габрия была ошеломлена. Кровный брат! Она не ожидала этого. Если Сэврик поверил ей и той подтасованной версии о резне, которую она изложила, он мог ограничиться во имя клятвы дружбы с Датларом тем, что позаботится о его семье — о том, что от нее осталось. Но кровная дружба обязывала так же, как кровное родство, и налагала ту же ответственность. Для Сэврика теперь не имело никакого значения то, что Габрия изгнанница. Она должна была только убедить его, что она говорила правду и, что гораздо труднее, что ей действительно известен убийца. И тогда он сделает все возможное, чтобы помочь ей.

— Лорд Сэврик! Именем хуннули, которая доставила меня сюда, и богами, которые уберегли нас, клянусь, что я — дитя Датлара, и я знаю, кто уничтожил мой клан: — Она говорила со всей возможной силой убеждения, пристально глядя в черные глаза Сэврика.

Сэврик снова сел, все еще держа кинжал и так пристально его разглядывая, как будто он до сих пор хранил отпечатки человека, который когда-то носил его.

— Хуннули, как ничто другое, является самым сильным доводом в твою пользу. Она одна может служить твоим ручательством.

Этлон шагнул в сторону отца.

— Хуннули или нет, но в Корин Трелд имело место колдовство. Мы не можем так просто поверить словам этого юноши. — Он наклонился и подхватил плащ. — Всякий мало-мальски изобретательный человек может заполучить алый плащ и сочинить увлекательную историю.

Габрия вырвала плащ из его рук и крепко прижала к груди. Ее глаза пылали яростью.

— Да, туман в Корин Трелд возник посредством волшебства, волшебство направляло руку лорда Медба. Но не я!

Имя лорда Медба прозвучало впервые, и значение этого имени не ускользнуло от наблюдающих за всем происходящим воинов. Они невнятно переговаривались между собой, и казалось, что никто из них не удивлен выдвинутым ею обвинением. Этлон также не был удивлен и даже не пытался скрыть своих подозрений о безбожности лорда Медба.

— Может быть, и нет. Но ты можешь оказаться прислужником Медба, посланным шпионить за нами. Совершенно ясно, что ты не мог уцелеть во время резни или заполучить кобылу хуннули без посторонней помощи, — ответил Этлон с обдуманной издевкой.

— Конечно, нет, — парировала Габрия. — Как ты убедился, это невозможно было сделать.

— Я знаю, что простой юноша не может заслужить расположения хуннули. Я ездил на жеребце хуннули, и приручить его задача не для ребенка.

— Я вижу, почему это было так трудно для тебя, — заметила Габрия с сильным сарказмом, — хуннули хорошо разбираются в характерах.

Несколько стражников засмеялись. Сэврик скрестил руки и с интересом следил за перепалкой. Юноша обладал гордостью и отвагой, необходимыми для мести. Несомненно, он унаследовал эти качества у своего отца.

Этлон пожал плечами:

— Тогда ты легко достиг своего с помощью колдовства или принуждения, зная, что хуннули поможет тебе проникнуть в наш клан. Как мы можем не считать тебя самозванцем?

— Самозванец?! — Габрия почти кричала, заглушая его.

Она испугалась, что высокие звуки ее голоса выдадут ее, и быстро понизила его, надеясь, что никто не заметил женственного звучания ее голоса. Она знала, что Этлон намеренно провоцирует ее, но она уже достаточно терпела его высокомерные обвинения и его самого. Он не знал, как близок он был к истине.

— Ты, никому не известный пожиратель грязи, разгребатель дерьма.

Она продолжала пространно и разнообразно описывать привычки и характер Этлона, используя все ругательства, которые она когда-либо слышала от своих братьев, пока люди вокруг нее не начали задыхаться от сдерживаемого хохота. Даже Сэврик был захвачен врасплох. Лицо Этлона начало наливаться кровью, а рот затвердел как гранитная щель. Наконец, прежде чем лопнуло терпение его сына, Сэврик одним жестом остановил Габрию.

— А теперь, — обратился он к Этлону, — я бы хотел знать, почему ты думаешь, что этот юноша может быть самозванцем.

Фигура стоящего на помосте Этлона олицетворяла суровость. Он чувствовал, что что-то в этом юноше было не так. Но не мог определить что. Как бы невероятно не звучал рассказ юноши, он был вполне правдоподобен. Этлон отлично знал, что хуннули нельзя завоевать принуждением или вероломством. Однако какая-то неясная тревога точила его. Юноша не сказал правды о чем-то.

Он тяжело смотрел на Габрию, будучи не в состоянии объяснить свои подозрения.

— Медб хотел бы иметь доносчика в нашем лагере. Почему бы и не мальчишку с его историей о родстве с Датларом? — он скривил губы. — А может быть, он просто несчастный изгнанник, воспользовавшийся украденным плащом для того, чтобы быть принятым.

— Я — изгнанник! — закричала Габрия. — Медб сделал меня им! Из-за него мой клан больше не существует! — Горькая печаль просочилась в ее сердце, сдерживая возмущение. — Я пришел просить места в Хулинине, искать помощи против лорда Медба, так как он слишком силен для меня одного. Нет никакого колдовства или вероломства в моем появлении у вас. Только кровные узы. Я приручил хуннули только благодаря упорному и тяжелому труду.

Она протянула свои руки ладонями вверх, и мужчины впервые увидели глубокие порезы.

Глаза Этлона потеплели, и гнев его угас при виде страдания на лице Габрии. Он взглянул на отца и коротко кивнул ему.

Сэврик встал, и стража двинулась за ним.

— Я бы с радостью принял тебя в клан и сделал все, что смогу, чтобы помочь тебе исполнить твой долг крови. Мои глаза говорят мне, что ты сын Датлара, а сердце — что ты честен и отважен. Но тебя должен поддержать клан. Поэтому он должен сказать свое слово. Идем.

Он направился ко входу. Этлон, Габрия и все остальные последовали за ними. Нэра, увидев девушку, окруженную стражей, начала проталкиваться между ними и Габрией, пока мужчины не отошли на безопасное расстояние. Габрия протянула руку и запустила пальцы в черную глянцевитую гриву лошади.

«С тобой все в порядке?» — спросила Нэра.

Габрия кивнула, повернувшись лицом к наблюдающему за ними народу. Люди молчали, пока Сэврик излагал им историю Габрии и причины, по которым она ищет помощи в Хулинине. Они внимательно слушали. Мужчины в теплых шерстяных куртках, мешковатых штанах и сапогах, стоящие впереди толпы. Женщины в длинных юбках и туниках ярких цветов, стоящие позади мужчин подобно яркому обрамлению. Несмотря на страх, пронизывающий лагерь, многие лица ничего не выражали.

Когда Сэврик кончил говорить, несколько человек протолкались через толпу и несколько минут говорили между собой. Габрия узнала в них старейшин клана, советников Сэврика. Один из них носил знак хозяина стад, главы пастухов, а еще один был жрецом Валориана. Больше никто в толпе не произнес ни слова. Казалось, решение принадлежит старейшинам.

Наконец хозяин стад подошел к Сэврику и произнес с неохотой:

— Лорд, мы не хотим подвергать наш клан опасности вредоносного и порочного колдовства, которое принес с собой этот юноша, но в его истории много такого, что не позволяет бесповоротно ему отказать. Он прискакал на хуннули, и прогнать кобылу означает навлечь на себя гнев богов. Если ты согласен, то нам кажется, что надо ему дать испытательный срок. Если он будет верно тебе служить и следовать законам клана, мы позволим ему остаться. Если нет, он будет по справедливости изгнан.

Сэврик удовлетворенно кивнул:

— Габрэн, ты можешь остаться в клане. Добро пожаловать тебе и хуннули… пока. — Он улыбнулся ей, в то время как люди клана медленно расходились, — Этлон будет твоим наставником, — произнес он, не обращая внимания на испуганный взгляд Габрии. — После того как ты вымоешься и поешь, я хотел бы продолжить разговор о Медбе и о том, как тебе удалось завоевать хуннули.

Габрия склонилась к Нэре и ответила слабым голосом: — Да, лорд.

Ошеломленная девушка была слишком измучена, чтобы как-либо реагировать, когда в ее голове прозвучали слова Нэры: «Первое состязание ты выиграла».
Глава 4

— Почему ты так уверен, что именно лорд Медб приказал устроить эту резню? — спросил лорд Сэврик, опершись о свое покрытое мехом сиденье. — Ты не представил нам доказательств, достаточных для того, чтобы поверить в выдвинутое тобой обвинение.

Габрия почувствовала, как рушатся ее надежды:

— Я рассказал вам все, что смог.

— Этого недостаточно. Ты выдвинул серьезные обвинения против вождя клана. Откуда ты можешь знать, что произошло в лагере? Или то, что это была банда отщепенцев, уничтожившая клан? Ты сказал, что тебя там не было.

— Да, меня не было там во время убийства, но я знаю! Я умею прочесть следы битвы, и я знаю, кто устроил бойню! — воскликнула девушка.

Габрия сидела перед помостом лицом к Сэврику, Этлону и старейшинам клана, располагавшимся полукругом перед ней. Они допрашивали ее уже несколько часов, и она вновь и вновь повторяла им все, что могла вспомнить о том ужасном дне в Корин Трелд и о последующих за этим днях. Но они все еще не были удовлетворены.

Позади нее молчаливыми группами вокруг горящего очага сидели мужчины племени, пришедшие послушать ее рассказ. Габрия чувствовала большую неловкость, находясь среди такого большого скопища мужчин. Они сидели очень тихо и внимательно слушали. Слегка повернув голову, она могла видеть их, их темные грубые лица, смотрящие на нее со смесью удивления, неверия и раздумья. Фляга с вином пошла по кругу, но только несколько воинов пригубили ее.

Девушка желала, чтобы, наконец, закончился этот допрос. Уже была ночь, и совсем поздняя. В течение дня она получила возможность поесть, немного счистить грязь и отдохнуть. Но сейчас она почувствовала усталость. Она отказалась расстаться со своим плащом и сидела, собрав его в складки на коленях.

— Как вы не можете понять, — сказала она с горечью. — Лорд Медб нуждался в союзе с моим отцом. Наш клан был небольшим, но мы были первыми, от кого он попытался добиться сотрудничества с собой. Остальные вожди на севере уважали отца. При его поддержке Медб смог бы держать в своих руках север и запад.

Сэврик кивнул в ответ своим мыслям. Уже в течение некоторого времени он следил за замыслами Медба, но даже он был потрясен тем, как далеко тот ушел в своих приготовлениях.

— И твой отец отказался от этих предложений дружбы?

— Наотрез! — Она горько рассмеялась, вспоминая точные слова отца. — Медб сделал только одно предложение. Когда оно было отвергнуто, он прибег к запугиванию и угрозам и, в конце концов, к ультиматуму.

Этлон сидел на кожаном табурете рядом с отцом. Он лениво трепал за уши большую гончую собаку, в то время как глаза его следили за Габрией и за реакцией людей вокруг.

— Что за ультиматум? — требовательно спросил он.

Габрия отвечала медленно, подчеркивая каждое слово:

— Лорд Медб дал ясно понять, что он хочет быть верховным вождем всех кланов. Для достижения этой цели он предложил отцу господство над всеми северными землями. Если отец откажется, наш клан будет уничтожен.

Люди возмущенно зашумели. Слухи о намерениях Медба захватить власть над всеми кланами передавались из клана в клан всю зиму. Но сама идея единственного повелителя казалась столь неестественной членам клана, что мало кто обратил на нее особое внимание.

— Нет! — прорезался сквозь шум голос главы пастухов. — Я не могу в это поверить. Ни один вождь не может обладать такой дерзостью. Как он может предлагать власть, которой не вправе распоряжаться?

— Власть пока еще не в его руках! — воскликнула Габрия. — Но он сдержал свое слово в отношении моего отца.

Главный пастух повернулся к Сэврику, который задумчиво смотрел на Габрию:

— Лорд, как ты можешь слушать такое? Клан лорда Медба находится на расстоянии многих дней конного пути от владений Корина. Ему нет смысла обращать свой взор так далеко.

— Однако, согласись, он обращает, — ответил Сэврик.

— До нас давно доходили слухи о растущих вожделениях Медба. Но это абсурдно, — ушел от прямого ответа тот.

Сэврик встал и обернулся к присутствующим.

— Так ли это? — обратился он ко всем. — Подумайте об этом. Медб нуждается в союзниках, которые помогли бы ему захватить жизненные пространства степи. Корин был наилучшим выбором. Если бы Датлар принял его предложение, Медб приобрел бы ударную силу на севере. Нанеся удар со своим кланом на юге, он сокрушил бы в центре нас. Но, — Сэврик говорил, указывая на Габрию, — когда Корин отказался, Медб использовал его, чтобы на его примере показать другим кланам, что противиться ему смертельно опасно.

Голоса воинов стихли, и даже главный пастух задумался, полностью осознав смысл слов Сэврика. Вождь, стоя на возвышении, на минуту ушел в свои мысли.

Габрия закрыла глаза и уронила голову.

Казалось, вождь наконец все понял, а если это так, то только это и имело значение. Она была слишком измучена, чтобы беспокоиться об остальных. Все, чего она сейчас хотела — это спать. Девушка чувствовала, что ее тело оседает, а голова, казалось, наливается тяжестью. Она слышала, как Этлон поднялся на ноги и что-то сказал отцу.

Затем кто-то поставил на пол чашу, и, ударившись о плотно утрамбованную землю, металл глухо зазвенел. Звук, похожий на лязг скрестившихся вдали мечей, привлек внимание Габрии. Она с трудом разлепила глаза, и ее взгляд упал на огонь, горевший в очаге. Все безмолвствовали; она чувствовала устремленные на нее глаза людей, но не видела их. Она не могла оторвать взгляд от языков пламени. Ее дыхание участилось, и сердце заколотилось в груди.

В глубине сознания Габрия слышала глухие раскаты, подобные стуку копыт, которые смешивались с треском и ревом пламени. По мере того как звук становился громче, она пыталась шевельнуться, чтобы избавиться от шума и того ужаса, который пришел с ним, но раскаты грома поглотили ее и помчали в огонь. Языки пламени взметнулись ввысь, унося прочь и ее сознание. Люди, зал, даже огонь исчезли во тьме, тогда как ее сознание беспомощно металось в мрачной мгле, пока не возникла посмертная связь с Габрэном, ее близнецом. Рожденные вместе, они всегда ощущали особую связь между собой, и сейчас, как прикосновение руки умершего, его присутствие вырвало ее из хаоса и увлекло назад, на тропинки Корин Трелда.

Ее зрение прояснилось. Перед ней простирался знакомый лагерь, подернутый пеленой сгущающейся дымки.

— Туман, — пробормотала она, — надвигается туман. Откуда он взялся? — Ее голос изменился и, казалось, принадлежал другой личности.

Этлон коснулся руки Сэврика и кивнул на девушку. Вождь нахмурился и шагнул вперед, жестом приказав своим людям хранить молчание.

Габрия раскачивалась, ее взгляд был прикован к огню:

— Стада на месте. Все здесь, но… подождите. Что это за голос? Талеон, иди к отцу. Я должен найти Габрию. Приближаются кони. По звукам похоже на большой табун. — Мертвенно побледнев, она все быстрее выговаривала слова. Люди вокруг зачарованно смотрели на нее.

— О боги, они атакуют нас! — с криком вскочила она, бурно жестикулируя. — Они жгут шатры. Мы должны пробиться к отцу. Где Габрия? Кто эти люди?

Внезапно она гневно и яростно возвысила голос:

— Нет! Отец упал. Мы должны устоять и сражаться. Женщины и дети бегут, но слишком поздно. Мы окружены всадниками. Всюду огонь. Ничего не видно в дыму и тумане.

— О боги! Я узнаю этого человека со шрамом. Эти люди предатели! Это Медб послал их. Он поклялся убить нас, и он выполняет свое обещание. Эти трусы, они пускают в ход копья. О Габрия, спасайся…

Ее речь перешла в крик боли и замерла в пустой тишине, полной отчаяния. Связь Габрии с братом оборвалась, и видение исчезло. Она бурно содрогалась, рухнув на пол.

Сэврик долго стоял, глядя в огонь. Наконец он произнес:

— Мы услышали достаточно на сегодняшний вечер.

Не говоря ни слова, Этлон с помощью одного из воинов завернул Габрию в алый плащ и вынес из зала.
* * *

Знахарь, высокий жилистый человек в бледно-розовой мантии, дотронулся прохладной ладонью до лба Габрии и взглянул на Сэврика:

— Прости меня, лорд, но вы оказали на него слишком сильное давление. Юноша истощен.

— Я знаю. Пирс, но я должен был разузнать все, что он нам смог рассказать.

— Неужели это не могло подождать?

— Может быть, и могло. — Сэврик указал на завернутую в алый плащ изнеможенную фигуру, спящую на соломенной подстилке. — Юноша хорошо это скрывал. Он сильный. Я не представлял, как он истощен, пока не стало слишком поздно.

Рот знахаря скривился в улыбке:

— Час-другой допроса перед старейшинами клана могли бы утомить и льва. Ты упомянул видение?

— М-м-м… — Сэврик налил вино в два рога и сделал глоток из одного из них, прежде чем ответить. — Казалось, что он снова видит убийство своего клана, но не своими глазами. Может быть, он придумал то, что рассказал нам? Или у него на самом деле было видение того, что произошло в лагере?

Пирс опустился на низкий табурет и поднял свое вино. Сэврик снова прислонился к центральному столбу шатра.

— Тяжелое потрясение и истощение могут творить странные вещи, — задумчиво произнес Пирс. — Ему может казаться, что это с ним произошло, или… — Знахарь презрительно пожал плечами: — Я не знаю. Медб жестокий человек и владеет необычными силами. Может быть, эта история была внедрена в сознание юноши, чтобы запутать нас, а может быть, у него действительно было видение. Это было известно до того, как все произошло.

Сэврик криво усмехнулся:

— Не очень-то ты помог. — Он с любопытством взглянул на знахаря: — Что заставляет тебя думать, что у Медба есть нечто, позволяющее ему совершать такие вещи?

— Вести разносятся быстро, лорд. Тем не менее только у Медба достаточно возможностей и честолюбия, чтобы уничтожить целый клан, — ответил Пирс.

— Ты не думаешь, что это была банда отщепенцев или грабителей? — спросил Сэврик.

— Я сомневаюсь в этом. Подобные им налетчики захватывают женщин и добычу. А это нападение было направлено на полное истребление. Нет, я думаю, юноша сказал правду, и если это так, Медб становится все наглее.

Сэврик кивнул. Беспокойство отразилось на его лице:

— И сильнее. Мы слишком долго не обращали внимания на его попытки захватить власть, Пирс. Если мы вскоре не остановим его, он станет слишком силен для любого из нас.

Рот Пирса затвердел:

— Ты понимаешь, что объявляешь войну? Войну, которая может уничтожить кланы.

— Нас уничтожит Медб, если станет верховным правителем. Я лучше умру свободным вождем, чем буду жить под его властью.

Пирс осушил чашу и налил своего любимого светлого ароматного вина. Он сделал большой глоток, затем сказал:

— Говорят, Медб может вызывать черные силы.

Сэврик взглянул на спящего под плащом юношу, затем обернулся к Пирсу:

— О нем многое говорят, но это я могу принять с трудом. Его клан не должен был терпеть то, что их вождь занимается магией. Это означало бы бесчестье для всех в клане Вилфлайинг.

— Нет, если они уже в его власти. Магия может быть использована и для других вещей, помимо создания тумана.

— Значит, ты уже тоже слышал об этом, — рассмеялся Сэврик. — О чем ты еще не сказал?

Прежде чем ответить, знахарь некоторое время пристально смотрел на крошечный огонь в очаге:

— Есть у тебя какие-нибудь вести от Кантрелла или Пазрика?

— Нет. О Кантрелле я не беспокоюсь. Бард давно собирает для меня сведения. Он в состоянии позаботиться о себе даже в лагере Медба. Но Пазрик к этому времени уже должен был вернуться с юга. Заключение торгового соглашения с племенами Турика не должно было занять так много времени.

Пирс кивнул. Некоторое время мужчины молчали, озабоченные каждый своими мыслями. Их молчание было дружеским, основанным на долгой дружбе и уважении.

Наконец Пирс произнес:

— Этот юноша является загадкой. Возможно, он владеет ключом, который ты сможешь использовать, чтобы отыскать средство уничтожить Медба.

Сэврик тряхнул головой и выпрямился:

— Вряд ли. Даже взрослые люди не могут убить Медба. — Он пошел к выходу. — Однако позаботься о нем, Пирс, а не то разгневанная хуннули растопчет твой шатер.

— Этот паренек действительно спас хуннули?

— Действительно.

Пирс поднял свою чашу вина в насмешливом приветствии:

— Тогда с ним надо обращаться, как с героем.

Сэврик ответил на его приветствие и покинул шатер.
* * *

Габрия проспала всю ночь и большую часть следующего дня, неподвижно лежа под своим плащом, слишком усталая, чтобы хотя бы шевельнуться во сне. Пирс озабоченно следил за ней и несколько раз даже проверял, дышит ли она. Нэра терпеливо ждала около шатра знахаря. Сэврик зашел один раз, чтобы узнать, как чувствует себя юноша, но Габрия все еще лежала как мертвая, не издавая ни звука.

Во второй половине дня Пирс поил слабым чаем Габрию, вливая его маленькими глотками в ее ослабевшие губы, когда внезапно она начала метаться и рваться из его рук. Ее лицо исказилось ненавистью, дыхание с клокотанием вырывалось из горла.

— Нет! — хрипло закричала она. — Ты не получишь еще и меня!

— Тише, мальчик, тише. — Знахарь уложил Габрию и успокаивал ее до тех пор, пока страшный сон не оставил ее. Она начала постепенно приходить в себя. Тело Габрии расслабилось, дыхание успокоилось. Ее взгляд блуждал, пока не остановился на озабоченном лице знахаря.

— Я не знаю тебя, — прошептала она.

Пирс присел на корточки у края постели и позволил себе редкую для него улыбку. Юноша, очевидно, был на пути к выздоровлению, так как в его голосе не было страха или неуверенности.

— Я знахарь клана Хулинин — Пирс Арганоста.

— Какое странное имя для члена клана, — сказала Габрия. Ее голос окреп, и краски вновь заиграли на лице.

Пирс испытал облегчение при виде того, что юноша не погружается вновь в свое горе. Сэврик был прав, парень оказался очень сильным.

— Я не член клана, — объяснил он, — я из города Пра-Деш.

— Что ты делаешь в степи? — с любопытством спросила она.

— Среди варваров? — спросил он с оттенком иронии. — Город перестал привлекать меня.

Габрия ощетинилась при слове «варвары», но потом поняла, что Пирс не хотел оскорбить, а просто повторил фразу, которую часто слышал. Она подумала, что его лицо было бы приятнее, если бы не легкий налет печали, а его затуманенные глаза напоминали ей слюду — дымчатую и непрозрачную. В нем не было ничего претенциозного — свойство, которое она не ожидала встретить в человеке из Пра-Деш, величайшего из восточных городов. Действительно, казалось, он намеренно старался не привлекать к себе внимания. В нем было мало блеска, ничего такого, что привлекло бы глаз. Он был бледен, белокож, с коротко стриженными светлыми волосами.

Его простой шатер был скудно обставлен переносными лекарскими сундуками, несколькими светлыми драпировками и некрашеным ковром. Драпировки из окрашенной в кремовый цвет шерсти висели по стенам, а еще одна скрывала его постель. Бледно-розовый цвет его одеяния знахаря был единственным непривычным цветом, который Габрия смогла заметить.

— Я никогда не был в Пра-Деш, — сказала Габрия.

Тем временем он встал и принес чашку супа из маленького котелка на огне.

— Тогда ты очень счастлив.

Габрия неожиданно разозлилась. Как он смел сказать ей такое. Он ничего о ней не знает.

— Я никогда не был счастлив, — огрызнулась она. — Ничем.

— Ты остался в живых, мальчик. Наслаждайся этим! — воскликнул Пирс.

— Я не имею права на существование. Мое место там, где мой клан.

— Твое место там, куда боги сочтут нужным направить тебя. — Он протянул ей чашку, но Габрия не обратила на нее внимания и пристально смотрела на открытый вход в шатер, через который послеполуденное солнце бросало косые лучи.

— Ты чужестранец. Что можешь ты знать о наших богах и их намерениях? — возразила она.

— Я знаю, что в самоистязании нет пользы, поэтому воспользуйся случаем и зря не растрачивай на самобичевание подаренную тебе жизнь.

Габрия продолжала пристально смотреть наружу.

— Могу я теперь встать? Должно быть, уже поздно.

Пирс вздохнул. Очевидно, его совет не был принят во внимание.

— Если тебе так кажется. Хуннули ждет тебя, и я думаю, что в холле ты найдешь, что поесть.

— Спасибо, Пирс, — сказала она холодно.

— Всего хорошего тебе, Габрэн.

Девушка вздрогнула при звуках этого имени и поразилась тому, что она когда-нибудь сможет привыкнуть к той боли, которую оно ей причиняет. Она с трудом встала на ноги, о чем немедленно пожалела. Ее мускулы дрожали, голова кружилась, и вся она сотрясалась как в лихорадке. Она сделала несколько неуверенных шагов, затем в ушах у нее загрохотало, а желудок восстал. Пирс молча подал ей табурет. Она с благодарностью опустилась на него и оперлась головой о руки, пока тошнота не одолела ее.

— Что со мной? — простонала Габрия.

— Неужели ты ожидал, что пройдешь через все, что выпало на твою долю, и не заплатишь за это? Ты использовал свое тело сверх его возможностей. И ты едва ли что-либо ел. Дай себе время оправиться. — Он подал ей суп. — А теперь ешь это.

Она взяла чашку и маленькими глотками выпила мясной бульон.

— Спасибо, — снова сказала она, на этот раз более искренне.

Пирс шагнул к выходу из шатра и окликнул проходившего мимо воина.

— Скажи лорду Сэврику, что юноша очнулся.

Человек поспешил прочь, и через несколько минут Сэврик вошел в шатер. Он был покрыт пылью и потом, а на его подбитом ватой плече, с которого свисал золотой плащ, сидел большой сокол.

— Сегодня была прекрасная охота, Пирс, — произнес вождь, глядя при этом на Габрию.

Она сидела на табурете, устремив взгляд в пространство. Растеряв все мысли, она позабыла о своей рискованной маскировке и не поднялась, чтобы отдать вождю воинские почести. Только когда Габрия поняла, что мужчины смотрят на нее, она вскочила, разливая по ногам горячий суп.

— Прости меня, лорд, — с запинкой произнесла она.

Сэврик отмахнулся от ее извинения:

— Здесь твоя забывчивость едва ли имеет значение. Но не теряй памяти на виду у других воинов.

Габрия кивнула и, огорченная, села. Она покраснела от смущения. Пирс дал ей тряпку вытереть пролитый суп и снова наполнил ее чашку.

— Твой новый воин скоро будет готов приступить к своим обязанностям, — сказал знахарь Сэврику. — Он будет слаб день-другой, но он окрепнет.

— Хорошо. Юноше придется продемонстрировать все, на что он способен.

— Как я понимаю, Этлон назначен наставником Габрэна, — сказал знахарь.

Сэврик хихикнул:

— Конечно. Этлон желает лично вести подготовку юноши.

— Этлон может угодить в лужу, — пробормотала Габрия.

Вождь повернулся к ней с суровым выражением:

— Что ты сказал, юноша?

Габрия вздрогнула. Она не собиралась вести себя так легкомысленно. Ей надо было помнить, что она больше не в своей семье. Она покраснела еще сильнее и молча уставилась в землю.

— Веди себя прилично, Габрэн, — приказал Сэврик, пряча улыбку, в то время как Пирс подмигнул ему. — Завтра, если ты сможешь держаться верхом, начнется твоя служба.

— Да, лорд, — промямлила Габрия вслед уходящему Сэврику. Она плюхнулась на табуретку и все еще трясущимися руками схватила чашку.

«Я идиотка! — подумала она о себе. — Сначала я забыла поприветствовать вождя, а затем высмеяла военачальника перед его отцом. Небрежности и ошибки, подобные этим, могут привлечь нежелательное внимание и разоблачить мою неумелую маскировку. Так много других вещей, о которых надо помнить, если хочешь походить на юношу, чтобы позволить поймать себя на дурацких остротах. Мне надо быть внимательнее».

Взглянув в сторону Пирса, Габрия вытянула ноги на мужской манер и уперлась локтями в колени, допивая суп.

— Твоя хуннули ждет. Может быть, тебе удастся выйти и успокоить ее, — предложил Пирс, когда Габрия вернула ему чашку.

Девушка кивнула и встала, ожидая головокружения. Но теперь суп подкрепил ее, и Габрия обнаружила, что может передвигаться не качаясь. Нэра находилась у входа в шатер и восторженно заржала при виде вышедшей девушки.

«Я боялась, что ты можешь заболеть».

— Нет, я только сильно устала, — ответила Габрия. Она запустила пальцы в черную гриву Нэры. — Ты что-нибудь ела?

«Нет, я ждала тебя».

— Давай пойдем к реке. Мне надо подумать.

Они пошли рядом через лагерь, не обращая внимания на лица, поворачивающиеся к ним, и пальцы, указывающие им вслед. Никто не приветствовал их и не предлагал своего гостеприимства, и никто не пошел вместе с ними. Габрия почувствовала облегчение, когда они с Нэрой миновали шатры и вышли на берег реки. Было трудно скрывать свою слабость, проходя с достойным представителя Корина видом мимо людей этого клана. Ее ноги опять задрожали, и она почувствовала головокружение, в то время как Нэра отыскала уединенное место у воды.

Габрия с благодарностью опустилась среди высокой сочной травы на безлесном берегу, а Нэра тем временем начала пастись. Девушка откинулась назад, позволяя ветерку обвевать ее лицо. Метелки травы щекотали ей шею, пока она слушала журчащую мелодию реки.

«За нами следят».

Мысль Нэры грубо пробудила ее к действительности. Кобыла продолжала пастись, внешне беззаботная, но она повернулась от девушки в сторону лысого холмика, на котором стоял одинокий конь, повернув голову в их сторону.

Габрия пристально посмотрела на маячившего вдали коня, затем с негодованием отвернулась.

— Я не удивляюсь. Где всадник?

«Его нет. Это жеребец хуннули».

— Этлон, вер-тэйн, — Габрия бросила камень в воду и наблюдала за разбегающимися по поверхности воды кругами. — Он послал своего хуннули следить за нами, чтобы быть уверенным, что мы не стараемся встретиться с Медбом или не занимаемся еще чем-нибудь подозрительным, — сказала она с сарказмом.

«Он осторожен, и в этом есть необходимость, — заметила Нэра с легким укором. — Ему надо доверять».

— Доверять! — вскричала Габрия. — Он убьет меня, если когда-нибудь раскроет мой секрет. Одна ошибка, малейший промах в моей маскировке, и он пристрелит меня, как шакала. — Она плотнее запахнула плащ и добавила: — У нас женщинам не позволено быть воинами. Но я должна постараться им стать. Если мне это не удастся, то единственное, в чем я могу доверять Этлону — что заработаю от него смерть.

«Очень плохо, что тебе так кажется. Он мог бы стать могущественным союзником».

— Единственный союзник, который мне нужен — это ты. Ты, мой меч и благосклонность богов.

Они долго оставались у реки. Пока Нэра насыщалась сочной травой, Габрия наблюдала за жаворонками в вышине над пасущимися стадами. Они обе не обращали внимания на следящего за ними жеребца.

Но Габрия обнаружила, что ее спокойствие улетучилось. Она не могла отдыхать или наслаждаться природой, когда жеребец хуннули сторожил каждое ее движение. Она не привыкла к тому, чтобы ей не доверяли или обращались с такой неприязнью. За все свои семнадцать лет она никогда не чувствовала себя такой одинокой, так как с ней всегда были Габрэн, ее семья, ее клан. Она оказалась неподготовленной к той бесконечной неразберихе и опустошенности, которые преследовали ее по пятам с самого дня убийства.

Она не была членом клана Хулинин и никогда им не станет, но ей хотелось, чтобы хоть кто-нибудь здесь раскрыл ей дружеские объятия. Ей хотелось тепла, уюта и дружеского участия, а не прятаться по темным углам, подобно вороватому попрошайке.

По-вечернему холодало, когда Габрия с кобылой вернулись в лагерь. Нэра направилась к шатру знахаря. Пирса не было, когда Габрия вошла, но она увидела новую чашку с супом, греющуюся на огне, и свой узел, лежащий на постели. Все вещи были выстираны, починены, и к ним добавлена новая туника из мягкого льна. Засыпая на ходу, Габрия прикончила суп, завернулась в плащ и опять провалилась в крепкий сон без единого движения.
* * *

Этлон явился за Габрией на рассвете, едва затихло эхо утреннего рожка. Сидя верхом на своем играющем жеребце, он крикнул, чтобы Габрия выходила, так что начало ученичества едва не застало ее врасплох. У нее только и хватило времени схватить теплую булочку со стола у Пирса, набросить плащ и выскочить из шатра до того, как военачальник пустился галопом в луга. В спешке она вскарабкалась на спину Нэры и со вспыхнувшим раздражением последовала за ним.

— Давай, парень, твоя служба начинается с восходом солнца, — сказал Этлон, когда Габрия наконец догнала его. — И смотри, чтобы я не заметил, что ты увиливаешь.

Он привел ее на учебное поле, где было выставлено несколько мишеней и чучел.

— Прежде чем я начну тебя тренировать, — заявил он, соскользнув с коня, — мне необходимо знать, что ты умеешь. — Его тон подразумевал, что многого он и не ожидает. Тут его взгляд заледенел. — Где твои меч и лук?

Габрия почувствовала, что внутри у нее все оборвалось. День едва начался, а она уже допустила ужасную ошибку. Ни один воин не покинет свой шатер без оружия, а она не взяла даже кинжала.

— Вождь, прости, — она задохнулась, — у меня нет лука, и я… оставил мой меч… в шатре.

Этлон неторопливо обошел лошадей, пока не оказался около Габрии. Стояла звенящая тишина.

— Ты что? — взревел он с обжигающим презрением. — Если подобная беспечность присуща твоему клану, то не удивительно, что его стерли с лица земли.

Габрия замерла, как будто он ударил ее. Она мертвенно побледнела, а ее рука метнулась к пустой перевязи.

«Внимание! — предостерегла Нэра, бочком отодвигаясь в сторону. — Сохраняй спокойствие».

— Возвращайся с мечом, — приказал Этлон, — если ты знаешь, как он выглядит.

Прежде чем Габрия смогла что-либо ответить, Нэра повернулась и легким галопом поскакала в лагерь. Как только они оказались вне пределов слышимости, Габрия пронзительно закричала, вцепившись в черную гриву хуннули.

— Собака! Бесчувственная свинья! Он оскорбил целый клан, а я ничего не могу поделать.

Они подскакали к шатру Пирса. Габрия как буря ворвалась внутрь и схватила свой короткий меч, тот, который она приняла из рук Габрэна.

— А ты говоришь, доверяй ему! — ярилась она, снова вскакивая на лошадь. — Я скорее гадюке доверюсь.

Нэра не удостаивала ее вниманием. Она доставила разгневанную девушку обратно на поле, где нетерпеливо ожидал Этлон. Следующие несколько часов она провела, тщательно обуздывая свое горе и гнев. Этлон обучал ее сражаться на мечах. Они начали верхом, здесь жеребец Этлона, Борей, мог помогать, уступая Нэре. Затем они спешились. Этлон заставил Габрию использовать все ее силы и умение.

Тысячу раз Габрия благословляла братьев за то, что они обучили ее основам обращения с оружием. Она не являлась соперником для военного вождя, но принятый ею облик мог не подвергаться сомнению, так как она сумела сражаться с Этлоном во всех его проверочных упражнениях. Ни одной женщине не могли быть известны те боевые приемы, которые использовала Габрия.

Этлон вконец измотал ее, как духовно, так и физически. Он караулил каждое движение Габрии, ожидая, что от злости или невнимательности она допустит ошибку. Он нарочно говорил ей колкости, отдавая краткие команды, и не давал ей никакого отдыха. Когда наконец поздним утром он остановился, Габрия, задыхаясь упала на колени, вся мокрая от пота. Этлон отступил назад и разглядывал ее. Слабый сигнал тревоги в его голове теперь бешено звенел, но он все еще никак не мог понять причин своей подозрительности. Юноша умел держать меч в руках и знал большинство основных приемов, но некоторые важные детали боя с мечами были ему неизвестны, хотя так не должно было бы быть. Кроме того, в его атаках была нерешительность, обычно не свойственная сражающимся мальчикам. Этлон вложил свой меч в ножны и свистнул Борею. Каким бы ни был секрет парня, последние несколько часов с очевидностью показали, что он обладает огромной решимостью. Это говорило в его пользу.

— Продолжай отрабатывать последние три приема, которые я тебе показал, — приказал вер-тэйн. — Помни о том, что надо сохранять равновесие, а то очутишься в пыли. Позднее я отведу тебя к седельному мастеру. — Он вскочил на коня.

Габрия смотрела на него, слишком уставшая, чтобы двигаться. Не задумываясь, она произнесла:

— Зачем? Мне не нужно седло.

— Нет, — ответил с сарказмом Этлон, — Нэра удержит тебя верхом. Но тебе нужны и другие предметы экипировки, приличествующие воину.

Когда жеребец затрусил прочь, Габрия прикусила губу. Она опять сделала это. Она, как дитя, допустила грубую ошибку. Вести себя правильно оказалось гораздо труднее, чем она предполагала. Обдумывая свой план, Габрия воображала, что она очень просто войдет в жизнь клана Сэврика, с большой легкостью и без особого труда играя роль мальчика, пока не поймает подходящий момент для вызова на дуэль лорда Медба. Если она умеет владеть мечом и луком, она сможет играть роль юноши так долго, сколько это будет необходимо.

Но Габрия никогда полностью не представляла, какое бессчетное множество различий существует между мужчиной и женщиной, не только физических и духовных, но также и социальных. Мальчик никогда бы не задал военачальнику вопрос о седельном мастере, так как он уже знал бы наизусть все, что входит в перечень воинского снаряжения. С другой стороны, кожаные изделия для себя женщины изготавливали сами. У них не было необходимости посещать шорника, так как он был мастером по изготовлению воинского снаряжения — седел, упряжи и кожаной экипировки — вещей, которые женщины использовали мало.

В кланах считалось, что место женщины — в шатре. Она находилась под защитой мужчин ее семьи или семьи ее мужа, а от нее, в свою очередь, требовалась покорность. Несмотря на эти ограничения в их жизни, женщины кланов были умны, деятельны и порою жестоки, но они понимали и разделяли общественные установления кланов и привычно им следовали. Никто из женщин не был допущен в военную дружину, совет или другие важные органы кланов. Только жрицы Амары и жена и дочери вождя занимали иное положение.

Как дочь Датлара, Габрия имела влияние в своем клане, а как единственная девочка в семье из пяти мужчин она росла в атмосфере любви, уважения и равноправия. Ее семья предоставляла ей больше свободы и доверия, чем большинству других женщин кланов, и она была счастлива и довольна. До резни Габрия даже вообразить не могла, чтобы притвориться юношей, или вступить в военную дружину, или объявить месть вождю.

Но теперь ее жизнь решительно изменилась, и она была вынуждена принять это несколько радикальное решение. Габрия избрала этот обман, так как считала, что обладает достаточной верой в себя и вполне достаточным знанием мужчин, чтобы выиграть. Сейчас она не была в этом так уверена. Существовало такое множество деталей, о которых необходимо было постоянно помнить, и столько моментов, с которыми она никогда раньше не имела дела, что это приводило в смятение!

Габрия все еще размышляла, когда Нэра подошла к ней и потерлась бархатистым носом о щеку девушки.

«Ты собираешься весь день просидеть в грязи?»

Габрия тряхнула головой, улыбнулась и встала. Меч свободно повис в ее руке. Девушка знала, что теперь слишком поздно менять свои намерения. Она могла вообразить некоторые предстоящие трудности ее маскировки, а были и такие проблемы, которых она не могла предугадать, но только теперь надо преодолеть все ловушки, которые будут встречаться на ее пути, и надеяться на удачу. Габрия с нежностью погладила Нэру по шее, и они вместе отправились на поиски обеда.

Во второй половине дня Этлон взял Габрию к седельному мастеру. Девушка должна была получить полное снаряжение, куда входили щит, перевязь, башмаки, кожаная куртка, шлем и колчан для стрел. Старый мастер пообещал выполнить весь заказ через несколько дней и, кроме того, отдал Габрии свой старый лук с тетивой, который ему был совершенно не нужен.

А еще Габрия отыскала старую широкополую шляпу в куче обрезков, которую шорник собирался выбросить. Старик со смехом отдал ее девушке и добавил кожаный ремешок, чтобы удержать шляпу на голове. Девушка натянула поля до самых глаз и старалась выглядеть небрежно, пока ожидала Этлона, прислонившись к столбу.

Этлон еще разговаривал с мастером, когда появился мальчик и передал ему послание от Сэврика. Военачальник быстро закруглил беседу и, не говоря ни слова, поспешил с Габрией в холл клана.

Сэврик ожидал их в главном зале холла. Он стоял рядом с высоким шестом и кормил лакомыми кусочками своего сокола, разговаривая с двумя воинами. Воины отдали приветствие появившимся Этлону и Габрии, затем быстро покинули холл.

— Я рад, что вы сразу смогли прийти, — обратился к ним вождь, направляясь к помосту. — Мне только что сообщили, что прибыл гонец. Я бы хотел, чтобы вы оба остались и послушали.

Габрия присела на каменный край очага и постаралась быть незаметной. Она боялась, что принесенные гонцом вести каким-либо образом касались ее. Она ничего не предприняла, чтобы скрыть свои следы в Корин Трелд, и вполне возможно, что кто-то догадался, где может находиться уцелевший, и разнес эту весть. Прошло достаточно времени, чтобы новости достигли самых отдаленных кланов.

— Габрэн, — сказал Сэврик, прервав ее размышления, — сними свой плащ и не держи его на виду.

— Да, лорд.

Она отстегнула красный плащ, сложила его и села сверху. Она сама должна была помнить об этом. Если другой клан узнает о ее присутствии в Хулинине, ее анонимность будет утеряна, а если у нее не будет защиты до тех пор, пока она не будет готова бросить вызов Медбу, ее жизнь не будет стоить и ломаного гроша.

Ожидая, девушка наблюдала за тихо разговаривающими вождем и вер-тэйном. Она поражалась взаимопониманию, царящему меж двух мужчин. Оба были сильными личностями с совершенно разными характерами, и все же их любовь и уважение друг к другу угадывались безошибочно. Многие вожди опасались бы такого умного и волевого сына, как Этлон, если встал бы вопрос о власти в клане, но, насколько знала Габрия, между ними такой вопрос никогда не поднимался. Они вместе руководили большим и сильным кланом Хулинин.

При других обстоятельствах Этлон мог бы в конце концов понравиться Габрии, как нравился ей вождь. Нэра была права: военачальник мог оказать сильную поддержку, но они с Габрией конфликтовали с самого начала, и их отношения становились все хуже. Он раздражал ее уже одной своей непробиваемой самоуверенностью. Его высокомерие, его язвительное презрение и постоянная подозрительность не позволяли ей воспринимать его просто как человека. В ее сознании он нависал над ней как грозовая туча, затмевая другие опасности и подавляя ее своей потенциально смертоносной бдительностью. Рядом с Этлоном Габрия была постоянно испугана и насторожена. Не удивительно, что в его присутствии она вела себя как бестолковая дурочка.

Она все еще разглядывала двух мужчин, когда гонец в зеленом плаще клана Гелдрин был введен в холл Сэврика. Увидев зеленый плащ гонца, Габрия отодвинулась подальше в тень колонны, надеясь, что тот не обратит на нее внимания. Корин часто сталкивался с Гелдрином, и между кланами существовали многочисленные связи. Человек мог узнать ее, если встречал в прошлом ее или Габрэна.

Но гонец, сосредоточенный на доставленных им вестях, только бросил на нее беглый взгляд, проходя мимо. Он склонился перед Сэвриком и передал приветствие своего вождя.

— Лорд Брант приказал мне сообщить тебе…

Сэврик выпрямился в изумлении.

— Брант! И когда же он стал вождем?

— Прямо перед резней в Корин Трелд. Лорд Джустар совершенно внезапно умер от болезни сердца.

— Причиной «болезни сердца» был кинжал? — сухо спросил Сэврик.

Гонец казался смущенным, как будто эта мысль уже приходила ему в голову.

— Я не знаю, лорд Сэврик. Только его жена и Брант были с ним, когда он умер, и жена своими руками подготовила его тело к погребальному костру.

Сэврик молча обменялся задумчивым взглядом с Этлоном. Габрия обнаружила, что она уже не старается спрятаться от гонца из Гелдрина. Лорд Джустар уважал ее отца, но Брант яростно ненавидел Корин. Если бы она направилась к нему, Брант выдал бы ее Медбу. Было хорошо известно, что Брант поддерживает вождя Вилфлайинга.

Сэврик слегка пожал плечами:

— Хорошо. Продолжай.

— Мы обнаружили Корин Трелд через два дня после убийства и некоторое время оставались там, разбирая следы побоища. Мы установили, что кто-то уцелел, но не знали, кто это и куда он отправился.

— Как вы это узнали? — спросил Этлон.

— Около развалин было что-то вроде погребального костра, и пять тел были сожжены. По щиту и шлему мы определили, что одним из них был Датлар. Ни один враг, вырезавший подобным образом клан, не стал бы оказывать вождю подобную честь. Мы также нашли следы ног, ведущие из лагеря на юг. Но затем мы потеряли их во время дождя. Лорд Брант подумал, что нам надо обыскать предгорья, и послал сообщение во все кланы, чтобы они искали уцелевшего.

— Конечно, — согласился Сэврик с большим энтузиазмом, — этот уцелевший может оказаться последним из Корина.

Этлон бросил короткий взгляд на Габрию, сидевшую неподвижно, подобно высеченной из камня.

— Остальное не совсем ясно, — гонец колебался, как будто не вполне был уверен. — Но кажется, на лагерь напала большая банда изгнанников.

Реакции, которой ожидал гонец Гелдрина, не последовало. Сэврик лишь приподнял бровь и сказал:

— Действительно?

— Ты можешь мне не верить, — холодно ответил гонец, — но лорд Брант считает, что это может быть правдой. Отпечатки копыт были от неподкованных лошадей, и мы нашли несколько сломанных стрел с неокрашенным оперением. Напавшие сожгли или забрали своих убитых.

Сэврик в раздумье барабанил пальцами по колену.

— Брант — любимец лорда Медба, не так ли? — неожиданно спросил он.

Гонец Гелдрина вздрогнул от неожиданного вопроса, и его рука метнулась к мечу.

— Я не знаю, лорд.

Сэврик поднял руку, успокаивая его:

— Прости. Я не должен был задавать этот вопрос тебе. Мне просто хотелось знать, были ли другие причины, кроме моего неведения, для того чтобы предупредить меня о творимых изгнанниками гнусностях.

— Я только передаю то, что мне сказали, — гонец помолчал, — а ты не удивлен тем, что изгнанники собираются в банды и имеют оружие. Для нас всех это может означать больше смертей и грабежей.

— Они разграбили лагерь? — спросил Этлон.

На лице молодого мужчины отразилось удивление, когда смысл вопроса дошел до него.

— Нет. Нет, они всё сожгли и угнали скот.

— Значит, были другие причины для нападения, помимо алчности нескольких разбойников. — Сэврик внезапно показался очень усталым. — Если это все твои новости, тогда, пожалуйста, дай себе отдых и прими от меня приветствия лорду Бранту.

Гонец вновь поклонился и вышел. В холле воцарилось молчание. В дверном проеме были видны стражники, стоящие в потоке солнечного света, струящегося с запада.

Наконец Сэврик шевельнулся и медленно встал на ноги. Он выглядел так, как будто все еще осмысливал значение новостей, доставленных из клана Гелдрин. Наконец он позвал:

— Габрэн!

Габрия взглянула в лицо Сэврику. На мгновение он показался ей таким старым, как будто пламя трагедии и обмана, разгорающееся между кланами, было ему не по силам. Затем это прошло, усталость и растерянность отступили, а глаза заблестели.

Неосознанно Габрия пожала плечами.

— Да, лорд?

— Кажется, твоя история полностью подтвердилась. Но ты все-таки был неосторожен. Медб скоро узнает, что его бандиты не довели дело до конца.

— Я предполагал, что он обнаружит это тем или иным путем, лорд.

Вождь невесело улыбнулся.

— Это так, но нам надо быть более осторожными. С этого момента ты будешь носить плащ клана Хулинин. Я не хочу удивлять никаких посетителей.

Габрия кивнула. Она хотела сохранить свой плащ. Он был единственной связью с ее прошлым и с теми радостями, которые она знала тогда. Но она понимала, что носить его было бы опасно, а также наносило бы оскорбление клану Хулинин, который принял ее на испытание. Она послушается. На этот раз.

— А также, — продолжал Сэврик, — ты можешь выбрать, где тебе спать: вместе с другими холостяками в этом холле или с Этлоном в его шатре.

Габрия даже не задумывалась о выборе:

— Я буду спать в холле.

Сэврик усмехнулся. Это было обязанностью Этлона — заботиться о своем ученике, но если юноша хочет быть сам по себе, пусть так и будет. Приволакивая ноги, вождь спустился с платформы.

— На этот раз ты отправишься с вечерней стражей.

— Да, лорд.

— И береги себя, мальчик. Ты — последний из Корина.
Глава 5

Запахи пищи, приготовляемой к вечерней трапезе, будоражили лагерь, когда Этлон доставил Габрию к главе всадников клана и передал ее под его начало. Им был воин лет тридцати с приятным лицом, собранными в спутанный узел черными волосами и несколькими золотыми нашивками на правой руке.

Он доброжелательно улыбнулся Габрии:

— Меня зовут Джорлан. Я рад иметь хуннули среди нас. Я надеюсь, она не возражает против такой черной работы, как сторожевая служба.

Нэра весело заржала и потерлась носом о спину Габрии. С уходом Этлона Габрия немного расслабилась и радовалась неожиданному дружелюбию командира. Это помогало не замечать враждебных взглядов других всадников и демонстративных жестов, которыми они отгоняли нечистую силу.

— Она вовсе не возражает. Наоборот, она обязана что-нибудь делать, чтобы оправдать всю ту траву, что она съедает, — сказала Габрия.

Джорлан засмеялся. Он разослал своих людей по их постам, затем вскочил на своего гнедого коня и указал на луга, где паслись стада клана.

— Этой ночью ты будешь охранять племенных кобыл. Они должны скоро ожеребиться.

Габрия была поражена. Неудивительно, что конники были так враждебно настроены. Племенные кобылы были наиболее тщательно охраняемым табуном, и эта обязанность обычно поручалась воинам, заслуживающим наибольшего доверия. Кроме того, как новичка среди проходящих воинскую подготовку, ее не должны были посылать часовым в дальний конец долины. Но с другой стороны, с точки зрения командира это была отличная идея — поместить кобылу хуннули и ее всадника с ценными племенными кобылами. Нэра была наилучшим из возможных защитников, в котором соединялись скорость, сила и сообразительность сразу нескольких человек и их лошадей. Эта обязанность была возложена на них не в награду, а по достоинству.

— Я возьму тебя в луга прямо сейчас, чтобы встретиться с вожаком, — добавил Джорлан.

Они поскакали хорошо утоптанной дорогой с холма в обширные луга, покрывающие долину. К северу, где поля защищал от ветра хребет Маракор, несколькими табунами паслись харачанские лошади, каждый табун под водительством жеребца или кобылы. Самый большой табун составляли рабочие лошади, следующими шли однолетки и полуобъезженные молодые лошади, третий составляли племенные кобылы.

Но над всеми господствовал вожак, самый выдающийся по всем качествам жеребец. Каждый клан имел вожака, которого выбирали в табунах по превосходным способностям и статям, и этот жеребец был душой и гордостью клана. Ни один человек, за исключением вождя, не отважится поднять на него руку. Убийство племенного жеребца было преступлением, которое каралось самой страшной казнью. Летом производитель бился за свое положение с избранными самцами. Если он побеждал, он сохранял свое положение на следующий год, если проигрывал, его с почестями возвращали богине Амаре и новый вожак правил табунами.

Вожака Хулинина звали Вайер. Он стоял на невысоком холме у реки, на нем восседал всадник. Даже на расстоянии Габрия угадала в нем вожака. Она никогда не видела харачанского жеребца, равного ему по формам, красоте и силе. Он был темно-гнедой с золотой гривой, спадающей с его высокой выгнутой шеи, и огненными отблесками на коже. Хотя харачанские лошади не могли равняться по размерам или уму с хуннули, этого жеребца опыт прожитых лет наделит мудростью, и он носил свой титул так же, как носил свой хвост — уверенно, как королевское знамя в битве.

Когда Джорлан и Габрия достигли холма, Вайер приветственно заржал. Пока Джорлан говорил с ним, Габрия присмотрелась внимательнее и увидела, что морда коня была седой от возраста, а его огненную шкуру покрывали рубцы от множества битв. Но мускулы его все еще были тверды, и царственная отвага пылала в золотых глазах. Вайер степенно обнюхал Нэру и фыркнул. Она требовательно заржала в ответ. Жеребец, явно удовлетворенный, коротко заржал в сторону людей и затрусил прочь. Всадники смотрели ему вслед.

Джорлан с конником задержались на минуту, пока Габрия разглядывала косяк молодых лошадей поблизости. Это были сильные и здоровые, хорошо перезимовавшие животные. Их длинная зимняя шерсть еще не потускнела и была густая и лохматая. Только через несколько недель будет виден их красивый гладкий облик.

Жеребята напомнили Габрии о лошадях Корина. Она переживала о том, что стало со всеми лошадьми клана. Угнали ли бродяги большинство из них, или лошади разбрелись по степи и прибились к диким косякам? Может быть, некоторые из них нашли дорогу в другие кланы. А одну лошадь ей хотелось бы вернуть — Балора, вожака Корина. Он был счастьем и гордостью ее отца.

— В этом году у нас хорошие однолетки, — обратил внимание Габрии Джорлан.

Габрия кивнула с отсутствующим видом. Мысленно она была еще с пропавшим жеребцом.

— Амара наградит тебя новым богатым потомством, — сказала она.

Оба воина уставились на нее с гневным недоумением. Мужчины никогда не упоминал и вместе Амару и потомство из страха навлечь беду. Амара была женским божеством.

— Тебя преследуют несчастья, — резко сказал Джорлан, — не навлекай их и на нас.

Габрия вздрогнула от упрека. Он был вполне заслужен, так как она сказала это не подумав.

Габрия решила, что ей следовало бы держать язык за зубами, а она так легко возвращалась к старым привычкам. Хуже того, она забыла то, о чем Джорлан напомнил ей: она все еще носит клеймо изгнания и смерти. Многие отказываются не замечать этого, и если случится какое-нибудь несчастье, особенно плохой приплод, они найдут повод обвинить в этом ее. Она была удобным козлом отпущения, особенно, если клан узнает, что она не юноша.

Джорлан больше ничего не сказал Габрии и, попрощавшись с всадником, проводил ее к табуну племенных кобыл.

Кобылы паслись в маленькой долине у самых гор, по которой сбегал ручей и впадал в реку Голдрин. Тополя, ивы и березы обрамляли берега ручья, а травы и кустарники густо покрывали днище долины.

Весна еще не вошла в полную силу, но трава уже была зеленая и сочная, а деревья выпустили листья из почек. В долине царило тонкое, почти осязаемое ощущение предвкушения, как будто возрождающаяся в деревьях, травах и потоке жизнь объединилась с солнечным светом, благословляя кобыл и их еще неродившихся жеребят. Почти пятьдесят лошадей привольно паслись среди деревьев, в то время, как возглавляющая табун кобыла Халле бдительно следила за всеми.

Нэра приветственно заржала, когда Джорлан привел их в долину. Халле ответила своим кличем, и все кобылы тут же повторили звенящий приветственный крик. Кобылы собрались вместе, чтобы приветствовать хуннули. Они двигались тяжело из-за раздутых животов, но, обнюхивая хуннули и ее всадника, грациозно покачивали головами.

Другой сторож окликнул Джорлана из ручья и зашлепал вниз по течению, чтобы встретить их.

— О боги, она прекрасна, — крикнул он. Его конь выбрался на берег. — Я слышал, что в лагере есть хуннули, но не мог этому поверить.

Он не обращал внимания на Габрию, уставившись на громадную черную лошадь. Это был высокий, обманчиво вялый мужчина с мутными глазами и бессмысленной усмешкой.

Габрия немедленно невзлюбила его.

— Кор, — окликнул Джорлан через головы кобыл, — это Габрэн. Они с хуннули будут этой ночью на страже вместе с тобой.

Доброжелательность молодого воина мгновенно исчезла, а лицо потемнело от гнева.

— Нет, Джорлан. Этот парень — изгнанник. Он не может охранять кобыл, не то его злая судьба погубит жеребят.

Габрия стиснула кулаки на бедрах и, глубоко несчастная, уставилась в землю.

— Как ты хорошо заметил, парень прискакал на хуннули. Ты прекрасно знаешь, что она не потерпит никакого зла рядом с собой, — ответил Джорлан. Его голос был полон сарказма и раздражения, и Габрия испугалась, что он тоже сомневается относительно ее влияния на кобыл.

Кор сильнее затряс головой:

— Я не поеду с ним. Позволь мне взять хуннули. Я могу приручить ее. Но изгнанник пусть убирается.

— Кор, я понимаю твое беспокойство, но юноша и хуннули останутся.

Кор послал своего коня ближе к лошади Джорлана и закричал:

— Почему этому парню позволяется нести охрану кобыл только по той причине, что у него есть хуннули? Почему он не может нести службу, как все остальные?

Терпение Джорлана истощилось.

— Еще один выкрик с твоей стороны, — твердо заявил он, — и ты будешь отстранен. Твое непослушание и наглость нестерпимы. Я делаю тебе предупреждение относительно твоего поведения.

Лицо Кора побледнело, и мускулы вокруг глаз напряглись в гневе:

— Сэр, изгнанник навредит кобылам. Это неправильно!

— Он член клана, а не изгнанник.

Всадник ударил кулаком по ножнам своего меча и хотел еще что-то сказать, но, взглянув в лицо Джорлану, остановился.

— Возвращайся к своим обязанностям, — прорычал Джорлан. Его тон не допускал возражений.

Что-то плеснулось в мутной глубине глаз Кора, как будто щука ударила хвостом. Он бросил яростный взгляд на Габрию, поворачивая своего коня, и угрюмо поскакал вверх по долине.

— Сэр… — начала Габрия.

— Габрэн, ты должен запомнить, что я не потерплю подобного самомнения или обсуждения моих приказов.

— Но ты не считаешь, что я навлеку несчастье на кобыл?

— Что считаю я, не имеет значения. Мне приказал лорд Сэврик. — Затем Джорлан заглянул в лицо Габрии, и его голос смягчился: — Не беспокойся о Коре. Он получил уже несколько предупреждений относительно его мстительности и дурного характера. Если он получит еще одно предупреждение, он потеряет свою службу в конной страже. Похоже, ему надо больше беспокоиться о себе, чем о кобылах.

Габрия с благодарностью взглянула на него. Это было большим облегчением узнать, что поведение Кора объясняется не только ее виной.

Джорлан резко свистнул, и две большие собаки подбежали к нему, продравшись через подлесок. Он бросил им несколько кусочков мяса из маленькой сумки на поясе.

— Хуннули может охранять табун лучше наших людей, но держись поближе к этим псам. Охотники обнаружили следы льва в горах поблизости. — Джорлан тронулся прочь, затем вернулся. — Если тебе понадобится помощь, на этом дереве у ручья висит горн. Твой сменщик будет здесь около полуночи.

И Джорлан покинул ее, направив свою лошадь в лагерь.

Габрия поняла, что на время она осталась одна с Нэрой и кобылами. Она могла расслабиться в их нетребовательном обществе и насладиться вечерним покоем. Вечер был прелестен, ясный и мягкий. Сумерки незаметно переходили в ночь. Дул прохладный ветерок, и звезды сверкали над головой блестящими россыпями. Ночь была полна привычных Габрии звуков: журчание ручья, шелест деревьев, звуки, издаваемые довольными лошадьми. Она напевала про себя какую-то мелодию, проезжая на Нэре вдоль ручья и оглядывая окрестные холмы. Она охраняла кобыл, опасаясь нападения хищника. Псы молча следовали за ней.

Она всего несколько раз видела Кора за время их дежурства. Он оставался в верхней части маленькой долины и держался один.

Луна, сейчас убывающая, взошла к — концу дежурства Габрии. Они с Нэрой стояли под деревьями на выходе из долины вместе с Халле. Ночь была тиха. Собаки, тяжело дыша, растянулись на земле.

Вдруг Нэра насторожилась. Она вскинула голову и ее ноздри затрепетали.

«Габрия, там опасность».

Случайный ветерок повеял с холмов, насторожив кобыл. Халле нервно переступала, издавая негромкое тревожное ржание. Собаки вскочили на ноги. Габрия достала горн, подвешенный поблизости.

В этот момент леденящий кровь визг разорвал тишину ночи. Кобылы запаниковали. Как подхваченная бурей, Нэра понеслась вверх по ручью, собаки следовали за ней по пятам. Габрия отчаянно вцепилась в хуннули и прижала горн к груди. Впереди раздавались крики и дикое ржание. Перепуганные лошади галопом мчались вниз по долине, прочь от этого ужаса. Нэре приходилось быть внимательной, чтобы избегать столкновения с ними.

Маленькая долина сужалась, и деревья теснились вдоль потока, затрудняя бег Нэры. Собаки вырвались вперед. Они вскарабкались по каменистому берегу, свернули и, перескочив через поваленное дерево, выскочили на поляну. Кор был уже там, пеший, с мечом в руках он сторожил движения льва, пригнувшегося над телом мертвой лошади. Слабый лунный свет высвечивал клыки льва и белое пятно на морде мертвой лошади.

Казалось, на мгновение эта картина замерла, когда Нэра и собаки ворвались на поляну, затем все рассыпалось хаосом звуков и движений. Собаки со всех сторон наскакивали на рычащую кошку, а Нэра нанесла передними копытами удар по голове льва. Кошка была отброшена этим ударом от мертвой лошади в мечущийся клубок огрызающихся собак. Габрия подняла горн и издала одну за другой резкие трели.

Во время схватки Габрия забыла о Коре. Он скользнул под укрытие деревьев и наблюдал за боем, не делая попыток помочь. С минуту он изучал все происходящее, затем сжал свой тонкий рот в расчетливой ухмылке. Безмолвно он канул во тьму.

Вскоре лев получил достаточно. Он вырвался от собак и метнулся в подлесок, визжа от ярости и боли. Собаки было последовали за ним, когда вдруг свист вернул их назад. Всадники с факелами и копьями заполняли поляну, следуя за Джорланом. Их лица были мрачны, когда они смотрели на мертвую лошадь и мальчика верхом на хуннули. Несколько человек наклонились к телу и изучали нанесенные львом раны, затем они исчезли в кустарнике, идя по следу льва Джорлан взглянул на Габрию:

— Докладывай, всадник.

Габрия объяснила, как смогла, что произошло. Только теперь она поняла, что Кор скрылся. Ее сердце оборвалось. Уже то, что это отвратительное убийство произошло в ее первую ночь на посту, было ужасно. Но, если Кор не подтвердит ее рассказ, люди клана во всем обвинят ее, неважно, заслуженно или нет. Лев подстерег отбившуюся лошадь близ того места, где находился Кор, и даже Нэра вовремя не обнаружила его присутствия. Но это были одни оправдания. Хулинин никогда не простит ей потери отборной лошади.

Габрия могла разглядеть лица мужчин в мерцании факелов, и было совершенно ясно, что они думали. Только Джорлан, казалось, был в недоумении. Он спешился и сосредоточенно расхаживал по поляне, внимательно разглядывая землю.

Нэра заржала, когда Кор показался из-за деревьев. Он вел за собой прихрамывающего коня. Его одежда была грязная и порванная. Приветствуя Джорлана, он старался казаться испуганным и удивленным.

— Это был твой сторожевой пост, Кор. Где ты был? — потребовал ответа командир.

— Мой конь понес какое-то время назад и свалился в овраг к северу отсюда. Как ты можешь видеть, он повредил переднюю ногу. Я немало намучался, вызволяя нас оттуда. — Кор произносил это с несчастным видом, но не мог полностью скрыть удовлетворения в голосе.

Нэра презрительно фыркнула.

Джорлан скрестил руки и гневно оглядел его:

— Пока ты так подходяще отсутствовал, кошка убила дочь Вайера.

Кор ткнул кулаком в сторону Габрии:

— Это изгнанник! Его целью было навлечь это на нас. Я старался предупредить тебя.

Остальные воины неуверенно смотрели на своего командира. Они не знали, как надо относиться к этому странному юноше и неожиданным поворотам его судьбы. Легко было отнести вину за это несчастье на счет Корина, но они хорошо знали Кора и чувствовали, что в этой истории что-то было не совсем верно.

Джорлан не захотел откликнуться на притворный гнев Кора.

— Юноша сказал мне, что ты был здесь раньше его, пеший, и что ты не пытался помочь ему.

— Он лжет! — закричал Кор.

— Я так не считаю, — сказал Джорлан, — я видел твои следы.

Кор взглянул в сторону Габрии и понял, что допустил серьезную ошибку. Он облизнул губы.

— Изгнанник не охранял кобыл. Он виноват в том, что произошло.

Он остановился, чувствуя, что ему не верят. Остальные воины тихо переговаривались между собой, а Джорлан разглядывал мертвую лошадь. Габрия наблюдала за Кором со спины хуннули, как будто ожидая, что он сам себе подстроит западню. Гнев и растерянность Кора внезапно вытеснили из его головы здравый смысл, и он метнул свой меч в хуннули. Меч пролетел мимо и упал у ее ног.

— Хорошо. Я был здесь, — разъяренно закричал он, — мой конь скинул меня. Но причиной послужил этот прислужник колдуна. Он привлек сюда льва и намеревался и меня отдать ему на съедение. Мы не можем позволить ему остаться в клане! Он погубит нас так же, как погубил Корин.

Джорлан одним махом достал Кора, повалил его на землю и встал над ним.

— Ты разжалован. Ты освобождаешься от всех обязанностей конника, и о твоем поведении будет доложено вождю для дальнейшего решения. — В голосе Джорлана звучало отвращение.

Кор дико озирал темную поляну в поисках поддержки со стороны других воинов. Увидев на их лицах только презрение, он вскочил на ноги и помчался в гущу деревьев. Никто не шевельнулся, чтобы остановить его.

Последний час своего дежурства Габрия провела как в тумане. Она была глубоко потрясена нападением льва и той ненавистью, которую она увидела в глазах Кора. Единственное, на что у нее хватило сил, не позволить своим рукам дрожать, когда она помогала мужчинам хоронить лошадь на поляне. Позднее сюда придут женщины, чтобы благословить могилу и направить дух мертвой кобылы к Амаре, но Габрия задержалась настолько, чтобы успеть тихо прошептать молитву о мире. Привычные, успокаивающие слова немного облегчили ее боль, и, когда в полночь появился ее сменщик, Габрия была в состоянии пожелать спокойной ночи остающимся мужчинам и, выпрямившись, покинуть долину.

Поездка в лагерь через поля была ее последним спокойным моментом в эту ночь. Весть о нападении широко разнеслась по лагерю, и весь клан был в волнении. Собирался охотничий отряд. Группы мужчин роились вокруг шатров, обсуждая значение этой новости, в то время как женщины оплакивали лошадь и ее неродившегося жеребенка. Кор вихрем ворвался в холл и, осушив флягу вина, во весь голос поносил Габрию и Джорлана, отрицая свою вину. Джорлан и большинство его всадников уже вернулись и доложили обо всем Сэврику.

Габрия и Нэра остановились в конце лагеря и несколько минут наблюдали царящее в нем оживление. Габрия соскользнула с лошади, а хуннули нагнула голову и нежно потерлась носом о грудь девушки. Габрия поскребла Нэру за ушами. Девушке хотелось бы позаимствовать часть неиссякаемой энергии лошади, чтобы поддержать свои ослабевающие силы. Сейчас она была измучена, но этой ночью она должна была спать в холле вместе с другими холостяками. Она сомневалась, что ей удастся хорошо отдохнуть.

«Я отправляюсь на луг. Если я тебе понадоблюсь, я приду».

Габрия кивнула и шлепнула напоследок лошадь. Когда Нэра затрусила прочь, девушка плотнее запахнула свой новый золотой плащ и устало побрела в лагерь. Вокруг нее плясали огни факелов и лагерных костров. Черные шатры стояли как шумные сгорбленные существа, повернувшись к ней спиной. Народ был занят подготовкой к охоте на льва, и, как показалось Габрии, никто ее не видел. Она проходила мимо, печальная тень среди всего этого гама, не замечаемая никем, кроме одного.

Этлон стоял в темном проеме своего шатра и наблюдал, как Габрия проходила по тропинке мимо. Его красивое лицо было скрыто во тьме, поэтому она не заметила его, проходя мимо. Он подождал, пока она не миновала часовых при холле, прежде чем вернулся взять копье из шатра.

Но что-то все же беспокоило его в этом юноше. Тревожащее подозрение не проходило. Почему? Корин, несмотря на его горе, продемонстрировал отвагу и силу духа, и личность его теперь, кажется, твердо установлена. Джорлан благоприятно отозвался о юноше и его действиях во время нападения льва. Ни эти качества, ни его несомненная любовь к хуннули не походили на черты, присущие прячущемуся изгнаннику или шпиону честолюбивого вождя.

Другой странностью, связанной с этим юношей, была кобыла. Хуннули приняла его, а лошади этой породы безошибочно судили о характерах. Даже Борею нравился Корин, хотя конь находил что-то забавное в кобыле и ее всаднике. Если бы мальчик обладал злой или предательской натурой, ни один хуннули и близко бы к нему не подошел.

Этлон слышат очень давно, что лорд Медб пытался приручить хуннули, захватив его в плен и держа его запертым в ущелье, как в загоне. Насколько он помнил эту историю, лошадь чуть не убила Медба, прежде чем сама бросилась на скалы, предпочтя смерть службе лорду клана Вилфлайинг. Этлон не знал, насколько правдивы были слухи о ранах Медба, но он был сильно опечален и совсем не удивлен смертью хуннули.

Тем не менее Этлон не мог примириться с присутствием Габрэна. Что-то в этом юноше было неправильно. Множество мелких деталей в речи и движениях не соответствовали его облику. Кто же он?

На секунду Этлону припомнились Изменяющие Облик, волшебники из древних легенд, которые учились изменять свой облик, чтобы избежать наказания за применение колдовства. Он содрогнулся. Но это было давным-давно. Еретическая магия умерла, и ее приверженцы умерли вместе с ней. Однако не в этом дело.

Мальчик был не колдун, а просто член клана, имеющий секрет, который может оказаться опасным для всех.

Этлон нашел свое копье и вышел из шатра, чтобы присоединиться к охоте на льва. Ему оставалось только надеяться, что он узнает, в чем заключается секрет парня, прежде чем это навлечет несчастье на кого-либо из клана.
* * *

Огромные двери холла были еще открыты, когда Габрия вернулась. Она неохотно вошла в холл и стояла, моргая от яркого света. Внизу, в очаге, горел огонь, и несколько ламп еще светили с потолочных балок. Привыкнув к свету, девушка увидела свой узелок и новый лук, лежащие у ближайшей колонны. Подняв глаза, она увидела справа у стены нескольких мужчин, уже спящих на шкурах и одеялах под красочными гобеленами, изображающими приключения Валориана. Кладовые были закрыты, а тяжелый занавес над входом в личные покои Сэврика опущен.

Четверо мужчин сидели с противоположной стороны костра у стола. Двое играли в шахматы, один наблюдал, а четвертый ссутулился над флягой с вином.

Каждому мужчине клана, как только он достигал возмужалости, предоставляли собственный шатер. Огромный черный войлочный шатер изготовлялся его семьей и дарился ему при посвящении в воины. Но шатры было трудно содержать, и обычно поддержанием огня в очаге, латанием дыр и сохранением в шатрах чистоты и уюта занимались женщины. Поэтому большинство холостяков избирали местом своего ночлега холл. В нем было тепло, относительно удобно, и его не надо было складывать при каждом перемещении. Они могли в нем есть и развлекаться до поздней ночи, не нарушая покоя лагеря.

И все же, несмотря на свободу и удобства холла, большинство мужчин не задерживались там надолго. Женитьба и собственный шатер были предпочтительнее холостяцкой жизни. Мужчине нужна была женщина, очаг и уединение в войлочных стенах. Кланы выживали благодаря единству и сотрудничеству, но свою особенность они сохраняли потому, что каждый мужчина ценил свою собственную индивидуальность и силу, которой наделял его собственный дом, даже если этот дом каждое лето грузился на телегу.

Габрия определенно не чувствовала себя дома в этом странном зале с колоннами, Она была неспокойна, находясь в таком тесном помещении со всеми этими мужчинами. Ей было видно, что по крайней мере один из спящих под своим одеялом мужчин ничего не имел на себе из одежды. В ее собственной семье это ее не волновало, так как она все время видела в разной степени раздетых мужчин. Но здесь не было братьев, чтобы защитить ее, жилища вождя, обеспечивающего безопасность, и никакого покровительства как дочери вождя. У нее не было ничего, кроме ее маскарада, да и то слишком ненадежного.

Молча она проскользнула к правой стене в самый темный угол, подальше от спящих мужчин. Габрия страстно надеялась, что никто ее не заметил. Если она сможет закутаться в одеяло, которое ей дал Пирс, возможно, они не разберутся, что она здесь.

— Новый член в наших прославленных рядах, — раздался грубый голос, — обратите на него внимание. Мальчик едва оторвался от материнской груди, а уже потерял свой клан и убивает наших кобыл.

Габрия съежилась от этих слов. Она медленно обернулась и посмотрела на говорившего. Это был Кор. Он сидел за столом, указывая чашей с вином в ее сторону. Трое других до этого не обращали на него внимания, но теперь они внимательно наблюдали в предвкушении развлечения. Габрия отвернулась от них, стараясь не замечать хихиканья Кора. Кор слегка покачивался, но язык у него не заплетался.

— Он сидит на своей громадной черной лошади и плюет на нас, а сам тем временем осаждает лордов своими жалобами и показной невинностью.

Кор качнулся в сторону девушки, в то время как остальные с интересом наблюдали за происходящим.

Габрия опасливо прислушивалась.

— Но я тебя знаю. Я вижу, что ты прячешь под своей уверенной миной.

Габрия напряглась. Ее глаза расширились.

— Ты трус! — зашипел Кор. Он был так близко к Габрии, что его дыхание щекотало ей шею. — Бесформенная куча овечьего дерьма, которая бросила свой клан, вместо того чтобы стоять и сражаться. А может, ты руководил напавшими на лагерь? Ты такой храбрый, когда сидишь на этой черной лошади, а насколько ты смел, червяк, когда стоишь внизу, на земле, на двух слабеньких ножках?

Кор злобно вцепился в плечо Габрии и развернул ее лицом к себе.

Девушка отступила, прижавшись спиной к стене, слишком испуганная пьяной яростью, которая корежила лицо Кора, чтобы бежать. Остальные воины подбадривали их обоих и подначивали Кора с помощью насмешек и заключаемых пари. Ни один не двинулся, чтобы помочь Габрии. Со стороны разбуженных мужчин послышались недовольные крики. Насмешки, крики и оскорбления слились в лишающую присутствия духа какофонию. Габрия вскинула голову.

— Прекрати! — закричала она. — Отстань от меня!

— Отстань от меня, — насмехался Кор. — Бедный червячок после всего, что произошло, уже не так храбр. Он хочет к мамочке. Но она умерла и гниет вместе с остальными Корин.

Он раскачивался перед Габрией, дыша винным перегаром. Казалось, его мускулы напряглись под туникой.

Внезапно Кор дал ей пощечину. Габрия уставилась на него, потеряв дар речи.

— Это ты наслал льва. По твоей вине кобыла умерла, а я потерял свою службу. Никто не станет слушать меня… но ты будешь. Ты собираешься слушать меня до тех пор, пока я не раздавлю тебя своим сапогом. — Он захихикал сам с собой. Не видя никакой реакции со стороны Габрии, Кор снова нанес ей жестокий удар. Она попыталась избежать его, но слишком поздно. Удар заставил ее пошатнуться, и кровь из разбитой губы брызнула на тунику. Остальные мужчины смотрели, не помогая, но и не мешая. Кор снова подступился к ней.

— Прекрати! — заплакала Габрия. — Уходи!

— Уходи, — передразнил он. — Еще нет, мой малыш, нет, пока ты не приползешь к моим ногам и не будешь умолять меня о прощении. — Он снова размахнулся и изо всех сил ударил ее по лицу.

Габрия врезалась в стену и рухнула на пол. В голове у нее звенело от боли, из носа сочилась кровь.

— Ползи, червяк! — весело закричал Кор.

Он ударил ее ногой в бок. Победно салютуя остальным, Кор стоял над Габрией как победитель, пожирающий глазами свою награду. Он снова пнул ее.

Габрия продолжала лежать, задыхаясь от страха и боли. Затем она увидела приближающуюся руку Кора. И тут загнанные глубоко внутрь эмоции, крушение надежд и страхи, которые она испытывала последние несколько дней, слились вместе в неистовый всплеск энергии. Неведомая ей аура начала медленно разгораться вокруг ее рук, как будто раскаленная добела энергия ее эмоционального взрыва достигла каждого мускула, каждого нерва, вытесняя слабость и боль. Энергия заполыхала в ее глазах. Она завизжала как кошка.

Неосознанным движением Габрия нашарила за спиной свой новый лук и схватила его. Невидимая аура из ее рук перетекла в оружие. Прежде чем Кор успел что-либо сделать, она размахнулась и обеими руками нанесла ему мощный удар между ног. Деревяшка угодила ему точно в пах. Брызнул сноп бледных синих искр.

Кор взвыл от боли и согнулся пополам.

Габрия перевернулась, вскочила и припала к земле, держа лук перед собой как топор. Но Кор едва мог шевелиться. Он медленно осел на землю и лежал, скрючившись и издавая стоны. Когда другие воины двинулись в его сторону, Габрия забилась в угол, дрожа от ярости и все еще сжимая свой лук. Ее зеленые глаза гневно сверкали.

— Отличный удар, парень, — ухмыльнулся один из воинов.

— Кор не сможет скакать верхом день-два, — добавил другой.

— Особенно на девках!

Все разразились бешеным хохотом.

Габрия молча смотрела на них. Воины покивали ей и оставили в покое. Они подняли своего хнычущего товарища и без церемоний оттащили на его одеяло. Затем те, кто до этого спал, снова улеглись, шахматисты продолжили игру, и в холле снова установилась тишина. Только слабые стоны Кора нарушали эту иллюзию дружеского покоя.

Габрия неподвижно стояла в своем углу. Ее гнев и бледно-голубая аура, которую никто не заметил, исчезли, оставив ее измученной и опустошенной. Она не смела шевельнуться, боясь нарушить хрупкий мир.

Габрия знала, что в холле постоянно случались драки и ссоры, часто лишь из шутливого соперничества.

Но ненависть и неистовство нападения Кора не были проявлением дружеских чувств. Он возлагал на нее вину за свой позор и желал отомстить. Габрия взглянула на Кора, боясь, что он снова может на нее напасть, но он по-прежнему лежал, свернувшись, как младенец в утробе, хныча и постанывая. Она боялась даже подумать о том, что сделает Кор, когда оправится. Он не был похож на человека, способного легко забывать.

Габрия задрожала и опустилась на колени.

Может быть, ей стоит перебраться в шатер Этлона? По крайней мере, он не будет ее бить. «Нет, — резко одернула она себя, — он убьет меня, если узнает, кто я, а в тесноте шатра будет гораздо труднее скрывать это. Но безопаснее ли здесь, среди множества глаз, которые могут видеть, и ушей, которые могут слышать? Безопаснее ли, если рядом кинжал Кора, который легко может добраться до моего сердца? О боги, как мне поступить? Любой выбор означает смерть».

Девушка накинула одеяло на плечи, с благодарностью ощущая его успокаивающее тепло, и забилась в угол. Она чувствовала себя ужасно. Лицо ее опухло и покрылось запекшейся кровью. Но она не собиралась покидать свой угол. Здесь она была в безопасности, по крайней мере в эту ночь. Может быть, она завтра надумает, что ей делать дальше. Кор может решить оставить ее в покое, хотя она и сомневалась в этом. А может быть, ее богиня сможет защитить ее. Амара никогда ее не оставляла. Габрия утешилась этим и, спустя какое-то время, когда огонь угас, она уснула.

Габрия проснулась задолго до рассвета. В этот глухой ночной час ей приснилось голубое пламя в уголке ее сознания. Она старалась прогнать его, но оно было частью ее, и от него нельзя было избавиться. Оно набрало силы и волнами изливалось из ее рук, приобретая форму разряда молнии, которая била в окружающий мрак и жгла с мстительностью умирающей звезды. Без промаха она ударила в едва заметную фигуру мужчины, и та взорвалась бесчисленным множеством пылающих осколков.

Габрия проснулась, как от удара, полная ужаса. Она знала без всяких сомнений, что за смертельный огонь это был. Волшебство. Она испуганно затрепетала, разглядывая свои руки в тусклом свете единственной еще горящей лампы. Она смутно надеялась, что все еще увидит синее пламя на своих пальцах, из которых ударила молния.

Как могло такое случиться? Почему ей приснилась магия? Она ничего не знала о колдовских таинствах, кроме полуправдивых легенд и суждений клана, запрещающих использование их непосвященными. Волшебство было искоренено много поколений назад, и любой виновный в попытках воскресить его немедленно предавался смерти. Итак, откуда зародился этот сон? Габрия никогда не собиралась использовать такую силу, и она никогда не думала, что ей присуще владение магией.

С самого рождения Габрию учили, что волшебство является злой ересью. Жрецы утверждали, что колдовство — это отвратительная симуляция силы богов, нанесение им оскорбления, и того, кто его использует постигает ужасное возмездие.

Габрия содрогнулась, припомнив свой сон. Не может быть, чтобы она сама могла создать это синее пламя. У нее не было умения или желания сделать это. И все же, почему ей сейчас приснилась эта сила? Она замерла, скрючившись и размышляя над ускользающими образами своего сна, страшно боясь уснуть и снова увидеть тот же сон.

Когда отдаленные звуки утреннего рожка донеслись до холла, Габрия все еще не спала. Воины поднимались ото сна, посмеиваясь, зевая и ворча. Они сворачивали свои пожитки, убирали их в кладовую позади гобеленов и приводили себя в порядок перед наступающим днем. Обслуживающие их девушки подали дымящиеся чаши с вином и булочки с мясом. Габрия оставалась на прежнем месте.

Этлон, вернувшийся с ночной охоты, застал ее там же, где она провела большую часть ночи: закутавшись в одеяло, она забилась в угол и вперила в никуда свой взгляд.

Распространяя запахи утренней свежести и конского пота, военачальник стремительно вошел в комнату и приветствовал всех. Увидев в углу Габрию, он гневно искривил рот. Выругавшись, он сдернул с нее одеяло и рывком поставил ее на ноги.

— Я предупреждал тебя насчет увиливания… — его голос оборвался, когда она резко оторвалась от него и он увидел синяки и засохшую кровь на ее избитом лице.

Она слабо отталкивалась от него и старалась стоять сама, но тупая боль растеклась по ее лодыжке, и со стоном она упала на пол. В один из моментов драки с Кором она снова вывихнула свою едва зажившую лодыжку.

— Что случилось? — что-то похожее на жалость промелькнуло в твердом взгляде Этлона.

— Я упал в степи прошлой ночью, — равнодушно ответила Габрия.

Отталкиваясь от стены, полная боли, она утвердилась в стоячем положении. Она покачивалась на одной ноге, глядя на военного вождя и предоставляя ему полную возможность опровергнуть ее.

Жалость пропала, и Этлон повернулся к воинам, которые ели, наблюдая за ними.

— Что случилось? — резко повторил он.

Один из мужчин ткнул пальцем в сторону Кора, который все еще лежал, свернувшись на своей постели, очевидно, продолжая спать. Этлон приподнял бровь и шагнул в сторону лежащего воина. Он наклонился над Кором, намереваясь тряхнуть его за плечо. Но едва прикоснувшись к нему, отдернул руку, будто обжегшись.

— Святые боги, — изумленно произнес Этлон, — он весь горит. Табран, быстро позови знахаря. — Затем он вспомнил о Габрии, стоящей в углу с кровью на лице, и его назойливые подозрения превратились в отчетливую тревогу, но он все еще не мог понять почему. — Остальные приступайте к своим обязанностям, — приказал Этлон. — Сейчас же.

Мужчины встревоженно переглянулись и, разобрав свое снаряжение, вышли друг за другом. Этлон остался около Кора. Лицо его было холодно, а тело напряжено от безымянных подозрений.

— Я снова хочу спросить тебя, — сказал он, не оборачиваясь, — что случилось?

Габрия тут же почувствовала перемену в его голосе. Он явно подозревал, что между нею и Кором произошло что-то необычное.

— Я ударил его луком, — огрызнулась она.

— Почему?

— Я думаю, это совершенно ясно, вождь, — раздался от двери голос Пирса. — Ты только взгляни на него. Мальчик весь избит.

Этлон и Габрия повернулись к вошедшему в холл знахарю.

— Я спрашиваю юношу, — сказал Этлон, которому не понравилось, что знахарь немедленно встал на защиту Габрии. — Я хочу знать, что случилось с Кором.

— Я знаю, что ты имеешь в виду.

Тусклые глаза Пирса походили на тучу в зимнюю бурю, когда он помогал Габрии добраться до очага и усаживал ее на его каменный край.

Габрия украдкой наблюдала за двумя мужчинами. Даже, несмотря на ее боль и усталое безразличие, она сумела заметить признаки давней неприязни между знахарем и военным вождем. Движения Пирса были быстрыми и порывистыми. Это выглядело так, как будто он не надеялся освободиться от требовательного присутствия Этлона. Этлон, в свою очередь, казался раздраженным и нетерпеливым, общаясь с тихим иноземцем. Габрия сочла интересным испытываемое Этлоном неудобство и плотнее прижалась к заботливым рукам Пирса.

Этлон смотрел на них, раздраженный тем, что юноша так быстро нашел союзника в лице знахаря.

— Юноша будет жить. Я позвал тебя сюда осмотреть Кора.

— Если Габрэн жив, то не благодаря твоим усилиям. Вчера я просил тебя обращаться с ним полегче, пока он не оправился, а ты нарочно загонял его до изнеможения.

Пирс пожал плечо Габрии и пошел проверить лежащего без сознания воина. Коснувшись Кора, знахарь слегка приоткрыл от удивления рот. Он быстро распрямил тело воина и внимательно его осмотрел.

— Как странно. Я никогда не видел ничего подобного, — с беспокойством произнес Пирс. — Что, ты говоришь, с ним случилось?

Этлон указал на Габрию.

— Он ударил его луком.

— Ясно, что простой удар не мог вызвать это. — Пирс снова осмотрел Кора и недовольно нахмурился: — Хм. Я удивлен… Пусть несколько человек отнесут его в мой шатер.

Этлон позвал стражников и отдал им приказ. Затем спросил Пирса:

— Что с ним?

— Я не знаю. Кроме всего прочего, у него сильный жар, но это что-то совсем необычное. Габрэн, тебе тоже будет лучше пойти со мной.

— Ему есть что делать, — категорически заявил Этлон.

Знахарь тряхнул головой.

— Не сегодня. Не в его состоянии.

— Твоя защита не к месту, знахарь. Совершенно очевидно, он сам может о себе позаботиться, — заявил Этлон, поднимая упавший лук Габрии.

Габрия не могла смотреть на Кора. Она уставилась в пол, а воспоминание о ее сне как тайный стыд вернулось к ней. Угрызения совести заставляли ее дрожать, но она не могла поверить, что сон был хоть на сколько-нибудь правдив. Она только ударила Кора деревянным луком, и никакой магии. Он был еще чем-то болен, чем-то, что легко объяснимо.

— Знахарь прав, Этлон, — раздался женский голос из глубины холла.

— Доброе утро, мама, — улыбнулся Этлон маленькой белокурой женщине, стоящей у входа в покои вождя.

— Доброе вам утро, сын, Пирс и ты, Габрэн. Я — Тунголи, супруга лорда Сэврика.

Габрия ответила на приветствие и впервые с тех пор, как появилась в Хулинин Трелд, почувствовала, что встретила друга. Широко открытые, тепло улыбающиеся глаза Тунголи были зелеными, как само лето. Это была миловидная женщина, чей подлинный возраст скрадывался мягким очарованием, которое усиливалось грацией и излучаемым ею внутренним удовлетворением. Ее волосы были заплетены и покрыты темным с золотом покрывалом. Тонкие руки были сильными и уверенными. Она двинулась в их сторону свободным широким шагом, при котором ее зеленая юбка обвивалась вокруг ног.

— Мальчик нуждается в отдыхе, — сказала Тунголи Этлону. — Нет смысла в том, чтобы получить сразу двух больных воинов. Но, — добавила она успокаивающе, опережая следующие слова Этлона, — если ты настаиваешь на том, чтобы он был занят, у меня есть несколько дел, в которых он может мне помочь. — Она взяла Этлона под руку и отвела в сторону, не переставая разговаривать с ним.

Пирс вздохнул едва слышно и тряхнул головой.

— Тунголи и Сэврик — единственные, с чьим мнением Этлон считается, — мягко обратился он к Габрии. — Будь осторожен с ним.

Затем появились несколько человек и помогли Пирсу переложить Кора на самодельные носилки. Знахарь велел:

— Жди здесь, Габрэн. Я пришлю их назад за тобой.

Краем глаза Габрия заметила, что Этлон наблюдает за ними, и гордость заставила ее подняться на ноги. От боли она цедила дыхание сквозь стиснутые зубы.

— Нет. Теперь я сам пойду, — задыхаясь, произнесла она.

— Тогда не тяни, — потребовал Этлон.

Тунголи с нежным упреком подняла глаза на сына.

— Этлон, твоя невнимательность отвратительна. Габрэн, позволь им помочь тебе. Когда, как считает лекарь, ты сможешь прийти ко мне?

— Мама, ты снова вмешиваешься.

— Я знаю. Но если не я, то кто это сделает? Весь лагерь трепещет перед тобой, — сказала она со смехом в голосе.

Габрия снова скрючилась на каменном крае очага, с благодарностью глядя на женщину. Тунголи чем-то неуловимым напоминала Габрии ее собственную мать, и было бы прекрасно провести некоторое время с ней, освободившись от железной руки Этлона.

Пирс кивнул Габрии и последовал вслед за носилками. Габрия не ответила, так как была полностью поглощена наблюдением за Тунголи и Этлоном. Выступление маленькой женщины против высокого, мускулистого воина казалось таким безнадежным предприятием, но Габрия была уверена, что мать выходила победительницей из большинства их столкновений. На ее собственный мягкий манер Тунголи была так же упряма, как и Этлон.

— Хорошо, хорошо. Мальчик твой на столько времени, на сколько он тебе нужен. Только не испорть его! — воскликнул Этлон.

Тунголи скрестила руки и кивнула:

— Конечно.

Габрия почувствовала, как тяжелый груз свалился с ее плеч. На время она была свободна от Этлона, а от Кора она освободилась на срок, достаточный, чтобы успеть собраться с мыслями. Габрии по-прежнему надо было решить, где она собирается спать в будущем, и кроме того, она хотела поразмыслить над своим сном. Может быть. Пирс сумеет помочь ей разобраться в нем. Будучи родом из Пра-Деш, он не будет испытывать такого ужаса перед волшебством, как кто-либо из членов клана. Возможно, знахарь скажет ей и этим несколько успокоит, что ее сон был только плодом ее воображения.

Габрия все еще ощущала беспричинную вину за внезапную болезнь Кора. Хотя она и была уверена, что не виновата в этом, она не могла забыть синее пламя, ударившее из ее рук с такой убийственной силой, и неопределенные опасения в глубине сердца, что между дракой и ее сном существует связь.

— Давай, мальчик, — подошел к ней Этлон, — я отведу тебя к знахарю и вернусь, прежде чем моя мать начнет снова выступать.

К удивлению Габрии, он закинул ее руку себе на плечо и помог ей подняться. Габрия была слишком поражена его поведением, чтобы протестовать. Молча смотрела она на Этлона с расстояния всего в несколько дюймов. Он встретил ее взгляд, и впервые карие глаза не пытались сокрушить взгляд зеленых. Военачальник подарил ей подобие улыбки, и они двинулись наружу.
Глава 6

Когда Этлон и Габрия покинули холл, шел дождь — холодная мелкая морось, которая в считанные минуты пропитывала одежду и выстуживала все, погружая в оцепенение. Над горами медленно ползли низко нависшие тучи, как будто бы тоже не хотели спешить. Габрия закрыла глаза, не желая видеть унылый рассвет, и устало прислонилась к Этлону.

Его дружественный жест поразил ее. Она скорее ожидала, что он будет подгонять ее, ударяя плашмя мечом, чем поддержит своими сильными руками.

— Знахарь был прав. Кор здорово избил тебя, — сказал Этлон, глядя с близкого расстояния Габрии в лицо.

Девушка быстро отвернулась. Если он находился так близко и так внимательно разглядывал ее, он мог заметить детали, которые она старалась скрыть, такие, например, как гладкие щеки. Здесь не было грязи, чтобы измазать кожу, а загара бы до мало, чтобы на таком близком расстоянии скрыть нежность ее лица. Спасали синяки, но военачальник приобретал все более озадаченный вид.

Габрия нарочно споткнулась и, падая, ударила Этлона по ногам. Он потерял равновесие, споткнулся о веревку шатра и упал на Габрию сверху. Она застыла в испуге. Его вес вдавил ее в грязь, но это было несущественно по сравнению с боязнью того, что он может обнаружить, лежа на ней сверху. Она не собиралась повалить его подобным образом!

— Прости, вер-тэйн, — выпалила она из-под путаницы одежд и мечей. Этлон сполз с нее. Все синяки и ушибы на теле Габрии ныли. Потребовалась вся ее сила воли, чтобы не закричать от боли. Этлон поднялся и протянул ей руку. И снова военачальник поразил ее — он смеялся.

Она пошатнулась и уныло оглядела себя. Этлон никогда не перестанет изумлять ее. Вместо того чтобы обругать ее за неуклюжесть, он смеялся, как будто это была шутка. Они оба были покрыты грязью — по крайней мере на время, ей не нужно будет беспокоиться о лице, — и все же он не сердился. Спасибо богам, он не попал руками куда не следует.

— Продолжай в том же духе, юноша, и ты не проживешь достаточно долго, чтобы успеть отомстить, — сказал Этлон.

Она неуверенно улыбнулась ему и ответила:

— Я отомщу, если сумею заставить Медба ползать на коленях, и тогда заколю его.

— Еще никто не пытался этого сделать, — Этлон снова подхватил ее, и его веселье исчезло. — Ты самый упорный щенок, которого я знаю. Эта черта приводит в ярость, но она может оказаться и большим преимуществом.

Он замолчал, и оставшуюся часть пути до шатра Пирса они проделали в полной тишине.

Когда они вошли, знахарь широко раскрыл глаза, пораженный не то поведением Этлона, не то их появлением в таком виде. Габрия не смогла этого определить, так как он только указал на мех с водой и склонился над своим пациентом.

Габрия неожиданно почувствовала, как у нее на сердце потеплело от того, что военачальник был на ее стороне. Это был первый дружеский знак в ее адрес с тех пор, как она здесь появилась, и холод в ее сердце отступил. Тем временем Этлон усадил ее на низкий стул, набрал в чашку воды и подал ей вместе с тряпкой.

Этлон задержался у клапана шатра, прежде чем выйти. Полоска грязи перечеркнула его лицо и наполовину замазала его усы. Еще больше были измазаны грязью его золотой плащ и ноги, а мягкие башмаки были покрыты сплошной коркой грязи.

— Когда ты закончишь свои дела здесь, отправляйся к леди Тунголи. Но не надейся, что она будет долго нянчиться с тобой. Я буду ждать тебя. — Голос военачальника снова стал ледяным. Скрытая угроза вернулась.

Габрия загляделась вслед воину, за которым закрылся темный клапан шатра. Казалось, что между ними и не было этих мгновений товарищества. Подозрения военачальника опять захлопнулись вокруг нее как капкан. Девушка вздрогнула. Всего лишь на минуту у нее появилась надежда, что он оставит ее в покое, а может быть, даже поможет, как советовала Нэра. Но его сбивающие с толку манипуляции остановили ее и подобно гранитной скале погребли под собой ее надежды.

— Вер-тэйн — интересный человек, — произнес Пирс.

Габрия оторвала взгляд от входа и посмотрела на знахаря, энергично хлопочущего над Кором.

— Ты всегда знаешь, о чем я думаю?

— Не надо уметь читать мысли, чтобы объяснить это выражение на твоем лице. Прекрасный сын вождя тебя поразил. — Он тряхнул головой: — И не тебя одного.

— Я заметил, что ты не чувствуешь себя спокойно с ним, — сухо отметила Габрия.

— Нет. Этлон имеет большой вес. Сэврик правит кланом, а Этлон выражает его характер. Куда бы он ни направился, народ всюду последует за ним. Даже Пазрик, второй командир, не может добиться такого полного повиновения воинов.

Габрия вытянула ноги, чтобы более удобным положением облегчить боль, и полусердито отряхнула грязь с лица, не переставая размышлять над словами Пирса. Кор с пылающим лицом лежал на мате, на котором до этого спала она. Пирс укутывал его в теплые одеяла.

— Кто такой Пазрик? — спросила она после долгого молчания.

— После Этлона он второй командир, — ответил Пирс.

— Я не помню его.

— Он на юге. Встречается с одним из караванов Турика.

— Войска всегда беспрекословно подчиняются Этлону? — спросила Габрия.

Она старалась придумать, как повернуть разговор на свой сон и состояние Кора. Каким бы ужасным ни оказался ответ, она должна знать, есть ли между ними связь. Сон был таким странным совпадением, и только Пирс обладал достаточной непредвзятостью взглядов, чтобы помочь ей понять его.

— Я понял, что вы с Этлоном недолюбливаете друг друга. Нужно время, чтобы разобраться в нем. — Поднявшись, Пирс пожал плечами. — Однако даже это может не помочь. Но никогда не выступай против его авторитета, а иначе весь верод растерзает тебя в клочья.

Знахарь достал несколько предметов из своего медицинского сундука и высыпал небольшую чашку темно-серых зерен в ступку. Когда он стал растирать их, острый запах заполнил шатер. Он напоминал Габрии гвоздику, и она сделала глубокий вдох.

Пирс трудился несколько минут, прежде чем снова заговорить:

— Что произошло между тобой и Кором? Могу я предположить, что начал он?

— Я не знаю, — невнятно пробормотала Габрия, снова испытывая чувство вины. — Он хотел драться со мной из-за того, что случилось в поле прошлой ночью.

Пирс добавил несколько сухих листьев в ступку и продолжал растирать. Его мантия мягко колыхалась при каждом движении:

— Ты не привык драться, не так ли? Габрия насторожилась.

— Что ты имеешь в виду? — осторожно спросила она.

— Это очевидно. Ты избит в кровь, а на нем нет ни отметины. Ты победил благодаря удаче… или еще чему-нибудь.

Когда Габрия ничего не ответила на это, он положил пестик и повернулся лицом к ней. Его светлые глаза были печальны, но на лице застыло странное выражение настороженности. — Ты знаешь, что с этим человеком? — его голос был мягким, но ранил как сталь.

Габрия почувствовала, что у нее душа ушла в пятки. Холодный ужас стиснул ее желудок, а дыхание перехватило, хотя она и старалась его восстановить. Совершенно очевидно, что Пирс не считал состояние Кора просто обычной болезнью. Все ужасы ее сна опять нахлынули на нее в лице его невысказанных обвинений.

— Нет, — прошептала она. Слово сорвалось с ее губ и кануло в его молчание. — Что я ему сделал? — закричала она, уперев руки в бока.

— Итак, ты признаешь, что этот вред нанес ему ты.

Габрия с несчастным видом уставилась на знахаря.

— Я не знаю, что я ему сделал. Я только ударил его луком… Но позднее мне приснилось синее пламя, которое ударило из моих рук и поразило человека. Я не знаю, почему мне приснилось подобное. Все, что я сделал — это ударил Кора, чтобы он перестал меня бить. — Она внезапно прервала поток слов, сделала глубокий вдох и спросила: — Что с ним не так?

— Я ни в чем не уверен, — тихо ответил Пирс. — У меня есть очень хорошая идея, если я только смогу в нее поверить.

Габрия сгорбилась, как будто ее желудок пронзило болью.

— Какая?

— Он испытал тяжелое потрясение. У него сильный жар, и очень быстро бьется сердце. Для простого удара в пах симптомы необычные.

— Ты просто так говоришь мне это? — вскричала Габрия.

— Нет. — Пирс быстро шагнул в ее сторону и склонился над ней, не скрывая больше своего гнева. — Скажи мне, Габрэн. Ты просто ударил его деревянным луком, как ты утверждаешь, но этот человек был поражен волшебной силой, носящей имя Силы Трумиана. Откуда она взялась? — Внезапно он схватил ее за плечи и рывком поставил на ноги. Она закачалась, глядя на него в немом испуге. — Этот человек может умереть, и я хочу знать, отчего. Свою силу ты получил от Медба?

Звуки этого имени потрясли Габрию подобно удару. Она вырвалась из рук знахаря и, чтобы удержаться, ухватилась за центральный столб шатра.

— Я ничего не получил от лорда Медба, кроме смерти, и это единственное, что он получит от меня. — Габрия задохнулась, дрожа от гнева.

Скрестив руки, Пирс разглядывал ее с сомнением. Ему хотелось верить, что мальчик не агент Медба, но лорд Вилфлайинга был единственным, о ком шла молва, что он проник в тайны волшебства, а Габрэн был единственным, о ком Пирсу было известно, что он накануне поразил Кора.

— Тогда как случилось, что Кор страдает от Силы Трумиана?

— Я не знаю! Я даже не знаю, о чем ты говоришь. — Она прислонилась к столбу, умоляюще глядя на него. — Я не хотел ему вреда. Я только хотел, чтобы он оставил меня в покое.

Пирс следил за выражением ее лица и остался доволен. Юноша говорил правду, по крайней мере об этом. После проведенных при дворе в Пра-Деш лет он научился определять по лицам людей как правду, так и скрываемую ложь. В зеленых глазах, с которыми встретился его взгляд, не было коварства. Пирс видел только растерянность и отчаянную мольбу, которым можно было верить.

Знахарь вздохнул, глядя в эти глаза.

Раньше Пирс не мог сказать, какого они цвета. Теперь он знал, что они зеленые, как море, с теми же неуловимыми проблесками и тем же ощущением силы. Он тряхнул головой, пораженный глубиной пристального взгляда Габрии. Знахарю показалось, что, даже если у юноши нет таланта магии, у него, очевидно, достаточно внутренней силы для того, чтобы владеть ею.

— Хорошо. Садись, — велел он. Он налил чашу теплого вина, в которое добавил немного макового экстракта. — Вот, выпей это.

Габрия смотрела на него, не двигаясь.

— Что это, зелье правды?

— Нет, мальчик. А сейчас садись. Оно приглушит боль, и я смогу осмотреть твою лодыжку.

Габрия с колебаниями взяла чашу и вернулась на стул. Отношение Пирса изменилось. Подозрение исчезло из его голоса и сменилось мирными интонациями. Ей хотелось бы знать, к какому заключению он пришел. Было трудно разобраться в этом выходце из города, так как он скрывал свою суть за несокрушимым фасадом — лишенные эмоций черты лица, неподвижный взгляд и скромные манеры. В нем не было ничего от необузданного характера степных кланов. Безграничные, дикие, легко вырывающиеся наружу эмоции народа кланов были чужды образу жизни Пирса. Тем не менее знахарь отказался от своего стиля жизни и начал новую жизнь на равнинах. Сделал ли он это дня того, чтобы забыть свое прошлое, или чтобы найти новую жизнь, Габрия не знала. Но ей хотелось бы знать, что заставило его покинуть Пра-Деш. Ответ на этот вопрос мог бы многое объяснить.

Габрия на минуту поставила свое питье на стол и наблюдала, как Пирс продолжает растирать порошок. Никто не произнес ни слова. Казалось, знахарь удовольствовался тем, что на время отложил решение проблемы, и вернулся к своей рациональности перед тем, как взять следующее препятствие. Габрии было легче от его молчания. Возможность волшебства была признана. Но сейчас, когда это было высказано вслух, она не была уверена, что ей хотелось бы знать, она ли источник этого колдовства. Было достаточно и того, что она должна выдерживать тяжесть своего горя и необходимости отомстить, без этого страшного бремени еретической силы, которой она вовсе не желала. Нет, молча умоляла она, стискивая руки. Это должно быть невозможным. Волшебству учатся. Это не врожденный талант.

Пирс отложил в сторону чашу и снова открыл свой лекарский сундук. Большой деревянный сундук, единственная вещь, которую он взял из Пра-Деш, был заполнен несметным множеством ящичков и лотков. Габрия заметила, что каждый из них был набит пакетиками, мешочками, пузырьками, бутылками, скрученными узелками и кусочками бумаги. Все они были четко подписаны. Знахарь пошарил в нескольких ящичках, затем из одного из самых маленьких лотков достал гладкий красный камень, размером с орлиное яйцо. Прежде чем заговорить, он несколько раз подбросил его.

— Сорок лет назад, когда я был учеником старшего лекаря при мэре Пра-Деш, на рыночной площади я встретил старика. Он заявил, что он выходец из клана и был изгнан потому, что случайно убил своего двоюродного брата с помощью волшебства. Он избежал смерти только потому, что бежал прежде, чем его схватили.

Габрия посмотрела на камень в руке знахаря.

— Почему ты мне это рассказываешь?

— Потому что этот человек был Корин.

Она встревожилась.

— Ты лжешь, — выпалила она, хотя произнесла эти слова более с надеждой, чем с убеждением.

Пирс тряхнул головой.

— Мой учитель был знатоком магии и изучал историю ее применения. Он тщательно проверил этого человека и подтвердил его правоту. Корин, который не имел подготовки и никогда не присутствовал при совершении волшебства, имел врожденный талант вызывать силы по своему приказу.

Габрия оцепенела. Хотела она этого или нет, правда вышла наружу. Ей нужно было где-то найти силы посмотреть в лицо вероятности того, что она может оказаться волшебницей.

— Что такое Сила Трумиана? — спросила она. Страх в ее голосе угрожал перейти в слезы.

Пирс увидел напряженные линии, изменившие лицо юноши. Упорное выражение этого лица демонстрировало его силу и желание выжить. Он заметил это и раньше, а сейчас это совершенно ясно проглядывало в стиснутых челюстях, напряженных мускулах вокруг рта и в том, как юноша не старался избегнуть правды. Это было хорошо. Габрэну понадобятся любые преимущества, чтобы дожить до следующей зимовки. Знахарь встал на колени перед Кором и посмотрел на воина. Дрожь пробегала под челюстями Кора, там, где кровь прилила к коже, и от жара на лбу выступили капельки пота.

— Чары, — медленно произнес Пирс, как будто вспоминая давно забытый отрывок. — Это расположение в определенном порядке различных потоков энергии, составляющих магию, в одну разрушительную силу, которая может проникать через большинство преград. Они часто проявляются в виде синего пламени. Они сильны только в той мере, в какой силен владеющий ими человек. Но, если они неподконтрольны, они могут проявиться как непроизвольные действия в моменты сильных переживаний.

— Я не понимаю. Ты полагаешь, эта сила пришла из меня? — тихо спросила Габрия.

— Возможно, ее породил еще кто-нибудь в комнате, но на это не похоже, — ответил он.

— Пирс, я ничего не знаю об этом волшебстве. Как же я могу насылать какие-либо чары?

Пирс прямо посмотрел на Габрию и скулил:

— Есть только две возможности. Если это не Медб наделил тебя этой способностью, тогда она перешла к тебе от предков.

— Нет, этого не может быть! — крикнула Габрия исполненным ужаса голосом.

Пирс зажал камень, а свободной рукой потер подбородок.

— Я упрямый старик, Габрэн. Я вижу нечто, чего я не могу понять, и я стараюсь добиться ответа, потому что мне страшно. Ты являешься единственным ответом, который мне виден. Если ты не использовал Силу Трумиана, даже неумышленно, тогда это превосходит мое понимание. Я не уверен, что имело место волшебство. Только это может ответить на наш вопрос.

Он протянул камень к огню и любовался теплыми отсветами, растекающимися по его рукам подобно крови.

— Мой учитель сказал мне однажды, что давным-давно степные кланы породили величайших волшебников, потому что они не управляли магией, а вживались в первобытные силы. Он всерьез полагал, что способность владеть этими силами является врожденным талантом. — Он помолчал, затем произнес: — К сожалению, легенды о тех годах со временем стали смутными и полны предрассудков. После разрушения города Мой Тура и гонений на волшебников никто не желает помнить, откуда возникает такой талант.

Внезапно большой камень в руке Пирса начал вспыхивать. Сначала Габрии показалось, что это было всего лишь мерцание костра, отражающегося в темной глубине драгоценного камня. Но свечение усиливалось, исходя из непрозрачной глубины, пока камень не заполыхал алым свечением, затмив дневной свет и пламя костра. Весь шатер заполнился красноватыми сполохами.

— Теперь мы знаем. Завяжи клапан шатра, — приказал Пирс. Очень осторожно он протянул камень к лицу Кора, в то время как снопы сверкающих вспышек во все стороны вырывались из камня. Габрия послушно заковыляла и трясущимися пальцами завязала концы завязок. Она вернулась к знахарю и стала наблюдать в благоговейном страхе. Казалось, лучи света из камня проникали в голову воина.

— Что делает этот камень? Что он из себя представляет? — прошептала она.

Пирс медленно ответил:

— Я не знаю точно, чем он является, а только, что он делает. — Слабая улыбка коснулась его губ. — Раньше у меня не было нужды пользоваться им.

— Он ему поможет?

— Надеюсь, что да. Мой старый учитель дал мне его перед смертью. Он сказал, что это излечивающий камень, который может обрести силу только в присутствии магии. Предполагается, что камень способен удалить все следы магии из пораженного ею человека.

Пирс положил камень Кору на лоб, и они стали молча наблюдать. Лучи света собрались в один нисходящий поток, который плясал над лицом Кора. С изумлением Габрия обнаружила, что лучи не освещали его кожу, а впивались в нее, как яркие иглы. Ей казалось, что она должна была бы прийти в ужас от этого явного проявления ереси и бежать, пока она не втянута в это дальше, но она сдержалась и следила за этим светом с неосознанной зачарованностью.

Камень бью прекрасен, и, если он может лечить, он является положительным явлением. Кроме того, он привел ее к пониманию магии. Вероятно, волшебство является более сложным и многоликим, чем она представляла, с добрыми и злыми проявлениями и всеми оттенками между ними. Ее душа была потрясена этим открытием. Считалось, что волшебство всегда бывает только злое, что это темная сила, которая толкает людей на совершение отвратительно жестоких и безнравственных деяний. Казалось, что магия едва ли может быть полезной. Она отбросила эти беспокойные мысли и вместо этого стала тревожиться о том, что может сказать знахарь, когда камень завершит свою работу.

Как бы в ответ на ее вопрос вокруг головы воина начал образовываться синий туман. Это были остатки Силы Трумиана. Сначала свечение было тусклым, неясным как холодное дыхание, затем оно стало сильнее и ярче. Красный камень яростно запылал. Кровавый свет растекался вокруг синего тумана и заключал его в узы своих лучей. Постепенно красный свет начал отступать внутрь камня, унося туман с собой. Казалось, синяя сила боролась, прорываясь через свои оковы крошечными пурпурными лучиками. Но красный свет становился все сильнее и наконец увлек последние усики синего тумана вглубь камня. Фиолетовая вспышка — и свет исчез. Камень лежал, тусклый и темный, на лбу у Кора. Кор вздрогнул и погрузился в сон. Гримаса боли на его лице сменилась выражением покоя. Пирс поднял камень и мягко вытер пот с лица своего пациента.

— Что произошло? — выдохнула Габрия.

Она была потрясена случившимся. До этого момента магия для нее была чем-то неопределенным, непонятным, о чем она могла только догадываться. Теперь это была реальная истина. Эта сила, добрая ли, злая ли, существовала.

— Кажется, камень сделал свое дело, — ответил Пирс. Он не скрывал своего сильного облегчения. — Кор спокойно отдыхает. Его лихорадка тоже спадает.

Габрия резко опустилась на стул. Она едва могла поверить в то, что только что произошло. В горле у нее пересохло, и, не задумываясь, она одним глотком осушила чашу с вином, стоящую на столе. Тут же убаюкивающее тепло поползло из ее желудка и постепенно растеклось по всем ее членам. Она начала засыпать. Она забыла о маковом экстракте.

Девушка покосилась на Пирса.

— С Кором будет все в порядке? — спросила она севшим голосом.

— Он выздоровеет. В чем он сейчас нуждается, так это в сне. — Пирс снова завернул камень и положил его обратно в сундук. — Я надеюсь, мне не придется снова им воспользоваться.

Не глядя на Габрию, он пересыпал содержимое ступки в маленькую чашку и добавил горячей воды, заваривая чай. Он осторожно вылил жидкость в рот Кору. Уверившись в том, что с воином все хорошо, он открыл клапан шатра и обернулся к Габрии.

Увидев ее снова сидящей на стуле и опирающейся о центральный столб шатра. Пирс был поражен. Она уперлась ногами перед собой, а глаза ее были затуманены лекарством и усталостью. Не говоря ни слова, знахарь ослабил шнурок на ее ботинке и осторожно снял его. Он старался не тревожить опухоль на лодыжке. Сустав был фиолетово-красным, и от первого вывиха еще оставались зеленые тени. Он медленно повернул его, ощущая под тонкой кожей сухожилия и порванные мускулы.

Пирс взглянул в лицо своему пациенту. Лекарство расслабило мускулы Габрии, и выражение ее лица было вялым и ненастороженным. В этот момент солнце вышло из-за туч, и яркий луч проник через открытый клапан шатра, осветив ее лицо.

Руки Пирса замерли, тело окаменело. Не веря себе, он перевел взгляд с лица на изящную лодыжку в своих руках, и его, как удар, осенила догадка. Взгляд Габрии был устремлен в пространство, и она не заметила своего ужасного разоблачения. Лекарство одурманило и усыпило ее. Она даже не помнила, что он был рядом.

Пирс откинулся на пятки и поразился, почему он, как и все, не заметил этого раньше. Этот загадочный «мальчик» с его сверхъестественным талантом магии и дружбой с хуннули теперь был даже более необъясним. Тысячи вопросов скрывали ее происхождение, и Пирс только сейчас начал понимать часть из них. Он вспомнил некоторые из их предыдущих разговоров и услышанное от других членов клана, и поразился ее искусной игре. Это чудо было делом рук богов, если он постарается поверить в них, что девушка так долго продержалась неразоблаченной.

Знахарь решил рассказать все Сэврику, хотя знал, что наказанием для девушки за нарушение законов будет смерть. Габрэн, или как там ее зовут на самом деле, совершила одно из наиболее серьезных преступлений против законов клана, вступив в переодетом виде в боевую дружину, а если узнают еще и о происшествии с волшебством, пощады не будет. Правда, будучи родом из Пра-Деш, Пирс не разделял ненависти кланов к магии. Тем не менее он жил с кланами десятки лет, и их законы и обычаи были обязательны и для него. Если ему не удастся раскрыть преступление этой девушки, он будет так же виновен, как и она, и понесет такое же наказание.

Пирс пошел к выходу из шатра. Поблизости должны быть воины, которые смогут позвать Сэврика. Через несколько минут все будет кончено. К счастью, Габрэн умрет раньше, чем кончится действие мака. Затем Корин перестанет существовать, хуннули уйдет и колдовство прекратится. Пирс полностью исполнит свои обязанности перед народом своего клана. Рука Пирса нащупала выход.

— Отец? — прошептал слабый голос. — Пирс остановился и с удивлением заметил, что весь дрожит. — Отец, не уходи. Мне так страшно, — снова раздался голос, как будто говорил испуганный ребенок.

Знакомый отзвук горя и отчаяния пробудил воспоминания Пирса, хотя он и старался их прогнать. Испытывая ноющую боль, он обернулся, как будто ожидая увидеть вместо высокой грязной фигуры, поникшей на стуле, другую девочку с длинными белокурыми волосами и светло-голубыми глазами. Глаза Габрии были закрыты, а голова свесилась на грудь. Ее плащ лежал на полу, а голая нога находилась в полном несоответствии с остальной одеждой. Она дрожала.

— Отец, что означает вся эта кровь? — заплакала она. Ее пальцы дернулись, как будто она прикоснулась к чему-то отвратительному. — Она покрывает все. Отец, пожалуйста, не оставляй меня!

Пирс поднял плащ и набросил ей на плечи. Она завернулась в него и произнесла:

— Мне так холодно. Где Габрэн?

Знахарь печально слушал, как она бормотала в забытьи о своей семье и о тех сценах их убийства, которые остались в ее памяти. Картины их смерти смешались с его собственными воспоминаниями о другой ранящей его душу смерти. Давным-давно он бежал из Пра-Деш, унося с собой свое неискупленное горе и ярость, и вину за то, что он покинул свою собственную дочь. Он взглянул на девушку, последнюю Корин среди кланов, и вдруг его поразила мысль о том, что, может быть, ему предоставляется шанс искупить свою вину. Десятки лет назад он проявил слабость и последовал приказу своего повелителя вопреки своему здравому смыслу. В результате его дочь умерла, а он ничего не сделал, чтобы спасти ее. Теперь у него есть шанс спасти хотя бы эту девушку.

Он поднял ее и осторожно положил на свой матрас за занавеской. Он обернул ее лодыжку в холодное и пошел греть воду для горячего компресса. Пирс мог понять, почему Хулинин принял изгнанника, несмотря на нежелание. В выдумке Корин было слишком много противоречий. Теперь он добавит свои собственные поводы. Подобно ему, девушка была изгнанником, и все же ей так долго удается выжить благодаря отваге и сообразительности. Она заслужила этот шанс, а не измену. Он просто воспользуется своими шансами во время гнева Сэврика, если — нет! — хулинины раскроют секрет девушки.
* * *

Габрия проснулась поздним полднем. Она лежала на теплой постели, чувствуя себя удобно и спокойно, как не чувствовала уже много дней. Затем она услышала громыхание горшков и открыла глаза. Ее взгляд упал на кремовые занавески, и разом нахлынули воспоминания последних дней. Все было правдой — резня, поиски Хулинина, Нэра, смерть кобылы и драка с Кором являлись мучительной реальностью. Она вздохнула.

— Пирс, — позвала Габрия.

Занавески раздвинулись, и за ними показался знахарь.

— Добрый день, Габрэн, — сказал Пирс, старательно пряча лицо.

Глаза Габрии округлились.

— День? Как долго я спал?

— Всего несколько часов.

— О нет! Леди Тунголи…

— Именно она велела мне дать тебе отоспаться. Этлон возглавил следующую охотничью вылазку на льва.

Габрия села и очень осторожно пошевелила лодыжкой. Она двигалась слегка скованно, но опухоль заметно уменьшилась, и она могла двигать ею, порою даже без боли. Пирс протянул ей руку, и она встала. Она доковыляла до стула. Знахарь подал ей суп и хлеб с сыром. Девушка вдохнула густой аромат супа и внезапно почувствовала, как она голодна.

Окончив есть, Габрия отодвинула в сторону тарелки и сидела, наслаждаясь полным желудком. Она взглянула на тюфяк и увидела, что Кор все еще спит под одеялами. Его лицо не выдавало признаков боли, не было и следов магии, неожиданно поразившей его.

— Как себя чувствует Кор? — наконец спросила она.

В этот момент Пирс отрезал себе ломоть хлеба и, взглянув на воина, ответил:

— Я уверен, что он будет жить, но он никогда не сможет взять себе жену.

Он почувствовал жалость к молодому мужчине. Удар лука Габрэна и колдовская сила, вероятно, разрушили сексуальное естество Кора. Он был злобным глупцом, но он не заслужил позора импотенции.

Габрия долго смотрела в землю. В ее сознании вихрилось столько мыслей, воспоминаний и эмоций, что она не могла думать. Она не знала, что теперь делать.

Спустя некоторое время Пирс овладел собой и подсел на другой стул к столу. Габрия взглянула на него.

— Что ты скажешь Сэврику? — спросила она, стараясь, чтобы ее голос звучал ровно.

Длинные руки знахаря играли коркой хлеба. Его лицо выглядело старым и усталым.

— Я весь день старался придумать, что я скажу.

Габрия побледнела, зная, что в этот момент ее жизнь в руках знахаря. По закону Пирс должен был обвинить ее в волшебстве перед вождем клана и предоставить решение ее судьбы вождю и старейшинам. Но, если он так сделает, Пирс сам будет подвергаться риску, так как он использовал магию лечебного камня. Это была щекотливая проблема, и Габрия не могла даже предположить, что будет делать знахарь.

— Ты что-нибудь придумал? — спросила она как только могла спокойно.

— Сейчас я просто скажу, что Кор был болен в результате осложнения его травмы от удара, но что теперь он выздоравливает. — Пирс приподнял бровь: — Это подойдет?

Слабый вздох слетел с губ Габрии. Она быстро кивнула:

— Благодарю тебя.

Пирс наклонился вперед, упершись руками в край столешницы:

— Но мы все же должны взглянуть в лицо тому факту, что Кор был поражен магической силой.

Габрия напряглась.

— Я знаю, — сказала она. — Я согласна, что он был поражен чем-то большим, чем мой лук. Но у тебя нет доказательств того, что это сделала я. Ни я, ни ты не знаем, откуда взялась эта сила.

— Я знаю, но…

Габрия вскочила, опрокинув стул. Страхи и эмоции переполняли ее так, что ей захотелось завизжать. Ей надо было уйти из шатра куда-нибудь и собраться с мыслями. Она должна была подумать.

— Нет. Достаточно. Что бы ни случилось, это никогда не должно произойти вновь!

Пирс обошел вокруг стола и схватил ее за руку.

— Ты не знаешь этого, — воскликнул он. — Если у тебя есть этот талант волшебства, он никуда не исчезнет. Он всегда будет с тобой, ожидая нового повода, чтобы снова проявиться.

— Если! Ты только скажи если! — вскричала Габрия. — Ты не знаешь наверняка. Если я даже обладаю такой способностью, что я могу с ней сделать?! — она заковыляла к выходу, надеясь уйти прежде, чем знахарь успеет еще что-нибудь сказать.

— Габрэн, — тихо произнес Пирс.

Габрия коротко отрезала:

— Спасибо за помощь, знахарь. Я благодарен тебе.

Затем она выскользнула за дверь и исчезла. Дождь к этому времени уже перестал, и тучи распались на огромные пушистые острова. Солнце проникало сквозь все просветы между ними и покрывало холмы подвижной мешаниной света и тени. Свежий ветер повеял на Габрию из степи за Хулинин Трелд. Она глубоко вдохнула Бодрящий холодок немного успокоил ее и помог разобраться в своих мыслях и понять, что она хотела сейчас сделать. Она хотела найти Нэру.

Девушка откинула назад свои стриженые волосы и заковыляла между большими шатрами в сторону далеких пастбищ. Вероятно, Нэра паслась там, и Габрия отчаянно хотела оказаться рядом с успокаивающей мощью хуннули.

Большинство мужчин покинуло лагерь, выслеживая льва, но многие женщины вышли из шатров, наслаждаясь ярким солнцем. Никто не поприветствовал проходящую Габрию, поэтому она спешила, стараясь не поддаваться чувству одиночества и жалости к себе, нараставшим в ее душе.

К тому времени, когда она достигла сторожевых линий на границе лагеря, она опять сильно хромала. Она остановилась передохнуть. На поле перед ней несколько мужчин объезжали молодых лошадей. Другая группа воинов практиковалась в стрельбе из лука. Габрия отказалась от мысли пройти к пастбищам, так как, чтобы миновать их, не попавшись по пути, ей нужны были быстрота и ловкость. Сейчас их у нее не было.

С минуту она наблюдала за лучниками, которые пустили своих лошадей полным галопом по лугу. Как один они издали свирепый крик, поворачивая лошадей назад и посылая тучу стрел за спину в мишень, и отступили с веселыми возгласами на исходную позицию. Габрия с удивлением наблюдала этот странный маневр. Он был сложен, требовал умелого обращения с луком и лошадью, а также расчета времени. Воины выполняли его безукоризненно, и мишень была изрешечена, свидетельствуя об их меткости.

— Они хорошо действуют, — произнес кто-то позади нее.

Габрия повернула голову и увидела Джорлана, командира ночной стражи, стоящего в нескольких шагах от нее, рядом с шатром кузнеца. Он держал недоуздок кусающейся кобылицы. Кузнец, дородный мужчина с огромными руками, зажал переднюю ногу кобылицы между своих ног и приводил в порядок копыто.

— Где они научились этому? — спросила Габрия.

— Это часть новой тактики, которой обучает Этлон. Он перенял ее у налетчиков из Турика, которые являются мастерами наскоков и набегов, — ответил Джорлан.

Габрия оглянулась на лучников, выстраивающихся для новой попытки.

— Зачем такому большому клану беспокоиться о тактике налетов?

Джорлан скривил губы и похлопал кобылицу по носу.

— Лорд Медб стал очень могущественным. Он присоединяет к себе другие кланы или поступает с ними как с Корином. Мы не непобедимы. Я думаю, что война будет еще до того, как кончится лето.

Кузнец фыркнул, по звуку неотличимо от лошади:

— Лорд Медб глупец. Он не может надеяться, что будет контролировать все степи или кланы. Он скоро обожжется.

— Может быть, — задумчиво произнес Джорлан, — пока он мимоходом не подпалит нас.

Кузнец захохотал, испугав кобылицу.

— Стой смирно, девочка, — стал успокаивать он ее. — Ты волнуешься больше, чем моя жена.

— Вы не видели хуннули? — спросила Габрия. Она не хотела обсуждать Медба. Лагерь давил на нее, и она хотела бежать.

Джорлан указал в сторону реки.

— Я думаю, она у реки. Ты хорошо действовал прошлой ночью. Я сожалею о Коре, — добавил он, как будто это только сейчас пришло ему в голову.

— Я тоже, — отпарировала Габрия, раздраженная напоминанием об этом инциденте.

Она не хотела думать о прошлой ночи, пока не выберется из лагеря. Она обернулась, сунула пальцы в рот и издала пронзительный свист. Она подождала немного, беспокоясь, услышала ли ее Нэра.

Затем в ответ на ее призыв раздалось громовое ржание. Этот зов разнесся по Хулинин Трелд подобно звукам боевой трубы. Все в лагере оставили свои дела и снова прислушались к этому ржанию, полному гордости и ликования. В полях все замерло. Как люди, так и лошади следили за тем, как Нэра появилась на вершине далекого холма. Она снова заржала, на этот раз приветственно, и Габрия засмеялась от удовольствия, чувствуя радость кобылы.

Девушка свистнула еще раз. Нэра, распустив хвост, поскакала с холма и галопом помчалась в лагерь. Ее грива металась, как трава перед бурей, а копыта сверкали, когда она выбрасывала вперед ноги. Как черная комета ворвалась она на переполненное поле и пронеслась между людьми и лошадями. Они расступались перед ее силой и великолепием. Она прогрохотала вверх по склону и остановилась в нескольких дюймах от Габрии. Кобыла нежно фыркнула.

Габрия снова засмеялась, слыша вокруг себя возбужденные выкрики людей. Она ухватилась за гриву хуннули и вскочила на нее.

— Пошли!

Нэра крутнулась и помчалась, обгоняя ветер, на равнину.

Джорлан наблюдал, как они исчезли вдали, затем усмехнулся:

— Я отдал бы моих лучших кобыл, чтобы испытать такое.

Кобыла несла Габрию вдоль берегов реки Голдрин к началу долины и быстро промчалась между двумя сторожевыми пиками перед выходом на равнину.

По ту сторону Маракора и его двойника предгорья переходили в степи долин Рамсарина. От сени гор и до сумеречного горизонта разворачивались засушливые степи. Равнина представляла собой бесконечные лиги земли, приводящие в трепет человека своей полнейшей безбрежностью и утонченной красотой, особенностями, которые больше нигде не встречались среди земель, на которых обитали кланы. Особенностью высокогорных степей был непрерывный ветер, который обтачивал камни и гнул высокие травы; резкие краски, которые смешивались мириадом оттенков; острый аромат жестких кустарников, растущих в каждом овраге; жестокость зимних буранов и жара летних засух. Степи были пустынными землями, которые не обещали легкого приема, но они подходили кланам и их беспокойным табунам и были любимы ими.

Нэра скакала на восток, следуя вдоль Голдрин. Она чувствовала, что что-то беспокоит Габрию, но держала свои мысли при себе и ждала, чтобы ее всадница сама заговорила об этом.

Когда Маракор уменьшился позади них, и Габрия уже не чувствовала следящих за ней глаз хулининов, она успокоилась и уселась поудобнее на широкой спине Нэры. Хуннули перешла на шаг, и они медленно брели вдоль отмелей широкой реки. Ветерок обвевал их, холодный от утреннего дождя и наполненный тяжелым духом влажной земли. В заводях плескались утки, и несколько антилоп с любопытством наблюдали за ними с безопасного расстояния.

Габрия глубоко вздохнула.

— Он обвинил меня в волшебстве, Нэра, — наконец произнесла она.

«Кто?»

— Знахарь. Он думает, я использовала какой-то вид силы, чтобы победить Кора в драке прошлой ночью. Хуже всего, что я не знаю, прав ли Пирс.

«Почему знахарь думает, что ты использовала магию?»

Габрия в отчаянии тряхнула головой.

— Кор был поражен силой, называемой Сила Трумиана. Пирс сказал, что я единственная, кто мог это сделать. Он считает, что я обладаю внутренней способностью к использованию магии… Но у него нет доказательств. — Она помолчала некоторое время, затем добавила: — Я видела сон прошлой ночью. Он был ужасен.

«О волшебстве?»

— Да. Ох, Нэра, с самого рождения мне твердили, что магия является чем-то отвратительным и развратным. Но я не такая.

Габрия обвила руками шею хуннули. Девушка хотела верить в себя, во внутреннее добро, которое было частью ее и ее любимой семьи. Если она обладает талантом к волшебству, тогда, надеялась она, ее вера относительно магии была ошибочной, так как она никогда не согласится с тем, что она является носительницей зла.

Нэра остановилась. Она повернула голову так, что ее блестящие черные глаза смотрели прямо в несчастное лицо Габрии.

«Как, ты думаешь, хуннули стали такими, какие они есть?»

Габрии перехватило горло.

— Они были созданы богами. Амара приняла облик первой кобылы, а Шургарт в облике бури оплодотворил ее, — она говорила нерешительно, как будто не была уверена.

«Эта часть правдива, но наше создание пошло дальше. В начале мира мы с харачанскими лошадьми были едины».

Габрия глубоко вздохнула. Она чувствовала себя так, будто стояла на краю обрыва. Позади лежала ее жизнь, основные понятия и нравственные устои которой не изменились. Перед ней лежали новые взгляды и странные истины, самой странной из которых была идея того, что магия не является вредоносной силой. Все, что ей нужно было сделать, это прыгнуть с обрыва и задать хуннули оставшиеся невысказанными вопросы. Девушка уже угадывала суть ответа, но те неизвестные области, в которые это знание могло привести, ее путали ее больше, чем все, с чем она до этого сталкивалась. Это могло означать полное разрушение всего ее образа жизни и мыслей. Это могло означать, что в течение двух столетий кланы верили в ложь.

Нэра все еще продолжала с состраданием смотреть на нее, ожидая, когда Габрия заговорит. Габрия медленно провела пальцем вдоль белой в виде молнии отметки на лопатке Нэры, стараясь найти в себе отвагу в любых словах выразить вопрос, который был у нее в сознании.

Она подумала, что зазубренная полоса была также и меткой богов на животных, которых они любили. Харачанские лошади не имели метки в виде молнии, хотя Нэра сказала, что они с хуннули имеют общее происхождение. Итак, почему у хуннули есть отметка расположения богов, а у харачанских лошадей нет?

— Что произошло? — прошептала она так тихо, что даже Нэра едва расслышала ее.

Но хуннули поняла глубинный смысл вопроса.

«В ваших легендах есть повествование о Валориане, в котором он спасает корону Амары от демонов Сорса. В ее освобождении ему помогал черный жеребец. Конь был тяжело ранен ударом молнии, и Валориан, вернув корону богине, ухаживал за ним, пока конь не выздоровел. В благодарность за помощь богиня повелела, чтобы жеребец навсегда остался верховым конем Валориана, а его потомство всегда носило белый шрам в его честь. После этого Валориан научил коня общаться с собой и защищать себя. Он сделал жеребца неуязвимым к магии и злу. Своим волшебством герой дал хуннули новую жизнь».

Бездна была преодолена. Габрия почувствовала, что ее бросает в жар, а руки начинают дрожать.

— Валориан был волшебником?

«Ваши жрецы о многом не удосуживаются вам сказать».

— Нэра, я думаю, что хочу вернуться в лагерь.

Хуннули согласно заржала. Она легко затрусила назад в поселение, давая Габрии время на осмысление информации, которая потрясла ее веру. Понадобятся дни, чтобы девушка полностью осознала, что магия является частью ее. — Нэра знала правду с того первого дня, когда она встретила Габрию, — и еще больше дней, прежде чем она осознает реальность этой своей силы. Но это произойдет. Габрия должна будет разорвать оковы своего предубеждения и признать свой талант владения магией, если она надеется бороться с лордом Медбом и уцелеть.

В начале лагеря Габрия соскочила с лошади и постояла минуту, удерживая готовые брызнуть стелы. Она погладила пальцами черные волосы на холке у Нэры.

— Я всю свою жизнь презирала волшебство. — Она остановилась и тяжело сглотнула. — Ты сказала мне, что являешься волшебным созданием, но я не могу тебя ненавидеть. Ты мой друг.

Габрия стиснула зубы и решительным шагом направилась в сторону холла. Нэра с минуту наблюдала за ней, затем заржала и повернула в сторону тихих пастбищ на окраинах Хулинин Трелд.
Глава 7

В этом году ранней весной шли обильные дожди. Вода переполнила ручьи и реки, залила низины. Целыми днями дождь лил порывистыми потоками, пока шатры не начали гнить, скот болеть, а людям отказывать нервы. Голдрин подмыла свои берега и угрожала табуну племенных кобыл в долине, так что лошадей пришлось перевести в убежища в пределах лагеря. Рабочие поля превратились в болота, а пересекающие лагерь тропинки предательски засасывали в грязь.

Холл надолго превратился в единственное сухое место в Хулинин Трелд и был переполнен людьми, жаждущими передышки. По ночам у костров мужчины клана допивали остатки вина и шептались о еретическом применении волшебства Медбом. Может ли такое быть, поражались они, чтобы Медб стал таким могущественным, что может управлять погодой? Неужели он надеется деморализовать кланы, подвергая опасности их табуны и приводя в негодность их шатры и пищу? Может быть, он старается доказать этим силу своей власти?

Эти пересуды достигали даже отдаленных кланов, вождей которых мало заботили планы Медба на верховную власть. Имя Медба было у каждого на уме, и влияние его деяний, реальных или выдуманных, обволакивало все подобно сгущающемуся туману. История о резне в Корин Трелд переходила от клана к клану. Первоначальные ужас и негодование, вызванные новостью, окончательно утонули в оговорках. Люди слушали рассказ, но никто не хотел признавать того факта, что Корины были вырезаны. Схватки между кланами с целью развлечения, мести или выгоды были обычным делом. Но намеренное полное уничтожение целого клана было для этих людей чем-то непостижимым.

И все же резня была реальностью, и вожди в глубине души понимали, что нечто, подобное этому, может произойти снова. К сожалению, никто не знал, почему Корины были уничтожены в первую очередь. Все знали, что Датлар испытывал отвращение к Медбу. Может быть, вождь Корин слишком часто злил лорда Вилфлайинга, и ему пришлось испытать всю силу гнева Медба. Некоторые вожди полагали, что, если это действительно так, было бы мудрым избегать неудовольствия Медба. Они начали тайком принимать эмиссаров Вилфлайинга и выслушивать обещания богатства и власти, которые будут даны им в обмен на сотрудничество.

Лорд клана Гелдрин Брант, едва дождавшись окончания траура по лорду Джустару, женился на вдове умершего вождя и присягнул на верность лорду Медбу. Тем временем десятки изгнанников, объединившись в хорошо вооруженный конный бандитский отряд, начали мародерствовать в степи. Насилия не было, но часто находили убитый скот, а после того, как банда проходила по землям какого-либо клана, пропадали лошади. Эти грабежи повергали кланы в тревогу и ожесточение, но банда была так велика и передвигалась так быстро, что кланы по отдельности мало что могли предпринять против нее. Только Совет Лордов, собиравшийся каждое лето на ежегодной встрече кланов, был способен организовать совместные действия против изгнанников. К сожалению, последние три месяца Совет не собирался.

В своем громадном холле на южной окраине степей Медб принимал известия от своих шпионов и лазутчиков и со все возрастающим удовлетворением наблюдал как его планы начинали приносить результаты. По ночам он удалялся в тайное помещение и перелистывал хрупкие страницы древнего тома, который он приобрел у нищего в Пра-Деш. Он до сих пор был потрясен тем, что легендарная Книга Матры попала в его руки. Матра, величайший среди волшебников кланов, погиб при разрушении Мой Туры, но, несмотря на многолетние поиски, его рукопись так никем и не была найдена. Эта книга содержала результаты трехсотлетнего изучения колдовских тайн, и многие жаждали завладеть этими бесценными знаниями. И теперь, спустя столько времени, рукопись была обнаружена нищим, когда он рылся в развалинах города волшебников, и который как будто был послан Медбу самим божественным провидением. Книга запросто могла быть уничтожена или отдана кому-нибудь другому. И все-таки она досталась Медбу. Теперь у него было средство преодолеть увечья, нанесенные ему бешеной хуннули, а также власть для осуществления своих мечтаний. Ни человек, ни целая армия не смогут противостоять ему, пока магические силы будут в его руках. Он будет владеть империей.

К большому веселью Медба, сильные дожди не были делом его рук, но они стали одним из звеньев в цепи событий, ведущих прямиком к его победе. Разрушения и беспорядки, вызванные непогодой, все больше подрывали уверенность кланов в себе, а постоянные ливни держали их разобщенными, пока Медб копил силы. Скоро он будет готов приступить к следующей части своего плана.
* * *

К концу весны дожди наконец прекратились. Хулинины с облегчением приступили к работе по починке прогнивших шатров, уборке нанесенного потоками мусора, сбору первой свежей пищи сезона и заботам о скоте. Много лохматых длинноногих коз заболело, и слишком много новорожденных козлят умерло. Прошло много дней, прежде чем выздоровели последние козы и удалось подсчитать потери. Племенные кобылы чувствовали себя немного лучше, и, как только их долина просохла, они были выпущены пастись на зеленую траву, ковром пробивающуюся через нанесенную грязь.

Кор выздоровел и вернулся к своим обязанностям, хотя всем было ясно, что удар Габрии разрушил нечто большее, чем его способность иметь детей. Он был угрюм и одинок и лелеял в себе ненависть, питаемую из глубины его души. Когда холмы наконец достаточно обсохли, чтобы возобновить охоту на льва, он ушел один и вернулся спустя пять дней с телом льва, переброшенным через его седло.

Не обращая внимания на звучащие вокруг поздравления и выражения одобрения, а также награду Сэврика за совершенное, он сбросил мертвого льва к ногам Габрии.

— Твой слуга, — рявкнул он на нее и прошествовал прочь.

Габрии не надо было смотреть в его глаза, чтобы понять, что это были не последние слова, которые она слышит от него. Облегчение она испытала только от того, что Кор перенес свои пожитки из холла в шатер своего отца и на время оставил ее в покое.

Жизнь медленно возвращалась в нормальное русло. Козы были острижены, и новые войлочные циновки были изготовлены для новых шатров. Женщины занимались прядением и ткачеством. Мужчины и лошади возобновили тренировки. У каждого было слишком много дел, чтобы беспокоиться о призраках. Медб стал казаться отдаленной угрозой, и мысли о войне были оттеснены требованиями жизни.

Единственным мрачным моментом в этих весенних радостях было исчезновение Пазрика. Второй вер-тэйн не вернулся из пустыни, и Сэврика беспокоило его отсутствие. Не в правилах Пазрика было так долго отсутствовать или не присылать гонца с вестями. И все же клану еще было о чем беспокоиться. Подходил срок жеребиться кобылам, и необходимо было к этому подготовиться. Волнение нарастало день ото дня. Многие молча молили богов о том, чтобы злая судьба Корина не повлияла на наступающие события. Наконец однажды ночью Нэра почуяла волнение среди кобыл. Габрия разбудила клан, и к утру родился первый жеребенок. Мокрый и неуклюжий, он старался подняться на ноги, а хулинины наблюдали за ним с молчаливыми благоговением и благодарностью. По всем признакам, потомство должно было быть хорошим, так как первый новорожденный был сильным как лев гнедым жеребенком.

Как будто в возмещение гибельных дождей последующие дни были удивительно теплыми и сухими. Племенные кобылы с радостью ощутили это, и не проходило ночи без того, чтобы не родился один, а то и два жеребенка. В зацветающих лугах малыши резвились под присмотром матерей, не ведая, что они олицетворяют продолжение существования клана.

Габрия мало радовалась в период появления жеребят на свет. Ее сердце было переполнено ее собственными мыслями и желаниями, так как она пыталась разобраться в своем изменившемся отношении к магии. Рост стад клана Хулинин мало что значил для нее, за исключением того, что враждебность по отношению к ней стала уменьшаться. Она проявляла радость ради Сэврика, которого полюбила, но заботы клана в это время казались далекими и несущественными.

Этлон, все еще полный подозрений в адрес таинственного Корина, чувствовал ее отстраненность и продолжал бдительно следить за нею. Их тренировки становились все более продолжительными и напряженными, так как Этлон искал возможность сломать ее оборону. Габрия пылко невзлюбила его, и ее бесконечно раздражало, что она ничего не может поделать, чтобы избавиться от него.

Несмотря на характер Этлона, Габрия должна была признать, что он хорошо обучал ее. Вер-тэйн был скор на расправу, но в своих решениях он был очень мудрым и справедливым. Девушка поняла, почему он заслужил неколебимую верность верода. Этлон был невероятно гордым, отважным и всего себя посвящал долгу, и он в полной мере получал от других то, что отдавал им.

К тому времени, когда наступило лето, Габрия невольно начала испытывать уважение к вер-тэйну. В результате его кропотливых занятий с ней ее мускулы стали крепкими, координация и умение держать равновесие улучшились, и она так владела мечом, будто он являлся продолжением ее руки. Он не давал ей пощады — а она знала, что и Медб этого не сделает — и не проявлял никаких дружеских чувств. Изредка Этлон коротко ободрял ее, понуждая к еще большим усилиям. Габрия знала, что она никогда не достигла бы такой сноровки в воинском искусстве без его помощи. Если бы он только забыл о своих подозрениях.

В период появления жеребят на свет у Габрии было мало времени для отдыха, и стало еще меньше, когда приблизился День первородства. Этот праздник был днем выражения благодарности тем божественным силам, которые ниспосылали плодовитость кланам и их стадам. Главной силой жизни являлась Амара, богиня-мать. День первородства праздновался в ее честь. Она одаривала жизнью, была силой, которая сохраняла эту жизнь, и стояла на страже продолжения существования кланов.

Но Амара была только половиной единого целого. В то время как Амара олицетворяла положительную сторону жизни, ее сестра, богиня Крат, являлась ее темной стороной. Крат правила разнузданной страстью и скрытностью, насилием и завистью. Она владела силой разрушения, но не так, как ее братья, два мужских бога, которые командовали силами войны. Ее сила была коварной, медленной и незаметной. Вместе Амара и Крат составляли единое целое, которое олицетворяло собой женщину клана.

Странным образом женщины считались физически неполноценными по сравнению с мужчинами. Но, так как женщины обладали способностью продолжения жизни, они были наделены потенциально большей духовной силой. В кланах считали, что то, что женщины меньше и слабее мужчин, компенсируется данной им могучей внутренней жизненной силой. Поэтому было естественным, что именно женщины, пользующиеся особенной благосклонностью Амары, исполняли обряд воздаяния почестей в День первородства.

До резни Габрия наслаждалась этим праздником. Тайные обряды церемонии плодородия и молитвы о стадах были первыми словами, которым она научилась, а веселые празднества, продолжающиеся всю ночь, были самыми счастливыми моментами в ее жизни. Но в этом году она не смела даже про себя напевать песнопения. Когда родился последний жеребенок и процессия одетых в красное женщин собралась около холла, Габрия укрылась в шатре Пирса.

Пока женщины в молчании шествовали к могильным насыпям клана вдалеке от лагеря, чтобы исполнить обряды в присутствии своих предков, мужчины оставались на месте, дожидаясь, когда полная луна достигнет зенита и обряды закончатся. Они побаивались таинств Дня первородства, но наслаждались безудержным разгулом веселья после обрядов. Пока богиня не оставляет клан своими милостями, женщины в эту ночь могут делать все, что ни пожелают.

Выпал чудесный вечер для праздника. Луна блистала подобно жемчужине на груди у ночи. Музыка, исполняемая барабанами и флейтами, становилась громче по мере того, как стихал ветер. Факелы плясали вокруг далеких могильных холмов. Тишина, все более напряженная по мере ожидания, стояла в лагере. Даже животные вели себя тихо. Лошади настороженно следили за мигающими огнями, а собаки держались поближе к своим хозяевам. В шатре Пирса Габрия слушала, как музыка взмывает над молчанием лагеря подобно ветру, веющему над землей. Она будоражила мысли Габрии, побуждая ее двигаться, напевать знакомые слова. Удары барабана возвращали ее память назад, в Корин, где она пила вино плодородия и танцевала в честь богини. Девушка сидела, охватив руками колени, а песни звучали у нее в голове. Понадобилось напряжения всей ее силы воли, чтобы удержать тело в покое и оставаться сидеть у костра, изображая равнодушного юношу. Пирс вышел, но мог вернуться в любой момент, и на этот раз она себя не выдаст.

Когда музыка достигла полной силы и женщины издали торжествующий крик, Габрия глубоко вздохнула. Заключительные слова ритуального благословения пронеслись в ее уме. Все закончилось. Теперь женщины вернутся, чтобы благословить стада, и родившийся первым жеребенок будет с благодарностью принесен в жертву Амаре. Скоро клан начнет праздновать.

Габрия уже могла слышать настраивающих свои инструменты музыкантов и возбужденные голоса ожидающих мужчин. Она собиралась на некоторое время присоединиться к ним, но сейчас она так устала, как будто только что сама завершила обряд. Она не хотела видеть буйного веселья. Вместо этого она завернулась в одеяло и загляделась на пламя костра в очаге Пирса. Девушка скорее почувствовала, чем услышала появление Этлона. Она мгновенно насторожилась.

— Мы приглашаем тебя присоединиться к нам, — мягко произнес Этлон, стоя у входа.

— Я не могу, — ответила она, надеясь, что он поймет и оставит ее.

Вер-тэйн перевел дыхание, затем произнес:

— Ты хорошо служил моему отцу эти дни. Так и продолжай.

Клапан шатра опустился, и он ушел. После его ухода Габрия долго сидела, глядя в черную стену шатра.
* * *

К рассвету клан уснул, усталый и довольный праздником. Габрия проснулась рано и выскользнула из шатра Пирса. Знахарь вернулся очень поздно, благоухая вином, и свернулся на своей постели. Она не была уверена, заметил ли он ее вообще. В этот утренний час лагерь был тихим, и Габрия испытала облегчение, нигде не заметив Этлона. Солнце едва показалось над горизонтом, но уже было жарко, и мухи роились меж шатров.

Она решила воспользоваться случаем и провести некоторое время в одиночестве. Уединение было редким подарком в большом лагере, и Габрия не хотела упускать такой шанс. Она отыскала Нэру. Они ускользнули из лагеря и легкой рысцой потрусили в горы. Но Нэра знала, что за ними кто-то следует. Высоко над Хулинин Трелд Нэра отыскала поток, который впадал, беспорядочно завихряясь, в ущелье и устремлялся к реке Голдрин. Она направилась вверх по течению. Кобыла прокладывала свой путь через густой подлесок, следуя видным только ей следам, минуя крошечные болота, через заросли ежевики и оленьей травы.

Постепенно невысокие заросли уступили место одиночным деревьям и рощицам, и звучание воды, бегущей по каменистому ложу, стало громче. Нэра забиралась все выше и глубже в горы, а солнце пригревало спину Габрии.

Наконец кобыла остановилась у крутого скалистого откоса, с которого срывался поток, рассыпаясь каскадом брызг. Выступающие из стены скалы, покрытые темно-зеленым мхом, делили падающую воду на тонкие ручейки, пронизанные лучами солнца и рассеивающие водяную дымку. У подножия водопада вода собиралась в глубокий пенящийся омут, прежде чем продолжить свой путь к реке. Влажные серо-зеленые лишайники увешивали растущие поблизости сосны и можжевельник. Травы, кустарники и цветы сплошным ковром покрывали испещренную солнечными пятнами землю. На дереве над ними застрекотала белка. Стрекоза коснулась поверхности воды.

Габрия соскользнула с лошади и опустила руку в холодную воду.

— Я собираюсь искупаться, — заявила она, восторженно глядя на омут.

Нэра оглянулась назад, в ту сторону, откуда они пришли. Ее ноздри затрепетали от нежного ржания.

«Будь осторожна. Я скоро вернусь».

— Подожди. Там… — начала было говорить Габрия, но Нэра уже ускакала.

Девушка была очень удивлена быстрым исчезновением Нэры, но, может быть, кобыла хотела попастись на лугу поблизости. Габрия пожала плечами. Единственное, что имело сейчас значение, холодная, прозрачная как стекло вода, ожидавшая ее за искрящейся водяной дымкой.

Она сбросила одежду — мужские штаны, тунику и фетровую шляпу, которые она уже возненавидела, и голышом нырнула в заводь. Это было восхитительно. Она вертелась в воде как выдра. Пузырьки воздуха щекотали ее кожу, а вода омывала тело, лаская и унося прочь усталость и напряжение. Габрия смывала пыль и пот и пальцами расчесывала волосы. Потом она отдыхала, греясь на солнышке.

Было так прекрасно забыть обо всем, не чувствовать никакой вины или двуличности, так мучающих ее. Не было глаз, постоянно за ней следящих, никакой злобы, претензий, воспоминаний. Она снова ощущала себя женщиной. Габрия хихикнула, когда водоросли скользнули по ее бедру, затем она блаженно потянулась и поплыла к водопаду.

Вдруг за шумом водопада Габрия расслышала ржание хуннули. Нэра. Затем раздалось ответное ржание, и ее сердце оборвалось. Был только один другой хуннули…

— О боги, — пробормотала она и попыталась встать.

— Привет, Габрэн.

От страха у нее заныло под ложечкой. Она рухнула обратно в воду и остановилась у каменной стены рядом с водопадом. Этлон стоял на берегу около ее одежды. Он лениво пошевелил ногой ее меч и сбросил перевязь собственного меча.

— Как водичка? — как бы между прочим спросил он. Габрия только смотрела на него, онемев от ужаса. Он снял тунику и расшнуровал башмаки. — Я следовал за тобой, чтобы убедиться, что с тобой ничего не случилось. Эти горы могут быть предательскими. — Его штаны присоединились к куче одежды, и он потянулся, стоя в теплых солнечных лучах. У него было худое, мускулистое тело, покрытое множеством белых шрамов. — Искупаться — это отличная идея. Думаю, я присоединюсь к тебе.

Габрия смотрела, как он нырнул в заводь, и уткнулась лицом в мох.

— О, богиня, — умоляла она, — помоги мне сейчас.

Пока он плыл в ее сторону, девушка метнулась прочь, к противоположному берегу, в тщетной надежде, что сможет скрыться прежде, чем Вер-тэйн разглядит ее. Но кристально прозрачная вода выдала ее. Ничем нельзя было скрыть ее округлых бедер или выпуклостей ее грудей.

Этлон внезапно замер в воде. Он уставился на нее застывшими от изумления и ошеломляющей догадки глазами.

Габрия остановилась на мелком месте, встала и повернулась к нему лицом, вздернув подбородок. Вода стекала между ее грудей.

— Что теперь, Вер-тэйн? — с вызовом спросила она.

Без предупреждения он бросился на нее и схватил за руки прежде, чем она успела шевельнуться. Ее глаза были прикованы к его полыхающему бешенством взгляду.

— К чертям! — прорычал он.

Он швырнул ее в воду, одной рукой схватил за волосы и тронул ее грудь, как будто не мог поверить своим глазам. От его прикосновения по коже Габрии побежали мурашки, и она зажмурилась. Он тряхнул ее так, что чуть не сломал ей шею.

— Женщина! — выплюнул он это слово. — Ты маленькая шпионка Медба? — Он окунул ее в воду и держал, пока ее легкие не загорелись, затем вытащил из-под воды, как задыхающуюся рыбу. — Кто ты? — Этлон снова опустил ее под воду, не дожидаясь ответа.

Пальцы Габрии царапали его запястья, но она не могла освободить свои волосы из его рук. В этот момент она бы все отдала за свой меч. Необъяснимым образом она начала испытывать скорее злость, чем страх. Обида затопила ее.

Этлон еще раз высунул ее голову из воды.

— Грязная свинья! — закричал он. — Кто послал тебя распространять свое вранье в лагере моего отца?

Габрия пронзительно закричала от ярости и хлестнула его по животу. Он увернулся и в третий раз опустил ее под воду. Она боролась против его безжалостности, обороняясь с бешеной силой, пока ее легкие не загорелись и кровью не застлало глаза. Несмотря на тренировки, она не могла соперничать с вер-тэйном в ручном бою. Он был сильнее, тяжелее и искуснее ее. Но может быть, она сумеет поразить его.

Неожиданно девушка безвольно поникла, выпустив изо рта цепочку воздушных пузырей. Ее голова ужасно болела, но она сосредоточилась на том, чтобы расслабить все мышцы и всплыть, притворившись мертвой. Этлон ослабил свою хватку на ее волосах. Почувствовав, что его руки расслабились, Габрия вытянула, ноги, с силой оттолкнулась от дна омута и врезалась головой Этлону в живот. Он согнулся пополам, задыхаясь и изрытая проклятия. Габрия выскочила на берег. Она карабкалась по мокрым скалам и мхам с такой скоростью, будто он уже настигал ее. Девушка оглянулась и увидела, что Вер-тэйн мчится, разгребая воду, как рассерженный жеребец. От гнева его глаза потемнели, а лицо передергивалось. Габрия побежала к своей одежде. Ее рука нащупала кинжал, и она повернулась навстречу Этлону, выскочившему из воды.

— Держись подальше, Вер-тэйн! — крикнула она, встав спиной к дереву.

Этлон помолчал, глядя ей в лицо.

— Покажи свои зубы, гадюка. Даже змеям Медба можно наступить на хвост.

Он приблизился.

Глаза Габрии заполыхали зеленым огнем, но она продолжала стоять спиной к дереву.

— Медбовская проститутка, — презрительно произнес он. — Это таким путем ты уцелела при резне в Корине? Ты расставляла ноги не только перед ним, но и перед его отщепенцами?

Жгучий гнев вырвался из-под контроля Габрии и, как катализатор, разжег синее пламя ее колдовской силы.

— Будь ты проклят! — крикнула она, не подозревая о вновь проснувшейся в ней магической силе. — Ты ничего не знаешь. Ты такой же, как Медб, который самоутверждается на трупах. Ты рычишь и кусаешься, как беззубый пес.

Этлон засмеялся:

— Гораздо лучше равняться с Медбом, чем с юлящими перед ним отщепенцами. Ты пресмыкалась перед ним в грязи, чтобы спасти свою жизнь?

Габрия бросилась на него, как загнанная в угол львица. Ее нападение было таким быстрым, что застало его врасплох, и она вонзила кинжал ему под левую лопатку. Лезвие проникло глубоко и рассекло мышцы и связки. Едва кинжал вонзился в тело, синяя аура ударила из ее рук и скользнула по украшенной камнями рукояти и серебряному лезвию в тело Этлона.

На этот раз ее сила была больше и должна была убить вер-тэйна, но колдовство встретило странное сопротивление. Вместо того чтобы уничтожить Этлона, нападение только обессилило его. Он побледнел и открыл от удивления рот. Он с силой оттолкнул ее и застыл, изумленно уставившись на кровь, стекающую по его груди.

— Колдунья! Что ты мне сделала? — прошипел он.

Затем силы оставили его, и он упал, потеряв сознание.

Габрия долго стояла, содрогаясь всем телом, а гнев постепенно оставлял ее. Она закрыла глаза и старалась успокоить свое бурное дыхание. Прекрасно. Он заслужил смерть, победно думала она. Как он посмел назвать ее проституткой Медба. Она взялась за кинжал и выдернула его из раны. Кровь заструилась из раны и потекла по боку вер-тэйна.

Габрия нацелила конец оружия на ямку под его горлом. Это было бы так легко. Один простой укол. И тогда вер-тэйн умрет, и вместе с ним умрут его подозрения. Впервые она убьет человека, но было бы прекрасно начать именно с этого. Она все еще ощущала, как его руки ощупывают ее тело, и слышала его немыслимые оскорбления. Нож проколол кожу, и ее гнев разгорелся вновь. Капля крови блеснула на кончике ножа.

— Убей его, — мысленно твердила она. — Он опасен. Если он останется в живых, он выдаст тебя. — Нож погрузился глубже, побежали алые капли. — Красная, — размышляла Габрия, наблюдая, как кровь сбегает по шее Этлона. — Такая же красная, как кровь на траве в Корин Трелд.

Габрия с отвращением отбросила кинжал и опустилась на траву с ним рядом. Она ненавидела себя за свою слабость, но не могла хладнокровно убить Этлона. Она видела столько крови, что этого могло бы хватить до конца ее жизни. По мере того как ее гнев остывал, она поняла, что в действительности не хочет, чтобы смерть вер-тэйна была делом ее рук. Кроме того, он не заслужил подобной смерти. Его рана была достаточной платой за нанесенные оскорбления.

Однако тогда остается громадная проблема, что сделает ей Этлон, если выздоровеет. Габрия ничуть не сомневалась, что он разоблачит ее притворство и немедленно ее убьет. Но может быть, всего лишь может быть, он промедлит достаточно, чтобы успеть поговорить с ней. Возможно, она сумеет убедить вер-тайна помочь ей. Нэра говорила ей, что Этлону можно доверять. Габрия надеялась, что кобыла была права — это был ее единственный шанс.

Девушка сердито вздохнула. Если Этлон хочет выжить, она должна перевязать его рану и быстро доставить его к Пирсу. Но что она скажет Сэврику? Глубоко несчастная, она оделась, промыла рану вер-тэйна и перевязала ее полосками, оторванными от его собственной туники.

Едва она закончила одевать его, из-за деревьев показались Нэра с Бореем. Габрия обернулась, настороженно следя за огромным жеребцом. Она боялась его гнева, когда он увидит, что она ранила его хозяина.

Борей обнюхал Этлона и легонько фыркнул:

«Я вижу, вы разрешили ваши разногласия».

Его мысленный голос, низкий и более мужественный, чем у Нэры, ясно зазвучал у нее в голове. Габрия уставилась на него.

Нэра издала короткое ржание, явно довольная:

«Мы ждали этого, Габрия. Он тебе нужен».

— Он нужен мне, как собаке пятая нога, — с ожесточением ответила она. — Где вы были?

Борей ткнулся носом в шею Нэры, а она игриво куснула его.

«Мы были заняты».

— Почему ты оставила меня одну? — спросила Габрия. — Ты знала, что Этлон найдет меня.

«Конечно, — произнесла Нэра. — Этлон истекает кровью. Мы должны доставить его к знахарю».

Борей подтолкнул Габрию. Девушка смотрела на них обоих со смешанным чувством ярости, боли и досады. Нэра умышленно покинула ее, зная, что Этлон придет к заводи. Почему? Кобыла знала, что вер-тэйн опасен. Хотя хуннули и была к нему расположена, как могла Нэра рискнуть оставить свою наездницу фактически беззащитной при встрече наедине с Элтоном? В гневе Этлон едва не убил Габрию. Она только чудом уцелела. И все же оба, Нэра и Борей предвидели исход столкновения.

Габрия нерешительно подняла золотой пояс Этлона и взвесила в руках тяжелый металл. Должно существовать что-то, подсказавшее хуннули, что Этлон не убьет или не сможет убить ее в этот раз. Ее руки стиснули пояс. Возможно, они почувствовали что-то в случае с Кором. Габрия старалась забыть огонь, свой сон и подозрения Пирса, но воспоминания об этом снова и снова возникали у нее в мыслях.

Ее затошнило. Это происшествие с вер-тэйном было так ужасно схоже с предыдущим. «О, боги, — подумала она, глядя на Этлона, — что, если я опять это совершила? Может быть, хуннули знают, что у нее есть тайная защита, нечто такое, что может справиться даже с Этлоном».

Габрия даже думать не хотела об этом, поэтому она на время отложила свои раздумья и молча помогла Нэре поднять вер-тэйна на спину к Борею. Габрия прикрыла золотым плащом голую спину Этлона и выбросила остатки его туники.

Они медленно возвращались назад. Борей ступал осторожно, чтобы не трясти Этлона. Габрия провела это время, размышляя о том, что сказать Сэврику. Она раздумывала, а не бежать ли ей прежде, чем Этлон придет в сознание. Даже медленное умирание от голода будет лучше немедленной смерти, которой предаст ее Сэврик за то, что она выдала себя за воина, да еще напала на вер-тэйна. Ее жизнь будет окончена в тот момент, когда Этлон придет в себя, и никакая сила на земле не сможет спасти ее.

Но куда ей податься? Габрия будет постоянным изгнанником, приговоренным к смерти. Любой член клана, увидевший ее, обязан будет ее убить. У нее не будет ни клана, ни чести, ни надежды убить Медба. А если она останется, ее жизнь будет зависеть от проницательности двух хуннули. Каким-то образом Нэра и Борей поняли, что Этлон ей не опасен. В противном случае они не позволили бы ей вернуться в лагерь. Нэра сказала, что Этлон может быть самым лучшим ее союзником. Может быть, это и правда.

Возможно, если Нэра и Борей поддержат ее, она сумеет убедить Этлона помочь ей. Выдающееся мастерство и влияние вер-тэйна будут незаменимы в битве против лорда Медба. Габрия начала понимать, что убийство такого вождя, как Медб, это нечто большее, чем просто вызов на поединок. Помощь Этлона сильно увеличила бы ее шансы. К сожалению, было сомнительно, что она сможет убедить вер-тейна до того, как он разоблачит ее перед Сэвриком. Когда вер-тэйн очнется, его гнев, несомненно, вспыхнет снова.

«Дай ему время подумать», — сказал Борей, прерывая ее озабоченные размышления.

Габрия вздрогнула. У нее было неудобное ощущение, что хуннули могут читать ее мысли, несмотря на то, что говорила ей Нэра.

— Что? — спросила она.

«Человек не всегда действует по первому побуждению. Дай ему время, и он поймет».

— Могу я доверить этому мою жизнь? — с надеждой спросила Габрия.

«Да», — твердо ответил жеребец.

Габрия погладила Нэру по шее и заметила:

— Я надеюсь, ты не будешь медлить, если Сэврик прикажет меня убить.

Нэра тряхнула гривой:

«В этом не будет нужды».

Часовой заметил, как они спускались с холма, и галопом поскакал в лагерь, чтобы отыскать Пирса. Габрия смотрела, как он исчез среди шатров, и настраивала себя на встречу с Сэвриком. Она должна будет контролировать каждое свое движение и взгляд из опасения, что вождь распознает ее незатейливую выдумку. Она только надеялась, что он не будет слишком внимательно разглядывать рану Этлона, скрытую самодельными повязками. На конце лагеря их встретила толпа, Этлона осторожно сняли с коня и отнесли в шатер Пирса. Габрия не скрывала своего облегчения. Но другие члены клана смотрели на нее с неприкрытой враждебностью. Подошла личная охрана вождя и незаметно окружила ее. Сэврик остановился перед ней, скрестив руки. Его лицо ничего не выражало.

— Как это случилось? — спросил вождь.

Габрия спешилась и глаза в глаза встретила его пристальный взгляд.

— Этлон последовал за мной этим утром, когда я отправился поплавать в ручье, впадающем выше в Голдрин. Пока Нэра и Борей паслись, он вскарабкался на каменный откос у заводи и упал на сломанную ветку.

— Почему? — в вопросе звучало обвинение.

— Я не знаю, — произнесла она так невинно, как только возможно было. — Может быть, камни оказались скользкими. Я только видел, как он упал.

— Почему он последовал за тобой?

Она взглянула на Борея и потрепала его по шее. Слишком детальный рассказ мог звучать надуманно, поэтому она просто сказала:

— Я думаю, он хотел покататься.

Вождь взглянул на двух хуннули, стоящих позади девушки, как будто защищая ее, а затем мучительно долго разглядывал ее саму. Она чувствовала буравящие ее спину взгляды других воинов, ожидающих решения Сэврика.

Прошла минута, во время которой Габрия с трудом подавила желание умчаться на Нэре.

— Спасибо, что привез его назад, — наконец сказал Сэврик. Круг мужчин заметно расслабился. Наблюдающие эту сцену люди начали расходиться, но Габрия все еще стояла на своем месте.

— Это моя обязанность.

Тонкие губы Сэврика сложились в понимающую улыбку, в которой не было юмора.

— Иногда обязанность не принимается в расчет.

Он повернулся на каблуках и пошел от нее, жестом приказав воинам следовать за собой.

Оставшись наедине с лошадьми, Габрия оперлась о плечо Нэры и глубоко вздохнула. Это опасный человек. Сэврик видит многое из того, что люди стараются скрыть. Даже Медб поступил бы правильно, держась подальше от него.

«Сэврик больше не соперник колдуну», — ответила Нэра.

— Что? — Габрия была поражена, — Быть того не может.

«Медб теперь владеет силами, в которых он даже не разбирается, но он быстро учится этому».

Габрия ковырнула каблуком землю.

— Я очень глупая, если думаю, что могу его убить.

Борей повел ухом в ее сторону.

«Если ты еще не отказалась от своего намерения».

— Я не могу этого сделать. По закону клана я должна с ним рассчитаться, — она посмотрела на обеих лошадей, — но я признаю, что мне нужна помощь, вы с Бореем поддержите мою просьбу к Этлону?

«Конечно. Но мы не думаем, что тебе понадобится наша поддержка», — ответила Нэра.

Хуннули затрусили на пастбище, а Габрия направилась в сторону холла. Лагерь гудел как пчелиный улей. Женщины начали огромную работу по укладке вещей, а мужчины готовились к летней перекочевке. Все следы праздника исчезли. День первородства окончился, уйдя в прошлое вместе с дождями и снегом зимы. Теперь равнины манили уставшие от лагерной жизни кланы, а солнце жарко припекало их спины. Они скоро тронутся на место встречи кланов в Тир Самод, месте слияния рек Айзин и Голдрин.

Лорд Медб и клан Вилфлайинг будут там, так же как лорд Брант и его Гелдрин, и другие кланы, пребывающие в нерешительности перед лицом возрастающего влияния Медба. Габрия считала, что Медб, вероятно, предпримет что-то на Совете, когда вожди кланов соберутся вместе. Одна решительная атака может нанести непоправимый вред единству кланов и усилить его претензии на единоличную власть. Но Габрия надеялась порушить его планы, какими бы они ни были, вызвав вождя на поединок. По законам кровной мести смертельный поединок был ее правом. Даже если она не сможет убить Медба, может быть, ей удастся разрушить его замыслы прежде, чем он втянет кланы в войну.

— Габрэн, — остановил ее холодный голос Пирса.

Она увидела его стоящим около его шатра, и ее сердце замерло. Его лицо было мрачным, руки сжимали столб шатра в поисках опоры, а его бледные голубые глаза сказали ей все так же ясно, как слова.

Молча последовала она за ним в шатер. Пирс медленно произнес:

— Это второй раз.

Он отошел в сторону, и она увидела Этлона, лежащего без сознания на койке. Его рана еще не была обработана, и кровавые повязки темными пятнами выделялись на теле. Она начала было что-то говорить, когда вдруг заметила лечебный камень, лежащий на лбу вер-тэйна. Случайные пурпурные отблески все еще мерцали в глубине его.

— О Пирс! — выдохнула она.

— Этлон был поражен Силой Трумиана, — произнес Пирс с ненатуральным спокойствием. — И на этот раз только один ты был с ним.

— Ты все равно не можешь доказать это. Откуда ты знаешь, что я не нашел его таким? — спросила Габрия. Она хваталась за соломинку, и они оба понимали это.

— Ты сказал, что был с ним.

— Не все время.

— Ты не был там? — Пирс взял красный камень со лба Этлона и снова завернул его.

Габрия, нервничая, увильнула от ответа.

— Я привез его домой.

Знахарь вернул камень на место и захлопнул крышку сундука, затем повернулся к Габрии.

— Допустим. Но должен ли я сказать Сэврику, что порез на плече его сына является ножевой раной?

Габрия в панике уставилась на знахаря. Она не сообразила, что Пирс сумеет разобраться в том, чем нанесена рана вер-тэйну. Если он скажет Сэврику правду, никто не поверит, что это была самооборона. Сэврик убьет ее. А если Этлон очнется в состоянии прежнего гнева, ее ждет такая же судьба.

— Скажи мне правду, Габрэн, — внушал ей Пирс. — Я думаю, что это сделал ты, но неумышленно.

— Это было непонимание, — промямлила она.

— И Сила Трумиана?

Внезапно в голове Габрии зазвучали последние слова Этлона: «Колдунья, что ты со мной сделала?» Он это понял! Каким-то образом он почувствовал, что она поразила его не только кинжалом. Ее страх и смущение слились воедино, когда она осознала правду, сокрушающую все ее привычные представления.

— Но я не знаю, как напускать чары! — крикнула она.

— Ты должен посмотреть правде в лицо, Габрэн, — потребовал Пирс. — Ты владеешь силой, и Этлон чуть не погиб от нее. В следующий раз ты можешь убить кого-нибудь.

— Ты ошибаешься. Я не колдун! — она бросила в него последнее слово и выскочила из шатра.

Она в ярости мчалась по лагерю, увертываясь от собак и детей, но слово настигало ее как проклятие. Колдунья. Презренное создание. Это не может быть правдой. Она никогда не чувствовала этой колдовской силы и, боги ведают, она ее не хотела. Пирс не может быть прав, в отчаянии решила она. Он всего лишь чужеземец, и он ничего не знает о ней.

Габрия чуть не сшибла старую женщину, которая несла полные руки свежеокрашенной шерсти, и только тогда успокоилась. Коротко извинившись, она помогла женщине перенести тяжелую шерсть, затем устало побрела в холл. Колдунья или нет, едва ли это будет иметь значение, если Пирс или Этлон раскроют правду о ней.

Еще одна вина ничего не прибавит к ее наказанию. Прохладный полумрак холла был приятен, и, к счастью, большая комната была пуста. Габрия нацедила чашу вина и уселась в ожидании в углу около главного входа. Ей больше некуда было идти.
Глава 8

В сумерки ветер затих, и в полях улеглась пыль. Один за другим загорались костры, и усталые женщины готовили ужин. Мужчины с удовлетворением откладывали свою работу и расходились по домам, пока все, кроме стражи, не расположились удобно у своих очагов. В холле леди Тунголи со своими помощницами зажгли лампы и факелы, затем из котла подали холостякам горячее тушеное мясо.

Среди голодного оживления и грубых голосов мужчин Габрия сидела в своем углу, храня мертвое молчание. Она не замечала их вопросов и предложений поесть и не сводила глаз со входа, ожидая единственного человека, который должен войти и высказать ей обвинения. Но Сэврик так и не пришел. Его место у стола осталось незанятым. Вскоре все забыли о ней, и она осталась в одиночестве, к которому стремилась. Огонь едва теплился в центральном очаге, так как погода была теплая. Большинство воинов в такой прекрасный вечер отправились побродить вокруг в поисках приключений. Габрия все сидела в напряженном ожидании, гадая, как поведет себя Сэврик, узнав правду о «сыне» Датлара.

Весь холл залило лунным светом через открытую дверь, когда молодой воин скользнул внутрь. Многие мужчины уже вернулись на ночь, и он украдкой рассматривал спящие тела, как будто выискивая кого-то. Наконец он приблизился к Габрии.

— Габрэн, — тихо шепнул он.

Габрия резко встала. Итак, Сэврик послал гонца. Девушка была удивлена, что он не пришел сам или не прислал стражу. Но, может быть, он считает, что она не заслуживает такой чести.

Воин поманил ее.

— Давай быстрее. Вер-тэйн хочет тебя видеть.

Она помолчала в удивлении. Этлон? Не Сэврик?

— Вер-тэйн? — повторила она.

— Да, он. Он недавно пришел в себя и перебрался в свой шатер, — нетерпеливо сказал воин.

Он проводил Габрию к шатру Этлона и оставил у входа. Она почувствовала слабость в ногах и вынуждена была остановиться. Ночной воздух был прохладным и освежающим, а звуки лагеря приятно знакомыми. Если закрыть глаза, можно почувствовать сходство с Корин Трелд, вплоть до запаха древесного дыма и лая собак. Эта мысль успокоила ее, как будто воспоминания о родном клане придали ей силу. Теперь Габрия полагалась на эту силу и смело отбросила клапан шатра в сторону. Она удивлялась, почему Этлон потребовал ее присутствия, но потом решила, что он, вероятно, просто хочет, чтобы она была при том, как он раскроет ее ложь своему отцу.

Она решительно вступила внутрь. Единственным источником света в большом шатре была лампа, горящая на центральном столбе. На границе освещенного круга она могла видеть Этлона, лежащего на низкой постели. Ночная занавеска была отдернута, и он следил за ней среди мерцания теней. К ее удивлению, они были одни, а его меч был прислонен к сундуку слишком далеко, чтобы до него можно было дотянуться. Она осталась у входа, так, чтобы свет был между ними, и смотрела на него через огонь. Они молчали, глядя друг на друга, как два волка на узкой тропе.

Этлон очень осторожно уселся. Он указал ей на стул, затем нацедил две чаши вина.

— Садись, — приказал он.

Он попробовал свое вино и поставил вторую чашу для нее на пол.

Габрия подчинилась, чувствуя, как сердце колотится в самом горле. Она быстро глотнула вина, чтобы снять сухость во рту, и дала жидкости согреть желудок, затем произнесла:

— Ты не сказал Сэврику.

Этлон замычал от боли. Он все еще был очень слаб, и каждое движение давалось ему с усилием.

— Еще нет. У меня есть несколько вопросов, на которые я хотел бы получить ответ.

— И что тебя затрудняет?

С иронической гримасой он указал на порез на своем горле.

— Ты сначала попыталась убить меня, а потом изменила свои намерения и привезла меня назад. Почему?

— Нэра сказала, чтобы я доверяла тебе, — ответила Габрия. — Она очень верит в меня.

— Слишком. — Этлон очень похоже на отца приподнял бровь. — И все же ты не убила меня, даже, несмотря на то, что я могу приговорить тебя к смерти.

Габрия отвернулась, стиснув пальцами чашу.

— Это был шанс, которым я обязана была воспользоваться. Мне нужна твоя помощь.

— Глупо. Едва не убив меня, ты тут же просишь моей помощи, — Он глотнул вина и начал рассматривать ее. — Сними шляпу.

Удивившись, Габрия сняла фетровую шляпу и тряхнула головой. Ее волосы немного подросли с тех пор, как она обрезала их в Корин Трелд, и неровными волнами вились вокруг шеи.

— Кто ты? — пробормотал Этлон, как будто добиваясь ответа от самого себя. В его глазах больше не было подозрения, а только недоумение. Он наклонился в ее сторону, не обращая внимания на боль в раненом плече.

— Близнец Габрэна, — ответила она с колебанием в голосе. — Меня зовут Габрия.

Он фыркнул:

— Габрия? По-моему, твое имя значит лютик? Что за неподходящее имя для львицы. По крайней мере, ты дитя Датлара, это очевидно. У тебя его упрямство. — Он помолчал. — Как тебе удалось спастись?

Габрия прикусила губу. Ей по-прежнему было стыдно вспоминать эту позорную ссору с отцом, но она не хотела на этот раз врать.

— У меня были разногласия с отцом, и я убежала, чтобы побыть одной.

Этлон снова наполнил свою чашу.

— Разногласия насчет чего?

— Замужества, — сердито ответила она.

Она сделала еще глоток вина, чтобы скрыть вспыхнувший на щеках румянец. Вер-тэйн открыто захохотал и едва не разлил свое вино. Габрия впервые увидела Этлона смеющимся и была поражена приятной переменой в нем. Резкие черты его лица разгладились, а глаза засветились темным янтарным цветом.

— Прошу прощения, — наконец извинился Этлон, — я просто не могу представить, какой мужчина сможет покорить тебя. Ты совсем как твоя хуннули.

Габрия обрадовалась его комплименту, хотя, на ее взгляд, и незаслуженному. Может быть, Этлон и сохранит ее тайну. Казалось, его гнев, разожженный предыдущей вспышкой, остыл. Если он мог смеяться над ней и извиняться за это, он не собирался немедленно лишить ее головы.

— Почему ты пришла к нам? — спросил он, снова становясь серьезным.

— По причинам, которые я уже назвала твоему отцу, — ответила Габрия.

— Объявить кровную месть лорду Медбу? — Он тряхнул головой. — У тебя нет ни шанса. Он вождь и известный колдун.

Этлон запнулся на этом слове и уставился на Габрию, как будто что-то шевельнулось в его памяти.

Девушка опустила свою чашу и поспешно заговорила:

— Да, я желаю расплаты. Я единственная оставшаяся Корин, чтобы потребовать этого, и неважно, мужчина я или женщина, мне дано право мстить. Этот вождь, — она с презрением выплюнула это слово, — отвечает за уничтожение целого клана!

— Но в качестве расплаты ты хочешь смерти Медба? — медленно произнес он.

Он был захвачен врасплох неистовством этой девушки и не знал, как отнестись к ее невероятному поведению. И все же она очаровывала его, как никто, кого он когда-либо знал.

— Конечно.

— Даже если для этого ты нарушаешь закон клана?

Лицо Габрии помрачнело:

— Я сделаю все, что смогу, чтобы увидеть, как умрет лорд Медб.

— Он уничтожит тебя.

Она кивнула:

— Может быть. Но я должна попытаться. И, вер-тэйн, я буду использовать любые средства и людей для осуществления своей мести. Даже тебя.

Этлон долго молчал, глядя на огонь лампы. Казалось, его глаза смягчились, а тело откинулось на постель. Последние остатки сомнений и негодования исчезли.

— Приемлемое предупреждение, — наконец произнес он. — Несмотря на мое прежнее намерение, я пока не сказал Сэврику, что женщина является воином в его роде. Ты интригуешь меня. Твоя сила воли и стойкость во многом уравновешивают твой обман.

— Ты скажешь ему? — спросила Габрия.

— Ты не оставила меня умирать в горах. Я обязан тебе по крайней мере этим. Я не скажу ему. Но знай, что я ничего не сделаю, чтобы выручить тебя, если он раскроет твою тайну с помощью кого-нибудь еще.

Габрия кивнула. Это было прекрасно. Она начала понимать, почему Нэра и Борей доверяют Этлону. Он был человеком чести и, насколько это было в его возможности, делал все, чтобы сдержать свое слово. Она только надеялась, что он забыл свои подозрения о волшебстве. Она видела след раздумья в его глазах, когда он упомянул колдунов. Одним богам известно, какие фантастические идеи могут быть у него о ее связи с волшебством.

— Если меня не предают казни, — сказала она, — то что теперь?

— Ты все еще в обучении. Если ты настаиваешь на схватке с Медбом, ты должна знать больше, чем простые приемы из учебного курса. Твоя атака с кинжалом была ужасна.

Габрия кивнула и снова надела шляпу. Она встала и с безграничным облегчением отдала ему честь.

— Спасибо, вер-тэйн, — с благодарностью произнесла она.

Он устало улыбнулся:

— Я ненавижу Медба почти так же сильно, как ты. Может быть, вдвоем мы сможем, по крайней мере, доставить ему неудобства. — Габрия уже повернулась, чтобы уйти, когда он добавил: — Ты накликала на себя беду, ночуя в холле. Перебирайся в шатер ко мне или Пирсу.

Габрию потрясло упоминание о знахаре.

— Пирс. Он знает, что я ранила тебя.

Этлон откинулся назад и мягко рассмеялся:

— Он знает не только это. Он уже некоторое время хранит твою тайну.

— Что? — изумилась она. — Как он сумел узнать?

— Знахарь знает многое. Ты бы спросила его, почему он не выдал тебя.

Пораженная, она направилась к выходу из шатра.

— Спокойной ночи, вер-тэйн. Нэра была права.

Когда клапан закрылся за ней, Этлон вздохнул и пробормотал:

— И Борей тоже.
* * *

Пирс сушил травы, когда Габрия прошествовала в его шатер и сбросила на пол свои пожитки. Она стояла посреди этой груды, скрестив руки, всем своим видом показывая, что не позволит ему оспорить свое присутствие здесь. В войлочном шатре витали запахи мяты, орешника и шиповника. Груды свежесрезанных растений лежали на деревянном столе.

Пирс оглянулся через плечо на шум упавших на покрытый коврами пол оружия и узлов.

— Добрый вечер, Габрэн. Твоя постель вон там, — указал он и вернулся к своей работе.

Габрия увидела новую кремовую занавеску, уже разделившую спальню пополам, набитый шерстью матрас и несколько шкур и одеял, ожидающих ее.

После произнесенных днем гневных слов Габрия не была уверена, что Пирс хотел бы видеть ее своим гостем. Но, очевидно, он уже подумал об этом. Тем не менее девушка не хотела, чтобы ему казалось, будто его заставляют принять ее против его воли. Она хотела, чтобы это было приемлемое и для него соглашение.

— Ты ждал меня? — удивилась Габрия.

Пирс повесил новый пучок трав на подставку для сушки.

— Для тебя будет безопаснее перебраться из холла к кому-нибудь из нас. Оба выбора плохие, но из двух зол выбирают меньшее. — Габрия все еще не двигалась, и знахарь коротко усмехнулся, обернувшись и увидев ее стоящей среди кучи ее одежды и снаряжения. — Я очень рад тебе, — мягко добавил он. — Днем у меня был долгий разговор с вер-тэйном. Мы решили, что ты выберешь мой шатер. — Он помолчал, и добавил еще: — Относительно того, что тебя тревожит, Этлон не много помнит о том, как он был ранен, за исключением того, что это сделала ты.

Габрия с облегчением услышала это. С минуту она изучала знахаря, размышляя об их предыдущей ссоре из-за магии. Она была рада, что сможет перебраться из холла, но о том, чтобы жить у Этлона, у нее даже мысли не возникло. Оставаться у знахаря, назвавшего ее колдуньей, было почти так же неприятно. С другой стороны, Пирс не выдал ее. Любопытство заставило Габрию предоставить ему возможность.

— Как давно ты знаешь о моем маскараде? — спросила она. Пирс ухмыльнулся и подошел, чтобы помочь ей подобрать ее вещи.

— С того дня, когда я вправил твою лодыжку.

— Тогда почему ты не рассказал об этом Сэврику?

Его недолгое веселье увяло и сменилось терпеливой скорбью:

— Я скажу только, что ты мне напоминаешь кого-то.

— Это достаточная причина для того, чтобы рисковать своей жизнью ради постороннего человека?

Пирс поднял одеяло и плащ девушки.

— Этого достаточно.

Он помог ей уложить ее одежду в маленький кожаный сундучок, украшенный орнаментом из трав. Она повесила свое оружие на опоры шатра.

Пока они молча делали это, Габрия гадала, был ли некто, упомянутый знахарем, в ответе за то, что он покинул Пра-Деш. На его лице все еще лежала печаль, а мысли, казалось, унеслись на годы назад.

— Это лицо напоминает меня или просто тоже притворяется юношей? — Габрия задала вопрос, чтобы осторожно вернуть его в сегодняшний день.

Пирс не сразу ответил. Он завернул свежие травы во влажную ткань, затем нацедил чашу вина и уселся, надолго уставившись в его глубину. Габрия уже решила, что он не собирается отвечать, когда он сказал:

— Я слишком много пью. До ее смерти я вообще не притрагивался к вину.

— Она? — быстро повторила Габрия.

Она чувствовала в Пирсе горе и злость, напоминавшие ее собственные чувства. Эта разделенная боль, чем бы она ни была вызвана, начала прогонять ее гнев на него.

Он продолжал, как будто не слыша ее:

— Ты чем-то неуловимым напоминаешь ее: светлые волосы, юная. Но ты сильнее. А она была милая и нежная, как шелк. Когда она вышла замуж за младшего сына фона, я ничего не сделал, чтобы остановить ее.

— Кто она? Что с ней произошло?

Пирс встал. Его воспоминания завели его в места, о которых он хотел бы забыть.

— Теперь это не имеет значения, — отрезал он. — Она мертва. Но я хочу сохранить в живых тебя, получив таким образом некоторое успокоение.

Он прошел к своей постели и задернул занавеску.

Габрия вздохнула и села. Она не хотела так сильно растревожить его. Кем бы ни была эта девушка, она должна была быть очень близка Пирсу, чтобы вызвать такие чувства. Таинственное влияние девушки было все еще очень сильно, если она явилась единственной причиной того, что Пирс не сказал Сэврику о маскараде Габрии. Может быть, позднее знахарь доскажет свою историю. До тех пор она будет принимать гостеприимство Пирса, какими бы ни были его мотивы.

Немного погодя Габрия погасила лампы и сидела в темноте, обдумывая прошедший день. С этим ударом кинжала она приобрела двух союзников, трех, если считать Борея, и, по ее предположениям, она больше не была изгнанником.

По закону кланов изгнанником считались мужчина или женщина, которые совершили преступление или по каким-нибудь необычным причинам были полностью оторваны от клана. До тех пор, пока их не примет другой клан, они считаются неприкасаемыми, людьми вне закона. Габрия была временно принята в Хулинин, но она знала, что они согласились на это только из-за хуннули и ее маскарада. Таким образом, сама она по-прежнему считала себя изгнанником.

Однако этой ночью Пирс и Этлон приняли ее именно как ее саму, и их признание стерло позор отказа в ее сознании. Пирс, по его собственному признанию, стал ее защитником, а Этлон был ее наставником. Габрия знала, что с помощью этих двух мужчин она сможет уцелеть, по крайней мере, до встречи кланов.

Ее беспокоило только обвинение со стороны Пирса в колдовстве. Габрия все еще не могла до конца согласиться с мыслью о том, что она обладает врожденным талантом волшебства. Увечье Кора и ее сон, откровения Нэры, а теперь еще и изнеможение Этлона — всего этого было недостаточно, чтобы преодолеть всю силу предубеждения Габрии. В глубине своей души она все еще надеялась, что все большая очевидность этого является не более, чем странным совпадением. У нее всего-то и было, что ее единственный сон и слова Пирса в качестве доказательства того, что она носит в себе источник магической силы. Ведь может быть и так, что сон является просто плодом ее воображения, а Пирс ошибся. Габрия надеялась, что больше ничего не случится, и она сможет полностью забыть это ужасное предположение как дурной сон.

Габрия зевнула и поняла, что уже наступила глубокая ночь. Она слишком долго занималась своими размышлениями. Девушка отправилась в свой угол, сняла штаны и башмаки и уселась на удобной постели. После жизни в холле с постоянным шумом по ночам Габрии было приятно слышать только слабое посапывание Пирса. Вскоре она спокойно уснула.

Но, как и любую другую неприятную проблему, вопрос о волшебстве нельзя было игнорировать. Глубоко ночью Габрия увидела во сне синее пламя, испускаемое ею и набирающее силу подобно урагану. Оно питалось ее чувствами, набирая в них свою силу, пока не заполыхало во всех ее венах. Затем огонь загорелся в ее руках и вырвался наружу подобно удару молнии. Он опять ударил и опалил едва заметную фигуру человека, только на этот раз на человеке был золотой пояс.

Габрия, вздрогнув, проснулась и лежала в темноте, дрожа. Это снова было просто совпадение, уговаривала она себя. По другому просто не может быть. Ей приснилась голубая сила, потому что днем она спорила о ней с Пирсом. Это была единственная причина. Остаток ночи Габрия старалась убедить себя, что сон не имеет значения и что ей надо спать, но когда на рассвете зазвучали рожки, она по-прежнему лежала без сна.
* * *

На следующее утро Сэврик, к своему изумлению, узнал, что Габрэн перебрался из холла, причем в шатер Пирса. Знахарь так долго жил один, что вождю с трудом верилось в его предложение мальчику разделить с ним шатер. С другой стороны, они оба не имели своего дома, и, возможно, их притягивали друг к другу сходные жизненные обстоятельства. Если это было так, то это устраивало Сэврика. Он любил их обоих и считал, что они заслуживают дружбы.

После утренней трапезы, проезжая через учебные поля, Сэврик снова был поражен, обнаружив, что его сын обучает Габрэна приемам поединка с коротким мечом. Дуэль была часто используемым способом окончания смертельной вражды, разрешения споров или провозглашения кровной мести. Ее правила были строги и неукоснительно соблюдались, и, поскольку поединки проводились с использованием одних мечей, участие в них ограничивалось самыми опытными и искусными воинами верода. Без использования для защиты кольчуги или щита воину надо было проявить все свое искусство, чтобы уцелеть. Мальчики возраста Габрэна не могли даже надеяться превзойти старого воина в личном поединке, поэтому Сэврик не видел толка в этих занятиях.

Но когда он спросил об этом вер-тэйна, Этлон просто пожал плечами и ответил, что юноше предназначено бросить вызов Медбу и нет вреда в том, чтобы удовлетворить его желание овладеть этой техникой. Сэврик с сомнением оглядел их обоих, но он доверял своему сыну, поэтому вождь только кивнул и отбыл на охоту со своими людьми.

Тем временем Этлон повернулся к Габрии. Его рука была на перевязи, а лицо напряжено от боли, но свой меч он держал как перышко и острым глазом следил за попытками Габрии.

— Меня одно приводит в недоумение, — сказал он во время короткой передышки, — где ты научилась владеть мечом?

Габрия улыбнулась. С тех пор как Этлон признал ее настоящий пол, она чувствовала себя так, будто очнулась от изнурительной болезни. Он все еще не доверял ей, и Габрия предположила, что следы его гнева и обиды, может быть, никогда не пропадут — по крайней мере, пока она носит штаны и вооружена мечом, — но его подозрения исчезли. Она обнаружила, что ей легче играть роль мальчика, и можно обратить свои мысли на детали выживания.

— Моим братьям нравилось притворяться, будто я мальчик, — ответила она с некоторым юмором.

Этлон критически осмотрел ее с головы до ног:

— Если ты выглядела так же, как сейчас, твоим братьям не надо было сильно притворяться.

Неосознанно она потянулась рукой к коротким волосам под всегдашней фетровой шляпой.

— Если бы я была хорошенькой, я бы сейчас лежала в холодной могиле, вместо того чтобы согреваться легкой работой, — произнесла она нежным голоском.

— Легкая работа! Наглая девчонка, я покажу тебе работу!

Этлон поднял свой меч, и они скрестили клинки. Он упорно сражался с ней, показывая ей трюки с резким движением запястьем или с поворотом лезвия. Короткий меч, обычно используемый в конном бою, имеет плоское, широкое лезвие, которое лучше подходит для того, чтобы рубить сплеча и наносить резаные раны. Габрия с трудом осваивала более изощренные формы владения мечом, используемые в дуэли. Этлон блестяще владел мечом, и к концу утра Габрия начала понимать этот новый способ ведения боя.

— Помни, — говорил ей Этлон, — в поединке меч является твоей единственной защитой. Он должен быть не только твоим оружием, но и защитой.

Он продолжал тренировать ее. Но к полудню напряженная работа подкосила его. Его кожа приобрела серый оттенок, а на повязке выступила кровь. Он ушел в свой шатер до конца дня, обещав продолжить обучение Габрии на следующее утро.

Габрия была предоставлена сама себе. Она отправилась на поиски леди Тунголи. Жену вождя Габрия отыскала в одной из кладовых холла, где та присматривала за распределением оставшихся запасов продовольствия для перекочевки к месту встречи кланов.

Стопки сыров и полотняные мешки с сушеными фруктами грудами лежали у ног Тунголи, а остальные женщины пересыпали зерно из огромных глиняных кувшинов в мешки, чтобы их легче было переносить. Хулинины обеспечивали себя пищей в основном за счет своих стад, охоты и иногда собирательства. Многие вещи, однако, покупались при встречах с другими кланами и купцами с юга и востока. Деликатесы, такие, как фиги, фрукты, мед или сушеная рыба, так же необходимые вещи, вроде соли и зерна, обменивались на меха, коз, тканые ковры, сукно, войлок, седла и изредка лошадей. Для соперничающих членов клана процесс обмена товарами составлял половину удовольствия.

Когда Габрия вошла в кладовую, Тунголи одарила ее улыбкой и указала на груды продуктов.

— Если хочешь нам помочь, то ты как раз вовремя.

Габрия быстро включилась в работу, перенося наполненные зерном мешки к главному входу, где несколько сильных юношей разносили их по разным семьям. После этих месяцев тренировок с Этлоном Габрия с удовольствием обнаружила, что ей нетрудно таскать мешки. Последнее время она выполняла такие дела, в которых раньше ее братья должны были ей помогать.

Люди суетливо сновали в кладовую и обратно, крича, разговаривая, задавая вопросы, а запасы тем временем медленно убывали. Тунголи стояла посреди этого хаоса и, тихонько напевая, сортировала сумки и узлы. Женщины работали несколько часов, дружески болтая, пока комната почти не опустела. Габрия, довольная компанией, с удовольствием работала молча, слушая разговоры других.

Под конец при остатках припасов осталась только Тунголи. Остальные озабоченно перешли к другим делам. Оставалось освободить всего один кувшин, когда Тунголи позвали по какому-то делу, и она вышла, поручив Габрии наполнять последние мешки. К этому времени девушка вошла во вкус одиночества в прохладной, тихой комнате. Занавес на дверном проеме был откинут, чтобы свет полуденного солнца проникал внутрь, и она могла слышать голоса людей, проходящих туда и обратно через главный зал. Габрия работала не спеша, погруженная в свои мысли. Она не заметила, как все покинули холл, и в него вошли двое мужчин.

Габрия пересыпала последнее зерно в фетровую суму, когда услышала до ужаса знакомый голос. Она остолбенела. Кувшин, который она удерживала на бедре, выскользнул из ее рук и упал на пол. Полная сума приглушила его падение, и Габрии удалось схватить его за край прежде, чем он ударился о пол. Потрясенная, она поставила кувшин стоймя и прижалась к стене, стараясь перевести дыхание. Казалось, что ее легкие, как и сердце, остановились при звуках этого голоса — слегка шепелявящего голоса самого доверенного посланника Медба.

Последний раз она слышала этот ненавистный голос в шатре своего отца, когда он объявил ультиматум Медба. Теперь он был здесь, прося помощи лорда Сэврика. Она поняла, что вождь с посланником не знают о ее присутствии в кладовой. Габрия вознесла благодарность всем богам, что она не попалась на глаза прибывшему вилфлайингу, так как он несколько раз видел ее в Корин Трелд и мог узнать.

Габрия прокралась к двери и прижалась к стене в тени, откуда она могла видеть этих двоих. Сэврик сидел в своем кресле, разглядывая стоящего перед ним низенького мужчину в коричневом плаще. Вилфлайинг стоял спиной к Габрии, но она сразу узнала эту фигуру и мысленно представила себе его лицо. Лицо посланника было нелегко забыть: оно было бугристым, как изъеденная ветром скала, а его чисто выбритая кожа была так же неподвижна и бледна, как известняк. Посланник напоминал собою памятник.

Она гадала, какое предложение было у него к Сэврику. Реакцию вождя было трудно определить. Очевидно, что посланник не обращался к Сэврику с теми же обещаниями и угрозами, с которыми Медб обращался к ее отцу. Это было бы ошибкой в отношении такого большого клана. Может быть, вилфлайинг уже бывал здесь раньше.

— Хулинин — могучий клан, — сказал посланник. — И большой. Все знают, что ваши шатры покрывают всю долину, а стада выедают всю траву, прежде чем вы откочевываете из нее на лето. Скоро вашим молодым мужчинам некуда будет поставить свои шатры. Вам нужно больше земель, может быть, новые долины, чтобы начать их освоение для нового поселения, прежде чем Хулинин распадется на части.

— Я не знал, что Вилфлайинг уделяет так много внимания нашим проблемам. Я польщен. Надеюсь, у вас есть решение? — спросил Сэврик с едва скрываемым сарказмом.

— О, не у меня, лорд, — промурлыкал посланник, — у лорда Медба. Он думает, что земли к югу от Маракора могут быть предоставлены тебе и твоим наследникам для второго, а может быть, даже третьего владения. Он будет рад поддержать твое обращение к Совету об образовании нового владения.

— Это очень великодушно с его стороны, но я сомневаюсь, что племена Турин оценят мои притязания на их святые земли.

Посланник отмахнулся от этого возражения.

— Вам не следует опасаться черни. Они подчинятся, когда увидят мечи объединившихся кланов Вилфлайинг и Хулинин.

— Объединившихся?! — воскликнул Сэврик, блеснув глазами.

— Разумеется. Кроме всего прочего, владения нашего клана тоже граничат с землями Турика. Они окажутся в ловушке между нами. Моему лорду Медбу так нравится этот план, что он готов поддержать вас в вашем требовании относительно южных холмов.

— В обмен на что?

Посланник красноречиво пожал плечами.

— Небольшую дань, может быть, раз в год, чтобы помочь прокормить наш растущий верод. Мы также расширяем границы наших зимних владений.

— Понятно. — Сэврик приподнял бровь и задумчиво спросил: — Почему Медб беспокоится о благополучии других кланов? Если он хочет воспользоваться землями Турика, он мог бы взять их сам.

— Не секрет, что стремления лорда Медба превышают возможности просто вождя клана. Ему нужны сильные, верные союзники, и он готов хорошо заплатить им. Его щедрость может быть безграничной.

— Благодаря милостям и землям, раздавать которые он не имеет права, — с обманчивой мягкостью ответил Сэврик.

Манеры посланника мгновенно изменились: вместо желания понравиться появилось выражение самодовольного превосходства, высокомерия человека, уверенного в своем будущем положении.

— Эти земли скоро будут принадлежать ему. Руки лорда Медба становятся все сильнее, и если вы не принимаете предлагаемой им дружбы…

— Мы закончим наши дни в дымящихся руинах, как Корин, — окончил вместо него Сэврик.

Глаза посланника сузились:

— Возможно.

— Есть у меня время, чтобы обдумать это великодушное предложение?

Габрия улыбнулась про себя и пожалела, что ее отец не использовал такой же прием. Быть может, если бы Датлар обуздал свой характер и не выкинул посла вон, у них было бы время, чтобы избежать мести Медба.

Посланник смутился. Он не ожидал какого-либо встречного шага со стороны упрямого Хулинина. Он даже позволил себе тщеславную надежду на получение богатых пастбищ на юге, которым следовало бы находиться под властью Медба. Возможно, резня в Корин Трелд подействовала на кланы сильнее, чем представлял себе Вилфлайинг.

Посланник скрыл свое удивление и холодно улыбнулся:

— Конечно. Вы можете лично сообщить свое решение лорду Медбу на встрече кланов.

Он надеялся, что это смутит вождя, поскольку сказать нет в лицо Медбу будет труднее.

Сэврик лишь откинулся назад и кивнул:

— Прекрасно. Я так и сделаю. У вас есть еще что-нибудь?

— Да, лорд. Мой господин сказал, чтобы я передал вам это в знак его уважения.

Посланник достал из-за пояса маленький мешок и вытряхнул из него что-то на свою ладонь. Габрия вытянула шею, чтобы увидеть, что это такое, когда посланник протянул предмет Сэврику. Вождь взял его и поднес к свету, и Габрия открыла от изумления рот, когда зал пронзила сверкающими лучами яркая вспышка. Это был драгоценный камень, зовущийся упавшей звездой, редкий и очень дорогой, любимый колдунами.

— Камень голубой без изъяна, добыт из рудников лорда Медба в горах. Он хочет подарить его вам на память, — вкрадчиво произнес посланник.

Брови Сэврика сошлись вместе.

— Действительно. Это на самом деле напоминание. — Он снова уселся на свое место и кивнул в сторону двери: — Скажи своему господину, что я подумаю над его предложением.

Посланник принял резкий ответ Сэврика с плохо скрытым раздражением. Он поклонился и вышел. Вождь с минуту продолжал сидеть, вертя в руке камень и глядя в пол.

Габрии было интересно, о чем думал Сэврик. Она знала вождя достаточно хорошо, чтобы понять, что он не принял всерьез предложение Медба. Но она не понимала, почему он взял камень. Подарки Медба всегда имели двойной смысл.

Девушка собиралась вернуться к своей работе, когда леди Тунголи позвала Сэврика в их личные покои. Вождь спрятал драгоценный камень под лежащий на тронном возвышении плащ и направился переговорить с женой, задернув за собой портьеру. Зал опустел. Габрия знала, что ей не следует совать нос в дела вождя, но любопытство пересилило. Она выждала минуту, прислушиваясь к голосам и шагам, затем скользнула к тронному возвышению и откинула золотую ткань. Камень был вделан в брошь для плаща из тонко переплетенного золота. Он сверкал на темном мехе трона как давшая ему имя звезда. Это был необычный подарок для такого вождя, как Сэврик. Предложение земель было гораздо лучшей взяткой для лорда Хулинина. Почему же Медб послал камень? Он не предлагал таких подарков ее отцу, и Габрия не могла поверить, что Медб послал упавшую звезду Сэврику в знак своих щедрот.

Габрия взяла камень. Она ощутила странное покалывание в пальцах. Удивившись, она положила брошь, и покалывание прекратилось.

— Что бы это могло быть? — подумала она.

Она осторожно прикоснулась к камню и опять ощутила слабую пульсацию какой-то силы, как будто след отдаленной вибрации. Непонятно почему, это вдруг напомнило ей об излечивающем камне Пирса. Она никогда не дотрагивалась до красного камня, но интуитивно почувствовала, что оба камня должны давать одинаковое ощущение силы.

Очень осторожно она опять взяла камень и поднесла его к свету, падающему от дверей холла. Камень запульсировал в ее руке. Она вглядывалась в мерцающую глубину сверкающего камня и думала, является ли причиной этого мерцания ощущаемая ею странная пульсация. Камень был прислан Медбом, поэтому могло оказаться, что на камень наложены чары.

Мысль о колдовстве Медба испугала ее. Она уже собиралась положить камень на место, когда вдруг в центре камня начало проступать изображение. Она испуганно смотрела, как изображение задрожало, а затем приняло вид глаза.

Но это был не обыкновенный человеческий глаз, а пронзительно напряженный темный шар, который со злобным вниманием пристально смотрел из глубины. Габрия задрожала. Зрачок глаза расширился. Глядя в его глубину, она почувствовала, как падает в бездонную пропасть.

— Габрэн! Что ты делаешь?

Габрия отскочила, напуганная тем, что она узнала. Видение исчезло. Камень выпал из ее рук, подскочил на каменной ступеньке и подкатился к ногам Сэврика. Он потянулся поднять его.

— Нет! — резко выкрикнула Габрия. — Не прикасайся к нему.

Рука Сэврика замерла на полпути, а в черных глазах появилась угроза:

— Почему, мальчик?

Слова застряли у Габрии в горле, а лицо покраснело от чувства вины. Она отступила от возвышения, все еще вздрагивая при воспоминании о глазе в глубине камня.

Сэврик выпрямился, и камень засверкал у его ног.

— Почему нет? — резко повторил он.

— Он от Медба. Он опасен, — промямлила она.

— Как ты знал, откуда этот камень? — требовательно спросил он.

Она оглянулась на кладовую, потом уставилась в пол.

— Я подслушал посланца Медба.

— Я вижу. А почему ты считаешь, что этот подарок опасен?

Габрия сглотнула. В горле у нее пересохло. Что может она сказать? Что она почувствовала силу, заключенную в камне, и увидела в его глубине изображение глаза? Она сама едва может этому поверить. Но она была уверена, что этот камень несет опасность и может причинить вред, если не предостеречь Сэврика.

— Я, ах… он не точно опасен, — ответила Габрия, запинаясь на каждом слове, — но он… я слышал, что Медб изучает магию. Я подумал, что он может заколдовать камень. Когда к нему прикасаешься, испытываешь странные ощущения.

— Я не заметил ничего странного в камне. — Сэврик скрестил руки и внимательно смотрел на девушку. Его лицо потемнело от гнева: — Но сам ты свободно смотрел в него.

— Прости, лорд. Я не должен был прикасаться к тому, что подарено тебе, но… — Она замолчала, и вдруг откуда-то из глубины ее памяти выплыла старая история, которую бывало рассказывал ее отец, о ревнивом волшебнике и взгляде через камень. — Отец иногда рассказывал мне историю, — произнесла она, подняв глаза на Сэврика, — о волшебнике, который следил за своей женой через камень, наведя на него чары. Это был заговор для наблюдения, и он позволял волшебнику видеть и слышать все, что делала дама.

Гневное лицо Сэврика слегка прояснилось.

— Я тоже слышал эту историю, — задумчиво произнес он. — Что заставляет тебя думать, что Медб мог сделать что-то похожее с этой брошью?

Габрия сцепила руки за спиной, чтобы скрыть их дрожь.

— Хулинин опасен для него. Медбу надо тщательно следить за тобой, а шпион был бы слишком заметен. А этот дар кажется слишком щедрым.

Сэврик поднял драгоценный камень и повертел в руках. Он медленно успокаивался, и, когда он наконец заговорил, его голос больше не был язвительным.

— Я предполагал, что в этом подарке была какая-то зацепка, но я никогда не мог вообразить что-либо, подобное чарам для наблюдения. — Вождь указал на дверь: — Ты знаешь этого вилфлайинга?

Габрия с облегчением вздохнула, так как Сэврик, казалось, принял ее объяснение. Она задумалась над вопросом лорда, наморщив губу.

— Он доставил несколько посланий отцу. Он бывал здесь раньше?

Сэврик собирался было ответить на ее вопрос, но вдруг повел себя как-то странно. Ловким движением он распахнул свой плащ и завернул камень в толстую ткань.

— Если ты прав насчет него, — сказал он, накрывая сверток рукой, — нам ни к чему оповещать Медба о твоем присутствии.

Габрия глубоко вздохнула. Она даже не думала об этом.

— Что ты будешь делать с этим камнем? — спросила она.

— Так как я решил поверить тебе, я бы хотел проверить, правдивы ли твои подозрения. Одни боги знают, откуда ты взял эту идею, но, если это правда, мы, может быть, сможем использовать камень к своей выгоде. Я хочу попробовать провести маленькое испытание. Это оживит существование Медба, если он будет считать, что Хулинин примет его предложение.

— Он будет очень доволен, — сказала Габрия со слабой улыбкой.

— Пока. На встрече у него будет неприятное пробуждение. — Он остановился и внимательно осмотрел ее: — Ты действительно собираешься требовать расплаты путем вызова Медба на дуэль?

— Да, должен быть Корин, который получит с него плату.

— Это невозможно.

Габрия напряглась, встретившись глазами с суровым взглядом Сэврика. Вождь не собирался отговаривать ее от вызова Медба на поединок. Она тренировала свое тело и готовила свои мысли для борьбы с убийцей, и никакой человек, неважно, в каком близком родстве или строгом подчинении ему она находилась, не мог запретить ей это. Она будет бороться с лордом Вилфлайинга даже вопреки прямому приказу своего вождя, если это потребуется.

— Я сделаю это, — категорически заявила она.

Сэврик подошел к Габрии и положил ей на плечи руки. Его глаза поблескивали как агат, но за их холодным блеском угадывалось тепло симпатии.

— Я знаю, сам ты решил в одиночку сражаться с Медбом, и я хотел бы гордиться этим. Но есть другие факторы, о которых ты не знаешь и которые могут повлиять на твое решение. На Совете помни о том, кто твой вождь.

Габрия кивнула. Она поняла, что Сэврик, кажется, согласился с ее упорной решимостью отомстить. Однако ее беспокоило его упоминание о «других факторах». Ничто не должно стоять между Габрией и ее местью Медбу.

Сэврик опустил руки, и насмешка смягчила суровое выражение его лица.

— Посланец пробудет здесь день-другой, предположительно для отдыха перед возвращением в Вилфлайинг Трелд. Посмотрю, достаточно ли Этлон подходит для спора с отцом за власть над кланом. Медбу будет очень приятно думать, что в Хулинине возникает трещина.

Габрия улыбнулась:

— А ты наденешь твою новую брошь для плаща, мой лорд?

Сэврик усмехнулся:

— Конечно. А тебе лучше не быть на виду.

Он небрежно поправил свой плащ и целеустремленно направился из холла.

Габрия смотрела ему вслед и замечала такие до боли знакомые ей особенности — то, как удлинялся его шаг и напрягалось тело, когда он готовился к каким-то важным действиям. Ее брат Габрэн тоже излучал эту особую энергию, концентрацию мыслей и силы, которая грозила бедой любому, кто попытался бы помешать ему. Это была рассчитанная, тщательно контролируемая сила, которая помогала ему победить многих противников в шахматах или состязаниях с мечом. Она и раньше видела в Сэврике эту энергию.

Теперь Габрия знала, что Сэврик сосредоточился на камне и своем плане проверки ее предостережения о чарах наблюдения. Медб попадется в ловушку Сэврика и выдаст себя. Габрия знала, что камень был заколдован, и она была уверена в назначении чар. Но как она это узнала? Сэврик не заметил ничего странного в этом камне. Только она почувствовала силу, заключенную в камне, и увидела изображение глаза. После происшествия с Этлоном накануне и второго ее сна это неожиданное столкновение с магией было еще одним совпадением, которое уже нельзя было не замечать.

С ней что-то случилось, и ей это не нравилось. Колдуном был Медб, а не она. И все же именно ее обвиняли в поражении двух человек древней колдовской силой. Она единственная распознала чары, наведенные на брошь. Если все, что сказал Пирс, было правдой, тогда она являлась тем же, кем был и Медб: нечестивым еретиком.

Легкие шаги раздались позади девушки, прервав ее отчаяние, и она обернулась в тревоге, встретившись лицом к лицу с Тунголи. Руки жены вождя были заняты пледами.

— Габрэн, извини, что я напугала тебя. Тебя ищет Джорлан.

Взгляд Габрии упал на двери, за которыми вечернее солнце садилось за край степи.

— Ох! Я не знал, что уже так поздно. — Она бросилась к выходу, с облегчением отбросив свои мысли. — Спасибо, леди! — крикнула она и исчезла.
Глава 9

Габрия этой ночью несла стражу и, распрощавшись с Нэрой, с трудом дотащилась до шатра Пирса, желая немного поспать. Сэврик нанес им короткий визит и сказал ей, что «спор» прошел как замышлялось, где Этлон играл роль нетерпеливого и недовольного наследника. Следующее утро прошло без происшествий, а клан тем временем продолжал подготовку к своей летней кочевке. Сэврик изображал радушного хозяина перед посланником Медба, а Габрия скрывалась в шатре Пирса. Вождь ни в чьем присутствии не упоминал о своем поддельном раздоре с сыном, чтобы быть уверенным, что Медб может об этом узнать только через камень — доказывая этим правоту Габрии относительно чар.

С наступлением ночи Габрия отправилась нести свою службу. Когда она вернулась, Пирс сказал ей, что Этлон просил ее по какому-то делу в свой шатер. Она пошла со странным предчувствием в сердце и похолодевшими руками. Она нашла Этлона и Сэврика, вдвоем ожидающих ее. По молчаливому торжеству на их лицах она поняла, что была права.

— Входи, мальчик, — сказал Сэврик. — Ты не только доказал мне, что Медб возродил колдовство, но твоя быстрая сообразительность избавила нас от многих бед.

Габрия тяжело опустилась на стул и стиснула руками колени. Она была ужасно напугана своей догадкой, не зная, как к ней отнестись.

Этлон снял повязку с руки и вышагивал туда и обратно по толстым коврам. Он ухмыльнулся:

— Медб слышал нашу схватку, до последнего слова, и он попался на нее, как рыба на крючок.

— Хорошо, — сказала Габрия, стараясь продемонстрировать воодушевление. — Он старается свергнуть тебя?

Ее вопрос был обращен к Сэврику, и тот ответил с сухой усмешкой:

— Он предложил Этлону весь мир в обмен на мою смерть и лояльность второго из наиболее могущественных кланов.

Он погрузился в молчание, глядя в пол.

Габрия поняла, что Сэврик впал в глубокую сосредоточенность. Он был поглощен своими мыслями, не растрачивая свою мускульную силу на ходьбу или лишние жесты. Только частью своего сознания он отвечал ей, в то время как большая его часть билась над проблемами, поставленными Медбом.

— Весь мир — это очень много, даже для Медба. Сможет ли Этлон держать в руках такое большое владение? — спросила Габрия с мягким сарказмом.

— Я уверен, Медб считает, что нет, — ответил Этлон. — Мы находимся слишком близко к Вилфлайинг Трелд, чтобы Медб чувствовал себя спокойно. Может быть, он постарается быстро расправиться с нами обоими. Тогда, в отсутствие Пазрика, Медб сможет поставить своего человека над Хулинином. Только тогда он сможет чувствовать себя в безопасности.

Все трое замолчали, занятые своими мыслями. Сэврик сидел на своем стуле, как жрец, погруженный в созерцание, а Габрия теребила пальцами светлую ткань своих штанов и представляла себе, как Медб в своем шатре поздравляет с тем, что удалось вбить клин между вождями всемогущего Хулинина.

Габрия тряхнула головой. Это решение отца и сына притвориться было единственным средством достижения цели в данный момент, и оно было не лучшим, так как обман мог длиться только до тех пор, пока Медб не надавит на Хулинин, чтобы они приняли его правление или пока он не раскроет обман Сэврика. Габрия раскрыла секрет драгоценного камня, и он может помочь им направить Медба по ложному следу, чтобы выиграть время. Но он не скажет Сэврику и Этлону, как другие кланы отнеслись к приманкам Медба, или насколько силен верод Вилфлайинга, или насколько возросло колдовское искусство Медба. Камень ничем не поможет Сэврику, после того как Хулинин получит ультиматум и будет приперт к стене.

Габрия знала так же точно, как это должен знать Сэврик, что кланы стремительно неслись к войне. Как мастерский игрок, Медб держал на поводке каждый клан и ввергал их во вражду, которая разрывала их на части. Если Медб создаст свою империю, кланы в том виде, какими они были в течение веков, прекратят свое существование. Вместо самостоятельных образований со сходными традициями и происхождением они станут разрозненными кусками монархии, управляемой одним человеком и ограниченной желаниями одного человека.

И все же, как поняла Габрия, даже если кланы победят Медба, народ кланов потеряет очень много. В братоубийственной войне благодушие быстро исчезает, ярость разгорается горячо, и требуется много времени, чтобы остудить это пламя. Девушка не могла представить, как уцелеют кланы в пожарище этой войны, или на что будет похожа их жизнь, когда в степи придет мир. Она тихо вздохнула, сожалея о наступающих переменах.

Сэврик услышал почти беззвучный вздох Габрии и взглянул ей в лицо. Их понимающие взгляды встретились. Как Пирс до него, Сэврик осознал всю силу взгляда Габрии. До этого момента он просто считал, что дитя его друга — это просто упрямый мальчишка, который, подобно любому горячему юнцу, настаивает на борьбе во имя мести за клан из-за чрезмерного чувства оскорбленного достоинства. Глядя в эти зеленые глаза, Сэврик внезапно понял, что решимость Габрии ушла далеко от юношеского пыла к расчетливой, контролируемой одержимости. Он знал несомненно, что «Габрэн» сделает все, чтобы повергнуть лорда Медба. Непонятным образом эта мысль напугала его. Он не знал, что может мальчик сделать против вождя и явного колдуна, но ему доставила большое удовлетворение мысль, что «Габрэн» может одержать победу. Сэврик вспомнил слова Пирса в ту ночь, когда юноша прискакал в лагерь и вызвал раздражение клана. Знахарь сказал, что мальчик может оказаться ключом к судьбе Медба. Может быть, он был прав.

— Ну, отец, — внезапно произнес Этлон, напугав девушку и вождя, — теперь, по крайней мере, мы знаем, что слухи о ереси Медба правдивы. — Он недовольно взглянул на Габрию, но продолжал: — Что нам надо теперь делать, чтобы держать его на неверном пути?

Сэврик оторвал взгляд от Габрии и взглянул на сына.

— Будем держать его там так долго, как сможем. Нам не причинит вреда, если мы позволим ему думать, что Хулинин будет у него в руках.

— Что он предложил тебе, вер-тэйн? — спросила Габрия. Она очень устала и мечтала вернуться в шатер Пирса, но ей было интересно, в какую цену обходится Хулинин Медбу.

— Этот ворона-агент пришел ко мне сегодня вечером. — Этлон помолчал задумчиво. — Хотел бы я знать, как Медб так быстро с ним связался. Может быть, у него тоже есть следящий камень? Он предложил мне от имени Медба людей, золото, земли и звание вождя в обмен на повиновение и голову моего отца.

Сэврик усмехнулся:

— Я надеюсь, тебе будет не слишком легко со всем этим сразу.

— Ничто не стоит такой цены.

Габрия слушала эту короткую пикировку с легкой завистью. Несмотря на их различия, мужчины были преданными сыном и отцом и даже еще более близки как товарищи. Только ее брат Габрэн был так близок к Габрии, и его смерть оставила пустоту, которая никогда не заполнится. Нэра помогла залечить некоторые раны в ее душе, но там были глубины, которые никто никогда не нашел бы, глубины, до сих пор полные непролитых слез. Габрия закрыла глаза и отвернулась. Было еще слишком рано плакать.

Сэврик заметил ее движение и сказал: Скоро наступит день, а нам многое надо сделать.

Они распрощались, и вождь прошелся с Габрией до шатра Пирса. Он колебался, как будто собирался заговорить, затем изменил свое намерение, кивнул и ушел. Габрия смотрела Сэврику вслед, пока он не исчез среди шатров. Этой ночью она чувствовала себя ближе к нему, чем когда-либо раньше, и у нее было ощущение, что каким-то образом его мысли были связаны с ней. Он глядел на нее в шатре Этлона так, будто отбросил в сторону все, кроме ее главных слабостей и сильных сторон, и то, что он нашел, удовлетворило его. Ей было приятно его понимание и принятие ее. Ей не приходилось жить вне семьи, и она начала понимать, как много для нее значат Сэврик и его семья. Габрия закрыла за собой клапан шатра. С молитвой, обращенной к Амаре, она уснула.
* * *

Как огромные бабочки, черные шатры зимнего лагеря начали складывать свои крылья и исчезать. С упакованными внутрь шестами и канатами шатры грузились на большие, ярко раскрашенные фургоны, в которые были впряжены волы или лошади. Имущество каждой семьи было уложено под шатром и прикрыто коврами. На основе опыта поколений клан мог разобрать свой зимний лагерь за несколько дней, а походный — за несколько часов. Сворачивание поселения было тонким искусством, и женщины гордились своей быстротой и знанием дела.

Утро, когда клан Хулинин покидал свой зимний лагерь, обещало жаркий и безоблачный день. Слабая роса быстро высохла на ветру, и повсюду заклубилась пыль. Первое сворачивание лагеря всегда занимает больше времени, чем обычно, поэтому клан поднялся до восхода солнца, чтобы сложить оставшиеся шатры, закрыть холл, оседлать лошадей и распрощаться с теми немногими, которым предназначено остаться. Когда на восходе зазвучал рожок, на рабочем поле был уже почти сформирован караван, как только каждая семья заняла свое место. Старики, больные и те, кто оставался присматривать за пустым лагерем, печально наблюдали и помогали, чем только могли, клану собираться в дорогу. Холостяки верода собирали скот. Три харачанских косяка были собраны в один, так как скоро должен был начаться период спаривания, и те лошади, на которых не ездили и не работали, были отогнаны к выходу из долины. Кобылы, жеребята и однолетки возбужденно переминались, а жеребец Вайер стоял у подножия Маракора, принюхивался к ветру, дующему из степей, и внимательно прислушивался в ожидании сигнала рожков.

Сэврик сам закрыл огромные двери холла и спустил золотое знамя. Он передал его Этлону, который поднял его высоко и галопом послал Борея вниз, в поля, где ожидал караван. Дружный крик ликования эхом разнесся по долине. Лошади заржали в ответ. Собаки в возбуждении неистово заржали. Хаос людей и животных медленно приобретал смутное подобие порядка. Забытые привычки были восстановлены, последние прощальные слова сказаны, потерявшиеся дети найдены, и веревки на телегах и вьючных животных были проверены и перепроверены.

Наконец, когда все было готово, два всадника с рожками поскакали к выходу из долины. Молчание предвкушения воцарилось в караване. Затем одновременно оба горниста поднесли свои горны к губам и издали мощные звуки мелодии, которые воспарили над пустыми равнинами как крик торжества и приветствия. Люди одобрительно закричали. Сэврик, скачущий под огромным золотым знаменем, поднял к небу свой меч, как только Вайер заржал.

Как гигантская змея, караван, извиваясь, пополз вперед. Габрия сидела на спине Нэры и следила с окрашенным благоговением уважением, как Хулинин двигался из своей долины. Это было зрелище, которое она будет помнить всегда.

С того момента, когда Валориан научил первого из людей кланов радости верховой езды, кланы были кочевниками, с дующим в лицо степным ветром и пылью странствий на одежде. Хотя кланы в течение многих поколений успокаивались и неосознанно пускали корни в местах, выбранных ими для зимних лагерей, в сердце они были по-прежнему кочевниками. Зимовка была хороша для холодных месяцев, когда метели замораживали землю, но когда свежесть весны открывала путь к лету, кланы возвращались на старые пути и оставляли зимние лагеря позади.

Для Габрии и ее клана укладка вещей и подготовка к кочевке всегда были простым делом. Корин состоял всего из двадцати пяти семей и мог передвигаться часто и без особой суеты. Они были более кочевыми, чем Хулинин, и иногда вообще не утруждали себя зимовкой в своем зимнем лагере. Но эта кочевка очаровала Габрию. Хулинин, с его многочисленными семьями, огромными стадами и могучим веродом, тяжеловесно двинулся из зимнего лагеря, образовав чудесную шумную кавалькаду.

Во главе каравана скакал вождь и его стража. За ними основная часть клана составляла процессию фургонов, повозок, вьючных животных, верховых и пеших людей и горластую толпу возбужденных собак и детей. Затем шел скот, и последним двигался еще один отряд воинов. Верод был распределен по сторонам каравана, и пять стражников удерживали лошадиный табун в стороне во избежания несчастья. Габрия восхищалась организацией, при которой каждый человек знал свое место и предотвращались столкновения характеров. Ей ничего не оставалось, как поражаться тому, как смог огромный караван в день покрывать большое расстояние. При той скорости, с которой они двигались сейчас, встреча кланов закончится задолго до прибытия Хулинина.

К ее удивлению, караван медленно ускорял свой ход, пока не начал двигаться с прекрасной скоростью вдоль берегов реки. Вскоре богатая зелень кустарников и деревьев предгорий осталась позади. Вместо них до горизонта простирались глубоко укоренившиеся кустарники и травы, уже приобретшие золотисто-зеленый цвет. Старая, плотно переплетенная растительность пружинила под ногами идущих, когда караван пересекал травянистые степи. Рядом с ними река Голдрин из пенящегося, скачущего по камням потока превратилась в степенную, задумчивую реку, которая вилась среди каменистых отмелей и молча грелась на солнце. Впереди клана скакал дозор, чтобы высматривать разбойников или дичь. Налетчики редко беспокоили такой огромный клан, как Хулинин, но в этом году Сэврик предпочитал не рисковать.

Эмиссар Медба двигался вместе с ними, вежливо объяснив, что Вилфлайинг уже на пути к месту встречи и он встретится с ними быстрее всего, если будет путешествовать с кланом Сэврика. Сэврик с Этлоном оба знали истинную причину того, почему агент остался, и они считали обязательным для себя развязывать частые ссоры, когда Сэврик носил брошь со звездой. Из-за присутствия этого человека Габрия была вынуждена держаться с всадниками в арьергарде каравана.

Быстро проходили дни под открытым небом по мере продвижения клана на восток, к месту встречи в Тир Самод, священном месте слияния рек Голдрин и Айзин. Сворачивались и снова разворачивались лагеря, и мускулы привыкли к ходьбе и скачке. Тяжелые зимние плащи сменились более легкими льняными с длинными капюшонами, которые одевались так, как того требовали обстоятельства: накинутыми на голову для защиты от ветра и солнца или обернутыми вокруг лица для битвы. Тучи редко затеняли безграничные просторы неба, за исключением послеполуденных гроз.

Летняя жара усиливалась, и с ней, по мере того как сокращалось время до встречи, росло напряжение в клане. Глаза Сэврика постоянно озирали горизонт, как будто он ждал, что орда вот-вот набросится на его караван. Между воинами вспыхивали ссоры, и даже эмиссар Медба временами терял апломб и становился раздражительным с людьми, которых он надеялся очаровать. Посланцы, которые обычно были многочисленны по мере того, как кланы сближались, в этом году странным образом отсутствовали. Вестей не было ни от кого.

Этлон освободил Габрию от ее обязанностей и проводил теплые вечера, оттачивая ее искусство владения мечом не на виду у клана. Большинство воинов не замечали странного внимания Этлона к чужаку, но Кор все еще лелеял свою ненависть к Габрии. Перед кочевкой он был слишком сильно занят, чтобы разделаться с ней так, как ему хотелось. Теперь он преследовал ее постоянно, выискивая предлоги, чтобы донести на нее Джорлану, или унижая и оскорбляя ее перед всеми. Он изводил ее мелочными придирками и ходил за ней по пятам, как шакал в ожидании поживы. Когда Этлон был поблизости, он избегал ее, но вер-тэйн был постоянно занят весь день, а Габрия была слишком горда, чтобы сказать ему о том, как этот негодяй мучил ее. Она начала испытывать отвращение при виде Кора.

Габрия старалась приучить себя к ненавистному присутствию Кора, раз уж она не может избежать его, но его угрюмые глаза и кривые ухмылки вызывали ее раздражение, а его насмешки пробуждали в ней все больший гнев. В течение дня ей некуда было деться от него. По ночам ей снился его грубый смех. Она пробиралась вокруг лагеря, оглядываясь и вздрагивая каждый раз, когда кто-нибудь смеялся. Даже с Этлоном она была рассеянной и нервной. Она могла только надеяться не обращать внимания на Кора до тех пор, пока они не достигнут места встречи. Тогда мысли каждого будут заняты более важными вещами, чем мелочная месть.

По мере того как приближался день, когда она лицом к лицу встретится с лордом Медбом, Габрия начала все больше понимать всю сложность ее требования расплаты. Однажды ночью она сидела с Этлоном и Пирсом в шатре, слушая, как мужчины обсуждали приближающуюся встречу Совета. Знахаря с вер-тэйном сблизило совместное владение тайной Габрии, и они подружились. Габрию осенило, когда она размышляла над их словами, что ее вызов Медбу является только малой частью действий против него. Хотя она была единственной уцелевшей из ее клана и могла представить доказательства причастности Медба к резне, другие вожди могут и не позволить ей сразиться с ним. У них было слишком много других дел, которые надо было разрешить с ним, помимо ее требований расплаты. Даже уничтожение целого клана бледнело перед тем фактом, что Медб возродил запрещенное искусство колдовства. Она сомневалась, сможет ли даже Сэврик повлиять на решения Совета.

Мысль о том, что все ее усилия могут оказаться напрасными, была почти непереносима для Габрии. Она была так близка к достижению цели, и все же Медб мог ускользнуть из ее рук. В ее сознании возник непрошеный призрак дымящихся, обугленных руин Корин Трелд, и у нее вырвался слабый стон. Мужские голоса замерли. Она подняла взгляд блестящих от непролитых слез глаза и увидела Пирса с Этлоном, странно глядящих на нее. Не говоря ни слова, она бросилась вон из шатра. Габрия слепо бежала между шатров и фургонов, подгоняемая черными призраками своей памяти.

Внезапно из тени выступила фигура, схватила Габрию за руку и развернула ее. Она уловила запах вина, когда человек начал с силой трясти ее.

— Это любимчик вер-тэйна, — прошипел голос Кора. — И куда же ты так спешишь, милый мальчик?

Габрия изо всех сил вырывалась из его хватки, но его пальцы с силой вцепились в ее локти.

— Не так быстро, Корин. Нам с тобой есть о чем потолковать.

Кор затащил Габрию в тень и приблизил свое лицо к ее. Его дыхание отдавало спиртным.

— Мне нечего сказать тебе, — огрызнулась Габрия.

Ее слезы были готовы брызнуть. Она неистово боролась с ним, стараясь вырваться.

Кор гнусно усмехнулся.

— Нет, нет. Разве так обращаются с друзьями? Я знаю кое-кого, кому было бы интересно встретиться с тобой.

Поддельное ликование в его голосе бросило ее в холод, и она прекратила бороться.

— Что ты имеешь в виду? — прошептала она.

— Так-то лучше. Тебе понравится этот человек. Я слышал, он был близким другом твоего отца.

Габрия уставилась на него в растущей тревоге. В этом лагере был единственный человек, к которому Кор ее с удовольствием бы доставил, и именно этого человека она постоянно старалась избегать.

— Нет. Дай мне пройти, Кор. Я занят.

— Занят, — насмехался он. — Бежишь с поручениями к своему драгоценному вер-тэйну? Это займет всего минуту.

Внезапно Габрия разъярилась. С проклятием она рванулась из рук Кора и изо всей силы погрузила свой кулак в его живот. Затем она метнулась в темноту, оставив его, согнувшегося пополам и изрыгающего ругательства в бессильной ярости.

Она пробиралась через лагерь как крадущееся животное в темноту полей под защиту хуннули. Нэра появилась раньше, чем она успела свистнуть. Вместе они брели вдоль берега реки, пока не взошла луна. Но даже общество кобылы не развеяло озабоченность и подавленность Габрии. Голоса и воспоминания вновь возвращались к ней, а грубый смех Кора эхом отдавался в ее сознании. Она по-прежнему была расстроена и сердита, когда вернулась в лагерь, так и не выплакавшись. К ее удивлению, Этлон поджидал ее.

Он присоединился к ней, когда она проходила мимо его шатра.

— Я не хочу, чтобы ты исчезала подобным образом, — сказал он.

Габрия глянула на него в раздражении и поразилась, увидев, что его лицо выражало беспокойство.

— Конечно, ты не беспокоился обо мне. Мое исчезновение едва ли было замечено, — ее голос был полон горечи.

— Ох, я не знаю, — сухо ответил он. — Кору будет так скучно без тебя.

Она остановилась:

— Ты знаешь о нем?

— Он один из моих людей.

Этлон прислонился к опоре шатра и разглядывал ее в бледном лунном свете. Где-то поблизости женщина играла на ручной арфе и тихонько напевала. Ее музыка наполняла темноту вокруг них, как далекая колыбельная.

— Почему ты не сказала мне? — мягко спросил он.

— Кор — это моя проблема.

— Он — слабосильный задира, думающий только о себе, который расстраивает и отвлекает от тренировок одного из моих воинов. Это делает его моей проблемой, — коротко ответил Этлон.

Габрия скрестила руки и сказала:

— Я не один из твоих воинов.

— Пока я тебя тренирую, ты одна из них.

Неожиданно Габрия засмеялась:

— Ты понимаешь, какое странное замечание ты мне сделал.

Этлон чуть не сказал больше, но изменил свое намерение и рассмеялся вместе с ней:

— Я никогда не думал, что буду говорить такое девушке, но ты вполне успешно управляешься с мечом.

Габрия снова засмеялась, на этот раз с обидой и гневом:

— Это мало мне помогает, вер-тэйн. Я не смогу сразиться с Медбом. Вожди не допустят меня к нему. Слишком большое различие между нами.

— Может быть, ты и права. Но надейся и жди. У тебя может появиться такая возможность, когда ты меньше всего будешь этого ждать. А пока продолжай свои тренировки.

— Могу я упражняться на Коре? — с раздражением спросила она.

Этлон взглянул на нее странным задумчивым взглядом.

— Может быть, ты уже это делала.

Ее пальцы впились в тело, и она перевела дыхание. Что ему было известно? Она высматривала на его лице признаки того, о чем он думает, но его черты были безмятежны, в мерцании черных глаз не было коварства.

Этлон ответил на ее взгляд. Он был заинтригован игрой теней на ее лице. Очарованный, он протянул руку и сдернул ее фетровую шляпу. Тени пропали, и ее лицо омывал лунный свет. Он хотел бы не делать этого, так как луна смыла все краски с ее лица, превратив его в бледную тень. Ничто не указывало на глубокие чувства и заботы, таящиеся под этой бледной маской. Ее кожа казалась такой холодной в этом серебряном мерцании, что ему захотелось прикоснуться к ее шее, чтобы убедиться, теплая ли она. Его рука дернулась, но он спрятал ее.

Эта девушка казалась ему невероятной. У нее было больше решительности и отваги, чем у многих из его воинов, а ее манера отвечать на взгляд приводила в замешательство. Она не подчинялась покорно законам, управляющим жизнью женщин, и она не склонилась и перед сокрушительными событиями, изменившими ее жизнь. Хотя Этлон и не признавал этого вслух, он был рад ее непокорности. Ее упрямство и сила характера делали ее неповторимой.

На мгновение Этлон попытался представить ее своей возлюбленной. Он не много помнил из их борьбы в воде, но все же вспоминал, что ее тело было слишком хорошо сложенным, чтобы его можно было назвать мальчишечьим. Тем не менее он не мог примирить образ теплой, пылкой женщины с этой несгибаемой, вооруженной мечом девушкой со свирепым взглядом. Он решил, что из нее, может быть, никогда и не получится хорошая жена, если она проживет достаточно долго, чтобы какой-нибудь мужчина предложил ей это.

Неожиданно при мысли о смерти Габрии Этлона замутило. Она нравилась ему все больше, и его ужаснуло полное осознание того, к каким последствиям могут привести ее действия. Даже если Совет отклонит ее вызов Медбу, лорд Вилфлайинга осудит ее на смерть. Если она будет биться с ним, конец будет тот же самый, так как у Габрии не было ни шанса убить Медба в честном поединке.

Этлон со злостью бросил ее шляпу на землю. Если девушка выбрала месть за убийство ее клана, так тому и быть, он уважает ее выбор. Но это не значит, что ему должна нравиться цена ее решения. Не говоря больше ничего, он проскользнул мимо нее и ушел в свой шатер.

Габрия в смущении уставилась на свою смятую шляпу. Что-то расстроило Этлона. Она обдумала весь их разговор, чтобы понять, не сказала ли она чего, что рассердило его. Она подняла шляпу. Это могло быть ее замечание насчет практики на Коре. Может быть, Пирс рассказал Этлону о вреде, нанесенном Кору, и об излечивающих силах Красного камня. Может быть также, Этлон думал, что она волшебница, и старался разубедить себя. А может быть, он даже не заметил ее замечания.

Она надеялась, что было только то, что было. Габрия отчаянно нуждалась в вер-тэйне для продолжения своих тренировок и поддержки на Совете. Она также не знала, серьезно ли говорил Кор о том, чтобы представить ее эмиссару Медба, но она не хотела рисковать. Утром она расскажет Сэврику об угрозе Кора, так что вождь сможет отвлекать эмиссара другими делами.

Габрия мяла в руках шляпу, медленно бредя к шатру Пирса. Первый раз в своей жизни она вознесла молитву Шургарту, воинскому божеству, чтобы он сохранил ее и дал ей сил для предстоящего единоборства.
* * *

Спустя пять дней клан Хулинин достиг места слияния двух рек. К этому времени Голдрин превратилась в широкий водный путь. Она вилась по широкой ровной долине и сходилась с Айзин, текущей с севера. Давным-давно в месте слияния двух рек образовался остров, по форме напоминающий стрелу, который назывался Тир Самод. На острове, в круге стоящих камней, находилась единственная священная гробница, посвященная всем бессмертным божествам. Это было святое место, полное магии духов и божественных сил, которые охраняли его. Даже в годы больших дождей или снегопада гробницу никогда не затопляло. Только жрецам и жрицам позволялось вступать внутрь круга камней. Но в последнюю ночь встречи каждый мужчина, женщина и ребенок могли прийти на остров, чтобы принять участие в церемонии благодарственного молебна ко всем богам.

Вокруг острова, по берегам обеих рек, собирались кланы. Встреча была единственным местом и временем в году, когда все кланы были вместе. В это короткое время решались дела тысяч людей.

Кланы в целом не имели лидера. Каждый клан возглавлялся независимым правителем, который привык сам себе быть законом. Эти люди с трудом уступали большей власти, за исключением традиций и законов богов. Но кланам нравилось поддерживать свои связи и традиции, поэтому раз в год вожди встречались на Совете. Совет имел власть изменять законы, судить отдельные преступления, разрешать споры или кровную вражду между кланами, основывать новые владения, принимать новых вождей и продолжать традиции, унаследованные от отцов.

Встречи кланов были также временем восстановления старых знакомств, встречи родственников из других кланов и обмена сплетнями, историями и песнями, которые будут оживлять многие холодные зимние ночи в будущем.

Молодые люди, которые не могли найти себе пару в своем клане, старались привлечь внимание друг друга. Каждый день на широких просторах долины проводились игры и состязания, сравнения лошадей и бега.

Торговцы из пяти восточных королевств и племен южной пустыни прибыли пораньше и быстро развернули торговлю с полными энтузиазма членами кланов. Огромный базар раскинулся еще до того, как прибыл последний клан. Там люди могли выменять все, что их душа пожелает: богатые вина из Пра-Деш, фрукты, орехи, зерно, соль, мед, сладости, фиги, драгоценности, благовония, шелка с юга, соленую рыбу, жемчуг, различные металлы, лекарства, скот и редкости. Помимо иноземных торговцев, каждый клан выставлял свою группу мастеров, специализирующихся в отдельных ремеслах и всегда выставляющих на встречах свою работу. Иноземные торговцы имели готовый рынок для продукции кланов и с жаром выменивали все, что только могли.

Когда уже ближе к вечеру Хулинин достиг Тир Самода, четыре клана — Гелдрин, Дангари, Эмнок и Джеханан — уже расположились по берегам рек. После бесчисленных встреч за каждым кланом неписаные права закрепили их излюбленные места, эти земли были отмечены особенными знаками кланов и считались неприкосновенными. Место Хулинина было на западном берегу Голдрин, неподалеку от гигантского шатра Совета.

Но в этом году, когда голова каравана Хулинина перевалила через гребень, скрывающий долину, Сэврик увидел зеленое знамя Гелдрина, развевающееся над шатром лорда Бранта, на том месте, где должен был стоять шатер Сэврика. Взбешенный, он остановил своего коня и вперил взгляд, полный изумления и ярости, в нарушивший закон клан. Вокруг него собрались его стража и несколько конников, на лицах которых ясно читалось возмущение. Караван остановился. Никто позади Сэврика не мог видеть того, что происходит за холмом, но весть о нанесенном Гелдрином оскорблении пронеслась вдоль линии фургонов до того, как воины, замыкающие караван, достигли вершины холма.

Габрия следила, как Этлон галопом направил Борея в сторону Сэврика, и даже с такого расстояния ей было видно, что он охвачен гневом. Наблюдая, как его хуннули в возбуждении встает на дыбы, она беспокойно гадала, что он может сделать. Если Этлон поддастся своим чувствам, они могут ринуться на Гелдрин и начнется война, еще до прибытия Медба. Из гордости Сэврик может даже решить развернуть караван и покинуть место встречи. Действия лорда Бранта являлись тяжким оскорблением, но на встрече должны были вскрыться более важные проблемы, которые требовали присутствия Хулинина.

Габрия поглубже надвинула на глаза шляпу и послала Нэру вверх по склону. Невдалеке от воинов она соскользнула с хуннули и пробежала последние несколько ярдов до толпы кружащих на месте всадников. Вождь, Этлон, посланник Вилфлайинга и стража наблюдали за поселением внизу, где внезапно на стороне Хулинина столпились воины. Осторожно взглянув на посланника, Габрия, протиснулась среди лошадей и услышала негодующий голос Этлона:

— Если эта потворствующая змея думает, что он сможет делать такое…

— Очевидно, он уже так подумал, — прервал его эмиссар, стараясь скрыть свое веселье.

Этлон выхватил меч и стал теснить вилфлайинга.

— Еще одно слово, и я освобожу тебя от твоей обязанности выражать волю Медба.

Эмиссар отпрянул от меча, замершего у его горла, и испуганно смотрел на вер-тэйна.

— Мой хозяин услышит об этом.

Сэврик взглянул на брошь на своем плаще.

— Может быть, он уже услышал, — смиренно произнес он.

Эмиссар замер, его глаза сузились, превратившись в щелочки, а лицо, казалось, сморщилось, обтянув череп, пока он анализировал значение слов Сэврика. Он был потрясен, но он изменил свое поведение, надеясь, что просто не так понял вождя.

— Я уверен, что моего хозяина уже достигла весть о мелочной попытке лорда Бранта нанести оскорбление. Однако, кажется, слишком поздно что-либо предпринимать, кроме как смириться с ситуацией. Совет должен быть созван.

Этлон вложил меч обратно в ножны.

— Я увижу смерть Бранта раньше, чем он удерет с этим.

Сэврик тряхнул головой. Его первоначальная ярость остыла и перешла в более глубокий гнев.

— Он ни с чем не удерет. Но сейчас мы должны быть осторожны. Он проверяет нас. Нам надо как-то обломать ему зубы, не обломав своих мечей.

Габрия улыбнулась про себя. Она недооценила Сэврика. Она знала, что ей надо бы оставаться позади мужчин и не на виду, но ей было любопытно увидеть лагерь. Она протиснулась позади лошади стражника и остановилась у ноги Этлона, так что Борей своей массой скрывал ее от эмиссара.

Габрия взглянула вниз, на две реки, где шатры четырех кланов лежали, распростершись, как горные птицы. К северу от острова в широкой спокойной излучине Айзин лежала земля, избранная ее кланом. Место находилось далеко от базара и шатра Совета и было достаточно уединенным от остальных поселений, но Корин всегда пользовался им, предпочитая удобство близких воды и пастбища. Но сейчас оно пустовало, и Габрия знала, что другие кланы будут избегать его, как будто на нем лежит заклятье. Если Хулинин изберет его, они отдадут честь мертвому клану, одновременно вызвав раздражение Медба. Она усмехнулась своей идее.

Мужчины Хулинина погрузились в раздумья над своим следующим шагом, никто не знал, что она находится среди них.

— Вы можете разбить лагерь на земле Корина, — предложила Габрия в напряженной тишине.

Пораженный Этлон в ярости обернулся:

— Марш назад в караван. Сейчас же!

Эмиссар с интересом заглядывал через его плечо, поэтому Этлон подтолкнул Борея, перегородив ему путь.

— Что ты сказал, мальчик? — Сэврика больше поразило ее предложение, чем ее присутствие.

— Почему бы вам не разбить лагерь на месте Корина? — повторила Габрия.

Медленная, хитрая улыбка искривила рот Сэврика, и он усмехнулся оценивающе при мысли о реакции остальных вождей. Он сказал как будто самому себе:

— Датлар был бы доволен.

Вер-тэйн наклонился и прошипел Габрии:

— Скройся, глупец!

Она нырнула за лошадь стражника как раз в тот момент, когда эмиссар протиснулся мимо Борея.

— Кто был этот мальчик? — подозрительно спросил агент.

Сэврик вежливо ответил:

— Сын моего брата. Он иногда забывает свое место. Этлон, что ты думаешь о его предложений?

— У него есть достоинство, — ответил вер-тэйн, старательно не замечая недовольство эмиссара.

— Я согласен. — Сэврик повернулся к своим людям: — Джорлан, мы разобьем лагерь у Айзин, еще обычно стоял Корин. — Вождь не обратил внимания на изумленные взгляды всадников и добавил: — Не должно быть никаких выпадов против Гелдрина. Мы будем вести себя так, как будто ничего не случилось. Это понятно?

Джорлан и воины отсалютовали. Они были напуганы всем этим замыслом, но слово лорда было для них законом. Джорлан, временно замещающий второго вер-тэйна, отдал необходимые приказания, и караван неохотно двинулся вниз с холма. Габрия подбежала к Нэре и вернулась в конец процессии. Было глупо рисковать, выдавая себя эмиссару, но это того стоило. Она отпустила Нэру к другим лошадям и пошла прятаться в фургон Пирса, пока клан не обоснуется.

Всадники погнали табуны на далекие пастбища, а фургоны загромыхали вниз с холма. Несколько приветственных криков встретили караван, и кланы выехали сопровождать их. И все же мало кто из встречающих выказывал их обычное возбуждение. Они нервно ожидали свидетельств ответа Хулинина на наглость Гелдрина. Несколько гелдринов тоже наблюдали с границы своего лагеря, остальных не было видно.

Затем они замерли и уставились на Хулинин, пораженные тем, что они видели. Фургоны свернули с главной дороги и пересекли Айзин, остановившись в широкой, поросшей травой излучине, которую до этого все боязливо не замечали. Остальные кланы ожидали чего угодно, только не этого. Сэврик улыбался про себя, наблюдая за тем, как разгружаются повозки и любовно устанавливаются шатры. Ему хотелось бы увидеть выражение лица Медба, когда Вилфлайинг увидит лагерь Хулинина на земле Корина.
Глава 10

Кланы Шэйдедрон и Ферганан прибыли вечером этого же дня среди приветственных криков и взволнованных предположений. Выдвижение Сэврика на землю Корина ошеломило кланы. Хулинин намеренно напоминал остальным кланам о резне и в то же время отдавали честь погибшему клану. Вилфлайинг еще не прибыл, и вожди гадали, как Медб прореагирует на выпад Сэврика. Они также были поражены тем, что Хулинин не обращает внимания на оскорбление со стороны Гелдрина.

Обычно такое вопиющее оскорбление повлекло бы за собой вызов на поединок или в самом крайнем случае бурный протест. Но хулинины просто раскинули свои шатры у реки и смешались с другими, шумно игнорируя Гелдрин. Никто не мог решить, то ли Сэврик уступил Бранту, признав тем самым превосходство Медба, то ли он считает, что Брант не заслуживает его внимания. Сэврик же ничем не проявлял своих чувств.

Интриги и сплетни как пожар охватили лагеря. Повсюду распускались слухи. Вожди, когда не ломали голову над поведением Хулинина, осторожно следили друг за другом, пытаясь отгадать, кто поддерживает Медба. Брант гордо выступал по базару, как рябчик на току в брачном оперении, уверенный в том, что скоро обретет власть и силу. Напряженность, беспокойство и шепотки, подобно дыму, обволакивали лагеря.

Когда кланы обнаружили, что у Хулинина есть второй хуннули, дым сгустился. Они старались любыми средствами обнаружить всадника, но никто не мог найти этого таинственного человека, который приручил эту потрясающую кобылу, а хулинины поразительным образом держали язык за зубами, когда дело касалось лошади и ее всадника. Черная кобыла паслась вместе с жеребцом Этлона, равнодушная к людям, приходящим поглядеть на нее, и клубящимся вокруг нее предположениям. А ее всадник тем временем скрывался в шатре знахаря.

Этим же вечером, позднее, три вождя посетили Сэврика, чтобы отдать дань обычной вежливости, затем отклонили его гостеприимство и быстро убрались, так как чувствовали себя неуютно на земле Корина. Лорд Брант полностью избегал Сэврика. Только лорд Кошин, вождь клана Дангари, остался распить чашу вина.

Волосы молодого вождя были коротко обрезаны, как это принято в его клане, а на лбу синими точками был вытатуирован рисунок. Его глаза были под цвет синего плаща.

Кошин заразительно улыбнулся и поудобнее устроился на подушках.

— Ты явно знаешь, как произвести впечатление. — Он принял поданную ему Тунголи чашу и приветствовал партнера.

Сэврик ответил на его тост. Ему нравился этот молодой человек, и он надеялся, что Дангари не примут взяток Медба.

— Датлар был моим другом, — просто ответил он.

— Да. Я думаю, что Брант втайне испытал облегчение, что ты не стал делать проблему из того, где он выбрал место для своего лагеря. Сомневаюсь, что это была его идея. — Кошин некоторое время смотрел в открытый клапан шатра, пробуя свое вино. — Хочешь держать пари? — спросил он, забавно сморщив лицо.

— Какое пари?

— Ставлю пять кобыл, что Медб покинет эту встречу, полностью подчинив себе Совет.

— Тебе не кажется, что это цинично? — ответил Сэврик.

— Мне была предложена богатая награда, если я поддержу его претензии на власть. И не мне одному.

— Я знаю. Но что окажется сильнее: алчность, страх или стремление к независимости? — Сэврик помолчал. — Хорошо, я принимаю пари. — Он открыто взглянул на вождя Дангари: — Ты собираешься присоединиться к Вилфлайингу?

Кошин засмеялся:

— Это может нарушить пари. — Он осушил свою чашу и протянул ее за новой порцией, окинув Сэврика долгим взглядом, пока тот снова наполнял его чашу. — Есть какая-нибудь правда в слухах о том, что кто-то спасся при резне в Корине?

Сэврик только приподнял бровь и повторил:

— Это может нарушить пари.
* * *

К следующему полудню еще три клана: Рейдгар, Мурджик и Багедин с севера разбили свои лагеря вдоль двух рек. Встреча была в полном разгаре, и каждый старался делать вид, что этот год ничем не отличался от других. Но атмосфера между лагерями была наэлектризована. Хотя все старались казаться беззаботными, едва заметные детали выдавали истинные чувства каждого. Руки на рукоятках мечей, напряженные улыбки на лицах, вожди, быстро гасящие ссоры. Женщины, которые все знали, несмотря на усилия мужчин замалчивать трудности, держались поближе к своим шатрам. Даже торговцы нервничали и держали большую часть своих товаров нераспакованными. Прошло два дня, а вилфлайинги все еще не прибыли. Они были последними. Все глаза украдкой поглядывали на юг, ища каких-либо признаков появления опоздавшего клана.

Казалось, что Медб нарочно задерживается с прибытием, чтобы заставить кланы потерять спокойствие. Когда наконец ранним вечером третьего дня был замечен огромный караван Вилфлайинга, все выбежали или выехали, чтобы быть свидетелями прибытия Медба. Это было в точности то, чего он добивался. Вилфлайинг был самым большим и богатым кланом; им принадлежали на месте встречи лучшая земля под лагерь и самые богатые пастбища дня скота. Когда его караван прибыл в долину, Медб выстроил своих людей, чтобы напомнить кланам о своей силе и могуществе.

Медб, подобно монарху, ехал во главе своего верода в длинном коричневом плаще, скрывающем его искалеченные ноги и веревку, которой он был привязан, чтобы держаться в седле. Воины, числом свыше пятнадцати сотен, скакали, нацелив в небо свои пики, а полированные звенья их длинных кольчуг сверкали бронзовым блеском. Коричневые капюшоны прикрывали их кожаные шлемы, а длинные, оканчивающиеся кисточками концы были отброшены за спину. Следом за ними двигались фургоны. Бесчисленные повозки, фургоны, животные, люди двигались упорядоченной процессией в сторону становища. Затем следовала следующая группа воинов, а огромные табуны лошадей и скота замыкали кочевку.

Кланы приветствовали Вилфлайинг без обычного энтузиазма. Они с беспокойством следили за каждой проезжающей мимо повозкой и молча считали воинов. Всего лишь за год клан Медба перестал быть частью целого. Теперь он был грозной силой, нависшей над ними всеми и предвещавшей перемены, которые мало кому могли понравиться.

Сэврик с Этлоном стояли у границы становища и вежливо кивнули, когда Медб подъехал.

— У Медба был самый удачный год, — сказал Кошин, подойдя к ним.

Сэврик кивнул, его лицо было холодно.

— Женщины Вилфлайинга самые плодовитые. Всего лишь за зиму его верод увеличился на несколько сотен человек.

— Этим летом к тому же на юге солнце грело жарче. Ты заметил некоторых из его всадников? — заметил Этлон.

— Даже пыль и расстояние не могут скрыть их темной кожи, — сказал Кошин.

Этлон заслонил глаза от света заходящего солнца и наблюдал за всадниками, направляющими табуны Вилфлайинга на пастбища через Голдрин.

— Наемники из Турика. Я видел одного из них раньше.

Сэврик проследил за взглядом сына и стал разглядывать далекого всадника:

— Интересно.

— Не хочешь увеличить пари? — предложил Кошин.

— Семь кобыл, — ответил Сэврик.

Кошин усмехнулся:

— Сэврик, я думаю, ты что-то скрываешь.

Вождь Хулинина старался показать удивление.

— Что я могу скрывать? — спросил он.

— Как насчет всадника для этой кобылы хуннули?

— Ах, это, — равнодушно сказал Сэврик, почесывая голову, — он болен.

Кошин ни на минуту не поверил ему.

— Как печально. Он скоро может выздороветь?

— Да.

— Я уверен. Ну, кем бы он ни был, этот неизвестный не может быть легендарным уцелевшим корином. Ни у кого из них не было хуннули. Если там и уцелел кто-то, он, вероятно, погиб в буране этой весной.

— Наверное, — вежливо ответил Этлон. Он обнаружил, что ему трудно сохранять невинное выражение.

Кошин бросил на него быстрый взгляд, потом пожал плечами.

— Семь кобыл. Будет интересно посмотреть, кто выиграет. Медб намеревается действовать быстро. Поэтому, если собираетесь выбить почву у него из-под ног, вам лучше начать пораньше. — Он отошел.

— Семь кобыл? — переспросил Этлон.

Сэврик похлопал вер-тэйна по плечу:

— У Дангари самые быстрые лошади среди всех кланов. Нашей породе нужна свежая кровь.

— Что, если ты проиграешь?

Вождь улыбнулся, приподнятые углы его рта противоречили печали, таящейся в глазах:

— Если я проиграю, то сомневаюсь, что я проживу достаточно долго, чтобы сожалеть о своей потере.

Этлон решил не отвечать на это. Вместо этого он сказал:

— Я слышал раньше, что хуннули нанес Медбу повреждения. Ты заметил, что он был привязан к седлу?

— Хм. Значит, он его сильно покалечил, — заметил Сэврик. — Это меняет многие вещи.

— Я рад это видеть.

Вождь знал, что имеет в виду его сын. «Да, дуэль Габрэна теперь становится невозможной». Они направились в свой лагерь, сблизив головы и понизив голоса.

— Почему Медб не постарался вылечить себя? — спросил Этлон. — Я думал, волшебство может все изменять.

— Я сомневаюсь, что он уже достиг своей полной силы, а может быть, он не хочет обнаруживать своего могущества. — Сэврик похлопал по ножнам. — И это, мой мальчик, наша надежда. Большинство в кланах не знают наверняка, что Медб возродил волшебство. Это его единственный шанс захватить контроль над Советом, поэтому мы должны остановить его, пока можем.

— Но даже с наемниками и Гелдрином у него недостаточно людей, чтобы одолеть остальных.

Сэврик поднял палец к небу.

— Он достигнет многого, если мы будем действовать врозь.

— Ты имеешь в виду объединение кланов? — Этлон был настроен скептически. — Разве такое когда-нибудь было?!

— Насколько я знаю, нет.

— Как ты думаешь собрать их вместе? Должно быть что-то, не меньшее чем потоп, чтобы заставить вождей объединиться против Медба.

— А как насчет правды, — тихо сказал Сэврик, — неопровержимого доказательства волшебства Медба? Перед всеми вождями.

Этлон замер на месте. Он сразу понял, что стоит за предложением отца.

— Нет! Ты не можешь так поступить.

— Это единственный способ показать вождям, в какой опасности они находятся.

— Они очень хорошо это увидят! Они увидят, как ты разбудишь силу Медба и умрешь от удара колдовского пламени, а потом они с визгом разбегутся по своим уделам, где Медб сможет взять их по одному на досуге. — Этлон снова пошел, возбужденно размахивая руками: — Отец, будь разумным. Если ты будешь стараться заставить Медба открыть свою волшебную силу, он убьет тебя. А ты единственный, кто, может быть, сумеет собрать эти кланы вместе против него.

Сэврик догнал сына и взял Этлона за руку. Глаза вождя горели.

— Я должен попробовать сделать это. Ты сказал: «Не меньшее чем потоп».

Этлон долго смотрел на вождя. Он знал, что решимость, которую он видел на лице Сэврика, невозможно поколебать. У них не было реальных доказательств того, что Медб волшебник, ничего осязаемого, что можно предъявить Совету. Теперь Сэврик собирался представить Совету эти доказательства, рискуя собственной жизнью. Этлон сомневался, что это послужит объединению кланов. Они слишком долго были независимы, чтобы видеть смысл в объединении, даже перед лицом возрождения волшебства. Но, может быть, один или два присоединятся к Хулинину в борьбе против Медба.

— Может быть, ты, по крайней мере, сначала поговоришь с остальными? — спросил Этлон, хотя знал, что переговоры, вероятно, будут бесполезны.

Глаза Сэврика потеплели.

— Конечно. Мне не удается навлечь на себя гнев Медба.

— Мы все равно вызовем его гнев, — сказал Этлон. — Когда он выяснит, что я не собираюсь принести Хулинин к его ногам.

Сэврик внезапно рассмеялся:

— Тогда нам нечего терять.
* * *

Когда наконец одиннадцать кланов собрались вместе, тем же вечером жрецы перебрались на остров и из тайной пещеры достали гигантский шатер Совета. На открытом пространстве берега Голдрин под несколькими росшими у воды деревьями с помощью мужчин из каждого клана шатер был поставлен. Десять опор с каждой стороны достаточно растянули дубленую ткань, так что внутри могло уместиться пятьдесят человек. В земле был выкопан очаг, а пол устлали богатыми коврами. Часть стен подняли, чтобы дать речному ветерку освежать пространство внутри шатра. Для удобства были принесены стулья и подушки.

На следующий день рано утром перед шатром Совета были подняты флаги одиннадцати кланов. Темно-золотой, синий, зеленый, коричневый, серый, черный, пурпурный, желтый, оранжевый, темно-синий и каштановый, они развевались на ветру, как языки пламени. Отсутствовал только алый флаг клана Корин. Все старались не обращать внимания на флаги вокруг шатра, но без привычных всплесков красного цвета вид был странный и зловещий. Снова и снова люди обращали свои взгляды на опоры огромного шатра.

В полдень заиграли горны, призывая вождей на Совет. Сорок четыре человека — одиннадцать вождей с их сыновьями, вер-тэйнами, старейшинами и жрецами — собрались в прохладном, продуваемом ветром шатре. Женщины пустили по кругу бутыли с вином и пивом и расставили под руками вазы с фруктами, затем они молча удалились, так как никому из женщин не разрешалось присутствовать на Совете. Малех, вождь Шэйдедрона, призвал всех к порядку, и верховный жрец благословил встречу. Совет начался.

В первый день мужчины обсуждали только мелкие проблемы. Сэврик интересовался сведениями об исчезновении Пазрика, но не получил никаких вестей. Был принят в Совет лорд Брант, и обсужден урон, нанесенный весенними дождями. Все избегали смотреть на Медба, сидящего в зловещем молчании среди семи своих людей. Мало кто вне клана Вилфлайинг знал, насколько сильно искалечен Медб, и никто не осмеливался толковать об этом. Покалеченный или нет, было очевидно, что Медб по-прежнему имеет полный контроль над своим кланом и своей силой.

Никто также не затрагивал вопросов, которые были у всех на уме: резня в Корине, незаконные взятки вождям от Медба, разбойничьи действия изгнанников и слухи о еретических действиях Медба как волшебника. Люди еще не были готовы затрагивать эти грозящие взрывом проблемы. Вместо этого они толковали о повседневных событиях и следили друг за другом, выжидая, пока кто-нибудь не сделает первый шаг.

Медб не говорил ничего. Он сидел на своей подстилке в кругу своих ближайших телохранителей и наблюдал за вождями из-под полуопущенных век, как лев, высматривающий свою добычу. Им ничего не оставалось, как пойти его путем, и они знали это. Дай им извернуться и ускользнуть. В конце концов они все равно придут к нему. Тогда его покалеченные ноги не будут иметь значения, все падут на землю и будут просить его милости — или умрут.

Когда Совет сделал перерыв до следующего дня, мужчины с облегчением покинули шатер, чтобы разойтись по своим лагерям. После ночи празднеств и танцев, в которых Вилфлайинг не принимали участия, Совет снова собрался на следующее утро.

Встреча проходила так же, как накануне. Решались ежегодные дела, было вынесено несколько основных приговоров и улажено несколько жалоб. Опять Медб сидел на своем месте и ничего не говорил. Напряжение росло, как в плотно закрытом горшке, поставленном слишком близко к огню.

Сэврик оба дня приходил на Совет со своей брошью, хотя ничего не сказал Медбу о союзе, и тайком наблюдал за поведением окружающих. Камень привлекал много взглядов и вызывал комментарии, то завистливые, то восхищенные, но было совершенно очевидно, откуда он взялся, и многие гадали, что сделал Сэврик, чтобы заслужить его.

Вождь Хулинина также мало говорил на Совете. Он наблюдал и выжидал вместе с остальными вождями. Сэврик оценивал свои шансы. Он выжидал нужный момент, когда напряжение достигнет наивысшей точки, чтобы сделать свой шаг.

Когда второй день Совета закончился, Сэврик кивнул Этлону.

— Завтра, — сказал вождь. — Скажи мальчику.

— Какому мальчику? — спросил лорд Кошин, появившись рядом с Хулинином. Он ухмыльнулся Сэврику с Этлоном: — Неужели ваш таинственный человек собирается наконец появиться?

Сэврик поднял свой плащ с подушки, на которой он сидел.

— Всадник хуннули выздоровел от своей болезни, — ответил он.

Тут к троим мужчинам большими шагами подошел лорд Умар, вождь клана Джеханан. Его красивое лицо выражало расстройство.

— Сэврик, — сказал он с досадой, — Совет не может продолжать и дальше не замечать преступное поведение Медба. Кто-то должен заставить этих вождей действовать.

Кошин кивнул:

— Мы как раз это обсуждаем. Я полагаю, хулинины имеют свой план.

Ша Умар взглянул с облегчением:

— Я не хотел говорить тебе, Сэврик, но Медб меня пугает. Он угроза для нас всех.

Вождь Хулинина задумчиво смотрел на него:

— Ты думаешь присоединиться к нему?

Ша Умар фыркнул:

— Я испуган, но я не глуп. Я лучше дам моему клану погибнуть, как это сделал Корин, чем жить под его властью.

Он взглянул на выход, где люди Медба выносили из шатра подстилку вождя. Трое мужчин проследили за его взглядом.

— Мы должны что-то сделать с ним, — тихо сказал Сэврик, — прежде чем он станет слишком силен.

— Я рад слышать, что ты это говоришь. Ты можешь рассчитывать на мою помощь! — Ша Умар кивнул им и вышел вместе со своими воинами.

— Не хочешь ли ты изменить свою ставку в пари? — спросил Сэврик у Кошина.

Тот тряхнул головой:

— Если я буду не прав, это будет стоить семи кобыл. Я посмотрю завтра утром. — И он тоже вышел.

Сэврик с Этлоном и сопровождавшие их стражники возвращались в лагерь Хулинина. Они не разговаривали, все их мысли были сосредоточены на завтрашнем утре. Когда они пришли в лагерь, Сэврик удалился в свой шатер, а Этлон отправился переговорить с Габрией.

В течение двух дней, что заседал Совет, Габрия мучилась в шатре Пирса. Ожидание казалось бесконечным. Сэврик приказал девушке скрываться, и Габрия знала, что его планы рухнут, если ее преждевременно распознают. Но это мало облегчало ее беспокойство. Этот момент, к которому она страстно стремилась и которого с трудом достигла, момент, когда она сможет встать против Медба и швырнуть свои обвинения ему в лицо, был так близок. Скоро она увидит его, сломленного и истекающего кровью, умирающего от боли — как ее семья в зимнем лагере.

Габрия наслаждалась воображаемой сценой. О, она могла умереть в этой попытке, но теперь смерть ее не пугала. Она победит, и ее клан будет всегда жить в прославляющих сказаниях, которые будут рассказывать о ней. Ее ничто не остановит. Сейчас Габрия может ждать в согласии с кланом вождя, но когда придет время, она будет бороться с Медбом любым оружием, которое у нее есть. Даже Совет не сможет остановить ее. Кровная месть БУДЕТ оплачена.

Настроение Габрии беспрерывно изменялось от безграничного гнева к беспокойству, раздражению и нетерпению, она не могла сидеть спокойно. Она беспрерывно хваталась то за одно, то за другое и вздрагивала от каждого неожиданного голоса. Вдобавок ко всему Кор взялся слоняться вокруг шатра. Когда он не был занят едой или работой, он валялся в тени под деревом рядом с шатром знахаря и говорил гадости о Габрии всякому, кто мог его слышать, или насмехался над ней через войлочные стены. Габрия не знала, что бы стал делать Кор, если бы она выскочила и схватилась с ним, но они оба знали, что Сэврик запретил ей покидать шатер. Кор сделал все возможное для этого.

Пирс снова и снова старался заставить его уйти, но Кор возвращался и продолжал, сидя под деревом, издеваться над Корином. Габрия старалась не замечать его, так как его бестелесный голос звучал потусторонне в полумраке шатра, а его оскорбления только усиливали ее возбуждение. Во время коротких затиший, когда он уходил, она старалась успокоить свои расходившиеся нервы. Но это мало помогало. Вскоре голос Кора снова врывался в тишину шатра, заставляя ее кидаться на стены.

К концу второго дня Габрия почти не сознавала себя от напряжения и тревоги. Вошедший, чтобы переговорить с ней, Этлон напугал ее. Она схватила нож и чуть не бросилась на него прежде, чем узнала его в вечернем полумраке.

— Прости, — потрясенно произнесла она, — я думала, это Кор.

Этлон взял нож из ее рук и положил на лечебный сундук Пирса.

— Его нет. Я извиняюсь перед тобой. Я должен был раньше заняться Кором. — Он следил, как она металась по коврам шатра. — Отец собирается завтра взять тебя на Совет, — наконец произнес он.

Габрия подняла взгляд, и ее губы искривились в зловещей улыбке:

— Я буду готова.

— Габрия, не очень-то надейся, — постарался предостеречь Этлон. — Есть слишком много обстоятельств, о которых ты не знаешь.

Девушка тряхнула головок:

— Не беспокойся обо мне, вер-тэйн. Со мной все в порядке.

Этлон следил за ней и знал, что это не так, но теперь он не мог ничего поделать. Ни у кого бы ни хватило хладнокровия или мужества сказать Габрии, что Медб слишком искалечен, чтобы сражаться с ней в личном поединке. Нельзя было предугадать, как поведет она себя, даже если она примет истинное положение вещей. Этлон хотел было сказать ей правду, но потом решил не делать этого. В ее настроении она бы ни за что не поверила ему.

Он пожелал ей спокойной ночи и вышел. Около шатра он встретил Пирса. Знахарь нес полный вина бурдюк и одеяло.

Пирс поднял бурдюк и встряхнул его содержимое.

— Поверишь ли ты, что это вода? — спросил он. — Я не думаю, что буду хорошо спать этой ночью. Не хочешь ли присоединиться ко мне?

Этлон согласился, и они удобно устроились под ближайшим деревом. Вместе они всю ночь охраняли шатер и его взволнованного постояльца. Кор держался подальше от них.

Габрия плохо спала этой ночью. Тени, которые посещали ее после резни, вернулись с новой силой и витали вокруг нее, когда она погружалась в сон и снова выплывала из него. Она кипела от раздражения, вызванного двухдневным ожиданием, а горло перехватывало от непролитых слез. Завтра утром это закончится, напоминала она себе. Утром она пойдет на Совет с Сэвриком, и к заходу солнца тяжелое испытание будет окончено. Как будто в насмешку над ее невезением, ее сновидения окружали ее, и кружащиеся фантомы смеялись над ней голосами ее братьев. Она беззвучно кричала, обращаясь к ним.

Затем из пустоты теней и воспоминаний пришел сон, такой же четкий, как и видение, которое она видела в племени той ночью в холле Хулинина. Корин Трелд. Габрия видит себя стоящей на холме и смотрящей вниз на останки когда-то оживленного лагеря. Стоящее высоко солнце пригревало, и пустые пастбища покрывала густая трава. Сорняки бурно разрослись на пожарище и покрывали руины зеленым ковром. С одной стороны располагался большой могильный холм, окруженный камнями. На его свежей насыпи только начала пробиваться трава. Мрак поглотившего ее горя слегка отступил, когда она увидела могильный холм. Кто-то позаботился и показал свое уважение, с почестями похоронив клан. Она не могла сделать этого сама, и она возблагодарила того, кто похоронил Корин.

Видение пропало, и Габрия проснулась. Она лежала на постели, глядя в темноту и раздумывая, был ли ее сон действительным видением, или просто плодом ее собственного воображения, вызванным ее желанием. Но потом, источник сна на самом деле не имел значения. Видение могильного холма дало ей покой и оставалось с ней в самые глухие ночные часы, помогая облегчить ее ужасное напряжение.

К тому времени, когда утренний свет просочился в шатер, Габрия собралась. Ночные тени исчезли, ее нервозность прошла. Напряжение ушло из ее тела и сознания. Ничего не осталось, кроме единственного чистого огня решимости. Только воспоминание о могильном холме осталось, чтобы напомнить ей о ее долге.

Габрия натянула одежду и одела ботинки. Ее доспехи, теперь составляющие часть ее, были аккуратно отложены в сторону до того момента, когда снова понадобятся. Меч был уже остро наточен, а кинжал ее отца блестел от постоянных прикосновений. Она сложила свой золотой плащ и поразилась тому, с каким сожалением ее пальцы прикасались к светлому льну. Ей стало хорошо с хулининами. Ей будет тяжело, если по какой-либо причине она будет вынуждена покинуть и их.

Отвернувшись от золотого плаща, Габрия достала из кожаного сундучка свой алый плащ и встряхнула его. Алая шерсть каскадом спадала до земли. Какой верный цвет, размышляла она, ясный и чистый, как драгоценный камень, а не мутнеющий, как кровь. Она накинула на плечи плащ и заколола его брошью, которую ей дала мать. Она улыбнулась про себя. Медб будет поражен.

Пирс с беспокойством наблюдал, как она заканчивает одеваться. Ему хотелось сказать что-нибудь, чтобы облегчить собственное напряжение, но он не мог найти нужных слов. Знахарь узнал напряженный взгляд, появившийся на лице Габрии. Ее глаза горели ярким светом, а темные круги вокруг них делали ее взгляд устрашающим. Она раскраснелась, а ее движения были скупыми, как будто она старалась сберечь силы. Пирс хотел заговорить с ней, предостеречь, что ее надежда сразиться с Медбом напрасна, но, взглянув в ее лицо, он не смог произнести ни слова. Девушка не была расположена кого-либо слушать. Только вид покалеченных ног Медба убедит ее, что ее вызов на поединок невозможен.

Пирс надеялся, что это не сломит ее. Габрия так давно выжидала и так долго планировала уничтожить лорда Вилфлайинга на дуэли, что для нее может оказаться трудно увидеть другие возможности для мести.

Когда Габрия собралась, она молча сидела с Пирсом и ждала. Совет должен был начаться в полдень, поэтому у нее было время до того, как Сэврик придет за ней. Она не могла есть и старалась не думать, так она отстраняла от себя все, кроме своей решимости. Пирс смирился с ее отстраненностью и просто сидел вместе с ней, демонстрируя молчаливую поддержу.

Этим утром Сэврик и Этлон поднялись еще до рассвета. Когда луна уже заходила, их разыскал посланец и к их удивлению вручил им тонкий длинный хлыст с венчающей рукоятку серебряной головой смерти. Только одна небольшая группа людей пользовалась таким странным оружием, и они не участвовали во встречах бессчетное число лет.

Сдерживая свое любопытство, оба Хулинина перепоясались мечами и молча отправились мимо стражи к слиянию двух рек и священному острову. В ночной прохладе раздавалось только журчание двух рек. Порывы ветерка шевелили их одежды. Посланник остановил их у края воды и тихо свистнул. Три фигуры показались из тени стоящих камней и пересекли течение. На них не было плащей, только простые туники и подпоясанные ремнем мантии до земли. У них не было заметно никакого оружия, за исключением хлыстов, обернутых вокруг талии. Темно-серые камни позади них стояли как стражи, наблюдающие, но не слушающие. Этлон поежился под их пристальным взглядом.

Один из мужчин подошел к Сэврику и поднял руку в жесте миролюбия.

— Доброй тебе охоты, брат, — произнес он.

Он был одного роста с вождем, и они несколько минут смотрели друг другу в глаза.

Сэврик наклонил голову набок. Постепенно на его лице появилась улыбка:

— Сет. Очень рад тебя видеть.

Незнакомцы, казалось, успокоились.

Они держались прямо, как статуи, но они спрятали руки в рукава своих мантий и отошли в сторону, чтобы дать возможность вождю и его брату побыть наедине.

Сет слегка наклонил голову.

— Я рад слышать, что ты так говоришь. Твое гостеприимство распространяется на нас всех?

Взгляд вождя устремился на четырех мужчин, затем вернулся на лицо его брата:

— Вы все здесь?

— Нет, только четверо. Нам нужна твоя помощь.

Сэврик приподнял бровь:

— С каких пор людям хлыста нужна помощь?

— С тех пор, как кланы назвали нас Клятвопреступниками. Мы хотим участвовать в Совете.

— Что? — Этлон от изумления открыл рот.

Сет поднял бровь, совсем как его брат:

— В чем дело, племянник? Совет, что, принял закон, запрещающий нам участвовать во встречах?

Сэврик положил руку на плечо Этлона. Он разделял изумление сына. Приверженцы религиозного культа богини Крат избегали встреч в течение многих поколений. Сэврик гадал, почему за все время люди хлыста выбрали именно этот год, чтобы придти сюда. Затем он вспомнил, что они находятся на виду у стражи и лагерей, и он поманил брата:

— Может быть, лучше нам поговорить в моем шатре.

Сет согласился. Он что-то тихо сказал своим спутникам, и они растворились во тьме.

Сэврик, Этлон и Сет прошли краем поселения и незамеченными проскользнули в шатер вождя. Тунголи ожидала мужа и вежливо кивнула, едва скрывая свое изумление при виде Сета. Она принесла вина, затем скрылась за спальным занавесом. Мужчины уселись на корточки у маленькой лампы и задумчиво разглядывали друг друга. В тусклом свете Этлон разглядел поразительное сходство между двумя братьями.

Нарушивший клятву был моложе вождя, но годы сурового обучения, самоотречение и жизнь в диких краях состарили его. Его кожа, покрытая густой бородой, была темной. Глаза тщательно сохраняли бесстрашное выражение. Говорили, что последователи Крат могут заглядывать в — сердца людей и обнаруживать скрываемые в них пороки; они проникали в тайны и открывали скрываемую ненависть, которая полыхала под внешним спокойствием. Поэтому мало кто отваживался смотреть в глаза Нарушившим клятву, а сами они смотрели через полуопущенные веки, как будто сдерживая те ужасы, которые им довелось увидеть.

Сэврик первым нарушил молчание:

— Может быть, теперь ты расскажешь мне, почему вы пришли?

Сет откинулся на пятки и тщательно прикрыл мантией колено:

— Медб.

— Я не знал, что он интересуется культом Крат, — произнес Сэврик.

— У него Книга Матры.

Этлон и Сэврик были тяжко потрясены. Вер-тэйн побледнел. Он глядел на отца, впервые показывая настоящий страх.

— Мы предполагали, что он возрождает черные силы, но мы никогда не думали, что у него есть такая поддержка. — Вождь с мрачным лицом смотрел на огонь лампы.

— Он попросил нас перевести для него некоторые разделы, — продолжал Сет, — потому что только в библиотеке Цитадели Крат содержатся источники, пригодные для этой работы.

— И каков был ваш ответ? — голос Этлона был суров.

Глаза Сета гневно заблестели, а рот затвердел:

— Мы сказали — нет!

Сэврик бросил на него короткий взгляд:

— Я удивлен. Я думал, Крат высоко бы оценила методы Медба.

— Наши пути могут отличаться от тех, которыми идут люди коней и железа, но мы не сидим беззаботно, когда нас оскорбляет кто-то, вроде ничтожного вождишки.

Сэврик проигнорировал оскорбление. Несмотря на кровное родство с Нарушившим клятву, он не мог понять, что заставляет человека свернуть с дороги, которой идут кланы, к мрачным тайнам кровожадной богини. Сет не укладывался в его понимание, и поэтому Сэврик получал извращенное удовольствие, ломая защитную скорлупу своего брата, когда это только можно было.

— Ты чем-то напуган сегодня, Сет, — парировал он.

Лицо Нарушившего клятву снова стало бесстрастным. Даже после многих лет тренировок он все еще не мог полностью контролировать себя в присутствии брата.

— Нам надо, чтобы ты взял нас на Совет. Кланы никогда не были к нам расположены, и без твоей поддержки нам не позволят принять участие в Совете, — строго формально произнес он.

Этлон со стуком опустил свою чашку с вином.

— Ты до сих пор не сказал нам, почему вам это надо.

— Медб обещал разрушить нашу Цитадель, если мы не поможем ему.

— И ты хочешь, чтобы мы помогли защитить это гнездо убийц? — вскричал Этлон.

Сет замер. Невозмутимое выражение его глаз слегка подвинулось куда-то, и на мгновение Этлону показалось, что он видит бушующий адский огонь в глубине этих черных очей. Вер-тэйн отвел свой взгляд и уставился в пол.

— Тебе, Этлон, было бы хорошо поучиться тактичности. Ты ворошишь угли, которых было бы лучше не трогать. — Сет сделал паузу. — Мы пришли предостеречь Совет о Книге Матры и возрастающих силах Медба и убедиться, что он не будет нам снова угрожать.

Сэврик кивнул. Только приверженцы культа Крат знали, что хранится в библиотеке их Цитадели, но если Нарушившие клятву хотят прервать их добровольное изгнание, будет лучше, если их выслушают.

— Вы можете прийти. — Он помолчал и улыбнулся Этлону: — У нас есть несколько вещей, чтобы утром удивить Медба.

— Надеюсь, у него нет ничего для нас, — проворчал Этлон. — Отец, не вздумай осуществлять свой план после того, что ты здесь услышал.

— Посмотрим. Может быть, если правильно насадить наживку, Медб сам попадется в ловушку.

Сет осушил свое вино и сказал:

— Только глупцы верят в легкий путь.
Глава 11

В середине утра Нэра появилась у шатра Пирса, чтобы вызвать Габрию. Сэврик решил для появления, а также ради безопасности, позволить ей ехать верхом на хуннули. Их появление на Совете в таком виде будет иметь больший эффект, чем тысяча произнесенных слов.

Когда Габрия вышла вместе со знахарем из шатра, она увидела уже ожидающих ее Сэврика, Этлона, нескольких воинов из личной стражи и четырех Нарушивших клятву. Она была удивлена присутствием людей хлыста, но она только бросила беглый взгляд на Сета и его спутников. Сет, со своей стороны, переглянулся со своими людьми и, когда Нэра загарцевала перед Габрией, он одобрительно кивнул брату.

Этлон помог девушке оседлать широкую спину Нэры. Он заглянул в ее напряженное лицо и понял, какой огонь полыхает внутри ее. Он сжал ее колено. Она взглянула на него отстраненным взглядом ярко горящих глаз.

— Следи за своей речью. Не делай ничего, подвергающего риску жизни людей на этой встрече. Ты меня слышишь? — требовательно спросил Этлон.

Его настойчивый голос вернул ее к реальности. Она кивнула с некоторым удивлением.

Хуннули подтолкнула ее мысли:

«Он прав, Габрия. Пока не вызывай этого человека на поединок. Ты к нему не готова».

Габрия следила за беседующим с отцом Этлоном.

— Я более чем готова. Мой меч жаждет его крови, — огрызнулась она.

«Я не имею в виду поединок на мечах».

Габрию встряхнуло.

— Что ты имеешь в виду?

Но кобыла больше ничего не сказала, так как Сэврик указал им встать во главе группы. Габрия не последовала совету. Ее ум был сосредоточен на выбранном образе действий, и она не хотела, чтобы Нэра отговорила ее по какой-нибудь причине.

Хуннули опустила вниз голову, черной дугой изогнув шею. Она фыркнула.

— Ты готов, Габрэн? Пора, — произнес Сэврик.

В ответ на настроение своего всадника Нэра высоко подняла голову и заржала, посылая вызов, который пронесся через все лагеря. Борей ответил ей с далекого луга, а следом и другие лошади заржали, пока их голоса не отдались эхом в лугах. Кобыла устремилась вперед, и люди последовали за ней. Габрия выпрямилась. Девушка отбросила назад концы своего плаща так, что он аккуратно лег на круп хуннули и алой волной заструился к ее ногам. Позади нее следовали мужчины, молча восхищаясь лошадью и ее всадником. Клан Хулинин собрался посмотреть, как они уходят.

Габрия знала, какой эффект будет иметь красный плащ у людей, которые не знали, что Корин все еще существует, но она оказалась не готова к тому потрясению, которое ее появление нанесло изменчивой атмосфере встречи. Ржание Нэры взбудоражило поселения, как палка, сунутая в осиное гнездо. Сотни людей толпились по берегам реки, вглядываясь в шатры Хулинина. Вожди, ожидающие Сэврика у шатра Совета, вышли навстречу, как только известие о приближении Корина облетело всех.

Когда хуннули и ее эскорт пересекли Айзин, раздался взрыв голосов. Люди стеной стояли на берегу, загораживая дорогу к шатру Совета. На мгновение Габрия засомневалась, пропустят ли они ее. На всех лицах было написано замешательство, страх и изумление. Толпа росла. Там было много людей, которых она узнала, но сейчас они все казались ей чужими. Некоторые люди кричали на нее, несколько человек проклинали ее. Теперь каждый осознал, что один Корин все же уцелел, и им жестко напоминали об их небрежности в отдании чести памяти клана Корин. Габрия не обращала внимания на них всех, подняв глаза к флагам, развевающимся над шатром Совета.

Они достигли края толпы. Уже можно было ощутить ее дыхание, но ни один человек не шевельнулся. Тогда Нэра снова заржала, на этот раз требовательно. Внимание толпы немедленно сфокусировалось на кобыле, и в давке началось движение. Толпа раздвинулась, образуя коридор, Нэра рванулась вперед, и как будто внезапным порывом ветра алый плащ Габрии взметнуло подобно флагу вождя. Все глаза были устремлены на лошадь и ее всадника. Мало кто заметил позади хуннули вождя Хулинина или Нарушивших клятву, которые шли рядом с ним. Когда Нэра достигла шатра Совета, Габрия спешилась. Вожди встретили ее у входа. Только Медб остался внутри.

— Лорды, — обратилась она к остальным девяти вождям, после того как Сэврик присоединился к ней, — вы, может быть, не помните меня: я Габрэн из клана Корин. Я бы хотел получить разрешение присутствовать на Совете.

Вожди переглядывались в затруднении. Кошин поймал взгляд Сэврика и улыбнулся с оттенком иронии.

Малех, вождь Шэйдедрона, сказал с сомнением:

— Никому из непосвященных воинов не позволяется входить сюда без его вождя.

— Я сын Датлара и единственный Корин, поэтому, по праву уцелевшего, Я являюсь вождем, — холодно произнесла Габрия.

У Этлона перехватило дыхание от ее дерзости, и он отвернулся. Лорды заговорили между собой, и Сэврик отошел в сторону, чтобы дать им возможность самим сделать выбор. Вокруг шатра люди из всех кланов смотрели и слушали и держали свой собственный совет.

Наконец Малех кивнул и указал на шатер:

— Ты можешь присоединиться к нам, Габрэн.

Прежде чем кто-либо успел двинуться, Сэврик выступил вперед.

— Лорды, я дал разрешение верховному жрецу и трем членам культа хлыста принять участие в Совете на правах моих гостей. У них есть несколько важных дел, которые необходимо обсудить с нами.

Вожди наконец заметили четырех чужаков рядом с Хулинином. Снова раздался взрыв голосов, когда те обнаружили себя. Некоторые из вождей побледнели от страха и, казалось, все подались назад, подальше от ненавистных черных хлыстов.

— Изменническое отребье, — огрызнулся Каурус, рыжеволосый вождь Рейдгара, — немедленно убирайтесь отсюда!

Остальные согласно забормотали. Члены культа отказались от своих клятв верности кланам и вождям, справедливо заслужив титул «Нарушившие клятву» или «Клятвопреступники». Им не запрещалось специально присутствовать на встречах, но их присутствие совершенно очевидно не приветствовалось.

Темный покров страха окутывал Нарушивших клятву, страха, рожденного из передаваемых шепотом слухов и историй об ужасных смертях. Мало кто знал секреты последователей Крат, потому что мало кто выживал из тех, кто проникал в пределы Цитадели Крат. Всем были хорошо известны только репутация Нарушивших клятву как очень умелых убийц и их отвращение к металлу. Так как они не пользовались металлом, их единственным оружием были их тела, их хлысты, а также их весьма искусные орудия убийства из кожи или камня. Говорили, что Нарушившие клятву могут голыми руками переломить человеку шею или снести голову ударом зловещего черного хлыста. Их религиозной целью являлось обеспечение совершенных убийств в честь их требовательной владычицы.

Но это была не простая жажда крови, презираемая кланами, это были всевозможные хитрости, применяемые ее членами. Засады в ночной тьме, удавка на шее, коварные отравления и тайные убийства были непостижимы для людей кланов. Никто не знал, когда Нарушивший клятву нанесет удар. Никогда не было никаких предостережений.

А теперь они хотят присоединиться к Совету!

Лорд Брант протолкнулся вперед и уставился сверху вниз на Сета:

— Как ты посмел вернуться сюда.

Под холодным взглядом Сета вся наглость Бранта улетучилась.

— Медб придал нам эту смелость, — пронзительным от злобы голосом произнес он.

Брант отступил на шаг, а остальные вожди выглядели растерянными. Заигрывание Медба с культом хлыста было чем-то, чего они не могли понять. Напряжение нарастало подобно буре.

— Даю слово, что мой брат и его люди не нарушат Совета. Они здесь под моей защитой, — успокаивающе произнес Сэврик.

Рот Малеха затвердел.

— Они должны оставить оружие снаружи и говорить только по делу, которое привело их сюда.

Сет согласился, и все четверо сложили свои хлысты у входа, зная, что никто не осмелится прикоснуться к ним. Вожди со своими людьми вошли в шатер Совета.

Нэра подтолкнула Габрию.

«Помни».

Девушка кивнула и двинулась следом за Сэвриком. Внутри ее ждал Медб. Ее решимость раскалилась добела, пальцам не терпелось ощутить меч под собой. Она старалась не толкать Сэврика при входе, но тянула шею через его плечо, чтобы в первый раз хотя бы мельком увидеть лорда Вилфлайинга. Габрия никогда раньше его не видела, и ее воображение рисовало различные лица и облики человека, которого она знала только по его репутации.

По мере того как люди разбирались между собой и находили свои места, Габрия дико озиралась вокруг, стараясь определить убийцу. Он должен быть здесь! Однако здесь не было ни одного, кто бы соответствовал ее представлениям о злом волшебнике. Единственные вилфлайинги, которых она заметила, сидели все вместе во главе шатра, и один из них, как с удивлением заметила Габрия, сидел на подстилке с ногами, завернутыми в коричневое одеяло. С бешено колотящимся сердцем она уселась рядом с Этлоном. Может быть, Медб выжидал, чтобы торжественно появиться. Она сцепила руки, стараясь унять дрожь.

Лорд Малех поднялся, его широкое лицо обильно потело, и поднял руку, призывая к молчанию.

— Лорд Медб, среди нас несколько чужаков, требующих допустить их на Совет.

Габрия замерла. Ее глаза тщательно обшаривали собравшихся, чтобы найти вождя, который ответит на обращение. На подстилке мужчина с коричневым одеялом лениво отмахнулся от мухи и наклонил голову.

— Я слышу. — Он повернулся к Габрии: — От имени Совета могу я выразить наши облегчения и восторг по поводу того, что сын Датлара уцелел? Смерть твоего отца была ударом для всех нас.

Габрия разинула рот и вытаращила глаза, пока у нее не закружилась голова, а в груди не начал разгораться гнев. Она оказалась обманутой! Дни унижений, горя и трудов в поте лица не дали ничего! Ей хотелось пронзительно закричать от такой несправедливости. И наконец горький, сочащийся кровью смех раздался в адрес Медба, так как теперь честь ее клана должна быть принесена в жертву калеке.

Она начала вставать, не зная, что сейчас сделает, но Этлон рывком усадил ее и зажал ее руку как в тисках.

— Не двигайся, — прошипел он, — не говори ни слова.

Габрия не могла заговорить, даже если бы хотела. Казалось, ее дыхание покинуло ее.

Вожди удивленно смотрели на нее, ожидая ответа. Когда она ничего не сказала, Малех нервно прочистил горло и произнес:

— Убийство Корин — это вопрос, которого мы избегали… к нашему стыду. Теперь мы обнаружили, что один из клана Корин выжил. Мы не можем больше отворачиваться от этого ужасного преступления. Мальчик, ты расскажешь нам, что произошло в вашем зимнем лагере? — Малех отвел взгляд от Медба и подал знак Габрии подняться.

Этлон предостерегающе сжал руку девушки, потом отпустил ее, и она медленно поднялась на ноги. Поверх голов сидящих людей она могла ясно видеть Медба, и ее ненависть разгорелась. Никто не сказал ей правду. Они позволили ей полным ходом мчаться прямиком в ловушку, из которой был единственный выход. У нее не было никакого способа лично сразиться с покалеченным человеком, не было и других путей расплаты, которые бы удовлетворили ее жажду мести. Она могла нанять Нарушивших клятву, чтобы убить его, если они пойдут на это, или напасть сама на него темной ночью, но обе мысли были отвратительны и не являлись честным исполнением долга кровной мести.

Габрия не могла придумать, что еще делать. Может быть, если она убедит Совет, что ответственность за ужасное преступление лежит на Медбе, они накажут его. К сожалению, она сомневалась, чтобы вожди могли многое сделать. Даже за те несколько минут, что она провела с ними, ей стало очевидно, что вожди боятся.

Внезапно ее осенила догадка. Оглядываясь вокруг, Габрия видела угрюмые лица и напряженные позы мужчин, и в ее душе начало разгораться чувство гордости.

Эти мужчины, которые так громко хвастались по ночам у костров, трусили перед единственным вождем, человеком, равным им по положению, в то время как она, женщина, является наездником огромной хуннули и пережила самую ужасную гибель, которую только один из людей кланов может навлечь на другого. Если она смогла пережить это, она сможет вынести и это ужасное разочарование.

Ровным спокойным голосом Габрия рассказала Совету все, что она говорила Хулинину, а также свое видение резни. Она не обращала внимания на растущее возбуждение людей и не сводила глаз с лорда Медба, пока говорила. Ее взгляд не дрогнул, когда она детально излагала свои доказательства его вины. Во время ее речи вождь Вилфлайинга сидел неподвижно, отвечая на ее молчаливый вызов взглядом по-волчьи суженных серых глаз. И все же Габрия могла видеть гневный блеск в глубине серых глаз Медба и подергивание мускулов его напряженной шеи.

Несмотря на полностью разбитые ноги, Медб был все еще сильным мужчиной. В каждом мускуле его пульсировала энергия, что делало его моложе его сорока лет. Он очень отличался от всего, что Габрия могла представить, и в других обстоятельствах она могла бы счесть его красивым. Его широкое лицо с четко вылепленными чертами было обрамлено короткой бородкой и вьющимися коричневыми волосами. Это было лицо, показывающее открытость и дружеские чувства, которое не обернется маской, скрывающей злобу и бессовестный обман.

Когда Габрия кончила говорить, Совет взорвался гамом. Люди крича и гневно размахивали руками. Некоторые вскочили на ноги. В оглушительных криках было трудно понять их аргументы. Лорд Малех старался утихомирить их, но его усилия пропали даром в этом хаосе.

Сэврик встал.

— Молчать! — взревел он, и шум стих. — Корин уже четыре месяца, как мертвы. Почему вы только сейчас показываете свое возмущение?

Люди медленно затихали.

— Почему ты только сейчас представил этого уцелевшего? — спросил лорд Брант, с насмешкой произнеся последнее слово и показывая этим свое неверие.

— Чтобы уберечь от безвременной кончины. Кроме всего прочего, он — последний Корин. Теперь, когда мы все убедились в его существовании, мы не можем игнорировать причины, по которым был полностью уничтожен его клан.

— Доказательства, которые я слышал, свидетельствуют об алчности и кровожадности нескольких изгнанников, которые беззаконно бандитствуют вместе, совершая набеги на наши кланы, — возразил Брант.

Заявление Бранта было встречено криками согласия, а лорд Каурус, вождь Рейдгара, ударил чашей горна по земле:

— Десять моих лучших кобыл были украдены этой стаей шакалов, тридцать овец прирезано и оставлено гнить.

— Корины были вырезаны не из простой алчности, — сказал Сэврик.

Брант фыркнул:

— Тогда почему? Потому что изгнанникам не понравился цвет их плащей?

— Я почему-то думаю, что это должно быть ясно, особенно тебе, Брант, ведь твои владения лежат рядом с землями Датлара. И для всех тех, кто выслушивал обещания богатства и власти от Медба. Это единственная столь могучая сила вокруг.

Лорд Джол, старейший из вождей, свирепо произнес:

— Я не получал никаких предложений от Медба. Что они из себя представляют?

— Создание империи, Джол, — ответил Кошин.

Вождь зашелся от смеха:

— Ни один человек не может править кланами, они слишком далеко разбросаны. Мой находится почти в северных лесах.

Сэврик повернулся к Медбу:

— Но ведь это правда, не так ли, Медб? Почему ты не вел переговоры с кланом Мурджик лорда Джола? Они находятся слишком далеко, чтобы быть полезными… или они следующие, кто предназначен быть уничтоженными?

Джол побледнел, а воины горячо заспорили об изгнанниках, обвинениях Сэврика, свидетельствах Габрии, подозрениях остальных — обо всем, только не о соучастии лорда Медба в преступлении. Некоторые хотели верить в правоту Сэврика. Несмотря на предложения Медба, большинство вождей пугала мысль о кланах в оковах верховной власти. В глубине души они знали, почему погиб клан Корин, но они не знали, как к этому отнестись. Никогда ни один из них не поступал так с другими.

Даже если Медб признает, что это он отдал приказ банде изгнанников вырезать клан, вожди страшились вынести ему наказание. Его сила превосходила все представления, и со своими наемниками он превосходил числом любой отдельно взятый клан. Вожди также были напуганы, узнав правду о его волшебстве. Если Медб действительно восстановил древние чары, кланы обречены. Никто в здравом уме не станет бороться с ним.

Но Сэврик не позволит вождям дальше уклоняться от правды. Он выступил в центр шатра и взглянул в упор на Медба.

— Мой кровный брат умер по приказу лорда Медба. Я не могу вызвать его на личный поединок. Но я требую, чтобы Совет предпринял действия по наказанию за это отвратительнейшее преступление.

Впервые после того, как он приветствовал Габрию, Медб заговорил.

— Глупцы, — тихо прошипел он.

Он протянул руку вверх ладонью и заговорил. Его голос мягко подчинял себе, как будто он обращался к группе взбунтовавшихся детишек.

Габрия удивленно взглянула на Медба, так как его голос внезапно оборвался, и все мужчины повернулись к нему, чтобы слушать. Их лица были пусты, а глаза, казалось, устремлялись в его сторону. Девушка взглянула на Этлона. Он тоже не сводил глаз с Медба с восторженным вниманием. Даже люди Медба тянули шеи из-за его спины, чтобы услышать, что он теперь скажет.

— Вы что, слабовольные девицы, которые должны замечать каждое слово, которое промямлит простой парень? По причинам, в которые я не могу вникать, на меня несправедливо возводят обвинение в наиболее грязном преступлении. У меня не было причин убивать Корин. Они были нашими собратьями. Стал бы я отрубать себе пальцы? — Он издал обиженный возглас. — И для чего? Его земли лежат вне пределов досягаемости моих всадников. Это абсурдно. — Он поудобнее уселся на своей подстилке и скривил в улыбке губы: — И все же я не могу понять, как этот мальчишка смог обмануть вас своей небылицей. Вас ослепили красный плащ и горячий воздух. Мальчик был хорошо обучен Сэвриком, не так ли?

Мужчины забормотали что-то про себя, их глаза были по-прежнему прикованы к Медбу. Его слова имели значение для них. Аргументы Габрии и Сэврика начали таять, как лед под жаркими лучами солнца. Голос Медба был так приятен, его слова звучали так логично. Он не мог причинить вред Корину, это явно были изгнанники, действующие сами по себе. Этлон тоже казался озадаченным и гадал, не ошибся ли его отец.

Габрия почувствовала замешательство. Она знала, что Медб лгал, но его слова были правдивы, а тон такой искренний, что ей хотелось верить ему. Что-то странное происходило в ее сознании, и она отчаянно старалась найти причину этого.

— Мне остается только гадать, почему лорд Сэврик старается возложить вину на меня. Я ничего ему не сделал. — Медб помолчал, как бы в задумчивости, давая воинам почувствовать его оскорбленную невинность. — И все же, если я буду смещен этим прославленным Советом, кто позаботится об интересах моего клана? У меня нет сына. Проявит ли мой внимательный к другим сосед милосердие и будет ли присматривать за владениями Вилфлайинга, пока не будет избран новый вождь?

Сэврик старался произнести хоть слово, но казалось, что он потерял голос. Разъяренный, он шагнул в сторону Вилфлайинга. Медб поднял руку, и Хулинин внезапно остановился, как будто уперся в стену.

Медб продолжил свою речь, медленно, смакуя каждое слово:

— Я не единственный, кому угрожает алчность лорда Сэврика. Даже Турик может попасться на его обман. Он уже строит планы, как опрокинуть племена и присвоить южные предгорья Дархорна, земли, которые граничат с моими!

Внезапно Габрия засмеялась. Этот человек, восседающий на своей подстилке, раздувшийся от своего непомерного высокомерия, смеет чернить другого человека обвинениями в обмане и алчности? А эти воины, обманутые чарами Медба, сидят, как загипнотизированные лягушки, ловящие каждое слово. Это было больше, чем могла вынести многострадальная выдержка Габрии. Воздействие чар Медба на ее сознание улетучилось, она оглянулась вокруг и снова засмеялась.

Ее издевательский смех, в котором не было веселья, резкий от разочарования, как ножом вспорол оцепенение людей. Они удивленно зашевелились, виновато глядя друг на друга. Когда чары нарушились, Сэврик дернулся всем телом и чуть не упал. Сет подскочил и поддержал его.

Медб недовольно нахмурился и метнул в сторону Габрии оценивающий взгляд. Он поманил двух своих стражников, отдал шепотом приказ и снова повернулся к вождям, чтобы продолжить внедрять в их сознание свои мысли. На этот раз он отказался от чар и стал разжигать страсти, которые, он надеялся, повергнут Совет к его ногам. Два его стражника выскользнули из шатра.

— Корин, — обратился Медб к Габрии. — существуют важные причины для того, чтобы несовершеннолетние юноши не допускались на Совет, твоя выходка служит одной из этих причин. Пожалуйста, продолжай.

— Итак, ты признал мою кровь, — ответила она, держа свой плащ в поднятой руке, — а я скоро узнаю твою.

Так как волшебник был недосягаем для настойчивое желание отомстить полыхало в ее мозгу, не находя выхода. Оно вытеснило все ее обычные чувства, заменив их слепой безрассудностью.

Малех виновато посмотрел на Сэврика, пропустив незаметное движение руки Медба. Но Сет увидел его и узнал в нем создание колдовских чар. Он быстро наклонился к Габрии.

— Возьми это, — прошептал он и сунул ей в руки маленький шар. — Держи его при себе.

Габрия раскрыла ладони и обнаружила белый каменный шар, покрытый затейливой резьбой. Он был полый внутри, и в нем были видны, вложенные друг в друга, еще три шара. Прошло некоторое время, пока она узнала предмет, и тогда она чуть не бросила его. Нарушивший клятву дал ей колдовскую камеру. Но когда она подняла глаза, она также заметила странное движение руки Медба.

В воздухе внутри шара раздалось короткое жужжание, один из воинов прихлопнул воображаемую муху, а Габрия ощутила слабое давление в голове. Затем оно пропало, и Габрия вздохнула с облегчением. Она не могла придумать ничего лучше, чем обмануть гнев волшебника. Своим безрассудством она почти заплатила за это. Габрия спрятала колдовскую камеру под своей туникой и метнула в Медба взгляд, полный ненависти.

Медб поймал ее взгляд и досадливо наморщил губы. Он видел, как Сет передал что-то юноше, и теперь он знал, что это было. Его не удивило, что у Нарушивших клятву все еще были какие-то вещи, оставшиеся от древних волшебников, но он был раздражен, что жрец передал один из них постороннему и что камера так хорошо служит юноше. В этом было что-то очень странное. Странным был уже тот факт, что юноша остался жив. Изменники клялись, что они убили Датлара и всех его сыновей. Очевидно, они были невнимательны.

Малех прервал его размышления:

— Сэврик, пусть юноша помолчит, или он должен будет покинуть Совет.

Мужчины все еще обдумывали слова Медба, и Кошин гневно задал вопрос:

— У тебя есть подтверждение твоих нелепых обвинений в адрес Сэврика?

Сэврик скрестил руки:

— Твоя заносчивость изумляет меня, Медб.

— Только когда есть подходящий предлог, — ответил Медб. — Может быть, это убедит тебя.

Внезапно у шатра возникла суматоха, и два стражника Медба вошли, волоча молодого воина, одетого в изорванную, грязную мантию, которая когда-то принадлежала турику. Когда воины бесцеремонно швырнули его к ногам Малеха, Этлон издал восклицание и подскочил к отцу. Остальные старались разглядеть, кто был этот человек. Только Медб наблюдал за Сэвриком, чтобы проследить за его реакцией. Молодой мужчина слабо шевелился на ковре, он дергался всем телом, как будто стараясь избежать воображаемых ударов, руки были судорожно сцеплены. Он катался, издавая стоны, и смотрел диким взглядом в крышу шатра.

— Пазрик, — печально прошептал Сэврик.

Изможденное лицо воина было покрыто синяками и коркой запекшейся крови, казалось, что его усохшая кожа обтягивает кости. Этлон опустился на колени около него и старался усадить его. Пазрик в ужасе вздрагивал от прикосновений вер-тэйна и старался уползти, но его избитое тело не слушалось его, и он кружился, невнятно бормоча, вокруг очажной ямы.

Этлон встал.

— Что ты с ним сделал?

— Я? — Медб выглядел оскорбленным. — Мои люди нашли его уже таким. Он полз в пустыне и был уже на краю гибели. Турики оставили его умирать.

— И это твое доказательство? — сказал лорд Феррон. Лицо вождя Эмнока было серым, как его плащ, — Эту развалину ты спас из заброшенных земель? А разве у тебя в Вилфлайинге нет знахаря?

Медб пожал плечами на последний вопрос.

— Вы не узнали его? Это неоценимый Пазрик, второй вер-тэйн Хулинина. Взгляните на его шею. Вот что они сделали в ответ на предательскую низость, которая не заслуживает честного удара меча.

На мгновение Пазрик поднял голову, и все увидели, что его шею опоясывала как ошейник кровавая полоса. Темно-красная плоть выступала повсюду по краям этой метки, а горло покрывали сочащиеся раны, похожие на следы когтей.

— Кожаный ремень, намоченный в воде, — разговорчиво пояснил Медб. — По мере того как солнце высушивает его, он медленно душит свою жертву.

— Это ничего не доказывает, — произнес лорд Кошин.

Медб хлопнул в ладоши:

— Собака! Каково было твое задание к Турику?

Пазрик съежился от страха. Его глаза обезумели и округлились от ужаса. Он силился издать звуки своим израненным горлом:

— Предложить им договор.

— Какой договор? — требовательно спросил Медб.

Остальные воины нервно шевелились, не в силах помочь, и наблюдали за Медбом, Сэвриком и Пазриком. Четверо Нарушивших клятву понимающе переглянулись.

— Продать землю, — прохрипел Пазрик. Он прикрывал голову руками. От усилий, которые он прилагал, чтобы ответить, у него выступили слезы.

— Какую землю? — безжалостно настаивал Медб.

— Их священную землю… южные предгорья… на земли реки Алтай.

— Это невозможно, — закричал лорд Квамар. Его клан хорошо знал Турик, так как зимний лагерь Ферганан находился на юге, у реки Алтай. — Они никогда не заключат подобный договор.

— Бассейн Алтай принадлежит Вилфлайингу, — напомнил им Медб, хотя знал, что они прекрасно это помнят. — И все же Сэврик чувствует, что эта земля свободна или будет такой для его безраздельного владения.

Сэврик не обращал внимания на оскорбительные обвинения Медба и растущую вокруг растерянность. Вместо этого он разглядывал лежащее безжизненной грудой тело Пазрика. Вер-тэйн скорее бы умер, чем умышленно солгал о своей чести, своем лорде или своей миссии. Он действительно был послан на переговоры с племенами Турика, но только для того, чтобы найти взаимно приемлемое место встречи для обмена скотом, и Сэврик сомневался, что это люди из племен нанесли какие-либо из ужасных ран Пазрика. Они имели с ним дела раньше и уважали его честность. Но Медб, также хорошо осведомленный о честности Пазрика, должно быть, захватил его на обратном пути и превратил его сознание в пресмыкающуюся от страха груду лжи, чтобы подчинить себе Совет. Глядя в лицо Пазрика, Сэврик задавался вопросом, насколько сильно повреждено сознание второго вер-тэйна. Казалось, запавшие глаза воина обращены на внутреннюю боль, которая контролировала каждое его слово, боль, почти очевидным источником которой был Медб.

Сэврик проглотил комок. Никто не сомневался в отваге вождя во время битвы, но волшебство было внушающей ужас тайной, с которой он никогда не сталкивался. Его приводило в содрогание безрассудство собственной идеи раздразнить Медба, и ему была ненавистна мысль использовать для этого Пазрика, так как это была отличная возможность заставить Медба продемонстрировать, что его силы могут привести к чьей-то смерти. К сожалению, это был единственный шанс до такой степени напугать вождей, чтобы заставить их объединиться против Медба.

— Лорд Сэврик, ты посылал этого человека к Турику с предложением договора? — спросил лорд Малех с неудовольствием. Он быстро терял контроль над собранием и чувствовал это.

Бросив на сына предостерегающий взгляд, Сэврик ответил:

— Конечно. Не секрет, что у нас есть дела с Турином.

— Относительно скота, а как насчет земли? — спросил Феррон.

Сэврик качнул головой:

— Южные холмы не подходят для ящериц, а только для лошадей.

— И все же там есть река Алтай, а редкие травы являются отличным кормом для таких коз, как у вас, — заметил Брант. — Но ты не ответил на обвинение. Ты предлагал обменять бассейн Алтай на землю Турика?

— Какое это имеет значение, если даже и предлагал? — произнес Сэврик с глубоким презрением. Он крупными шагами подошел к Медбу, не обращая внимания на стражников Вилфлайинга, и драматическим жестом указал на сидящего человека. — Взгляните на него. Это бесполезная развалина. Он доживет до следующей зимовки, только если боги это позволят. Он не может передвигаться без своей подстилки и выжить без посторонней помощи. Он является только бременем для своего клана. И он — вождь! Он обязан следить за благополучием стад, подготовкой верода и выживанием своего клана. Ни один здоровый воин в его клане не будет долго мириться с его слабостью, и вскоре среди них начнутся раздоры. Если он действительно заботится об интересах своего клана, он откажется от своей власти и примет нового вождя, избранного Советом.

Несколько человек громко выразили свое согласие, а Брант грубо высморкался, демонстрируя свое презрение. Бледные щеки Медба покрылись пятнами, а руки задергались на коленях.

Сэврик усилил давление. Медб покалечился меньше года назад, и Сэврик чувствовал, что душевные раны его еще не залечились. Преодолевая свою тревогу, он сыпал соль на раны Медба.

— Отрекайся, Медб, — насмехался он. — Ты — безногий паразит на теле твоего клана. Даже изгнанники не желают тебя.

Этлон, наблюдающий за Пазриком, резко отскочил в тревоге. Взгляд молодого воина был полон ненависти, а лицо исказилось животной яростью. Он зарычал, и звук тут же оборвался. Сэврик услышал предостережение и понял, что его уловка сработала. Пазрик освободился от мысленного контроля Медба.

— Признай это, Медб. Оставь свой клан. Они не желают тебя. Ты не подходишь для того, чтобы управлять таким хилым кланом, как Вилфлайинг, оставь себе одну империю.

Последние слова Сэврика подействовали как спичка, поднесенная к пороху. Собрание взорвалось буйными криками, оскорбительной руганью и неистовыми отрицаниями.

Медб сидел выпрямившись на своей подстилке, сверля взглядом своих темных глаз вождя Хулинина. Несмотря на его покалеченные ноги, казалось, что он господствует в огромном шатре, когда он протянул руки, отдавая приказ своим стражникам. Габрия и Нарушившие клятву вскочили на ноги, чтобы защитить Сэврика, а Этлон, доставая меч, заслонил отца.

Медб презрительно засмеялся:

— Вы просто скулящие глупцы. Вы кусаете меня за пятки и никогда не видите правды. Я устал…

Медб не успел ничего добавить. Сумасшедший крик заглушил его голос. Пазрик с трудом выпрямился. Его распухшие губы растянулись, открывая зубы, его мантия бешено крутилась вокруг избитого тела. С невероятной скоростью он вскарабкался на очаг и прыгнул на Медба.

Этлон вцепился в него.

— Нет, Пазрик!

Но истрепанная мантия Пазрика расползлась под руками вер-тэйна. Молодой воин освободился и вцепился Медбу в горло.

Внезапно сверкающее синее пламя полыхнуло в шатре; оно ударило в Пазрика и повергло его на пол. Габрия закричала от страшной догадки: Медб использовал Силу Трумиана. Все остальные замерли от ужаса.

Медб медленно наклонился вперед и произнес странную команду. Бледное, медного цвета силовое поле начало образовываться вокруг него.

— Теперь вы все узнаете свой удел, — произнес он. — Кланы будут мои, или я высвобожу колдовские силы и уничтожу любого мужчину или женщину и ребенка, которые будут носить имя клана.

— Боги! — прошептал Кошин.

— Как? — спросил Малех дрожащим голосом.

Сет ответил, заговорив впервые. Было слишком поздно теперь их предостерегать. Это было поздно уже тогда, когда они вошли в шатер Совета.

— Он владеет Книгой Матры.

Медб перевел свой темный взгляд на Нарушивших клятву.

— И, несмотря на ваш неудобный отказ перевести кусок, который был мне нужен, я освоил больше волшебства, чем ваши хилые умишки могут вообразить. И поостерегитесь, любители хлыста, скоро я буду владеть всеми вашими книгами, а ваша Цитадель будет разрушена.

Полупрозрачный купол вокруг волшебника был почти завершен, и Медб указал на тело Пазрика:

— Забери своего пса, Сэврик. Он хорошо послужил нам обоим. А затем считай свои дни. К следующей встрече я буду править кланами. Этот Совет окончен.

Медб указал своей страже, и четверо подняли подстилку. Купол парил вокруг него. Медб высокомерно оглядел всех, как будто одним взглядом демонстрируя им судьбу. Он едва кивнул Бранту. Этлону и Нарушившим клятву он выказал только презрение. По приказу Медба носильщики понесли его к выходу. Минуя Габрию, он — прорычал:

— Ты последний Корин, мальчик. Не надейся продолжить род.

Вилфлайинг покинул шатер, и Совет распался. Лорд Феррон выскочил из шатра раньше, чем кто-либо успел остановить его. Остальные вскочили на ноги.

— Это Медб серьезно? — слабым голосом спросил Малех.

Кошин развел руками:

— Одни боги знают. Вы видели его.

Сет произнес безразлично:

— Он приобрел власть над колдовскими тайнами. Что, как вы думаете, подобный человек будет делать с такой силой?

Этлон встал на колени около Пазрика и осторожно надавил пальцами под его отвалившейся челюстью.

— Он мертв, — тусклым голосом произнес он.

Сэврик кивнул:

— Он уже был мертв, когда Медб представил его нам.

Габрия сняла плащ и накрыла им тело Пазрика. Она была тяжело потрясена, и алая шерсть дрожала в ее руках, когда она опускала ее на избитое лицо Пазрика.

В ее сознании полыхало воспоминание о синем пламени. Раньше Сила Трумиана была только словом на устах Пирса да тревожащим дурным сном. А теперь Габрия ее увидела. Она была реальностью, сила, которая убивала по призыву человека.

Габрия помедлила. Крошечная мысль пробилась через ее отчаяние. Это был зародыш дикой, пугающей идеи, и все же он снова возбудил ее было умершие надежды. Может быть месть не совсем ускользнула из ее рук.

— Ты был прав, Габрэн, не так ли? — с горечью произнес лорд Джол. Казалось, он быстро состарился за этот короткий день. — Медб приказал уничтожить Корин.

Габрия кивнула. Мужчины внезапно затихли, как будто не хотели разделить друг с другом отчаяние.

— Да, он сделал это! — ответил Сэврик, поворачиваясь к нему лицом, — Чтобы дать урок всем нам и ослабить наше решение. Если он в этом преуспеет, тогда гибель Корина была бесчестной.

— Чего ты ждешь от нас? Борьбы с этим чудовищем? — требовательно спросил лорд Каурус. Его лицо было таким же красным, как его волосы.

— Да! — закричал Ша Умар. Он был вождем клана Джеханан и решил, что его клан изберет этот путь. Он стоял рядом с Сэвриком и грозил пальцем остальным вождям: — Наша жизнь зависит от этого. Медб еще не набрал полную силу. Сейчас самое время атаковать его — прежде, чем он распорядится своими силами.

Брант засмеялся:

— Атаковать? С чем? Лорд Медб уничтожит вас еще до того, как выстрелит первый лук. Единственная возможность уцелеть для кланов состоит в том, чтобы присягнуть ему на верность.

— Я никогда не позволю убийце-волшебнику с переломанными ногами управлять моим кланом! — Каурус бросил свою чашу с вином в очажную яму.

— Тогда мы должны собраться вместе. Мы должны объединить наши вероды для борьбы с ним, или мы должны погибнуть. — Сэврик чувствовал невысказанное сопротивление вождей, и он подавил возрастающее чувство отчаяния.

Брант изогнул в усмешке свои тонкие губы:

— И кто возглавит этот объединенный сброд? Ты, Сэврик? А когда ты отделаешься от Медба, ты подберешь его меч и займешь его место?

Вождь Шэйдедрона выступил вперед.

— А что насчет шайки изгнанников? Мы не имеем права оставлять наши кланы без защиты, — произнес лорд Малех.

Каурус согласился:

— Здесь у нас нет шансов устоять против Медба. Я думаю, мы будем в большей безопасности, защищая наши собственные владения.

— Лучше, чем раздираться между двумя алчными вождями, — произнес лорд Бабур, вождь Багедина, бросив взгляд на Сэврика. Бабур болел и очень мало выступал на собраниях Совета.

— Я по-прежнему думаю, что ему невозможно осуществить задуманное, — упрямо произнес Джол. — Кланы слишком далеко расположены друг от друга.

— Мы ни к чему не пришли. Совет окончен. — Малех прошествовал из шатра, стараясь не спешить, за ним последовали его вер-тэйн и советники.

Оставшиеся вожди уныло смотрели друг на друга. Брант важной поступью направился к выходу.

— Если кто-нибудь из вас желает поговорить со мной, я буду в своем шатре. Все знают, где он находится. — И он тоже вышел со своими людьми.

Кошин вздохнул и накинул на голову капюшон.

— Мало смысла в том, чтобы оставаться здесь и спорить с ветром, Сэврик. Кланы никогда не объединятся.

— Но он хочет, чтобы мы разбежались по своим норам, так что он сможет взять нас по одному. Мы должны попытаться действовать вместе, — убеждал Сэврик.

— Может быть. А может быть, нет. До свидания, Корин. Береги свою хуннули. — Кошин и его воины гуськом потянулись к выходу.

Не сказав больше друг другу ни слова, оставшиеся покинули Совет, гонимые стыдом и потрясением. Они еще не пришли в себя от того, что были свидетелями вопиющего и еретического использования волшебства в святилище шатра Совета. После двухсот лет укоренивших предубеждения и ненависти они видели перед собой воскресший объект их презрения. Впервые они были свидетелями жестокого недомыслия своих предков. Люди также испытывали отвращение от правды об уничтожении Корина и потрясшего всех заявления Медба о его намерении управлять кланами в качестве верховного правителя. Ужасающие возможности колдовства и логика аргументов Сэврика были утеряны от страха вождей за свои кланы.

Шатер мгновенно опустел. В нем остались только Нарушившие клятву и Хулинин. Сэврик уставился на вход, как будто стараясь вернуть остальных назад. Его глаза были холодны, а худое тело согнулось от страха. Габрия с Этлоном осторожно подняли тело Пазрика и вынесли наружу, где Нэра согласилась отвезти его назад в поселение. Сэврик и четыре представителя культа последовали за ними и ступили под жаркое солнце полудня.

Сет поднял свой хлыст, тщательно свернув его в руках:

— Наше путешествие было ни к чему. Было слишком поздно, чтобы предостерегать Совет.

— Благодарю тебя за попытку, — ответил Сэврик. — Ваша Цитадель сможет устоять перед атакой Медба?

— Какое-то время. Некоторые из старых камер еще действуют, но наша численность сокращается. В конце концов нас постигнет та же участь, что и вас, и Медб получит свободный доступ в архив.

— Вы могли бы сжечь книги.

Сет тряхнул головой:

— Тома волшебников трудно уничтожить, и мы бы не стали этого делать. В один прекрасный день они могут понадобиться еще кому-нибудь.

— Тогда хорошо их защищайте.

Сэврик наблюдал, как в лагере двигались люди. Некоторые сведения о событиях этого полудня уже распространились, так как никого из женщин не было видно, а мужчины двигались с нервной поспешностью.

Сет коротко переговорил со своими спутниками и обернулся к брату:

— Береги Корина. И себя.

Братья обменялись рукопожатием, затем Нарушившие клятву собрали свои хлысты и исчезли среди шатров.

Хулинин и хуннули молча несли Пазрика обратно в лагерь.
Глава 12

Время подтвердило худшие опасения Сэврика, так как собрание не пережило ночи. Этим вечером он отчаянно спорил с каждым из вождей, за исключением Бранта, стараясь объединить их против лорда Медба. К сожалению, в каждом из людей кланов слишком укоренились традиции поколений и упрямый индивидуализм. Большинство вождей были глухи к доводам Сэврика. Лорды всю ночь колебались, в то время как их кланы взволнованно бурлили. Правда о резне в Корине и волшебстве Медба обсуждалась вновь и вновь, при каждом повторении история обрастала новыми подробностями, пока факты и домыслы не сплелись в запутанный узел. Страх неудержимо распространялся по лагерям. К восходу лорд Джол спустил пурпурное знамя с шатра Совета и повел клан Мурджик к северу, в сторону дома.

Лорд Медб довольно наблюдал, как они уходят. Он был недоволен собой за то, что потерял выдержку и так рано раскрыл свою силу. Он планировал прежде всего взять под контроль Совет, а затем не спешить открывать свое волшебство, пока рукописи из Цитадели Крат не будут в его руках. Все это на самом деле не имело значения. Сейчас не было человека, который смог бы, независимо от его происхождения, быть верховным правителем, и если кланы решили вернуться в свои владения, а не сражаться вместе, так тому и быть. Это займет у него больше времени, чтобы сокрушить их, но в долговременном плане это будет означать более полную победу. Каждый клан будет поставлен им на колени в его собственном лагере, и каждый вождь будет вынужден капитулировать поодиночке.

Из двенадцати кланов только семь представляли проблему для Медба. Он мысленно перечислял: Медб захватил контроль над Вилфлайингом шесть месяцев назад, после своего несчастного случая, с помощью объединенного оружия колдовства и страха; Корин был истреблен; Гелдринг был обязаны ему, благодаря предательству Бранта; Квамар сдал ему Ферганан сегодня днем, а скоро и Феррон приползет со своим Эмноком. Таким образом остаются только Шэйдедрон, Мурджик, Рейдгар, Дангари, Джеханан, Багедин и, конечно, Хулинин. Если все пройдет гладко, Нарушившие клятву скоро будут уничтожены, и к весне Совет вождей прекратит свое существование.

Конечно, некоторые из вождей были чрезмерно упрямы. Лорд Каурус, вождь Рейдгара, был темпераментной горячей головой, к тому же еще и свирепым бойцом и человеком, всецело преданным своему клану. И пока Кошин, вождь Дангари, молод, с ним нельзя обращаться беззаботно. Нет, что необходимо, так это демонстрация, которая сломит их дух и бросит вождей к его ногам, демонстрация, которая вознаградит гордость Медба и даст ему глубокое удовлетворение: уничтожение Хулинина. Со смертью Сэврика и ослаблением могучего Хулинина до численности, которой легко управлять, остальные вожди быстро поймут свою смертельную ошибку.

Разгром Хулинина позволит также Медбу завершить уничтожение Корина. Этот мальчишка, Габрэн, был досадой и представлял собой неспрятанный конец. Медб не любил неспрятанных концов. Он собирался говорить об этом с вожаком изгнанников, как только они появятся. Такая небрежность непростительна.
* * *

На следующее утро торговцы, прочитав признаки войны на лицах людей, упаковали свои товары и быстро исчезли. К полудню Шэйдедрон собрал свои стада, чтобы отбыть.

Плечи лорда Малеха поникли, когда он спустил свое черное знамя, и он виновато взглянул на Сэврика. Не сказав ни слова и не сделав ни одного прощального жеста, он оседлал свою лошадь и повел Шэйдедрон на юг. Лорд Феррон, едва дождавшись темноты, проскользнул, исполненный страха, в лагерь Вилфлайинга и преклонил колени перед Медбом, принеся ему клятву верности от имени клана Эмнок.

К исходу второго дня, после того как распался Совет, оставшиеся кланы разделились на вооруженные лагеря, полные гнева и подозрений. Хулинин оставался в одиночестве на дальнем берегу Айзин.

Только Этлон и Сэврик пересекали реку для переговоров с другими кланами. Они отчаянно старались убедить Кауруса, Ша Умара, Бабура и Кошина объединиться с ними, так как с присоединением клана Эмнок силы Медба стали преобладающими. Уже пошли слухи, что Медб привел больше людей в свой лагерь, включая и банду изгнанников.

Но Каурус втайне ревновал к богатству и власти Сэврика. Он не доверял лидерство над объединенными силами Хулинину, но и не хотел возлагать эту ответственность на себя. Магия Медба напугала Кауруса больше, чем он осмеливался признать. Наконец он тоже собрал свой караван, и клан Рейдгар отправился в свои владения рядом с внутренним морем Танниса.

Кошин отказался связывать себя тем или иным выбором. Он совсем недавно стал вождем и не мог решить, что лучше для его клана. Он слушал, наблюдал и выжидал, прежде чем окончательно выбрать свой путь.

Лорд Бабур тоже колебался между доводами Сэврика и угрозами Медба. Его болезнь усиливалась, и он знал, что у него нет сил вести долгую войну. Но этой ночью он умер, некоторые говорили, что от своей собственной руки. Его молодой сын Рин немедленно вышвырнул эмиссара Медба из своего шатра и пошел к Хулинину с целью объединиться. Ша Умар, старинный друг вождей Багедина, пришел вместе с Рином и обещал помощь Джеханана Сэврику.

Даже с обещанной помощью двух кланов, эти дни для Сэврика и Этлона были долгими и горькими, и напряжение стало сказываться на всем клане. Пазрик был отправлен в Холл Смерти на погребальном костре, который Сэврик разжег ночью, чтобы быть уверенным, что все собравшиеся здесь видят его. После бурной ссоры с Этлоном из-за того, что он не сказал ей о покалеченных ногах лорда Медба, Габрия проводила большую часть своего времени, сидя на берегах реки Айзин.

Кор, напротив, чувствовал себя превосходно в напряженной атмосфере, царящей в лагере, и его словесные атаки на Габрию становились все более злобными и хитрыми. Только Нэра удерживала его на расстоянии, и Габрия гадала, как скоро он наберется отваги, чтобы сменить свое оруяше с языка на меч. Это будет несложно — убить ее под покровом ночи и свалить все на агента Медба. Она держала при себе свой кинжал и после наступления темноты оставалась в шатре Пирса.

В течение дня у Габрии было мало дел, и время тянулось бесконечно. Она часами валялась на поросшем травой берегу реки под жарким солнцем и старалась привести в порядок свои мысли. Потрясение и досада от потери своего шанса сразиться с Медбом не уменьшились, и Габрия обнаружила, что она снова и снова рассматривает возможности использования волшебства. Полгода назад она бы пришла в ужас при одном предположении о колдовстве, но за это короткое время она потеряла свой клан и столько раз столкнулась с волшебством, что это ей даже не могло представиться возможным. Ее представления о магии за это время сильно изменились, о чем свидетельствовала ее готовность даже разобраться в ней.

И все же в душе она не могла решить, есть у нее или нет настоящего таланта волшебства. У Пирса были свои теории, и Габрия удачно угадала истинную сущность броши, но все это не давало ей абсолютной уверенности. И если у нее есть такой талант, что ей с ним делать? Некому было научить ее, и у нее не было знаний, чтобы использовать Книгу Матры или рукописи из архивов Цитадели Крат. У нее могла быть врожденная способность, но если ее не оттачивать, она будет бесполезна. Пирс не мог ей помочь — он знал слишком мало — и Нэра не была обучена правилам волшебства и только могла защищать ее от других. Проблема была подобна мечу в руках женщины. Габрия посмеялась над этой аналогией: она прекрасно владела мечом.

Габрия все еще размышляла над дилеммой, когда они с Нэрой возвращались в лагерь к вечерней трапезе. Кор пропал, и Габрия наслаждалась передышкой, медленно идя в сторону шатров. В этот вечер лагерь был неестественно тихим. Казалось, люди передвигались, постоянно озираясь вокруг. Дым от обеденных костров лениво поднимался и повисал над головами в неподвижном воздухе. Собаки, тяжело дыша, лежали в тени шатров.

На востоке, вдалеке, две огромные темные грозовые тучи громоздились над холмами как две одинаковые зубчатые башни перед стеной серых облаков. Заходящее солнце выгравировало на снежно-белых верхушках грозовых облаков золотые короны и розовые, пурпурные и лавандовые мантии. Глубоко в недрах туч беспрерывно сверкали молнии, предупреждая о силе наступающей бури.

В этот вечер были выставлены дополнительные часовые, а стада были переведены поближе под укрытие бортов долины. Остальные мужчины проверяли столбы и укрепляли растяжки шатров. После вечерней трапезы костры были погашены. По мере того как сгущались сумерки, штормовой фронт приближался, и стали видны сверкающие проблески или злые вспышки молний, которые сопровождались треском, как удары хлыстов Нарушивших клятву.

Габрия беспокойно присела на землю перед шатром Пирса, наблюдая за приближающейся бурей. Пирс был на другом краю лагеря, помогая женщине в родах: Сэврик был с Кош ином, а Этлон объезжал стражу. Габрии больше бы хотелось быть там с мужчинами, чем сидеть в лагере. Что угодно было бы лучше, чем ее раздражающее, огорчительное одиночество.

Порыв ветра взъерошил ее волосы. Внезапно ветер стих.

Вскоре гром стал слышнее. К тому времени, когда наступила ночь, раскаты стали непрерывными. Молнии беспрерывно сверкали в небе, сопровождаемые постоянным грохотанием. Затем молния ударила в старый тополь у реки, повалив его на землю. Гром разорвал тишину ночи, и первые капли дождя брызнули на землю. Габрия спряталась в шатер.

Она сидела в темноте и прислушивалась к тому, как шатер трепетал на ветру, натягивая крепления, и к звукам бури, проникающим даже сквозь толстый войлок. Обычно она любила бури и наслаждалась их диким буйством. Но этой ночью она сжалась на стуле, испытывая странное чувство страха.

Неистовство бури нервировало ее. Она вскакивала от каждого удара грома и дико оглядывалась вокруг, когда молния освещала внутренности шатра. Наконец она заползла на свой матрас, натянула одеяло до самого подбородка и лежала, вздрагивая и пытаясь уснуть.

Какое-то время спустя Габрия проснулась от ужаса. Лежа неподвижно и стараясь унять свое прерывистое дыхание, она напрягала все свои чувства, чтобы уловить, что ее напугало: слабый звук, или движение, или запах, доносящиеся непонятно откуда. Она поняла, что некоторое время спала, так как буря перешла в равномерный дождь, а гром ослабел.

Затем уголком глаза она заметила колебание полузадернутой занавески, как будто ее задели снаружи. Она осторожно потянулась рукой к кинжалу, сердце бешено колотилось в горле. Но, прежде чем ее пальцы нащупали лезвие, темная фигура метнулась из-за занавески, как раз в тот момент, когда снаружи сверкнула молния. В мгновенной вспышке Габрия увидела мужчину, напавшего на нее, и уловила блеск стали в его поднятой руке. Ее первая мысль была о Медбе. Он пытается выполнить свое обещание с помощью наемного убийцы.

— Нет! — взвизгнула она в ярости и попыталась завернуть матрас, но ей помешало одеяло.

Нож не попал в цель и полоснул ее по правому боку, скользнув вдоль ее ребер. Мужчина гневно заворчал и в ярости замахнулся для нового удара. Сражаясь с одеялом и своей запутавшейся одеждой, Габрия почувствовала, как ей в бок как будто воткнули горящую головню, и от боли ее ярость возросла. Медб не отделается от нее таким легким способом. Она сдернула одеяло, бросила его в темную фигуру и потянулась за кинжалом. Мужчина выругался, так как одеяло помешало его намерению, затем отбросил его в сторону.

— Я доберусь до тебя, маленький трус, — прорычал он и вцепился в ее плечо.

Кор. Это был Кор, а не агент Медба. Габрия была так поражена, что опустила свой кинжал и отбросила его в сторону. Воин выронил свое оружие и рывком развернул ее лицом к себе. Она почувствовала, что ее кинжал лежит под ее спиной. Габрия прекратила борьбу и уставилась в лицо Кора, туманным пятном виднеющееся в темноте. Белки его глаз поблескивали, а зубы обнажились в гримасе ненависти.

Он встряхнул ее:

— Я знаю, что ты ужасный трус, ты даже не борешься, чтобы спасти свою ничего не стоящую шкуру. Ну, я достаточно ждал, чтобы сделать это. Ты думал, что ты такой сильный, превратив меня в половину мужчины, непригодную ни для чего!

Он потянулся к ней, его дыхание отдавало крепким вином.

Габрия извивалась, стараясь держать кинжал скрытым за спиной. Вина и жалость, которые она почувствовала к Кору, полностью исчезли, и она снова пристально смотрела на него, угадывая его намерения. Кор швырнул Габрию на колени и запрокинул ее голову, открыв горло.

— Я следил за тобой и выжидал. Сегодня некому спасать твою шею. — Он сильнее запрокинул ее голову через свое согнутое колено, пока ее позвоночник не заскрипел, а шея не завизжала протестующе. — Ты смотри, одним быстрым рывком я могу сломать твою спину и оставить тебя мертвой, или еще лучше, совсем как этот Вилфлайинг.

Прежде чем Габрия смогла прореагировать, Кор рывком поднял ее и ударил кулаком в лицо. Его кулак врезался ей в глаз, и она упала на матрас, в ошеломлении от боли и удивления. Она закрыла глаза и конвульсивно сглотнула. Ее кинжал лежал у нее под задом.

Кор дал ей пощечину:

— Смотри на меня, ты, трус свинорылый. Я хочу видеть твою мольбу, прежде чем я сломаю тебя.

Габрия вскинула голову, забыв о боли в захлестнувшей ее волне гнева и отвращения от этого сумасшедшего, который избивал, высмеивал, оскорблял и угрожал ей слишком часто. Ее зеленые глаза полыхнули, а рука обхватила рукоять кинжала:

— Уползай в нору, евнух.

Кор зарычал. Его темная фигура качнулась, затем он с ожесточением вцепился обеими руками Габрии в горло, забыв о кинжале в жажде убить Корина голыми руками. Его пальцы вдавились ей в дыхательное горло, а ногти расцарапали кожу. Стараясь вытащить кинжал из-под их дерущихся тел, Габрия почувствовала, что легкие загорелись от невозможности вдохнуть.

Издавая невнятные стоны, Кор нажал сильнее и злобно оскалился. Габрия вцепилась одной рукой в его железный захват. Но Кор не видел ее второй руки. С яростью и отчаянием она подняла лезвие и вонзила его Кору в живот. На этот раз сомнений не было в присутствии или происхождении синего пламени.

В темноте Габрия видела ауру, созданную ее рукой и скользнувшую по кинжалу в тело Кора. Он сильно дернулся и схватился за нож с выражением ненависти и неверия. Его глаза округлились, и он рухнул на нее. У Габрии перехватило дыхание, и она потеряла сознание.
* * *

Габрию привел в сознание свет. Маленький кружок желтого света проник через ее полуоткрытые веки и вырвал ее из бессознательного состояния. Следующее, что она почувствовала, была боль. Затем боль хлынула в голову и вниз по шее и боку, пока каждый избитый мускул и порез бешено не запульсировали. Тяжесть, которая, как она помнила, придавила ее грудную клетку, исчезла, и она слышала, как кто-то двигался вокруг нее. Габрия напряглась, думая, что это Кор, но кто-то осторожно приподнял ее голову и прижал к губам чашку. Она почувствовала сладость собственного вина Пирса и успокоилась. Вино согрело ее покрытое синяками горло и мягко скользнуло в желудок, откуда оно растеклось вместе с излечивающим теплом по всему телу.

Габрия медленно открыла глаза — или глаз, так как один глаз так опух, что она едва смогла приподнять веко. Шар света мгновение качался, а затем сфокусировался, оказавшись маленькой лампой, висящей на столбе. Она скосила глаза на свет, затем взглянула выше, в лицо Пирса. Знахарь казался странно расстроенным, и Габрия слабо улыбнулась ему. Снаружи ветер утих, и дождь ровно моросил.

Пирс дал девушке допить ее вино, потом помог ей улечься на тюфяк, потом заговорил:

— Несчастная судьба, постигшая твой клан, кажется, не касается тебя.

— Где Кор? — пробормотала она.

Пирс оглянулся.

— Он мертв. — В его голосе не было осуждения, только печаль и сожаление, что ее вынудили к этому.

Свет и усилия держать глаз открытым были слишком велики для Габрии, и ее веки закрылись. Она глубоко вздохнула, желая знать, что думает Пирс. Столько времени разделяя с ним шатер, Габрия полюбила знахаря и надеялась, что это чувство было взаимным. Ее рука нащупала его руку:

— Я видела ее, Пирс. На этот раз я видела ее. Такая же синяя, как и удар Медба, который убил Пазрика.

Рука Пирса поймала ее руку и крепко сжала. Он с несчастным видом посмотрел вниз на избитое лицо девушки. Она выглядела такой юной, слишком юной, чтобы нести такое бремя. Знахарь встал и достал свои принадлежности из деревянного сундука, нацедил еще вина и разложил вещи на матрасе Габрии. Пирс осторожно убрал ее тунику и изучил длинный, рваный порез на ее боку.

Габрия держала чашу с вином и слушала, как он трудится. Она была озадачена тем, что он ничего не сказал. Может быть, на этот раз его неодобрение перевесило его хорошее отношение к ней, и он решил не рисковать своей жизнью, чтобы защитить ее. Габрия не будет винить Пирса, если он выдаст ее: волшебство было слишком серьезным преступлением, чтобы его скрывать.

Странно однако, Габрия не испытывала больше никакого ужаса перед реальностью своей способности. Теперь, когда это подтвердили ее собственные глаза, она отнеслась к этому, как к какой-нибудь неизлечимой болезни, с которой надо смириться, если хочешь уберечь свое нормальное психическое состояние. Маленькая часть ее тряслась от ужаса перед тем, что она действительно является волшебницей, но она спрятала эту часть за стеной решимости к самосохранению. Габрия обнаружила, что трудно поверить в то, что она может быть такой равнодушной к этой столь еретической способности, но, может быть, месяцы тайного страха и раздумий придали ей смелости для того, чтобы окончательно смириться с этим.

— Ты не слишком разговорчив, — наконец обратилась Габрия к Пирсу.

Он промывал ее рану и старался работать осторожно.

— Одно дело подозревать магию, совсем другое — встретиться с ней лицом к лицу.

Она снова вздохнула и сказала:

— Я не уверена, что я хочу этого. Я кажусь такой же, как Медб. Значит ли это, что я превращусь с помощью магических сил во что-то жестокое и развращенное? Собираюсь ли я стать злой королевой на стороне Медба?

— Магия сама по себе не является злой. Она просто так же добра или зла, как ее владелец, — мягко ответил Пирс.

— Жрец моего отца не получал удовольствия, говоря нам это. Он, бывало, перечислял нам множество случаев продажности магии.

— Магия может быть продажной. Это соблазнительная сила, — сказал Пирс, стараясь, чтобы это выглядело непреднамеренно. — Мою дочь пытали и казнили за то, что она якобы убила мэра Пра-Деш с помощью волшебства.

Габрия от удивления открыла рот:

— Почему?

Пирс устремил взгляд в пространство:

— Моя дочь вышла замуж за младшего сына мэра против моей воли. Мэр был правителем Пра-Деш, а его семья представляла собой злобную, наносящую удары исподтишка шайку воров. Приблизительно через год после свадьбы жена мэра отравила его, и после его смерти ей понадобился козел отпущения. Под рукой оказалась младшая невестка, так что жена сфабриковала какие-то доказательства и обвинила мою дочь в убийстве мэра с помощью магии.

Пирс описывал судьбу своей дочери спокойно, но Габрия чувствовала, что гнев в его сердце еще не угас:

— Ты говорил, что я напоминаю тебе ее. Она была волшебницей?

— Нет! — он с яростью выплюнул это слово.

— А я волшебница.

— Так может показаться.

Пирс больше ничего не сказал и закончил перевязывать ее бок. Она беспокойно следила за ним.

Тут в шатер ворвался Этлон, стряхивая с одежды воду и счищая грязь со своих измазанных башмаков.

— Какие проблемы, Пирс? — спросил он. Он расправлял свой промокший плащ и, казалось, не замечал тело Кора, лежащее у стены шатра. Затем он взглянул вокруг: — О боги! Что случилось на этот раз?

Пирс бросил ему изогнутый кинжал. Он поймал его и покрутил в руках. На конце рукояти была вырезана голова волка.

— Кор пытался осуществить свою собственную мелкую месть, — произнес знахарь.

— Точно. Убить последнего Корина и взвалить вину на Вилфлайинг. Она ранена?

— Несерьезно.

Габрия болезненно улыбнулась вер-тэйну:

— Они не смогут так легко от меня избавиться.

— Что с Кором? — спросил Этлон.

Пирс кивнул на тело на полу, и Этлон повернулся, чтобы осмотреть его. Он изучил рану, затем откинулся на пятки и задумчиво посмотрел на мертвого мужчину.

— Твой кинжал должен действовать как пробойник, — заметил он.

Габрия напряглась. Она обеспокоилась, что Этлон что-то заподозрил. Он мог примириться с тем, что она владеет мечом и приняла мальчишечье обличье, но она знала, что он никогда бы не простил волшебства.

— Я думаю, так и было. Так бы было и с тобой, если бы тебя душили, — сказал Пирс.

— Если бы меня душили, — повторил Этлон, — я бы осудил уверенность в смертельном ударе. Этот тайный булавочный укол не должен был убить даже козу.

Пирс выглядел раздраженным:

— Он проколол его желудок, вер-тэйн. Это медленный способ убивать, но это так же эффективно, как перерезать горло.

Этлон скептически встретил взгляд знахаря и уже собирался ответить, когда увидел, как Габрия поморщилась, и впервые заметил, насколько она изранена. Он передумал и кивнул, перед тем как встать. До этого момента вер-тэйн не представлял, насколько близка была Габрия к смерти. Понимание этого потрясло его больше, чем он считал возможным. Этлон отвернулся.

— Я скажу отцу, что произошло, — пробормотал он и поспешил из шатра.

Пирс начал оборачивать горячую ткань, намоченную в соленой воде, вокруг шеи Габрии.

— Мой кинжал не проткнул его желудок, — прошептала Габрия.

— Этлону не доставит радости слышать это.

— Сэврику тоже.

— Тогда не будем беспокоить их правдой. — Пирс запрокинул голову и глубоко вздохнул: — Волшебство — это вещь, которую мало понимают в наше время, и, несмотря на старания кланов забыть его, оно будет сохраняться, неожиданно обнаруживаясь в наиболее неподходящие моменты, чтобы дать выход разрушению. Я считаю, что пришло время изменить это.

Зеленые глаза Габрии широко открылись:

— Ты имеешь в виду меня?

— Я просто предоставляю тебе возможность действовать так, как ты считаешь удобным. — Впервые Пирс успокоился и ласково взглянул на Габрию. — Я не думаю, что у тебя есть задатки королевы зла.

— Спасибо, — сказала она, выражая благодарность как за комплимент, так и за защиту.

— Благодари мою дочь. Каким-то образом ты являешься моей местью за глупость ее судей.

Вскоре Этлон вернулся с Сэвриком из лагеря Дангари, где вождь вел бесплодный спор с Кошином. Взгляд Сэврика был мрачен, а его глаза, горящие как черные угли, казалось, были устремлены куда-то в другое место, в то время как его мысль блуждала по многим тропинкам. Он взглянул на тело Кора и раны Габрии и сожалеюще кивнул головой, но его мысли уже явно устремились на что-то еще. Он кивнул сыну и вышел.

Этлон помедлил у входа, и на мгновение его глаза встретились с взглядом Габрии. К его облегчению, ее взгляд был чист, как весенняя вода; из глаз исчез ужасный блеск, который он видел в утро Совета. Но ее лицо выглядело таким печальным. В невысказанной боли ее глаз было что-то такое, что пронзило сердце вер-тэйна. Он печально пожелал спокойной ночи и закрыл за собой клапан шатра.
* * *

После бури утро пришло на крыльях свежего ветра с севера. Небо было безоблачным и чистым, а реки высоко поднялись в своих берегах. Земля раскисла после дождя. Но вскоре жаркое солнце высушило листву и шатры, а красноватая почва снова стала пыльной. Кланы вернули свои стада из-под укрытия холмов и приступили к ремонту повреждений, вызванных бурей.

Сэврик не делал попыток вернуться в другие лагеря. Напротив, он оставался в тени и незаметно наблюдал происходящее за рекой. Он оценивал ветер, разглядывал далекую линию горизонта и хранил свой секрет. Кора быстро похоронили под пирамидой из камней, без почестей и гореваний, которые сопровождали к могиле Пазрика.

Сэврик отдал тихий приказ, чтобы хулинины укладывались, готовясь к переходу, под видом починки и уборки. Они так и делали, пряча большую часть своего имущества в закрытых повозках и держа вьючных животных под рукой. Они могли бы тронуться с места по одному слову.

За рекой Ша Умар и новый вождь Багедина лорд Рин молча готовили свои кланы к переходу. Кошин все еще держал свой клан отдельно, в то время как Брант приготовил свой верод к войне, а Феррон струсил перед выражением своего «союза» с Медбом.

Лорд Медб тем временем ожидал своего приближающегося подкрепления, сохраняя след бежавших кланов и считая дни до того момента, когда изуродованный труп Сэврика будет лежать у его ног. Он узнал о смерти Кора от шпиона из лагеря Хулинина. Казалось, никто не знал, как этот человек умер, но было хорошо известно, что он хотел убить Корина. Медб тщательно обдумал эту информацию и запомнил ее. С каждым днем мальчик становился все интереснее. Может быть, он немного подождет, прежде чем убивать это отродье. Может быть, будет более интересным понаблюдать за ним.

В целом Медб считал, что события протекают хорошо. Единственное безобразное происшествие, которое портило его удовольствие, было предательство барда Кантрелла.

Медбу была известна способность Кантрелла, читать судьбы людей. Этот талант доставлял барду мало радости, и использовать его он старался реже. Но после того как лорд Феррон пришел и сдался, Медб почувствовал себя непобедимым. В ночь, когда бушевала буря, он призвал Кантрелла, чтобы тот предсказал, как он умрет. Бард согласился неохотно, и за его труды его жестоко наказали и вышвырнули вон. Это было прискорбно, но никто не мог безнаказанно угрожать Медбу. Даже великий бард.

В этот день позднее, сразу после полудня, хулинины все еще укладывались и убирали в лагере. Габрия проспала большую часть утра, а после дневной трапезы вышла подышать свежим воздухом. Ее бок ужасно болел, несмотря на лекарства Пирса, а горло и голова ныли еще хуже. Чтобы не привлекать лишнего внимания, она пониже надвинула шляпу на глаза и держалась в тени шатра Пирса. Она могла видеть Нэру, стоящую на порогах Айзин и игриво ударяющую копытом по воде. Рядом стоял Борей, наблюдая за ней. Габрия решила было позвать Нэру, затем передумала. Хуннули были слишком счастливы обществом друг друга, чтобы Габрия решилась прервать их.

Кроме того, на самом деле Габрия не жаждала общества. Все утро она размышляла о трагедии прошедшей ночи. Она едва могла поверить, что убила человека с помощью колдовской силы, о которой она ничего не знала. Эта была ужасающая правда, чтобы встретиться с ней лицом к лицу. Она могла иметь дело с убийством ее семьи, ее изгнанничеством и ее незаконным вступлением в верод Сэврика, потому что это были явные вещи. Волшебство было совсем другое дело. Оно воздействовало на ее существование, и ничего, кроме смерти, не могло бы изменить ее или отобрать этот еретический талант.

Она удрученно надвинула шляпу поглубже на лицо и задумалась, что ей делать. Медб был слишком далеко вне пределов ее досягаемости.

Что-то привлекло внимание Габрии как раз, когда заржала Нэра. Она взглянула в сторону остальных лагерей и увидела старика, неуверенно пробирающегося через речной брод в сторону лагеря Хулинина. Он чуть не сорвался в воду. Заинтересовавшись, она пошла к берегу реки, думая, что мужчина, может быть, выпил. Его голова была опущена, как будто ему было трудно разглядеть, куда он ступает, и он тяжело опирался на посох.

Габрия остановилась в нескольких шагах от воды и окликнула его:

— Тебе помочь?

Испугавшись, старик поднял голову, и у Габрии от страха перехватило дыхание. На его лице была окровавленная повязка, скрывающая глаза, из-под повязки, по обоим сторонам носа, тянулись дорожки засохшей крови, теряясь в бороде. Габрия бросилась с берега в воду и схватила старика за руку. Он с благодарностью оперся о нее и последовал с ее помощью к шатрам. Несколько стражников выбежали помочь им.

Они отвели раненого в шатер Пирса, где он с облегчением опустился на стул.

— Быстро приведи знахаря, — шепнула Габрия одному из стражников.

Он кивнул, гневно искривив рот. Они все узнали барда и были поражены его ужасным увечьем. Воин выскочил, а еще один стражник вышел наружу, чтобы охранять вход в шатер.

— Спасибо, — пробормотал бард. — А я уже начал думать, что никогда не переберусь через реку.

Габрия с грустью смотрела на барда. Он был выдающимся человеком. Он был одет в темно-синее платье, украшенное так, как это принято у Вилфлайинга. У него не было ни плаща, ни оружия. Его руки были длинные и гибкие. Он хорошо держался, несмотря на боль, причиняемую ранами, но она видела, что его лицо посерело под коркой засохшей крови и он вцепился руками в колени, стараясь скрывать боль.

— Почему ты сюда пришел? — спросила она, присев на корточки у его ног.

— Меня нигде не желают принимать. — Он указал на свою промокшую повязку. — И еще я надеялся на вашего знахаря.

— Конечно. Он сейчас будет. — Габрия вскочила посмотреть, не идет ли Пирс.

— Подожди. Посиди минуту. Он будет здесь достаточно скоро. — Старик нашарил руку Габрии и мягко усадил ее на землю рядом с собой. — Я — Кантрелл.

— Я знаю, — пробормотала она. Хотя клан Корин не мог позволить себе иметь барда, Габрия слышала этого человека на прошлых встречах и любила его одухотворенные рассказы и захватывающую музыку. — Ты был с Вилфлайингом.

— До недавнего времени. Медб обиделся на одну из моих загадок, — спокойно ответил он.

— Это Медб тебе сделал?

Он кивнул.

— А ты — Корин, о котором все молотят языками?

— Да. А как ты узнал?

— По произношению. Корины всегда раскатисто произносят «р», как будто высоко ценят этот звук. — Он в замешательстве вскинул голову. — Но ведь ты женщина. Это интересно.

Габрия выпрямилась и уставилась на него:

— Как?..

— Не беспокойся. Я знаю, что ты стараешься выдать себя за юношу, но ты не можешь скрыть выдающие тебя особенности голоса от опытного барда. — Он болезненно улыбнулся: — Извини, я не мог немного не пустить пыль в глаза.

Габрия на негнущихся от страха ногах двинулась прочь от барда.

Но Кантрелл остановил ее. Он нашел рукой плечо девушки и ощупью отыскал ее руку. Его кожа была холодной и влажной на ощупь, но его рукопожатие было сильным.

— Не опасайся за свой секрет, — мягко сказал он. — На этой встрече я очень много слышал о тебе, но у меня и в мыслях не было, что ты женщина. Это делает тот факт, что ты уцелела, еще более интригующим. Я…

Внезапно бард выпрямился. Он сильно сжал ладонь Габрии, и его изуродованное лицо застыло. Он долго сидел, молча поглаживая ее ладонь большим пальцем, глубоко сосредоточившись. Габрия с любопытством наблюдала за ним; Кантрелл вздохнул, и его подбородок опустился на грудь. Она ждала, пока он заговорит. Наконец он уронил ее руку.

— Я был прав. Ты интригующе интересна. Ищи Женщину болот, дитя. Только она сможет помочь тебе.

— Кто она?

Но Кантрелл слегка наклонил голову, и в этот момент в шатер вошли Пирс и Сэврик. Озадаченная Габрия отошла к задней стенке шатра, чтобы не мешать, пока Пирс снимет окровавленные повязки. Когда грязные тряпки спали, открывая резаные кровоточащие раны на месте глаз барда, Габрия отвернулась. Даже под загаром было видно, как побелел Сэврик при виде этого. Заботливыми руками Пирс прикоснулся к ужасной ране.

В течение всей операции Кантрелл сидел как статуя, как будто его лицо было вырезано из дерева. И только тогда, когда знахарь закончил накладывать новые повязки на его лицо, Кантрелл позволил себе опустить плечи и с шумом выпустил воздух из легких. Мужчины хранили молчание, пока Кантрелл не выпил чашу вина с небольшим количеством мака.

Первым заговорил бард. Он нащупал стол рядом с собой и опустил на него чашу.

— Спасибо, Пирс. Ты вполне заслуживаешь своей славы самого осторожного из знахарей кланов.

Пирс вопросительно взглянул на Сэврика, потом ответил:

— Мы рады тебе, бард. Тебе надо было быстрее приходить к нам.

Кантрелл наклонился в сторону вождя:

— В лагере Медба можно было услышать много интересного. К сожалению, он тоже захотел послушать меня, и ему не понравилось то, что я сказал.

— Что это было? — спросил Сэврик.

— Загадка.

— О-о?

Бард наклонил голову:

— Вы держите в узде свое любопытство. Это хорошо, так как я сомневаюсь, что вы больше меня поймете смысл этой загадки. Мои загадки, как и большинство пророчеств, очень туманные. Если бы они были нам ясны, они бы отрицали будущее, которое они нам предсказывают. Все, что могу сделать я, это дать человеку загадку, которую он может принять, если пожелает. Медб не принял ту загадку, которую я ему дал.

Габрия повернула голову и уставилась в лицо старика, захваченная его словами.

Кантрелл тихонько запел:
Никакой человек не убьет тебя,
Никакая война не погубит тебя,
Никто из друзей не предаст тебя.
Но береги свою жизнь.
Когда лютик меч в руки возьмет.

— И за это Медб ослепил тебя, — произнес с отвращением Пирс.

— Он обиделся на то, что подразумевалось.

Сэврик печально улыбнулся.

— А есть ли в этой загадке смысл, который что-либо даст нам?

— Мне не нравится та часть, в которой говорится, что никакой человек не убьет его, — сказал Пирс.

— И что никакая война не погубит его, — добавил Сэврик. Он двинулся в сторону шатра клапана. — Медб услышал о своей судьбе, а нам прекрасно известны наши. Цветок ли, нет ли, а мы должны будем бороться.

Кантрелл осторожно взялся за свой посох:

— Лорд, было бы разумным быстрее тронуться. К лорду Медбу идут еще наемники, и вызвана банда изгнанников. Он планирует первым уничтожить Хулинин.

Сэврик обменялся взглядами с Пирсом, затем сказал:

— Я боялся этого. — Он окликнул стражника, охраняющего вход в шатер: — Скажи Этлону, Джорлану и старейшинам, что я хочу видеть их в моем шатре. И пошли за лордами Рином и Ша Умаром. Сейчас же. — Стражник метнулся прочь. — Кантрелл, ты в состоянии присоединиться ко мне на очень короткое время?

Бард кивнул:

— Я благодарен тебе за гостеприимство.

— Уж если кто и благодарен, так это мы.

Сэврик вышел вместе с бардом, опирающимся на его руку. Знахарь сел и угрюмо уставился на груду грязных повязок и тазик с кровавой водой. Габрия подошла и встала рядом с ним.

— Пирс, кто такая Женщина болот?

Знахарь оторвался от своих размышлений и сказал:

— Что? О, я думаю, это легенда. Считали, что давным-давно она жила в болотах реки Голдрин.

— Эта женщина все еще жива?

— Все еще? Я сомневаюсь, была ли она вообще. — Он странно посмотрел на нее: — Почему?..

— Кантрелл мне тоже подарил загадку.

Она посмотрела на кожаный сундучок, куда был аккуратно убран ее алый плащ, и подумала о золотой броши, которую ее мать дала ей много лет назад: золотой лютик, цветок, чье имя она носила.
Глава 13

Поздно ночью, когда воздух похолодел и звезды выступили на небе, Хулинин, Джеханан и Багедин объединили свои караваны и пустились на юго-запад, следуя вдоль Голдрин в сторону гор. Было невозможно сохранить в тайне их уход, так как караваны были слишком большими, а животные были оживлены в эти прохладные часы перед рассветом. И все же Сэврик надеялся использовать элемент неожиданности, ускользнув без предупреждения. Сонная толпа собралась на берегах реки посмотреть на их уход. К восходу солнца караваны удалились на несколько миль.

Медб предвидел их бегство и немедленно послал следопытов по следу кланов. Его подкрепления прибудут через несколько дней, и к тому времени, когда он выступит, будет слишком поздно ловить убегающие кланы в степях. Но в конце концов они выйдут на свои родные места, и когда они так сделают, Медб был уверен, что он сокрушит их всех.

В течение трех дней кланы следовали вдоль реки Голдрин к востоку, по направлению к Хулинин Трелд. Они двигались быстро, делая в течение дня всего несколько остановок и находясь в пути до поздней ночи. Вожди знали, что у них мало времени, и изо всех сил подгоняли своих людей. Это должно было быть трудное путешествие огромного обоза под командованием трех вождей, но главное руководство, казалось, естественным образом легло на Сэврика. Лорд Рин не имел достаточного опыта в своем новом положении вождя и во всем опирался на советы Сэврика. Ша Умар тоже склонялся перед его авторитетом — он был достаточно умен, чтобы понимать, что Сэврик является лучшим лидером в такой драматической ситуации.

Таким образом, Сэврик почти инстинктивно вел их под защиту Хулинин Трелд. И все же, по мере того как позади караванов оставались миля за милей, у него начали появляться другие мысли. Для них было естественным отправиться в Хулинин Трелд; Медб будет ожидать этого и планировать битву в этой местности. Однако, Трелд не может обеспечить реальной защиты большой группе, в которой много женщин и детей. Вне холла их могут уморить голодом за несколько дней, и там не было подходящего места для оборонительных позиций. Кроме того, Трелд был близко расположен к Вилфлайинг Трелд. Слишком близко, чтобы чувствовать себя спокойно.

Однако Сэврик не знал других возможностей. Они не осмелятся сразиться с Медбом на открытой местности: все три клана будут уничтожены при первом же столкновении. Естественных оборонительных позиций не было около владений ни одного из кланов, и не было ни одного клана, который бы предоставил им защиту. Дангари был последней надеждой Сэврика, но, когда кланы уходили, Кошин все еще колебался. Хулинин, Багедин и Джеханан были одни, без какой-либо надежды на чью-нибудь защиту, без какой-либо надежды на пощаду, не имея места для организации противодействия превосходящим и грозным силам Медба. Сэврик ломал себе голову над решением этой задачи. Ответственность за кланы легла тяжким грузом ему на плечи, и, хотя он скакал на своем жеребце столько, что с того клочьями летела пена, а сам он дошел до полного изнеможения, поддерживая движение караванов, Сэврик не приблизился к ответу.

На четвертую ночь после того, как они покинули встречу, убывающая луна поздно поднялась над покрытыми травой равнинами. Ночь была безветренна и душна. Влага от прошедшей бури быстро испарилась в сухом воздухе, и жара усиливалась с каждым днем. Теперь даже ночи приносили мало облегчения. Ветер был слишком слабым, чтобы прогнать москитов. Пыль медленно оседала среди повозок. После расстановки стражи и высылки конных дозоров лагерь погрузился в тяжелый сон. Сэврик, измученный своими мыслями, собрал Рина и Ша Умара и отправился на поиски Пирса и Кантрелла.

Бард впал в забытье от жара вскоре после того, как пришел в клан, и в течение кочевки находился под надзором Пирса. Ко всеобщему облегчению, он начал выздоравливать. Сэврик надеялся, что он снова обрел достаточно сил, чтобы дать совет. Кантрелл был хранителем почти всех песен и сказаний, сочиненных кланами в течение многих поколений. Сэврик надеялся отыскать в этом огромном хранилище истории и традиции кланов сведения, которые могут послужить для их спасения.

В шатре знахаря они увидели Пирса и Кантрелла, заканчивающих дневную трапезу. Шатер был только частично растянут, опираясь на несколько кольев и фургон, чтобы дать его владельцам укрытие. Клапаны были широко открыты, чтобы поймать порывы вечернего ветерка. Пирс не разжигал костра для приготовления пищи, в темноте светилась только маленькая бронзовая лампа. И все равно в шатре было душно и жарко. Кантрелл лежал на матрасе у входа. Его кожа была серой от слабости, но ел он хорошо, а его раны заживали.

Пирс приветствовал гостей и предложил им чаши с вином. Вожди взяли вино и уселись вокруг барда.

Под повязками нельзя было прочесть выражение лица Кантрелла, но его рот изогнулся в улыбке, когда он приветствовал пришедших.

— Хулинин Трелд этой ночью далек, мой лорд, — сказал он Сэврику.

— Я устал, бард, — выбранил его Сэврик. — Мы надеялись услышать песню, которая сумеет помочь нам смело встретить те расстояния, которые осталось пройти. А не соображения о расстоянии до Трелда.

— Мой голос утратил свою силу, а руки не в силах держать инструмент. Может быть, вы согласитесь на рассказ?

— Я готов прислушаться к твоей мудрости, в каком бы виде она ни была высказана, мастер, — тихо произнес Сэврик.

Кантрелл помедлил минуту. Он был прекрасно осведомлен о смертельной опасности, угрожающей им. В течение многих лет он странствовал среди кланов — от самого северного Мурджик Трелд на границе огромного леса, до пустынь и вершин племен Турика. Он видел Хулинин Трелд и знал его достоинства и слабые стороны, и он наблюдал за созданием огромных сил Вилфлайинга. Кроме того, он знал Медба. Колдун будет преследовать Хулинин, пока не уничтожит, если клан не найдет способ справиться с ним.

Кантрелл в течение многих часов размышлял над тем, что он мог бы сказать Сэврику, если вождь попросит его совета. На самом деле, эти советы являлись палкой о двух концах, обращаться с которыми с бездумной легкостью бард не любил, особенно когда его пророческие загадки затуманивали смысл совета. И все же в течение долгих, полных боли часов, которые он провел в движущемся фургоне, он вспомнил древнее сказание, которое пережило бесчисленные войны и вторжения, чтобы быть записанным на клочке пергамента и похороненным в далекой библиотеке Цитадели Крат. Много лет назад ему позволили изучить там некоторые из бесценных рукописей, и он отыскал это сказание. Сейчас оно пришло ему на ум, и в его содержании он увидел проблеск надежды.

— Давным-давно, — начал Кантрелл, — еще до того, как Валориан провел кланы через горы на бескрайние просторы долин Рамсарина, этими землями владел другой народ. Низкорослые, темноволосые сыновья Орла, они пришли с запада, преодолев горы Дакхорн, и присоединили степи к своей огромной империи. Жадные до рабов, лошадей и всего прочего, чем богаты степи, они покорили жившие здесь примитивные племена и на костях павших построили дороги. Они построили много крепостей для охраны своего могучего государства и разместили в них гарнизоны. Под защитой этих несокрушимых стен захватчики железной руной правили завоеванным королевством. Четыре таких укрепления были построены для охраны степей. Одно было расположено на восточном склоне гор Химачал, рядом с ущельем Гнева Тора.

Ша Умар выглядел пораженным:

— Ты имеешь в виду эти старые руины на отроге горы?

Кантрелл едва заметно кивнул, так как его раны все еще ныли.

— Я смутно помню это, — сказал лорд Рин. Он переводил взгляд своих темно-синих глаз с одного на другого. Он все еще чувствовал себя неловко в таком прославленном обществе, но его уверенность в себе возрастала. — Около Багедин Трелд, вдоль реки Калах есть еще один форт. Но он был возведен людьми из Пра-Деш много лет назад.

— Все равно, — ответил Кантрелл, — но эта крепость все еще стоит. Она выдержала много нападений. Я думаю, что в ее воротах размещены хранители для защиты от колдовского нападения.

Ша Умар кивнул, а остальные мужчины выглядели заинтересованными и в то же время чего-то опасающимися.

Кантрелл продолжал:

— Когда западная империя начала разваливаться, укрепления вдоль границ были оставлены, а армии переведены ближе к дому. После этого крепости использовались другими племенами и одним-двумя самозваными королями. А в последующие годы единственным их противником было время.

Он замолк на мгновение, затем медленно запел:
Камень и дерево, кирпич и раствор,
Кости для силы, для прочности кровь,
Железо и сталь, слезы печали —
Стены Аб-Чакана на всем этом встали.
Равнин Темной Лошади суровый смотритель
Реку Саван от врагов защищает,
Стоит на горе в красе и величии,
Знамя Орла его осеняет.
Семь башен из тьмы, в золото заключенной,
Могуществом чар навсегда прирученной.
Стальные мечи хранят прочный оплот,
А сила души — нерушимость ворот.
Далекие горны бойцов отозвали,
И залы на камня пустые стоят.
Как ветер один по стенам гуляет.
Лишь тени безглавые с башен следят.

Кантрелл замолчал, позволяя образам песни овладевать мыслями слушателей:

— Это очень архаично, — произнес он спустя некоторое время, — но это фрагмент песни, которую я отыскал давным-давно.

Сэврик задумчиво глядел в свою чашу. В отличие от остальных мужчин, он не бывал на восточных склонах гор Химачал и не был знаком с руинами дефиле, упоминаемого Кантреллом. Ему не хотелось уводить свой клан в земли, которых он не знал, и только репутация барда могла служить для него основой в выборе крепости.

— Это место, Аб-Чакан, что оно собой представляет теперь?

— Ну, для кланов не было никакой пользы в укрепленных гарнизонах, поэтому оно многие годы было заброшено. Но стены по-прежнему стоят, а в теснине много пещер, уходящих глубоко в горы. — Кантрелл помолчал, обратив лицо к вождям. — Для человека, не знающего, на что решиться, это может быть ответом на его мольбу.

Ша Умар медленно улыбнулся:

— Веродам это не понравится. Сражение в стенах противно их натуре.

— Так же, как и бесполезная смерть от рук платных наемников, — сухо произнес Сэврик.

Вождь Джеханана засмеялся:

— Я запомню это, чтобы повторить им.

— Лорд, — произнес Кантрелл, — я не знаю, здравый ли это совет. Аб-Чакан может оказаться бесполезным для твоих целей, но если это будет так, ущелье можно удерживать многие месяцы горстью людей. И Медб не предвидит такого шага. Это может дать тебе еще немного времени.

Сэврик смотрел вдаль через открытый клапан шатра:

— Как далеко находится это место?

Кантрелл задумался:

— Несколько дней пути к северу от Дангари Трелд… может быть, лиг тридцать отсюда.

— Я надеюсь, что Кошин не будет пытаться встать у нас на пути, — произнес лорд Рин. — У нас для этого достаточно людей.

— Я сомневаюсь, что он может так сделать, — ответил Ша Умар. Его худое орлиное лицо искривилось в улыбке, и он указал на Сэврика своей чашей с вином: — Кошин уважает тебя, даже если и пытается усидеть одновременно на двух лошадях. О чем я беспокоюсь, так это о банде изгнанников.

— Да. Они были призваны пять дней назад. Если они разыщут нас раньше, чем мы достигнем убежища, прольется много крови, — заметил Кантрелл.

— Тогда мы должны двигаться быстрее, — сказал Сэврик, внезапно придя к решению. Он почувствовал большую надежду, чем ощущал все эти дни. Наконец появилась цель, достижение которой обещало подобие удачи. — Вы согласны? — спросил он остальных. Мужчины кивнули. — Тогда поворачиваем к северу и двигаемся к этой крепости. — Он помолчал, затем добавил: — Кантрелл, если ты хочешь покинуть нас, я обеспечу проводника, лошадей и припасы. К сожалению, я не могу позволить себе послать с тобой охрану.

Кантрелл отмел это предложение:

— Я знал, во что я вступаю, когда пришел за помощью. Я прочел загадку судьбы Хулинина. Теперь я хочу понять ответ.

Губы Сэврика изогнулись в усталой улыбке:

— Я надеюсь, ты не будешь жалеть о своем любопытстве.
* * *

За пределом круга костров, где стада дремали в теплом мраке, стражники проезжали, храня молчаливую бдительность. Они двигались вокруг скота, напевая нежную песенку или останавливаясь, чтобы обменяться тихим словом с часовыми, стоящими вокруг лагеря.

На низком холмике, около которого лежал табун лошадей, стояла Нэра, чернее, чем сама ночь. Только ее большие глаза поблескивали в слабом свете звезд. Временами она поворачивала голову, чтобы понюхать воздух, или взмахивала хвостом, отгоняя москита. За исключением этих быстрых движений, она оставалась неподвижной. На спине кобылы Габрия отодвинула в сторону лук, откинулась на круп Нэры и безуспешно пыталась не нервничать. Ей надоела бездеятельность ее службы, и она была слишком озабоченной, чтобы сидеть смирно.

Она снова и снова вспоминала, как странно прореагировал на нее Кантрелл, и его совет разыскать Женщину болот. Габрия пыталась попросить его объяснить, что он имел в виду, но дни были слишком изнурительны, а по ночам он был слишком усталым и больным, чтобы ответить ей. Пирс не мог ей помочь, и она не знала, кого еще расспросить.

Болота, как могла припомнить Габрия, находились к юго-востоку от Тир Самод, где река Голдрин, смешиваясь с водами многочисленных притоков, впадала в низкие, полузатопленные земли заросших тростником проток, прудов и предательских трясин, прежде, чем просочиться в море Танниса. Она никогда не слышала о женщине, живущей на болотах. Если существовала такая женщина, почему она была так важна? Почему Кантрелл велел ей искать эту женщину? Габрия беспокоилась, а не почувствовал ли бард ее врожденной способности к волшебству. Может быть, поэтому его совет был таким необычным. Может быть, эта Женщина болот может что-то делать с магией.

В течение последних нескольких дней Габрия была в состоянии отложить реализацию своей силы в бешеном отступлении и спешном марше каравана. Было легко не замечать задумчивых взглядов Пирса и отсутствия Кора и было просто скрывать правду от Нэры. Но здесь, в темноте, все тени и наваждения рассеялись, и Габрия была вынуждена встретиться лицом к лицу с той особой, которую она не знала. Девушка, которой она когда-то была, девушка, которая была счастливой хозяйкой шатра своего отца и братьев и которая смеясь шла по жизни, каким-то образом превратилась в эту коротковолосую незнакомку, которая обладала неизвестной силой и поставила себя выше законов клана. Она приручила хуннули, вступила в верод и убила человека с помощью Силы Трумиана. Габрия больше не узнавала себя, а то, что она обнаружила вместо этого, пугало.

Не имело значения, как Нэра смогла успокоить ее или Пирс смог защитить ее, она не могла отбросить семнадцать лет прочно укоренившегося недоверия к волшебству. По ее представлениям, магия являлась силой, развращающей любое существо, которое с ней соприкасалось, и не приносящей ничего, кроме горя. Лорд Медб оказался в точности таким, каким она представляла себе волшебника: безжалостный, лживый, кровавый, жаждущий все большей власти. Если она истинная женщина клана, она немедленно предаст себя в руки Сэврика и понесет необходимую кару прежде, чем станет такой, как Медб, и будет угрожать благополучию кланов.

Но жажда жизни, которая заставила ее уйти из Корин Трелд, отказывалась согласиться с таким решением. Она должна найти способ контролировать свой талант так, чтобы никогда больше не использовать его не по своему желанию. Может быть, Кантрелл посоветовал ей разыскать Женщину болот, так как он знал, что эта женщина может помочь ей управлять этой непрошеной способностью. Если бы только Габрия знала, как ее найти.

Нэра переменила положение и подняла голову. Ее уши повернулись вперед.

«Борей со своим всадником приближаются», — сообщила она Габрии.

Девушка быстро уселась прямо. Она расправила плечи и следила за тем, как из тьмы появилась черная фигура Борея. Огромный жеребец беззвучно подошел к ним и тихонько заржал, приветствуя их.

Вер-тэйн молчал, разглядывая дремлющих поблизости лошадей. Габрия видела тусклый отблеск полированной кольчуги под мантией, которая прикрывала его до колен, но мерцания его шлема не было видно под капюшоном плаща. Она не могла видеть лицо вер-тэйна, укрытое в тени капюшона, и надеялась, что он также не мог видеть ее лица.

— Ничто не шелохнется этой ночью, — тихо произнес Этлон.

— Да.

Габрия не разговаривала с ним с тех пор, как умер Кор, и не была уверена, что ей хотелось этого сейчас. Она ужасно боялась, что Этлон разберется в ее действиях и обнаружит ее волшебную силу. Старая угроза, которая, как она думала, была забыта, снова подняла свою безобразную голову между ними.

— Отец сказал мне, что мы направляемся на север.

— На север, — раздраженно произнесла Габрия. — Мы собираемся, как воры, затаиться в горах?

Он вздохнул, стараясь быть терпеливым.

— Этот караван слишком велик, чтобы «затаиться». Мы направляемся к старому укреплению, которое называется Аб-Чакан.

— Я думаю, так будет лучше, чем мчаться по равнинам подобно перепуганным кроликам.

Этлон повернул голову, и она смогла почувствовать его холодный взгляд.

— Если у тебя есть лучшее предложение, тебе надо было бы сообщить об этом Сэврику.

— Я не надоедаю мудрыми советами, — обидчиво произнесла Габрия. Ей хотелось, чтобы он ушел.

— Прекрасные слова для женщины, которая провозгласила себя вождем, привела к расколу все собрание и угрожала волшебнику.

— И что это дало? Ты позволил мне обманываться надеждами на отмщение, затем развалился и наблюдал, как я выставляю себя дурой перед лицом вождей всех кланов.

Этлон тряхнул головой:

— Это старый довод. Я не знал, что он так сильно искалечен, пока не увидел его в первый день.

Она долго молчала. Хуннули стояли неподвижно, повернув уши назад чтобы слушать. Их черные глаза ловили свет старого месяца, когда его рожок появился над холмами. Этлон ждал. Его лицо по-прежнему скрывалось в ночи, а пальцы беспокойно теребили складки мантии.

Наконец Габрия хлопнула ладонью по своему колену:

— Что мне теперь делать, Этлон? Я ждала многие месяцы, чтобы вызвать лорда Медба на дуэль. Теперь я не получила удовлетворения, чтобы успокоить голоса моих братьев или смыть память об этом дне. Медб ускользнул из моих рук.

— Есть другие пути добиться расплаты. Некоторые из них более хитрые, — ответил Этлон.

Габрия быстро повернула голову, а ее сердце заколотилось. Она не могла разглядеть его лица, чтобы прочесть его выражение.

— Есть другие пути, — добавил он, понизив голос. — Некоторые более удобные, другие менее, чтобы отыскать, как отомстить такому человеку, как Медб. Волшебник или нет, он все же человек со своими слабостями. Найди их. Узнай, чего он больше всего боится, и используй это против него.

— Как? — с сарказмом спросила она. — Может быть, мне остановить его посреди битвы и задать несколько вопросов или навестить его в шатре с наступлением ночи?

— Используй свою смекалку, Корин. Никто из нас не знает, как сложатся грядущие дни. Может быть, если у тебя хватит ума, ты приобретешь такое оружие, которое будет разить лучше любого меча.

Габрия пристально посмотрела на вер-тэйна. И все же, как много ему известно о ней? Разговаривал он с Пирсом или делал собственные заключения? Или он просто предлагал свой лучший совет?

— Хорошо. Я посмотрю. Но я сомневаюсь, что это сильно поможет.

Этлон погладил Борея по шее.

— Мы никогда не можем знать заранее. Войны ужасно непредсказуемы, — он замолчал, затем произнес: — Я не говорил тебе, но я был очень рад увидеть тебя живой в ту ночь. Если бы Кору удалось задуманное, я бы лично живьем содрал с него кожу.

— Я рада, что тебе не представилась такая возможность, — ответила Габрия, удивленная и обрадованная его замечанием.

— Как долго ты будешь продолжать этот маскарад? — внезапно спросил он. — Ты не можешь вечно притворяться мальчиком.

Габрия пожала плечами:

— Я не задумывалась так далеко вперед. Я думаю, пока не узнает Сэврик или пока Медб не убьет меня.

Этлон непроизвольно схватился за рукоять меча.

— Медб не убьет тебя, если мне есть что сделать этим, — пробормотал он на выдохе.

— Что ты сказал?

— Ничего. Завтра присоединяйся к передовым всадникам для поисков Аб-Чакана.

Она отсалютовала:

— Есть, вер-тэйн. — Он отвернулся, чтобы ускакать, но она протянула руку и остановила его. — Этлон, тебе что-нибудь известно о Женщине болот?

Этлон замер. Борей фыркнул, когда его седок наклонился вперед.

— Где ты услышала об этом?

— От Кантрелла.

— Ну так забудь об этом немедленно. Эта женщина злая и опасная. Ты не должна иметь с ней дел. Я запрещаю тебе упоминать о ней. — Он пришпорил Борея, и они исчезли во тьме.

— Странно, — произнесла Габрия, пораженная его неистовой реакцией.

Нэра тихонько заржала.

«Он еще не понял. Он думает о магии так же, как ты когда-то».

— Когда-то?

«Твои представления сильно изменились с тех пор, как ты впервые поразила Кора с помощью магии».

— Впервые, — слабым голосом повторила Габрия.

«Конечно, ты не думаешь, что я этого не знаю. Хуннули особенно удобно с владеющими магией. Мы можем многое чувствовать о своих всадниках, чего не замечают люди».

— Тогда ты знаешь, что я убила его.

«Конечно. И теперь ты знаешь правду».

— Что я волшебница, — произнесла с отвращением Габрия.

«Ты еще не волшебница. Твои силы не тренированы, но у тебя большой природный талант. Он не должен быть растрачен зря. Особенно сейчас».

— Хорошо, что я должна для этого сделать? — требовательно спросила она, стараясь не повышать голоса. — Лорд Медб никогда не будет учить меня, а кто еще владеет запрещенным искусством?

«Последуй совету барда», — ответила Нэра.

— Женщина болот? Я даже не знаю, существует ли она!

«Женщина там, в этих огромных болотах. Она поможет тебе, если почувствует, что твоя решимость достаточно сильна».

Габрия была ошеломлена. Она знала, что Нэра говорила правду, и возможность того, о чем говорила хуннули, была невероятна. Она сидела, на некоторое время уйдя в свои мысли. Когда, наконец, она заговорила, ее голос был полон печали.

— Ох, Нэра, какое странное наступило время. Легенды воплощаются в жизнь, клан идет войной на клан, а наши судьбы висят на нитке чар волшебника. Теперь я владею силой, которую меня учили презирать, и я не знаю, что мне с ней делать. Все, о чем я могу думать, это Медб, магия и мертвое лицо моего отца. — Она умолкла и подавленно сгорбилась на спине Нэры.

Хуннули с симпатией заржала:

«Я не всегда могу понять чувства людей, но я тоже испытывала чувства потери и одиночества. Когда такое случается, надо искать новые силы и новые пастбища».

Габрия вслушивалась в мягкие слова в своем сознании. Она охватила руками шею Нэры:

— Осмотрим болота?

«И хорошенько осмотрим. Я чувствую потребность как следует пробежаться».
* * *

Через два часа после восхода Этлон выслал вперед конников в качестве следопытов. Направляясь на северо-восток, они развернулись широким фронтом, чтобы отыскать наиболее быстрый путь к горам Химачал и крепости Аб-Чакан. Габрия и Нэра отправились вместе с ними. Они скакали галопом, покрывая лигу за лигой, по ровной, поросшей травой долине Хорн-гард. Постепенно местность повышалась, и холмы вздымались все выше, переходя в предгорья. Впереди темное, дымчатое пятно, отмечающее горы, разделилось на отдельные вершины.

Горы Химачал не имели такого сурового, величественного вида, как Дархорн. Они были просто авангардом мощной горной цепи, и их вершины не очень высоко вздымались над равнинами. Но, несмотря на округленные, сглаженные вершины, их склоны были крутыми, труднопроходимыми и покрыты лесом с густым подлеском.

На южной оконечности гор, там, где поток вырывается из лесов и по широкой долине впадает в реку Айзин, клан Дангари построил свой Трелд и круглый год занимался своими конными заводами. Они вели наиболее оседлый образ жизни среди кланов и сменили свои привычки кочевников на удовольствие племенного разведения лошадей.

Разведчики Этлона осторожно миновали Дангари Трелд и продолжали движение на север, занимаясь только поисками ущелья и крепости. До сих пор не было никаких вестей о действиях Кошина и никаких видимых следов банды изгнанников. Нарушившие клятву прислали известие Сэврику, что армия платных наемников прибыла в лагерь Медба и объединенные силы четырех кланов и наемных солдат идут по следам Хулинина. Медб также осуществил свою угрозу в адрес служителей культа Крат и послал большие силы на осаду ее Цитадели.

Время убегало. Сэврик повернул кланы к северу, следом за разведчиками, и состязание в скорости началось.

Три клана имели преимущество в пять дней перед Вилфлайингом, и им понадобится каждый час из них для того, чтобы вовремя найти крепость. Караваны двигались значительно медленнее, чем вооруженный-отряд, а им надо пройти много лиг. Они сблизятся, но Сэврик надеялся, что кланы достигнут Аб-Чакана, имея в запасе один или два дня. Это было реальной возможностью, если Дангари или разбойники не помешают им.

Следующие четыре дня были ужасны, но гордость Сэврика в его людях возрастала десятикратно. Преследуемые по пятам армадой волшебника, три клана вместе убегали в сторону гор. Лишний груз, сломанные повозки, больные или слабые животные были брошены. В течение дня они не делали остановок, а ночью останавливались только для того, чтобы дать отдых лошадям, напоить скот и поесть чего-нибудь всухомятку. Кланы не разжигали костров, не ставили шатров, а забывались коротким сном до восхода под прикрытием повозок. В пути солнце обжигало их спины, а пыль душила их. Наконец этот ужасный темп начал сказываться, особенно на детях и жеребятах, но караван продолжал двигаться, зная, что, если их застигнут на открытом месте, это будет означать верную смерть.

К концу второго дня движения на север несколько разведчиков, включая Габрию, вернулись, чтобы сообщить Сэврику, что стены Аб-Чакана еще стоят, а пещеры в ущелье пусты. Двух человек они оставили наблюдать за крепостью, а остальные были расставлены вдоль пути. В Дангари Трелд было тихо, а об изгнанниках не было никаких вестей.

Сэврик вздохнул с облегчением, услышав доклад разведчиков, и послал еще несколько человек следить за продвижением сил Медба. Втайне он беспокоился о том, где находятся Кошин и его клан.

На десятый день пути с места встречи кланов Сэврик получил ответ на тревоживший его вопрос.
Глава 14

Усталые, сбив все ноги, три клана повернули к востоку, чтобы обойти Дангари Трелд, а затем снова к северу, вслед за Айзин. Горы Химачал лежали слева от них, а продуваемые ветрами долины Рамсарина справа.

Сэврику стало немного спокойнее, так как они прошли почти тридцать лиг за четыре дня после того, как оставили реку Голдрин — неслыханная скорость для такого большого каравана — но кланы были измучены. Мужчины, женщины, дети и животные достигли предела своих сил. Только хуннули не проявляли признаков утомления, когда караван с трудом одолевал последние лиги на пути к ущелью.

Вдоль предгорий река Айзин текла к югу, следуя за понижением местности. Как пограничная линия она отделяла неровные холмы на западном берегу от ровных степных просторов, которые разворачивались к югу до самого моря. После некоторых споров вожди решили остаться на восточном берегу реки. Там было очень мало растительности, чтобы укрыть их от преследователей, и мало мест, где им было бы легко обороняться, если на них нападут, но их передвижение здесь будет проще и быстрее.

Решение оказалось мудрым. По мере продвижения каравана к северу горы рассыпались на неровные холмы, овраги и островерхие отроги, которые были бы непроходимы для повозок. На восточном берегу склоны были мягче, а попадающиеся заросли кустарников было легко объехать. Кланы пошли быстрее в надежде, что почти достигли крепости, а значит, и безопасности. Только открытость, которую они обычно любили, заставляла их испытывать странное чувство неуверенности. Никто не знал, когда банда изгнанников или воинство Медба набросится на медленно движущийся караван, поэтому люди выжидали, высматривали и постоянно оглядывались назад.

На пятый день, сразу после полудня, один из всадников, охраняющих караван с юга, развернул своего коня и галопом пустился назад. Мгновенно вероды сгрудили повозки вместе и образовали вокруг них плотный круг; мечи засверкали на солнце, и смертельный заслон из копий образовался по всему кругу. Всадники промчались внутрь, и все конники заполнили бреши между воинами.

Вожди обнажили свои мечи и ожидали, пока разведчик остановит своего коня. Лицо Сэврика было сурово. Габрия и Этлон ожидали бок о бок на своих хуннули за его спиной. Кланы молча ожидали известий.

— Лорд, — обратился хулинин к Сэврику, — Дангари позади нас. Они быстро приближаются, с ними нет скота и повозок.

Возбужденный шепот пронесся среди слушающих кланов. Кажется, оправдываются их худшие опасения.

— Мы можем вернуться назад к реке, под защиту деревьев, — предложил лорд Рин.

Сэврик тряхнул головой и вложил меч в ножны.

— Нет. У нас нет времени. Будем ждать.

Больше никто не двинулся. Они с беспокойством следили, как большая группа конников в кольчугах скакала в их сторону вдоль подножья холмов. Всадники держали свои щиты одетыми на руку, а в руках толстые ясеневые копья. Синее знамя развевалось над их головами.

Внезапно они повернули в сторону ожидающего каравана и помчались, издавая звук, подобный грому. Три клана инстинктивно сдвинулись теснее, а руки воинов напряглись на рукоятях мечей.

Зазвучал горн, чисто и резко, и скачущие остановились напротив Сэврика. Две группы молча смотрели друг на друга. Затем вперед выехал один всадник, ведя за собой на веревке семь кобыл. С его шлема свисал белый лошадиный хвост. Его синий плащ был откинут за спину, а красивое лицо усмехалось с облегчением.

— Сэврик, за тобой трудно угнаться.

— Кошин, что, во имя Шургарта, ты здесь делаешь? — подозрительно выкрикнул Ша Умар.

— Я мог бы задать тебе тот же вопрос, так как это ты находишься в моих владениях, — ответил Кошин, игнорируя подозрительные взгляды. — Но я пришел заплатить мой проигрыш. Семь кобыл, помнишь?

— Ты выбрал для этого странное время, — произнес Сэврик.

— Этого потребовали обстоятельства. Банда изгнанников ненамного отстала от меня.

Этлон с загоревшимися глазами послал Борея вперед:

— И ты вывел их прямо на нас!

Лицо Кошина потемнело, как будто яростная тень прошло по нему.

— Они напали на мой лагерь прошлой ночью и зарезали пятерых из наших призовых жеребцов и два десятка кобыл, прежде чем мы их отогнали. Сейчас они зализывают раны, но они вернутся.

Гневные и удивленные голоса послышались среди наблюдающих за встречей людей. Воины держали свои копья поднятыми, но их руки расслабились. Здесь каждый понимал гнев и горе Дангари, потерявших своих любимых лошадей.

— Почему бандиты напали на твой клан? — спросил Сэврик.

— Потому что я отказался присоединиться к Медбу. Мы покинули встречу следом за тобой. Медб был в ярости. Я думаю, он отвлек изгнанников от тебя, чтобы отомстить нам.

— Я вижу. Спасибо тебе за предупреждение и кобыл. Мы должны двигаться.

Сэврик развернул своего коня и поднял руку, чтобы отдать приказ каравану. Хотя он отчаянно жаждал помощи Дангари, он не стал бы просить об этом сейчас — после стольких дней неистового бегства и тревоги.

Кошин выехал вперед и остановил его. Глаза молодого вождя сверкали от гнева, а татуировку на лице скрыл темный румянец:

— Мы идем с тобой, лорд Сэврик, — сказал он. — Я был достаточно наказан за то, что не спешил проявить отвагу, и теперь я прошу твоего разрешения присоединиться к вам.

Сэврик помедлил и взглянул на своих товарищей. Ша Умар пожал плечами, Рин твердо кивнул. Сэврик в течение целой минуты пристально смотрел в лицо Кошина, оценивая ярость и искренность, которые он видел в его синих глазах. Потом коротко кивнул.

— Мы очень рады твоей помощи, но нам надо быстро двигаться, если разбойники следуют за нами. Где остатки твоего клана?

— Они идут. Мы перегоняем табуны на тайные пастбища в горах, а женщины собирают припасы. Я пришел отыскать тебя и услышать твой совет.

— Тогда слушай. Мы направляемся в Аб-Чакан, что в ущелье Гнева Тора. Там присоединяйся к нам как можно скорее.

— Эта груда камней? Ради чего? — поразился Кошин.

— Груду камней легче оборонять, — коротко ответил Сэврик.

Молодой вождь взглянул на уставших людей, потом снова перевел взгляд на Сэврика. Он все еще не мог поверить, что караван так быстро прошел такое огромное расстояние. Когда его разведчики сообщили ему о местонахождении кланов, он не мог им поверить, пока сам не увидел это. Его уважение к Сэврику неизмеримо возросло.

— Мы будем там, — ответил Кошин.

Он передал повод от семи кобыл Сэврику, развернул своего коня и направился к своим людям. Издав звонкий крик, они галопом поскакали назад в свой лагерь.

Ша Умар усмехнулся:

— Теперь нас всего лишь сильно превосходят в числе, в то время как до этого превосходство врага было подавляющим.

Сэврик откинулся на луку седла и сказал:

— Если бы только остальные кланы было бы так же легко уговорить.

Он жестом отдал приказ каравану, и верод и повозки выстроились позади него.

Нэра выжидала момент, наблюдая, как оседает пыль позади удаляющихся всадников.

«Нам надо скоро уходить. До того, как станет слишком поздно».

— Хорошо. Я думаю, этой ночью. Я надеюсь, когда мы вернемся, мы застанем кланы еще в живых, — ответила Габрия.

С тех пор как она приняла решение разыскать Женщину болот, ей мешало странное нежелание покидать Хулинин. Она все время откладывала уход, выжидая лучшего момента. Габрия понимала, что время поджимает, но каждый раз, когда она решалась на уход, одна и та же мысль, как назойливая муха, начинала жужжать у нее в голове: однажды это случилось, может случиться и снова. Она может вернуться и не найти ничего, кроме дыма, крови и разлагающихся трупов. Это видение мучило ее больше, сказала она себе, чем страх перед своей силой или возможной встречей со странной женщиной из легенд. Если она останется с Хулинином, ей не придется снова столкнуться лицом к лицу с картиной полного уничтожения, и она сможет жить или умереть вместе с ними.

Нэра понимала ее нежелание. Она ударила копытом о землю и фыркнула.

«Они проживут достаточно долго за стенами этой крепости. Пока ты им не нужна».

Габрия слегка вздрогнула:

— Ты можешь пообещать мне, что они будут живы, когда мы вернемся?

«Я ничего не могу тебе обещать. Ты просто должна верить в них».

Она погладила кобылу по шее, ощущая под шелковистой шкурой твердые как скала мышцы:

— Ты всегда честна, Нэра. Ты меня ободряешь.

Кобыла искоса посмотрела на Габрию из-под длинной челки:

«Вот почему я с тобой. Упакуй побольше еды — я не знаю, как долго мы будем в пути».
* * *

День медленно перешел в вечер. Небо было покрыто высокими облаками, и солнце, садясь, приобретало медный цвет. Почти смеркалось, когда разведчики отыскали остатки древней дороги в переплетении кустарников и трав долины Айзин. Построенная задолго до того, как конный народ пришел на равнины, дорога служила крепости Аб-Чакан средством сообщения с другими городами и укреплениями, которые обратились в руины после распада империи. Теперь только неровные лоскуты, мощеные камнем, проглядывали среди травы и пыли.

По мере продвижения кланов на север дорога становилась все заметнее. Ее прямое направление и ровная поверхность были хорошо видны на склонах холмов, где она следовала вдоль реки. Хотя травы и ползучие кустарники покрыли камни, дорога все еще была проходима, и караван с радостью воспользовался ею. Даже в сгущающихся сумерках кланы могли разглядеть умелую работу людей прошлого, обтесавших и уложивших камни.

Через несколько часов после наступления ночи кланы остановились у реки. Сэврик известил всех о том, что они находятся в пяти лигах от крепости и достигнут ее на следующий день. Вознося благодарственные молитвы богам, все готовились к ночи. Скоро лагерь погрузился в тишину, забывшись тяжелым сном. Только часовые и конные стражники двигались по границам лагеря. Ночь была достаточно темной, так как луна всходила очень поздно, а костры и лампы не зажигались. Легкий ветерок проносился над землей, а звезды отражались в реке, как драгоценные камни в черном зеркале.

Габрия выждала, пока все затихло, потом втихомолку собрала свое снаряжение. Она взяла только сумку с едой и свой кинжал. Пирс позаботится о ее вещах, пока она не вернется. Однако после минутного раздумья она вытащила волшебный каменный шар и тщательно завернула его в свой плащ. Она надела темно-синие тунику и штаны, уложила свой плащ в сумку и засунула кинжал за пояс.

Пирс и Кантрелл спали у повозки. Она осторожно подняла свою сумку и бурдюк с водой и проскользнула к барду. Она тихонько встряхнула его. Бард немедленно проснулся.

Габрия не могла видеть лицо Кантрелла, но она почувствовала, как его тело напряглось.

— Все нормально, — прошептала она. — Это просто Габрия.

Он полежал минуту, прислушиваясь, затем понимающе пробормотал:

— Ты уходишь.

— Да. Пожалуйста, скажи Этлону, чтобы не беспокоился. Я вернусь.

Он мягко засмеялся:

— Вер-тэйн будет очень занят следующие несколько дней, но я скажу ему. Пожалуйста, будь осторожна. Мои советы не всегда достойны похвалы.

— Хуннули позаботится о моей безопасности. Пока.

Она скользнула прочь.

Пирс обернулся:

— Итак, она наконец ушла.

— Да. Я только молю, чтобы это принесло больше пользы, чем вреда.

— Бард, у нее не было выбора.

Кантрелл вздохнул:

— Я знаю. Но Женщина болот может оказаться опасной, и она может не взять ее в ученики.

— Иметь среди нас необученного носителя магических сил еще опаснее.

Бард откинулся на свои одеяла.

— Скоро мы это увидим, — печально произнес он.

Пирс снова улегся и взглянул на звезды.

— Боги помогут тебе быть быстрее, Габрия, — пробормотал он про себя.

Нэра ждала Габрию в конце лагеря. Безмолвные, как гонимые ветром тени, они проскользнули мимо стражи и скрылись в темноте. Немного отойдя, хуннули поскакала к югу по тропе, которой следовал клан, затем она повернула на восток и перешла в галоп. Как туча, несущаяся по ночному небу, она оставляла позади лиги степи, выбрасывая вперед ноги в бесконечном ритме. Она бежала легко, без усилий, и только воздух трепетал позади нее. Габрия крепко вцепилась в гриву Нэры и поражалась той скорости, которую выдерживала хуннули. Девушка наклонилась вперед. Ветер бросал ей в лицо черную гриву лошади.

Нэра чувствовала удовольствие своего всадника и в ответ скакала еще быстрее. Ее ноздри раздувались, уши были плотно прижаты, а мышцы переливались под черной шкурой. Бескрайние равнины распахнулись перед ними. Далеко впереди гроза перечеркивала молниями горизонт. Высоко подняв голову, кобыла мчалась навстречу буре.

Они свернули далеко к востоку, чтобы не двигаться навстречу армии Медба, стараясь по возможности направлять свой путь к югу, в сторону моря Танниса и болот Голдрин. Буря осталась позади. Спустя какое-то время Габрию усыпило покачивание поступи Нэры, и она задремала на шее кобылы, наблюдая через полузакрытые веки, как под ними проносилась земля размытыми пятнами. Постепенно эти неясные очертания начали светлеть и наливаться цветом. Наконец Габрия проснулась и, взглянув вокруг, увидела взошедшее над краем земли солнце. Холмы слегка выровнялись, поднимаясь медленными пологими куполами, и их безлесные склоны скоро оказались покрытыми густыми травами, которые образовали упругий ковер под копытами Нэры.

День быстро стал жарким, и ветер увял. В вышине ястреб кружил в сверкающем синем небе, но это было единственное живое существо, которое Габрия увидела за весь день. Все животные попрятались от дневной жары или разбежались при виде скачущей хуннули. К полудню вдали стали возникать миражи в дрожащем жарком мареве. Габрия окостенела и хотела пить, и наконец она почувствовала, что Нэра начала уставать.

Хуннули отыскала колодец с водой в понижении между холмами, и они отдохнули в тени небольшой купы деревьев. Несколько часов спустя Габрия с Нэрой снова тронулись в путь, и кобыла галопом помчалась к югу со скоростью ветра. В сумерках они добрались до границы болот Голдрин.
* * *

Поздним утром Этлон узнал, что Габрия ушла. Возглавляя часть верода, идущего впереди каравана, он постепенно осознал, что уже несколько часов не видел девушки и хуннули. Когда он спросил об этом Борея, он узнал, что Габрия ушла ночью, но куда она направилась, жеребец не сказал. Пылая гневом, вер-тэйн галопом поскакал назад к каравану. Были только два человека, которые могли знать, куда она подевалась, и Этлон намеревался выяснить, что им известно.

Пирс, идущий рядом со своей повозкой, увидел несущегося на него вер-тэйна и тихонько предупредил сидящего на узлах Кантрелла. Лекарь причмокнул на свою старую кобылу и начал беззаботно насвистывать.

— Где этот негодный Корин? — потребовал Этлон, после того как Борей, резко затормозив, остановился около них.

Люди вокруг с интересом уставились на них. Пирс старался иметь невинный вид.

— Мальчик скоро вернется, вер-тэйн, — ответил Кантрелл.

Лицо Этлона было мертвенно-бледным:

— Где он? — закричал он, чуть не забыв употребить это выражение в мужском лице перед заинтересованными зрителями. Борей отпрыгнул в сторону под своим взволнованным всадником.

Бард пожал плечами. Его забинтованное лицо ничего не выражало. Он сказал спокойным и рассудительным голосом:

— Причины его поступка очень существенны, и он вернется. Давай на этом остановимся.

— Я на этом не остановлюсь. Этот юноша находится под моей опекой и… прекрати этот адский свист, — раздраженно прикрикнул он на Пирса. Знахарь метнул на него обиженный взгляд, который Этлон проигнорировал. — У Габрэна не было причин уходить одному в такое время! Это слишком опасно. — Его глаза внезапно сузились: — Если… он не был все это время под влиянием Медба!

— Этлон, загляни в свое сердце, — сказал Кантрелл. — Ты знаешь, что это не так.

— Когда он ушел? И почему вы позволили ему уйти? — закричал Этлон на обоих.

— Нам нечего было сказать на решение Габрэна, — ответил Пирс, — но мы не должны были его останавливать.

Борей мягко произнес в сознании Этлона.

«Нэра ушла с Габрией, Этлон. Они скоро вернутся».

Этлон немного успокоился.

— Я уповаю на милость богов, что юноша вернется, — с чувством произнес он, — потому что, если Медб или бандиты не убьют его, я сам могу это сделать.

Борей развернулся и галопом ускакал, оставив успокоившихся Пирса и Кантрелла.

— Ты заметил, — произнес Пирс, — что вер-тэйн проявляет больше заботы о Корин, чем сам сознает?

Кантрелл кивнул:

— Интересно, не правда ли? Но трагический парадокс заключается в том, что, если она убьет Медба, чтобы спасти Хулинин, закон клана приговорит ее к смерти за использование магии. Этлон, как вер-тэйн принявшего ее клана, должен будет выполнить этот приговор.

— Такова ее судьба? — печальна спросил Пирс.

— Только если она сможет найти ответ на загадку Медба.

— А если она не сможет…

Кантрелл закончил за него:

— Никому из нас не нужно будет тревожиться о трудностях с законом клана.

Высокие туманные облака после обеда плыли в небе и затеняли солнце равнодушной пеленой. По рядам пронеслась весть, что до крепости осталось всего несколько миль, и те, у кого острые глаза, уже могли разглядеть черные башни, как крошечные зубцы на фоне красных откосов. Эта новость подбодрила караван. Заставляя свои утомленные ноги двигаться быстрее, они продвигались вперед, надеясь достичь укрепления к сумеркам.

Внезапно в хвосте каравана возник переполох. Со сверхъестественной быстротой он охватил всех, когда хулинин с плечом, перевязанным промокшей от крови повязкой, проскакал мимо на взмыленной лошади. Два конных стража скакали по бокам его. Раздались полные ужаса голоса, так как хулинины узнали в нем одного из разведчиков, посланных следить за силами Медба. Люди следили за тем, как он остановился перед вождями во главе каравана. Многие головы обернулись, чтобы взглянуть назад, ожидая увидеть армию волшебника, обрушивающуюся на них. Многие руки потянулись к оружию.

Разведчик утомленно оперся о свое седло и отдал приветствие вождям. Его лицо было покрыто коркой из пыли и пота, брови были сведены от боли:

— Они уже близко, лорд, — сказал он, стараясь сохранять голос спокойным. — Не более чем в трех днях.

Люди разразились восклицаниями. Сэврик остановит их:

— Где?

— Они двигались в сторону Хулинин Трелд, но повернули за нами несколько дней назад.

— Я понял. Вы видели банду изгнанников?

Разведчик сердито кивнул:

— Они гнались за нами некоторое время. Застрелили второго следопыта, Дорлана.

Сэврик тихо выругался:

— Где они сейчас?

— Изводят Дангари. Синие плащи тоже следуют за нами.

Сэврик сухо улыбнулся:

— Меня интересует, кто первый нас догонит.
* * *

Построенная во время правления восьмого императора Тарниша, крепость Аб-Чакан являлась вершиной архитектурной мысли и умения. Создатель выбрал для нее место на полпути в горы Химачал, где долина Айзин открывается на равнину. В верховье долины холмы смыкаются, образуя глубокое ущелье, проникающее в самое сердце гор, в котором скалы вздымаются неприступными кручами, а река вырывается на волю у лишенных света подножий гор.

В устье ущелья, где река вытекала в долину, склоны резко обрывались высокими откосами. В этом месте архитектор императора построил Аб-Чакан на маленьком гребне скалы, который выступал из южных скал и частично перекрывал вход в ущелье.

Строитель воздвиг восьмиугольную крепость с черными башнями на каждом углу. Башни соединялись стенами в тридцать футов высотой и такой ширины, что по их верху могли пройти бок о бок две лошади. Над парапетами выступали зубцы и амбразуры, через которые могли стрелять лучники. Огромные камни стен были уложены с таким искусством, что между ними нельзя было вбить никакого клина.

Осознав значение ущелья позади крепости, люди древности построили также толстую стену от угла Аб-Чакана до северных утесов, перекрыв вход в ущелье. Айзин протекала под стеной по трубе. Течение реки было слишком сильным, чтобы ее можно было переплыть или запрудить, и поэтому, огибая подножие крепости, Айзин обеспечивала еще одну природную защиту Аб-Чакану.

Было почти темно, когда повозки наконец достигли пересечения дорог, где широкая, хорошо мощеная дорога пересекала их путь и вела к главным воротам крепости. Караван остановился, и все глаза обратились к неуклюжей, темной массе, возвышающейся над ними. Ее пустые стены и лишенные окон башни были мрачны и, казалось, маячили перед кланами в тусклом свете.

Даже Этлон не испытывал желания раскрывать тайны крепости ночью, поэтому кланы решили провести ночь в относительной безопасности ущелья. Вторая дорога привела к разрушающимся воротам в стене над рекой. Путники осторожно пробирались по остаткам дороги в ущелье. Голос стремительно мчащегося потока казался ужасно громким в каньоне, а обдуваемые ветром каменные стены вздымались над ними как тюремные башни. Дно ущелья было неровным и каменистым. Едва заметная тропа была часто перегорожена каменистыми осыпями, но кланы пробирались все дальше в ущелье, пока не нашли широкое, поросшее травой место, свободное от осколков валунов. Здесь они разбили лагерь и стали беспокойно ожидать наступления утра.

Свет медленно проникал в глубокое ущелье, но вожди со своими кланами приступили к работе задолго до того, как солнце показалось над речной стеной. Около устья реки они отыскали пещеры и спрятали в них повозки и припасы. Стада были оставлены под такой охраной, которую только можно было выделить. Женщины занялись собиранием любой пищи, которую только можно было найти, выпечкой пресного хлеба, заполнением бурдюков водой и сбором дров. Оружейные мастера развернули свои маленькие кузницы для починки доспехов и изготовления наконечников для копий и стрел. Детей послали собирать корм для скота.

Тем временем Сэврик поставил людей на укрепление речной стены. Она простояла века, но потоки и время сказались на ней. Воины отставили своих лошадей и оружие и занялись переноской камней и поднятием земли. Они провели весь день, укрепляя ворота и заполняя образовавшиеся между камней бреши.

Этлон все еще злился на исчезновение Габрии, поэтому он бросился в незнакомую работу. Его люди наблюдали за ним и удивлялись, но его неутомимая сила придавала им бодрости, и они работали до глубокой ночи безо всяких жалоб или увиливаний. Над ними в неприступной бдительности возвышался огромный Аб-Чакан.

К наступлению ночи три клана были довольны сделанным. Женщины и дети сделали большие запасы пищи, воды и дров. Речная стена была починена, а ворога укреплены на случай атаки. Вряд ли можно было ожидать, что стена выдержит долгую осаду, особенно если охранная крепость падет. Но пока ее камни стоят, а защитники живы, стена поможет защищать стада и будет служить последней преградой, если кланы будут вынуждены отступить в ущелье.

Люди вернулись в лагерь смертельно усталые, и, хотя они выполнили большую часть задачи, они все знали, что основная работа ожидает их завтра в крепости. Поэтому они обрабатывали мазями натертые волдыри, растирали уставшие мускулы и молились, чтобы судьба послала им больше времени — времени для укрепления Аб-Чакана и выяснения его секретов, времени, чтобы Дангари успели прибыть.

Сэврик знал, что Кошин выполнит свое обещание прийти, но где-то между Дангари Трелд и Аб-Чаканом находилась банда разбойников, а позади Дангари — армия Медба. Если что-нибудь пойдет не так, клан Кошина будет уничтожен. Сэврик собирался послать гонцов к Дангари, чтобы поторопить их; потом раздумал и только расставил наблюдателей на откосах. Ни к чему было сообщать Кошину то, что он и без того знал.

Однако Сэврик не мог отвести глаз от юга, где он надеялся увидеть пыль, поднятую приближающимся кланом. Или хуннули. Этлон сказал ему об исчезновении Габрэна, и, хотя он был подавлен тем, что мальчик в опасности, он чувствовал, что у Габрэна была важная причина для ухода. Милостью богов, мальчик скоро вернется.

На следующий день кланы обследовали крепость. Три вождя вместе с Кантреллом, Этлоном и самыми отборными воинами ступили на древнюю дорогу к главным воротам. Мощеная камнем дорога, начинаясь в долине, пересекала по разрушающемуся мосту реку и взбиралась в лоб на небольшой холм.

Когда люди достигли вершины холма, они остановились на широком, ровном скате, который вел сквозь стену в крепость. По сторонам его находились две из восьми башен, у основания которых стены переходили в естественные скалы и спускались до дна долины. Главные ворота стояли перед ними полуоткрытые.

Две бронзовые створки, ставшие от времени грязно-коричневыми, закрывали огромный арочный проем главного входа. Футов пятидесяти, или больше, в высоту, они вздымались над головами людей, до самого перекрытия покрытые изображениями странных животных и письменами. С каждой створки бронзовая голова льва смотрела вниз на непрошеных гостей. Львы, хранители ворот, были потертые и грязные, но их топазовые глаза по-прежнему свирепо сверкали в лучах восходящего солнца.

За воротами можно было мельком увидеть другую стену, строения красного цвета, темные дверные проемы и густые куртины сорных трав. Покинутые стены возвышались над ними, и ветер стонал в пустых башнях. Люди задержались у входа и нервно заглядывали внутрь. В огромной, с гулким эхом крепости не было ничего, кроме теней, но замкнутые, лишенные жизни пространства страшили привыкших к свободным скитаниям людей чуть ли не больше, чем все армии Медба. Воины со сверкающими мечами представляли из себя привычную опасность. А эти странные, старые руины были вне их понимания. И все же выживание кланов зависело от этого укрепления и от того, насколько хорошо они разузнают, как пользоваться его преимуществами.

Этлон смело выступил вперед и толкнул одну из створок двери. Несколько человек подскочили помочь ему. Они ожидали, что двери окажутся тяжелыми, но массивные бронзовые ворота были так хитроумно подвешены, что открыть их с легкостью мог один человек. К удивлению воинов, створки легко распахнулись и с громким гулом ударились о камень стены. Люди вздрогнули, как испуганные гончие, когда этот звук разнесся над внутренними дворами и стенами крепости. Стая ворон сорвалась с башни и пронеслась над их головами, издавая резкое карканье.

Кантрелл оперся о плечо своего поводыря и тихо засмеялся:

— Если здесь есть кто-нибудь, мы уж точно сообщили ему о нашем присутствии.

Люди с удивлением взглянули на барда.

— Кто здесь может быть? — встревоженным голосом спросил Рин.

— Только мертвые и их воспоминания, — ответил бард. — Здесь только камни, лорд Рин, обтесанные людьми, но сами по себе мертвые. Внутри нет ничего, чего стоило бы бояться.

Это не убедило Рина, но он не хотел, чтобы другие видели его страх. Он шагнул в проем ворот. Этлон и остальные последовали за ним. Дорога перед ними проходила через вторую, меньшую стену, в собственно крепость. Когда-то пространство между двумя стенами поддерживалось в чистоте, свободным от мусора, потому что широкое пространство было жизненной частью защиты крепости. Однако за многие годы накопилась нанесенная ветром пыль и остатки диких растений, и теперь среди плесневеющего хлама, упавших камней и гниющих остатков нескольких лачуг, поставленных более поздними захватчиками, бурно разрослись сорняки. В то время, как первая стена имела только одни ворота, во второй было проделано восемь — в каждой из башен, и одни — на дороге. Одностворчатые бронзовые двери с маленькими головами львов закрывали дверные проемы.

Люди прошли в крепость и с беспокойством стали осматриваться. Несмотря на военное назначение укрепления, его центр напоминал богатый город. Внутри окруженного стеной пространства находились гниющие остатки деревянных бараков, конюшен, кухонь и жилищ слуг. Но кроме всего этого, там располагались роскошные дома и дворы, широкие мощеные пути, зеленые сады, теперь заросшие и одичавшие, и фонтаны, все построенные или отделанные покрытым искусной резьбой гранитом или местным красным камнем. Только восемь башен были построены из черного мрамора, камня, который блестел как черный лед и был высоко ценим древними завоевателями.

Сэврик с воинами медленно шли по главной дороге мимо пустых домов к центру укрепления. Они были поражены размерами крепости и трудом, который был затрачен на ее создание. Они никогда не видели ничего подобного.

В свете раннего утра тени между строениями были еще густыми, и в молчаливых камнях таилась прохлада. Не раздавалось ни звука, за исключением их шагов. Этлон поймал себя на том, что напряженно всматривается и прислушивается, пытаясь уловить голоса в залах или звуки шагов на боковых улицах или заметить лицо в амбразуре. Но единственное, что он видел, это запертые или сломанные двери, гниющие крыши, многие из которых обрушились, и разрушающаяся кирпичная кладка, в каждой трещине которой, где скопилась хотя бы горсть земли, росли сорняки. Год за годом Аб-Чакан обращался в руины, и все же их поразило, как много еще в нем уцелело.

Воины вышли из тени, отбрасываемой строениями, и увидели перед собой, в центре крепости, изящные комнаты и террасы дворца, выстроенного для генерала, возглавлявшего Аб-Чакан. Широкий двор дугой изгибался в обе стороны от дворца. В центре стоял фонтан с лошадью, вырезанной из черного мрамора. Покрытая пятнами и выщербинами, статуя изящно вставала на дыбы в центре высохшего бассейна. Этлон устремился к лошади и положил руку на поднятое копыто.

— Я начинаю восхищаться этими странными людьми, — произнес он. — Они явно разбирались в лошадях.

— И умели строить, — ответил Сэврик.

Его лицо сморщилось от беспокойства, и он внимательно все изучал. Он был уверен, что принял верное решение привести кланы сюда, но его тревожила мысль об огромных размерах крепости, которую они выбрали для обороны. Никто из них не имел опыта в таком способе ведения боевых действий, в то время как Медб вполне мог иметь нескольких советчиков среди своих наемников, которые знали, как планировать осаду.

— Теперь пора за работу, — продолжил Сэврик. — Рин, ты хорошо работал на речной стене вчера. Может быть, ты приведешь вероды и проверишь стены и башни? Надо удостовериться, что там нет проломов или слабых мест.

Молодой вождь Багедина кивнул, польщенный, что получил такое важное задание.

— Джорлан, — обратился Сэврик к своему новому второму вер-тэйну, — я хочу, чтобы ты взял двух человек и отыскал колодцы. Если вода в них плохая, нам надо будет наносить воды из реки.

Ша Умар взглянул с дороги на огромные стены:

— Нам потребуется много еды. Я начну заносить припасы.

Сэврик согласился:

— А еще выбери скот. Племенных животных и лошадей мы оставили в ущелье.

Все разошлись выполнять свои задачи. Кантрелл со своим поводырем, Этлон и Сэврик остались одни.

— Я бы хотел осмотреть этот зал, — сказал Сэврик, — до того, как станет некогда.

Они прошли через двор ко входу в огромный зал, который образовывал переднюю часть дворца. Семь арок украшали фасад здания. Позади средней арки находилась уменьшенная копия великолепных бронзовых ворот крепости. Этлон очень осторожно толкнул их, и двери легко распахнулись. Хулинин осторожно заглянул в зал.

Он освещался глубокими бойницами, расположенными под самой крышей, через которые просачивался свет утреннего солнца. Два ряда высоких колонн поддерживали сводчатую крышу, которая все еще была в хорошем состоянии. На полу под толстым слоем грязи, мусора и птичьего помета все еще поблескивали слабые следы золота. Не сохранилось никаких драпировок, мебели, ничего сделанного из дерева или ткани. Но на всех стенах были росписи, изображавшие древние битвы и давно забытых полководцев. Краски потускнели от времени, а стены были грязные и выщербленные, но фигуры были все еще отчетливо видны.

Сэврик с Этлоном разглядывали зачарованно стены, когда Кантрелл вдруг поднял голову.

— Перед главными воротами трубят горны, — настойчиво обратился он к Сэврику. — Оставь нас. Мы сами найдем дорогу отсюда.

Сэврик с Этлоном выскочили за дверь и побежали через двор. Когда они бежали по дороге в сторону главных ворот, они тоже услышали горны конной стражи Хулинина, неистово трубящие снизу из долины. Остальные воины толпились у ворот и облепляли стены. Сэврик с Этлоном вскарабкались по каменным ступеням, протолкнулись среди людей и остановились на краю парапета.

Там, на расстоянии мили от перекрестка дорог, небольшая группа конников мчалась галопом с юга. Синее знамя струилось над ними. За ними на полной скорости следовала группа повозок и в арьергарде большая группа всадников на ходу сражалась с неизвестными воинами. Атакующие были без плащей и проявляли меньше дисциплинированности, чем отступающие воины, но они создавали смертельную завесу из стрел перед превосходящими силами и повергали наземь каждого, кто отставал.

Клан Дангари быстро приближался к крепости, нападающие не отставали от них. Наблюдающим стало ясно, что преследователи не подозревают о том, что остальные кланы находятся рядом.

Сэврик и его люди наклонились со стены, чтобы видеть погоню.

— Давай, Кошин! — закричал Этлон. — Скачи!

Внезапно два десятка всадников под водительством Ша Умара покинули защиту речной стены и помчались навстречу приближающемуся клану, приветственно трубя в горны. Всадники и повозки развернулись около подножия крепости и поспешили к речной стене. Нападающие, едва увидев приближающихся воинов и собравшихся на стенах людей, развернулись и затрусили под защиту леса на противоположной стороне долины. Измученные люди клана с облегчением въехали в ущелье под звуки бешено трубящих горнов.

Дангари прибыли.
Глава 15

Нэра осторожно ступила на песчаную полоску и фыркнула, когда вдруг по самые колени погрузилась в чавкающую грязь.

«Извини, Габрия. Я не могу идти дальше».

Габрия в испуге смотрела на реку, но она понимала безвыходное положение Нэры. Гигантская кобыла была вся покрыта грязью и уже один раз увязла в трясине, а они едва достигли окраин огромной дельты. С самого рассвета они следовали по течению Голдрин, чьи берега терялись в грязных наносах песка и зарослях тростника. Река быстро превратилась в трясину, состоящую из мелких проток, сыпучих песков и крохотных ненадежных островков.

Когда Габрия и Нэра достигли прошлой ночью реки, они расположились на ночевку в низине, поросшей колючками, ежевикой и травой. Но утром, когда хуннули углубилась в болото, заросли камыша и гигантской болотной травы с серебряными метелками образовали настоящую чащу. Габрия только могла видеть, где бледно-серый цвет метелок превращался в твердую массу колеблющейся зелени. К сожалению, иллюзия твердости была весьма предательской, так как трава являлась зыбким болотом, по которому ни хуннули, ни любая другая лошадь не могли пройти.

Нэра вытащила передние ноги из ила и перебралась на более твердый участок берега. Опустив голову, она стояла, тяжело дыша, уже растратив свою огромную силу на борьбу с трясиной.

Габрия неохотно соскользнула с лошади. Она надеялась, что хуннули будет с нею, когда она встретится с Женщиной болот, и она полагалась на умение Нэры разыскивать дорогу через опасные трясины. Но было ясно, что Нэра не может двигаться дальше.

Она вздохнула:

— Как я найду эту женщину?

«Она сама тебя найдет».

Девушка стянула свою шляпу и сунула ее в сумку. Затем она скрестила руки, испытывая большое неудовольствие:

— И как я могу быть уверенной, что она мне поможет?

«Она поможет тебе. Она является обладательницей магии. Как и ты».

Габрия отвернулась. До этого момента никто не говорил ей, что женщина является колдуньей. Но ее интуиция уже давно подсказала ей такую возможность.

Глаза Нэры блеснули, как черный кристалл. Она осторожно подтолкнула девушку.

«Я буду ждать поблизости».

Не говоря ни слова, Габрия подвесила сумку с едой себе на пояс, стиснула зубы и смело двинулась вперед. Грязь поднялась ей до лодыжек, и вода просочилась в башмаки, но она не провалилась, как хуннули. Она услышала, как позади нее Нэра поплыла прочь, и на мгновение ее решимость почти исчезла. Она остановилась на полушаге и подумала о том, чтобы кинуться следом за лошадью. Затем ее нога соскользнула, и она плашмя упала в реку.

Вода была теплой и солоноватой и пахла гниющими растениями, и все же она прояснила ее мысли. Отплевываясь, Габрия встала и уныло оглядела себя. Она была в грязи с головы до ног и воняла болотом. Рукава ее туники были черными от грязи, а сумка промокла. Это послужит мне хорошим уроком, подумала она раздраженно. Я слишком далеко зашла, чтобы теперь паниковать при мысли о том, чтобы в одиночку встретиться со своими страхами.

Сжав челюсти, Габрия пробиралась, преодолевая течение, к сердцу болот. Утреннее солнце начало припекать, и запах гниющих растений начал подниматься от реки. Ее осаждали мошка и москиты. Вода неустанно струилась по поверхности земли, и океан болотных трав смыкался вокруг. Она скоро обнаружила, что то, что выглядело как одна огромная покрытая травами топь, на самом деле представляло бесконечную сеть озер, хлюпающих трясин и извилистых, полузанесенных проток. Опытный глаз мог отыскать здесь извилистый, непостоянный проход через месиво ила, крошечных островков и песчаных наносов. Однако, по мере того как проходили часы и Габрия барахталась, пробираясь вглубь болот, она начала терять надежду, что ей удастся это.

Путешествие становилось очень утомительным. Огромные заросли тростника часто загораживали ей дорогу, заставляя ее идти вброд или плыть в глубокой, пенистой коричневой воде. Плотные заросли травы возвышались над ней, заключая ее в свой зеленый, шелестящий мир. Она знала, что вверху веял ветерок, так как метелки травы склонялись пронизанными солнцем волнами, но ничто не тревожило поверхность воды, разве только рыба плеснет или прыгнет лягушка. Вскоре Габрия сильно вспотела, что только привлекало к ней еще больше насекомых.

День все тянулся, а Габрия пробиралась к югу, вглубь болот. Она высматривала хоть что-нибудь, что помогло бы ей отыскать женщину: тропинку, хижину, даже отпечаток ноги или какую-нибудь мелочь, оброненную на ходу. Но болота хорошо прятали свои секреты. Она не нашла никаких признаков присутствия других людей, только вода, тростники и цапли, которые следили за ней алчными глазами.

Наконец, измученная и вымазанная в грязи, девушка вышла к длинному темному открытому пространству воды, глубокой и мрачной, которая загораживала ей дорогу с обеих сторон. Некоторое время она смотрелась в воду и гадала, стал бы Этлон смеяться, если бы увидел ее в таком виде: больше грязи, чем толку. Наконец Габрия решила, что не имеет значения, как бы он поступил. Она слишком устала, чтобы беспокоиться об этом или переплыть протоку. Измученная и оцепенелая, она дотащилась до кочки, которая выглядела посуше, и скрючилась среди травы. Ее пища размокла, поэтому она выпила несколько глотков воды, положила голову на сумку и постаралась отдохнуть.

С наступлением темноты голоса, раздающиеся на болоте, усилились и превратились в настоящий гам. Повсюду квакали лягушки. Жужжали москиты. Тысячи созданий непрерывно скрипели ржавыми голосами, как сверчки, пока Габрия не впала в ярость. Жалящие насекомые разошлись вовсю и покрывали каждый открытый кусок ее кожи. Она извивалась и шлепала себя, но ничто не могло отогнать их. Она была мокрой, замерзшей, несчастной и очень одинокой.

Наконец она решила, что должна двигаться, иначе сойдет с ума. Но как раз тогда, когда она собиралась сесть, Габрия услышала далекий звук в протоке. Она замерла и затаила дыхание.

Звук повторился — тихий всплеск, похожий на звук шлепающего по воде животного, — или как будто змея охотится. Она слышала об огромных змеях, обитающих в болотах, и хотя они редко достигали таких размеров, чтобы проглотить человека, у нее не было никакого желания встретиться с одной из них. Рука Габрии потянулась за кинжалом. Луна, которая была на ущербе, еще не взошла, и ночь казалась очень темной. Она испуганно прислушивалась и напрягала глаза, стараясь увидеть в темноте.

Внезапно маленький проворный зверек выскочил из воды у ее ног. Габрия отпрыгнула, как ужаленная кошка, и выхватила кинжал. Зверек пискнул и качнул головой. Габрия изумленно взглянула на него. Он был похож на короткую толстую змею с тупым носом и суживающимся к концу хвостом. Но у него были четыре перепончатых лапы и усатая морда. Его круглые глаза поблескивали при свете звезд. Он снова запищал, явно вопросительно, и Габрия выпустила из рук кинжал. Это была всего лишь выдра.

— Привет, — наугад произнесла она.

Выдра заурчала.

Габрия внезапно ощутила всю нелепость ситуации. Мало того, что она, навоображав невесть чего, испугалась маленького безобидного животного, но разговаривать с ним среди ночи? Она присела на корточки и тряхнула головой. Болота измотали ее до полного расстройства.

Внезапно выдра встревоженно огрызнулась и, не успела Габрия и глазом моргнуть, бросилась в воду и исчезла.

Габрия вздохнула. Она откинулась на спину и стала смотреть на звезды поверх травы, стоящей стеной. Может быть, хулинины тоже смотрят на эти же самые звезды, и она гадала, видят ли они их со стен Аб-Чакана. Она покинула их всего три ночи назад, а казалось, будто годы пролегли между нею и кланом. Они были недостижимо далеко от нее, и время быстро уходило.

Размышления Габрии прервал всплеск, и, к ее удивлению, выдра опять выскочила на ее островок. Она что-то держала во рту и довольно захрустела, поедая свою добычу, затем вымыла мордочку и лапы и снова защебетала, обращаясь к Габрии.

— Я тоже голодна, — пробормотала Габрия.

Выдра скользнула в ее сторону, дернула за штаны и отскочила к границе травы. Габрия с возрастающим интересом следила за ней. Выдра требовательно позвала и вернулась, чтобы снова дернуть ее. Она нерешительно встала.

Выдра отбежала к краю травянистого островка.

В уме Габрии крепла догадка; она шагнула вперед. Выдра довольно пискнула и двинулась дальше. Предположение Габрии перешло в уверенность, она нагнулась и последовала за зверьком в густые заросли. За зверьком с темным мехом было трудно следить, так как казалось, что он сливается с каждой тенью. Габрия передвигалась чрезвычайно медленно, но выдра не спешила, держась близко впереди нее и безошибочно выбирая дорогу среди ненадежных болотных тропинок.

Несколько часов Габрия пробиралась вслед за зверьком через тростник и топи, обходя пространства чистой воды и заросли болотной травы, пока смертельно не устала и ее не начало тошнить от запаха стоячей воды.

Выдра по-прежнему вела ее вперед, даже тогда, когда ей приходилось барахтаться по пояс в воде или преодолевать трясину, которая засасывала ее ноги. Внезапно зверек обернулся и ободряюще пискнул ей, прежде чем глубже погрузиться в болото, следуя вдоль только ему видной тропинки.

Постепенно вода из черной стала темно-свинцовой, затем светло-серой, а бесформенные ночные тени молча обрели свою форму и цвет. Габрия обратила затуманенный взор к востоку и увидела красный солнечный диск, который загорелся, едва показавшись из-за горизонта. Выдра тоже увидела его и заурчала, обращаясь к Габрии. Пошатнувшись, девушка остановилась. Измученная, тяжело дыша, она протянула руку:

— Извини, но я должна отдохнуть. Я…

Прежде чем она успела еще что-нибудь сказать, выдра кивнула, юркнула в камыши и исчезла.

— Нет, подожди! — неистово закричала Габрия.

Но выдра убежала, а она была слишком уставшей, чтобы догнать ее. Она опустилась на самую сухую кучу тростника и грязи, которую смогла отыскать, и спрятала лицо в ладонях. Ей оставалось только надеяться, что выдра вернется. Габрия не была уверена, что зверек вел ее к Женщине болот, но у него явно была цель, и он был единственным ее проводником в этом полном опасностей месте.

К счастью, ей не пришлось долго ждать. Солнце едва поднялось над горизонтом, когда выдра вернулась. Зверек плыл по узкой протоке, волоча веревку. Габрия бросилась на помощь. Она потянула за веревку, и маленькая хрупкая лодка выплыла из высокой травы. Это было легкое плоскодонное суденышко цвета увядшего камыша. Выдра вскарабкалась в лодку и заверещала, обращаясь к Габрии.

— Ты серьезно? — спросила Габрия, придя в ужас.

С трудом пробираться через грязь было достаточно утомительно, но она никогда не пользовалась лодкой и не хотела пробовать это сейчас.

Выдра пискнула и похлопала по длинному шесту, лежащему на дне лодки. Габрия выглядела ужасно испуганной, но она осторожно взобралась в лодку и уселась. Медленное течение вынесло лодку на более глубокое место. Спустя некоторое время, когда она увидела, что лодка не собирается немедленно опрокинуть ее в воду, Габрия немного успокоилась. Она очень осторожно встала, взяла шест и опустила его в воду. Шест оттолкнулся от илистого дна канала, и лодка двинулась вперед. Габрия усмехнулась выдре и снова оттолкнулась шестом. Очень медленно они начали продвигаться по протоке.

— Куда теперь, малыш? — спросила Габрия выдру.

Как бы в ответ на ее вопрос, зверек нырнул с носа в воду. Его маленькая коричневая голова вынырнула впереди лодки. Габрия направила лодку вслед за выдрой.

К этому времени солнце поднялось довольно высоко, и болото переливалось всеми оттенками зеленого и золотого в лучах утреннего солнца. День становился жарким. Габрия устала, и ее голова отяжелела от бессонницы, но она не могла позволить себе расслабиться.

Ее желудок превратился в клубок нервов, а мысли постоянно обращались к выражению лица Этлона, когда она спросила его о Женщине болот. Его реакция была порождена прочно укоренившимся страхом перед владеющими магией, но Габрию волновало, что подумает он о ней, когда узнает всю правду о ее способностях. Она опустила взгляд на воду. Ее мучила также мысль о том, что подумала бы ее семья, если бы они узнали о ее еретическом таланте. Поняли бы они, что это настойчивое желание отмщения привело ее к волшебнице для того, чтобы изучить способы колдовства?

Габрия почувствовала слезы на глазах и усилием воли остановила их. Габрэн бы понял ее. Ее брат любил ее безгранично, и она знала, что он поддержал бы ее решение разыскать Женщину болот. Пирс и Кантрелл тоже поддержали ее. Теперь она поняла, что бард послал ее к этой женщине, чтобы она научилась пользоваться своим талантом, а не подавлять его. И наконец Габрия решила, что это был правильный выбор. Какими бы ни были последствия, она хотела изучить все сильные и слабые стороны магии, чтобы найти способ уничтожить Медба.

Выдра заверещала.

Габрия оторвалась от своих мыслей и взглянула вперед. Шеренга деревьев загораживала ей дорогу, и, по мере того, как она продвигалась вперед вслед за выдрой, шеренга превращалась в темную, плотную стену мангров. Странные деревья росли вплотную, опираясь на погруженные в стоячую воду корни. Под их ветвями воздух был душный, а сквозь плотную листву проникало очень мало света.

Габрия осторожно проталкивала лодку среди перепутанных корней мангров, следуя извилистым путем, который могла разглядеть только выдра. Деревья росли близко друг к другу, и открытые пространства воды становились все реже и располагались все дальше друг от друга. Воздух был спертый и зловонный.

Наконец выдра взобралась на что-то твердое и остановилась. Габрия посмотрела удивленно. Они находились у подножия огромной сети корней. В центре этой сети опорные корни переходили в мангровое дерево не так, как везде. Это дерево было огромно, его корни глубоко погрузились в воды реки, его ветви образовывали огромный, мрачный полог.

Выдра указала лапой на дерево и пискнула.

— Туда? — не веря, переспросила Габрия.

Девушка неохотно выбралась из лодки и закачалась на скользких корнях. Прежде чем она могла бы возразить, выдра скользнула в воду и исчезла. Габрия осталась одна. Она оглянулась. Вокруг не было ни насекомых, ни птиц, ни лягушек, и мрачное болото вокруг было совершенно безмолвным. Габрия вздрогнула. Она бы все отдала, чтобы оказаться сухой в безопасности шатра Пирса, вместо того чтобы мокрой и грязной цепляться как улитка за скользкие корни мангров в сердце владений волшебницы.

Габрия собрала все свою отвагу и вскарабкалась по корням главного ствола. Дерево было невероятно толстым; по сравнению с другими деревьями его ствол выглядел огромной колонной в лесу из палочек.

Где бы могла жить волшебница в подобном месте? Габрия заглянула под ветви, вокруг корней, даже в воду, но нигде не было никакой жизни, ни человека, ни кого-либо другого. Девушка уж начала думать, что выдра обманула ее, когда увидела узкую горизонтальную щель в стволе дерева. Она была едва ли шире, чем несколько пядей, и в несколько раз больше простиралась над ее головой. Габрия всмотрелась внутрь. Хотя внутри дерева было совершенно темно, она чувствовала, что в нем скрывается полость, достаточно большая, чтобы можно было войти.

Другой возможности не было. Габрия протиснулась через щель в абсолютный мрак. Воздух был спертый. Казалось, что внутри дерева царит полная тишина, но, так как чувства Габрии обострились в темноте, она начала замечать тихий скрежет и, даже еще тише, скрипящий шелест, как будто едва слышный шепот. Габрия ждала, сама не зная чего.

Спустя несколько минут единственный луч красного света ударил откуда-то сверху и осветил волшебницу. Старая женщина сидела на стуле, который в свою очередь покоился на платформе, подвешенной к невидимому потолку. Сгорбленная, высохшая и невероятно бледная, она больше походила на труп, чем на женщину. Ее немигающие глаза отсвечивали красным в падающем свете. У нее было прекрасное, выглядящее безумным лицо. С торжествующей усмешкой она устремила свой взгляд вниз, на Габрию.

— Итак, ты наконец пришла, — заговорила она резким от редкого употребления голосом. — Я слишком долго ждала, пока меня разыщет человек, владеющий магией.

— Я… — попыталась заговорить Габрия.

Женщина прервала ее:

— Ты пришла учиться. Я знаю, кто ты… но я не знаю, готова ли ты заплатить мою цену.

Габрия глядела зачарованно. Она одновременно ужасалась и благоговела перед лихорадочной силой, которая пылала в красных глазах женщины.

Волшебница встретила взгляд Габрии, и ее лицо исказилось гневом.

— Я знаю, о чем ты думаешь, — закричала она. — Ты думаешь, что я всего лишь старая ведьма, которая прячется в болоте, запутавшись в своем древнем искусстве и питаясь старой враждой. Да, я была когда-то могущественной волшебницей, изменяющей облик. Моя сила ставила людей на колени. Смотри!

Она широко раскинула руки и запела песнь на странном языке, который эхом отражался от ветвей и корней огромного дерева. Габрия прижалась спиной к дереву. Все внутри дерева начало колебаться и блекнуть, воздух звенел, как струна арфы. Голос женщины возвысился до триумфального крика, когда в помещении сформировалось видение. На взгляд Габрии дерево превратилось во дворец, где на зеркалах сверкало золото, вода била из сотни фонтанов, а на стенах мерцали шелковые знамена дворянского дома. Перед Габрией стояла женщина, волшебница, какой она себе всегда ее воображала: прекрасная и все же опасная, прелестная и беспощадная, одетая в платье из бархата и увешанная драгоценными камнями, как королева.

Но так же быстро, как образовалось, видение исчезло, превратившись в тонкий туман и унесясь клубами. Женщина, снова превратившись в древнюю старуху, осела на свой стул с усталым вздохом.

— Моя сила почти совсем пропала, — прошептала она.

Габрия ошеломленно огляделась, все еще надеясь увидеть темноволосую женщину, стоящую рядом. Но видение, было ли оно правдивым отражением прошлого или фантазией состарившейся отшельницы, исчезло. Девушка медленно откинулась назад и постаралась сохранить безучастное выражение лица. Было очевидно, что эта женщина — волшебница, и хотя она утратила силу, чтобы управлять своими способностями, у нее сохранились знания.

— Использование магии требует больше мудрости, чем силы, — сказала Габрия, стараясь задобрить старуху.

Волшебница раздраженно посмотрела на нее:

— Глупая. Что ты знаешь о волшебстве. Я наблюдаю за тобой со времени резни в Корин. Все, что я видела, это были твои жалкие попытки обескуражить нескольких сверхвосторженных мужчин.

— Обескуражить?! — вскрикнула Габрия. — Я убила человека.

— Вот видишь! Ты могла бы — обескуражить их еще сильнее. Но ты плохо сделала это. Ты ничего не знаешь о магии.

Габрия загнала свой гнев обратно и сказала:

— Вот почему я пришла к тебе.

— Я больше не принимаю новичков.

— Даже за плату? — мгновение поколебавшись, спросила Габрия.

Женщина опустила на нее свой взгляд:

— Какую цену ты хотела бы уплатить?

— Все, что только может быть в моих силах.

— Твои силы. Это действительно немного.

Волшебница протянула руку сквозь красный свет, и ее платформа медленно опустилась на пол дупла. Ее рука как паук скользнула по запястью Габрии и потянула вниз, заставляя усесться на платформу рядом со стулом. Габрия вздрогнула от ощущения сухого, пыльного прикосновения, но не отдернула руку.

— Что ты ищешь в волшебстве, женщина из клана? Ты знаешь, что использование его запрещено под страхом смерти.

Габрия могла чувствовать, как ее кровь пульсирует под рукой женщины. Она знала несомненно, что не сможет утаить правду:

— Я хочу отомстить за убийство моего отца, моих братьев и моего клана.

— Ах, да. Это единственная твоя причина? — ее глаза как иглы пронзали Габрию, вычленяя каждую ее мысль. — Месть — это ужасная причина для волшебства; она может исказить твою волю и обвить тебя, как змея. — Женщина с презрением отвернулась, скосив глаза, чтобы наблюдать за девушкой. — Но она может также ускорить обучение. — Она помолчала. — Этот Медб, которого ты хочешь уничтожить, за последнее время приобрел большое могущество, и потребуется большая ловкость и желание, чтобы одолеть его.

— Но он еще и сверхсамоуверенный. Он думает, что он единственный волшебник в кланах.

Женщина согласно кивнула. Некоторое время она изучала Габрию и удовлетворилась тем, что увидела.

— На данный момент это так. Но он жестокий человек. Это из-за таких волшебников, как он, люди поднялись против нас и смели магию с равнин. Теперь только я помню светлые дни мудрости и величия, когда магия была гордостью, и ее обладателей почитали. — Ее голос начал гневно повышаться: — Но теперь… теперь я прячу свою силу от людских глаз в вонючей грязи этих отвратительных болот.

Лицо женщины дергалось от гнева, а слова со скрежетом вырывались из горла. Внезапно она начала смеяться — грубый, маниакальный смех, который привел Габрию в ужас.

— Подходящее наказание ему за то, что он причинил мне. Мы опрокинем этого самодовольного злодея в навоз.

Габрия выпрямилась и спросила, затаив дыхание:

— Ты поможешь мне?

— Разве я только что не сказала об этом?

Девушка кивнула, не уверенная, довольна она или напугана этим:

— Спасибо.

— Пока еще не благодари меня, — она отпустила руку Габрии и снова уселась, гнев все еще отражался на ее древнем лице.

Мгновение она изучала девушку, и резкий проблеск, как у голодной крысы, мелькнул в красных глазах волшебницы. О да, она обучит девушку тайнам магии. Она даст Габрии достаточно знаний, чтобы победить этого выскочку Медба. Затем, если все пройдет хорошо, девушка заплатит цену за свое обучение. Женщина болот улыбнулась, медленно, злобно изогнув губы, и захихикала в предвкушении.
Глава 16

Этлон стоял на сереющих стенах речных ворот и наблюдал за сторожевыми огнями изгнанников, пылающими как огненная петля в поле перед крепостью. В сгущающемся мраке он едва мог видеть бандитов, сгрудившихся вокруг костров. Изгнанники считали, что им нечего бояться. Пойманные в ловушку кланы не будут бесполезно тратить время или людей, чтобы гнаться за врагом, который рассыплется и ускользнет при первых признаках нападения.

Терпение Этлона подвергалось испытанию при виде того, как изгнанники кривляются и насмехаются за пределами полета стрелы, а он не может ничего поделать. Сэврик приказал не стрелять и не делать вылазок — пока. Надо позволить изгнанникам думать, что все четыре клана укрылись в глубине ущелья.

С момента появления Дангари этим утром Сэврик с остальными вождями строили планы, как вывести кланы из ущелья в крепость под покровом темноты. Один из людей Джорлана обнаружил потайную лестницу, ведущую из кладовой в задней части крепости позади моста вниз и в ущелье за речной стеной.

С помощью лестницы Сэврику и остальным было легко проскользнуть в ущелье, но этот путь был слишком узким и крутым для большой группы с навьюченными животными. Кланы могли попасть в крепость только через передние ворота. Однако такое перемещение было слишком опасно осуществлять днем, так как банда изгнанников могла вызвать панику среди женщин, детей и фургонов с припасами. Ночью кланы могли проскользнуть в крепость в относительной безопасности, особенно если разбойники будут заняты.

Этлон ухмыльнулся про себя. Ему не придется долго ждать. Вер-тэйн почувствовал, что кто-то остановился рядом с ним, и, обернувшись, он увидел Кошина, опершегося о парапет.

По лицу молодого вождя нельзя было ничего прочесть в сгущающихся сумерках, и его татуировка была почти незаметна.

— Для людей, которые мертвы в наших глазах, они представляют из себя досадную помеху.

Из глубины горла Этлона вырвался звук. Он беспокойно пошевелился:

— Они думают, мы можем только сидеть на нашей чудесной стене и скалить зубы.

Кошин оглянулся и осмотрел затухающий на западе свет:

— Позволим себе еще немного не замечать их. Скоро стемнеет, и мы сможем выехать. — Он повернулся кругом и посмотрел на черную, неуклюжую громаду Аб-Чакана. Стены и башни старой крепости возвышались над ними в торжественном молчании. Ее камни хранили секреты и таили воспоминания, которые были недоступны пониманию людей кланов. — Я чувствую себя, как мышь, которая суетится вокруг какого-то ужасного монолита, — тихо произнес Кошин, как будто испугавшись, что камни услышат. — Что мы здесь делаем?

Сильное лицо Этлона искривилось в гримасе. Он тоже чувствовал тяжесть старых стен:

— Стараемся выжить.

— В неподходящем месте это ничего хорошего нам не предвещает. У нас не должно быть камня под ногами стен перед глазами. Мы сражаемся с помощью силы наших мышц и стали, — он указал на крепость, — а не с помощью старых осыпающихся стен.

— Неужели ты предпочитаешь встретиться с яростью Медба на равнине внизу? Это был бы блистательный путь к смерти.

Дангари усмехнулся и тряхнул головой:

— И бесполезный. Нет, Этлон, я не глуп, я просто напуган.

Этлон взглянул на запад, в глубине души надеясь увидеть кобылу хуннули, галопом скачущую из ночи. Но там только ветер проносился над травами, только приглушенный звук копыт лошадей, ожидающих в ущелье, эхом отдавался в ночи.

— Мы все боимся, — пробормотал он.

Кошин резко оттолкнулся от парапета и хлопнул по мечу на своем бедре:

— Мы слишком приуныли, вер-тэйн. Пока в наших руках оружие и есть с кем сражаться, давай поскачем в бой, как полагается воинам.

Этлон угрюмо улыбнулся:

— Ты прав, мой друг. Прежде чем падет эта крепость, мы будем в раю. Пошли, покажем изгнанникам наши зубы.

Они взялись за руки и зашагали вниз по каменным ступеням к воротам, где Сэврик и большая группа верховых воинов ожидали полной темноты. Позади всадников, в глубине ущелья, плотными рядами стояли четыре клана. Мужчины, несущие на спине поклажу, выглядели стесненными и раздраженными. Женщины и дети большой группой стояли в центре с полными руками узлов, опустив глаза, чтобы скрыть свой страх. Нагруженные вьючные животные, волы и рогатый скот, которых можно было позднее съесть, терпеливо ожидали среди рядов. Не было видно ни единого факела или костра. В ущелье было почти совсем темно. Этлон мог чувствовать тревогу почти каждого, кто был рядом.

Дрожь прошла по нервам вер-тэйна, как будто он ощутил прикосновение чего-то невидимого. Он видел Аб-Чакан при свете дня, и даже тогда его пустые помещения и древнее молчание выбивали его из колеи. Он знал, какие чувства испытывали сейчас его люди, ожидал, когда смогут проникнуть в крепость под покровом ночи.

Другая группа воинов, набранных из всех четырех кланов, стояла вдоль стены, глядя на Сэврика. Это были добровольцы, которые останутся охранять речную стену и стада, уведенные вглубь ущелья. Этлон нахмурился. К сожалению, их было слишком мало для защиты старой, рассыпающейся стены. Однако выбора не было. Все остальные способные сражаться мужчины, всего около трех тысяч, были необходимы для защиты крепости. Закатный свет померк, и ночь распростерлась над кланами. Шум реки казался неестественно громким в безмолвном, заполненном людьми ущелье. Несмотря на ветерок, веющий от бегущей воды, воздух был неподвижным и тяжелым от холодной сырости.

Направляясь вместе с Кошином навстречу верховым воинам, Этлон плотнее запахнулся в плащ. Борей присоединился к вер-тэйну. Черный конь был почти невидим в темноте. Можно было разглядеть только его глаза, поблескивающие, как две луны из-за легкого облачка, и белый след молнии. Он радостно фыркнул и ткнулся носом в грудь Этлона. Вер-тэйн вскочил ему на спину.

Сэврик подошел к хуннули и взглянул на сына. Капюшон вождя был глубоко надвинут, скрывая его резкие черты, но взгляд Этлона сквозь темноту добрался до отца, и на мгновение они замерли в молчаливом понимании и печали. В мгновение ока они поняли мысли и намерения друг друга, и каждый дал другому ту силу, которая была им нужна в предстоящие дни. Сэврик кивнул. Он сжал колено сына, отошел к своим телохранителям и тихим голосом дал воинам последние наставления.

— Возвращайся невредимым, Этлон, — сказал Джорлан, подходя к хуннули.

Этлон приветствовал его:

— Я скоро увижусь с тобой в крепости.

— Хм… — произнес второй вер-тэйн. — Я едва ли горю желанием отсиживаться в этом каменном чудовище.

— Подумай о том, какое удовольствие получит лорд Медб, когда до конца осознает, что за орешек мы предлагаем ему разгрызть. Он будет очень удивлен.

Лицо Джорлана искривила злобная усмешка:

— Эта картина заслуживает того, чтобы ею полюбоваться.

— Этлон, — окликнул Сэврик, — пора.

Приказ вождя прошел по рядам, и в ущелье немедленно возросла напряженность. Шеренги мужчин выдвинулись вперед, теснясь броней, мечами и поклажей; женщины сдвинулись плотнее. В конце колонны Ша Умар и арьергард терпеливо ждали, когда можно будет двигаться.

Джорлан отсалютовал Этлону, когда всадники двинулись к речной стене. Кошин присоединился к Этлону, и ворота открыли.

— Помни, — громким шепотом произнес Сэврик, — нам нужно время!

Беззвучно переставляя копыта, Борей вышел из ущелья, и отряд всадников последовал за ним. Все были верхом на черных или темно-коричневых лошадях, и Этлон сомневался, что бандитам удастся разглядеть их раньше, чем они достигнут костров. Он подбадривал Борея, пока они не достигли подножия гребня ниже Аб-Чакана, где река делала поворот к югу.

В ущелье основная масса людей ожидала, затаив дыхание и напряженно замерев; им предстоял только длинный путь в холодные, темные руины. Но Этлон и выступившие с ним воины могли действовать только так, как с рождения приучены идти в бой все кланы: с трубящими горнами, мечами в руках, лицом к лицу с врагом.

Этлон не мог больше ждать. В нем вскипали нетерпение и ярость, которые были рождены днями растерянности и бегства от врага. Он выхватил меч. Кошин уловил его настроение и крикнул горнисту, который скакал рядом:

— Теперь пусть они услышат песню охоты.

Звуки горна раздались в ночной тишине как удар грома. Они разнеслись над холмами чистым звоном победы над выслеженным зверем и радости от предстоящего убийства. Прежде чем затих последний звук, Борей встал на дыбы и заржал, послав вызов, который слился со звуками горна в песню смертельной опасности. Остальные воины с боевым кличем выхватили свое оружие и послали своих нетерпеливых скакунов галопом в сторону костров.

Изгнанники были захвачены врасплох. Когда всадники обрушились на них, они опомнились от своего изумленного оцепенения и в растерянности бросились к своим лошадям. Хуннули вскочил в середину самой большой группы. Два человека упали от меча Этлона и один от копыт Борея. Остальные бросились врассыпную. Воины кланов преследовали их по пятам. Несколько изгнанников были схвачены всадниками и немедленно преданы смерти. Остальные бежали под защиту холмов, где они могли легко ускользнуть от своих преследователей. Вот почему бандиты не видели шеренг тяжело нагруженных людей и животных, медленно передвигающихся по дороге к Аб-Чакану, и не слышали глухого стука, с которым закрылись огромные ворота.

На заре горнист снова затрубил, чтобы приветствовать восходящее солнце и собрать всадников. Усталые, растратив свой гнев, воины возвращались назад, довольные проделанным делом. Они получили всего несколько незначительных ран, убив девять бандитов. Отряд подъехал к воротам крепости, и встречающие приняли от них усталых лошадей и вздохнули с облегчением, увидев, что вернулись все. Большие бронзовые ворота со стуком закрылись за ними.

Вскоре изгнанники вернулись к своим погасшим кострам и возобновили наблюдение за крепостью.

Как только рассвело, женщины были размещены во дворце и окрестных домах; на башнях выставлены часовые, чтобы наблюдать за равнинами, высматривая признаки приближения армии Медба. После этого вожди со своими людьми решили исследовать все закоулки крепости. Все утро провели они, залезая во все углы, заглядывая во все щели и открывая то, что не открывалось уже в течение поколений. К тому времени, когда они вернулись в холл дворца, чтобы посовещаться, даже Кошин был восхищен работой людей прошлого, а наиболее недоверчивые осознали возможности этого укрепления.

Внешние стены и башни были все еще в очень хорошем состоянии. Внутренние стены начали разрушаться, но их можно было оборонять, а многие каменные строения в центре крепости были достаточно прочными, чтобы служить убежищем людям и скоту. Цистерны, зарытые глубоко в скалы, были полны, так как вода постоянно обновлялась во время сезонных дождей.

Как только вожди составили план обороны укрепления, все приступили к работе по приготовлению старой крепости к тому, чего она не видела уже много веков: к войне. Стены залатали, щебень и хлам между стенами убрали, а ворота укрепили бревнами с цепями.

Вер-тэйны, как дети, начинали все больше верить в свое новое убежище. Потребовалось бы что-то побольше, чем Медб и несколько кланов, чтобы выкурить их из этой горы камней.

Люди еще продолжали усердно трудиться, когда с одной из башен раздались тревожные звуки горна. Люди удивленно смотрели на садящееся солнце. Было еще слишком рано для сигнала захода солнца. Когда до всех дошел смысл происходящего, вожди со всех концов крепости бросились бежать к стене. Те, кто находился рядом с главной стеной, карабкались на парапет. В долине повсюду скакали изгнанники, а авангард армии волшебника приближался по старой дороге.

Как было решено раньше, со всех башен затрубили горны и пять флагов — золотой, синий, бордовый, оранжевый и темно-красный — взвились над главными воротами.

Сэврик вцепился в камень:

— Медб здесь, — обратился он к людям, протискивающимся под ним во двор замка. — Вы знаете свои обязанности.

Воины молча разбежались за оружием и заняли свои места у бойниц. Этлон, взбежав по каменным ступеням, присоединился к вождям, и лорд Рин молча указал ему на долину.

Медб снова выбрал время своего появления так, чтобы произвести наибольшее впечатление. Солнце уже почти скрылось за вершинами гор, когда армия волшебника приблизилась к ущелью Гнева Тора, и долина была погружена в сумрак. Резкий ветер приминал травы и завихрялся у подножия Аб-Чакана.

Предшествуемый ветром и укрытый плащом наступающей ночи, авангард волшебника пересек отрог и остановился у подножия холма, сразу под крепостью. Они ждали в зловещем молчании.

За ними под бой барабанов выступали основные силы армии. Они двигались бесконечным потоком, бессчетное множество людей, в тусклых сумерках, скрывающих их истинное количество. Они шли, пока не заполнили всю долину, и армия не разместилась до самых горных склонов. Монотонность ужасающего черного потока не нарушали ни факел, ни фонарь, ни человеческий голос, ни конское ржание. Раздавались только бой барабанов и неумолимый топот ног.

Люди в смущении и сомнении наблюдали за приближением врага. Они никогда не представляли себе ничего подобного. Силы, которые неумолимо двигались в сторону ущелья, не были больше вилфлайингами, или гелдринами, или эмноками, или нанятыми за золото иностранцами. Они превратились в безликую, бездумную массу, движимую только желаниями одного злодея.

Ветер стих, и все замерло в долине. Скрытая ночью армия собиралась с силами и ожидала сигнала своего хозяина. Но волшебник надежно удерживал их. Он заставил войско ждать, дав им увидеть их цель, а кланам — ожидающую их судьбу. Наверху, в крепости, Сэврик и кланы наблюдали за происходящим, затаив страх. Напряжение возрастало, пока не стало почти непереносимым.

Затем одинокий всадник отделился от авангарда и подъехал к воротам крепости.

Он был в коричневом плаще, а шлем закрывал его лицо, но ничто не могло скрыть фальшивого, презрительного тона его голоса.

— Хулинин, Дангари, Багедин и Джеханан. Сброд среди кланов. — Он грубо фыркнул. — Мой хозяин решил на этот раз быть милостивым к вам. Вы видели, что его колдовское могущество непобедимо, а теперь вы видите мощь его военных сил. Взгляните на эту армию. Взвесьте свои возможности. Вы долго не проживете, если решите противостоять лорду Медбу. У вас пока еще есть другой выбор: капитулировать перед ним, и он будет милостив.

Сэврик силился обрести свой голос. В гневе он протянул свои руки через край каменной стены и крепко вцепился в нее для поддержки:

— Брант, я вижу, ты потерял свой плащ. — В его голосе чувствовалась неприкрытая насмешка.

Гелдрин сделал широкий жест рукой, указывая на армию позади себя:

— Коричневый цвет так силен. Он предоставляет массу благоприятных возможностей.

— Это дерьмо, и я не желаю продавать за него мой клан. А что думают гелдрины насчет отказа от зеленого?

Брант произнес придушенным от гнева голосом:

— Мой клан подчиняется мне.

— Твой клан! — Сэврик разразился грубым смехом. — Нет, Брант. Твой клан теперь принадлежит Медбу, и это ему они подчиняются. Гелдрин больше не существует. Пошел вон, предатель.

Брант усмехнулся. Позади него в долине беспокойно шевелилась армия.

— Смело говоришь, вождь. Ты тоже скоро поймешь всю мудрость ношения коричневого цвета. Только не раздумывай долго. Армия уже почуяла запах крови. — С пронзительным криком Брант пустил своего коня назад по дороге.

В своем закрытом фургоне Медб удовлетворенно кивнул. Он двинул свою беспокойную армию назад, прочь от крепости. Ожидание резко усилит страх, который он возбуждает в крепости. Когда наконец он позволит начать атаку, обороняющиеся не выстоят долго.

Их судьбы решены так же несомненно, как гарантирована победа Медба. Хулинин вместе с остальными кланами прекратит свое существование; их вожди скоро будут уничтожены. Даже если Сэврик и его союзники сдадутся, Медб вовсе не собирался быть снисходительным.
* * *

Первая атака последовала перед восходом, в прохладные часы, когда реакции наиболее замедленны и мускулы холодны. Это была только попытка испытать силу обороняющихся, и кланы легко отбили атаку. И все же мужчины испытали облегчение, начав сражаться. После долгих, бесконечных часов ожидания в течение всей ночи появившаяся орда наемников, которая толпой неслась к стене, была благословением. Вожди знали, что это была только проба, и быстро удвоили число защитников, чтобы встретить следующий штурм.

На этот раз им пришлось ждать долго. После того как наемники отхлынули назад за реку, в лагере осаждавших в течение нескольких часов было тихо. Сэврик расставил посты и позволил остальным защитникам спуститься вниз, но мало кто из воинов покинул стены. Они наблюдали, надеясь увидеть, что теперь собирается делать Медб.

Около полудня в огромном лагере внезапно усилилась активность. Были видны телеги, движущиеся в сторону холмов и возвращающиеся со связками напиленных бревен. Сотни людей сгрудились вместе и, казалось, строили несколько больших сооружений, назначение которых защитники не могли определить. Звуки распиливаемого и сколачиваемого дерева были долго слышны после наступления темноты.

В крепости кланы во главе с Сэвриком уже вторую невыносимо длинную ночь продолжали напряженно ждать.

К восходу следующего дня стало ясно, над чем трудилась армия Медба. Три большие сооружения выкатили из лагеря, перевезли по старому мосту и установили у подножия холма, вне пределов досягаемости стрел из крепости, но как можно ближе к Аб-Чакану. Люди находились на своих местах на стенах крепости, и те, кто находился в передних рядах, с любопытством наблюдали, как устанавливались странные деревянные приспособления.

— Что это? — спросил лорд Рин, выражая всеобщее любопытство.

Сэврик окликнул одного из своих людей:

— Приведи сюда Кантрелла.

Быстро привели барда и осторожно помогли подняться по каменным ступеням туда, где на парапете стояли вожди.

— Я слышал, Медб был занят, — произнес Кантрелл, поприветствовав их.

— Там, прямо под крепостью, расположены три каких-то деревянных сооружения, — ответил Сэврик. — Это тяжелые платформы с бревнами наверху, которые можно катить. Бревна прикреплены за один конец к платформе и имеют на другом конце что-то вроде большой чаши.

— Посмотрите на это, — добавил Ша Умар. — Они кладут камни в эти приспособления, и они откидываются назад.

Лицо Кантрелла помрачнело:

— Катапульты.

Как бы в ответ на его слова, сооружение внизу с треском выстрелило, и большой камень, пролетев по воздуху, ударился о стену сразу под парапетом. Обороняющиеся инстинктивно пригнулись.

— Боги милостивые! — воскликнул Сэврик.

Когда второй камень выстрелил в крепость, люди перевесились через парапет. Метательный снаряд с громовым звуком ударил в бронзовые ворота. Защитники с облегчением увидели, что стенам и воротам не нанесено вреда, но, по мере того как утро проходило, люди на катапультах пристрелялись, и тяжелые камни посыпались через передние стены крепости. Несколько человек было убито, когда огромные камни упали среди них, некоторый ущерб был нанесен и старому парапету.

Около полудня Этлон взглянул через стену и увидел строящуюся за рекой армию.

— Они идут! — закричал он. Горнист в башне у ворот подал сигнал защитникам на стенах.

Внизу, в долине, люди бросились вперед, навели временные мосты через реку Айзин, и армия волшебника обрушилась всей своей яростью на Аб-Чакан. Под защитой тучи ядер и стрел первые ряды солдат с веревками и приставными лестницами карабкались вверх по дороге и склонам холма к передней стене. В крепости отдавались эхом безжалостный грохот барабанов и яростный крик наступающих.

В первые неистовые минуты боя Этлон был слишком занят, чтобы оценить стратегические выгоды своей позиции, но, по мере того как его люди отбивали натиск атакующих, он понял, что старую крепость легко оборонять. Этому способствовало не только то, что быстрое течение реки не позволяло одновременно большому числу атакующих пересечь ее, но и то, что крутые склоны горного отрога замедляли продвижение врага, оставляя его открытым убийственному огню из бойниц. Защитники ободрились, когда первая волна атакующих отхлынула, и проблеск надежды затеплился в их сердцах.

Нахлынула вторая волна атакующих, более яростная, чем первая, и почти достигла верха стены, прежде чем была отбита. Приступ за приступом, бросались атакующие на стены, и каждый раз отступали, пока земля не покрылась мертвыми и ранеными телами, а уцелевшие защитники не качались от изнеможения.

Не имеет значения, мрачно размышлял Этлон, отбрасывая свой пустой колчан, что эту крепость так легко удерживать. У Медба больше воинов, и на его стороне время. Крепость падет, когда не останется воинов, способных ее защищать.

Как бы в насмешку над мыслями Этлона, горны врага снова затрубили, и новая атака обрушилась на стены. На этот раз яростная волна достигла защитников. Они обнажили свои мечи и кинжалы и схватились врукопашную. Яростный бой шел вокруг бойниц. Кровь оросила старые камни, и яростные крики и визг разносились вокруг башен. Раз за разом Сэврик собирал людей и отбрасывал лезущих через парапет с дико выпученными глазами воинов Медба, чтобы тут же встретить еще больше, в то время как число защитников все уменьшалось. В отчаянии он забрал людей с задней стены, молясь в душе, чтобы речной стены и ее защитников оказалось достаточно для обороны тыла Аб-Чакана.

Кланы потеряли всякое чувство времени. После полудня битва продолжалась кажущимся бесконечным чередованием атак и отходов. Ша Умар сошел вниз со стрелой в плече. Джорлан был убит, прикрывая Сэврика. Катапульты продолжали метать снаряды через стены и в ворота, нанося повреждения крепости и сея панику среди защитников. И все это время в долине непрерывно били барабаны.

Внезапно враги отступили. Они вернулись в свой лагерь, и мрачная тишина опустилась на долину. В башне у ворот горнист протрубил сигнал к заходу солнца.

Все удивленно оглядывались, а темнота опускалась вокруг них. Они выиграли день. Но когда вожди начали считать своих убитых и раненых, они засомневались, будут ли они столь же удачливы завтра.

На другом конце долины, в шатре Медба горячо разгорелся гнев волшебника. Он удвоил свои силы с момента ухода из Тир Самод и вылечил свои искалеченные ноги. Но не существовало чар для восстановления энергии, и он был полумертв от усталости, затратив все силы на поддержание ярости своей армии в течение долгой битвы. Он понес большие потери. Наконец Медб понял, что недооценил Сэврика. Четыре клана запрятались в каменную нору, из которой их могло извлечь только что-то неожиданное. Ничего не оставалось, как продолжать атаки, пока не появится новая идея.

Волшебник позволил армии вернуться в свое убежище для отдыха и размышлений.

Аб-Чакан должен пасть, даже если ему придется по камешку разобрать его голыми руками.
* * *

Вскоре после полуночи Этлон сел на Борея и присоединился к небольшому отряду добровольцев, ожидающих у главных ворот, несколько человек держали факелы и сумки с маслом.

Сэврик ожидал Этлона и, подойдя, остановился рядом с огромным хуннули. Лицо вождя выражало большую обеспокоенность.

— Мне это не нравится, Этлон, — с силой произнес он. — Было бы лучше забыть об этих катапультах. Они слишком сильно охраняются.

Глаза вер-тэйна встретились с взглядом его отца, и он кивнул:

— Я знаю. Но эти машины сеют панику среди нас. Поэтому будет лучше, если кланы увидят, что эти штуки горят.

— Но если за воротами вы попадете в ловушку, мы не сможем вам помочь.

— Это не слишком далеко, отец, — ответил Этлон. — Мы зажжем их и вернемся назад как можно быстрее.

Сэврик вздохнул. Ему была ненавистна опасность, которой подвергал себя его сын, но он тоже хотел, чтобы эти катапульты были уничтожены. Наконец он неохотно кивнул.

Вер-тэйн отдал ему честь. Вдруг без всякой причины смертельный холод коснулся сердца Этлона, а лицо его отца, казалось, заслонила тень. Встревоженный, Этлон откинулся назад на Борее и потер рукой подбородок. Ощущение недомогания прошло так же быстро, как и появилось, оставив после себя тупую, ноющую пустоту и свежепосеянные семена страха. Он слегка тряхнул головой и задумался, в чем дело.

Сэврик, казалось, ничего не заметил, он попрощался с сыном и отошел в сторону. Бронзовые ворота распахнулись.

Первое ощущение беды пришло с огнем факелов у ворот крепости, когда конские копыта загромыхали вниз по дороге и как буря ворвались в гущу стражников при катапульте. Под предводительством всадника на жеребце хуннули с горящими глазами они набросились на замершего от неожиданности врага. Оружие всадников окрасилось кровью, а в глазах сверкало наслаждение битвой.

Пока Этлон со своими людьми оттесняли врага, люди с факелами подъехали к катапультам. Они облили машины маслом и бросили факелы на деревянные платформы. Катапульты заполыхали, и всадники начали отступать.

Но лорд Брант предполагал возможность атаки на осадные орудия, поэтому он ожидал со своими людьми в лагере. При первых признаках нападения он переправился через реку, чтобы перехватить людей Этлона прежде, чем они смогут скрыться.

Люди на стенах крепости в ужасе наблюдали, как Этлон и его отряд были окружены и начался жестокий бой. Сэврик неистово кричал, требуя послать на помощь воинов и выручить отряд, но он понимал, что уже слишком поздно.

Вилфлайинг и Гелдрин безжалостно обрушились на всадников из крепости. Кольцо вокруг Этлона и его людей сжималось все туже. Они ожесточенно пробивались назад, страстно желая теперь только уцелеть.

Внезапно над головами воинов пронеслась стрела и вонзилась в грудь Борею. Огромный хуннули яростно взревел от боли. Он встал на дыбы, молотя копытами воздух. Он попытался перескочить через сражающихся и вынести всадника в безопасное место, но стрела вошла слишком глубоко. Сердце жеребца разорвалось, и его черное тело рухнуло на землю.

Этлон каждым мускулом своего тела ощущал агонию своего друга, его голова закружилась от потрясения. Он слепо удерживался, когда Борей встал на дыбы и прыгнул, но, когда хуннули упал, он был слишком ошеломлен, чтобы спрыгнуть. Могучее тело коня обмякло под ним. Этлон увидел несущуюся навстречу землю, а затем беспамятство поглотило его жгучее горе.

Атакующие издали торжествующий вопль. Они усилили натиск и быстро уничтожили последних оставшихся в живых хулининов, которые напрасно пытались защитить тело Этлона. Брант пробился через толпу к трупу хуннули. Он радостно схватил шлем Этлона, отбросил его в сторону и поднял меч, чтобы отрубить вер-тэйну голову.

— Стой! — этот приказ остановил руку вождя.

В ярости он оглянулся и увидел лорда Медба, стоящего около моста, лицо которого освещали горящие катапульты. В его руке была вторая стрела. Брант затрясся от страха.

— Он мне нужен живым, — сказал Медб. — У меня есть применение для сына могущественного Сэврика.

На стене крепости Сэврик следил за тем, как упали огромный хуннули и его сын. Он видел врагов, склонившихся над их телами, и лорда Медба, стоящего прямо и уверенно на мосту через реку. Глаза вождя закрылись. Медленно его тело сползло вдоль каменной стены, и он отдался своему горю и отчаянию.
Глава 17

Габрия потеряла ощущение времени. Часы, которые она проводила в обществе Женщины болот, казалось, приходили из какого-то вечного источника и бесконечно текли поверх ее сознания. Колдунья и девушка спустились в большое круглое помещение, расположенное под деревом. Они уселись рядом за маленький деревянный стол: женщина, оберегающая свои слова и жесты, как подозрительная жрица, и девушка, наблюдающая за этим с побледневшим лицом и зачарованным блеском глаз. Постепенно, по мере того как проходили несчетные часы и скрипучий голос непрерывно звучал в ее ушах, Габрия начала понимать глубину своей силы.

— В центре колдовства стоит воля, — снова и снова повторяла женщина. — У тебя нет времени, чтобы изучить все сложности, трудные заклинания или жесты, которые управляют нужным использованием магии, поэтому будь осторожна. Ты пытаешься наложить свою волю на структуру нашего мира. Магия — это природная сила, которая есть во всем: в каждом создании, камне или растении. Когда ты затрагиваешь эту силу, пусть даже с помощью самого крошечного заклинания, ты должна быть достаточно сильной, чтобы контролировать воздействие и его последствия.

Габрия взглянула в безжалостные черные глаза волшебницы и вздрогнула.

Темный взгляд женщины устремился на нее:

— Да! Бойся. Колдовство — это не игра для слабоумных пли дилетантов. Это смертельно опасное искусство. Как носительница магии, ты должна использовать свою силу мудро, или она уничтожит тебя. Боги лишены этого дара, и они ревниво относятся к любому неосторожному использованию ее.

— А каждый может использовать эту магию? — спросила Габрия.

— Конечно, нет, — сердито ответила женщина. — Люди рождаются с этой способностью. Это явилось причиной падения волшебников в давние времена. Некоторые носители магии злоупотребили своей силой, и в тех людях, которые не обладали этим талантом, разгорелись зависть и обида. — Женщина кашлянула и выпрямилась в своем кресле. — Но это время прошло. Что касается тебя, твои способности к колдовству… хорошие. Твоя воля к жизни является одной из граней твоей силы. И эта сила воли является самой существенной чертой носителя магии.

Габрия кивнула:

— Я понимаю.

Лицо волшебницы утонуло в массе морщинок:

— Ты ничего не понимаешь! У тебя нет понимания того, что означает быть волшебницей. Ты дитя. Ты до конца знаешь себя? Ты должна знать все стороны и грани своей личности, а иначе ты не осознаешь, когда твое волшебство начнет высасывать силы из твоего существования.

Женщина вздохнула и откинулась на стуле:

— Но не в этом дело. У тебя нет времени на учебу, если ты хочешь как можно скорее победить этого Вилфлайинга.

— Тогда, как ты полагаешь, что я должна делать? — вскричала в растерянности Габрия. — Если я не могу изучить свои собственные способности, как, во имя Амары, я смогу контролировать эту силу?

Габрия обнаружила, что ее трясет. Она сцепила вместе руки и опустила глаза на стол.

Женщина засмеялась, высокомерно оборвав свое хихиканье:

— Для этой задачи тебе не нужны сверхчеловеческие знания или контроль, а только решимость и сосредоточенность. Критическим моментом в любом заклинании, не важно, насколько простом, сложном или причудливом, является воля и сила носителя магии. Этого, по крайней мере, у тебя достаточно. Я просто предупреждаю тебя, вдруг ты перенапряжешь свои силы, особенно в колдовском поединке. — Она помолчала, и ее глаза сверкнули странным алчным блеском. — Я желаю тебе победить.

Девушка была поражена странным выражением на лице старой волшебницы, но, прежде чем она успела подумать об этом, женщина заспешила дальше.

— Тебе надо знать, частью чего ты стала, поэтому слушай. — Она наставила свой палец на Габрию. — Другое необходимое условие для заклинания — это воображение. Не все заклинания являются жестко определенными. Часто бывает лучше создать собственные. Над этим мы будем работать.

Старуха встала и достала огарок свечи. Она поставила его перед Габрией:

— Причина, по которой приходится использовать заклинание, — необходимость сформулировать свою цель. Слова вычленяют цель в твоем сознании и помогают тебе сосредоточить твою силу на магии. Когда ты раньше использовала Силу Трумиана, она приходила как непроизвольная реакция на твое желание выжить, и поэтому она была очень слабой и неконтролируемой. Но если бы ты применила заклинание, ты смогла бы изменить интенсивность силы и использовать ее по своему желанию.

— Но как я могу выучить эти заклинания? — спросила Габрия.

— Волшебники экспериментировали с заклинаниями годами. Они создали много заклинаний, которые были сформулированы так, чтобы быть наиболее ясными и эффективными. Но тебе не всегда надо пользоваться ими. Магическое заклинание может быть выражено любым способом, который ты изберешь.

Женщина внезапно бросила странное слово, и свеча перед Габрией загорелась. Девушка отпрянула, широко открыв от удивления глаза. Женщина загасила пламя:

— Теперь ты попробуй. Сосредоточься на своей цели и произнеси команду.

Габрия пристально смотрела на свечу. Она старалась нарисовать в своем сознании образ пламени на ее конце, затем произнесла:

— Свеча, зажгись.

Крошечное пламя вспыхнуло и угасло.

— Сосредоточься! — приказала волшебница. — Сфокусируй свою волю на этой свече.

Девушка снова попробовала. Она закрыла глаза и потребовала:

— Свеча, гори.

На этот раз фитилек свечи мигнул разок и загорелся ровным желтым пламенем. Габрия открыла глаза и улыбнулась.

— Хорошо, — отметила волшебница, — ты начинаешь понимать. Ты должна точно знать, что ты пытаешься сделать, а то магия пойдет не так. Вот почему мы используем заклинания. — Она бросила другое странное слово, и огонь свечи исчез. — Теперь, — продолжала женщина, — можно делать с помощью магии почти все, что пожелаешь. Но жизненно важно точно знать, чего ты хочешь, перед тем как начнешь колдовать.

Габрия кивнула, зачарованная поучениями старухи:

— Какие вещи невозможно делать с помощью магии?

— Ты не можешь ничего создать из ничего. Ты должна использовать что-то, уже существующее в этом месте. Смотри. — С помощью короткого слова волшебница превратила свечу в яблоко. — Ты можешь касаться формы или менять видимость, но ты не можешь создавать.

— А как насчет Силы Трумиана?

— Сила Трумиана как защитное явление или любой вид видимых сил образуется из твоих внутренних магических сил. Вот почему так важно знать границы своих сил: ты не должна ослаблять себя настолько, что не сможешь контролировать свои чары. Помни об этом, если будешь сражаться с Медбом.

Старуха положила на стол другие небольшие предметы, и Габрия стала практиковаться в основных заклинаниях: изменение формы объекта и его внешнего вида, даже перемещение его по комнате.

По мере того как возрастала уверенность Габрии в себе, она огромными шагами продвигалась в совершенствовании своего искусства. Она научилась выражать цель заклинания словами, которые открывали путь магии, и разрушать заклинание прежде, чем оно пойдет неправильно.

Волшебница, пораженная быстрым прогрессом Габрии, научила ее заклинаниям возвращения здоровья и изменения облика, а также ритуалам колдовского поединка. Она также научила девушку самым лучшим заклинаниям для контроля Силы Трумиана, вызывания ее по желанию и, самое главное, защиты себя от нее.

Наконец старая женщина удовлетворенно кивнула, и ее морщинистое лицо, искривилось в улыбке:

— Ты выучила все, чему я могла научить тебя. Теперь ты должна учиться сама. С помощью приемов, о которых я тебе рассказала, изучи пределы своих возможностей и силы. Помни об опасности потери власти над магией. — Она подошла к старому побитому сундуку у стены, вынула маленькую шелковую сумку и подала ее Габрии. — Возвращайся в кланы. Когда почувствуешь себя готовой, открой эту сумку. Внутри находится последний предмет, который тебе нужен, чтобы стать настоящей волшебницей. Этот предмет поможет увеличить твои силы и отметит тебя как подлинную властительницу магии.

Старая колдунья опустилась на свой стул и замолчала. Габрия откинулась, чувствуя оцепенение. Девушка изумленно оглядывалась вокруг, так как время, проведенное с волшебницей, казалось каким-то нереальным. Она пыталась угадать, как долго они пробыли в этом помещении.

Габрия начала вставать, но ее немедленно охватило изнеможение. Ее ноги подкосились, и она ухватилась за стул, чтобы не упасть. Она сделала слабый шажок в сторону ступеней, ведущих к выходу. Какой сейчас день? Как долго она пробыла здесь?

— Я должна идти, — пробормотала она.

Волшебница подняла руку, и чары поймали девушку до того, как она упала. Она осторожно положила Габрию на пол. Девушка уже спала. Мгновение она смотрела на нее с радостью в сердце. Никогда она не встречала такой сильной способности к волшебству. У девушки были сила, воля и талант, и, если она не растеряется, у нее хорошие шансы победить Медба. Старуха сжала руки и захихикала от удовольствия. Если Медб погибнет, Габрия вернется в болота и заплатит свою цену, цену, о которой девушке сейчас знать ни к чему. Руки волшебницы задвигались над девушкой, и она забормотала заклинание, одно из немногих сложных заклинаний, которые она еще помнила.

Она поразилась, когда заклинание не удалось. Она знала, что ее силы ослабли, но врожденная защита девушки не была так сильна. Должно было существовать что-то еще. Женщина быстро обыскала одежду Габрии, пока не нашла маленькую каменную камеру. Ее глаза широко открылись, когда она узнала ее, так как она думала, что все эти камеры были уничтожены. Она пожала плечами, убрала камеру и повторила заклинание. На этот раз оно прекрасно сработало. Усмехаясь про себя, она отправилась отдыхать. Наведение чар на девушку отняло у нее последние остатки сил. Но плата, несомненно, будет уплачена, даже если для этого Габрии придется ползти от края могилы.
* * *

Габрия пришла в себя и уселась в удивлении. Она лежала на матрасе в помещении под мангровым деревом. Волшебницы нигде не было видно. Дневной свет проникал через люк, ведущий вверх, в ствол дерева.

— О боги, — прошептала она, — который теперь день?

Она вскочила в ужасной тревоге и собрала свои вещи. Ее плащ и сумка с едой лежали рядом, уже наполненные, полной была и сумка с водой.

Что-то заскребло по дереву снаружи, и в люк проскочила выдра. Она пискнула, когда увидела, что Габрия уже проснулась.

Габрия накинула на плечи плащ.

— Я должна идти, — прошептала она про себя. — Я слишком долго пробыла здесь.

Она вскарабкалась по ступеням, протиснулась через люк в ствол дерева и выскользнула через щель в дереве. Она помнила, что, когда она прибыла в мангры, было солнечно, а сейчас в листьях шелестел дождь, и облака тяжело и низко нависли над деревьями.

Габрия схватила свою сумку и последовала за выдрой вниз по спутанным корням в маленькую лодку, которая подпрыгивала на сильном течении. Ветер вихрем вился вокруг ее головы и хватался за плащ, но она не обращала на это внимания, так же как не замечала и дождя. Только одна мысль билась в ее голове: как долго она отсутствовала?

Путешествие через болото обратно было длинным и утомительным. Габрия с тихим отчаянием толкала лодку вперед, а выдра вела ее через лабиринт тростников и проток. Непостижимым образом зверек находил главное течение реки и неутомимо следовал вверх по течению. Непрерывно шел дождь, облака медленно ползли в сторону суши, навстречу течению.

К счастью, в поисках твердой земли выдра выбрала более короткий путь через болота. Габрия пришла к болотам с севера, где дельта глубже всего врезается в сушу. Следуя одной из основных проток к западу, выдра сократила их путь на многие мили.

Через несколько часов после заката дождь прекратился, и Габрия впервые увидела конец зарослям тростника и болотной травы. Река изгибалась огромной петлей к северу от нее, чтобы потом снова повернуть к западу. Недалеко от Габрии болота резко обрывались у подножия сухих холмов, которые являлись последней преградой перед великими равнинами.

Габрия подтолкнула лодку к берегу около границы тростниковых зарослей. Протока измельчала, превратившись в цепь мелких озерков и стоячих трясин, делая дальнейшее продвижение на лодке весьма затруднительным. Девушка вытащила суденышко на берег и с облегчением ступила на твердую землю.

Выдра скользнула к ее ногам и уселась, поблескивая круглыми глазками. Она защебетала и повела лапкой в сторону Габрии. Затем, плеснув хвостом, скользнула в воду и уплыла.

— Постой! — бросилась ей вслед Габрия, но выдра исчезла. Девушка заскользила, пытаясь удержаться, а потом свалилась в воду и уныло оглядела болото. Она надеялась, что под руководством волшебницы выйдет прямо к Нэре.

Вода попала в глаза Габрии, и она оглядела болота в поисках того, откуда она взялась. Хотя дождь прекратился, непроницаемо чернильные облака низко нависали над землей. Габрия чувствовала себя мокрой и несчастной. Она смутно представляла, где находится, так как холмы, у подножия которых она находилась, перегораживали дельту с юга. А ей надо было двигаться на север. Нэра ожидала ее на северной оконечности болот; теперь между ними лежала заболоченная река Голдрин.

Габрия пустилась в путь. Продвигаться вперед было трудно, так как она видела всего на несколько шагов впереди себя и не могла выбирать наиболее удобный путь среди густого кустарника и болотистой почвы. Несколько раз Габрия спотыкалась о незаметные корни или падала в ямы с вонючей грязью и застойной водой. Она брела так несколько часов, пока ее мышцы не задеревенели, а ноздри не перестали ощущать болотную вонь.

Наконец Габрия остановилась. Она уныло огляделась вокруг и призналась сама себе, что совершенно потеряла дорогу. У нее не было никакого представления о том, куда идти, а драгоценное время уходило напрасно. Ей была нужна Нэра.

Когда-то хуннули сказала ей, чтобы она свистнула, если ей понадобится помощь. Габрия понимала, что это невозможно, чтобы кобыла услышала ее на таком расстоянии, и все же она подумала, что, может быть, если она использует свои новые возможности, она сможет сообщить хуннули, что нуждается в ней. Габрия решила попробовать. Она ничего не потеряет, если свистнет в этой темноте. Она отгородила свое сознание от всего, кроме Нэры, глубоко вдохнула и свистнула, посылая кобыле свой призыв со всей настойчивостью, на какую была способна.

Долгое время ночь была безмолвной. Затем удивительным образом Габрия услышала ржание лошади, доносящееся как будто за много миль. Она свистнула снова, отчаянно надеясь, что не ослышалась.

Снова раздался полный радости отклик, на этот раз гораздо ближе.

— Нэра! — закричала она.

Хуннули приближалась. Габрия повернулась лицом в ту сторону, откуда она слышала удары копыт, и вот гигантская черная лошадь появилась из тьмы. Кобыла остановилась перед девушкой и встала на дыбы, закинув голову с развевающейся гривой.

Габрия задохнулась от радости:

— Нэра.

Кобыла опустилась на все четыре копыта и с фырканьем перевела дыхание.

«Ты действительно хорошо освоила свое искусство».

Голова девушки пошла крутом от радости, растерянности и тревоги.

— Как ты смогла так быстро прийти ко мне? — не раздумывая выпалила она.

«Волшебница послала мне известие, чтобы я двигалась к югу, но сюда меня привел твой зов».

— Как долго я отсутствовала?

«Солнце садилось четыре раза, с тех пор как мы расстались».

Габрия мысленно сосчитала дни. Это не было похоже на правду. Если Нэра права, она провела с женщиной болот всего два дня. А ей они показались годами. Она с облегчением прислонилась к теплому плечу Нэры и провела рукой по белой черте на ее шкуре.

— Поехали домой, — сказала Габрия.

С девушкой на спине Нэра затрусила через последние окраины болот к западу, в сторону холмов, где почва была потверже и больше подходила для конских копыт. Здесь она помчалась со скоростью ветра по сухим склонам.

Позади них восток озарился оранжевым светом позади расступившихся перед восходящим солнцем облаков.
* * *

Габрия и Нэра добрались до Аб-Чакана к заходу солнца, подъехав к нему с юга вдоль подножья холмов, под прикрытием деревьев. Нэра молча пробиралась через подлесок в направлении долины. В сгущающейся темноте они видели костры и факелы армии Медба. Сердце Габрии упало. Она увидела верод Вилфлайинг в полном сборе. Даже рассказы о дополнительных силах не подготовили ее к зрелищу бесконечных полей, покрытых шатрами, повозками, лошадьми и грудами припасов. Она никогда не сможет пробраться через этот лагерь в крепость. Силы Медба располагались полукругом шириной по крайней мере в полмили. Даже хуннули не сможет проскользнуть через их ряды незамеченной.

Габрия понурила голову. Она опоздала. Ей не приходило в голову, что раньше у нее не было возможности добраться до Хулинина, но сейчас эта возможность еще существует.

Внезапно со стен крепости зазвучал горн. Чистые и гордые, его звуки далеко разнеслись над долиной. Габрия с гордостью посмотрела на крепость и почувствовала, что ее угасшая воля возрождается. За этими чужими каменными стенами четыре клана по-прежнему придерживались традиции, по которой горн оповещал о заходе солнца. Она со злостью отметила, что армия волшебника не удосужилась ответить. Они так глубоко погрязли в борьбе за господство, что отбросили традиции кланов.

Она наклонилась, чтобы сказать что-то Нэре, когда вдруг уши кобылы отогнулись назад, а нос повернулся, ловя ветер.

— Что это? — прошептала Габрия, вцепившись рукой в кинжал. Без стального оружия ей было не по себе, и ей хотелось бы иметь при себе свой меч.

«Позади нас люди. Носители хлыста. Они ищут нас».

Габрия вытащила кинжал и спрятала его в складках плаща. Нарушившие клятву ищут ее, значит, они ее найдут. Когда они ее отыщут, никакое оружие не спасет, может быть, только Нэра сумеет выручить ее, если люди Крат захотят ее смерти. Но ощущение холодного тяжелого ножа под рукой придавало уверенности Габрии, пока она молча ожидала приближения мужчин.

Габрия удивлялась, почему Нарушившие клятву шли по следу Нэры. Последнее, что она слышала о них, — служители культа были взяты в осаду в их башнях силами Медба, и ни один из них не покинет свой пост. Она содрогнулась. Если цитадель Крат пала, то Медб завладел всеми колдовскими книгами, рукописями, заклятьями и предметами. Он сможет за несколько дней поставить кланы на колени.

Тут из вечернего сумрака показалась закутанная фигура на темной лошади и въехала под деревья. Фигура в мирном жесте подняла руку, за ней выехало еще десять всадников. Человек откинул капюшон, открыв свое худое жестокое лицо. Он кивнул и произнес:

— Привет, Корин, какая приятная встреча.

Габрия перевела дыхание. Это был брат Сэврика, Сет. Она пристально разглядывала кровавую рану у него на лбу и усталых, покрытых кровью людей позади него.

Сет кивнул, едва сдерживая свой гнев:

— Да, это все, кто уцелел. Цитадель вчера пала. Теперь мы пробираемся в крепость. Хочешь идти с нами?

Габрия смогла только кивнуть. Сет жестом указал своим людям, чтобы они спешились.

— Мы тронемся в полночь, — коротко сказал он.

Затем он молча присоединился к своим людям и устроился ждать.

Через час после полуночи Габрия и Нарушившие клятву выступили. Сотни лагерных костров светились широкой полосой поперек их пути. Стража и отряды воинов патрулировали между шатров. Где-то непрерывно били барабаны, как бы обозначая единое биение сердца лагеря врага. Медб не удосужился укрепить фланги, так как не ждал нападения сзади.

Габрия и мужчины, ведя в поводу лошадей, смогли проскользнуть через центр на окраину незамеченными. Они собрались позади нескольких повозок около старой дороги и ждали, когда путь будет свободен.

Им пришлось ждать всего несколько минут, пока Сет не кивнул своим людям. Когда они садились на коней, Габрия бросила взгляд на дорогу и увидела, что путь свободен. Она вскочила на Нэру и отбросила от себя все, кроме дороги впереди, дороги к спасению и клану.

Глаза Габрии засверкали. Она нагнулась вперед, к гриве Нэры, и хуннули немедленно бросилась вперед. Ее уши были прижаты, а голова вытянута. Ее копыта застучали по камням. Позади них Сет и служители культа скакали тесной группой, развернув свои хлысты, и на их лицах читался гнев их богини.

Внезапно вокруг зазвучали горны, люди закричали и побежали к дороге. Вымощенный камнем путь все еще оставался свободным, но между шатров пробирались солдаты, чтобы перерезать его. Нэра с вызовом завизжала, когда масса темнокожих воинов Турика хлынула в ее сторону. Габрия ответила боевым кличем Корина и наклонилась, когда хуннули бросилась на них. Кусаясь и лягаясь копытами опасней, чем мечом, лошадь с ужасной скоростью ворвалась в ряды атакующих, пока они в панике не бросились назад. Нарушившие клятву вплотную следовали за кобылой, их хлысты щелкали с убийственной силой. Стрелы осыпали их, и один из людей Сета упал. Но все же они не отставали от разъяренной хуннули.

Прежде чем Габрия осознала это, они миновали главный лагерь и достигли полей и передовых линий. Удивленные, взбешенные лица повернулись в сторону всадников, и горны зазвучали снова. Затем Нэра миновала воинов и направилась к старому каменному мосту. Перед кобылой лежал темный, замусоренный, залитый кровью отрог и дорога к воротам крепости.

Габрия горячо молила, чтобы кто-нибудь открыл ворота. Она уже могла слышать стук копыт всадников врага, пустившихся в погоню. Крепость оставалась зловеще молчаливой. Нэра требовательно заржала, скача по мосту и вверх по дороге, но ворота все еще оставались закрытыми. Габрия оглянулась и, увидев настигающих их всадников врага, закрыла глаза и стиснула зубы. Откройте ворота, кричала ее душа.

Боевой горн зазвучал с башни. Когда перед всадниками возникла древняя стена, ворота открылись, и Нэра с лошадьми Нарушивших клятву промчались внутрь. Позади раздались гневные крики, когда ворота с треском захлопнулись и были заперты на засов. Постепенно крики и удары копыт стихли вдали, и напряженная тишина сгустилась над теми, кто находился в крепости. Габрия, тяжело дыша, лежала на шее у Нэры. Нарушившие клятву устало слезали с коней.

Из густой тени у стены показалась фигура и прошла между людей к Нэре. Хуннули приветственно заржала, и Габрия посмотрела вниз в лицо Сэврика. Она была поражена изможденным обликом вождя и утомлением, которое сковывало его движения. Она соскользнула со спины лошади и отдала ему честь:

— Лорд, я прошу у тебя прощения за то, что ушел без твоего разрешения. Я только знаю, что причины моего поступка важные и что у меня было мало времени.

На Габрию смотрело много воинов. Кошин скрестил руки. Сэврик оставался спокойным и неторопливо осматривал ее с ног до головы, обратив внимание на ее грязную, порванную одежду, ее исхудавшее тело и отсутствие меча. Наконец он ответил на ее приветствие.

— Я очень рад, что ты вернулся, — сказал он, затем он неодобрительно изогнул бровь: — В следующий раз, когда ты решишь покинуть нас, сначала скажи мне.

— Да, лорд.

Она с облегчением поняла, что он не сердится на нее. Но ей еще предстояло встретиться с Этлоном. И Габрия знала, что уж ЕМУ было что сказать ей. Она оглянулась и удивилась, что его здесь нет.

Она и все остальные стояли у главных ворот в пространстве между двумя стенами. Несколько факелов мерцали на парапетах, отбрасывая тусклый свет на измученные лица защитников и на избитые стены старой крепости. Везде, куда бы ни бросила Габрия взгляд, были видны следы тяжелой битвы. Сломанное оружие устилало землю, огромные камни и осыпавшаяся каменная кладка лежали между стен, кровавые следы пятнали парапеты. Габрия внезапно задрожала. Где Этлон?

Сет со своими людьми подошел к Сэврику, и братья приветствовали друг друга.

— Означает ли ваше присутствие здесь, что Цитадель пала? — спросил Сэврик.

— Теперь да.

— А что с вашей библиотекой?

Сет тряхнул головой:

— У нас было время спрятать наиболее важные книги туда, где Медб никогда не отыщет их. Но… — Сет помолчал и указал на своих людей, — это все, кто уцелел.

Сэврик оглянулся вокруг:

— Здесь тоже мало кто уцелел. Если Медб предпримет еще один всеобщий штурм, мы не сможем удержать крепость. Боюсь, вы выбрали неудачное место для убежища.

Сет метнул взгляд в сторону Габрии:

— Не важно. — Он оглянулся на брата и впервые заметил нечто в лице вождя: следы сокрушительного горя. Сет наклонился вперед и спросил: — Где Этлон?

Габрия замерла. Мгновение Сэврик с застывшим лицом вглядывался в ночь.

— Этлон погиб, — наконец ответил он. — Он отправился с небольшим отрядом прошлой ночью поджечь катапульты, а я не остановил его. Люди Медба уничтожили их.

Габрия отступила назад, как будто ее ударили. Ее затрясло, а сердце, казалось, сейчас выпрыгнет. Она молча повернулась и бросилась в крепость.
Глава 18

В душной темноте своего шатра лорд Медб повернулся на кушетке. Его глаза медленно открылись, как у хищной птицы, привлеченной движением приближающейся жертвы. Холодная усмешка искривила его лицо. Итак, подумал он с удовлетворением, все призы собраны в одно место. Это облегчает задачу. Медб не был удивлен, что нескольким крысам удалось улизнуть из Цитадели Крат. Этот кроличий садок был так переполнен потайными норами, что даже ему придется нелегко, пока он их все отыщет.

Что действительно поразило лорда Вилфлайинга, так это возвращение Корина с его хуннули. Он думал, что мальчишка убежал подальше и спрятался в какой-нибудь норе. А вместо этого Корин прорвался через его порядки под защиту крепости. Медб усмехнулся про себя. Он знал, чем закончится эта осада. По крайней мере, он действительно был поражен уходом Сэврика в крепость, и все же это не помогло глупцам. Падение кланов было неизбежно. Он позволил своим наемникам попытаться своими руками сокрушить Аб-Чакан, и руины выстояли. Теперь была его очередь. Он даст кланам еще немного попариться, а затем испытает другой метод сломить их, который будет более быстрым и эффективным.

Новые ослепительные возможности шли прямо в руки Медбу, и он с удовольствием созерцал их разнообразие. Он усмехнулся и взглянул на своего находящегося без сознания пленника, привязанного за руки и ноги к столбам шатра. Медб имел в виду простой торг, после которого кланы смогут свободно уйти с возвращенным им их любимым Этлоном. Они не поймут, пока не станет слишком поздно, что этот человек не является тем независимым, всецело преданным их интересам лидером, каким он был. Но к тому времени Этлон станет вождем, а Хулинин будет крепко зажат в кулаке у Медба. Конечно, если кланы откажутся от обмена, ему все же останется удовольствие заставить их наблюдать, как Этлон умрёт особенно ужасной смертью. Он откинулся на свою кушетку и засмеялся.
* * *

Быстро наступило утро на крыльях поднявшегося ветра. Ночная прохлада ушла, и солнечный жар обрушился на землю. Люди кланов и Нарушившие клятву стояли на стенах и следили, как солнце освещает лагерь волшебника. Не было никаких следов тела Этлона, хуннули, или кого-либо из людей, отправившихся с ними. По всей крепости мужчины, сжимая в руках оружие, ожидали во все возрастающей жаре и пыли. Они были уверены, что Медб не будет долго откладывать свою атаку.

В генеральском дворце Пирс в большом зале ухаживал за ранеными. Он слышал, что Габрия вернулась, но не видел ее и начинал беспокоиться. К середине утра ее все еще не было видно, и леди Тунголи пообещала пойти поискать Корина.

Сначала она увидела Нэру под прикрытием обрушившейся стены рядом с главной дорогой. Габрия спала, свернувшись в тени лошади. Тунголи осторожно встряхнула ее.

— Габрэн, — осторожно окликнула она, — утро почти прошло. Пирс истоптал все полы, ожидая тебя.

Габрия разогнула свои одеревеневшие — мышцы и взглянула на горькие складки, избороздившие лицо Тунголи. От собственной печали у нее перехватило горло и заныло сердце. Она поднялась, и они медленно пошли назад во дворец.

— Я рада, что ты вернулся, — через несколько шагов сказала Тунголи. — Этлон очень любит тебя. Он был ужасно расстроен, когда ты ушел.

Девушка почувствовала, как в уголках ее глаз закипают слезы, и она усилием воли загнала их обратно. Она пока не имела права плакать.

— Прошу прощения, — произнесла она, не зная, что еще сказать.

Легкая улыбка коснулась губ Тунголи:

— Может быть, я глупая, самонадеянная мать, но я не верю, что он мертв.

Габрия посмотрела на жену вождя.

— Я думаю, что это всего лишь интуиция, — продолжала Тунголи, — но я чувствую, что он еще жив. По крайней мере, сейчас. — Ее губы дрогнули, и слезы блеснули на веках. — Я бы все отдала, чтобы спасти его.

Крохотный росток надежды появился в душе девушки:

— Если это так, леди, я сделаю все, что смогу, чтобы спасти его.

Тунголи взяла ее за руку:

— Я верю тебе, Габрэн. Спасибо.

Они в молчании продолжили свой путь во дворец.

Пирс был в восторге, когда Габрия вошла в большой зал. Он ожидал ее рядом с воином, за которым ухаживал, и радостно следил, как высокая, обожженная солнцем девушка пробиралась к нему через толпу. Она двигалась с неуловимой грацией и несла дух уверенности в себе, который большинство женщин клана старались скрыть.

Пирс горячо пожал ей руку:

— Приветствую твое возвращение, Габрэн. Твое путешествие было успешным, — он произнес это утвердительным тоном, так как видел правду в ее глазах.

Габрия кивнула, почувствовав невысказанное словами понимание в жесте Пирса:

— Но вот какой ценой…

Знахарь понял многое из того, что она не высказала.

— Выбор сделать всегда трудно, — мягко произнес он, — но не думаешь ли ты, что твой выбор уже сделан?

— Я думаю, что никакого выбора и не было. Я скачу единственной дорогой, которая осталась мне открытой. — Она улыбнулась, слегка расслабившись, — И все же иногда мне кажется, что я совсем не подхожу для этой задачи. Почему боги так тщательно проложили путь, но затратили так мало времени на подготовку того, кто должен последовать этим путем?

— О таком парадоксе говорится в некоторых из наших лучших сказаний, Корин, — произнес позади нее Кантрелл.

Габрия обернулась и поприветствовала слепого барда:

— Я сомневаюсь, что кто-нибудь будет распевать сказания о моих деяниях. Все, что я сделала, было незаконным.

— Истории часто имеют такой конец, — ответил он.

Сет вошел в двери дворца и увидел Габрию. Он подошел к ней:

— Корин, мне нужно поговорить с тобой. Ты сейчас занят?

Пирс взглянул на служителя культа с явным отвращением:

— Иди, Габрэн. Мы позже поговорим.

Сет распахнул двери, ожидая, когда Габрия выйдет вслед за ним.

Она заколебалась. Ее глаза встретились с глазами Пирса, и она увидела в них несомненную поддержку и любовь. Успокоившись, она побежала догонять Сета.
* * *

Первое, что заметила Габрия, когда они с Сетом миновали последние строения и оказались в виду внутренних стен, была тишина. Они остановились, и Габрия оглянулась вокруг с растущим подозрением, что что-то неладно. У внутренней стены никого не было, поэтому они прошли через первые ворота в пространство между стенами.

Вверху на стене Сэврик, Кошин, Рин и толпа воинов перевесились через каменный парапет, глядя вниз. Никто не двигался. На стенах крепости царило полное молчание. Снизу не доносилось ни звука.

Следом за Сетом Габрия пробралась через утоптанный мусор и обрушившиеся камни к ступеням. Они присоединились к вождям на парапете и выглянули в долину. Армия волшебника была в полном сборе. Люди застыли в шеренгах, расположенных большим полумесяцем на выходе из долины. Все было совершенно неподвижно.

Внезапно лорд Кошин шевельнулся и указал на что-то:

— Смотрите.

Большая повозка, везущая много людей и влекомая четырьмя лошадьми, выкатилась из рядов в сторону крепости. Защитники с растущим подозрением наблюдали, как она пересекла мост и остановилась у остатков катапульт. Она тяжело развернулась, и люди сбросили с нее что-то большое и черное. Когда повозка укатила, гневные вздохи и стоны раздались среди наблюдающих воинов. Это был Борей, стрела все еще торчала в его груди.

Медб не дал кланам времени оправиться от этого потрясения. Внезапно со всех концов поля зазвучали горны, и четыре всадника с совершенно белыми флагами в руках выехали из лагеря. Они остановились около мертвого хуннули. Горны продолжали трубить, пока эхо этих звуков не заполнило крепость. По дороге медленно катила вторая повозка. За ней следовала процессия воинов Вилфлайинга; среди них ехал волшебник на большой белой лошади.

Габрия изумленно уставилась на волшебника, так как не знала, что он вылечил свои искалеченные ноги.

Медб сменил свой коричневый плащ на длинную белую мантию — цвет смерти, цвет обладателя магической силы. Он поднял руку, и процессия остановилась. Медб повторил жест. Три солдата вилфлайинга вытащили человека, который не держался на ногах, и подтащили его к телу Борея. Они отступили, и Этлон упал на колени. Горны замолкли.

Люди кланов немедленно узнали вер-тэйна, и яростный крик донесся из крепости.

Лорд Медб засмеялся и послал своего коня вперед. Воин вилфлайинг схватил голову Этлона, запрокинул ее назад, открыв горло и держа кинжал в нескольких дюймах от яремной вены. Кланы замолчали, глядя на эту картину.

— Хулинин, Дангари, Багедин, Джеханан. Слушайте меня! — закричал Медб. — Я желаю поздравить вас с вашим успехом. Вы оборонялись превосходно. Однако удача не будет больше сопутствовать вам, и я боюсь, что, когда крепость падет, я не смогу удержать моих людей. Их нетерпение и злость возрастают. Большинство из вас не уцелеют. Ко я не желаю терять четыре клана, поэтому у меня есть к вам предложение. Есть среди вас кто-нибудь, кто желает выслушать его?

После гневной паузы Сэврик, Кошин и Рин поднялись на верх парапета и встали бок о бок. Когда к горлу Этлона приставлен нож, особенно выбирать не приходится.

Лорд Медб вытянулся вперед, как змея, высматривающая свою жертву:

— Условия простые. В обмен на благополучное возвращение Этлона я желаю хуннули, мальчишку Корина и четырех вождей. Если заложники будут выданы быстро, я отзову свою армию и позволю вашим кланам уйти с миром.

Вожди обменялись взглядами.

— А что, если мы откажемся? — крикнул Кошин.

Медб произнес какое-то слово. Вилфлайинг отступил от Этлона. Едва прозвучало другое слово, невидимая сила подняла Этлона на ноги и удерживала его распростертым в воздухе. Из земли взметнулись бледные языки красного и золотого огня и охватили его. Этлон корчился от боли, но волшебная сила Медба безжалостно удерживала его в этом положении.

— Этлон очень медленно умрет на ваших глазах. А затем наступит очередь и ваших кланов, — ответил колдун.

Мгновение Сэврик колебался. Он бы все отдал, чтобы спасти сына от смерти. Он бы с радостью отдал себя в руки Медба, если бы думал, что Этлон будет жить. К сожалению, уверенным можно было быть в одном: нельзя верить в то, что лорд Медб сдержит свое слово. Его коварство было так же безгранично, как и его безбожие. Не испытывая никаких угрызений совести, колдун убьет своих заложников, вырежет кланы и тем или иным способом уничтожит Этлона. Голосом, за которым скрывалось разрывающее его сердце горе, Сэврик крикнул:

— Твои условия неприемлемы. Мы не можем согласиться с ними.

Лорд Медб запрокинул голову и засмеялся:

— Не бросайся так быстро навстречу своей судьбе, Сэврик. Дай себе время подумать. У тебя есть один час. К концу этого времени ты сдашь крепость или умрешь.

Внезапно Медб поднял руку и направил ее на огромные бронзовые ворота крепости. Синее пламя вырвалось из его пальцев. Оно ударило в ворота, рассыпавшись сверкающей вспышкой, опалило края бронзовых створок и обожгло каменный свод. Древние колдовские камеры на входе какое-то время держались, потом под давлением ужасной силы рассыпались, и ворота рухнули на землю.

Люди кланов в ужасе смотрели, как пыль медленно оседает вокруг разрушенных ворот.

— Один час! — воскликнул Медб. — Потом Этлон умрет.

Он уничтожил пламя вокруг вер-тэйна и подождал, пока вилфлайинги вкопают столб и подвесят Этлона за руки. Затем Медб развернул лошадь и направился к своей армии.

Габрия следила за Этлоном. Оттуда, где она стояла на парапете, она не могла видеть его лица, а только подвешенное на столбе тело. Она почувствовала какое-то движение позади себя и, обернувшись, увидела Сэврика, глядящего на сына. Руки вождя с такой силой вцепились в края каменной кладки, как будто он хотел проломить парапет.

— Ты собираешься что-нибудь предпринять, чтобы спасти его? — спросила Габрия, хотя уже знала, каким будет ответ.

Вождь тряхнул головой, даже не глядя на нее:

— Мы ничего не можем сделать. Медб не освободит его, а я не принесу в жертву кланы.

Девушка понимающе кивнула. Она молча спустилась с парапета и пошла по дороге в сторону дворца. Нэра ожидала Габрию во дворе и подошла к ней, когда та уселась на край фонтана.

Долгое время Габрия не обращала внимания на проходящих мимо людей и разглядывала кобылу, терпеливо ожидающую рядом с ней. Великолепные хуннули, думала Габрия, они так же умны, как люди, являются телепатами, не поддаются колдовскому воздействию, быстрее и умнее любого другого существа и полностью преданы тем немногим из людей, которые оказались достаточно счастливыми, чтобы завоевать их дружбу. Они являются магическими созданиями.

Все, что Габрия узнала за свою жизнь, учило ее отвергать магию в любой форме, и все же кланы не отвергли хуннули. Габрия начала понимать, какую, значительную часть жизни кланов все еще составляет магия. Магия была скрыта под различными именами, но эта сила была повсюду. Она сквозила в традициях и ритуалах жрецов и жриц; она охранялась Нарушившими клятву; о ней пели барды; она олицетворялась в хуннули; и талант владения магией все еще передавался из поколения в поколение.

И все же кланы в своем страхе и неприятии смотрели невидящими глазами на эти силы внутри себя. Даже спустя двести лет предубеждение не позволяло им увидеть правду. Магия не была ужасной, развращающей силой. Она была просто силой, которая существует, силой, которая могла превратиться во что-то такое доброе, или такое ужасное, как захочет ее владелец. Первый раз в своей жизни Габрия поняла, как глупы были люди вокруг нее, не желая замечать магии.

Тут Нэра повернула голову и навострила уши. Габрия проследила за ее взглядом и увидела Кантрелла, осторожно спускающегося по ступеням дворца. Он держал узел подмышкой.

Нэра заржала, и бард окликнул:

— Габрэн, ты там?

Габрия подбежала к нему и взяла его за руку.

— Пойдем, — сказал он, — пройдись со мной немного.

Они медленно прохаживались вокруг двора, подальше от ушей случайных слушателей. Хуннули держалась вплотную за ними.

Наконец Габрия заговорила:

— Неужели кланы никогда не научатся принимать магию за то, что она есть на самом деле?

— Нет, пока будет жив Медб, — ответил Кантрелл.

Она вздохнула:

— Тогда, может быть, им нужно показать магию как что-то положительное.

Бард крепко сжал руку Габрии:

— Я слышал ультиматум Медба. Осталось мало времени.

Они снова подошли к фасаду дворца, и Габрия остановилась. Она знала, что должна сделать, чтобы освободить Этлона и спасти кланы — столкновение с Медбом стояло в конце ее пути с того дня, когда она покинула Корин Трелд. Но сама мысль об этой битве пугала ее. Она не могла служить противником лорду Медбу, и она знала, к каким последствиям приведет ее проигрыш. К сожалению, других возможностей не было.

Кантрелл протянул узел, который он держал:

— Я думаю, тебе это может понадобиться.

Она развернула его и нашла свой алый плащ с брошью в виде лютика и длинную, бледно-зеленую тунику.

— Эта туника самое близкое, что я мог найти, к белому цвету, — пошутил бард со слабой улыбкой. Он быстро обнял ее. — Боги на твоей стороне, Габрия. — Он отвернулся и ушел от нее.

Габрия запустила свои пальцы в гриву Нэры, и они пошли обратно по дороге к главным воротам. Позади разрушенной стены Габрия скинула свою одежду. Тряпки, которые стягивали ее грудь, грязная туника и плащ Хулинина были отброшены прочь, хотя она и колебалась, снимая золотой плащ. Она оставила только свою кожаную шляпу, башмаки и штаны. Она засунула кинжал отца в башмак, затем через голову натянула зеленую тунику и подвязала ее своим шарфом. Она подумала было использовать свою силу, чтобы изменить цвет туники на белый, но оставила свое намерение. Пришло время обладателям магии носить другой цвет. Габрия накинула на плечо свой красный плащ и вздохнула с облегчением. Никогда больше она не будет играть роль мальчика. Скоро кланы точно узнают, что она собой представляет.

Габрия медленно перевела дыхание и открыла сумку волшебницы. Длинный, тонкий, как игла, алмазный осколок упал, поблескивая, ей в руки. Габрия, пораженная, смотрела на него. Волшебница сказала ей, что эта вещь является знаком истинного обладателя магии, но она не сказала, что полагалось Габрии делать с ней.

— Тебе нужен помощник, чтобы помочь выполнить обряд, — произнес кто-то позади нее.

Габрия едва не выскочила из своей шкуры. Нэра фыркнула, но это скорее звучало как согласие, чем как предупреждение.

Сет обошел стену и присоединился к ней:

— Это очень трудно — вставлять осколок одному.

— Откуда ты знаешь? — спросила она.

— Люди моего культа хранили знания обладателей магии многие годы в надежде, что они могут кому-нибудь понадобиться.

— Но как ты нашел меня?

Он изогнул бровь:

— Я следовал за тобой.

Габрия долго изучала его, прежде чем отдать ему алмаз. Сет взял его в руки и вытянул их ладонями вверх. Его обветренное лицо было непроницаемо. Он произносил слова древнего обряда так, будто всю свою жизнь каждый день произносил их, без колебаний или отвращения. Слова еще висели в воздухе, когда он поднял бриллиантовый осколок на солнце, чтобы захватить тепло и свет. Осколок заблестел в его руке. Затем мастерским движением, с проворством врача, он пронзил запястье Габрии и загнал осколок под кожу.

Боль пронзила руку Габрии, и она почувствовала жар алмаза, горящего у нее под кожей. Осколок тут же начал пульсировать в такт биению ее сердца. Трепет распространился по ее руке и затем дошел до всех частей ее тела. Ощущение было теплым и придавало сил. Габрия взглянула в мудрые глаза Нэры и улыбнулась.

Сет повернул ее запястье, чтобы взглянуть на осколок, пульсирующий у нее под кожей:

— Пользуйся им с умом, Корин. Ты первый и последний, и было бы лучше, если бы ты уцелел.

— Спасибо тебе, Сет.

Он отпустил ее:

— Иди.

Девушка вскочила на хуннули, и лошадь затрусила в сторону главных ворот.

Часовая передышка закончилась. Медб вернулся. Лорд Вилфлайинг с надменным видом подъехал к крепости. Его армия была готова к атаке, его лицо было оживленным от сознания триумфа.

— Что вы ответите мне? — закричал он защитникам.

Лорд Сэврик, Кошин и Рин склонились над парапетом:

— Мы не будем иметь дело с тобой, — ответил Сэврик.

— Зато я буду! — крикнул странный голос снизу.

Удары копыт прозвучали на каменной дороге, и вперед вынеслась хуннули. Кобыла достигла выхода и проскакала по упавшим воротам, высоко вздымая свои задние ноги. Алый плащ Габрии веял за спиной как крылья. Лошадь легко приземлилась и сделала несколько шагов, чтобы остановиться.

Сэврик закричал:

— Габрэн, вернись обратно!

Габрия не обратила на него внимания и спокойно повернулась к Медбу. Шляпа и плащ пока скрывали ее женственность и осколок, который пульсировал у нее в запястье:

— Я вызываю тебя на бой, лорд Медб, — холодно произнесла она.

— Я не имею дел с простыми юношами, — фыркнул Медб. Он произнес слово, и магическое пламя загорелось вокруг Этлона. Вер-тэйн задергался от боли.

— Габрэн! — закричал Сэврик.

Габрия молчала. С обдуманной медлительностью она подняла руку, и рубиновый свет осколка замерцал на ее загорелой коже. Пламя вокруг Этлона угасло; веревки, стягивающие его запястья, спали, и его тело опустилось на землю. Вер-тэйн вздрогнул, и его глаза открылись. Воин вилфлайинг, выхватив меч, бросился к упавшему. Синий огонь Силы Трумиана ударил из руки Габрии в грудь воина, отбросив его назад и превратив в безжизненную дымящуюся груду.

Молчание в поле было абсолютным.

— О боги! — выдохнул Кошин.

Медб задумчиво посмотрел на Корина. Итак, вот он — ответ на множество этих надоедливых вопросов. Он разлепил свои губы, изогнув их в улыбке:

— Каково твое предложение, мальчик?

— Ты можешь получить меня и хуннули в обмен на жизнь Этлона. Но ты должен победить меня, чтобы получить свою награду.

Он пожал плечами:

— Поединок? Это невозможно. Мальчик не может сражаться с вождем.

— Благодаря тебе, я — вождь Корина. Но я не желаю пользоваться мечами в этом поединке.

— Колдовская дуэль? С тобой? — Медб засмеялся. — Если это то, чего ты хочешь, я удовлетворю твое желание.

Волшебник знал, что его сила была невелика. Он все еще не пришел в себя полностью после битвы два дня назад, и он растратил много энергии, разрушив ворота крепости. И все же он думал, что, для того чтобы сокрушить этого выскочку, потребуется немного усилий. Улыбаясь, Медб приказал своим воинам отойти. Он спешился на ровном месте около упавших ворот.

— Ты глупец, мальчик. Неужели бард не сказал тебе загадку о моей судьбе? — спросил Вилфлайинг.

Габрия взглянула на Медба. Он стоял прямой и высокий, выглядя сильным, красивым мужчиной.

— Это больше не загадка.

— О? — он остановил на ней холодный взгляд.

— Я являюсь ответом на твою загадку, Медб, так как я не мальчик, и мое имя на северном диалекте означает лютик.

На виду у остолбеневших зрителей Габрия сдернула кожаную шляпу и тряхнула головой так, что небрежные завитки распушились, обрамляя золотыми прядями ее лицо. Затем она расстегнула свой плащ, позволяя ему упасть на черный круп Нэры. Ветер прижал зеленую тунику к ее телу, обрисовав грудь и тонкую талию. Солнце блестело в ее глазах, острых и сверкающих, как меч.

— Габрэн умер много дней назад. Я — Габрия, его сестра и дочь лорда Датлара.

Впервые с тех пор, как его руки коснулись Книги Матры, Медб сильно испугался. Эта девушка появилась неизвестно откуда со знанием волшебства и эмблемой обладателя магии, горящей на ее запястье. Где она получила свои знания? И осколок? Он оказался не в состоянии найти ни одного, а эта девушка не только получила его, но и нужным образом внедрила себе в руку. На мгновение сердце Медба дрогнуло, и волосы на затылке встали дыбом.

Потом он успокоил себя. Она была трудностью, которой он не предвидел, но он не для того боролся за свое нынешнее положение, чтобы быть побежденным девчонкой и загадкой. Может быть, она и «лютик», но у нее нет меча. С молчаливым проклятием Медб поклялся, что он положит конец загадке раз и навсегда.

Девушка соскользнула с хуннули, и кобыла отошла, оставив ее одну. Габрия отбросила прочь все сомнения, которые могли сбить ее, закрыла глаза и сосредоточилась на древнем заклинании, которому ее научила Женщина болот. Она подняла правую руку и указала ею на Медба:

— Я, Габрия, дочь Датлара, вызываю тебя, лорд Медб, и в знак моего вызова посылаю первые колдовские камеры.

Медб ответил вкрадчивым голосом:

— Я, лорд Медб, принимаю твой вызов и в знак этого посылаю вторые колдовские камеры.

Габрия открыла глаза. Заклинание сработало. Четыре алые световые столба стояли на ровном расстоянии друг от друга, образуя квадрат, который заключал Габрию и Медба в пространство, шириной всего в двадцать шагов. Бледная дымка светилась между столбами и изгибалась над головой. Они вдвоем были теперь окружены защитной стеной энергии, которая защищала зрителей. Габрия могла видеть, как со стены за ними наблюдали с зачарованным ужасом защитники крепости.

— Ты поступила неумно, вызвав меня, — насмехался волшебник, — но вопрос не в том, кто сильнее, а в том, какими средствами я докажу тебе это.

Медб поднял руку и метнул шар Силы Трумиана. Это была всего только проба, и Габрия легко увернулась. Синий шар взорвался на защитной стене. Он снова метнул огонь в нее, все быстрее и быстрее, и она изгибалась и наклонялась вокруг ярких, смертельных огней, как будто танцуя с ними. Девушка не старалась отвечать на выпады Медба, она только избегала его нападений и ожидала его следующих движений.

В конце концов Медб утомился от игры с ней. Ему надо быть осторожным, так как его сила убывала, а он не знал, насколько велики на самом деле силы этой девушки. Мгновение он изучал ее, потом отдал команду.

Внезапно Габрия почувствовала, как ветер рванул ее за ноги. Странный маленький ветер резко хлестал, переходя в завихряющийся со злобной силой и вращающийся вокруг Габрии с пронзительным визгом вихрь. Грязь и гравий, поднятые темным ветром, молотили, раня, по ее волосам, коже, одежде. Она в испуге старалась избежать этого вихря, но его сила бросала и удерживала ее, вырывая дыхание из ее груди и выворачивая все кости и мускулы.

Затем, так же быстро, как начался, ветер снова стих. Габрия упала на землю, задыхаясь и плача от боли. Ее туника была изорвана, а кожа в ссадинах и кровоточила.

— Видишь, как это легко? — произнес Медб. — Теперь давай покажу тебе другое. Ты хорошо переносишь трагедии в своей жизни, но знаешь ли ты действительно страхи своей души?

Прежде чем Габрия смогла защитить себя, парализующий холод сковал ее. Она закрыла руками лицо. Образы ворвались в ее сознание: ее брат, падающий с раскроенным боевым топором черепом; ее отец, изрубленный дюжиной мечей; Нэра, живьем разорванная волками; Этлон, свисающий рваными связками с окровавленного столба. Гниющие трупы клана Корин восставали из своих могил и осуждающе указывали на нее пальцами. Габрия, спотыкаясь, брела под опаляющим зноем пустыни в невыносимом одиночестве. Пронзительный крик рвался из ее горла. Она отчаянно старалась подняться, только качаясь вперед, когда ее ноги не слушались ее.

За барьером Этлон с трудом поднялся на ноги. Он оперся о столб, устремив взгляд на девушку.

— Бейся с ним, Габрия! — закричал он.

— Теперь ты понимаешь? — засмеялся Медб. — Тебе было бы лучше оставаться на своем месте у кухонного огня и предоставлять войны тем, кто способен их вести.

Габрия старалась прекратить хаос в своем сознании и вернуть мысли обратно под контроль. Она поняла, что видения, которые мучили ее, были испытанными ею ранее страхами. Там не было ничего, с чем она не сталкивалась ранее. Понемногу она изгнала видения из своего сознания и наконец сломила заклинание Медба. Она с трудом поднялась на ноги.

Теперь она знала, что не сможет победить лорда Медба в противоборстве знаний и опыта. Он слишком долго изучал и совершенствовал свой талант. Она не владела искусством, необходимым для того, чтобы полностью уничтожить его. У Габрии была только одна надежда, в лучшем случае, хитрость: поймать его незащищенным. Если она продержится достаточно долго, чтобы застать его врасплох, может быть, ее неиспытанных сил окажется достаточно. Она быстро выкрикнула заклинание, которое взорвалось под ногами у волшебника и бросило его ничком на землю. Медб вскочил, разозленный.

— Этого достаточно! — крикнул он.

Он решил использовать убивающее заклинание, которое он уже усовершенствовал. Он широко развел руки, его губы произнесли резкие слова, и он начал медленно сводить руки вместе.

Мгновение Габрия стояла настороженно. Она начала ощущать давление повсюду. Не было боли или страдания, а только слабое неудобство, как будто ее завернули в тяжелый мех. Она укрепила себя и старалась отразить его, но давление усиливалось. В голове у нее начало пульсировать, а в груди появилась боль. Она с трудом дышала. Напрягаясь, чтобы избежать давления, Габрия сцепила зубы и использовала свою силу для создания защитной оболочки вокруг своего тела. Колдовская хватка усилилась. Она боролась за сохранение своей защиты, но захват Медба сжимался толчками, снова и снова. Ее защитная оболочка треснула, и давление охватило ее. Боль усилилась, и кости начали трещать под нажимом. Габрия стонала, охватив руками голову.

Медб все плотнее сдвигал руки и старался сломить сопротивление девушки. Он чувствовал, что его сила начала убывать, но он не обращал внимания на усиливающуюся слабость в своих усилиях убить последнего уцелевшего Корина.

Не замечаемый Габрией и Медбом, Этлон начал шатаясь продвигаться к колдовскому ограждению. Он знал, что должен был бы прийти в ужас от того, что делает Габрия, но вместо того колдовская дуэль странным образом притягивала его внимание, и его единственной ясной мыслью было помочь своему другу. Он не мог вынести вида ее гибели.

Габрия закричала, когда лорд Медб усилил давление. Боль в ее теле была почти непереносимой, и ее сознание начало гаснуть. В отчаянии девушка собрала последние остатки своих сил и отваги в единый последний центр сопротивления. Она упорно цеплялась за одну мысль: она никогда не поддастся. Ее полуугасшее сознание едва мерцало, и она пронзительно закричала, не желая подчиниться нажиму Медба.

Лорд Медб отчаянно старался, но не мог сокрушить последнее сопротивление девушки. Ее открытое неповиновение его чарам подогревалось яростью и чувством правоты, а также волей, которая, как чувствовал Медб, была сильнее, чем его. Удивление и сомнение зародились в его душе. Он терял свою силу, быстро слабея.

Внезапно Этлон яростно закричал:

— Нет, Медб!

Вер-тэйн стоял около колдовской защиты с потемневшим от гнева и беспомощности лицом. Он протянул руку через завесу, и, к ужасу и удивлению Медба, колдовская защита разрушилась. Завеса исчезла, и Этлон упал на землю.

Габрия почувствовала, что сила Медба тает, и в этот момент она вспомнила последнюю строку из загадки Кантрелла. Собрав всю свою волю, она разорвала колдовскую хватку волшебника. Чернота исчезла, и боль ослабла. Ее зрение восстановилось с поразительной ясностью. У нее осталось еще достаточно силы. Прежде чем Медб понял, что она делает, Габрия выхватила из башмака кинжал отца и превратила его в серебряный меч. Осколок в ее запястье загорелся красным цветом от ее крови, когда она метнула меч в волшебника. Он пролетел, изобразив сверкающую дугу, между ними и вонзился в грудь Медба.

Ужасный крик потряс крепость. Медб дернулся, изогнувшись от боли, и его жестокий рот произнес последнее проклятие. Затем он рухнул на спину, пронзенный серебряным мечом.

Габрию сотрясала неудержимая дрожь. Мир опрокинулся, и она упала на землю. Но в тот момент, когда ее сознание угасало, возникло видение дуплистого дерева и женщины, ожидающей ее там. Прежде чем боль окончательно поглотила ее, Габрия, пытаясь схватиться руками за воздух, старалась ответить на странный призыв, который гнал ее в болота.
Глава 19

Лорд Сэврик после падения волшебника не колебался ни минуты. С воинственным криком он созвал своих воинов и бросился через ворота на армию Медба, стоящую в оцепенелом молчании посреди поля. Хулинины быстро следовали за ним. Лорд Кошин, лорд Рин и мужчины кланов возвысили свои голоса в боевых кличах, которые сотрясали башни, и четыре клана бросились на врага.

Клан Эмнок сломался сразу. Они не хотели вставать на сторону Медба, но были увлечены лордом Ферроном, их запуганным вождем, и пойманы в ловушку тирании волшебника. Теперь, когда колдовское понуждение Медба уже не заставляло их, они повернулись и побежали. Гелдрины тоже не испытывали охоты сражаться; несмотря на неистовство Бранта, они отступили со своим вер-тэйном в лагерь. Фергананы просто побросали свое оружие и отказались драться. Только наемники, хорошо оплаченные и жаждущие битвы, изгнанники и вилфлайинги обнажили свои мечи и встретили атакующие кланы.

Четыре клана радостно ревели. Волшебник был мертв, силы врага уменьшились наполовину, и Этлон был спасен. Теперь они бежали навстречу тому, что было им понятно. Атакуя в поле, они сокрушали оборону врага силой своего оружия, выкрикивая свой вызов на всю равнину. На бегу они поднимали тучи пыли, и лучи солнца сверкали на их шлемах и мечах сквозь густой от пыли воздух. Горя одним и тем же желанием, враждующие стороны столкнулись с оглушительным грохотом.

В крепости царило смятение. Сет с вершины стены несколько минут наблюдал за битвой, потом сошел на землю. Его ледяные отстраненные глаза не выказали никаких чувств, когда он нащупал руку Этлона и уложил потерявшего сознание воина в более удобное положение. Затем он повернулся к Габрии. Она лежала, разметавшись, с бледным лицом и золотыми волосами, грязными от пота и пыли. Хуннули стояла над ней.

— Скажи ей, что мы все еще храним наиболее высоко ценимые книги старых волшебников. В один прекрасный день они могут ей понадобиться.

Хуннули не ответила, как он ожидал, но она понимающе наклонила голову. Габрия шевельнулась, так как звуки битвы окончательно привели ее в себя. Сет приложил бурдюк с водой к ее губам; она с жадностью напилась и с трудом поднялась на ноги. Он бесстрастно наблюдал за ней.

Девушка поглядела вокруг: на тело Медба, на яростную битву, которая разгорелась в поле, на Этлона, лежащего рядом. Когда она смотрела на вер-тэйна, ее взгляд на минуту смягчился. Наконец она встретила взгляд Сета.

Он кивнул, выражая ей благодарность:

— В сказаниях, долго не признаваемых, говорилось, что однажды волшебство возродится в руках женщины.

Габрия не ответила. Она устала сверх всякой меры, но не могла отдыхать. Странное видение Женщины болот осталось в ее памяти, заставляя ее двигаться. Она вскарабкалась на спину Нэры и надела свой плащ.

Сет не отрывал от нее пристального взгляда:

— Ты уходишь?

— Я должна, — коротко ответила она.

По команде Габрии Нэра развернулась и поскакала на юг по старой дороге. Девушка не смотрела на сражение, проезжая мимо, и не оглядывалась на крепость. Шум битвы удалялся, и наконец они остались одни.

— Пожалуйста, отвези меня назад в болота, Нэра, — сказала пустым и невыразительным голосом Габрия.

Мысли Нэры были тревожны:

«Что ты забыла сказать этой женщине?»

— Не беспокойся. Мне нужно увидеть ее.

Нэра больше ни о чем не спросила Габрию, но тяжелое предчувствие ознобом обдало ее. Невосприимчивость девушки не могла объясняться просто усталостью или горем. Это было что-то другое, какое-то неестественное чувство крайней необходимости, которое отметало другие чувства. Кобыла перешла в галоп. Ей ничего не оставалось, как исполнять просьбу Габрии, пока они не достигнут болот и она не сможет узнать подлинную цель этого путешествия.
* * *

Как неудержимый поток, пронеслись четыре клана через остатки армии волшебника, усеяв землю мертвыми телами и напитав почву кровью. Вилфлайинги и их наемники сражались храбро, но к концу дня они были побеждены. Большинство изгнанников были зарублены. Только нескольким удалось скрыться среди холмов. Кланы Гелдрин, Ферганан и Эмнок уже сдались, предпочитая наказание со стороны Совета лордов уничтожению разъяренными, торжествующими хулининами, и стояли в стороне, пока Сэврик срывал знамя Медба.

В долине еще продолжался бой, когда Этлон пришел в сознание. На мгновение ему показалось, что он слишком много выпил, потому что испытывал слабость в желудке, а мысли его представляли собой смесь дурных видений и непонятной боли. Открыв глаза, он увидел, что лежит рядом с несколькими ранеными воинами у ворот крепости. Пирс ухаживал за воином рядом. И тут на него нахлынули воспоминания со всем их горем и гневом. Стон вер-тэйна привлек к нему внимание Пирса. Знахарь помог ему сесть, затем дал в руки чашку. Этлон оцепенело смотрел вниз с холма на тело Борея, пока пил жидкость. Что бы ни дал ему Пирс, но по его желудку разлилось живительное тепло, и через несколько минут он был уже в состоянии встать. Увидев тело Медба, он сжал зубы.

— Почему она должна была сделать это? — простонал он.

Пирс ответил тихо:

— У Габрии не было выбора, вер-тэйн. Она должна была использовать то оружие, которое имела в руках.

— Оружие, которое было в руках, — повторил с иронией Этлон. Он припомнил, что использовал те же слова, обращаясь к Габрии. — Где она? — спросил он немного погодя.

На лицо Пирса набежала тень тревоги:

— Они с Нэрой отправились на юг. Я думаю, она возвращается к Женщине болот.

— Возвращается! — закричал Этлон.

Он бросил чашку на землю и кинулся к ближайшей лошади.

Пирс сердито закричал:

— Этлон! Ты никогда не догонишь хуннули на этом коне.

Вер-тайн, не обращая внимания на его слова, ухватил за повод уворачивающегося скакуна и взвился в седло. Он резко развернул лошадь кругом и послал ее в галоп.
* * *

Спустя сутки конь Этлона упал и больше не поднялся. Никакая харачанская лошадь не могла догнать хуннули или хотя бы держаться с ней наравне. И все же Этлон с ноющим от страха и беспокойства сердцем погонял своего коня до тех пор, пока он не пал. Теперь он был без лошади и дальше от Габрии, чем когда-либо. В те часы, когда он мчался как сумасшедший, он не думал ни о чем, кроме того, чтобы не упустить след Нэры и отыскать Габрию. Но сегодня, бредя под горячим солнцем к юго-востоку, он имел достаточно времени на размышления, и его переполняли чувства.

Этлону никак не верилось, что Габрия убила колдуна с помощью магии. Он догадывался, что она могла научиться волшебству от Женщины болот, но почему девушка решила использовать магию как свое оружие против Медба? Габрия никогда не проявляла никаких признаков использования волшебства… или проявляла? Пока Этлон медленно брел вперед, он начал вспоминать вещи, которые казались ему странными: ее драка с Кором и странная болезнь последнего; затем смерть Кора от ее руки; и даже его борьба с Габрией в пруду, когда она сразила его, просто ранив в плечо. Этлон смутно припоминал, как назвал ее колдуньей, но как он об этом догадался тогда? В ней не было ничего, что, по его мнению, должно быть в обладателе магии, ничего от того, что он видел в Медбе. Габрия дружила с хуннули. Она спасла кланы. Она спасла его. Что злого могло быть в этом?

Этлон застонал и побежал быстрее. Он должен найти ее прежде, чем она затеряется в болотах. Внезапно он с облегчением услышал резкое ржание хуннули, приветствующей его. Нэра неслась галопом, спускаясь с длинного холма навстречу вер-тэйну. Она была взмылена и до колен покрыта засохшей грязью. И одна.

«Пошли. Габрия встретилась с Женщиной болот. Она отослала меня прочь».

Этлон был почти сломлен силой горя хуннули. Габрия никогда бы не отослала Нэру прочь, если бы собиралась вернуться. Без колебаний он вскочил на спину лошади, и Нэра бешено понеслась обратно тем путем, каким она пришла сюда.

Ранним утром хуннули добралась до западных окраин болот. Нэра продвигалась вниз по реке как можно дальше, пока не была вынуждена остановиться и дать Этлону сойти.

— Как я отыщу ее здесь? — требовательно спросил он, оглядывая болота вокруг себя. Усталый, голодный, в лихорадке, он начинал чувствовать, что ему не по себе.

Нэра заржала.

«Женщина болот приплыла в лодке встретить Габрию. Они направились вниз по течению за этот поворот, Габрия где-то близко. Я чувствую ее».

Этлон выбросил вверх руки и нырнул в грязь. Прежде чем двинуться дальше, он остановился и, не оборачиваясь, спросил:

— Нэра, если Габрия волшебница, почему ты осталась с ней?

Нэра фыркнула.

«Хуннули были выведены для того, чтобы служить защитниками носителям магии. Мы только не можем переносить зла».

Этлон кивнул и пустился в путь. Полное значение слов хуннули дошло до сына вождя значительно позже.
* * *

В то время как Нэра мчалась прочь на поиски помощи, Женщина болот направляла Габрию к берегу, на маленький, заросший островок, недалеко от того места, где девушка рассталась с хуннули. Женщина думала было подождать девушку в дереве, но когда она узнала, что Габрия возвращается, ее нетерпение усилилось. Волшебница сложила свои вещи в лодку и встретила девушку на окраине болот.

Старая женщина щелкнула языком, уложив Габрию на циновку под временным укрытием и расстегнув красный плащ. Девушка была в ужасном виде, но она пришла и все еще была жива — это единственное, что имело значение. Понадобится немного больше времени, чтобы восстановить силы девушки и позаботиться о ее наиболее опасных ранах, иначе ни одна из них не переживет обмена. И все же волшебница тайно радовалась после двухсотлетнего ожидания, что следующий день внесет небольшие различия.

К наступлению ночи Габрия тяжело спала. Она была накормлена и опоена маком. Пока она спала, волшебница над ней сосредоточенно изучала заплесневелую рукопись, запоминая как можно лучше заклинание. Обмен должен быть полным и потребует много силы и умения, но результаты будут стоить затраченных усилий.

Старая женщина весело захихикала. Она снова будет молодой. Она сможет смотреть в зеркало и видеть прекрасную женщину с гладким лицом вместо безобразной оболочки. А самое главное, она сможет вернуться в мир. Этот глупец Медб совершил по крайней мере это: он сломал многовековое самодовольство кланов и еще раз открыл двери для магии.

Было досадно, что девушка должна умереть, так как из нее получился бы отличный союзник. Она обладала невероятной волей и природным талантом. Тем не менее цена должна быть уплачена, а обмен молодостью оставляет мало жизни в доноре. Женщина засмеялась про себя и села в стороне от своей рукописи. Ей не придется ждать слишком долго.

Утренний свет струился в убежище, когда Габрия проснулась. Она медленно поднялась, с трудом вытягивая себя из вызванного наркотиком тумана к бодрствованию. Когда она окончательно открыла глаза, она смутно удивилась тому, где находится, затем ей захотелось вернуться назад к спокойствию сна. Ее тело отвратительно болело, и даже более болезненной была потеря в ее сердце — оно стало пустым. То, что началось в Корин Трелд, наконец получило свое завершение, оставив от ее жизни пепелище. Медб умер. Этлон недосягаем. Борей умер, а Нэра ушла. И теперь из-за ее поединка с волшебником она осуждена на смерть или изгнание — к пустой, бессодержательной жизни. Она ничему не принадлежит, кроме покрытого травой могильного кургана в Корин Трелд. Ее клан покоится в мире, и теперь, может быть, они будут рады ей.

Когда вошла волшебница, Габрия равнодушно посмотрела на нее:

— О, это ты.

Женщина надела улыбку фальшивой симпатии:

— Идем, дитя. Пришло время уплатить долг.

— Какой долг? — пробормотала Габрия.

Она старалась подняться, но старуха снова усаживала ее.

— Благодаря мне ты уничтожила могучего и опасного волшебника. Но теперь тебе не для чего жить. Ты ничем не жертвуешь, предоставляя свою молодость мне. Это прекрасно для нас обеих.

Волшебница подняла маленькую горящую масляную лампу.

Габрия взглянула на лампу, раздумывая над тем, о чем говорит старая карга. Прежде чем она смогла понять, что произошло, ее взгляд был притянут светом пламени, и волшебница загипнотизировала ее, погрузив в легкое оцепенение.

Старуха уселась напротив Габрии на циновку. Она поставила масляную лампу между ними, взяла девушку за руку и начала колдовать. Вокруг Габрии начала образовываться магическая сила, и Женщина болот вся погрузилась в свою задачу.

Внезапно где-то неподалеку раздался шум, нарушивший пение женщины. Она обеспокоенно оглянулась, и в этот момент огромный разъяренный воин ворвался в убежище. Он был красным от возбуждения, а его тело сотрясал гнев.

Женщина закричала:

— Держись подальше! Твоя магия не может мне повредить! — и вскочила на ноги.

Она выхватила каменную колдовскую камеру Габрии из ее упаковки и ткнула ее в лицо Этлону.

Этлон выбил камеру у нее из рук. Он бросил взгляд на Габрию и набросился на волшебницу:

— Что ты сделала? — взревел он, тряся ее как тряпку.

— Она должна платить! — завизжала старуха.

Она царапала его пальцы, но это было то же самое, что царапать сталь.

Этлон бросил старуху и склонился над ней:

— Чем платить?

Женщина колебалась, пытаясь достать что-то из рукава.

— Чем платить? — снова потребовал ответа Этлон.

Она выхватила тонкий кинжал.

— Плата за мою помощь, — закричала она, — ее молодость!

Она ударила кинжалом в живот Этлону, бледная синяя аура окутывала лезвие кинжала.

Вер-тэйн слишком поздно увидел приближающийся нож и попробовал увернуться. Нож ударился в его ремень, скользнул вбок и врезался слева ему под ребра. Старухина слабая Сила Трумиана погасла. Этлон яростно взревел от боли, и женщина закричала, теперь испытывая настоящий ужас. Она попробовала ударить его кинжалом еще раз, но Этлон ударом кулака повалил ее на землю. Он услышал тошнотворный хруст, когда голова старухи ударилась о большой камень, лежащий на земле. Она дернулась и затихла.

Этлон стоял, переводя дыхание и глядя на тело старой ведьмы, как будто никак не мог поверить, что она мертва. Затем он отер пот со лба, и на его лице появилась угрюмая усмешка.

Габрия закричала. Этлон обернулся и в ужасе уставился на девушку. Незавершенные чары Женщины болот разрушились, и силы магии, которые она собрала, но не использовала, внезапно слились в багрово-красные облака, которые закручивались вокруг Габрии, собираясь в смерч. Масляная лампа разлилась, и огонь разгорелся вокруг Корин, охватив пламенем ее плащ. Габрия снова пронзительно закричала, перекрывая усиливающийся вой нерастраченных магических сил.

Элтона пронзил ужас от возможности потерять ее. Не раздумывая, он прыгнул к Габрии через дикий вихрь этих сил и сорвал с нее плащ. Магическая аура поглотила его. Даже тогда, когда неуправляемая сила бушевала вокруг него, вер-тэйн был поражен тем естественным, привычным ощущением магии, которое он испытывал. Как сверкающей вспышкой, его осенило, что магия и волшебство не являются извращением или угрожающим злом. Это просто природная сила, присущая его миру, сила, которую могут выпускать на волю только те, кто родился с талантом. В этот момент он понял несомненно, что тоже обладает таким талантом.

Осознание этого потрясло его до глубины души. Он в какой-то мере понял, что должна была чувствовать Габрия, когда узнала о своей силе. Это был горький урок для Этлона, когда он понял, как неверно понимал нечто, столь присущее их жизни.

Так же быстро, как он осознал свой природный дар, Этлон заметил, что Габрия ничего не делает, чтобы избежать смерча. Его кожа зудела, а уши болели от поднимающегося визга колдовской энергии, усиливающегося до взрывного крещендо.

— Габрия! — закричал он, крепче прижимая ее к себе. Девушка повисла на нем. Ее глаза были закрыты, а тело безвольно обмякло. Этлон крепче сжал ее. О боги, встревожился он, неужели она сдалась?

— Чего ты больше всего в своей жизни хочешь?! — закричал он ей.

Габрия так долго была неподвижна, что Этлон решил, что он уже потерял ее, но наконец она шевельнулась. Ее ответ почти затерялся в грохоте вихря, но Этлон расслышал его.

— Я хочу быть самой собой.

Она обхватила руками Этлона и направила свою волю в центр крутящегося магического смерча. Затем с огромной радостью она почувствовала, как сознание Этлона сделало попытку пробиться к ней, и, когда это удалось, он предложил ей свою силу. Вместе они замедлили дикое вращение разрушенных чар и рассеяли губительные силы, пока они не растаяли, как туман на утреннем ветру. Грозный красный свет исчез, и пламя угасло.

Габрия заскрежетала зубами от выворачивающей ее тошноты, когда наконец исчезли остатки чар и стал виден свет обычного дня. Потом она увидела дымящиеся остатки своего алого плаща, и удерживаемые в течение пяти месяцев слезы хлынули из ее глаз. Она уткнулась Этлону в грудь и зарыдала.
* * *

Пять дней Габрия и Этлон стояли лагерем в пещере у реки, проводя дни на берегу, а ночи в теплых объятиях друг друга. Это было время выздоровления для обоих, и под присмотром Нэры они много спали и очень мало разговаривали. Никто из них не хотел касаться вопроса о волшебстве или об их будущем, пока не наступит для этого время. Сейчас они были довольны, что могут быть вместе.

В полдень шестого дня Нэра приветственно заржала всаднику, показавшемуся на дальнем холме. Этлон и Габрия обменялись долгим взглядом и неохотно побрели в свой лагерь встречать прибывшего всадника.

Молодой человек в плаще Хулинина остановил свою взмыленную лошадь и соскочил на землю. Его взгляд скользнул мимо Габрии, но Этлону он отдал честь с нескрываемым облегчением и радостью:

— Мой лорд, мы искали тебя четыре дня.

Этлон похолодел, услышав это обращение. Его ноздри затрепетали, и он шагнул вперед.

— Почему ты так назвал меня, Рет? — требовательно обратился он к воину.

Рет склонил голову:

— Именно по этой причине мы должны были отыскать тебя. Лорд Сэврик умер.

— Как? — потребовал объяснений Этлон.

— Его ударили кинжалом в спину… сразу после боя за лагерь. Мы думаем, это сделал лорд Брант.

— Где сейчас Брант?

Воин выглядел несчастным:

— Мы не знаем. Книга этого проклятого волшебника тоже исчезла. Лорд Кошин и вер-тэйн Гелдрина считают, что Брант забрал ее после того, как убил лорда Сэврика.

Этлон почувствовал, как горе захлестнуло его:

— Спасибо за весть. Пожалуйста, оставь нас.

Рет кивнул, но не сдвинулся с места:

— Мой лорд, лорд Кошин призывает к немедленному созыву Совета. Он просит, чтобы ты привел на Совет Габрию.

— Почему? — спросила Габрия.

Посланец нервно смотрел мимо нее.

— Отвечай на ее вопрос, — резко произнес Этлон.

Пораженный тоном Этлона, Рет бросил на нее невольный взгляд. Габрия коротко улыбнулась ему, и он немного успокоился. Он, как и многие хулинины, никак не мог осознать реальность истинного пола Габрии или ее волшебной сущности. Она провела пять месяцев в тесном соседстве с ними, и никто даже не заподозрил правды. Клан обязан ей своей жизнью, и все это знают. К сожалению, долг не отменяет ее вины. Рет не представлял себе, как отреагируют кланы, если Габрия вернется с Этлоном, но он сомневался, что многие будут довольны.

— Я не знаю, — ответил Рет, — мне только велели передать сообщение.

Этлон и Габрия долго смотрели друг на друга, и понимание сквозило в их взглядах. Наконец Габрия кивнула.

— Мы придем, — сказал Этлон.

Рет, получив разрешение уйти, отдал честь и ускакал. Этлон следил за тем, как он удаляется, а Габрия начала медленно сворачивать лагерь и собирать их скудные пожитки.

Этлон долго стоял с побледневшим лицом и поникшими плечами. Он ушел из лагеря и скрылся среди холмов. Габрия вздохнула. Она понимала, какое горе он испытывает, сама она тоже горевала по Сэврику. Нэра легла, поджав под себя свои длинные ноги, и Габрия свернулась у теплого бока лошади.

Габрия спала, когда уже в темноте вернулся Этлон. Он ласково провел пальцем вдоль ее скулы. Его сердце дрогнуло, когда она открыла глаза, полные любви и понимания.

Голос вер-тэйна был резким от горя, но руки теплыми и уверенными, когда он накинул свой золотой плащ ей на плечи:

— У меня нет лошади, достойной того, чтобы я подарил ее тебе в знак помолвки, поэтому я надеюсь, что ты взамен примешь этот плащ.

Габрия долго сидела, осторожно перебирая пальцами золотую ткань плаща и думая о своей семье и своем клане. Наконец она ответила:

— Корины мертвы. Пришло время оставить их в покое. — Она взглянула на него и широко улыбнулась: — Я принимаю твой дар.

Этлон был счастлив. Улыбка, которую она ему подарила, стоила всей неопределенности и трудностей предстоящих дней. Он не представлял, позволит ли Совет ему жениться на девушке, но теперь, когда он стал вождем Хулинина, остальные лорды должны будут действовать осторожно.

— Ты не против того, чтобы заключить брачный союз с известной еретичкой? — спросила Габрия.

Это было впервые, когда один из них заговорил об этом, и, хотя она помнила потрясшее его понимание того, что он обладает собственным талантом владения магией, она не была уверена в том, как он отнесется к этому.

Этлон слабо улыбнулся:

— Борей был не против.

Нэра фыркнула и слегка подтолкнула нового вождя.

— Ты знаешь, спросила Габрия, когда Этлон уселся рядом с ней, — что Нэра носит жеребенка Борея?

Улыбка Этлона стала широкой, как небо.
Глава 20

Два дня спустя, около полудня, Нэра остановилась на высоком холме, оглядывая долину реки Айзин. Этлон и Габрия смотрели с вершины вниз на лагерь армии, раскинувшийся перед ущельем. Отдельные части большого лагеря были разрушены в битве, но остальные кишели людьми, и три новых лагеря были разбиты, выставляя напоказ флаги кланов Мурджик, Шэйдедрон и Рейдгар. Пока Габрия и Этлон наблюдали, стражник галопом проскакал среди шатров в сторону крепости, и люди начали собираться на краю лагеря.

— Кажется, они ожидают нас, — сухо произнес Этлон.

Габрия кивнула. Этлон осторожно развернул ее лицом к себе и заглянул в ее глаза:

— Ты уверена, что хочешь сделать это?

Она прижалась к нему:

— Я больше никуда не хотела бы пойти. Я принадлежу кланам.

— Даже если Совет вынесет решение о смерти?

Габрия нервно улыбнулась:

— Тогда я могу изменить свое намерение.

Нэра затрусила вниз по склону в долину. К тому времени, когда она подошла к границе лагеря, собралась огромная толпа. Люди были странно молчаливы, так как не знали, как себя вести с еретической волшебницей, которая спасла кланы. Никто не проклинал и не оскорблял Габрию, но никто и не приветствовал ее.

Хуннули остановилась, так как путь ей перегородила толпа. Кошин, Рин и лорд Мурджика Джол прошли через толпу и, подойдя, встали перед Нэрой.

— Приветствую тебя, лорд Этлон, — произнес Кошин. — Рад видеть, что ты спасся. Приветствую тебя, Габрия.

Этлон спешился и подал руку Габрии. Она соскочила с лошади и повернулась к вождям, распрямив плечи и гордо глядя.

Этлон собирался ответить на приветствие, когда леди Тунголи пробежала среди народа, мимо вождей. Она с силой обняла сына, смеясь и плача одновременно, затем повернулась к Габрии и без колебаний обняла девушку с такой же радостью и облегчением.

— Ты сделала все, что смогла, чтобы спасти моего сына, — тихо произнесла она Габрии на ухо. — Теперь я сделаю все, что смогу, чтобы спасти тебя.

Габрия с благодарностью обняла ее.

— Этлон, — сказал Кошин, — весть о твоем прибытии предостерегла нас. Если ты согласен, мы готовы созвать Совет во дворце.

— Лорды, — раздался ясный голос Тунголи, — прошу милости. Судьба Габрии затрагивает все кланы. Я прошу, чтобы эта встреча проходила открыто, так чтобы все могли участвовать в ней.

Кошин взглянул на Рина и Джола, потом на Этлона. Они все кивнули.

— Пусть будет так, — сказал он. — Мы соберемся во внутреннем дворе крепости.

Одобрительный шепот прошел по наблюдающей толпе.

Положив одну руку на шею Нэры и опираясь второй на руку Этлона, Габрия шла вверх по каменной дороге к крепости. Толпа расступалась перед ней и следовала вплотную позади, когда девушка, хуннули и вожди прошли через крепость и собрались на широком внутреннем дворе перед генеральским дворцом.

Остальные вожди уже прибыли и ожидали на ступенях дворца. Лорд Ша Умар прислонился неуверенно к столбу с рукой на перевязи после раны от стрелы. Лорд Каурус, вождь Рейдгара и Малех, вождь Шэйдедрона, стояли бок о бок, чувствуя себя неловко, но нигде не было видно старых союзников Медба, Феррона и Квамара.

Кошин быстро объяснил изменение порядка проведения Совета другим вождям, и они тоже согласились. Для вождей были принесены сиденья, и они удобно устроились на верху лестницы под арочным портиком.

Этлон держал Габрию рядом с собой до того самого момента, когда он присоединился к вождям. Девушка осталась у подножия лестницы, вцепившись пальцами в гриву хуннули. Тунголи осталась с ней. Остальные люди полностью заполнили двор.

Лорд Кошин поднялся. Как самый старший и наиболее здоровый уцелевший вождь среди четырех победивших кланов, он приобрел некоторый авторитет за последние восемь дней. Теперь он встал и взял управление над Советом:

— Лорд Этлон, мы приветствуем тебя. Мы глубоко скорбим о смерти твоего отца.

Этлон кивнул в знак благодарности, так как не был уверен, что сможет говорить в такой момент. Он все еще не пользовался титулом «лорд», так как болезненное горе переполняло его, когда он думал об отце, услышав это слово.

Кошин продолжал:

— Теперь я хочу рассказать тебе, что произошло с тех пор, как ты уехал. — Он указал на остальных пятерых вождей. — Мы все, что осталось от первоначального Совета. Брант бежал, как ты знаешь. Лорд Феррон покончил с собой вскоре после битвы, а лорд Квамар, вождь Ферганана, уже отрекся. Из армии волшебника изгнанники и наемники убиты или разбежались, вилфлайинги ожидают приговора Совета. Что касается трех кланов, присоединившихся к Медбу, они сделали это по подстрекательству своих вождей и не участвовали в финальном сражении. С армией пришли только вероды, их семьи все еще ждут в Тир Самод какой-либо вести об их судьбе. Если ты согласен, Этлон, мы решили отложить их наказание. Мы считали, что это единственный путь к началу воссоединения кланов.

Этлон поднялся со своего сиденья:

— Я согласен с решением Совета. Достаточно ненависти и кровопролитий.

Кошин снова кивнул. Затем он посмотрел вниз, на молодую женщину, молча стоящую рядом со своей хуннули. Он был смущен близостью, которую он заметил между Этлоном и Габрией. Он не знал, что решит этот Совет, но он не хотел, чтобы Этлон был вынужден убить ту, которую он явно любит.

— Теперь мы должны обратиться к самому трудному решению. Габрия, ты спасла наши кланы и наш образ жизни от уничтожения. За это мы обязаны тебе бесконечной благодарностью. Но, делая это, ты использовала еретическую силу, которая запрещена под страхом смерти.

— Ты привела нас в большое затруднение, — заговорил Ша Умар. — Если мы последуем нашим законам и предадим тебя смерти, мы принесем бесчестье кланам за отказ от своего долга благодарности, но если мы проигнорируем наши законы и позволим тебе жить, мы откроем дорогу всем носителям магии, желающим овладеть волшебством.

— Возможно, настало время сделать это, — раздался голос из дворца.

Толпа зашевелилась и заговорила между собой, так как все узнали сильный голос Кантрелла.

Слепой бард вышел из дверей дворца в сопровождении Пирса. Шаги Кантрелла были твердыми и уверенными, когда он подошел и встал рядом с Кошином.

— Две сотни лет мы старались не замечать магии и просто смотрели, как страх овладевал нами. Кланы были почти уничтожены человеком, который злоупотребил искусством магии. Если бы люди учились на своих ошибках и управляли волшебством, вместо того чтобы поворачиваться к нему спиной, эта война с Медбом не случилась бы.

— Но магия — это извращение! — закричал жрец из толпы. Он был поддержан согласными криками.

— Это то, во что наши предки хотели поверить, и они вбивали свою ложь нам в глотки в каждой истории, молитве и законе. Но я говорю вам, — Кантрелл говорил, поднявшись в полный рост и широко разведя руки, как будто хотел заключить в объятия всех, находящихся здесь, — магия так же естественна, как воздух, которым мы дышим. Она может быть только так опасна, как опасна личность, которая ею обладает. Если бы Медб не имел в своем распоряжении магии, он бы просто использовал другое оружие, чтобы победить нас. — Бард указал на Нэру: — Взгляните на хуннули. Мы все верим во врожденную доброту этих лошадей. Они являются даром Валориана нам. Хуннули едва не убила Медба, а другая стоит здесь рядом с Габрией. Если магия является злом, как нас учили, осталась бы хуннули с девушкой?

По огромной толпе пошли разговоры и споры. Никто никогда не видел и не слышал ничего подобного.

Лорд Джол встал. Старый вождь был потрясен словами Кантрелла, но он не любил перемен и упорно цеплялся за спасительную непреложность законов.

— Эта девушка нарушила закон кланов! — закричал он. — Она выдала себя за воина, вступила в верод, присоединилась к встрече Совета и провозгласила себя вождем. За одни эти преступления она должна быть предана смерти.

Этлон вскочил на ноги с побледневшим от гнева лицом:

— Эти преступления были совершены, когда Габрия была в моем клане. Как ее вождю, мне решать, как ее наказать. Этот Совет должен только касаться собственно использования ею колдовства.

Кошин согласно кивнул и поднял руки, чтобы успокоить обоих мужчин:

— Сегодня нам надо только решить, что делать с колдовством Габрии. Мы должны помнить, — произнес он, иронично скривив губы, — если мы предаем ее смерти, мы убиваем последнего Корина. Еще одно великое бесчестье нашим кланам.

Лорды молчали, некоторые из них смотрели на Габрию, другие смотрели куда угодно, только не на девушку. Зрители продолжали громко спорить между собой. Габрия сохраняла неподвижность, ее желудок подвело от страха. Она ужасно боялась этой встречи, но она знала с того момента, когда разрушила магию Женщины болот, что ей придется предстать перед Советом.

Кантрелл сделал глубокий вдох и подошел вместе с Пирсом к краю лестницы.

— Лорды, — произнес бард, и его голос прозвенел по всему двору, — если вы убьете девушку за использование магии, тогда вы должны приговорить к смерти и меня, так как я тоже обладаю талантом использования магии.

Шум вокруг дворца внезапно стих, так как все потрясенно уставились на почтенного барда.

Кантрелл в ответ на молчание вскинул голову:

— Я старался не пользоваться моим талантом, но он неумышленно проявлялся в моих загадках.

Пирс взглянул на застывшие лица вокруг и произнес:

— Лорды, вы должны будете убить также и меня. Я тоже использовал магию. У меня нет таланта обладания ею, но у меня есть излечивающий камень, который действует посредством магических чар и вылечил несколько человек в моем клане.

Этлон тряхнул головой. Ему следовало бы знать, что Пирс каким-то образом связан с Габрией и волшебством. Он взглянул на остальных лордов. Лорд Джол от удивления открыл рот, и Мачех, вождь Шейдедрона выглядел несчастным; на лице Кошина блуждала слабая улыбка. Ша Умар просто выглядел потрясенным.

Медленно Этлон встал, и его движение привлекло всеобщее внимание. Он двинулся в сторону Кантрелла и Пирса.

— Я, кажется, тоже обладаю талантом носителя магии. Я узнал об этом всего только несколько дней назад, но за это время я многому научился.

Он спустился по ступеням вниз и протянул руку Габрии. Она гордо подошла и встала рядом с ним.

— Я считаю, пришло время изменить законы, — продолжал Этлон, — не только для того, чтобы спасти Габрию, но чтобы спасти нас самих. Если даже мы убьем ее и умоем руки, появится кто-то другой с таким талантом, возможно, чтобы уничтожить нас. Для нашего собственного спасения нам надо снова изучить пути магии и управлять ею. Я прошу вас, лорды, изменить законы. Я не желаю умирать, но я останусь с Габрией.

Остальные шесть вождей переводили взгляд с Пирса и Кантрелла на Этлона и Габрию. Прежде чем у них появилось время подумать. Кошин собрал лордов вместе и начал что-то с жаром им говорить. Лорд Джол непрерывно тряс головой, и лорд Каурус выглядел сомневающимся, но в конце концов они, казалось, пришли к какому-то соглашению.

Лорд Кошин выступил вперед. Он обратился к Габрии:

— Я полагаю, нельзя требовать, чтобы ты никогда больше не пользовалась своим волшебством.

Габрия с бьющимся сердцем крепче вцепилась в руку Этлона:

— Мой лорд, я не могу обещать этого, — ответила она, стараясь, чтобы ее голос звучал ровно. — Может наступить время, когда мне понадобится моя сила. Лорд Брант все еще не найден, и Книга Матры с ним. Но я могу обещать, что я никогда не использую магию так, чтобы она причинила вред кланам. Я клянусь честью Корин.

Вождь Дангари оглянулся на остальных лордов. Они просто кивнули.

— Тогда слушай наше решение. Совет освобождает тебя, Габрия, от наказания смертью в благодарность за смелое спасение тобой наших кланов. Но закон, запрещающий магию, должен остаться до того времени, когда Совет сможет решить, как поступить с этим вопросом. Лорд Этлон, ты обязан нести персональную ответственность за твои действия, так же как и за действия Габрии, Пирса и Кантрелла. Если они когда-нибудь нарушат законы, о которых принято решение, они и ты будут преданы смерти. Это приемлемо?

Наблюдающая толпа разразилась криками как облегчения, так и гнева. Им ничего не оставалось, как принять решение вождей, но многие из них, особенно те, кто не был вовлечен в битву с Медбом, были недовольны.

Но в данный момент это не волновало Габрию. Этлон подхватил ее в радостном объятии, и Тунголи подбежала, чтобы обнять их обоих.

— Мы принимаем ваше решение, — обратился Этлон ко всем вождям, а Кошину тихо сказал: — Спасибо, друг.

Синие глаза Кошина блеснули.

— Только не заставь меня пожалеть об этом. — Он обернулся, чтобы посмотреть на Габрию, идущую обнять Пирса и Кантрелла. — Теперь я могу видеть, что законы должны быть отменены, но это потребует много времени и уговоров.

— Благодаря тебе у нас есть время.

— Как ты поступишь с наказанием Габрии от имени Хулинина? — с любопытством спросил Кошин.

Этлон ухмыльнулся:

— Я заставлю ее выйти за меня замуж.

Кошин захохотал. Он пожал Этлону руку, и они вместе присоединились к остальным лордам.
* * *

Вечерний свет мягко разливался по небу, когда Этлон и Габрия шли вдоль Айзин. Они следовали поросшим травой берегом мимо лагерей к тому месту, где на маленьком холме, глядящем на крепость и долину, была сооружена погребальная насыпь.

Много мертвых надо было оплакать после битвы с армией Медба. Трупы изгнанников и наемников были сожжены и зарыты без церемоний. Убитые из кланов были похоронены в большом могильном холме рядом с крепостью. Сэврик же был послан в Холл Мертвых со всеми почестями. Его тело покоилось теперь в большой насыпи, увенчанной кольцом из копий.

Этлон и Габрия стояли у насыпи, пока сгущались молчаливые сумерки. Над головой в холодном вечернем воздухе парил ястреб.

— Как ты думаешь, он был ужасно разочарован во мне? — спросила Габрия, глядя вверх, на силуэты копий на фоне неба.

— Я сомневаюсь в этом. Может быть, поражен. Но он был бы горд твоей отвагой, — ответил Этлон.

Она положила голову ему на плечо:

— Как ты полагаешь, он предал бы меня смерти за вступление в его верод?

Этлон хихикнул:

— Отец, может быть, посчитал бы брак со мной достаточным наказанием.

— Но что…

Он запрокинул ее голову.

— Хватит вопросов!

Затем он притянул ее к себе и поцеловал.

Высоко над ними ястреб издал крик и метнулся прочь, в темноту.

КОНЕЦ ПЕРВОЙ КНИГИ
Краткий словарь

Стража очага — персональные телохранители вождя. Это лучшие воины клана, и удостаиваются этого положения за их отвагу, умение и преданность.

Хозяин табунов — человек, отвечающий за здоровье, плодовитость и благополучие табунов лошадей.

Владения — земли, отведенные клану для его пользования во время зимовки.

Аутрайдеры — те всадники верода, которые охраняют табуны и лагерь или действуют в качестве следопытов.

Трелд — постоянный зимний лагерь клана.

Вер-гелд — компенсация семье убитого в форме золота, скота или смерти в персональном поединке.

Верод — боевой орган клана. Хотя от всех мужчин требуется изучить основы умения сражаться, только те, кто прошел определенные испытания, образуют верод.

Вер-тэйн — командир верода. Этот человек следует за вождем по старшинству в иерархии клана.

Мэри Херберт
Дочь Молнии

Дженни, одно хорошее посвящение заслуживает другого

Пролог

Лорд Брант скользнул в темный проем шатра как раз в тот момент, когда пара вражеских воинов рванулась за ним. Он перевел дыхание и нырнул в теплую темноту своего убежища.

События развивались так стремительно. Он с трудом верил тому, что смог спрятаться в центре этого огромного лагеря — лагеря, который еще совсем недавно был средоточием победоносных войск клана и наемников, предводительствуемых железным лордом Медбом. Сейчас же лагерь этот был местом хаотического отступления.

Брант прислушался к звукам, доносившимся снаружи. Он слышал шум все еще продолжающейся битвы. Его пальцы сжали рукоятку кинжала.

«Глупцы!» — подумал он. Клан Вилфлайинга все еще сражается. Неужели они не поняли, что все было потеряно в тот день, когда эта ведьма уничтожила лорда Медба? Неужели они пропустили этот ошеломляющий поединок с магией?

Силы врагов Медба под командованием правителя Хулинина, лорда Сэврика, все еще двигались через долину, вливаясь в лагерь, с целью добить армию неприятеля.

Брант отшатнулся в глубь шатра, когда несколько вооруженных людей пробежало мимо. Он узнал их по серым плащам: это были воины из клана Эмнок.

Этот Эмнок был союзником лорда Медба, пока силы Хулинина с яростью не обрушились на них.

Брант скривил губы. Трусы, все они трусы! Его собственный клан тоже предал его, все сложили оружие, оставив его одного, лицом к лицу со смертью.

Но он не собирался так быстро сдаваться. Брант был правой рукой Медба и был бы казнен без рассуждений, если бы его схватили люди Сэврика. Но он был достаточно и себялюбивым человеком и не собирался тратить энергию попусту, равно как и проливать кровь. Клан потерял его не раньше чем Брант решил, что настало время хватать все, что он сможет унести, и умывать руки. Он уже уложил свои собственные вещи и к тому же набил золотом, захваченным в шатре одного из вождей, два мешка.

Невыполненным оставался лишь один пункт его плана, который обеспечил бы ему преуспевание в будущем. Ему была нужна Книга Матры лорда Медба. Книга эта была древнейшим сводом двухсотлетнего магического учения. Знания, запечатленные на ее страницах, были бесценны. Лорд Медб хранил книгу в секрете, но Брант знал, где она, и хотел завладеть ею, пока никто другой не положил на нее руку.

Брант был уверен, что обладает врожденной способностью к магии, и, имея в руках бесценный фолиант, он сможет овладеть запретным искусством. Тогда-то он и отплатит им всем: кланам и ведьме Габрии за сегодняшний позор и поражение. Нужно было немедленно украсть книгу и уходить, пока никто не наткнулся на него.

Но уйти отсюда будет не так-то легко. Он осторожно посмотрел, нет ли кого у входа. Путь был свободен, и он, не теряя ни минуты, рванулся вперед, лавируя между черными фетровыми шатрами, к самому большому жилищу лагеря.

Несколько вражеских воинов и группа наемников Медба следовали за ним в отдалении. Брант избежал встречи с ними. Он продолжал бежать, пока не достиг убежища Медба, окруженного кольцом палаток.

Внезапно он остановился и резко свернул перед открытым шатром. Пять вооруженных воинов стояли перед жилищем Медба, наблюдая, как шестой сталкивал с крыши коричневое знамя. Брант чуть было не присвистнул, но вовремя сдержался.

Воины были закутаны в золотые плащи Хулинина. Один из них повернулся, и Брант узнал ястребиный нос и мужественный профиль лорда Сэврика, человека, который сумел противостоять предательскому и незаконному вторжению Медба.

Проклятия застыли на губах Бранта. Он пожирал глазами вождя и шатер, в глубине которого покоилась книга. Сэврик, несомненно, чувствовал себя победителем, потому что его меч покоился в ножнах и лишь пять человек охраны — его личные телохранители — были рядом с ним. По крайней мере, Брант никого больше не видел. Он метнулся обратно в тень и задумался, что же делать. У него оставалось слишком мало времени.

Внезапно победный рев прокатился по долине. Брант кинул взгляд на далекие горы, где на одном из холмов лежали развалины древней крепости Аб-Чакан, оглядел цепким взором долину реки Айзин и разрушенный лагерь Медба. Он не видел низовьев долины, где шла битва, но он различил остатки четырех кланов, укрывшихся в руинах. Он глянул назад, на шестерых воинов Хулинина: они тоже были захвачены зрелищем. Один из них, Бреган, воин, известный своей храбростью, стоял рядом с Сэвриком.

В эту минуту внимание всех было привлечено суматохой, возникшей на поле битвы. Несколько наемных воинов яростно пробирались к лорду Сэврику. Было непонятно, собираются ли они атаковать или сдаваться. Охрана Сэврика не имела выбора и полностью зависела от намерений всадников. Они, в свою очередь, выхватили оружие и двинулись в сторону наемников, на какое-то время оставив Сэврика одного.

Брант не терял ни секунды. Неслышно, как крадущаяся кошка, он преодолел расстояние между шатрами и очутился позади Сэврика.

Вождь Хулинина слишком поздно осознал присутствие врага. Он не успел повернуться, как Брант дважды ударил его кинжалом: в спину и в грудь.

Сэврик рухнул наземь, издав крик боли и удивления. Брант перепрыгнул через неподвижное тело, ворвался в шатер и вытащил книгу из тайника. Он успел выбежать и скрыться, пока враги не успели сообразить, что произошло.

Со злорадным удовольствием услышал он позади полный ужаса крик Брегана: «Лорд Сэврик!» В одну минуту он вскочил на чью-то оседланную лошадь и поскакал в восточном направлении. Смутная идея в его голове приобретала все более отчетливую форму. Он оставит равнины на некоторое время, пока не утихнут страсти и события битвы не станут лишь воспоминанием. А он, может быть, отправится в Пра-Деш, в королевство Кала. Там он посвятит себя изучению книги и, возможно, будет настолько удачлив, что предложит свои услуги предусмотрительным прадешианцам, собирающимся пересмотреть запрещающие колдовство законы.

Затем он вернется сюда и даст кланам понять, что их тревоги не кончились со смертью лорда Медба.
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Габрия стояла на жестком полу шатра вождей Хулинин Трелд безмолвно и неподвижно и рассматривала лица людей, толпившихся перед ней. Многих из них она знала, некоторых любила. Пирс Арганоста, знахарь и лекарь Хулинина; знаменитый бард Кантрелл; леди Тунголи, вдова лорда Сэврика и мать нынешнего правителя. Все они сидели напротив нее на невысоком помосте, на их лицах лежала печать тревоги и озабоченности. Габрия с грустью подумала, что слишком многие не выражали никакого беспокойства. Эти лица в толпе выражали враждебность и страх.

Слева от себя Габрия видела восьмерых мужчин и женщин, которые сидели на низких скамьях, стоящих вдоль выбеленных стен. Они были преднамеренно безучастны ко всему происходящему, ведь им предстояло выносить решение, будучи в ясном разуме. Талар, жрец бога Шургарта, стоял перед народом, побуждая отринуть ересь магии и пресечь зло колдовства.

— Магия отвратительна! — выкрикнул он. Жрец был коротышкой, компенсировавшим недостаток в росте силой своего голоса.

Жрец выкрикивал в толпу уже несколько минут, а Габрия смотрела на лорда Этлона, не слушая. Она видела, что Этлон взбешен и расстроен. По закону ей запрещалось смотреть на него, чтобы силой взгляда не повлиять на приговор. Она должна выслушать обвинения и дать правителю возможность судить беспристрастно.

Габрия вздохнула и переменила позу, чтобы освободить затекшую спину. Двери просторного зала были плотно закрыты, и жара становилась все сильнее. Запах смолы, исходивший от многочисленных факелов, уже перебивал запахи благовоний и человеческого тела, которые обычно наполняли воздух. Габрия мечтала о глотке воды, но разговаривать было также запрещено, поэтому она попыталась отвлечься от мучившей ее жажды и сосредоточиться на лицах, окружавших ее.

Все это было уже знакомо ей. Полгода назад, в начале весны, ее клан был полностью перебит сторонниками лорда Медба. Без семьи и друзей она была вынуждена прийти в Хулинин Трелд и просить о принятии ее в клан. Вместо того чтобы сказать всю правду и, возможно, быть отвергнутой (женщин не часто принимали в клан), она выдала себя за мужчину и, кроме того, привела с собой легендарную лошадь хуннули. Совет вождей принял ее по настоянию лорда Сэврика.

Сейчас, спустя несколько месяцев, им вновь приходилось выбирать, но на этот раз они знали о ней всю правду: она была женщиной и она была колдуньей. В обычных условиях законы клана предписывали смерть за подобные прегрешения. Однако в случае с Габрией обстоятельства были весьма далеки от обычных. Габрия оказалась единственной из одиннадцати кланов, кто оказался способным лицом к лицу встретиться с магией Медба; она спасла их всех от истребления или рабства. В благодарность Совет Лордов освободил ее от наказания, причитающегося за использование магии, но с условием, что она больше никогда не будет ею пользоваться. Теперь ей предстояло ответить за другие свои проступки.

Новый правитель Хулинина, лорд Этлон, объявил клану о своих чувствах к Габрии и уже заплатил за невесту жрице богине Амары. В клане знали, что не стоит гневить правителя, вынося Габрии слишком суровый приговор. Однако даже в случае с Габрией не следовало пренебрегать древними законами. Необходимо было вынести какой-то приговор, чтобы успокоить гнев и обиду людей. Многие из них, подстрекаемые Таларом, требовали изгнания Габрии. Другие предлагали отрезать ей язык, чтобы она больше не могла произнести слов заклинания. Третьи, хотя их было мало, считали, что она заслуживала снисхождения.

Страсти так накалились, что лорд Этлон решил положить этому конец. Он мог бы просто освободить Габрию от любой ответственности, но он знал, что с желаниями народа следует считаться. Несколько дней назад он с большой неохотой дал согласие на суд особой формы, принятой в клане, когда восемь человек определяли степень виновности и наказания для подсудимого.

К ярости Талара леди Тунголи настояла, чтобы совет суда состоял из четырех мужчин и четырех женщин. Женщины обычно не допускались в суд, но леди сказала, что, поскольку проступки Габрии имели столь большие последствия, будет справедливо, если женщины помогут суду. Лорд Этлон поддержал ее. И вот четверо мужчин — два старца, воин и ткач, и четверо женщин — жрица Амары, две жены и знахарка, собрались холодным осенним днем, чтобы решить судьбу Габрии.

Девушка снова переменила позу и откинула волосы со лба. Жара становилась все более невыносимой. Капли пота покрывали ее лоб, а длинная юбка казалась слишком тяжелой. Она хотела, чтобы все это поскорее кончилось, чтобы они поторопились. В особенности Талар. Громкий голос жреца все еще звучно сотрясал воздух. Нахмурившись, Габрия попыталась вникнуть в то, что он говорил.

— Я не осуждаю Совет за то, что эта женщина избежала наказания за свои деяния, — гремел его голос, голос человека, уверенного в своей правоте и преданности закону. — Вожди слишком обрадовались тому, что лорду Медбу не удалось осуществить своих дьявольских намерений. Но они не заметили, что зло только сменило маску. Эта ведьма, — он ткнул пальцем в Габрию, — до сих пор жива. Основательная возможность истребить магию в нашем клане у нас в руках. Бог дает нам возможность показать всем в долинах Рамсарина, как мы обходимся с ведьмами. Мы не пощадим их! — его голос был подобен грому. — Хулинин, мы обязаны вырвать с корнем ростки магии, пока они не распространились. Пусть смерть будет ей наказанием! Уничтожить ведьму!

Жрец еще не замолк, когда со своего места поднялся Пирс, лекарь, и потребовал слова.

— Я еще не закончил, — возразил Талар. Он чувствовал, что полностью овладел вниманием присутствующих, и хотел довести свою мысль до конца.

Лорд Этлон, однако, уже устал от разглагольствований Талара.

— Мы достаточно слушали вас, жрец, пусть выскажутся и другие. Пирс, вы можете начинать.

Лекарь, не обращая внимания на Талара, повернулся лицом к членам суда. Его бледное лицо и светлые седые волосы казались почти бесцветными в свете факелов, но в его голосе не чувствовалось робости. Старый Пирс любил Габрию как родную дочь и собирался сделать все возможное, чтобы спасти ее.

— Хулинин! Я не хочу пачкать рук в крови здесь ли, в нашем клане, или где-нибудь еще. Согласно нашим законам я чужой, но за те одиннадцать лет, что я прожил с вами, я всегда видел только уважение, преданность и смелость в вашем обращении с кем бы то ни было. Эта девушка, стоящая перед вами, — разве не имеет она тех же прав, что и вы? Когда ее клан был истреблен Медбом, Габрия была способна лишь одним способом покарать убийцу близких. Когда она поняла, что вполне владеет магией, она не укрыла от нас свой талант, она применила его, чтобы спасти нас всех. Да, с точки зрения ваших законов, действия Габрии были неверны, но это было единственное, что имелось в ее распоряжении. Совет Лордов освободил ее от наказания за использование запретного искусства. Неужели же мы повернемся спиной к этому мудрому решению? Неужели мы убьем ее за то, что она была в состоянии противостоять врагу сильнее, чем все воины нашего клана вместе взятые? Она не заслужила смерти, она заслужила лишь наше уважение.

Пирс встретился глазами с каждым из восьмерых, будто хотел закрепить сказанное в их мозгу, затем ободряюще улыбнулся Габрии и сел.

В толпе задвигались, послышались приглушенные голоса.

Следующей встала леди Тунголи. Как вдова лорда Сэврика и мать Этлона она пользовалась особым почетом и уважением среди женщин Хулинина. Все голоса смолкли, когда она кивком приветствовала суд и стала говорить.

— Я буду говорить от своего имени, а также от имени тех, кого сегодня нет с нами.

Она говорила негромко, но ее голос проникал в самые отдаленные уголки зала.

— От себя я скажу, что пришла сюда защищать свои убеждения. А теперь вспомните лорда Сэврика. Я достаточно хорошо знала своего мужа, чтобы быть полностью убежденной, что он никогда бы не осудил Габрию на смерть. Он уважал ее за ее бесстрашие, за ее ум, за ее решительность. Если бы он сейчас был здесь, он проанализировал бы ее поступки и причины, их вызвавшие. Он был уверен, что в этой ситуации вы поступите так же мудро.

Есть и другие свидетели. Это клан Корин. Чем заслужил он такую судьбу? Они были только пешками в руках лорда Медба, и он раздавил их, когда они не захотели идти войной на своих союзников. Габрия избегла их страшной участи. Она хотела отомстить за близких и покарать убийцу. Думаю, что будь на ее месте кто-нибудь другой из Корина, он поступил бы так же.

— Есть еще один человек, которого можно призвать в свидетели, — вдруг выступил из толпы пастух. Он вопросительно взглянул на леди Тунголи. Она кивнула и замолчала, уступив ему право говорить. — Я имею в виду лошадь хуннули, Нэру. В нашем клане всегда любили и оберегали эту древнюю породу. Мы знаем, что хуннули не выносят зла в любом его проявлении. Но если все, что говорил Талар, правда, почему Нэра так любит Габрию и не расстается с ней? Думаю, тот простой факт, что хуннули доверяет Габрии и послушна ей, говорит о девушке больше, чем любое из наших предположений.

Пастух умолк и сел на место.

Поднялся со скамьи бард Кантрелл и обратил к Габрии свои слепые глаза. Его глубокий, низкий голос зазвучал в наступившей тишине:

— Пастух повернул вопрос интересной стороной. Долгие годы, в песнях, легендах, преданиях, нам говорили, что магия — это ересь. Мы верили безоговорочно, что это зло, что оно несет разрушение и беды. В этом мы были правы. Магия действительно зло. — Слушатели были шокированы и растерянно глядели на барда. Он улыбнулся, его пальцы легко коснулись струн арфы, которую он всегда носил с собой. Нежная мелодия разлилась по залу. — Но мы забыли, что магия может быть так же красива, как конь хуннули, так же полезна, как философский камень, так же сложна, как древняя рукопись, и так же сильна, как настоящая любовь. А может, в магии не больше зла, чем в обычном кинжале. Зло там, где ее употребляют на злые цели. Магия была частью нашей жизни со времен сотворения мира, и раньше, перед Великим Уничтожением, считалось, что способность к колдовству — дар богов. Мы получили его в наследство. Я прошу вас принять Габрию. Она обладает великим даром, который следует оберегать, а не разрушать. Будьте справедливы в своем решении. Может быть, в один прекрасный день нам снова понадобятся услуги Габрии.

Кантрелл сел. Но слова его еще продолжали звучать в ушах и сердцах людей.

Больше никто не попросил слова, поэтому судьи объединились, чтобы вынести решение. Габрия ждала. Гнетущая тишина повисла в зале.

Капля пота упала на ожерелье Габрии, но она не опустила головы, и лицо ее казалось спокойным. Что же они решат? Все, чего она хотела, был покой, отдых и время, чтобы снова начать нормальную жизнь. За этот год она вынесла столько, сколько не каждому выпадает на долю за целую жизнь. Поскорей бы все это кончилось и стало лишь воспоминанием.

Она взглянула на осколок Упавшей Звезды, сверкнувший на ее запястье. Как жаль, что она не может похоронить свой талант, как воспоминания. Магия стала частью ее существования, такой же необходимой, как дыхание. Габрия никогда не гордилась своей властью, но смогла выжить только благодаря ей. Она знала, что не сможет расстаться с магией, да и никто в мире, наверное, не смог, будь он на ее месте.

Ожидание становилось невыносимым. Наконец лорд Этлон поднялся. Было слышно, как его меч задел за каменную скамью. Навстречу ему встали все восемь.

— Так каково же ваше решение? — спросил Этлон прямо.

Самый старший из судей, худощавый человек с посеребренными сединой волосами, ответил:

— Мы слышали все обвинения, выдвинутые против Габрии. Мы знаем также и о ее храбрости. Кроме того, она подарила нам жизнь и свободу. Мы — клан Хулинин, а могли бы стать рабами Медба. Итак, постановляем: освободить Габрию от наказания. Она заслужила место среди нас, в Хулинин Трелд.

Талар вскочил, его лицо потемнело от гнева.

— Никогда! — закричал он.

Этлон поднял руку, чтобы остановить грубое вмешательство жреца:

— Продолжайте.

— Однако законы клана не могут быть попраны даже в этом случае. Наше решение: считать Габрию умершей в течение времени, равного тому, которое она провела среди нас, выдавая себя за мужчину. По нашим подсчетам это шесть месяцев. Во время изгнания никому не дозволяется разговаривать с ней, равно как и общаться другим способом. Местом изгнания Габрии будет храм Амары, что близ лагеря. По истечении шести месяцев Габрия вернется в клан и займет среди нас свое место.

Габрия, пораженная, сжала руки, чтобы унять их дрожь. Приговор был жесток: всю зиму ей предстояло быть одной, без чьей-либо поддержки. Большинство женщин, она знала, не выдержало бы такого испытания. Но, с другой стороны, Габрия знала — и Этлон, должно быть, тоже, — что у нее есть шанс выжить. В отличие от других женщин клана она владела мечом и луком. Она может проголодаться, но никогда не умрет от голода.

Талар подался вперед, его глаза пылали огнем — огнем ненависти жреца к ереси.

— Это незаконно! Эта женщина — скверна! Создание зла! Если ее нога ступит в святой храм Богини Матери, весь наш клан будет проклят!

Пирс вскочил, протестуя. Лекарь, пастух, еще несколько человек окружили Талара плотным кольцом. За Габрию начали вступаться и другие, пока просторный зал не заполнился орущими голосами. Весь этот шум обрушился на девушку снежной лавиной. Она стиснула зубы, молча слушая все возрастающий рев.

— Тихо! — вмешался Этлон. — Хватит! — Он подождал, пока шум полностью не прекратился и все лица повернулись к нему. — Жрец Талар имеет возражение. Может быть, судьи объяснят свое решение и дадут наконец отдых страстям?

Вперед выступила жрица Амары. Ее длинное зеленое одеяние представляло резкий контраст с темными одеждами других людей в зале. Эта немолодая, но все еще красивая женщина пользовалась в клане не меньшим, чем леди Тунголи, почетом и уважением. Ее сверкающие зеленые глаза, казалось, пронзили Талара насквозь.

— Это я предложила суду назначить местом изгнания храм Амары.

— Вы?! — воскликнул Талар.

Габрия тоже была поражена. Она не могла отвести взгляда от женщины, которая подошла к Талару и остановилась напротив него.

— Я думаю, что знаю о нраве богини больше вашего, Талар. Мужчина, который следует богу в борьбе и смерти, еще не может постичь тайну жизни и рождения. Я верю в то, что Габрия находится под покровительством Амары. Она выжила, несмотря ни на что, и это доказывает, что Амара заботится о своей дочери. И аргументы Кантрелла, если хотите, это больше, чем красивые слова знаменитого певца. — Она умолкла и посмотрела на барда. — Я предложила послать Габрию в храм Амары, — продолжала она, — чтобы узнать намерения Богини. Если девушка в милости у Амары, она останется жить и вернется к нам. Если же нет, Богиня Мать так накажет ее, как ни один смертный не в силах вообразить.

Все смотрели на Габрию. Никто не говорил ни слова. Наконец лорд Этлон поднял руку:

— Да будет так. Изгнание леди Габрии начнется сегодня с восходом луны. Она вернется через шесть месяцев, в день полнолуния.

Он повернулся на каблуках и вышел. Двери захлопнулись за ним, означая конец собрания.

Талар презрительно фыркнул и направился к выходу. В открытую дверь ворвался осенний ветер. Казалось, холодный воздух отрезвил людей. По одному, по двое они отводили глаза и уходили, пока в зале не остались только Габрия и Кантрелл.

Девушка глубоко вздохнула, отошла от очага и села на ступеньки помоста.

— Всего десять дней, как мы вернулись, и они уже отделались от меня, — сказала она с горькой улыбкой.

Старый бард не сразу ответил. Он перебирал струны своей арфы.

Кантрелл потерял зрение прошлым летом, когда Медб исполосовал его лицо в припадке гнева. Бард нашел приют в Хулинин Трелд. С тех пор древняя арфа редко покидала его руки. Он ослеп, но музыка давала ему ощущение полноты жизни.

Сейчас он играл, складывая новую балладу о Габрии. Песни о героях в клане любили, и не худо было бы им напомнить о храбрости девушки. Он играл для нее, зная, что музыка может сказать больше, чем голос. Но вот сильным ударом по струнам он остановил звучание и подождал, пока последнее эхо не замерло.

Кантрелл встал и бережно положил арфу на скамью.

— Я рад, что ты будешь рядом. Мы все будем ждать твоего возвращения домой.

— Домой, — печально повторила Габрия. — Мой единственный дом разрушен. Я не думаю, что когда-нибудь обрету другой.

Глазами, полными отчаяния, она посмотрела на дверь, за которой исчез Этлон. У нее даже не было возможности попрощаться с ним.

Кантрелл тронул ее за руку, затем раскрыл объятия и прижал ее к себе.

— Ты переживешь это, дитя. Тебя ждут еще более тяжелые испытания. Будь готова к ним.

Габрия улыбнулась:

— Это одно из твоих пророчеств, бард?

— Нет. Я чувствую это — как приход ночи. Скоро взойдет луна. Тебе лучше уйти.

Габрия подняла со ступенек золотой плащ Хулинина, накинула его на плечи и побрела к высоким двойным дверям. Вслед ей зазвучала арфа.

Она уже собиралась уйти, когда очень знакомый голос позвал ее. Габрия резко обернулась и увидела Этлона, спешащего к ней со свертком в руке. Она подбежала к нему, обхватила руками его шею и спрятала лицо у него на груди.

Он горячо обнял ее:

— Я не мог позволить тебе уйти без единого слова.

Она подняла глаза:

— Шесть месяцев — это так долго. Я никогда так долго не была одна.

— Я тоже не хочу этого, — ответил Этлон, — но нужно соблюдать закон, иначе у нас никогда не наступит мир. — Он заглянул в ее печальные зеленые глаза: — Ты не будешь совсем одна. С тобой Нэра, и хотя я не смогу приходить, я буду наблюдать за тобой и оберегать тебя, как только смогу. — Он вдруг улыбнулся: — Богиня тоже присмотрит за тобой. Я уже заплатил ей за тебя. Ты станешь моей женой, когда вернешься?

Она смотрела в сторону:

— За шесть месяцев ты можешь переменить свое решение.

Этлон нежно приподнял пальцем ее подбородок.

— Я скорее переменю клан. Я буду ждать тебя. Прими это, — он вложил сверток в ее руки, потом крепко поцеловал ее. — И прими мою любовь.

Последнее объятие — и он ушел.

Девушка проводила его взглядом, на сердце было тяжело. Подойдя к выходу, она посмотрела вниз, на зимний лагерь Хулинина в свете сумерек. Шатер вождей находился на склоне большого холма, за ним, до подножия гор Дархорна, простиралась широкая долина. На севере река Голдрин рвалась, устремив свои воды на плодородные земли долины. Здесь клан Хулинин проводил целую зиму, охраняя стада и постепенно утрачивая свои кочевые привычки.

С возвышения, на котором она стояла, Габрия видела весь лагерь целиком. У реки паслись многочисленные стада. Клан Хулинин был большим и крепким, и Габрия надеялась когда-нибудь обрести здесь дом. Но сейчас она не была уверена, что это когда-нибудь случится. Двести лет борьбы с магией оставили глубокий след в человеческой психологии. Габрия сомневалась, что магия вообще когда-нибудь будет разрешена законом — по крайней мере, в течение ее жизни.

Даже лорд Этлон ничем не мог помочь. Он также допускал, что Габрия имеет талант в магии, но только потому, что это допущение могло поколебать уверенность судей в виновности Габрии. Но Габрия была для них не просто единственным оставшимся в живых человеком погибшего клана, в бою она была смела, как мужчина, и, кроме того, открыто использовала свою власть, дарованную ей запретной наукой. Она слишком отличалась от них. Только одно существо принимало Габрию целиком, такой, какая она есть, — Нэра.

Девушка вложила два пальца в рот и пронзительно свистнула. Часовые у дверей делали вид, что не замечают ее, но они не могли не обратить внимания на великолепную кобылицу, скачущую по главной дороге.

Это была хуннули, лошадь очень редкой породы. Хуннули были крупнее и умнее любых других лошадей и не подвластны колдовству.

Печальное лицо Габрии внезапно озарилось улыбкой, когда черная лошадь остановилась у входа в шатер. Девушка знала, что каждый, кто видит сейчас Нэру, любуется ею.

Габрия вскочила на ее спину.

«Мы будем жить», — прозвучал в ее мозгу голос Нэры. Телепатические мысли хуннули были полны любви и сострадания.

— Мне придется уйти в храм Амары. Хулинин хочет, чтобы я исчезла на несколько месяцев, — раздраженно ответила Габрия.

Лошадь тряхнула головой:

«Это все же лучше, чем смерть».

Губы Габрии скривились в иронической усмешке.

— Думаю, ты права, — она засунула сверток Этлона за пояс и сказала: — Я должна покинуть лагерь до восхода луны, но сначала я хочу заглянуть в шатер Пирса. Они не говорили, что я должна уехать с пустыми руками.

«Нам лучше поторопиться. Луна вот-вот поднимется из-за горных вершин».

Нэра вышла на дорогу, ведущую к шатру Пирса. Его дом был убежищем Габрии в последние шесть месяцев. Пирсу потребовалось совсем немного времени, чтобы понять, что Габрия — женщина, но он не выдал ее, несмотря на грозившую ему опасность. Он даровал ей поддержку, когда она больше всего в ней нуждалась.

Габрия соскочила с лошади и вошла в шатер. Просторный дом был пуст и темен, только на столе горела лампа. Девушка осмотрелась. Пирса нигде не было. Согласно приговору ему следовало избегать ее, чего ни один из них не вынес бы, окажись Пирс сейчас рядом.

Она нашла свой старый рюкзак — кое-что из того, что осталось на память о Корине, — и начала собирать вещи. Их было не много: пара туник, кожаный плащ, ботинки, одеяло, маленькая деревянная шкатулка, где она хранила камень, и ножны от отцовского кинжала, хотя самого оружия уже не было.

Когда лорд Медб пал в Аб-Чакане, Габрия думала, что навсегда освободилась от штанов, меча и славы воина. Сейчас это все пришлось вспомнить, чтобы выжить во время изгнания. Она скинула юбку и натянула теплые штаны: это будет удобнее. Со вздохом она пристегнула к поясу свой короткий меч. Она будет одна в течение долгой зимы, и, хотя храм недалеко от лагеря, возможна встреча с волками, медведями, дикими львами. С оружием в руках она чувствовала себя уверенней.

Габрия уже хотела было уходить, когда заметила большой кожаный мешок, лежащий у очага. Алый плащ Корина лежал сверху. Девушка заглянула в мешок и улыбнулась. Пирс нашел способ попрощаться. Мешок был набит едой: сушеное мясо, хлеб, бобы, сушеные фрукты и фляга с лучшим вином Пирса. Этого хватит на много дней. Полная благодарности, она взяла мешок и собрала все свое имущество в два больших узла.

Нэра терпеливо ждала ее у входа. Когда Габрия наконец появилась и перекинула узлы на спину лошади, Нэра мягко передала: «Жрец смотрит».

Габрия осторожно обернулась и увидела Талара, стоящего в тени шатра. Он наблюдал за ними с нескрываемым гневом и отвращением.

— Он не выполняет приказа Этлона, — сказала Габрия язвительно.

«Смотри, не он один!»

Девушка застегнула на шее золотой плащ Хулинина.

— Покажем всем, как хуннули и всадник покидают лагерь.

Нэра рысью вышла на главную тропу. На мгновение она остановилась, принюхиваясь к холодному вечернему воздуху, затем тряхнула головой. Громкое ржание раздалось по лагерю. Неожиданный шум заставил людей выглянуть из шатров. Жеребцы в стойлах громко вторили, и неистово лаяли собаки.

Нэра снова гордо заржала. Габрия выхватила меч и, подняв его над головой, издала боевой клич Корина.

Лошадь мчалась вперед. Ее глаза светились зеленовато-золотистым светом, копыта стучали по мерзлой земле, пока она галопом проносилась по лагерю.

Габрия наклонилась к голове лошади.

— Прощай, Хулинин! — крикнула она темным шатрам и людям, провожавшим ее взглядом.

Стоя в дверях шатра вождей, лорд Этлон улыбался, наблюдая за ними. Он бы мог догадаться, что уход Габрии не будет спокойным. Он сжал пальцы в кулак, поднял руку в молчаливом салюте и опустил ее, лишь когда лошадь и всадник исчезли в темноте ночи.
* * *

Было уже совершенно темно. Габрия и Нэра, миновав кладбище Хулинина, добрались до храма, окруженного деревьями. Церемонии в храме проводились всего несколько раз в год, поэтому он был маленький и очень скромный. Прямоугольный каменный алтарь находился напротив единственной двери храма, круглое окно над алтарем выходило на восток, пропуская свет взошедшей луны.

Габрия отпустила Нэру, перенесла вещи в храм и развела огонь в одном из углов, подальше от окна. Жуя сушеное мясо, она расположилась у огня и поплотней закуталась в одеяло. Холодный воздух, дувший из окна, заставлял пламя колебаться.

Хотя у Габрии были опасения, все же она не боялась Амары, вступая в храм. Несмотря на беспокойство Талара, она всегда чувствовала себя под ее защитой. И все же храм был таким пустым и странным.

Габрия слышала стук копыт Нэры снаружи и от всего сердца благодарила Амару за свою черную лошадь. Девушка привыкла к людям, к шуму лагеря. Тишина одиночества была пугающей. Габрия подумала, что у нее не хватило бы сил вынести шесть месяцев изгнания, не будь рядом хуннули. Шесть долгих месяцев без Этлона. Габрия устроилась поуютнее и задумалась о вожде Хулинина. Когда она впервые увидела Этлона, она возненавидела его. Он командовал войском и, кроме того, был первым помощником своего отца. У него тоже была лошадь хуннули, жеребец Борей, который позже погиб от руки лорда Медба. Но Габрия быстро поняла, что этот мужественный, властный, иногда порывистый человек всецело предан клану. Он был первым, кто заподозрил, что Габрия — женщина, и когда ее тайна открылась, он был в таком гневе, что чуть не убил ее. Ее спасло только неожиданное вмешательство магии, а горячая поддержка Нэры и Борея убедила Этлона пощадить ее. Враждебность и недоверие переросли в уважение и любовь.

Но вышло так, что любовь их не успела расцвести. То глубокое чувство, которое они испытывали друг к другу, было для них новым. Габрия боялась теперь, что шесть месяцев разлуки сыграют роковую роль для их отношений.

Думая об Этлоне, Габрия вспомнила о свертке, который он передал ей. Она еще не открывала его. Девушка быстро развязала кожаные тесемки. Несколько небольших предметов упало ей на колени, каждый был туго упакован в широкую полосу шерстяной материи.

Она обрадовалась: каждый кусок ткани был достаточно большим. Из них можно было смастерить одеяло или рукавицы. Но лучшим подарком был пакетик с костяными иглами, засунутый меж свертков. Кроме этого она нашла в узелке маленькую лампу, отверстие для фитиля было залито воском сверху, чтобы не вылилось масло, пару варежек, отороченных кроличьим мехом, топорик и теплую шапку.

Нераспечатанным оставался один длинный узкий сверток, перехваченный золотым пояском. Поясок был маленький и твердый, покрытый узором из удивительных скачущих лошадей. Это был даже не поясок, а браслет. Он пришелся Габрии впору. Такие подарки было в обычае делать между влюбленными парами, и Габрия поняла, что таким способом Этлон хотел сохранить их любовь. Эта мысль согревала ее.

Она развернула последний сверток. Золотистая ткань, покрывавшая его, упала вниз, и небольшой кинжал скользнул ей в руку. У Габрии перехватило дыхание. Лезвие кинжала было сделано из очень редкой стали, которую выплавляли только в Ривенфорже, в королевстве Портейн. Рукоятка соответствовала размеру ладони и была инкрустирована маленькими рубинами и топазами. Красный — цвет плащей Корина и золотой — Хулинина.

Глаза Габрии наполнились слезами, пока она рассматривала кинжал. Это был бесценный подарок. Женщины обычно не носили такого оружия, но у нее однажды уже был кинжал. То был подарок лорда Сэврика ее отцу, она подобрала его в дымящихся руинах Корин Трелд. Это была единственная вещь, оставшаяся от отца. Но в тот день, когда она лицом к лицу столкнулась с Медбом, она превратила кинжал в меч, который сломался о тело врага.

А ведь Этлон понял, что значил для нее тот старый кинжал. Его-браслет — это знак любви, а кинжал был знаком того, что она начнет новую жизнь и обретет новый дом.

Габрия утерла слезы и отложила подарки в сторону. Она вытащила свои старые ножны и вложила в них кинжал, затем пристегнула оружие к поясу. Было приятно ощущать сбоку тяжесть оружия. Она снова укрылась одеялом. Угли в очаге постепенно становились золой.

Глядя на потухающий огонь, Габрия дала себе клятву, что вынесет все трудности изгнания. Она вернется в Хулинин Трелд в начале весны и сделает все возможное, чтобы клан и его вожди полюбили ее. Она обязана это сделать.
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Габрия не отдавала себе отчета в том, насколько события прошлого лета истощили ее эмоционально и физически, пока не имела возможности расслабиться. В первые же дни одиночества она слегла в лихорадке, преследуемая мучительным кашлем. Долгие дни, одна в маленьком храме, она ворочалась на жесткой постели в бреду своих видений. У нее едва хватало сил, чтобы принести воды и дров. Ее охраняла Нэра, беспокойно ожидая ее выздоровления.

Однажды холодной ночью, сквозь туман воспаленной дремоты Габрии показалось, она слышит стук копыт Нэры, приближающейся к храму. Потом стук шагов по плитам. Внезапно она осознала близкое присутствие другого человека.

Она тщетно боролась с дремой, когда прохладная рука легла ей на лоб и знакомый голос что-то мягко сказал ей. Чашка с теплым питьем оказалась у ее губ. Не открывая глаз, она выпила и погрузилась в спокойный сон.

Пирс остался с ней на ночь и незаметно ушел на заре, оставив ей дров, кувшин с водой и небольшой котелок с супом. Он не приходил больше после той ночи: в этом не было нужды. Питье из трав смягчило течение болезни, а короткое присутствие Пирса пробудило в ней интерес к жизни. Габрия не знала, каким образом он узнал о ее беде. Она могла лишь благодарить свою покровительницу, что лекарь был привязан к ней настолько, что навестил ее на свой страх и риск.

Та пища, которую Пирс оставил ей, помогла поддержать силы в дни выздоровления. Но, по мере того как болезнь уходила, а силы возвращались, Габрия увидела, что запасы исчезают довольно быстро. Двух бобов в день ей было явно недостаточно.

Наконец пасмурным холодным утром она взяла лук и, оседлав Нэру, выехала на охоту. Она надеялась подстрелить немного дичи. К своей великой радости, Габрия обнаружила, что не разучилась владеть луком. Она принесла домой оленины и в ту же ночь устроила пир.

Тренировка и мясная пища — вот все, что ей требовалось, и скоро Габрия почувствовала себя еще более сильной, чем прежде. Теперь, верхом на Нэре, Габрия выезжала каждый день, чтобы поохотиться, поудить рыбу или запасти диких плодов.

Ее здоровье, ее дух окрепли в полной мере. Она с радостью заметила и то, что, по мере того как она становилась сильнее, ослабевала неутешная скорбь по семье, уходили горечь, ярость и желание мести, что сжигали ее в прошедшие дни борьбы. Оставалось чувство удовлетворения и свободы.

Уходили последние дни осени, и Габрия начинала ощущать прелесть одинокого житья в маленьком храме, состояния душевного покоя и дружеского внимания к ней ее меньшого брата. Здесь она была ближе к Амаре и каждое утро в свете восходящего солнца преклоняла колени пред алтарем, благодаря Богиню Мать за поддержку.

Нэра, казалось, тоже наслаждалась покоем и тишиной. Жеребенок, зачатый Бореем, конем хуннули лорда Этлона, рос и распирал ей бока, когда она удовлетворенно щипала жесткую зимнюю траву.

И хотя никто не навещал их, издали Габрия часто видела лорда Этлона, наблюдавшего за ней. Его забота значила для Габрии так много. В знак признательности она всегда махала ему рукой.

Единственной вещью, которая начала тревожить Габрию по прошествии времени, было однообразие ее жизни. Она проводила много часов ежедневно, добывая пищу или стараясь придать храму более уютный вид. Но бывало и так, что делать было нечего. Тогда одиночество находило лазейку, и она начинала тосковать по шуму трелда. В такие минуты она тщетно пыталась занять себя чем-нибудь, чтобы отвлечься от мыслей об одиночестве и скуке.

Одной холодной дождливой ночью она нашла для себя ответ. Осенняя буря налетела в тот момент, когда Габрия собирала сухое дерево для очага. Когда девушка наконец добралась до двери, она уже насквозь промокла и продрогла до костей. Разложив мокрые дрова в углу для просушки, она немедленно положила в очаг немного хвороста. К своей досаде, она обнаружила, что угли потухли и очаг был мертв. Габрия пыталась поджечь хворост с помощью кремня, но руки дрожали от холода, и она не высекла ни искры. Отчаяние росло с каждой неудачной попыткой.

Внезапно в голове ее вспыхнула мысль: она же колдунья. Она могла использовать силу заклинания, чтобы разжечь огонь. Требовалось произнести одно-единственное слово.

Габрия помедлила минуту. На совете вождей она дала клятву не заниматься больше магией. При обычных условиях она, конечно, сдержала бы обещание. Но сейчас она была изгнана из клана и по закону считалась умершей. Что она будет делать во время изгнания, их не касается.

Габрия произнесла слова заклинания, и яркое, веселое пламя вспыхнуло над кучей хвороста. Девушка рассмеялась, как озорное дитя. Теперь, решила она, в свободное время она будет практиковаться в колдовстве. Габрия знала лишь основы искусства магии — им обучила ее Женщина болот — и до сих пор не имела больших возможностей использовать власть своих знаний.

Она решила начать упражнения над заклинаниями, совершенствуясь в каждом. Подумав, она выбрала заговор на превращения. Сотворить что-нибудь из ничего нельзя даже с помощниками, но это могло изменить форму или внешний вид предмета. В свое время Габрия перепробовала множество вариантов заговора, пытаясь превратить ножны своего отца в меч во время войны с Медбом. Опыт прошлого научил ее, как велика может быть власть колдовства.

Закончив ужин, Габрия отыскала сосновую шишку и попробовала для начала изменить ее форму. Ее наставница не раз подчеркивала, что слова заклинания должны быть ясны уму того, кто их произносит, иначе провал неизбежен. Поначалу Габрия была недостаточно умелой. Может быть, она не смогла сосредоточиться, образ, вызванный словами, не сфокусировался в ее мозгу, или она просто не приложила должных усилий. Сосновая шишка не слушалась, скручивалась и сминалась, и форма ее была далека от той, что задумала Габрия. Иногда она и вовсе не думала меняться.

Вей ночь напролет, как и многие последующие, Габрия вновь и вновь повторяла заклинание, пока наконец не научилась придавать шишке любую форму, размер и цвет. Габрия училась колдовству, и в ее душе просыпалось уважение и интерес к этому бессмертному искусству.

Наслаждаясь этой игрой, перешла она к следующему этапу: научиться изменять самую суть предмета, не только лишь его форму, во что-то совсем другое. Однажды она захотела превратить шишку в свой любимый фрукт, сливу, и начала упражняться.
* * *

За несколько дней до конца года Габрия начала находить подарки.

Кончался год, кончались и первые три месяца изгнания. Новый год, считалось в клане, всегда начинался в тот день, когда солнце вновь поворачивалось к северу. В последние дни старого года было в обычае делать подарки жрецам и жрицам клана в знак благодарности за то, что бог не оставлял их своей милостью в течение года. Женщины благодарили жрицу Амары за здорового ребенка, за долгожданную беременность, за нежного мужа, за тучные стада. Дары были небогаты — что-нибудь съестное или небольшие сувениры, сделанные своими руками, — но делались они от чистого сердца.

Как-то вечером Габрия вернулась домой — она ходила посмотреть, не попало ли чего в силки — и обнаружила на пороге корзину яиц и красивый кожаный пояс. Приятно удивленная, она подняла подарки и огляделась. Вокруг никого не было. Она принесла все это в свое каменное жилище и положила на алтарь. Кто-то принес дары, но в храм войти испугался, подумала она. Странно, размышляла Габрия, разделывая кролика, подношения такого рода обычно передаются жрице прямо в руки, а не оставляются на пороге.

Назавтра по возвращении, однако, она обнаружила у входа еще больше подарков: кувшин с медом, пару вязаных шерстяных тапочек и ковригу хлеба. Габрия посмотрела на мед голодными глазами. Несколько месяцев она не брала в рот сладкого. Но все же она положила дары на алтарь, рядом со вчерашними, и поужинала супом из крольчатины.

Пока Габрия рассматривала подарки, ей в голову пришла мысль. Она еще не исполнила долг благодарности своей богине за то, что та охраняла ее жизнь, и за кров в течение этих месяцев. Того, что Габрия получила за эти два дня, было, конечно, недостаточно; но взгляд ее упал на кровать, устланную мехом и шкурами, и идея в ее голове стала окончательно ясной.

Следующая ночь была Ночью Конца, конца года, так наполненного событиями. Снег падал весь день; и весь день провела Габрия, трудясь над подношением Амаре, разрезая кусочки мягкой кожи и сшивая их вместе, стараясь придать им очертания силуэта лошади. Она до поздней ночи трудилась над гривой и хвостом, набила плотно маленькое туловище и зачернила сажей.

Закончив, она поставила лошадь на алтарь и опустилась на колени, чтобы произнести слова молитвы. Прошедший год тянулся так долго, и она надеялась, что новый будет легче, чем прежний. Пока она поверяла свои надежды Амаре, сильный порыв ветра ударил в окна, и огонь в очаге заколебался. Торопясь, она засыпала угли пеплом и нырнула в свою теплую постель. На рассвете в храм должна была прийти жрица, чтобы провести церемонию молитв для наступающего года. Габрия не хотела снижать торжественность ситуации спешкой, она рассчитывала быть на ногах еще до того, как займется заря. Вскоре она заснула под вой ветра, беснующегося снаружи.

Но спала она совсем недолго. Сигналы Нэры разбудили ее дремоту:

«Габрия, жрица пришла».

Девушка торопливо вскочила, схватила ботинки и плащ. Снаружи послышалось ржание Нэры, приветствующей жрицу Хулинина. В окно Габрия увидела, что солнце окаймляет золотым светом холмы на востоке и освещает снег, покрывающий землю. Габрия натянула ботинки и закинула в угол свою постель. Она уже собиралась выскочить наружу, когда жрица с двумя молодыми женщинами вошла в храм. Глаза женщин распахнулись, когда они увидели Габрию. Взгляд жрицы был прикован к алтарю. Габрия знала, что ей придется уйти: большинство жриц не разрешало присутствовать при обряде никому, особенно женщинам, находящимся под наказанием. Но она все же помедлила минуту, очарованная красотой и грацией жрицы, стоящей у алтаря. В ту же минуту жрица, не поворачивая головы, сказала ей:

— Останься.

Женщины, казалось, были шокированы, когда поняли, к кому относятся эти слова, но жрица уже начала церемонию молитв, и они не посмели вмешаться.

Габрия была польщена. Она вернулась в угол и встала на колени в ряд с ними.

Мягко и спокойно, как свет, что открывал день, начала жрица свои молитвы матери Амаре, покровительнице жизни, любви и рождения. Звезды постепенно гасли, и свет становился все ярче; и все громче возносила молитвы жрица, все яснее и радостнее становились они. Ее зеленое одеяние переливалось в свете лучей, мягко облегая тело, в то время как она пела; ее длинные волосы свободно и прямо падали ей на плечи и спину, доходя до талии.

Ослепительный краешек солнца показался над долиной, и его чистый и мягкий свет проник в каменный храм. Голос жрицы пел песню радости, песню поклонения, и голоса женщин победно сливались с ним.

Хотя Габрия не знала слов молитвы, она чувствовала, что смысл их проникает в самое сердце и овладевает всем ее существом. Когда лучи солнца коснулись ее лица, она сложила руки, благодаря богиню, что охраняла ее.

Звучала последняя песня молитвы, когда солнце полностью поднялось над горизонтом. Только теперь жрица опустила руки.

Стоя в лучах света, она повернулась к трем женщинам, на ее мудром лице еще лежал отсвет священной радости молитвы. Она кивнула Габрии, стоящей на коленях в углу, залитом солнцем.

— Спасибо, сестры, за помощь, — сказала она двум женщинам, затем прибавила: — Леди Габрия, Амара ниспосылает вам свой свет.

Помощницы от неожиданности потеряли дыхание. Наконец одна из них не выдержала:

— Повелительница, неужели вы забыли — закон?

— Здесь, в храме Амары, закон — это я. Подождите меня снаружи. Я выйду через минуту.

Женщины вышли, не поднимая глаз от земли.

Габрия медленно встала.

— Благодарю вас, что разрешили мне остаться.

— Я рада, что ты не отказалась. Это подтверждает мою веру в то, что Амара не оставляла тебя. — Жрица замолчала, оглядев Габрию с головы до ног. — Ты хорошо выглядишь.

— Я очень хорошо себя чувствую, — горячо сказала Габрия, — хотя не так давно я была больна. Вот была неудача. У меня не хватало сил встать с постели. Кажется, тогда заходил Пирс, но я помню это смутно, — она внезапно умолкла и перевела взгляд на круглое окно, пропускающее в комнату лучи света. — Так странно, мне кажется, я излечилась не только от болезни. Я чувствую себя так, будто тяжелый груз упал с моих плеч.

Жрица кивнула:

— Опыт, что ты приобрела прошлым летом, дался тебе слишком дорогой ценой. Я видела, что ты была изнурена и истощена, покидая клан. Твой голос был полон отчаяния и горечи. Я не слышу в нем этого теперь.

— Этого нет во мне больше. Какая ирония судьбы: изгнание должно было стать для меня наказанием, а вместо этого стало временем исцеления и возрождения.

— Лорд Этлон будет рад услышать это, — глаза женщины были полны теплого сочувствия. — Он все время беспокоится о тебе и очень скучает.

Габрия улыбнулась.

— И я по нему тоже. — Она чуть покраснела. — Простите меня. Я не хотела говорить так много. Я только очень рада видеть рядом людей.

— А я рада тебя слушать. Не стоит извиняться.

— Расскажите мне, что происходит в клане, перед тем как уйдете.

В голосе Габрии жрица уловила тоску одиночества.

— В клане все хорошо. Зима теплая — это благословение свыше. Стада наши здоровы, и у всех есть работа. — Она подошла к окну и посмотрела на снег. — В последнее время я не часто вижу лорда Этлона, — продолжала она. — Он, лорд Кошин из Дангари и лорд Ша Умар из Джеханана хотят объединиться. — Ее лицо выглядело встревоженным. — Желая завоевать двенадцать кланов, лорд Медб создал для нас опасность, о которой не подозревал и сам. Теперь люди не хотят иметь одного верховного правителя. Мы слишком отличаемся от других. Сейчас те, кто был на стороне Медба, полны страха и лишь обороняются; те, кто был против него, озлоблены; а те, кто бежал, — показали себя трусами. Лорд Этлон боится, что все это еще больше будет способствовать разделению кланов. Он встречался со всеми вождями в надежде успокоить растущую злобу. Он был очень занят.

— Я надеюсь, что они решат хотя бы часть проблем к лету, когда кланы соберутся в Тир Самод, — сказала Габрия.

— И я тоже. Нам не нужна еще одна война. — Жрица замолчала, будто вспомнила что-то еще. — Есть и другие новости. Правда, это только слухи, но говорят, что Брант в Пра-Деш.

— Брант?! — Лицо Габрии исказилось. — Этот убийца?! Я думала, он мертв.

— По-видимому, нет.

— Говорил ли что-нибудь Этлон о его местонахождении?

— Насколько я знаю, нет, — ответила жрица. — Он, может быть, ждет более достоверной информации.

Габрия рассеяно кивнула, размышляя над услышанным. Жрица тем временем подошла к алтарю и теперь разглядывала дары, лежащие в стороне. Понимающая улыбка тронула ее губы. Она подняла маленькую черную лошадь.

— Это твое?

Габрия взглянула на нее:

— Нэра беременна.

— Вот как! Тогда я возьму это и впредь буду молиться за нее.

Габрия подошла к алтарю:

— Здесь есть и другие подношения вам.

— Тебе, девушка, это тебе.

— Мне?! — Габрия удивленно раскрыла глаза.

— Конечно, это не так много, но женщины верят, что ты находишься под покровительством Амары. За эти месяцы родилось уже пять детей, и все они здоровы. Многие наши женщины приписывают это твоему пребыванию в храме. Эти подарки предназначаются тебе.

Габрия удивилась:

— Но ведь это вы — жрица Амары. Все это, должно быть, для вас.

Женщина широко улыбнулась и покачала головой.

— Мне они не нужны, — она замолчала, ее глаза встретились с глазами Габрии. — Но ты нужна клану, хотя он, может быть, и не знает этого. Пусть Амара всегда охраняет тебя, и ты будешь защищена от ненависти и подозрений, которые пали на тебя.

Она встала напротив Габрии. Девушка напряженно ждала дальнейших слов.

— Если же ты сделаешь попытку уйти от света в тьму, — продолжала жрица, ее голос стал тверже, — то предупреждаю — богиня уничтожит тебя.

Габрия понимающе кивнула.

Жрица пристально посмотрела ей в лицо и осталась довольна тем, что сумела на нем прочитать.

— Ты вернешься домой через три месяца, как раз к празднику Перворожденных. Я буду ждать твоего возвращения.

Праздник Перворожденных был церемонией подношений Амаре за содействие в появлении на свет потомства. Эта церемония была частью большого приношения Всеобщей Матери. Габрия подумала: «А будут ли остальные, хоть кто-нибудь в Хулинин Трелд, ожидать ее в это время?»

Жрица шагнула к выходу.

— Если хуннули понадобится помощь при родах, дай мне знать.

— Спасибо, — сказала Габрия признательно.

Она подошла к порогу и долго смотрела вслед трем женщинам, пока их силуэты не скрылись за деревьями.

Долгое время после встречи со жрицей Габрия перебирала в уме ее слова. После стольких месяцев ненависти и подозрений она наконец обрела душевный покой, думая, что несколько женщин клана уже не отвергают ее, приняв ее доброту и верность богу. Все они полагали, что колдунья являет собой зло ереси и отрицание власти бога. Габрия и сама раньше так думала, пока не почувствовала свою силу. Может быть, и в клане сейчас ставят под сомнения прежние убеждения? Эта мысль давала ей поддержку.

Но было среди новостей и то, что очень тревожило Габрию: слух о Бранте. Она беспокойно думала, на самом ли деле он в Пра-Деш и правда ли, что Книга Матры у него. При этой мысли ее бросало в дрожь. О том, что верховный правитель Гелдрина захватил книгу заклинаний, догадывался каждый, так что вполне возможно, что он попытался использовать заклинания, скрытые под ее древней обложкой. Всей своей душой Габрия хотела, чтобы это было не так. Брант был так же тщеславен и жесток, как и лорд Медб. Только боги могли знать, какую пакость придумает правитель Гелдрина, облеченный властью магии.

Габрия думала и о том, что же предпримет Этлон, когда узнает, где скрывается Брант. Законы клана давали Этлону право любым способом захватить Бранта как убийцу отца. Но Этлон всегда был слишком ответствен за свои поступки, чтобы быть неблагоразумным. И более того, если Брант успел овладеть искусством магии, у Этлона нет ни малейшего шанса на победу.

Габрия встряхнулась и заставила себя отвлечься от тревожных мыслей. У нее еще несколько месяцев изгнания, и тратить время на раздумья о слухах, которым даже нет подтверждения, показалось ей бессмысленным. Она вновь взяла сосновую шишку и вернулась к своим упражнениям.

С течением времени Габрия становилась все более и более умелой. Ее первые попытки превратить шишку в сливу, как она помнила, не увенчались успехом. Слива была тяжелой, кислой, и вкус ее был каким-то странным. Но наконец, однажды вечером, она совершенно точно представила себе, чего она, собственно, хочет, произнесла заклинание и вместо колючей коричневой шишки получила великолепную сливу. Колдунья удовлетворенно рассмеялась, когда попробовала спелый плод и сладкий сок потек по ее подбородку.

Она повторяла упражнение снова и снова, пока с легкостью не сотворила корзину с фруктами всевозможных сортов. Тогда она поняла, что пора переходить к следующему этапу. Теперь ей предстояло научиться превращать органическое вещество в неорганическое. К этому времени чувства ее стали более гибкими. Всего несколько дней понадобилось ей, чтобы превратить шишку в камень.

Габрия была так занята, что не сразу заметила, как зима уступает дорогу весне. Погода оставалась сухой, и весна наступала мягко и незаметно. Прошел уже пятый лунный месяц ее ссылки, когда она внезапно почувствовала, что воздух уже не так холоден и дни стали длиннее. Значит, до ее возвращения в Хулинин Трелд осталось меньше месяца.

К своему удивлению, Габрия заметила, что ей не так уж хотелось возвращаться. Она привыкла к свободе, привыкла к занятиям магией. Расстаться со всем этим будет трудно, даже если совет вождей отменит закон, запрещающий колдовать, когда летом кланы соберутся в Тир Самод.

Была и еще одна причина, по которой Габрию не тянуло назад. Как сильно ни любила она Хулинин Трелд, там она не чувствовала себя дома. Ее единственным домом был широкий луг далеко на севере, там, где люди из Корина однажды разбили свой зимний лагерь. Она не была там почти год после тех страшных дней.

Ночью, когда половина луны освещала равнину, Габрия долго лежала без сна с открытыми глазами и перебирала в памяти прошедшее. Наконец она задремала, но сон ее был неглубок. Воспоминания толпились у изголовья; мечты об отце и братьях не уходили; видения становились еще ярче и живее, и память о пережитом ужасе окутала ее мозг, как черное облако. Картины перед глазами становились все более четкими, настолько, будто она снова видела это впервые.

Подобные видения уже посещали ее: прошлым летом, как раз перед первой встречей с Медбом.

…Она стояла на вершине холма и смотрела вниз, на лагерь, когда-то оживленный и шумный, а теперь лежащий в руинах. Солнце стояло высоко; и было жарко; и трава на опустевших пастбищах была такой густой и сочной. Сквозь пепел, покрывающий развалины, уже пробивалась трава; ее стебли колыхались, как зеленое покрывало. Гигантское кладбище с одной стороны было ограничено лежащими копьями, между ними уже пробивались зеленые растения.

Габрия очнулась. Видение исчезло, но вызванный им образ города, погребенного под обломками, оставался предельно четким. Она ничего не знала о том, были ли захоронены убитые. Когда она пришла в Корин Трелд после того, как ее клан был истреблен, она была единственной, кто остался, и не могла ничего сделать. Она ушла, оставив убитых лежать там, где они упали. Она могла только уйти, чтобы спасти себя.

Габрия находилась под впечатлением вновь увиденного несколько дней, и постоянное желание увидеть дом стало невыносимо сильным. Чем больше она думала об этом, тем более важным ей казалось убедиться, что все из ее племени погребены. Она так и не смогла проститься ни с братьями, ни с отцом в тот ужасный день.

Сейчас, когда до конца ее ссылки осталось еще восемь дней, почему бы не сделать ей этого сейчас? Верхом на Нэре ей потребуется три или четыре дня, чтобы преодолеть разделяющее их расстояние, она еще успеет вернуться до того, как ее начнут ждать. Никто и не узнает, что она уезжала из храма.

Когда Габрия поведала Нэре о своих намерениях, та согласилась с ней:

«Ты увидишь свой дом, это даст тебе силы».

— Мы отправляемся.

Они выехали следующим утром, в холодный и туманный час зари. Нэра галопом обогнула с востока подножие холма и затем поскакала к северу, чтобы избежать встречи с разведчиками Хулинина. Когда взошло солнце, они были уже далеко к северу от Хулинин Трелд и достигли Сладкой реки. Нэра перешла на легкий галоп и несколько часов неслась меж зеленых травянистых лугов. Габрия отдыхала, сидя на широкой спине Нэры. Так чудесно вновь очутиться на открытом пространстве равнины, вдали от лагеря, от храма, вдали от людей. Здесь, меж зеленых безлесных равнин, ее взгляд охватывал пространство от горизонта до горизонта; она чувствовала, как ветер играет ее волосами, она радовалась этому вечному голубому небу, раскинувшемуся над ее головой, как купол. Девушка вскинула вверх руки и засмеялась, счастливая своей свободой.

Нэра вторила ей ржанием. Черная лошадь скакала галопом, ее мускулы свободно и легко двигались, она неслась наравне с ветром, окрыленная простой радостью бега. Ее черная грива хлестала Габрию по лицу. Ее копыта едва касались земли.

Габрия снова улыбнулась. Ей передалось ощущение полета, ощущение силы лошади. Нэра двигалась со стремительностью и жаром, как луч света, что падал на ее черное правое плечо. Габрию переполняло чувство любви, удивления и благодарности. Пока у нее есть Нэра, она не одинока. Рядом с ней всегда будет ее друг, которому все равно, как относятся к ней окружающие. Она обвила руками шею Нэры и нежно потерлась щекой о ее мягкую гриву.

Лошадь замедлила шаг.

«У тебя все в порядке, Габрия?»

Девушка выпрямилась и погладила плечо лошади:

— Пока ты будешь со мной, Нэра, я буду жить.

«Я всегда буду с тобой», — ответила хуннули.

Они продолжали свой путь молча. Им не нужно было говорить.

Три дня они ехали на север через широкую долину Хорнгард. На востоке снежные вершины хребта Дархорн уходили в небо; их белые пики были увенчаны облаками, а серые склоны прятались под покрывалом из снега и ветра. На западе горная цепь Химачал окаймляла долину, как старая разрушенная крепостная стена. Зеленая от травы земля долины была плодородной, здесь паслись антилопы и лошади, мелкая дичь во множестве водилась на ней.

Здесь любили охотиться и Гелдрин, и Дангари, а так как у Габрии не было ни малейшего желания с ними встречаться, они с Нэрой держались ближе к востоку, у подножия гор Дархорн.

Путь этот был знаком Габрии. Странно было ехать по дороге, по которой они совершали этот же путь почти год назад. Горы и холмы почти не изменились: холодные, серо-коричневые, местами запорошенные снегом. Но сама Габрия стала другой. Она чувствовала себя старше и мудрее, она больше не была неопытной девочкой. Война и занятия магией изменили ее.

Опыт, приобретенный ею, не смог стереть страшных воспоминаний. Чем ближе были они к Корин Трелд, тем беспокойнее становилась Габрия. Тот ужасный день, когда она нашла семью убитой, а дом разрушенным, врезался в ее память раз и навсегда. Раньше она думала, что когда-нибудь потом сможет спокойно вспоминать все это, но пережитое горе и ужас переполняли ее мозг, как кипящий поток.

Габрия пыталась бороться с охватившим ее смятением, забывая о том, что Нэре нужен отдых. Однако хуннули не была утомлена непрерывным движением, она все больше беспокоилась о своем седоке. Было очевидно, что Габрия слишком глубоко ушла в себя. Ей стало все равно, что будет с ними обоими.

На третий день путешествия Нэра взобралась на холм и, спустившись вниз, остановилась у края мутной, наполовину замерзшей лужи.

«Ты помнишь это место?»

Габрия пристально посмотрела на темную воду.

— Я очень хорошо это помню, шрамы на моих ладонях еще свежи. — Она провела ладонью по шее Нэры. — Такая небольшая плата за услугу, оказанную другу.

Они одновременно подняли головы и посмотрели на вершину ближнего холма. Наверху все еще был виден небольшой холмик камней. Там Габрия похоронила первого жеребенка Нэры.

Габрия натолкнулась на хуннули, попавшую, как в ловушку, в илистую лужу и пытавшуюся отбиться от целой стаи волков. Габрия разогнала хищников и потратила несколько дней, чтобы вытащить беременную кобылицу из цепко державшей ее лужи. У Габрии не было ничего, кроме собственных рук. Но она справилась. Потом она пыталась спасти и жеребенка, но он умер, не успев родиться. Габрия похоронила его меж камней.

Вспомнив о жеребенке, Габрия подумала о нынешнем состоянии Нэры. Та была уже почти на девятом месяце беременности. Краска стыда залила ее лицо, рука погладила шелковистую шею лошади.

— Прости меня, — сказала Габрия мягко.

«Не нужно извиняться», — ответила Нэра.

— Давай останемся на ночь здесь, — предложила девушка.

Нэра наклонила голову и посмотрела на нее своими умными глазами:

«Еще есть несколько часов до захода солнца. Мы можем поспеть в Корин Трелд к ночи».

Габрия покачала головой:

— Нам нужно хорошенько отдохнуть. И кроме того, я бы хотела въехать в Корин Трелд при свете дня.

Они устроили нечто вроде шалаша в одной из неглубоких расщелин. Нэра щипала траву в то время, как Габрия развела небольшой костер, поужинала и растянулась на шкурах. Небо было свинцово-серым, тяжелый плотный воздух дышал снегом, поэтому стемнело быстро. Габрия закрыла глаза и попыталась уснуть.

Она очень устала, а завтра опять будет тяжелый день. Но ее мысли не давали ей покоя. Память вновь возвращалась к реальности убийства, и Габрия снова представляла себе гигантское кладбище. Что найдет она завтра? Была ли ее семья погребена с надлежащими почестями, или их тела так и остались лежать, постепенно превращаясь в пыль? Она ворочалась и никак не могла успокоиться, пока воображение перебирало картины одну за другой, смешивая все в одно целое. Зрению ее представлялись образы со смутными лицами, которые она едва могла вспомнить, и с голосами, которые смерть заставила умолкнуть.

Нэра расположилась у отвесной каменной стены. В глазах кобылицы отражалось пламя костра; они сверкали в темноте, как два бриллианта.

Габрия вспоминала, как год назад она вот так же лежала в темноте без сна, всю ночь глядя в испуганные глаза дикой лошади и думала, что же будет с ними обоими. Она и не представляла тогда, какие невероятные события последуют за тем. А сейчас она и Нэра возвращались к тому месту, откуда началась цепь событий.

Габрия приподнялась и села. Нет, это не совсем верно. Цепь началась с Медба и его жадности, и даже раньше, с того поколения людей, которое усердно искореняло магию. Она, эта цепь, вела ко времени Уничтожения Магии и далее ко времени расцвета колдовства в Мой Туре, к Матре, который составил свою великую книгу, к самым первым и робким опытам в магии, ко времени Валериана, воина-героя, первым использовавшего чары для уничтожения злой силы юга. Габрия была лишь крохотным звеном в этой цепи событий, которые начались столетия назад и будут продолжаться долгое время после ее смерти.

Девушка улыбнулась. Ее тревоги и сомнения были просто одной из нитей, связывающей историю клана и события человеческой жизни. Ее воспаленное воображение ничем не могло помочь городу и ее вымершему клану. Что произошло, то произошло. Ей так или иначе придется подождать до утра, чтобы ее опасения подтвердились или не подтвердились. Она снова легла, натянула плащ до подбородка и дала мыслям улечься. Вскоре спокойный сон без сновидений овладел ею.

Когда Габрия проснулась, шел снег. Это был не снегопад, а легкий, сыпучий дождь из снежинок, ложившихся узором на черную спину Нэры и припудривающих землю белой пылью. Габрия отряхнула свои вещи от снега, наскоро перекусила и вскочила в седло.

Они покинули свое пристанище, не оглядываясь, и медленной рысью направились к северу сквозь падающий снег. Корин Трелд был уже недалеко, и Габрия не хотела пропустить его за стеной снега.

К счастью, снежный дождь длился недолго. Перед наступлением полдня, когда Нэра была уже почти у цели, снег кончился и тучи стали рассеиваться.

Сердце Габрии учащенно забилось…

— Это совсем близко, — прошептала она. — Только обогнуть вон тот ручей и взобраться на вершину холма.

Нэра перешла на галоп. Она спустилась с горы, одним махом перепрыгнула поток, и не делая ни шагу в сторону, достигла пологого откоса холма.

Солнце вдруг прорвалось сквозь тучи, и его лучи достигли земли. Хуннули остановилась на вершине холма.

Затаив дыхание, Габрия подумала, а то ли это место? Все было подобно тому, что она помнила: широкий луг был окружен деревьями с двух сторон, позади простирались темные горы, маленький ручеек журчал меж камней, все те же деревья, где так любили играть дети.

Внезапно боль пронзила Габрию: это был тот самый луг, она не узнала его, потому что странен он был пустым и безлюдным вместо прежнего, оживленного и цветущего.

Габрия вскинула руки и издала крик радости. Ее предчувствие сбылось: на широком поле возвышался новый холмик, увенчанный копьями; покрывавший его снег сверкал на солнце. Она соскочила с лошади и побежала к холму.

На полдороги она сорвала плащ Хулинина и сбросила его на землю, затем выхватила меч и издала победный клич Корина. Крик пронесся над пустынным лугом. Девушка добежала до холма и сквозь кольцо копий, окружавшее его, взобралась на самую вершину. Меч ее взметнулся вверх.

— Да здравствует Корин! — крикнула она. — Отец, ты отмщен, я сделала это!

Тишина была ей ответом. Она прислушалась к ветру, игравшему травами, к журчанию ручья. Ей все еще казалось, что вот-вот зазвучат любимые голоса, признательные за ее подвиг, но ответить ей было некому. Она еще раз огляделась, казалось, где-то рядом отец и братья.

…Луг был пуст, и только ветер гулял по нему.

Радость Габрии постепенно угасла. У ее ног, под землей, лежала сотня людей Корина; ее отец, лорд Датлар, три старших брата, ее брат-близнец Габрэн. Они ушли, ушли далеко, они не принадлежали более этому миру. Ее семья была среди теней, в царстве богов. Они знают о ее победе над убийцей Медбом и о цене, которую она за нее заплатила, но они никогда не смогут разделить ее славу. Они ушли навсегда.

Глаза Габрии наполнялись слезами. Молодые весенние ростки уже покрывали холм; тела павших были скрыты под землей, как под покрывалом. Девушка заметила, что копья уже начали гнуться, и она обошла кругом кольцо, пока не выпрямила все, одно за другим. Закончив, она спустилась вниз.

Почти целый день Габрия бродила по разрушенному трелду, вспоминая места, которые она так любила; здесь был шатер ее отца, здесь возвышался Шатер вождей, любовно построенный ими из дерева и кораллов, здесь стояли шатры ее братьев и друзей. Все было разрушено врагом во время боя, но Габрия находила следы, по которым узнавала, что здесь было раньше. Основание Шатра вождей поросло сорняками; несколько полусгнивших бревен — вот все, что осталось от его убранства.

Теперь Габрия подошла к месту у края крепости. На земле было лишь небольшое выжженное пятно, как зарубка, но Габрия никогда бы не забыла этого места. Сюда она перенесла тело своего отца и положила рядом с ним своих братьев. Потом она соорудила навес из бревен и подожгла их, как подобалось героям. Это было все, что она могла сделать в одиночестве.

Тот, кто пришел позже и похоронил павших воинов клана и пепел, оставшийся от лорда Датлара и его сыновей, не оставил после себя следов. Но все было сделано как подобает, и Габрия мысленно поблагодарила незнакомого благодетеля, который так много сделал, чтобы воздать погибшим причитавшиеся им почести. Габрия долго смотрела на землю, вспоминая лица родных. Но теперь эти воспоминания согревали и успокаивали ее. Ушли боль и мука. Все печали были успокоены.

В последний раз обошла она город. Около развалин, оставшихся от Шатра вождей, она остановилась и посмотрела вокруг. Все, кроме траурного холма и руин, выглядело так, как много лет назад, когда клан Корина впервые решил остановиться здесь на зиму. Девушка горько усмехнулась. Земля не помнила того, как кровь струилась потоками, земля не изменилась. Видно, природа не меняется от человеческих болей и радостей.

— Прощайте, братья! — крикнула она в глубину луга. — Спите спокойно.

Она печально повернулась к Нэре, накинула на плечи плащ Хулинина и вскочила в седло.

— Мы можем возвращаться. Мне здесь больше нечего делать.

Лошадь повернулась лицом к траурному холму. Ее передние копыта взметнулись вверх — жест, которым хуннули выказывают почтение и уважение. Затем ее ноги вновь коснулись земли. Вместе с Габрией окинули они луг прощальным взором. Нэра повернулась к югу и поскакала прочь.
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Двумя днями позже Габрия и Нэра подъезжали к опаленной горячей весной равнине у подножия Дархорна. Они остановились неподалеку от Волчьей тропы, там же, где и год назад, когда они перевязывали раны после битвы с волками. Среди пузырящихся источников они нашли небольшое озерцо. Теплая вода манила, и девушка и лошадь вместе целый день с наслаждением плескались, смывая грязь путешествия. К вечеру Габрия была как никогда успокоившейся и отдохнувшей. Просушивая на солнце мокрые волосы, она вспомнила Этлона, вспоминала Хулинин Трелд и внезапно поняла, что ей не терпится увидеть их снова. Через два дня истечет срок ее изгнания, и она законно вернется в клан. Только сейчас в первый раз она почувствовала, что возвращается домой.

Девушка улыбнулась своим мыслям и принялась одеваться. Она натянула штаны, щелкнула застежкой золотого плаща. Через два дня она будет дома — наконец-то!

Они расположились на ночь около все тех же источников. Нэра паслась неподалеку, пощипывая густую и сладкую весеннюю траву. Но заснуть Габрии не удалось. Она едва устроилась поудобнее, когда кобылица вдруг тряхнула головой и втянула носом ночной воздух. Девушка приподнялась:

— В чем дело, Нэра?

«Не беспокойся, Габрия. Я скоро вернусь».

Не сказав больше ни слова, Нэра галопом умчалась в темноту. Ничего не понимая, Габрия крикнула ей вдогонку:

— Подожди!

Она вскочила на ноги и побежала за лошадью, но та уже исчезла из виду.

Габрия была совершенно сбита с толку. Что происходит с ее лошадью? Еще не было случая, чтобы Нэра уходила куда-то одна, ничего не объяснив. Родить она еще не должна — слишком рано, да и она сказала бы Габрии об этом. И уж наверняка не приближение опасности заставило Нэру уйти; она никогда не оставила бы девушку одну, без защиты. Габрия вновь закуталась в одеяло и попыталась уснуть. Нэра сказала, что все в порядке, но не волноваться было невозможно. Девушка так и не смогла уснуть — сон не шел к ней.

На рассвете издалека до нее донесся стук копыт, эхом разносящийся по маленькой долине. Габрия резко вскочила и побежала на звук мерного топота. Она с трудом различила в предутреннем тумане очертания Нэры.

Нэра тяжело дышала, ее бока блестели от пота.

«Мы должны идти».

— Идти?! — закричала Габрия. — Куда идти? Где ты была?

«Я должна привести тебя на гору. К Колесу. Тебя хотят видеть».

— Кто?!

Копыта стучали по земле. Нэра, очевидно, была чрезвычайно взволнована.

«Габрия, я прошу тебя. Ты все увидишь».

Девушка удивленно смотрела на лошадь. Если бы кто-то другой, а не Нэра, требовал этого, Габрия настояла бы, чтобы ей объяснили, куда они идут, прежде чем отправиться. Но сейчас она лишь пожала плечами, собрала вещи и, не говоря ни слова, вскочила на хуннули. С Нэрой она всегда чувствовала себя в безопасности, куда бы они не направлялись.

Долина горячих целебных ключей осталась позади, и Нэра направилась к горам. Было пока еще довольно темно, но хуннули уверенно бежала рысью по каменистой дороге, как будто она была освещена солнцем. Габрия собрала все свои силы, чтобы удержаться в седле, пока Нэра стремительно неслась вперед, к самому сердцу Дархорна, к одной, только ей известной, цели.

— Нэра, помедленней, прошу тебя! — закричала Габрия.

Нэра неслась еще быстрее, словно не слыша.

«Мы должны быть на месте к рассвету».

— Где быть?!

«У Колеса», — было ей ответом.

У Колеса. Габрия никогда не была в этом загадочном месте. Она только знала о нем из древних баллад, сложенных бардами.

Колесо было построено в горах Валорианом, где-то неподалеку от Тропы, куда, с запада на плодородные луга, он привел своих первых людей. Но что такое Колесо и где оно находится, в точности не знал никто; баллады, со временем обрастая подробностями, становились все более похожими на сказку; Тропа была забыта, по мере того как люди осваивали равнины и переставали вспоминать прошлое.

Габрия стиснула зубы и плотнее прижалась к Нэре. Напрягшись изо всех сил, она старалась не соскочить на землю из-за неистовых толчков, а лошадь все мчалась вперед безудержным галопом. Еще немного, и она, Габрия, поймет, что происходит, она увидит это место и того, кто прислал за ней.

Нэра продолжала бежать, поднимаясь все выше, к каменистому плато, через лес сосен и темных, мрачных елей, сквозь плен густой поросли. Они ныряли в каменные овраги, проносились мимо горных лугов, где паслись олени, перепрыгивали гладкие и чистые участки, жизнь на которых прекратилась после пожара или обвала. Бесснежие прошедшей зимы здесь, высоко в горах, было особенно заметно. Там, где в другие годы Габрию занесло бы с головой, сейчас было не больше нескольких футов снега. Нэра без особых затруднений преодолевала даже низины.

К восходу солнца они были недалеко от двойных зубцов Волчьей тропы. В верхней части склонов деревья росли редко и скучно. Нэра перешла на рысь, замедлив бег. Дыхание ее было тяжелым и прерывистым, черное тело вспотело от напряжения, от него исходил пар, заметный в холодном тонком воздухе.

Габрия похлопала рукой по шее лошади. Она была очень обеспокоена; Нэре нельзя было так бегать в ее положении. Куда бы мы ни направлялись, подумала девушка, для Нэры важнее оберегать себя и своего неродившегося жеребенка.

«Мы почти у цели», — сказала ей лошадь.

Девушка вздохнула с облегчением. Она в первый раз видела, как утро, крадучись, приходит в горы, гася звезды и обрисовывая вершины мягким, слабым светом.

Нэра поднялась на каменистую гряду, миновала поросль карликовых сосен и гряду валунов, подойдя к кромке широкого плато. Там она остановилась и удовлетворенно заржала.

Габрия, заинтригованная, огляделась вокруг. Плато, примыкавшее к северной стороне двузубчатой скалы, было плоским, как гигантская тарелка. Его голая каменистая поверхность была дочиста выметена ветром. Плато казалось абсолютно безлюдным, и Габрия спросила удивленно:

— Здесь?

Нэра мотнула головой в сторону вершины. Габрия последовала туда же взглядом и различила едва видимую тропу, разделявшую зубцы горы.

«Колесо здесь. Смотри внимательно. Они уже на подходе».

— Кто такие «они»? — недоумевала Габрия.

Нэра не отвечала. Она все еще пристально вглядывалась в очертания вершин, будто ожидая появления кого-то. Лошадь пошевелила ушами, ее ноздри напряженно втянули холодный воздух.

Габрия покачала головой и соскользнула на землю. Ее ступни и ладони затекли от долгой езды верхом; было так приятно вновь ощутить под ногами твердую почву. Она полной грудью вдохнула горный воздух, восхитительно пахнущий морозом и древесной корой. Девушка подошла к краю площадки и глянула вниз, туда, где горы стремительно сбегали к холмам Дархорна. Ее взгляд рассеянно скользил по склонам, а солнце постепенно поднималось, заливая своим светом далекие равнины. Вечные цвета долины Рамсарина — цвета кланов: синий, пурпурный, алый, желтый — медленно выходили из тьмы в сиянии своих красок. С выступа, на котором стояла Габрия, можно было легко охватить взглядом восток, где пастбища ее клана простирались до горизонта.

Задумчивая улыбка тронула губы Габрии. Когда-то и люди Валериана точно так же, как она сейчас, смотрели на земли внизу и ликовали. Необозримые равнины были очень живописны и, кроме того, имели все необходимое, чтобы люди могли выжить. И мертвые каменные горы, которые эти люди оставляли позади, не выдерживали никакого сравнения с зеленым плодородием пастбищ.

Габрия медленно отошла от края и огляделась вокруг. На первый взгляд широкое плато было совершенно пусто. Ни дерево, ни куст, ни цветок не оживляли картины; лишь несколько жестких низкорослых растений да пятна мха покрывали плоскую поверхность. Но одна вещь внезапно привлекла внимание Габрии: нечто вроде пьедестала из камней в самом центре площадки. Габрия была от него на расстоянии приблизительно тридцати шагов, когда заметила кое-что еще более странное. Прямо перед ней, на земле, лежало два ряда круглых, гладких и ровных камней. Один ряд образовывал линию, расходившуюся вправо и влево, подобно гигантской арке; другой, пересекавший первый, был направлен прямо к каменному пьедесталу.

Следуя необычному указанию, Габрия направилась к нему. Теперь она видела, что камни образуют пирамиду, шириной около двух шагов и высотой, соответствующей высоте конских коленей. От пирамиды лучами расходились и другие линии камней, дуга смыкалась, чего раньше Габрии не было видно, охватывая пирамиды кольцом. Так же как и раньше, Габрия пошла вдоль второй линии, пересекла круговую и, оглянувшись, чуть не вскрикнула: таинственные ряды камней представляли собой не что иное, как гигантское колесо. Габрия обошла его кругом, восхищаясь идеальной точностью кольца и каменным спицам, прямым, как стрелы. Все это, несомненно, было почти искусством.

Если это и в самом деле Колесо Валориана, подумала Габрия, ему, должно быть, не меньше пятисот лет, даже ветер и непогода не смогли разрушить его.

Габрия задумчиво покачала головой, вспоминая все, что в людской памяти было связано с Колесом. Лорд Валериан. Человек, которого знали поколения, племена и кланы; легенды о его деяниях распространились далеко за пределы равнин. Он был героем, он был вождем, его боготворили. Он сумел добраться до Сорса, властелина царства мертвых, и сразился с призраками, чтобы добыть корону Амаре. Он вывел породу хуннули от своего жеребца и научил их общаться с владеющими магией, и он сам был первым из людей, проникших в тайны магии. Он привел свой клан на новые плодородные земли из несчастий и нищеты, в которых они прозябали. После его смерти двенадцать его сыновей освоили равнины, положив начало двенадцати кланам, передавая другим науку магии и тем самым сохраняя наследство отца.

Габрия с улыбкой подумала, что Валориан наверняка бы обрадовался потомку, вернувшемуся к Колесу, началу начал.

Внезапно позади нее Нэра издала приветственное ржание.

— Они идут! — победно возвестила она.

Габрия обернулась, удивленная. Она никогда прежде не слышала такого ликования в голосе Нэры.

Девушка глянула в ту сторону, куда был направлен взгляд лошади — на тропу, разрезавшую вершину. Там, освещаемые утренним солнцем, виднелись силуэты темных коней, их гривы развевались подобно королевским мантиям. Снег, летевший из-под их копыт, сверкал и искрился, и дробный топот разносился по маленькому плато подобно грому.

Солнце и снег, слишком ярко искрившийся, мешали Габрии разглядеть коней как следует, поэтому она взобралась на каменный постамент и, изумленная, застыла. Группа все приближалась, и ошибиться было уже невозможно: черные и крупные, все они были хуннули.

Сейчас они уже вступили на плато, и Нэра гарцевала, вскидывая вверх передние копыта, в радости соединиться с ними, а они, в свою очередь, издали клич, приветствуя женщину и кобылу. Кони вступили в круг, в точности следуя очертаниям Колеса из камней.

Габрия пыталась сосчитать их, но их было так много, и все они кружились вокруг нее в бурном диком танце. Черные их попоны слабо отсвечивали в сиянии дня, а плечо каждой лошади было отмечено знаком — белой молнией.

Габрия, приоткрыв от удивления рот, взирала на великолепных жеребцов и кобылу, а сердце ее пело от радости.

Но вот хуннули прекратили пляску и, следуя Колесу, встали лицом к девушке, окружив ее плотным кольцом, их горячее дыхание создало в воздухе облака пара. Из круга выступил один из жеребцов, подошел к Габрии и кивнул ей приветственно.

Он был огромен. Даже стоя на каменном пьедестале, Габрия едва сравнивалась взглядом с его глазами. Она поняла сразу: это был король. В его мускулах угадывалась великая сила; в глазах светилась глубокая мудрость. В гриве уже видны были седые волосы — признак преклонного возраста, — но ступал он твердо и властно.

«Мы приветствуем тебя, Колдунья».

Мысли его, хотя и переданные с королевским достоинством, были полны расположения к ней.

Габрия склонилась в низком поклоне.

«Долго, очень долго ждали мы возвращения владеющих магией, — продолжал он. — Наша порода была выведена, чтобы мы были друзьями и помощниками человеку, в том числе и в делах магии. Но тех людей, которые поощряли магию, уже нет. Ты — первая за очень долгий срок, кто вернулся к ее вечному искусству. И поэтому мы приветствуем тебя».

Расширенными от удивления глазами Габрия взирала на жеребца.

Она не находила, что ему ответить. Понимая ее смущение, Нэра покинула общий круг и встала рядом с ней в знак поддержки.

Король обратил к Нэре свои темные глаза.

«Позаботься о ней, — услышала Габрия, — она обязана продолжать уже начатое дело, если колдовство все-таки вернется в кланы».

Нэра тряхнула гривой в знак согласия.

Габрия решилась заговорить:

— Нэра всегда и везде оберегала меня.

«И пусть так же поступают ее сыновья», — ответил конь.

Затем, изогнувшись, он склонил свою голову к Габрии так, что их глаза встретились, и посмотрел на нее сквозь свисавшие со лба пряди волос.

«Колдунья, мы просили тебя прийти к Колесу Валериана, чтобы предостеречь тебя и обратиться к тебе за помощью. Кто-то из людей вмешивается в магию без ее на то согласия. — Конь гневно тряхнул гривой. — Ты знаешь, что хуннули неподвластны чарам колдовства, но зато мы от рождения чувствительны ко всему, что как-либо связано с магией. Сначала мы уловили лишь некое изменение некой формы, а немного спустя почувствовали странные волны, идущие с востока. И это очень напугало нас, потому что силу и власть магии можно употребить в недобрых целях».

Габрия смотрела в сторону, размышляя над услышанным.

Король спросил:

«Ты знаешь, кто бы это мог быть?»

— Кажется, да. Изгнанный вождь, может быть, он в Пра-Деш. Мы думаем, что у него Книга Матры.

«Тогда, Колдунья, ты должна идти. Найди источник этого извращенного колдовства, пока не случилось ничего ужасного, ничего такого, чего потом не исправишь».

Габрия побледнела.

— Вы знаете, что он делает?

Хуннули повернул голову к востоку.

«Нет, это непонятно нам. Единственное, что мы знаем, это то, что этот человек непрофессионал, он не владеет до конца той наукой, которую пытается использовать. Его необходимо остановить».

Сердце Габрии упало. «Боги, о нет, только не сейчас», — мысленно взмолилась она. Коню же сказала:

— Я понимаю.

«Хорошо».

По команде жеребца от группы отделилась маленькая лошадь и встала рядом с Нэрой. Конь склонил свою голову к Габрии.

«Будет лучше, если ты возьмешь с собой других людей. Лорда Этлона. Он будет тебе большой поддержкой. Эурус поедет с тобой. Лорду Этлону нужен конь, приличествующий его достоинству».

Габрия с сомнением посмотрела на него.

— Я не хочу быть резкой, но дело в том, что Этлон очень неохотно пользуется привилегиями своей власти. Сейчас, когда его конь Борей погиб, он, вероятно, не примет другого хуннули.

Король фыркнул, и это, казалось, прозвучало как смех.

«Мы поможем Этлону и Эурусу понять друг друга. Я уверен, что это произойдет рано или поздно».

Девушка сжала губы, потому что она знала упрямый характер Этлона.

— Может быть, — сказала она тихо.

Кивком головы Король дал лошадям команду. Они заржали и загарцевали, собираясь обратно.

«Прощай, Колдунья, — сказал Король Габрии. — Мы придем, как только тебе понадобится наша помощь».

Затем он повернулся и поскакал через плато туда, откуда пришел; другие лошади выстроились за ним следом.

Габрия не успела перевести дыхание, а они уже исчезли из виду. Топот их копыт вновь коротким эхом разнесся по плато и стих. Тишина, пустынная тишина навалилась на землю. Девушка взглянула на двойные зубцы, втайне надеясь, что хуннули вернутся. Она не знала, увидит ли их когда-нибудь снова.

Нэра тихо склонилась к ней.

«Когда Валориан привел сюда людей и создал Колесо в память об их путешествии, у них было более двух сотен хуннули. Сейчас наш табун едва насчитывает тридцать. Мы вымираем, Габрия. Без магии, которая одна — цель нашего существования, наши жеребцы и кобылицы не часто выводят потомство. Наша порода исчезнет».

Эурус заржал, соглашаясь.

— Боги не допустят этого! — горячо сказала Габрия и вскочила на спину Нэры. — Едем домой.

Две лошади хуннули скакали по дороге бок о бок, спускаясь с гор вниз осмотрительно и осторожно. В сумерки они достигли подножия и повернули на юг, к Хулинин Трелд.
* * *

Два дня спустя Габрия и хуннули прибыли в лагерь Хулинина, как раз в тот час, когда рог протрубил, возвещая дозорным занять свои посты на ночь. Габрия миновала Маракор, высокую вершину, открывающую вход в долину, и направилась к встревоженным ее появлением часовым.

Она улыбнулась про себя, увидев, как один из дозорных поскакал в лагерь предупредить лорда Этлона. Нэра спокойной рысью бежала по дорожке, ведущей в лагерь, Эурус следовал за ней. К тому времени, когда два хуннули достигли полей, примыкающих к лагерю, Габрия увидела, что шатер вождей охвачен волнением. Мгновение спустя с холма вниз галопом помчался всадник навстречу ей. Это был Этлон.

Даже на расстоянии Габрия видела, как он разгневан. Лицо его прямо потемнело от ярости. Он остановил лошадь около Нэры.

— Во имя богов, — закричал он, вперив глаза в Габрию, — где ты была?

Испуганная девушка не успела ответить — Эурус выступил вперед и громко заржал.

Этлон уставился на второго хуннули, гнев его немного отступил перед удивлением и смущением.

— Кто это?

«Я — Эурус, брат Борея», — ответил молодой хуннули.

К этому времени охрана и другие воины уже подоспели и окружили лорда. Их лица светились интересом, но приближались они осторожно. Поодаль сгрудились и остальные люди клана, указывая друг другу на Габрию и двух хуннули.

Габрия мельком взглянула на них, чтобы понять, как они настроены, и с облегчением заметила, что лица их не выражали ненависти, лишь смятение. Жрица Амары стояла поодаль, улыбаясь. Она кивнула девушке, здороваясь. Казалось, что Этлон был единственным, кого встревожило появление Габрии. Но сейчас его настроение уже не пугало ее. Вождь был человеком порывистым, и Габрия понимала, что его гнев был делом минуты. Она только спросила его:

— Как ты узнал, что я ушла?

Этлон перевел взгляд с Эуруса на нее.

— Пирс приходил к тебе пять дней назад. Он сказал мне, что тебя нет. Ты не сообщила нам ничего: куда ты отправилась и вообще вернешься ли.

Она улыбнулась:

— Ты мог бы понять, что я обязательно вернусь.

Этлон кивнул, но сдержанно, не желая сдаваться так легко.

— Где ты была?

— Ересь! — раздался внезапный крик. Сквозь толпу пробился Талар и остановился напротив Нэры. — Берегись! Изгнание твое закончилось, но клан не потерпит зла твоих чар!

Нэра угрожающе фыркнула, но жрец, не обратив на это внимания, потряс перед девушкой кулаком.

— Твое присутствие заставляет нас мучиться, твоя грязная ересь приближает нашу гибель. Оставь нас, уйди с миром!

— Талар! — сдержанно сказал вождь.

Нэра, однако, не выдержала. Резко рванувшись к жрецу, она щелкнула зубами в опасной близости от его головы. Толпа охнула, и Талар немедленно подался назад, в его глазах промелькнул испуг.

— Хватит! — скомандовал Этлон.

Талар хотел было что-то сказать, но кобылица угрожающе насторожилась, и он умолк. Свирепо глянув на лошадь и всадницу, жрец отошел к краю толпы.

Девушка не обращала на него внимания. Она погладила шею Нэры и сказала Этлону:

— Лорд, может быть, пойдем в шатер? Хуннули голодны, а я очень устала. Я все объясню тебе, мне нужен лишь отдых и горячий ужин.

Вождь кивнул с искренним облегчением:

— Добро пожаловать домой. — Он обернулся и посмотрел на шатер со странным выражением сожаления. — Кое-кто уже давно ждет твоего возвращения.

— Кто? — спросила Габрия, но Этлон не ответил, направившись к воинам. Габрия соскочила с лошади, отпустив ее, и они вдвоем с Эурусом умчались на пастбище.

Габрия проводила их взглядом. Стоя подле нее, Этлон разглядывал знакомые черты, удивляясь сочетанию нежности, которую выражало ее лицо, и силы.

Толпа понемногу начала расходиться. Люди возвращались в свои шатры. Этлон, Габрия и несколько воинов охраны взобрались на холм, направляясь к шатру вождей.

Сумерки сгущались над долиной. Двери были распахнуты, и Габрия видела, что в шатре горят лампы, а огонь очага уютно освещает зал. Над огнем, на вертеле, жарилось мясо для вождя, его семьи и нескольких воинов, ужинавших с ним. Леди Тунголи и ее прислужницы накрывали столы к ужину.

Габрия тихо сказала:

— Как хорошо дома.

Этлон услышал ее, и тихая радость растопила последние признаки его гнева. Он обнял ее, и так вместе они вошли в зал.

Во время ужина к ним присоединились Пирс, Кантрелл и приземистый человек с красноватым цветом лица. Его Габрия не знала, и никто из присутствующих не потрудился ей его представить.

Сидя на возвышении рядом с Этлоном, Габрия рассказала им обо всем: о своих мечтах, о путешествии в Корин Трелд и о новом могильном холмике. Она ничего не сказала о происшедшем с ней кризисе, но те, кто знал ее хорошо, заметили спокойную уверенность, которой раньше не было в ней. Девушка принялась рассказывать о Колесе и встрече с хуннули, и слушатели, заинтересованные, не проронили ни слова, пока она говорила о черных лошадях и об их Короле. Лишь когда она повторила опасения Короля насчет Бранта, незнакомец, сидящий с ними, заговорил:

— Лорд Этлон, я…

Вождь махнул рукой:

— Подождите минутку, Хан’ди.

Затем он повернулся к Габрии:

— Ты так и не объяснила нам, почему у тебя теперь два хуннули.

Габрия помедлила с ответом, глотнув вина.

— Его послал Король.

— Почему?

— Он думает, тебе нужен конь, соответствующий твоему положению.

Этлон поднял глаза к потолку, его лицо стало непроницаемым.

— У меня хорошая лошадь. Хорошая даже для вождя.

Воины вокруг изумленно посмотрели на него. Многие из них согласны были бы с помощью мечей завоевать право владеть хуннули, но Габрия глянула в лицо Этлону и поняла непреклонность его отказа. Она вновь принялась потягивать вино, давая страстям утихнуть. Совет Короля был мудр: пусть Этлон и Эурус сами станут друзьями.

Этлон, со своей стороны, не желая нарушать молчания и продолжать начатый разговор. Так же молча он подлил еще вина в свою чашу и передал серебряный кувшин незнакомцу.

— Хан’ди Кадоа, теперь вы знаете, почему мы так и не смогли найти леди Габрию, — сказал Этлон с кривой усмешкой. — Ну, а теперь можете объяснить, зачем вы здесь.

Только теперь, когда незнакомец встал из-за стола и поклонился ей, Габрия смогла рассмотреть его как следует. Ей показалось, что ему уже под пятьдесят: его коротко остриженные волосы были уже посеребрены сединой, а лоб и углы рта прорезали глубокие морщины. Одет он был просто: леггинсы и рубашка длиной до колен, но на указательном пальце сверкал массивный золотой перстень. Он встретился взглядом с Габрией, и девушка поняла, что человек, стоящий перед ней, далеко не глуп.

— Леди, меня зовут Хан’ди Кадоа, я дворянин и торговец из великого города Пра-Деш, столицы королевства Кала, — сказал он с достоинством. — Я пришел сюда, чтобы поговорить с вами об изгнаннике Бранте. Как я уже имел честь сообщить вашему вождю, Брант находится в Пра-Деш уже свыше шести месяцев и за это время не доставил нам ничего, кроме хлопот и волнений.

Габрия вскочила:

— Что он делает сейчас?

— Он обладает книгой заклинаний и способностями к колдовству, хотя и слабыми. — Мужчина подался вперед, его темные глаза сверкнули из-под нависших бровей. — В начале своего пребывания он нарушил наши законы, запрещающие колдовство, и даже пытался оказывать за плату кое-какие услуги. Потом он стал просто красть то, что хотел. В короткий срок он восстановил против себя всех и вся. Городская стража пыталась арестовать его, но он убил их всех. Затем правительница нашего города, мэр, взяла его под свою охрану.

В голосе дворянина зазвучали нотки тщательно скрываемой ярости.

— Наша правительница — женщина весьма тщеславная. Она хочет царить не только в Пра-Деш, но и собирается захватить по меньшей мере Калу и другие пять Королевств. Она уже разработала план захвата оставшейся территории страны и вторжения в соседнее государство, Портейн. Все это она собирается осуществить за два месяца. Каким-то образом ей удалось заполучить на службу Бранта, переманив его на свою сторону. Она использует его книгу и ту власть, что книга дает ему, чтобы разорить нашу прекрасную страну. Все идет в пользу ее армии. Она способна опустошить Пра-Деш лишь для того, чтобы удовлетворить свое тщеславие, эту дьявольскую страсть.

Хан’ди умолк. Когда он заговорил вновь, голос его звучал мягче.

— Леди Габрия, присутствие Бранта стало невыносимым. Я пришел к вам с просьбой о помощи: этого человека надо обезвредить, пока планы правительницы не успели стать реальностью. Я знаю, что прошу о многом — о слишком многом, — но если бы вы только пришли к нам на помощь и избавили нас от присутствия Бранта, народ Пра-Деш — нет, всего королевства, — поднялся бы как один, чтобы разделаться с той, которая его направляет.

Зал был тих, все ждали ответа. Габрия взглянула на каменное лицо Этлона, затем опустила глаза на осколок Упавшей Звезды, знак и талисман колдунов, отливавший пурпуром на ее запястье. Она печально и задумчиво провела пальцем по ярким граням. После опасений хуннули, после недавних известий она чувствовала, что у нее нет выбора. Ей необходимо найти и остановить Бранта, пока он не привел в смятение весь город и не попытался вернуться в клан, чтобы занять место Медба. Она знала также, что необходимо отложить брак с Этлоном до более благоприятных времен. Они не имеют права быть счастливыми и таких обстоятельствах.

— Этлон, — прозвучал в тишине ее голос, — он прав. Я должна отправиться в Пра-Деш и как можно скорее.

Вождь ничего не сказал, неподвижным взглядом он смотрел на огонь. Прошло несколько долгих минут. На его лице не дрогнул ни один мускул — ничто не выказывало той внутренней борьбы, что в нем происходила. Но в конце концов он, видимо, пришел к какому-то решению, потому что отвел взгляд от горящих поленьев в очаге, затем выплеснул из своего кубка остатки вина и швырнул его о каменный подлокотник сиденья. Он даже не заметил, что роговой кубок треснул от силы удара.

Вставая, он сдержанно и кратко сказал людям:

— Уже поздно. Завтра мы подумаем обо всем, что нужно для путешествия. Габрия отправится в Пра-Деш.

Его товарищи были напуганы резкостью финала. Тем не менее все стали расходиться.

— Бреган, — позвал Этлон одного из воинов, — останься. Мне нужно поговорить с тобой.

Габрия взглянула на спину вождя, стараясь не дать разгореться обиде. Он принял решение один, не сказав ей ни слова; может быть, ему все равно? После ее возвращения из храма Амары Этлон, ей казалось, умеет лишь быть гневливым и раздраженным. Быть может, она не знала раньше его истинного лица. Он не беспокоится о том, что она тосковала одна, его волнует лишь то, что она ослушалась его приказания не покидать храма и отправилась в Корин Трелд. А может, за эти шесть месяцев он просто переменился к ней? Она поднялась, чтобы уйти; на сердце было невыносимо тяжело. В этот момент Пирс коснулся ее рукава, и она подняла глаза.

Лекарь прочитал ее взгляд и все понял.

— Не принимай его грубость близко к сердцу. Обязанности вождя слишком тяжелы для него сегодня, — сказал он мягко.

Она пристально посмотрела на своего старого друга и сжала его руку:

— Ты не так часто защищаешь Этлона.

Светлые глаза лекаря встретились с ее глазами, в них светилась симпатия и забота.

— Мне нужны вы оба. Не волнуйся. Этлон станет прежним, как только утихнут страсти.

Она устало кивнула; в сердце теперь было больше надежды, чем осуждения. Лекарь взял ее за руку.

— Идем. Твоя постель ждет тебя, как прежде.

Он вывел Габрию наружу, и вместе они пошли к его шатру. Один раз она обернулась и глянула на освещенный вход шатра в надежде, что Этлон окликнет ее. Но он разговаривал со своим воином и, казалось, даже не заметил ее отсутствия. Девушка опустила голову и поспешила вслед за Пирсом.

В зале остались лишь лорд Этлон и Бреган. Воин стоял у помоста, терпеливо ожидая, когда вождь заговорит.

Бреган был двадцатью годами старше Этлона и на несколько дюймов ниже него. В его темных волосах уже пробивались серебряные нити. Одет он был в темную рубашку и штаны, совершенно не украшенные золотым орнаментом, как полагалось воину его опыта. Черты его лица были четкими и ясными, но глубокая грусть наложила на них свой отпечаток. Бреган смотрел на своего вождя спокойно, потому что знал, о чем тот его спросит, и знал также, что он ему ответит.

— Бреган, — наконец прервал молчание Этлон, — я дважды просил тебя быть воеводой, и ты дважды отказывался. Мне приходится просить тебя снова. Ты один можешь командовать моими воинами.

Бреган поежился:

— Лорд, вы знаете, что я не могу.

Этлон поднял руку:

— Перед тем как отказать снова, выслушай меня. Я еду в Пра-Деш с леди Габрией.

Воин не удивился.

— Хорошо. Брант должен умереть, — сказал он безо всяких эмоций.

— А Габрия не должна. — Он положил ладони на плечи друга. — Я знаю, что ты чувствуешь, но сейчас я — вождь, и я должен оставить свой клан в надежных руках. Путешествие продлится месяцы. Ты достаточно мудр, чтобы управлять и сохранить уважение совета. Нет никого, кому бы я мог доверять больше, чем тебе.

— Лорд, вы оказываете мне великую честь, но, пожалуйста, выберите другого! Я не могу нарушить обета.

Этлон внимательно посмотрел на мужчину, стоящего перед ним, и увидел непреклонный отказ в глазах Брегана. Из пяти человек личной охраны лорда Сэврика, из тех, кто был с ним в день его убийства, только двое еще были живы. Двое воинов предпочли самоубийство позору поражения, один умер от болезни по дороге назад в Хулинин Трелд. Говорили, что он просто утратил веру в жизнь. Четвертый покинул войско и теперь каждый день напивался до бесчувствия. Только Бреган остался воином. После смерти Сэврика он по собственному желанию отказался от приличествующего ему положения и от всех подарков, которые он заработал преданной службой. Теперь он находился на равном положении с молодыми воинами, только что вступившими в войско. Он начнет все снова, сказал он Этлону, чтобы вернуть былое уважение и честь.

Вождь покачал головой. Он, конечно, понимал поступок Брегана, но это не могло помочь ему решить проблему. Все это время он медлил с выбором воеводы в надежде, что, может быть, Бреган примет его предложение. Сейчас же он был вынужден сделать выбор, и в очень короткий срок. Он убрал руки с плеч Брегана и вновь принялся шагать по залу.

— У тебя есть какие-нибудь предложения? — спросил он.

— Гутлак мог бы служить вам верой и правдой.

— Он слишком молод.

Губы Брегана тронула легкая улыбка:

— Вы в его возрасте уже давно командовали войском.

Этлон остановился и задумался.

— Я и забыл об этом.

— Он прекрасный воин, и к нему хорошо относятся. Он был бы просто великолепным наставником для молодых.

— Он ведь твой кузен, не так ли? — внезапно спросил Этлон, нахмурив брови. Старый воин улыбнулся. Ситуация повторяется, они лишь поменялись ролями.

— Я и забыл об этом, — ответил он в тон Этлону. Затем шагнул вперед: — Лорд, у вас есть кто-либо еще на примете?

Этлон обернулся, удивленный.

Бреган, показалось ему, собирается просить его о чем-то, но в его голосе проскользнула нотка нерешительности.

— Разрешите мне сопровождать вас, — сказал воин, — я не уберег вашего отца, но, клянусь своей жизнью, я уберегу вас. Вам нужна охрана. Я могу быть одним из них.

— Бреган, это путешествие затевается не ради удовольствия. Габрии предстоит встреча с магией лицом к лицу.

— Я знаю. Леди Габрия тоже нуждается в защите, вы видите сами.

— Хорошо, собирай вещи.

— Спасибо, лорд.

Бреган отдал честь вождю и ретировался, оставив Этлона наедине с хаосом мыслей. Молодой правитель расхаживал по залу в раздумье еще несколько минут, затем вышел наружу и направился по одной из тропинок на вершину холма, чтобы осмотреть лагерь. В верхней части склона, среди низкорослого кустарника, лежал большой, плоский камень. Это было любимым местом Этлона: отсюда открывался прекрасный вид, позволяющий осмотреть целиком весь лагерь.

Он поплотнее запахнул плащ, спасаясь от ночного ветра, сел на камень, поднял голову, рассматривая темные облака и яркие скопления звезд меж ними, нарушавшие однообразие черного неба; полная луна стояла высоко над равнинами. Затем он перевел взгляд вниз, на лагерь. Черные шатры растворялись в темноте, но там и здесь, разрывая черноту ночи, горели костры.

Это вид обыкновенно давал Этлону силу и утешение. Сегодня же он больше тревожил его. Обязанности и обязательства перед кланом всегда были его единственным долгом. Когда был жив отец и Этлон был всего-навсего воином, долг был прост и ясен: защищать клан и вождя силой своих мускулов и силой своего оружия. Сейчас вождем был он, и понятие долга значительно расширилось. Ему все так же предстояло охранять клан Хулинин, но теперь он должен был еще и мстить за смерть отца, защищать и поддерживать честь клана, сохранять мирные отношения с другими кланами равнин. А теперь дела осложнялись и тем, что он любил эту еретичку колдунью, любил больше жизни своей и опасался за ее безопасность.

Этлон взмолился небесам даровать ему силы в принятии правильного решения. Он едет в Пра-Деш. Гутлак станет командующим на время его отсутствия. Этлон оставлял Хулинин на милость богов.

Вождь горько усмехнулся и встал. Решение было принято: беспокойство ничему не поможет. Оставалось еще достаточно дел: проблемы, которые следует утрясти, планы, которые надо составить, и путешествие, которое пора начать. К добру иль к худу, но он едет в Пра-Деш вместе с Габрией.

Спокойный теперь, он спустился с холма и вернулся в шатер в свои покои. Он хотел заглянуть к Пирсу, но ночь была глубока, а Габрия утомилась после долгого путешествия. Он решил подождать до утра: пусть она отдохнет. Он знал, что был недостаточно ласков и приветлив с ней сегодня — завтра утром он исправится, попросит у нее прощения.

Зевая, Этлон отстегнул меч и положил его рядом с постелью. Через несколько мгновений он уже спал, убаюканный мечтами о Габрии.
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Габрия была рада вернуться в шатер Пирса. Было так приятно растянуться на своем старом тюфяке и слушать доносившиеся снаружи знакомые звуки и голоса. Ее тело устало, а голова утомилась думать постоянно об одном и том же. Она хотела спать, но никак не могла заснуть. Странное беспокойство владело ее мыслями, заставляя ее ворочаться в постели. Девушка не могла понять причину своей тревоги. Казалось, она проистекала откуда-то извне. Это было какое-то смутное предчувствие, взывавшее из глубины сознания.

Незадолго до рассвета задремавшая Габрия вдруг проснулась от резкой боли, охватившей низ живота.

— Нэра! — сказала она вслух.

«Габрия, — прозвучал ясный голос в ее мозгу, — пожалуйста, приходи. Время наступило».

Девушка задержалась лишь на минуту — столько времени понадобилось ей, чтобы натянуть ботинки, застегнуть пояс и кинжал. Затем она выбежала из шатра и понеслась к пастбищам. Нэра ждала ее у реки. Габрия сразу поняла, что роды уже начались. Бока Нэры блестели от пота.

Не говоря друг другу ни слова, двое вышли за пределы лагеря и направились к холмам. Они нашли надежное убежище на поляне, в низине лесной долины.

Габрия растирала шею лошади и шептала ей на ухо ласковые слова.

— Роды ранние, — сказала она ей немного погодя.

Нэра тяжело перевела дыхание перед тем, как ответить:

«Я думала, это случится, когда сменится луна. Мне не следовало бегать по горам».

Долгая схватка сотрясла туловище лошади.

Пальцы Габрии нежно перебирали гриву, пока конвульсии боли пробегали по телу.

— Все в порядке? — спросила она.

«Думаю, да».

Они вновь замолчали, поглощенные процессом появления новой жизни. Как раз перед первыми лучами Нэра легла на землю. В отличие от первого случая, роды были совсем не тяжелые. Маленький черный жеребенок аккуратно выскользнул из утробы своей матери и лег на землю в своей мокрой рубашке. Габрия осторожно освободила его от оболочки, отрезала и перевязала пуповину. Нэра дотянулась до него и принялась неистово его вылизывать.

Габрия отступила в сторону, слезы радости струились по ее лицу, когда она смотрела, как жеребенок пытается встать на ноги. Солнце поднялось над холмами, и его лучи пробились сквозь листву, согревая и лаская малыша хуннули. Он с трудом поднялся на ноги и подошел к матери, чтобы получить от нее свой первый завтрак.

Габрия привела в порядок поляну и ушла, чтобы убрать последствия родов и дать Нэре побыть одной с малышом. Пока трудилась, она улыбалась, счастливая. Жеребенок был жив, и с Нэрой все в порядке! Все ее существо пело песню радости. Она и не представляла себе, как сильно было ее беспокойство, пока все это не кончилось. Довольная, она вернулась на поляну. Она была такой уставшей, что решила прилечь на минутку, и тут же заснула.

В трелде, совсем рядом, протрубил рог, приветствуя солнечное утро. В клане начинался новый день. Этлон, облачившийся в лучшие одежды, направился к жилищу лекаря. Зазвенел маленький колокольчик, подвешенный у входа.

— Входите! — крикнул Пирс. Лекарь вынул свежий горячий хлеб из формы, затем осторожно положил плоскую и тяжелую ковригу на деревянный поднос. Хлеб соскочил с подноса и шлепнулся на пол.

Улыбаясь, Этлон поднял ковригу с ковра и вновь водрузил ее на блюдо.

— Спасибо! — сказал Пирс и посмотрел на результат своего труда. — Взгляните на это. Этим можно сломать зубы. Я, наверное, никогда не овладею ремеслом пекаря.

Этлон сел на табурет, все еще продолжая улыбаться.

— Для этого нужна женщина.

Лекарь скорчил гримасу:

— Когда-то у меня была женщина. С ней было больше возни, чем с выпечкой хлеба.

Молодой человек рассеянно кивнул, пока его глаза обшаривали шатер в поисках Габрии. Пирс взглянул на Этлона и понял, что визит его не случаен. Лекарь повернулся к вождю спиной и принялся перекладывать кашу на блюдо, стараясь выглядеть естественным.

— Где она? — спросил вождь.

Пирс беспокойно взглянул на него, затем нацедил две кружки эля, поставил блюдо с кашей на стол и сел, прежде чем ответить.

— Я не знаю. Она ушла среди ночи.

Этлон стукнул кулаком по столу:

— Кое-кому, видимо, придется прибить ноги этой девчонки гвоздями.

Пирс взял ложку и погрузил ее в кашу.

— Ее вещи здесь.

— Хорошо, может быть, она вернется, — сказал он, опустив взгляд в кружку с элем.

Пирс поднял на него глаза:

— Она всегда возвращается.

— Хм. Я только хотел бы, чтобы она сообщала, куда уходит.

Он сидел и угрюмо наблюдал, как Пирс завтракает. Его всегда очаровывали спокойные, почти ритуальные манеры лекаря за едой. Это да еще привычка держать себя — вот все, с чем Пирс не расставался, когда был изгнан из Пра-Деш одиннадцать лет назад. Этлон никогда не был в этом великом городе и чувствовал, что есть многое, чему следует поучиться, прежде чем отправиться туда.

Пирс опять поднял голову, и их глаза встретились. Лекарь медленно положил ложку и расправил свои узкие плечи.

— Я хотел бы просить об услуге, — сказал он, делая над собой усилие. — Я желаю отправиться с вами.

Вождь был изумлен:

— Ты клялся, и больше раз, чем волос в гриве у лошади, что никогда не вернешься в этот город.

Пирс кивнул:

— Я помню. Но боги, надеюсь, простят мне, если я переменю решение. Габрии может понадобиться моя помощь. Кроме того… — он отвел глаза, — она напомнила мне о некоторых давних событиях. Пора возвращаться.

Этлон подался вперед, ошеломленный. Насколько он знал. Пирс никогда и никому, кроме, быть может, Сэврика, не говорил, почему он покинул Пра-Деш. Он появился в клане однажды летом и остался в Хулинин Трелд. Они были рады иметь профессионального лекаря и никогда не расспрашивали его о прошлом.

— А как же клан? Им будет нужен лекарь, пока ты будешь в отлучке, — сказал Этлон.

— Я попрошу лекаря из Дангари послать сюда одного из учеников.

Этлон встал и задумчиво потер подбородок.

— Хорошо. Можешь присоединиться к нам. — Он умолк. — Как ты узнал, что я еду?

— Вы просто не могли поступить иначе.

Этлон усмехнулся:

— А что я оставляю клану, о мудрец?

— С кланом все будет в порядке, — ответил Пирс. — На вашем месте я бы больше беспокоился о нас.

Вождь рассмеялся невесело и шагнул к двери.

— Мы уедем через пару дней, если Габрия вернется, конечно.

Он повернулся и вышел.

Пирс проводил его взглядом. Он очень тосковал по Сэврику, который был его другом. Хорошо, что Габрия нашла с Этлоном общий язык. Сейчас казалось, что они будут так же дружны с сыном, как некогда с отцом. Старый лекарь вздохнул. Он с трудом верил тому, что смел просить о путешествии в Пра-Деш. Даже по истечении одиннадцати лет он не был уверен, что сможет спокойно встретить свои старые воспоминания и страсти. Но, в конце концов, с ним же будут Габрия и Этлон. Лекарь чувствовал, что не вынес бы своего обычного одиночества.

Он заставил себя отвлечься от возрастающих опасений и вышел, чтобы послать гонца с запиской в Дангари Трелд.

Этлон же вернулся в шатер вождей: его ждали неотложные дела, связанные с предстоящим путешествием. Он встретился со старцами и воинами и сообщил им о своем решении. Некоторые из них беспокоились за жизнь вождя, но большинство понимало необходимость найти Бранта и отомстить за убийство лорда Сэврика. Несколько человек пожелали отправиться с ним. Он выбрал Брегана и еще троих в сопровождающие, остающимся же приказал подчиняться Гутлаку, которого назначил командующим.

В продолжение встречи Этлон со старцами обсуждал проблемы клана. Они говорили о приближении сезона рождения, когда стадам предстоит растить молодняк, и о предстоящем отъезде Хулинина в Тир Самод. Гутлак сделал несколько метких замечаний во время беседы, и Этлон с облегчением заметил, что к речам нового командующего прислушивались с уважением. «По крайней мере, — подумал вождь, — я могу быть спокойным, передавая клан в надежные руки Гутлака».

К вечеру о путешествии, Бранте и о новом исчезновении Габрии знал уже весь клан. Жрец Талар, перебегая от группы к группе, пытался внушить людям, что зло, причиняемое Габрией, распространяется, и что она собирается уничтожить вождя. Но жреца не слушали. Всех больше занимал слух о встрече Габрии с Королем хуннули. Те, кто слышали этот рассказ днем раньше, распространяли его по лагерю, все более преувеличивая и приукрашивая в каждом новом варианте. Люди группами собирались на лугу, чтобы собственными глазами увидеть Эуруса, который спокойно щипал траву. Уже говорили, что Габрия вновь ушла на встречу с хуннули, чтобы на этот раз привести с собой целое стадо. Истина выяснилась позже и таким способом, какого никто не ожидал. В клане ничего не знали о беременности Нэры до ссылки Габрии и слишком мало видели кобылицу по ее возвращении, чтобы заметить ее раздутые бока. Известие о приходе Габрии и Нэры разнеслось по лагерю со скоростью света.

Первым обо всем узнал Этлон. Он разговаривал с Пирсом о запасах для путешествия и вдруг замолк.

— Эурус? — его глаза расширились, а мужественное лицо расплылось в улыбке. — Пирс! — радостно крикнул он. — Она вернулась, Эурус сообщил мне. Нэра родила.

Двое мужчин побежали по лагерю, а навстречу им уже несся дозорный, выкрикивая новости. Все собрались на полях, все хотели видеть Габрию, Нэру и длинноногого жеребенка, спускавшихся с холмов и идущих по лугу. Никогда, сколько могли припомнить старейшие, Хулинин не видел малыша хуннули.

Жеребенок взирал на мир широко открытыми глазами, его маленькие уши вздрагивали, хвостик подергивался. Он трусил впереди рядом с Эурусом. Жеребец заржал осторожно, малыш неуверенно ответил. Весь клан, затаив дыхание, наблюдал, как Габрия в окружении трех хуннули вошла в лагерь.

Этлон ждал их поодаль. Он заключил Габрию в объятия и звучно поцеловал.

— Никогда впредь не уходи, не сказав мне, куда идешь.

Она прижалась к нему:

— Доброго утра тебе!

— И тебе тоже! — сказал вождь и повернулся к Эурусу: — Почему ты не сказал мне, где они?

Жеребец мотнул головой:

«Вы не спрашивали».

Габрия засмеялась:

— Этлон, ты уже утратил привычку общаться с хуннули.

Вождь предпочел не обращать внимания на ее замечание. Он стоял рядом с Габрией; три хуннули направились к реке, и возбужденная толпа начала медленно расходиться.

— Мы собираемся выехать на днях, — сказал Этлон чуть погодя. — Но достаточно ли силен жеребенок, чтобы вынести путешествие?

Габрия хитро взглянула на него:

— Мы?

— Я еду с тобой. И Пирс тоже.

— Пирс тоже? Да благословенна будет Амара! — она облегченно засмеялась. — Спасибо Этлон. А я уж думала, что поеду одна.

— Ты уже достаточно долго была одна, — парировал Этлон.

— Но что насчет летнего совета?

— Если Брант и мэр не причинят слишком много хлопот, у нас будет достаточно времени, чтобы поспеть в Тир Самод. — Он помедлил, прижимая Габрию к себе покрепче. — Ты выйдешь за меня замуж до отъезда?

Габрия ответила не сразу. Она так боялась этого вопроса.

— Еще не время, Этлон. Я так люблю тебя. Но путешествие будет долгим и опасным. Пусть лучше наш брак начнется в более счастливых обстоятельствах. И потом я хочу, чтобы ты был уверенным в своем выборе. Ты — правитель сильнейшего клана равнин. Я — осужденная колдунья. Это путешествие даст тебе возможность понять, кто я на самом деле. — Габрия почувствовала, как дрожат ее пальцы, и крепко сцепила их за спиной Этлона. — Ты можешь перемениться ко мне еще до того, как мы доберемся до Пра-Деш.

— Я знаю, кто ты, — запротестовал он.

— А ты уверен, что сможешь всю жизнь провести бок о бок с магией и той ненавистью и подозрениями, которые она влечет за собой? — тихо спросила Габрия, ее лицо было бледным и грустным.

Этлон медлил с ответом, и Габрия увидела тень сомнения в его глазах. Она ненавидела ждать, но теперь она обрадовалась, что приняла это решение.

Он отвел глаза, боясь, что она заметила, что он колеблется.

— Хорошо, — сказал он. — Я подожду. Но это только из-за тебя.

Она обняла его, и они вместе зашагали к костру Пирса.

— А как жеребенок? — спросил Этлон, когда они остановились у двери.

— Я тоже беспокоюсь за него. Роды были преждевременными, но Нэра сказала, он вполне сможет быть вместе с твоими лошадьми харачан. Она настаивает на том, чтобы поехать со мной.

Стараясь казаться естественным, Этлон спросил:

— А как там Эурус?

— О, он тоже едет, — сказала Габрия, пряча улыбку.

— Хорошо. Он поможет в уходе за жеребенком. Новорожденному уже дали имя?

— Еще нет. Нэра сказала, что он сам выберет себе имя, когда окрепнет.

— Сын Борея, — сказал Этлон с гордой улыбкой. — Я не могу в это поверить.

Девушка взглянула на его довольное лицо, ее рука выскользнула из его ладони. Они вошли в шатер Пирса, наступил час дневного отдыха.
* * *

В тот день, когда Габрия и ее спутники покидали Хулинин Трелд, облака двигались с северо-запада и ветер был сердитым. Они собрались на поле, чтобы попрощаться с кланом. Хан’ди, верхом на гнедом жеребце, ехал первым, затем Пирс на своей любимой бурой кобылице и Габрия на Нэре в сопровождении двух хуннули. Вождь и четыре воина охраны ехали последними. Бреган, верхом на Стабсе, и Этлон, оседлавший для путешествия своего серого жеребца харачана, замыкали цепь.

Одежда каждого всадника была скромной, безо всяких украшений и неприметного цвета. Хан’ди Кадоа, сознававший, как важно хранить все в тайне, сообщил вождю, что шпионам Правительницы не следует знать о путешествии Габрии в Пра-Деш. Этлон задумался: он знал, как быстро распространяются на равнинах новости. Даже золотой флаг, с которым вождь никогда не расставался в путешествиях, был оставлен дома, чтобы не привлекать к себе внимания.

Когда путешественники собрались, весь клан вышел проводить их. Бросалось в глаза только отсутствие Талара, в то время как жрец Сорса и жрица Амары пришли благословить уезжающих.

Лорд Этлон выехал вперед и поднял руку, чтобы люди умолкли. В традиционной прощальной речи он напомнил им об убийце Сэврика и о своем сыновнем долге. Он не хотел тревожить людей, поэтому ни словом не обмолвился о магии, упомянув лишь о некоем городе, куда ему предстоит отправиться, и о приключениях, о которых он поведает им по возвращении. Ни намека не было сделано на Книгу Матры, так же как и на злодеяния Бранта.

Кантрелл выступил навстречу Этлону и запел громкую песнь расставания, которую подхватил весь клан, по мере того как всадники покидали долину. Многие из клана сопровождали их верхом; но вот долина осталась позади, и последние провожающие вернулись назад.

Вскоре путешественники миновали подножия холмов и выехали на открытые равнины. Начался легкий дождь. Группа устремилась Вперед, вытянувшись шеренгой; их плащи надежно защищали их от холода и ветра. Теплые прощания остались в прошлом, и каждый задумался о предстоящем путешествии.

К полудню дождь почти перестал, и облака направились к югу. Пологие склоны холмов, покрытые сочной и густой травой, в которой тонули копыта лошадей, тянулись до горизонта. Всадники сбросили плащи и дали себе несколько минут отдыха, не покидая седел.

Их путь лежал на северо-восток, сейчас же они следовали руслу реки Голдрин. Они рассчитывали ехать вдоль нее до того места, где Голдрин впадала в реку Айзин, затем повернуть на север и далее до Калы побережьем моря Танниса, дорогой древних караванов.

Маршрут древних караванов тянулся с юга на север; история его уводила к тем давним дням, когда кланы, предки нынешних, еще скитались по равнинам. Дорогу эту проложила армия Орлов — тех самых воинов, что выстроили крепость Аб-Чакан. Дорога до сих пор связывает кланы долин — от земель Турика на юге до Пяти Королевств на севере. Самой северной точкой пути был блистательный город Пра-Деш.

Габрия никогда не бывала в Пра-Деш, хотя и слышала об этом городе от отца, посетившего его однажды, и от Пирса. Девушка знала, что Пра-Деш являлся столицей Калы, одного из Пяти Королевств, входящих в Союз Алардариана, и что лицо, именуемое мэром, возглавляет правительство. Габрия знала и еще кое-что.

Пирс рассказал ей однажды, что нынешний мэр — женщина, и она отравила своего мужа, обвинив в убийстве дочь Пирса. Девушка была подвергнута пыткам и казнена как колдунья. С кровоточащим сердцем Пирс поклялся навсегда покинуть Пра-Деш и Калу. С тех пор он не был на родине. Чувство бессильной ярости за свершившуюся несправедливость было глубоко скрыто под маской смиренной печали.

Габрия изучала взглядом спину Пирса: он ехал впереди нее. Затем она пришпорила Нэру, чтобы догнать лошадь лекаря. Старая кобылица приветливо фыркнула Нэре, когда та поравнялась с ней.

Пирс слабо улыбнулся Габрии. Он терпеть не мог дождь.

— Я полагаю, теперь уже поздно менять свое решение не останавливаться.

— Совсем нет, если только ты не имеешь в виду возвращение.

Он взглянул на небо: полоса темных туч позади них, предвещавшая долгий дождь, не рассеялась.

— Здесь все-таки суше.

— Пока суше. — Габрия помедлила, разглядывая своего друга, потом спросила: — Пирс, что представляет собой город?

Лицо его исказилось, он не ожидал этого вопроса.

— Ты о Пра-Деш? — он жестом отослал ее к Хан’ди, едущему впереди. — Спроси его.

В его голосе явственно звучали гнев и горе. Габрию испугала эта вспышка.

— Ты знал его раньше? — спросила она.

— Да, а он знал меня. — Пирс бросил взгляд на прямую спину всадника. — Он принадлежит к одной из самых знатных семей Пра-Деш. Он был придворным и лучшим моим другом в то время. Он хитер, честолюбив и умен. Он был выдвинут на должность придворного дегустатора, но в ту ночь, когда мэра отравили, Хан’ди притворился больным. Я не пошел на обед к мэру, я ухаживал за своим другом. — Пальцы Пирса сжали рукоять меча. — Я мог бы спасти мэра, если бы был там. — Он печально покачал головой: — Я никогда не мог понять, с какой целью он устроил этот спектакль.

— Мне очень жаль, — сказала Габрия, понимая, как беспомощно это звучит.

Лекарь встряхнулся и засмеялся:

— Почему же? Это мне должно быть жаль. Я пустился в путешествие, чтобы взглянуть в лицо тем людям, вспомнить дочь, изгнать из сердца вражду и ненависть, — он умолк.

Габрия подумала, что Пирс забыл о ее вопросе. Она уже собиралась задать его вновь, как тот вытащил маленькую флягу с вином и отхлебнул немного, затем водрузил на место пробку и поднял глаза на Габрию. Светло-серые зрачки сверкнули.

— Кто спрашивал о Пра-Деш? — Его руки взметнулись в несколько театральном жесте. — Это жемчужина Востока. Нигде на земле больше нет такого места. Он огромен, это великолепный, величественный гигант. Город непередаваемой нищеты и баснословного богатства, город дворцов и трущоб, город ярмарок и базаров.

Габрия взирала на него, удивленная внезапной экспрессией. Она редко видела Пирса в таком возбуждении.

— Пра-Деш — центр всех ремесел и всей торговли Востока, — продолжал он. — Все дороги ведут в Пра-Деш. Там вы найдете все, когда-либо изобретенное в подлунном мире. Там есть школы, обучающие наукам, прекрасные библиотеки, академии искусств, театры. Это город философов, исследователей, торговцев, моряков, учителей, дворян и… рабов, крестьян и преступников, — Пирс засмеялся. — Габрия, поверь мне, ты никогда не видела ничего подобного.

Габрия попыталась представить нарисованную Пирсом картину.

— Это звучит так… глобально, — сказала она смущенно.

— Тебе не с чем сравнить его, нет ничего, что могло бы помочь твоему воображению. Население всех 11 кланов преспокойно уместилось бы в старой части города.

Габрия задумалась. Ей внезапно пришло в голову, что она направляется в пасть дракона, она просто ничего не сможет сделать в городе, который так велик.

— Если там и вправду достаточно умных людей, почему же они посылают за мной? — спросила она раздраженно.

— Спроси его, — ответил Пирс, вновь указав на торговца. — Он один из тех, кто хочет видеть тебя в Пра-Деш.

— Хан’ди! — крикнула Габрия. Всадники обернулись на неожиданный окрик, но прадешианец сделал вид, что ничего не слышал.

Лицо Пирса выражало досаду.

— Прости меня. Это в обычаях Пра-Деш: когда женщина обращается к мужчине, она обязана произнести его полное имя, иначе она просто выказывает недостаток уважения.

Габрия стиснула зубы:

— Хан’ди Кадоа, не могли бы вы уделить мне минуту внимания?

В ответ на это торговец слегка повернулся в ее сторону и с достоинством кивнул.

Пока Нэра рысью догоняла всадника, Габрия думала, как бы ей произвести на него приятное впечатление. Она слишком мало о нем знала, но и то, что она знала, ей не очень нравилось. Он был среднего роста, со статной фигурой. Его тонкий рот окаймляли усы, а проницательные глаза почти терялись в складках красноватой кожи. Он был слишком учтив, чтобы показаться высокомерным, и производил впечатление человека, привыкшего выполнять приказы.

Габрия не могла не терзаться мыслью, каковы же были истинные причины, заставившие его просить ее об услуге. Разработал ли он собственный план, полагаясь на свою власть и влияние, или же действительно желал благополучия и процветания своему городу? Конечно, какова бы ни была причина, Габрия бы не изменила принятого решения, но хорошо было бы знать, что, по крайней мере, можно ожидать от Хан’ди.

Габрия не знала, как приветствуют послов, а кланяться, сидя в седле, было неудобно, поэтому она лишь немного наклонила голову. Хан’ди взглянул на колдунью и ее огромную черную лошадь и ответил на приветствие.

Габрия откинула капюшон плаща, позволив ветру растрепать волосы.

— Я только что разговаривала с Пирсом, — сказала она. — Он рассказал мне, как велик ваш город.

— Это крупнейший город Пяти Королевств, а может быть, и мира, — гордо ответил Хан’ди. — Я слышал, правда, что Маккар больше, но это было лет десять назад, до того как их оловянные рудники иссякли. С тех пор их древнее ремесло стало приходить в упадок. Пра-Деш, конечно, расширил сферу своего влияния вплоть до моря Танниса. Наше купеческое сословие самое крупное и…

Габрия тихо вздохнула, пока он продолжал рассказывать. Его голос она слышала во второй раз за четыре дня. Она улыбнулась и подняла руку:

— Хан’ди Кадоа, прошу прощения, но то, о чем вы говорите, выходит за рамки моего опыта. Я совсем не много знаю о Пра-Деш.

— О да, конечно. Извините меня. Может быть, вы хотите знать что-то особенное?

— Меня кое-что смущает, — продолжала Габрия. — Почему в таком большом городе не нашлось никого, способного остановить Бранта?

— Потому, — ответил Хан’ди, в словах его сквозила ирония, — что магия находится в Пра-Деш под запретом, как, впрочем, и в любой другой точке равнины. Мы не питаем ненависти к колдовству, но все же надежней и спокойней его запретить. Объявить практику такого рода вне закона — и все колдуны-чужаки будут обходить наш город стороной.

Габрия изумленно посмотрела на него.

— Чужаки? Разве среди ваших нет колдунов?

— Нет. Только люди кланов владеют заклинаниями. Много мудрецов думали над этим, но ни один не раскрыл этой загадки, — он потер руки. — Если говорить начистоту, ты будешь единственной колдуньей.

— Замечательно, — прошептала Габрия. — Прекрасно. Если я направляюсь в Пра-Деш как колдунья, кто может гарантировать мою безопасность? Я обезврежу Бранта лишь для того, чтобы оказаться в тюрьме?

Хан’ди засунул руку в дорожный мешок и вытащил свиток с печатью и гербом своей семьи. Он бережно поднял его.

— Мэр охраняет все дороги королевства, но в Пра-Деш я — предводитель мощного и независимого купеческого сословия и глава наиболее уважаемой фамилии города. Если тебя ждет удача, ты будешь щедро награждена из моей казны и с почестями препровождена к границам Калы. Даю тебе слово Кадоа.

Габрия, однако не скрыла недоверия.

— А как же ваш мэр? Не думаю, что потерять личного колдуна будет для нее большим удовольствием.

Хан’ди засмеялся лающим коротким смехом.

— Предоставь это мне.

Габрия долго смотрела на него. Все-таки вполне возможно, что прадешианец толкает ее в ловушку. Если бы не опасения Короля хуннули, она бы не поверила доводам Хан’ди так быстро. Сейчас, глядя на его полное лицо и руки, сжимавшие поводья в сдерживаемом гневе, она подумала, что он, может быть, говорит правду, по крайней мере так, как он ее себе представляет.

— Это необходимо совершить, — ответила она наконец. — Не забывайте о данном слове, — она выхватила свиток из его рук и поскакала прочь.

Он посмотрел ей вслед, растянув губы в улыбке. Девушка неопытна, но отнюдь не глупа. Ему следовало бы быть с ней поосторожнее. И с ее хуннули. Хан’ди не мог бы поклясться, но, перед тем как черная кобылица повернулась, он увидел почти человеческое выражение тревоги в ее черных глазах.
5

В течении пяти дней группа ехала вдоль реки Голдрин, на северо-восток, затем повернула точно на восток, минуя пастбища Рамсарина и направляясь к слиянию рек Айзин и Голдрин. Не обращая внимания на пронизывающий ветер и холодный дождь, всадники ехали с восхода до заката, делая остановку лишь в полдень — чтобы поесть и дать лошадям отдых. Как и говорила Нэра, жеребенок не причинял им хлопот, помещенный среди других лошадей, и казалось, рос не по дням, а по часам, благодаря молоку своей матери и постоянным упражнениям. Медленно складывался особый быт — быт путешествия, люди привыкали друг к другу, а их мускулы — к долгим часам езды.

Габрия проводила все свое время с Этлоном. Пирсом и Хан’ди. Она была почти равнодушна к прадешианцу, но он наслаждался каждым разговором с ней и, кроме тога, был для нее бездонным источником информации и советов. В то время как Пирс рассказывал ей об истории, культуре и обществе Пра-Деш, Хан’ди вводил ее в курс перемен, происшедших в правительстве, экономике и политике за последние несколько лет.

— Королевство Кала управляется королем, — объяснил он ей однажды в полдень, — но столица Пра-Деш управляется мэром.

— Король дал на это согласие? — спросила Габрия с удивлением.

Хан’ди усмехнулся:

— Зачастую у него просто нет выбора. Мэр держит под контролем приток и отток товаров, обширнейшую торговлю, поэтому он или она обладает большей властью и богатством, чем король. Ситуация, как видишь, непростая. Уже несколько поколений между королем и мэром продолжается смертельная вражда.

— А где же сейчас ваш король?

Между бровей дворянина залегла гневная морщина.

— Около одиннадцати лет назад король умер при весьма сомнительных обстоятельствах, оставив после себя наследника, но он был слишком мал, чтобы управлять государством. Следом за этими трагическими событиями был отравлен мэр. Его тело еще не успело остыть, как его жена прибрала к рукам город и все королевство. Она до сих управляет всей страной — от имени молодого принца, разумеется.

— Почему же принц не потребовал возвращения трона?

— Никто даже не знает, где он. Она держала его узником несколько лет, но мы уже давно ничего о нем не слышали. Я боюсь, она уже избавилась от него.

Дворянин умолк и долгое время ехал, не говоря ни слова, глаза его были холодны как лед.

На следующий день он сообщил Габрии подробности относительно прибытия Бранта в Пра-Деш.

— Он вел себя, как дурак, — сказал Хан’ди презрительно. — Он обосновался в большом доме, в одном из лучших кварталов города, и принялся щеголять собой и своими талантами в высшем обществе. Таким образом он сделал общеизвестными свои опыты в магии, но у него хватило ума не использовать свою власть в открытую. Затем начали происходить странные вещи. Из запертых сейфов пропало золото, исчезли грузы драгоценностей, приготовленные к отправке, а корабль затонул в гавани без видимой причины. Человек, осмелившийся гневаться на Бранта, потерпел полный финансовый крах, — Хан’ди покачал головой. — Когда наконец у кого-то хватило мозгов связать все неприятности с Брантом, было слишком поздно. Мэр послала отряд из своей личной гвардии, чтобы арестовать его, но у того было достаточно времени, чтобы подготовиться к обороне. Его дом был укреплен, а силу его сокрушить было невозможно. Он испепелил капитана гвардии неизвестным нам голубым пламенем.

— Силой Трумиана, — тихо сказала Габрия.

— Силой чего?

— Эта сила проистекает из собственной энергии владеющего магией, — лицо Габрии скривилось. — Это влечет за собой смертельную опасность.

Хан’ди кивнул:

— Мы уже поняли. С этой помощью Брант вывел из строя целую армию вооруженных людей.

— И как же мэру удалось взять его?

— Тем же способом, каким она добилась остального — хитростью и обманом. Она сыграла на его тщеславии и заманила в свой дворец, соблазнив обещанием союзничать, — Хан’ди внезапно умолк и удивил Габрию, оглянувшись через плечо на Пирса, ехавшего сзади. На какую-то долю секунды ей показалось, что огонек сожаления и сочувствия мелькнул в его карих глазах. — Полагаю, лекарь рассказал тебе, — вновь заговорил Хан’ди, — что наша мэр — знаток ядов?

— Он упоминал это, — ответила она осторожно.

— Знаешь, она использовала яд особого состава и свойства, чтобы действия Бранта были ей подконтрольны. Он еще владеет магией, но книгу она у него отобрала и, кроме того, следит за малейшим его движением.

Габрия побледнела. Она презирала Бранта, но так трудно было представить себе властного, надменного вождя в плену коварного яда.

— Она может заставить его совершить что-нибудь?

— Этот человек беспомощен, как узник.

— Что с ним будет, если мы похитим его? Он сможет восстановить свои силы?

— Я не знаю и не хочу знать. От тебя требуется лишь остановить или убить его. — Хан’ди закрутил ус — привычка, жест, говорящий, что он взволнован. — Мы должны убрать его из сферы влияния мэра, пока она не вторглась в Портейн. Если она попытается сделать это, распадется союз Алардариана. Пра-Деш будет разрушен! Я…

Нэра вдруг повернула голову, прервав его:

«Габрия, кто-то идет».

Кобылица повернулась к холму, которой они только что миновали. Эурус тревожно заржал, спутники услышали, и вся группа, собравшись около Нэры и ее всадницы, остановилась.

В этот момент на вершине холма показался одинокий всадник и направился к ним в заметно возбужденном состоянии. Узнать его было невозможно — он был слишком далеко, но все уже поняли, что он не принадлежит к кланам равнин. Он из рода кочевников Турика, из южных земель. Габрия кинула тревожный взгляд на Этлона, и охрана окружила лорда тесным кольцом, их руки покоились на рукоятках мечей.

Лошадь приближалась к ним быстрым галопом, уши ее были прижаты к голове, а хвост развевался. Человек пришпорил лошадь перед собравшимися и приветствовал их поклоном. Полуденное солнце играло на ножнах его кривой сабли, а плащ развевался от ветра, как флаг.

Человек откинул капюшон.

— Колдунья! — крикнул он, устремив взгляд на Габрию. — Я всюду искал тебя!

Габрия была удивлена настолько, что не могла произнести ни слова, лишь молча смотрела на него. Он был молод и строен, кожа его была темной, а глаза — карими, как у всех из рода Турика. Его черные волосы были собраны сзади в замысловатый узел. Линии его чисто выбритого лица были сильными и строгими: узкие скулы, волевой подбородок. Габрия не без смущения подумала, что он хорош собой, и он выдержал ее взгляд с истинно мужской твердостью.

Не обращая внимания на мужчин, взиравших на него с беспокойством и удивлением, он соскочил на землю и подошел к Габрии.

— Ты — Габрия из клана Корин, — начал он, глядя ей прямо в лицо. — Я знаю тебя. Я — Сайед Райд-Джа, седьмой сын Датлара из Шария. Я тоже владею магией. Я бы хотел путешествовать с тобой и обучиться искусству, которым ты владеешь.

Габрия открыла рот от удивления.

— Категорически запрещаю, — прогремел Этлон.

— Почему же? — задал Сайед резонный вопрос, повернувшись наконец к вождю. — Простите меня, лорд Этлон. Я так обрадовался, что нашел Габрию, что забыл правила чести. Приветствую вас!

Этлон сухо кивнул. Этот человек не понравился ему с первого взгляда, но более всего его раздражало то, как он смотрел на Габрию.

— Добрый день, сын Датлара. Пожалуйста, оставь нас в покое. Пусть каждый из нас идет своей дорогой.

— Это невозможно, — пробормотала Габрия.

— Что? — в один голос спросили Сайед и Этлон.

Габрия вышла из задумчивости и повернулась к страннику:

— Как же ты можешь владеть магией? Этот талант достается лишь тем, в чьих жилах течет кровь кланов.

Сайед улыбнулся ей:

— Моя мать принадлежала клану Ферганан. Однажды зимой, у проруби, она была похищена моим отцом. В тот день он искал рабов на рынке, но получилось так, что он сам стал рабом своей жены и двенадцати детей.

— Значит, ты лишь наполовину человек клана? — воскликнул Пирс.

Хан’ди возразил:

— Этого вполне достаточно.

— Откуда же ты знаешь, что на самом деле владеешь магией? — надменно спросил Этлон.

В глазах Сайеда заплясали озорные огоньки. Он нагнулся, поднял с земли несколько комьев грязи и подбросил их в воздух. Земля и камни взлетели высоко и там в воздухе превратились в облако голубых бабочек.

Неожиданное трепетание голубых крыльев испугало лошадь Хан’ди. Она испуганно заржала и кинулась в сторону жеребца Этлона. Паника передалась всем лошадям харачан, и они загарцевали, рванулись, пытаясь спастись.

— Заклинаю тебя всеми твоими глупостями, — закричал Этлон, пытаясь удержаться на спине своего взволнованного жеребца, — избавь нас от них!

Сайед что-то произнес, и бабочки исчезли. Он стоял теперь с виноватым видом, пока всадники успокаивали лошадей.

«Он владеет магией, — сказала Нэра Габрии, — хотя и не знаю, насколько полезны голубые бабочки в борьбе с Брантом».

— Хорошо, — сказала Габрия, еле сдерживая смех. — Ты тот, за кого себя выдаешь. Почему же ты хочешь сопровождать меня?

Сайед широко развел руки и сказал с пафосом:

— Чтобы учиться! У моего отца достаточно сыновей, чтобы о нем позаботиться, и я могу делать, что захочу. Я хочу, чтобы ты учила меня колдовать!

— Мне кажется, ты знаешь уже достаточно, — сухо заметил Хан’ди.

— То, что я знаю, — это сущие пустяки, выученные по случаю. Я хочу знать больше.

— Нет, — сказала Габрия. Она была совершенно смущена. — Я не смогу учить тебя. Я сама едва ли знаю достаточно.

— Тогда, может быть, я смогу тебе помочь. В Хулинин Трелд мне сказали, что ты собираешься сразиться с колдуном. Если ты не сможешь учить меня, возможно, я пригожусь тебе.

— Я не думаю… — начала Габрия.

— Разве Турик не запрещает магию? — прервал его Этлон с досадой.

Сайед встретился взглядом с Этлоном и сказал:

— Да. И с тех пор как я оказался вне закона, я решил, что умру, исполняя долг, ради которого был рожден.

Эти слова и их простой, искренний смысл тронули сердце Габрии и привели в движение ее чувства. Король хуннули посоветовал ей взять с собой друзей. А почему бы не мага?

Она помахала ему рукой:

— Иди сюда, Сайед Райд-Джа. Если ты уверен в себе, может быть, я возьму тебя в помощники.

— Нет! — зарычал Этлон, но его восклицание заглушил восторженный крик Сайеда, пожимающего руку Габрии.

Нэра тронулась, и вся группа продолжала прерванное путешествие, оставив Этлона одного верхом на лошади. Он рванул поводья и вскоре поравнялся с Габрией. Сейчас, радостная, она казалась ему чертовски привлекательной. Казалось, что этот чужестранец из Турика прямо-таки приклеился к Габрии. Он покачивался на лошади позади Нэры и насвистывал что-то себе под нос. Этлон заскрежетал зубами. Сейчас он ничего не мог поделать, разве что вышибить противника из седла ударом меча.

— Что это нашло на тебя вдруг, что ты позвала его за собой? — холодно спросил Этлон Габрию. — Тебе не нужна его помощь. А у нас нет времени на то, чтобы нежить безответственного мальчишку.

Габрия была уязвлена. Ее глаза угрожающе вспыхнули, она наклонилась к Этлону и выпалила:

— Король сказал мне привести с собой других. Я следую его совету.

— Но почему ты выбрала его? Он из Турика. Он будет только нам мешать, — ответил Этлон зло.

Габрия впилась в него взглядом, обиженная и разгневанная до глубины души. Во время этого путешествия ей так нужно было доверие и поддержка Этлона. Она не понимала, почему он так категоричен по отношению к незнакомцу.

— Потому что он разыскал меня. Потому что ему не все равно, что он такое. Потому что он владеет магией, и мне понадобится его помощь, — ее последние слова звучали настолько резко, что, казалось, разрезали воздух.

Этлон пристально смотрел на нее несколько минут, изучая взглядом завиток светлых волос около уха; маленький, слегка вздернутый носик; веснушки, которые ярко выступали на ее скулах, когда она сердилась. Она была так желанна и притягательна, она заставляла петь его душу и сердце, и в то же время иногда она становилась такой чужой и далекой ему, в такие минуты он не знал, как до нее достучаться. Все, что он мог сделать, — попытаться понять. Но, кажется, и этого недостаточно.

Вождь глубоко вздохнул.

— Возможно, ты права, — сказал он Габрии, но в голосе его все звенел металл. — Не все владеющие магией достаточно сильны, чтобы использовать свою власть. Кто-то из Турика может оказаться полезным.

— У тебя тоже есть талант, Этлон, — сказала она тихо, — и ни малейшего желания им воспользоваться.

Вождь переменил позу, рванул поводья и поскакал вперед. К полуденному отдыху он был далеко впереди от Габрии, Сайеда и остальных.

Габрия и Этлон не имели возможности помириться в течение нескольких дней. Габрия чувствовала, что была права в споре о чужеземце, и не собиралась подходить к Этлону с извинениями или покаянием. Этлон, в свою очередь, почти не имел времени, чтобы поговорить с ней. Каждый раз, как он собирался это сделать, его прерывал Пирс или Хан’ди или отзывали воины.

Сайед также не помогал положению. Юноша чувствовал себя в компании, как дома. Он шутил и смеялся с воинами — Сесеном, Кетом, Валаром; охотился с Бреганом; говорил о лекарствах с Пирсом, а с Хан’ди обсуждал достоинства южных пряностей и тканей. Но больше всего внимания он уделял Габрии. Он использовал малейшую возможность побыть около нее, был ли Этлон рядом или нет.

Как-то днем девушка отдыхала, сидя на спине Нэры, пока та остановилась, чтобы напиться. Видя, что Габрия одна, Этлон отослал своих воинов и направился к ней. Она посмотрела на него с любопытством и опасением, так как ожидала новой ссоры.

— Габрия, я… — начал он. Затем внезапно умолк, потому что вдруг понял, что не знает, что ей, собственно сказать.

— Лорд Этлон! — закричал Бреган. — Сесен сигналит.

Этлон выругался и посмотрел на воина, который ехал впереди. Сесен, находящийся почти на вершине дальнего холма, сигналил о приближении других всадников. Этлон оставил Габрию и поскакал, чтобы во всем разобраться. В сопровождении двух воинов он направился к Сесену. Тревога оказалась ложной, а Габрия тем временем присоединилась к Сайеду. Лицо вождя потемнело от гнева, когда он, обернувшись, увидел их вместе. Сайед нарвал небольшой букет ранних полевых цветов и теперь сооружал венок для Габрии. Они смеялись и болтали, как старые друзья, пока она закрепляла венок на голове.

Этлон пришпорил лошадь и повернулся к ним спиной, чтобы они не видели его волнения и гнева.
* * *

Вечером двенадцатого дня путешествия Габрия и ее товарищи достигли Тир Самод, где кланы Валериана собирались каждое лето уже несчетное количество времени. Они прибыли туда еще до заката и разбили лагерь в небольшой роще, около того места, где обычно располагались шатры совета. Луга казались им пустыми и странными без больших шатров, шумного лагеря, суетливого рынка, тронов для заседания, без людей, лошадей и собак, что создавали здесь веселую суматоху каждое лето. Сейчас это место было мирным и тихим.

Впервые за много дней небо было безоблачно и солнце село, обещая ясный день. После ужина воины устроились вокруг костра, чтобы почистить оружие и пересмотреть вещи. Пирс исследовал запасы лекарств и трав на случай, если кто-нибудь пострадал от непрерывного дождя. Хан’ди сидел на подушке и чистил ногти щеточкой.

Некоторое время Габрия смотрела на Нэру, резвящуюся с жеребенком на мелководье. Золотистый свет заката расцветил высокое каменное кольцо — святой остров богов на середине реки. Габрия скользнула взглядом по кольцу, по дальним берегам реки.

Собираясь здесь каждый год, кланы привыкли обосновываться на своих постоянных местах. Клан Корин всегда разбивал лагерь на северной стороне, на просторной, травянистой поляне — излучине реки Айзин.

Недолго думая, Габрия скинула обувь и вброд, преодолевая небольшие стремнины и пороги, перебралась на другой берег. Она взобралась на пологий откос и медленно направилась к деревьям, окаймлявшим, как граница, территорию ее клана. Как и в трелде, далеко на севере, здесь осталось слишком мало следов пребывания Корина: кострище, кучка мусора — ее наверняка сметет при будущем разливе, да несколько поваленных деревьев. Как и в разоренном трелде, здесь возвышался траурный холм. Он был оставлен на поляне кланом Хулинин, когда они расположились лагерем на земле Корина прошлым летом.

Габрия подошла к холму, глядя на ростки молодой травы и шлем, до сих пор украшавший безмолвную могилу. Шуршание травы спугнуло ее мысли, и она обернулась, надеясь увидеть Этлона.

— Это могила того, кто был вам знаком? — спросил Сайед. Девушка покачала головой и подавила разочарование. Она хотела, чтобы это был Этлон, но Сайед тоже был хорошим приятелем. За несколько дней она узнала его как преданного друга, с ним она чувствовала себя уютно и спокойно.

Габрия скрестила на груди руки и сказала:

— Нет, я не знаю о нем ничего, кроме имени. Это Позрик, он был правой рукой вождя Хулинина. Он был первой жертвой колдовства более чем за двести лет его существования.

— Да? Я ничего о нем не знаю. Расскажите мне.

— Лорд Медб убил его во время заседания совета вождей, здесь, прошлым летом. В первый раз лорд Медб продемонстрировал свою власть именно тогда.

Сайед опустил взгляд на холмик.

— Должно быть, это было ужасно, — сказал он, искренне переживая.

Габрия отвернулась. Ее снова охватили воспоминания о том мучительном дне, наполненном страшными событиями — дне, — когда погиб Позрик, дне, когда Габрия призывала совет привлечь Медба к ответу; дне, когда Сэврик раскрыл секрет Медба. Горло Габрии сжалось, и она заморгала, пока солнечный свет переливался и слепил ее сквозь бегущие слезы.

Сайед положил руку ей на талию. Он был невысок для людей Турика, а она была слишком рослой для девушки клана, и они оказались почти одного роста, и их глаза и губы оказались на одном уровне, когда он прижал ее крепче. Она почувствовала его сильные руки, теплоту его тела и начала успокаиваться.

Скорбь ее постепенно рассеивалась, и она улыбнулась сквозь слезы.

— Ты напомнил мне моего брата Габрэна.

Сайед принужденно засмеялся, стараясь скрыть свое разочарование:

— Твой брат был красивым?

Она улыбнулась вновь:

— Да, красивым и добрым, а также хитрым и сильным, как волк. Еще он умел рассмешить меня, — она тихонько вздохнула. — Я так любила его.

Он крепко обнял ее.

Они долго стояли молча, прижавшись друг к другу, пока серый свет сумерек не погасил последние золотистые лучи на западе.

Со своего места у костра Этлон наблюдал за отдаленными фигурами двоих, и на сердце у него становилось все тяжелее. Этот чужеземец все глубже вторгался в жизнь Габрии. Они знакомы всего несколько дней, и он уже успел очаровать ее, этот человек из Турика, сам явно плененный ею. Этлона обуяла ревность, подкрепленная самолюбием и завистью.

Больше всего расстраивала вождя его собственная нерешительность. Его отношения с Габрией еще не потеряли новизны и свежести — казалось, сами события мешают их чувствам развиться. А теперь меж ними встал третий, и Этлон не мог быть спокойным за их с Габрией будущее. И что было хуже всего, он совершенно не знал, что предпринять. Габрия умна, самолюбива и решительна. Она имела возможность доказать свою силу и храбрость уже десятки раз. И если сейчас она решит отдать свое сердце Сайеду вместо него, Этлона, он чувствовал, она имеет на это право. Габрия достаточно пережила, чтобы заставлять ее продолжать отношения, которых она не желает. Но это еще не значит, что Этлон так просто сдаст свои позиции.

Он сунул в ножны меч, который чистил, и шагнул в темноту. Было так нетрудно сказать себе, что она свободна в выборе, но одна мысль о том, что он может потерять ее, заставила его задохнуться. Совершенно потерянный, он побрел к маленькому пастбищу, где паслись лошади. Там он стоял долго, вглядываясь в темноту и ища глазами знакомый силуэт старого друга Борея.

Поиски были бесполезны, и он знал это. Борей пал в последний битве с Медбом прошлым летом. Но понять разумом — не значит принять сердцем. Так же, как и Нэра была близким другом и доверенным лицом Габрии, Борей был его товарищем и советником.

Этлон тяжело вздохнул и уже собрался возвращаться в лагерь, как что-то в темноте привлекло его внимание. Это оказался хуннули, черный крупный жеребец, похожий на Борея. Сердце Этлона загорелось надеждой и страхом. Может, призрак Борея вернулся из царства мертвых, нашел его, когда он больше всего нуждался в его совете?

Хуннули подошел ближе, но он не был длинноногим конем Этлона. Пара незнакомых черных глаз глядела на него со спокойствием и мудростью, и глубокий голос сказал:

«Я не Борей, но я здесь».

Человек благодарно прижался к большой лошади и погрузил руки в ее длинную, густую гриву. Так он и стоял, а мысли его неслись, возникали и таяли, одна быстрее другой, и он не поспевал за ними. Он так любил Габрию и не хотел ее потерять, но не знал, как вернуть ее.

Следом робко пришла мысль: а может, не нужно возвращать ее? Она колдунья. Ей следует быть рядом с тем, кто тоже владеет магией, почему бы и не с Сайедом, он мог бы оценить и развить ее талант. Этлон был вождем самого большого и наиболее уважаемого клана долин Рамсарина. Даже если путешествие окончится удачно и вожди отменят законы, запрещающие магию, вместе с Габрией в его жизнь войдут ненависть и подозрение, всегда сопровождающие владеющих колдовством. Сейчас он не был уверен, что сможет принять и вынести все это.

Но внезапно он вспомнил: он тоже имеет талант. Однако забыть слова Габрии было настолько легче — забыть и дать ей уйти, и спокойно жить, управляя кланом, как его отец и отец его отца.

Пальцы Этлона все еще перебирали черную гриву. Он прекрасно знал, что никогда не сможет так поступить. Нет, вернуть сердце и любовь Габрии было очень важно; как-нибудь он смирится и со своим дарованием. Если бы только знать, что делать!

Черный конь слегка толкнул Этлона в грудь.

«Иногда сердце говорит правдивее, чем разум, лорд».

Этлон нерадостно рассмеялся.

— А иногда они немилосердно спорят.

Он похлопал лошадь по черному боку и вернулся в лагерь. Перекинувшись словом с часовым, он вошел в свой маленький походный шатер. Для Этлона эта ночь была очень долгой.
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Габрия и Нэра стояли на краю крутого откоса, утопая по щиколотку в густой траве, и смотрели вниз, на зеленые равнины. Девушка, щурясь от полуденного солнца, вглядывалась в очертания дороги караванов, что вилась меж бескрайних лугов подобно змее. Путь этот совсем не был похож на каменистую тропу, проходящую близ крепости Аб-Чакан; маршрут древних караванов был не чем иным, как грязноватой дорогой, вытоптанной в земле за долгие годы. Тем не менее она была достаточно широкой и четкой, а копыта бесчисленных лошадей превратили ее поверхность в твердую массу, кое-где прорезанную глубокими колеями — следы фургонов и тележек, оставленные в дождливые дни.

Подняв глаза к горизонту, Габрия заметила облако пыли, верно, вздымаемое далеким торговым караваном, направляющимся в Пра-Деш. Она перевела взгляд на юг. Высокие холмы постепенно скрылись за возвышенностью, по мере того как группа углублялась на восток, и жесткие травы и низкорослые кустарники уступили место сочным лугам, одиноким, но раскидистым деревьям и сверкающим на солнце ручейкам.

Бреган тихо подошел к ней и присел рядом на плоский камень, вытянув ноги.

— Красивый вид, — заметил он. — Мы, должно быть, уже на полдороги к Кале.

— Так точно, — сказал Хан’ди, подошедший совсем незаметно. — Но мы едем довольно медленно. Нам необходимо быть в Пра-Деш самое большее через двадцать дней.

— А ты уже устал? — спросил его Пирс ледяным тоном.

Габрия неприязненно глянула на лекаря. Пирс и Хан’ди оставались друг к другу холодно вежливы, но их плохо скрываемая неприязнь начинала раздражать ее. Она вздохнула и нежно погладила гриву Пэры. После двадцати дней непрерывной езды им всем нужна перемена, в особенности Этлону. Габрия посмотрела на вождя.

Было очевидно, что он чем-то очень обеспокоен. Он был холоден с ней и держался на расстоянии; с Сайедом разговаривал, только когда в этом была крайняя необходимость, и вообще был краток со всеми. Несколько раз Габрия пыталась с ним поговорить, но уединиться во время путешествия было очень трудно, а ночью, во время остановки, он, казалось, избегал ее. Это очень печалило Габрию. Куда легче ей было с Сайедом. Он всегда был рядом, приветлив и остроумен.

Габрия не находила себе места при мысли, что Этлон решил отказаться от нее. Она сама дала ему время на размышление, но в глубине души надеялась, что в конце концов он примет ее такой, какая она есть. Теперь же она не была в этом уверена, хотя и старалась не терять надежды.

Единственной приятной новостью за время путешествия была дружба Этлона с Эурусом. Мало-помалу Этлон проводил с ним все больше времени, ухаживал за ним, приносил лакомые кусочки или просто болтал с лошадью до поздней ночи. Та особая нить, связывающая хуннули и его седока, кажется, уже возникла. Габрия была очень рада за Этлона и решила ни во что не вмешиваться. Эурус знает, что делает.

Она накинула плащ на плечи. Солнце светило ярко, но ранние весенние ветры были еще холодными и несли дыхание дождя. Далеко на северо-западе темно-серая линия облаков становилась все более отчетливой, предвещая бурю к наступлению ночи.

Пирс посмотрел на тучи и присвистнул. Несмотря на все предосторожности, он все-таки простудился.

— Если бы только у нас хватило времени добраться до Джеханан Трелд. Я бы предпочел иметь надежную крышу над головой, когда на нас обрушится дождь, — пробормотал он себе под нос.

Подгоняя лошадей, вся компания спустилась с холма и соединилась с большим караваном, идущим на север.

«Если нам будет сопутствовать удача, — подумала Габрия, — мы достигнем Пра-Деш за пятнадцать-двадцать дней».

Несколько часов спустя группа пробиралась по дну узкого оврага, окаймленного с двух сторон, поверху, разросшимися деревьями, обнажившими корни в осыпающихся склонах.

Внезапно Бреган, ехавший впереди, поднял руку и скомандовал всем остановиться. Этлон поскакал вперед, остальные подались назад, наблюдая, как Бреган показывал на верхушку отдаленного холма, где показалась группа всадников.

Вождь отступил назад, впервые за много дней улыбаясь.

— К нам гости, — сказал он всем весело.

Бреган направил лошадь рысью, навстречу семерым, спускающимся галопом к дороге. Впереди всех скакал человек со знаменем красно-коричневого цвета. Это был вождь Джеханана Ша Умар.

На дороге обе группы встретились. Ша Умар и Этлон приветствовали друг друга как старые друзья, пока воины Джеханана отсалютовали Хулинину и взирали теперь в немом изумлении на трех хуннули.

Лорд Ша Умар улыбнулся в свою аккуратную бороду и приветливо поглядел на Габрию:

— Добрый день, прекрасная леди! Я вижу, вы увеличили численность своих хуннули.

Девушка улыбнулась ему в ответ. К вождю Джеханана она питала особую симпатию: он был одним из тех, кто поддержал ее на совете вождей после смерти Медба. Она заметила, что рука его, раненая во время битвы за крепость, все еще недостаточно гибка, но сильное, загорелое лицо его дышало здоровьем, а ясный, глубокий голос не оставлял сомнений в его силе и власти.

— Этлон! — прогудел он. — Ты мог бы дать мне знать, что появишься! Когда дозорный доложил мне, что видел тебя на дороге, я не поверил ему. Мне пришлось выйти навстречу, чтобы увидеть все своими глазами.

Этлон засмеялся:

— Мои извинения, Ша Умар, но мы едем слишком быстро и не намеревались останавливаться.

— По крайней мере, останьтесь на ночь. Трелд недалеко. Кроме того, — он посмотрел на небо, — кажется, будет буря.

Вождь Хулинина взглянул на тучи, следуя жесту Ша Умара.

— Я думаю, мы можем воспользоваться вашим гостеприимством.

— Прекрасно! Сказано — сделано! — Ша Умар расплылся в улыбке. — У нас нет времени, чтобы устроить пир, но сытный ужин и сухую постель я вам обещаю. Идемте.

Два вождя ехали рядом бок о бок, остальные следовали сзади.

Ша Умар понизил голос, так что только Этлон мог его расслышать.

— Вы едете быстро и без знамени. Дело, должно быть, очень важное.

— Да, — сказал Этлон сухо.

— Не имеет ли оно чего общего с Брантом?

Этлон оценивающе посмотрел на друга, прежде чем ответить.

— Возможно. Но мы не хотим, чтобы весть о нашем путешествии разлетелась по всем равнинам.

— Это все, что я хотел узнать. Хорошо. Мы не можем оставить Бранта наедине с фолиантом Медба.

Этлон кивнул:

— Новой войны кланам не вынести.

— Да, это так. Что вы собираетесь делать с проклятой книгой?

— Что ты имеешь в виду? — спросил Этлон осторожно.

Ша Умар хлопнул рукой по седлу.

— Этот фолиант! От него не было ничего, кроме вреда, с того самого дня, как он появился на свет. Вы отберете его у Бранта, и что дальше? Кто-то другой наложит на него руку? — он смущенно замолк. — Что будет делать Габрия, когда завладеет им?

Этлон похолодел.

— На что ты намекаешь? — спросил он резко.

— Магия развращает, Этлон. Такова уж человеческая натура. Власть ведет тех, кто ею обладает, к жадности, эгоизму, жестокости и тщеславию. Габрия контролирует свою власть, но что будет, когда книга попадет ей в руки? Как она поступит? — он посмотрел на друга. — И, что еще важнее, как поступишь ты?

Этлон не отвечал долгое время. Когда наконец он заговорил, его голос дрожал от волнения:

— Клянусь богами, я не знаю.

— Сейчас тебе лучше подумать о тех препятствиях, которые ждут тебя на пути к Бранту, — сказал Ша Умар.

Вождь Хулинина отвел взгляд. Двое, не говоря больше ни слова, свернули с тропы и повернули на восток, в сторону Джеханан Трелд. Зимний лагерь клана Джеханан располагался в широкой зеленой долине, совсем недалеко от моря Танниса. Клан Джеханан насчитывал несколько сотен человек. Хотя море было рядом и давало им достаточно пищи, они разводили мелкий скот и имели славу знатоков лошадей. Люди Джеханана были преданы своему вождю, дружны и гостеприимны.

Они приветливо встретили Этлона и его спутников, а особенно Габрию, с которой были знакомы с прошлого лета. Они были так благодарны ей за свое спасение, что, пересилив страхи и подозрения, встретили ее с почестями, приличествующими леди из клана Корин. Ее поместили в лучший шатер и даже приставили к ней девушку для услуг. Подарком Нэре был целый ящик прекрасного овса. В трелде дивились черному жеребенку, сгрудившись вокруг него, правда, на безопасном расстоянии.

Габрия убрала подальше оружие, надела юбку и выбралась из шатра, чтобы слиться с веселой толпой.

В эту ночь путешественники пировали с Ша Умаром в шатре вождей — длинном и низком строении из камня и дерева. Вождь Джеханана все еще был холост, поэтому хозяйничали за столом его сестры.

Для гостей на стол были выставлены лучшие яства и вино.

Стояла ранняя весна, и вместо свежих овощей и фруктов пришлось основательно перетряхнуть запасы солений, засахаренных ягод, меда и грибов. Сыр, ласточкины гнезда, черепашьи яйца — Джеханан, казалось, призвал на помощь всю свою фантазию, чтобы удовлетворить малейшую прихоть гостей.

Габрия чувствовала себя на седьмом небе. Она никогда — ни одна, ни с кланом — не бывала вблизи моря и не пробовала-его даров, поэтому сейчас она с удовольствием отведала устриц, крабов и черепашьих яиц и, в довершение ко всем этим деликатесам, выпила целый кубок прекрасного белого вина.

Как только пиршество закончилось, зал наполнился людьми. Скамьи отодвинули к стенам, столы убрали, расчистив пространство в центре зала. Принесли флейты, барабаны, в светильники добавили масла, и начались танцы.

Габрия наблюдала за танцующими, сидя в сторонке, и хлопала в ладоши в такт музыке. Впервые за долгие дни она чувствовала тепло и уют и была счастлива. Девушки обносили гостей вином и сушеными фруктами, и Габрия пила, не стесняясь, смакуя каждый глоток, и наслаждалась задорной, влекущей музыкой. А потом — она так и не поняла, как это произошло — Сайед вытащил ее из ее укромного уголка и закружил в бурном танце. Она лишь успела удивиться, откуда человеку из Турика известны танцы кланов, и потерялась в ритме музыки.

Со своего места на возвышении подле Ша Умара Этлон, откинувшись на высокую спинку, наблюдал за парой, легко справляющейся со сложными фигурами танца. Он выпил уже изрядное количество самого крепкого вина Ша Умара и не подозревал, как ясно его лицо отражало охватившую его злобу и ревность.

Ша Умар случайно глянул на друга и проследил направление его горящих глаз. Он увидел молодую девушку, веселящуюся меж танцующих пар. Весь вечер Этлон был молчалив и мрачен, и Ша Умар начал понимать, почему.

— Ты так и не женился на ней, — сказал он Этлону напрямую.

Этлон покачал головой и потянувшись к кувшину, чтобы подлить вина в опустевший кубок.

— Сначала ее изгнали из клана на шесть месяцев. Когда она вернулась, мы отправились в Пра-Деш, — ответил он.

Ша Умар тоже наполнил чашу.

— Я слышал, ты подобрал по дороге этого щенка из Турика. Выглядит он вполне прилично.

— Ха, — злобно усмехнулся Этлон, — полукровка.

— Если он мешает тебе, — заметил Ша Умар, — тебе следует просто поставить его на место.

— Это Габрия позволила ему сопровождать нас.

— А, вот оно что! — Ша Умару все стало совершенно ясно, и он широко улыбнулся. — Этлон, как воину тебе нет равных среди всех кланов долин Рамсарина. Но как любовнику тебе еще многому предстоит учиться.

Этлон пристально посмотрел на друга, брови его угрожающе сдвинулись:

— Что это все значит?

— Посмотри на нее! Разве это лицо девушки, безумно влюбленной в своего партнера? Да, он нравится ей, но она всю ночь ищет тебя глазами. Когда она смотрит на тебя, в ее душе можно читать, как в раскрытой книге. — Ша Умар наклонился и похлопал Этлона по плечу: — Не беспокойся, она молода, пусть танцует и веселится. Лучше давай побеседуем, пока у нас выдалась свободная минутка. А когда мы закончим, она будет только твоей.

Вождь Хулинина испытующе посмотрел на старшего товарища. Слова Ша Умара имели смысл: может быть, его друг знает то, чего не знает он. Он был уже готов принять то, что говорил ему Ша Умар, но взгляд его упал на Сайеда, сжимавшего Габрию в объятиях. Улыбка и радость, которой светилось лицо Габрии, вновь пробудили все опасения Этлона. Но до того как он успел дать волю своему гневу, Ша Умар взял его под руку и увел в свои покои. Там они проговорили всю ночь напролет.

Они еще не закончили обсуждать проблемы и планы предстоящего съезда в Тир Самод, когда музыка стихла и в зале все смолкло. В слабом свете угасающего очага Этлон заметил лишь нескольких воинов, спящих прямо на скамьях у стен. Пирс и несколько его сотрапезников, сидящих в дальнем углу, все еще были поглощены своими кубками да кувшином вина. Габрии же нигде не было видно.

Обеспокоенный ее исчезновением Этлон вместе с Ша Умаром вышел из шатра и оглядел лагерь. Поднимался ветер, завывая меж шатров, и первые капли дождя упали на землю.

Рука Ша Умара легла на плечо Этлона.

— Я прикажу все подготовить к отбытию, чтобы вы могли отправиться с первыми лучами солнца.

Этлон благодарно кивнул. Ша Умар пожелал ему спокойной ночи и вернулся в свои покои. Вождь Хулинина застегнул плащ и шагнул в ветер и дождь.

Трелд был темен и тих. Только часовые да собаки могли находиться снаружи в такую ночь. Пряча голову от дождя, Этлон направился к шатру, где на ночь разместили гостей. Добравшись до входа, он помедлил: чувство радости вновь охватило его при виде Эуруса, Нэры и жеребенка, укрывшихся от дождя под навесом. Он уже было перешагнул через порог, но вдруг остановился, повернулся и зашагал к маленькому шатру, расставленному в стороне специально для Габрии. Стояла уже глубокая ночь, но сквозь неплотно закрытую дверь пробивалась полоска света. Может быть, он сможет поговорить с ней сейчас наедине.

Этлон хотел позвать Габрию, ее имя чуть было не слетело с его губ, когда он услышал голос, звук которого повеял на него холодом и заморозил сердце. Это был голос Сайеда. Мужчина в покоях Габрии. Они говорили очень тихо, так тихо, что Этлон не мог расслышать ни слова, но ему сейчас это было и не нужно. Самой ситуации этого интимного шепота было достаточно, чтобы вдохнуть в любую картину, возникающую в воображении Этлона.

Вождь сжал руки в кулаки. Ша Умар ошибался: Габрия действительно выбрала другого.

Призвав на помощь все свое мужество, Этлон обошел шатер кругом и направился к себе. Будто скованный дыханием холода Этлон лег на постель и закрыл глаза. Он попытался уснуть, но память настойчиво возвращала его к голосам, шепчущим из глубины шатра.

Ливень ударил сильнее. Габрия подняла голову и посмотрела на дверь шатра.

— Ты ничего не слышал?

Сайед шагнул в тень из круга света.

— Это ветер да голоса пришедших из царства мертвых, — сказал он мрачным голосом.

Девушка улыбнулась:

— О, правда? Тогда это, наверное, люди Корина. Они любят гулять в такие ночи, как эта.

Сайед засмеялся и покачал головой; затем встал и плотно закрыл дверь, чтобы ветер не проник в жилище.

— Я и забыл.

— Что?

— Ты еще так молода, но ты уже сполна испытала горе и боль. Значит, в следующей своей жизни ты будешь счастлива.

Габрия наморщила нос и присела на одну из подушек, разбросанных на полу.

— Почему у вас в Турике так любят изводить себя разговорами о переселении души? У нас в кланах верят в рай, и это нравится мне куда больше. Уж лучше я после смерти отправлюсь в царство теней, где буду ездить на прекрасных лошадях и пировать с богами.

Она наполнила чашку вином из фляги, осушила ее и наполнила вновь, прежде чем передать ее Сайеду. Голова ее кружилась от вина и музыки, а щеки еще не остыли после танцев. Вечер был так хорош, а Сайед так внимателен и ласков. Она не признавалась себе, что все больше и больше привыкала к нему; но хотя ее молодое тело тянулось к юноше из Турика, мысли ее были с Этлоном. Она весь вечер ждала, что он пригласит ее на танец, но он удалился куда-то с Ша Умаром. С ней рядом был только Сайед.

Он, со своей стороны, прекрасно сознавал, какое впечатление производит на Габрию, и сердце его наполнялось надеждой. Улыбаясь, он сел напротив нее, и, потягивая вино, набрал в ладонь гладких камушков, которыми они обычно играли.

— Переселение душ — достаточно трудная для понимания вещь, но мне она представляется совершенно ясной. Как еще душа может достичь совершенства? Одной человеческой жизни недостаточно, чтобы постигнуть красоту, величие и мудрость Бога.

Габрия сделала глоток вина и откинулась на подушки.

— А что говорит ваш Бог о колдовстве и колдунах?

— Наши священники объявляют магию ересью, ты знаешь, почему, — сказал Сайед. — Магия и колдовство запрещены силой власти Бога.

— Ты веришь в это?

— Нет, хотя мой отец верит. Он изгнал меня. Сейчас я, как ты. У меня нет ни племени, ни семьи, — он скорбно воздел руки. — Только магия.

Габрия переменила позу, чтобы видеть его лицо. Голова у нее слегка кружилась, и лицо Сайеда расплывалось.

— Ты все еще хочешь учиться?

— Я не могу лгать себе: пока я знаю, что мой талант может принести хоть какую-то пользу, я должен действовать. Я верю, что магия — это дар Бога, — он поднял палец, — или Богов, если это тебе приятнее.

— Я тоже думаю, что это дар свыше, — ответила она шепотом.

— Поэтому я и разыскал тебя. Ты единственная, кто может научить меня законам колдовства, — он взглянул на нее и поймал ее хмурый взгляд. — В чем дело, прекрасная леди? — спросил он, но она лишь покачала головой и отвела глаза.

Он, удивившись, заметил слезы, блеснувшие в уголках ее глаз.

Сайед быстро нагнулся к ней и повернул ее лицо, взяв в ладони так, чтобы заглянуть ей в глаза. Слезы потекли по ее щекам.

Габрия провела пальцем по его подбородку и заставила себя улыбнуться. Он наклонил голову, чтобы поцеловать ее, но глаза ее затуманились, и, медленно опустившись на подушки, она погрузилась в царство сна, успев прошептать:

— Сайед, я не могу… — и глаза ее закрылись.

Юноша долго смотрел на нее, и желание вспыхнуло в нем с почти непреодолимой силой. Но он сумел подавить его. Он полюбил Габрию сразу, когда увидел ее впервые тем полуднем, сидящую в седле на своей великолепной хуннули. Потом он понял, что Габрия из тех женщин, которых невозможно покорить силой, их любовь нужно завоевать. Он также знал, что она все еще любит Этлона.

Вождь Хулинина был связан с этой девушкой узами, которые не так-то легко порвать.

Сайед вздохнул и встал на колени для молитвы. Он молил своего Бога, чтобы когда-нибудь — он согласен ждать — она сама выбрала его. Он поклялся вечно любить ее и оберегать — и он твердо знал, что сдержит слово, данное перед лицом Бога.

Сайед встал с колен и подошел к спящей девушке. Он нежно и осторожно, боясь разбудить, отвел со лба непослушные локоны и провел по щеке кончиком, пальца. Кожа была теплой и нежной. Он накрыл ее теплым шерстяным одеялом и вышел из шатра.

Ливень все продолжался, на земле уже образовались целые ручьи, ветер гудел и завывал в листве деревьев. Сайед нашел глазами шатер, где он собирался провести ночь, и покачал головой. Убежище, которое он собирался покинуть, было так уютно, а его собственную постель отделяли от него целые потоки.

Сайед вернулся, отыскал второе одеяло и прилег на ковры, в стороне от Габрии. Засыпая, он подумал, а что бы сказал Этлон, если бы знал, кто был рядом с Габрией в эти ночные часы и разделил с ней кров? Юноша уснул с улыбкой на губах.

Но спал он недолго. Странный звук заставил его резко вскочить. Рука его сразу потянулась к кинжалу. Он притаился, ожидая нового шума. Он повторился, это был крик, даже, скорее, стон, полный боли и скорби.

— Габрия! — вскричал Сайед.

Он метнулся к ней и положил ладонь ей на щеку. Щека была холодной как лед.

Она опять застонала, и этот стон поразил его в самое сердце. Он принялся тормошить ее, пытаясь разбудить, но она, казалось, находилась в глубоком плену страшных видений. Лицо ее было искажено, а ладони сжали его руку со страшной силой.

— Нет! — вдруг закричала она. — Ты не посмеешь! Не делай этого! — ее крик перерос в леденящий кровь вопль — столько в нем было ужаса.

— Габрия! — закричал Сайед, не в силах больше вынести этого.

Он тряс ее изо всех сил, но она извивалась и сопротивлялась, не просыпаясь. Тогда он начал хлопать ее по щекам, еще и еще, пока наконец вопли не стихли и она, всхлипывая, не затихла в его объятиях.

Снаружи послышались голоса, и у входа столпились люди. Первым в шатер ворвался Этлон, его лицо было мертвенно-бледным. Он увидел все: Габрию на руках у Сайеда, смятые постели, пустой винный кувшин, и его ум затуманился. Он знал, что Габрии нужно помочь, но не мог заставить себя сделать ни шага.

В этот момент сквозь толпу у входа в шатер пробрался Пирс. Он быстро огляделся, прежде чем поспешить к Габрии. Ее вид испугал его. Ее лицо было белым как бумага, ее трясло. Она вырвалась из рук Сайеда и спрятала лицо на груди своего старого друга. Ни один из них не заметил Этлона, стоявшего в тени входной двери с выражением ярости на лице.

Габрия потихоньку успокоилась настолько, что смогла говорить и взгляд ее прояснился.

— Во имя всех богов. Пирс, — сказала она срывающимся шепотом, — они и в самом деле попытались совершить это!

— Кто? — спросил он смущенно. — Что совершить?

Она вцепилась ему в руку.

— Брант! И та женщина! Я видела их! В какой-то темной комнате Брант произносил заклинание над золоченой клеткой, в которой что-то возникло, всего на мгновение. Я видела это, Пирс! Это было ужасно!

Габрия поднялась на ноги, лицо ее все еще было искажено.

— Король хуннули был прав! Брант пытается совершить что-то кошмарное. Мы немедленно отправляемся.

У дверей шатра послышалось ржание трех хуннули, как бы в ответ на страстные выкрики Габрии.

Резкие звуки вывели Этлона из небытия. Он выступил вперед, сознавая необходимость что-то сделать.

— Уже светает. Сайед, скажи нашим, чтобы седлали лошадей. Пирс, оставайся с Габрией, пока все не будет готово к отъезду. Я сообщу Ша Умару, что мы уезжаем.

Испуг Габрии привел в движение всех, и каждый рванулся исполнять приказание Этлона. В какие-нибудь полчаса вся группа собрала имущество, оседлала лошадей и попрощалась с удивленным Ша Умаром. В темноте, под моросящим дождем, они торопили своих лошадей вслед за Нэрой, бежавшей легким галопом на северо-запад к дороге караванов.
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В темноте сырой кладовой дворца лорд Брант присел на табуретку и попытался зажечь фитиль лампы, стоящей перед ним на столе. Руки его дрожали так сильно, что пламя вспыхнуло только после третьей попытки. Брант подпер голову руками и задумался.

Стоящая перед ним высокая худая женщина скрестила на груди руки и взглянула на него с гримасой презрения.

— Идиот! — прошептала она.

Заклинание не удалось, а они были так близки к цели. Начальный ритуал был проведен Брантом безупречно, и они даже смогли увидеть создание, начавшее было появляться в маленькой, специально оборудованной клетке. Все шло хорошо, но, произнося заключительные слова заклинания, Брант замешкался, и в этот роковой момент призрак исчез.

Мэр в ярости расхаживала по комнате. Брант уже дюжину раз практиковался в заклинании. Он имел все необходимое для удачного опыта: масляную лампу, золоченую клетку, золотой ошейник — его нужно было надеть на шею чудовищу — и, несмотря на это, все провалилось. Глубоко посаженные глаза женщины сузились: а случаен ли был провал? В последнее время она стала замечать, что он начал освобождаться от власти наркотика. Однажды он попытался воспротивиться ее воле, в глазах его тогда блеснуло упрямство. Необходимо увеличить дозу, решила она, чтобы быть уверенной в том, что Брант остается послушным рабом.

К несчастью, он выглядел слишком измученным, чтобы повторить заклинание. Ждать било выше ее сил, но мэр понимала, что заставлять Бранта повторить попытку бесполезно, пока он как следует не отдохнул и не восстановил силы.

Женщина вспомнила об их творении и смягчилась.

Горфлинги, как она их называла, были достаточно маленького роста и имели способность незаметно появляться и исчезать. Они были воплощением зла, и, согласно Книге Матры, их существование придавало колдунам большую силу, достаточную для того, чтобы вызвать человека из царства мертвых в мир живых. И, что для мэра было наиболее важно, горфлинги наделяли магической властью даже тех, кто не обладал к ней врожденным талантом. В своей книге Матра объясняла опасности, сопровождающие появление горфлингов, но мэр не обратила на это внимания. Опасности не будет, решила она, потому что в ее силах контролировать их действия.

Мэр улыбнулась про себя. Как только горфлинг подчинится ее команде, она сможет перейти к следующему пункту своего плана. Она использует колдовство и армии Пра-Деш, чтобы подавить любой мятеж внутри страны и завоевать остальные четыре королевства Союза Алардариана. Это станет хорошей базой для вторжения в другие страны Востока и севера, и, когда весь Восток будет у нее под пятой, она обрушится на племена варваров и присоединит богатые Равнины Темной Лошади к своим владениям.

Женщина мечтательно откинула голову и засмеялась. Империя будет ее — не просто город, но целый мир! Но взгляд, брошенный на изгнанника, безучастно глядящего в пол, отрезвил ее. После этой неудачи ей придется наблюдать за ним попристальнее. А когда горфлинг наконец будет ею заполучен, Брант отправится в глубокий колодец — подземную темницу, служившую хорошим средством избавиться от неудобных.

Единственной угрозой себе мэр считала колдунью из другого клана. Один из ее шпионов донес до нее слух, что Хан’ди Кадоа тайно послал за колдуньей в надежде избавить город от Бранта. Женщина фыркнула. Она ожидала прибытия девушки, но еще не решила, что удобнее, убить ли ее сразу или захватить в плен. У нее еще есть время подумать над этим. Сейчас у нее задача поважнее: завладеть горфлингом.

Мэр раздраженно убрала все принадлежности опыта, спрятала золоченую клетку и Книгу Матры в тайник, который она приказала соорудить в полу старой кладовой. В эту комнату под страхом смертной казни запретили заходить всем обитателям дворца.

Когда Брант хорошенько отдохнет, они начнут снова. А до тех пор она может заняться подробной разработкой плана вторжения в Портейн, соседнее и ближайшее из пяти королевство к Кале.

Движением руки она приказала Бранту лечь на соломенный тюфяк, служивший ему постелью. На стене, у которой он лежал, висела цепь.

Он не обратил внимания на ее приказание, и она толкнула его так, что он упал на колени. На мгновение в его глазах вспыхнул огонек упрямства.

— Брант, — сказала она ледяным голосом, — иди к стене.

Взгляд мужчины потух. Он пошаркал к своему месту, как побитая собака. Цепь замкнулась вокруг его запястий. Женщина оставила ему немного воды и пищи и, выйдя, заперла тяжелую дверь на тяжелый замок.

Мэр поднялась на третий этаж в свои покои. Все обитатели дворца уже спали. С довольным смешком она ступила на балкон своей спальни. Внизу раскинулся спящий Пра-Деш.

Женщина нашла взглядом изгиб реки Серентайн, серебристо поблескивающей в лунном свете. Далеко на севере, по руслу реки, расстилались возделанные поля Калы. Далее река терялась в темноте, но мэр продолжила ее в своем воображении, миновала границы Калы и вступила в Портейн и в другие земли Пяти Королевств…

— Скоро, — прошептала она, — очень скоро.
* * *

— Габрия! — ее окликнули сзади, крик был громким, перекрывающим стук копыт.

Девушка сделала вид, что ничего не слышала. Она знала, что этот крик значил: они ехали уже несколько часов, и люди хотели отдыха. Но видение так ярко отпечаталось в ее мозгу, что подгоняло ее вперед, все быстрее и быстрее. Она продолжала скакать. Ей нужно настичь Бранта, пока еще не слишком поздно.

Крик повторился:

— Габрия!

«Габрия, этот путь коварен. Мы должны замедлить шаг, — сказала Нэра. — Другие не поспевают за нами».

— Тогда пусть остаются. Мне никто из них не нужен, — крикнула девушка.

Нэра продолжала бежать, но Габрия чувствовала, с какой неохотой она это делает.

«Я знаю, наши мужчины — причина твоего смущения, но ты не можешь их оставить. Тебе нужны они все».

Габрия склонилась к шее лошади. Голова ее болела от вина и от постоянных тяжелых мыслей о предстоящем поединке, о событиях прошедшей ночи, об Этлоне и Сайеде. Она была расстроена, смущена и не в состоянии рассуждать разумно.

— Нет. Они не нужны мне. С ними я веду себя как дура.

Нэра фыркнула, будто рассмеялась:

«Я замечала. Но мы не можем больше бежать с такой скоростью. Мой сын этого не выдержит».

Габрия повернулась назад и увидела вдалеке маленький черный силуэт. Жеребенок бежал по слякоти, изо всех сил стараясь догнать мать. Эурус скакал рядом, и далеко позади них — семеро мужчин и другие лошади.

Габрия сказала:

— Прости меня, Нэра.

Хуннули сразу же замедлила шаг, и вскоре Эурус и жеребенок поравнялись с ними. На их черных спинах там и тут виднелись брызги красноватой грязи. Жеребенок был настолько уставшим, что у него не хватило сил даже облегченно фыркнуть.

Вскоре их догнали мужчины. Лошади их тяжело дышали, и копыта их были в грязи. Пирс выглядел вконец измотанным.

Этлон, который, казалось, менее других пострадал от бешеной скачки, хотел что-то сказать, но Габрия, кинув на него быстрый взгляд, повернулась спиной ко всей компании и продолжала путь, теперь уже в более щадящем темпе. Спутники переглянулись, но ни один не высказал вслух того, что было у всех на уме. Так, в полном молчании, и ехала группа на север, следуя за колдуньей Габрией.

После полудня дождь наконец кончился, и теплый южный ветер разогнал облака, очистив высокое весеннее небо. К вечеру золотисто-зеленые холмы просохли под теплыми лучами, и с сырого востока потянуло свежими запахами трав и цветов.

Уютное тепло весеннего солнца просушило плащи и капюшоны путешественников, их багаж и их лошадей и подняло их настроение. Габрия чувствовала, что напряжение и расстройство, владевшие ею, растаяли под жаркими лучами. И хотя ее сон все еще тревожил и торопил ее в Пра-Деш, она начинала понимать, что внутреннее смятение проистекало от другой причины — мужчин. С ними она чувствовала себя дурой.

Она беспокоилась и нервничала, думая о конфронтации мэра с Брантом. Но сейчас мысли об этом отошли на задний план, оттесненные думами о двух мужчинах — двух ее друзьях.

Она все еще любила Этлона, но он, казалось, был совсем равнодушен к ней. С другой стороны, было очевидно, что Сайед ее обожал, но она и сама не могла понять, нужен ли он ей. Она просто разрывалась на части.

От остальных тоже не приходилось ждать помощи. Пирс, ее постоянная опора и поддержка, казался больным и уставшим то ли от долгого холода, то ли от долгих споров с Хан’ди. Торговец, со своей стороны, постоянно торопил группу, напоминая всем о необходимости добраться до Калы как можно скорее. Бреган никогда не выпускал лорда Этлона из поля зрения и не оставлял его одного надолго — Габрия просто не успевала с ним поговорить. Оставшиеся трое воинов вообще не говорили Габрии ни слова.

Это путешествие истощит терпение Амары, подумала Габрия. Тем не менее она знала, что Нэра была права: ей нужна помощь их всех, чтобы добраться до Пра-Деш и найти Бранта. Без них она бы погибла. Девушка глубоко вздохнула. Если она станет изводить спутников своим дурным характером, в этом будет мало хорошего. Ей нужно взять себя в руки и самой разобраться в своих запутанных чувствах.

Когда группа остановилась лагерем у небольшого озерца, Габрия, успокоившись, вела себя так, будто ничего не произошло. Ее прежнее смятение и гнев были похоронены и забыты. Она смеялась и шутила с Сайедом, болтала с Хан’ди и поддразнивала Брегана за его коротконогую приземистую лошадь. Она попыталась заговорить и с Этлоном, но без особого успеха. Весь вечер вождь был молчалив, а мысли его, видимо, витали за тысячу миль отсюда.

Следующие несколько дней компания продолжала быстро продвигаться на север, следуя за Габрией и ее хуннули. Девушка заставляла их работать изо всех сил, потому что сознание необходимости поторопиться, пробужденное в ней видением, день ото дня становилось все сильнее. Они теряли драгоценное время. Им нужно во что бы то ни стало достичь Пра-Деш, пока Брант снова не попытался произнести заклинание.

Нэра и Эурус старались бежать с той скоростью, которую мог вынести малыш хуннули, но тяжелое путешествие, непрерывное движение начинали сказываться на ослабевших лошадях.

Как-то днем (они были уже в четырех днях езды от Джеханана) лошадь Брегана споткнулась, попав ногой в нору грызуна, и упала, тяжело придавив своего седока. Габрия, ехавшая позади воина, услышала громкий треск и увидела, как Брегана швырнуло о землю. Она соскользнула вниз и побежала к нему. Голова его была в крови, в глазах застыло выражение боли и изумления. Он попытался выбраться, но снова упал.

Все остальные спешились и подбежали к ним. Пирс осмотрел раненого, затем поднял на Этлона глаза с видимым выражением облегчения.

— Он расшибся, и рана сильно кровоточит. Возможно, придется наложить швы, но все будет в полном порядке.

— Стабсу не выжить, — хмуро заметил один из мужчин.

Они повернулись к жеребцу Брегана, все еще бившемуся на земле. Трое хуннули стояли рядом с раненой лошадью, приблизив свои морды к ее, будто успокаивая и утешая.

Виднелись раздробленные, окровавленные остатки того, что раньше было ее передними ногами.

Этлон выругался. Он знал, как Бреган любил свою лошадь. Он молча вынул меч и опустился на колени перед лошадью.

— Нет! Подожди! — нечеловеческими усилиями Брегану удалось сесть, его лицо исказила гримаса боли. На лбу его была широкая рана, и по лицу стекали струйки крови. С трудом он повернулся в сторону своей лошади, и, когда он понял, что все кончено, кровь на его лице смешалась со слезами. Он медленно подполз к Стабсу и положил его голову себе на колени, словно баюкая.

Жеребец тихо заржал и затих в руках Брегана. Не говоря ни слова, старый воин мягко запрокинул голову лошади назад, обнажив горло. Этлон, нацелясь, точно и быстро вонзил меч в шею. Стабс умер мгновенно.

Бреган, весь в крови и в слезах, закрыл жеребцу глаза и отвернулся.

Они сняли седло и узду и засыпали тело Стабса землей. Пирс и Сесен бережно подвели Брегана к кобыле лекаря и помогли взобраться в седло. Когда они продолжили путь, почти совсем стемнело, и вскоре они остановились на ночлег в укромной лесистой долине, всего в полудне езды от клана Рейдгар.

Пока воины разбивали маленькие походные шатры, а Габрия разводила огонь для ужина. Пирс приступил к врачеванию ран Брегана. Воин пришел в себя и сыпал проклятиями сквозь стиснутые зубы, пока лекарь осторожно промывал рану на лбу. Покончив с этим. Пирс начал накладывать швы, пользуясь тонкой костяной иголкой и конским волосом. Этлон и Хан’ди подошли и сели поодаль.

— Удар был очень серьезным, — сказал Пирс безо всяких предисловий. — Кажется, ему понадобится по меньшей мере день отдыха.

Вождь вопросительно взглянул на Хан’ди.

Дворянин закрутил ус и сказал:

— У нас немного времени. Если мэр не отступит от своего плана, она вторгнется в Портейн через пятнадцать дней.

— Мой лорд, я… Ох! — Бреган вздрогнул и уклонился от иглы Пирса.

— Вот что бывает, когда ты дергаешься! Ты хуже ребенка, — вычитывал лекарь. Он развернул Брегана к свету, чтобы лучше видеть рану.

— Если ты собирался сказать, что тебе не нужен отдых, — сказал Этлон воину, — забудь об этом. Мы все нуждаемся в отдыхе. — По лицу его пробежала тень мысли: казалось, он что-то вспомнил. — Правда, мы можем использовать несколько новых лошадей и медикаменты.

Пирс проницательно взглянул на вождя:

— Вы предполагаете остановиться в Рейдгар Трелд? Вам нравится эта идея?

— Нет. Но они близко, а у нас нет выбора.

Хан’ди спросил:

— А что такого с Рейдгаром?

— С самим кланом ничего особенного, — сказал Пирс, завязывая узелок на лбу у Брегана. — Все дело в их вожде, лорде Каурусе. Он ненавидит магию и не доверяет богатству Хулинина и влиянию, которым он пользуется. Прошлым летом, когда Медб втянул кланы в войну, лорд Каурус не выступал на стороне Медба, но, однако, не был союзником лорда Сэврика. Его клан остался на своих землях, выжидая, как повернутся события.

— Я не понимаю, чего он собирался ждать, — заметил Бреган. — Его клан никогда не вынес бы атаки Медба, если бы тот выиграл сражение у Аб-Чакана.

Этлон усмехнулся:

— Каурус до сих пор не верит, что мой отец и Габрия уничтожили Медба без чьей-либо помощи.

— Он не очень-то нам обрадуется, — сказал Бреган, хмурясь.

— Ему придется смириться с законами гостеприимства, — отрезал Этлон. — Мы получим необходимую помощь.

Пирс закончил свою операцию и стал приводить инструменты в порядок.

— Действие закона гостеприимства распространяется и на Габрию? — спросил он осторожно.

Хан’ди разыскал глазами Габрию: она помогала Сайеду собирать ужин.

— Она поедет с нами. Разве законы клана не проясняют этот вопрос?

— Каурус может не обратить внимания на такие детали закона, но я не позволю ему этого сделать, — ответил Этлон.

Бреган и Пирс обменялись взглядами, отмечая ледяную решимость в голосе вождя.

— Надеюсь, ты прав, — сказал Пирс. — Габрии отдых нужен больше, чем кому-либо из нас.

Повисла пауза. Вождь наклонился вперед и спросил:

— Почему?

— Думаю, что эта конфронтация Бранта потрясла ее гораздо больше, чем мы предполагали. Она не щадит себя.

Этлон поднял брови. Его холодные темные глаза немного потеплели, и он кивнул головой.

— Мы все не щадили ее, — сказал он тихо, похлопал Пирса по плечу и вернулся к работе.

После ужина Этлон намекнул на предстоящую остановку в Рейдгар Трелд. Габрия помрачнела. Она не любила лорда Кауруса. Он казался ей самонадеянным, высокомерным и к тому же был весьма невежлив с теми, кто нарушал его спокойствие. Прошлым летом он также дал понять, что не выносит магию — и он внушал это своему клану.

Пока мужчины укладывались на ночь, Габрия предприняла долгую прогулку вдоль речушки, что, извиваясь змейкой, бежала по дну долины. Она никого не взяла с собой — только свои раздумья. Она хотела найти утешение в одиночестве, но это ей так и не удалось.

По дороге в лагерь, пересекая луг, где паслись кони, она вдруг заметила Этлона, стоящего рядом с Эурусом. Вождь задумчиво чистил щеткой черные бока хуннули.

Некоторое время девушка наблюдала за ним, спрятавшись в тени. Она собиралась спросить его, что же происходит между ними, и, если хватит смелости, любит ли он ее еще. Но боязнь узнать правду сдерживала ее.

Наконец она набралась решимости и вышла из тени деревьев. Когда она подошла к Эурусу, сердце ее бешено заколотилось. Большой конь приветственно заржал, и Этлон, обернувшись, прекратил свою работу. Затем, чтобы скрыть волнение и дрожь в руках, он принялся тщательно чистить щетку.

К ним тихо подошла Нэра, и Габрия благодарно прислонилась к теплому боку кобылицы.

— Этлон, я…

Он, казалось, не услышал ее. Он снова принялся чистить Эуруса и сказал ей:

— Я хочу, чтобы завтра, перед прибытием в лагерь Рейдгара, ты надела юбку. Сними и спрячь свой меч и не говори ни слова вслух.

Габрия выпрямилась и почувствовала, что ее лицо начинает пылать.

— Я так и собиралась поступить, — сказала она, слова ее дышали гневом.

— Хорошо. Нам нужна поддержка Рейдгара. И еще, — продолжал он, — каждый из нас ждет от тебя слишком многого. Мы должны поэтому оберегать тебя.

Этлон глянул на девушку. Было слишком темно, и он не разглядел ни ее лица, ни выражения обиды и смущения на нем.

— Габрия, — сказал он, и щетка в его руке замелькала чаще, — я пустился в это путешествие, чтобы помочь тебе, а не для того, чтобы стоять у тебя на дороге. Отныне я ухожу в сторону и разрешаю тебе…

Габрия, разъяренная вконец, накинулась на него.

— Разрешаешь?! — закричала она, приближаясь к нему. — Не надо быть моим благодетелем, не надо говорить мне этих праведно-загадочных вещей, Этлон. Я такого не заслужила! — Она вперила в него глаза. — О чем таком ты болтаешь?

Дни напролет Этлон размышлял, что он скажет Габрии наедине. Теперь они были вдвоем, но все вышло совсем не так, как он планировал. Он хотел обнять ее, вновь почувствовать ее любовь и теплоту. Но вместо этого перед глазами стояла все та же картина: ее сильное, стройное тело в объятиях Сайеда, и чем больше он думал об этом, тем сильнее играли в нем гнев и ярость.

— Я говорю о Сайеде! — крикнул он.

— Сайед? — воскликнула изумленная Габрия. — При чем здесь он?

— При всем! Ты любишь его. Он был в твоем шатре прошлой ночью. Прекрасно! Если ты избрала его, будь верна себе. Я не понуждаю тебя хранить верность нашему обету.

Габрия была шокирована. Она не знала, смеяться ли ей или плакать.

В последние несколько дней так много мыслей посетило ее, но ей и не приходило в голову, что он может ревновать. Как она не догадалась? Она шагнула к нему, умоляюще вскинув руки:

— Мой шатер! Да, он был…

Но Этлон был разгневан сверх всякой меры.

— Я слышал достаточно! Наша помолвка расторгнута, — он повернулся к ней спиной и быстро зашагал прочь, в темноту. Ветер махнул его плащом, словно в знак прощания, и он исчез.

Габрия кинулась было за ним.

— Этлон! Подожди! Ты ничего не понял, — она кричала и плакала, но было слишком поздно. Она сжала руки в кулаки. — Да поразят Боги этого мужчину! — крикнула она, уже не помня себя. На какую-то секунду вокруг ее ладоней вспыхнуло бледное голубое пламя и угасло.

«Габрия», — позвала Нэра тихо.

Габрия опустила глаза и увидела слабое мерцание — первый признак Силы Трумиана, возникшей в ней. Сила Трумиана воспламеняла и направляла всю энергию колдуна, собирая ее в один разрушительный удар. Она появлялась и исчезала внезапно, как реакция на особо сильные переживания. Габрия хорошо изучила ее губительное действие, когда она случайно убила одного человека и чуть не убила Этлона прошлым летом.

Она обхватила себя руками и приказала страстям улечься.

Голубая аура исчезла, и вместе с ней растаял ее гнев. Габрия покачала головой. Чем думать о том, как вернуть Этлона, лучше было бы подумать, что он устал и обеспокоен предстоящей остановкой в Рейдгар Трелд. Сейчас уже было поздно. В нем вспыхнула ярость, и он разорвал их помолвку. Габрия поежилась и поплотнее закуталась в плащ.

Она взглянула в ту сторону, где исчез Этлон. Не годится продолжать в таком духе, в постоянном напряжении всех сил. Ради того чтобы выжить, ей следует упорядочить свою жизнь, сосредоточиться на путешествии и на Бранте, а об Этлоне и Сайеде будет время подумать и позже. Они оба так много значат для нее, и именно поэтому нельзя решать проблему в спешке. Им придется подождать. Может быть, позже — если она останется жива, — когда она наконец будет свободна, настанет время утрясти свои сердечные дела. До тех пор она будет избегать сближения с обоими. Иного выхода нет.

Габрия в одиночестве побрела вдоль реки по узкой полоске песка. Мягкие ночные тени сгустились вокруг нее, словно окутывая черным надежным плащом.
* * *

Пирс все еще не спал, сидя подле костра, когда Габрия вернулась с прогулки. Она знала, что лекарь дожидался ее, но в эту ночь ей ни с кем не хотелось разговаривать. Она нагнулась к нему, крепко поцеловав, пожелала спокойной ночи и удалилась в свой шатер.

Пирс проводил ее взглядом. Он понимал опасности, с которыми она столкнулась, и неприятности, с которыми ей приходилось бороться.

Он знал, какие страдания причиняет ей любовь к Этлону и дружба с Сайедом. Он хотел лишь, чтобы она поведала ему обо всем. Может быть, он бы не смог дать ей хороший совет — да и что можно советовать колдунье? Но он мог хотя бы выслушать ее. Он знал ее лучше, чем кто бы то ни было.

Пирс покачал головой и принялся засыпать золой угли. Может быть, он поступил глупо, ожидая, когда она вернется в лагерь и все ему расскажет. Он знал о ней много, но еще больше он о ней не знал. В тот трудный для нее год, когда весь ее клан был перерезан, она научилась искусству молчания, она научилась принимать решения самостоятельно.

Лекарь вздохнул и ушел к себе. Нет, решил он, ожидание сейчас — не пустая трата времени. То, что он ждал Габрию, сказало ей, что он будет рядом, когда нужно, и он знал ее достаточно хорошо, чтобы понять: она благодарна ему за это.
* * *

Назавтра, с первыми золотистыми лучами, лагерь исчез, и долина приняла свой обычный вид. По высокому голубому небу бежали белые облака, и легкий ветер шелестел уже высокими травами.

Бреган провел бессонную ночь. Ноющая рана не давала воину заснуть, и даже сейчас, помогая навьючивать лошадей, он тихо ругался себе под нос, преследуемый головной болью; но старался не выглядеть хмурым, когда мужчины подводили седлать лошадей.

Этлон, сидя на спине своего серого жеребца, был каменно неподвижен. Его глаза были обведены темными кругами — следствие бессонной ночи, а рот был плотно сжат, так что превратился в узкую полоску. Щетина на щеках и подбородке придавала ему вид совершенно изнуренного человека.

Габрия смотрела на него с печалью и сожалением. Резкость его слов заставляла ныть ее сердце. Однако когда Сайед, прочитавший на ее лице все ее думы, подмигнул ей, она не могла не улыбнуться.

Когда наконец они выехали, Габрия оглядела своих спутников. Вялые, утомленные, грязные, они больше были похожи на бродяг или разбойников, чем на дворян и представителей лучшего клана равнин. Габрия надеялась, что вождь Рейдгара будет в этот день в спокойном настроении.

Она отогнала прочь свои тревоги. Путешественники оставили дорогу караванов и двинулись на северо-восток легким галопом. Если ничего не случится, они будут в Рейдгар Трелд к полудню.
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К полудню солнце начало припекать сильнее; все кругом было охвачено буйным весенним цветением. Путешественники ехали цепочкой по узкой тропке; справа и слева расстилались владения Рейдгара. Здесь все было так же, как и на земле Джеханана: пологие скаты холмов, широкие луга, перелески, долины, богатые растительностью.

Как и Джеханан, Рейдгар обосновался зимним лагерем у самого моря, но, в отличие от своего южного соседа, он все более утрачивал привычки кочевой жизни. Из года в год число их табунов все уменьшалось, все больше и больше людей предпочитало оставаться в трелде на лето, чтобы запастись дарами, которыми изобиловало море, или заняться разработкой меди — залежи ее были обнаружены в близлежащих холмах.

Рейдгар в большей мере, чем какой-либо другой клан, забыл обычаи Валериана.

Габрия никогда прежде не была в трелде клана Рейдгар, и поэтому, когда Нэра взобралась на вершину высокого холма, склон которого сбегал прямо к лагерю, разница бытовых привычек своего клана и клана Рейдгар поразила ее. Малочисленный Корин вел наиболее кочевой образ жизни среди двенадцати кланов равнин. Рейдгар был крупнее, насчитывал куда больше народу и глубоко пустил корни в землю, которую они именовали домом. На месте обычных шатров в трелде высились каменные постройки. Широкий, но мелкий ручей разрезал трелд пополам, вливаясь в море.

Даже отсюда Габрия могла разглядеть множество рыбачьих лодок у берега и дальше в море и множество людей, толпившихся и снующих по белому песку пляжа. Вода сверкала на солнце, блеск ее резал глаза.

— Неудивительно, что их клячи не похожи на лошадей, — высказался вслух Кет, воин, ехавший впереди Брегана. — Это не клан, а кучка рыболовов.

— Они пока еще могут держать оружие в руках, поэтому придержи язык, — резко ответил Этлон.

— Прошлым летом не смогли, однако, — пробормотал Кет себе под нос.

Лорд Этлон промолчал. Рыболовы ли, нет ли, клан Рейдгара все еще оставался кланом по крови и по духу и, несмотря на отказ лорда Кауруса вступить в борьбу с Медбом в прошлое лето, заслуживал должного уважения остальных. Лорд Каурус был сильным воином, горячо преданным своим людям.

Не трусость толкнула его выйти из их братства, лишь гордая, независимая натура и упрямое недоверие к клану Хулинин.

Этлон кивнул спутникам, и группа направилась вниз, к шумному многолюдному трелду. Увидев их, дозорный вытащил рог и протрубил тревогу. Сигнал был услышан внизу, у въезда в трелд: часовой покинул свой пост и галопом понесся по долине в поисках вождя. Когда Габрия и ее спутники подъехали к трелду, лорд Каурус и его охрана, верхом, собрались у входа, преградив им путь. Позади вождя теснились другие воины и население клана. Они с осторожностью посматривали на Этлона и Брегана, направивших своих лошадей навстречу лорду Каурусу.

Вождь Рейдгара был явно встревожен внезапным вторжением в его трелд. Каурус не сделал ни малейшей попытки скрыть подозрительность и гнев, но он вовремя вспомнил о хороших манерах и приветствовал Этлона первым. Он поднял руку:

— Хайль, Хулинин. Добро пожаловать в Рейдгар Трелд.

— Приветствую вас, лорд Каурус, — спокойно ответил Этлон. Он оглядел плечистых мужчин, окружающих вождя.

— Это не слишком похоже на гостеприимство. Или вы ждете кого-то еще?

— Мы никого не ждали. По крайней мере, вас.

Этлон пожал плечами.

— У меня не было времени послать письмо. Наше дело очень срочное. Мы не собирались делать остановку, но сейчас мы крайне нуждаемся в медикаментах и хороших лошадях.

— У нас нет хороших лошадей, — сказал Каурус воинственно.

Вождь Хулинина прищелкнул языком.

— Лорд Каурус, неужели мне придется напомнить вам о законе гостеприимства? Только прошлой весной молва называла вас лучшим хозяином среди двенадцати кланов. Неужели вы все забыли в один короткий год?

— Я ничего не забыл, — Каурус поерзал в седле, взгляд его выражал осторожность. — Мы рады вам, лорд Этлон, но мы не можем позволить колдунье войти в наш трелд.

Этлон с трудом подавил закипающую ярость и холодно посмотрел на рыжего вождя.

— Почему же нет, Каурус? Ее принимали в других кланах с радостью. Мы не оставим ее на ночь у входа.

— Мы как раз собирались проводить церемонию праздника Перворожденных. Если эта еретичка ступит на землю нашего лагеря в такой день, Амара навсегда проклянет наш клан.

Воины Рейдгара закивали головами в знак подтверждения. Воевода Рейдгара двинулся вперед, выразительно положив на рукоятку меча ладонь.

Этлон незаметно вздохнул. Он предполагал встретить недоверие и неудовольствие, но отнюдь не категорический отказ. К несчастью, их прибытие совпало с праздником Перворожденных.

— Габрия, — позвал Этлон через плечо. — Подойди сюда и приведи жеребенка.

Встревоженный Каурус отступил на шаг; по его лицу пробежала тень страха, когда Габрия, верхом на Нэре, остановилась подле Этлона. Жеребенок и Эурус пришли следом.

Повисла долгая пауза. Мужчины Рейдгара с нескрываемым изумлением взирали на белокурую женщину и легендарных черных лошадей.

Наконец Этлон прервал молчание:

— Вы думаете, Амара наградила бы Габрию и хуннули здоровым жеребенком, если бы была оскорблена? — его голос был нарочито вежлив.

Такой поворот дела лордом Каурусом предусмотрен не был. Он пытался найти ответ на выпад Этлона, на предложенную им дилемму, и лицо его покраснело от напряжения. Всю жизнь он был твердо убежден, что колдунья — это воплощение зла, и ничего больше. Но если это правда, как удалось ей заполучить трех хуннули, к тому же одного из них — жеребенка? Хуннули не выносят зла и стремятся избежать его во что бы то ни стало. Но все же…

Внезапно Каурус поднял руку и сказал с видимой неохотой:

— Ладно, колдунья и ее хуннули могут остаться. Но, — он внимательно оглядел всю компанию, сделав многозначительную паузу, — только на одну ночь.

Этлон чуть заметно кивнул в ответ.

— Ваше великодушие безгранично.

Воевода Рейдгара сжал рукоятку меча, словно намереваясь вытащить его из ножен.

— Лорд Каурус, вы не можете этого позволить, — закричал он. — Эта… самка — колдунья! Меня не интересует, сколько хуннули она водит за собой; она несет на себе непристойную ересь. Богиня никогда не простит нас, если она остановится под нашей крышей.

— Гринголд, — сказал Каурус с досадой, — я уже принял решение, и тебе следует ему подчиниться!

— Как воевода клана, я не могу подвергать наш народ опасности.

— А я, как вождь этого клана, вправе требовать выполнения моих приказаний, — прогремел Каурус. — Я не уроню чести Рейдгара отказом в ночлеге другому вождю.

Прорычав что-то нечленораздельное, воевода отступил назад, но глаза его загорелись волчьим блеском. Гринголд был большим и сильным мужчиной, с крепкими мускулами и репутацией драчуна. Его тело покрывали рубцы и шрамы — следы многих баталий. Он всегда и везде был при полном вооружении.

Нэра прижала уши и предостерегающе захрапела. Габрия осталась невозмутимой, даже когда воевода погрозил ей кулаком.

— Лорд Каурус дарует вам право остановиться здесь на одну ночь, Колдунья. Если вы сделаете что-либо, что пахнет магией, я перережу вам горло.

— Благодарю вас, воевода Гринголд, за ваше любезное приглашение, — сказала Габрия со всей иронией, на какую была способна.

— Гринголд, — резко сказал Каурус, — возвращайся в трелд и приготовь покои для наших гостей.

Когда воевода, отсалютовав вождю, пришпорил лошадь, развернулся и поскакал прочь, у путников вырвался вздох облегчения.

Весьма опасный человек, сказала себе Габрия. Девушка с грустью вспомнила, что Рейдгар никогда не окажет ей и ее спутникам такого приема, как в клане Ша Умара.

Она оказалась совершенно права. Ведомые лордом Каурусом и воинами клана, Габрия и ее компаньоны были препровождены к каменным постройкам на краю лагеря — в них обычно размещали гостей. Жилища были холодными, унылыми, убого обставленными: камин, несколько походных коек, и как только путники разместились, вождь Рейдгара и его воины оставили их одних для дневного отдыха. Никто не пришел, чтобы поговорить, предложить им вина, пищи или дров для очага; никто не постлал постелей, как того требует минимальный долг гостеприимства. Рейдгар подчеркнуто игнорировал их присутствие.

Наконец Пирс, не выдержав, нашел в трелде лекаря и убедил его добыть для них поленьев — хотя бы столько, чтобы разжечь огонь в одном жилище. Сесен и Кет наполнили кожаные фляги водой из ручья. Ценой больших усилий и волнений Этлону и Брегану удалось найти торговца и договориться с ним насчет нескольких лошадей.

Торговец этот был родом из Калы и, путешествуя, зарабатывал продажей лошадей. Он остановился в Рейдгар Трелд на несколько дней и был разочарован: торговля не шла. Поэтому он с радостью согласился совершить с Хулинином обмен на их чистокровных лошадей харачан.

Через несколько часов Этлон и Бреган вернулись с тремя новыми лошадьми. Лорд Этлон был удовлетворен сделкой. Обмен был равным: три лошади Хулинина на трех лошадей Калы. Этлон знал, что сделка была выгодна для торговца; потому что лошади харачан были прекрасной породы и хорошо тренированы, им требовались лишь отдых да пища, чтобы вернуть форму. Но лошади Калы были также здоровыми и сильными. Даже Бреган был доволен. Он выбрал для себя черного длинноногого жеребца.

Этлон и Бреган возвращались обратно уже в сумерки. Оба были голодны и предвкушали ужин. По неписаному закону гостеприимства вождь был обязан накормить своих гостей, а если гостем был лорд, то его со спутниками приглашали разделить трапезу с вождем.

Этлон предполагал, что к его возвращению приглашение на ужин у лорда Кауруса будет ожидать его. Когда он, однако, спросил об этом у Пирса, тот лишь покачал головой.

— Мой лорд, — отвечал лекарь, — здесь нет ни еды, ни записки от Кауруса. Сдается мне, про нас забыли совершенно.

— Это оскорбление не пройдет ему даром, — воскликнул Этлон, швырнув меч и ножны на койку. — Оставьте свое оружие здесь. Мы идем в шатер вождей, к Каурусу на ужин. Все! — он нетерпеливо ждал, пока Сайед и воины разоружались. Постепенно он взял себя в руки. Если он даст выход своему гневу, это ничему не поможет.

Когда все были готовы, он кивнул мужчинам и повернулся к Габрии. Она стояла у огня, одетая в длинную юбку и тунику. Он удивился, увидев, что она надела браслет, который он ей подарил, и спрятала инкрустированный драгоценными камнями кинжал за поясом юбки.

— Каурус может отказать вам в пище, если я приду, — сказала она полушутливым тоном, но в голосе ее сквозило беспокойство.

— Каурусу не приходится выбирать, — отрезал Этлон. — Я уверен, что он делает все это преднамеренно, чтобы показать, как он взбешен твоим присутствием в трелде. Кланы никогда не научатся спокойно принимать магию, если мы позволим таким вождям, как Каурус, безнаказанно оскорблять нас.

Габрия внимательно посмотрела на него и заметила то, чего никогда не замечала раньше. Эта холодная улыбка была в точности такой, как у его отца. Лорд Сэврик был волевым, расчетливым, прозорливым человеком, способным претворить энергию своего гнева в энергию своих действий. Он всегда старался извлечь выгоду даже из самых тяжелых ситуаций.

Габрия вздохнула. Похоже, Этлону понадобится сегодня вечером все его самообладание и хитрость.

Трелд был спокоен и тих, когда путешественники вышли на дорогу, ведущую к шатру вождей. Солнце скрылось за холмы, оставив равнины приближающейся ночи. Запахи готовящихся кушаний и дыма смешивались с обычными для трелда запахами животных и людей.

Когда группа подошла к шатру, Бреган взял инициативу в свои руки, и воины сгруппировались вокруг Этлона, а Пирс, Хан’ди и Сайед придвинулись ближе к Габрии. Не спрашивая разрешения войти, они миновали встревоженных часовых и, пройдя под большим желтым знаменем, вступили в просторный каменный холл.

Лорд Каурус, воевода, несколько воинов и советников сидели полукругом за длинным деревянным столом, в самом центре зала. Жена Кауруса, леди Марил, и две девушки суетились, раскладывая по тарелкам жареное мясо и тушеные овощи.

Увидев вождя Хулинина и его спутников, сидящие за столом разом замолкли. Лорд Каурус стал белым как полотно.

— Прошу прощения, Каурус, — сказал Этлон любезным тоном. — Кажется, мы опоздали.

Отказать Хулинину в ужине означало теперь нанести им открытое оскорбление, поэтому вождю Рейдгара не оставалось ничего другого, как примириться с их присутствием. Полным раздражения жестом лорд Каурус отослал советников к другому столу, освободив места для Этлона и его товарищей. Леди Марил торопливо поставила прибор каждому пришедшему и налила вина. Воины Рейдгара хранили молчание.

Прислуживающие девушки принесли еще мяса и овощей и в корзинах длинные и тонкие ковриги хлеба. Габрия подумала, что еда, должно быть, вкусна и ужин был бы неплох, если бы не напряженное молчание, царящее за столом. Ей было очень трудно делать вид, что она не замечает злобных взглядов хозяина. Даже леди Марил, сидящая рядом с мужем, оставалась угрюмо-молчаливой.

Наконец тишина показалась лорду Каурусу невыносимой. Он оттолкнул рукой пустое блюдо и обратился к Этлону:

— Я слышал, вы раздобыли нескольких запасных лошадей.

Этлон не отвечал некоторое время, всецело занятый ужином.

— Ах, да. Торговец из Калы согласился уступить нам пару-тройку сильных лошадей. К несчастью, больше у него не оказалось. Остальные были слишком слабыми, — он взял ломоть хлеба, даже не взглянув на лорда Кауруса.

Каурус слегка покраснел и откинулся на спинку своего резного стула.

— Ваши лошади выглядят утомленными. Вы, вероятно, едете очень быстро?

Этлон кивнул.

— Так быстро, как только можем, — он не собирался сразу давать объяснения этому грубияну.

Вождь жестом попросил девушку принести еще мяса.

— Должно быть, ваше дело очень срочное.

— Да, — ответил Этлон кратко.

— А куда же вы направляетесь? — настойчиво выспрашивал Каурус.

— На охоту.

На другом конце стола Сайед поперхнулся от смеха, и Каурус свирепо оглянулся на него:

— А ты, турик, что ты делаешь в компании людей клана?

Юноша встал и медленно, с достоинством поклонился.

— Я Сайед Райд-Джа, сын Датлара из Шария. Я путешествую по долинам Рамсарина и сравниваю гостеприимство разных кланов.

— А вы, прадешианец, — повернулся Каурус к Хан’ди, — куда вы направляетесь?

Брови дворянина поползли вверх, как будто его спросили большую глупость.

— Туда, куда и все, — сказал он, обведя рукой стол.

— Я вижу, — Каурус гневно крутил ус.

Он находил непристойным, что в его клане колдунья, что Этлон появился без предупреждения, а сейчас они даже не собираются рассказать о своем путешествии.

— Между прочим, — сказал Этлон вежливо, — нам все еще нужны некоторые припасы. Еда на дорогу. Новый сосуд для воды. Немного кожи, чтобы упаковать наши вещи.

— И поехать на охоту, — сказал Каурус язвительно.

Воевода Гринголд внезапно бросил на стол нож и вилку:

— Лорд, на вашем месте я бы не дал им подков.

— Нам не нужны подковы, — сказал Бреган благосклонно.

Воевода повернулся к внезапному собеседнику и долго изучал его лицо, пока в глазах его не мелькнуло воспоминание. Он скривил губы.

— Хорошо, что твой вождь всего-навсего едет охотиться. Имей он тебя в качестве охраны, ему осталось бы только молить богов о доле, лучшей, чем та, что постигла его отца.

— Бреган! — голос Этлона разрезал воздух, как удар хлыста, остановив воина, собиравшегося нанести удар.

Воевода усмехнулся, глядя, как воин заставил себя сесть.

— Теперь, — сказал Этлон Каурусу, — поговорим о припасах.

— Наши кладовые бедны. Зима была слишком тяжелой.

Хан’ди выглядел изумленным:

— Слишком тяжелой? Не понимаю. Я слышал, прошлое лето было для вас благоприятным, коль скоро вы не были вовлечены в эти неприятности с Медбом. Кстати, и в этом сезоне держалась мягкая погода.

Этлон поднял руку, предупреждая гневный выпад вождя Рейдгара.

— Каурус, послушай. В этих припасах мы крайне нуждаемся. Я не могу сказать тебе, куда и зачем мы направляемся, потому что ваш трелд расположен слишком близко к дороге караванов. Новости имеют обыкновение распространяться очень быстро, а нам нужна внезапность. Наша миссия очень важная. Если бы лошади не нужны были нам так срочно, мы бы не потревожили вас.

Гнев Кауруса немного утих. Переменив позу, он некоторое время пристально смотрел на Габрию, затем спросил:

— А колдунья? Она тоже является частью вашей важной миссии?

Габрия молчала во время ужина, не желая подливать масла в огонь. Сейчас она подняла глаза на Кауруса и холодно взглянула на него.

— Я — часть нашей группы, лорд Каурус, и я могу сказать, что я сдерживала до сих пор слово не использовать магию, данное на совете вождей.

— Ха! — воскликнул Каурус. — Что значит для колдуна клятва? Они хитры, как змеи, они играют словами и искажают их смысл так, что совершенно невозможно понять, где начинается одно и кончается другое. Вспомни лорда Медба и те золотые горы, что он сулил нам. Ты точно такая же, как он, коварная и злая.

— Она спасла твой клан, ты, жалкий слизняк! — набросился на него Сесен.

Габрия, удивленная этой внезапной вспышкой, все же не могла сдержать благодарной улыбки.

— Когда ни у одного из вас не хватило духу вступить в сражение, — прибавил Бреган.

На этот раз на ноги вскочил Гринголд. Он взял в руку нож из своего прибора.

— Гринголд! — крикнул Каурус, в то время как остальные воины тоже вскочили с мест. — Сядь!

Большой воевода был слишком разгневан, чтобы подчиниться. Он схватил со стола тяжелое блюдо и запустил им в голову Брегана.

Прежняя рана сразу же начала кровоточить, и старый воин тяжело упал на пол возле стола. Гринголд, не останавливаясь ни на секунду, ударил ножом Сесена. Третий его удар пришелся в живот Кету.

Затем — никто даже не успел остановить его — он одним прыжком перемахнул на другую сторону стола и схватил Габрию за запястье.

— Гадюка! — крикнул он ей. — На этот раз тебе не спасти своей никчемной шкуры!

На другом конце стола Этлон злобно выругался и рванулся к Гринголду. Но до того как вождь успел настичь его, Сайед отчаянно схватил воеводу за ту руку, в которой он держал нож, а Бреган попытался повалить его на стол. К несчастью, Гринголд оказался проворнее. Он отшвырнул их обоих и, выкручивая Габрии руку, пригнул ее к кромке стола.

Он, однако, забыл о прошлом девушки и о ее славе воина. Он ожидал встретить визжащую, сопротивляющуюся женщину и потому был застигнут врасплох. Габрия свободной рукой схватила со стола тяжелый золотой кубок, швырнула его в лицо Гринголду и, воспользовавшись его замешательством, вырвала свою руку из его железных пальцев.

Гринголд, чертыхаясь, прикрыл рукою свой кровоточащий нос и поверх нее взглянул на девушку. Габрия уже встала на ноги, держа наготове кинжал, зеленые глаза ее сверкали. В эту минуту Этлон настиг воеводу, и яростный удар в челюсть заставил Гринголда покачнуться. Но даже это не остановило его. Он обрел равновесие и рванулся за вождем.

Леди Марил резко толкнула мужа в грудь, выведя его из состояния шока.

— Гринголд, довольно! — крикнул Каурус с некоторым опозданием. — Остановите его!

Воины Рейдгара, будучи безмолвными и неподвижными во время атаки Гринголда, теперь рванулись к нему и скрутили ему руки.

— Мои извинения, Этлон, — сказал Каурус с некоторой долей искреннего сожаления.

— Нет! — прорычал Гринголд. — Никаких извинений. Я требую права защитить мою честь в поединке.

— Дуэль?! — взорвался Каурус. — С кем же ты собираешься драться?

Воевода оглядел воинов Хулинина, Брегана и Сесена, затем указал на лорда Этлона:

— Я выбираю вас, вождь. До смертельного исхода.

Каурус был поражен.

— Не будь придурком, — рявкнул он, вставая с места.

Гринголд даже не повернул головы.

— Что же ты скажешь, Хулинин?

На какую-то секунду Этлон помедлил с ответом. Если он примет вызов и его убьют или тяжело ранят, их предприятие будет под угрозой срыва. С другой стороны, если он не примет вызова, отказ от дуэли с человеком, низшим по положению, может серьезно повлиять на его репутацию и бросит тень на его ничем до сих пор незапятнанную честь. Он посмотрел вокруг: на Брегана, опирающегося на стол, в то время как Пирс пытался остановить кровь, хлещущую из раны на лбу; на других воинов, одного — рассматривавшего полученную во время потасовки резаную рану на руке, и другого — согнувшегося пополам от удара в солнечное сплетение. Этлон глянул на Сайеда и Хан’ди и наконец нашел глазами Габрию. Девушка вложила кинжал в ножны и теперь молчаливо стояла неподалеку. При одном взгляде на нее в нем поднялась буря чувств. Он не мог не признаться себе, что все еще любит колдунью, несмотря на доводы рассудка, и не собирается оставлять безнаказанной эту выходку. И если событий сегодняшнего вечера было бы для него недостаточно, то его гнев, ревность и уязвленное чувство собственного достоинства — все, что владело им в последние дни, — стучали в его сердце. Он чувствовал, что не может больше сдерживать себя.

Лорд Этлон зло усмехнулся. Он бы никогда не сказал этого вслух, но чего он хотел в действительности — чтобы кто-нибудь дал ему повод излить свой гнев. Гринголд прекрасно подходил для этой цели.

— Я принимаю вызов, — сказал Этлон. — Вы были грубым и несдержанным. Вы напали на моих людей первым. И что хуже всего, вы оскорбили женщину из нашего клана. Ради спасения собственной чести я жду вас завтра утром. Да благословит Шургарт мой меч.

Лорд Каурус тяжело вздохнул и опустился на скамью. Не говоря более ни слова, лорд Этлон собрал своих людей и покинул шатер вождей.
* * *

К рассвету следующего дня слух о дуэли проник во все уголки трелда. Небо было безоблачным, а солнце обещало ясный и теплый день, поэтому толпа у шатра вождей начала образовываться с раннего утра. Дуэль была для них возбуждающим зрелищем, но крайне редко случалось, что такие великолепные соперники собирались драться до смертельного исхода. Воевода Гринголд, огромный мужчина с тяжелыми мускулами, прекрасно владел коротким мечом, но лорд Этлон, хотя он и не был настолько силен, имел репутацию человека, лучше всех на равнинах владеющего оружием. Весь клан хотел видеть исход дуэли и не собирался ждать.

Пока Рейдгар собирался у шатра вождей, внутри лорд Каурус мерил шагами свои покои и проклинал опрометчивость своего воеводы. Дуэли были общеизвестным способом разрешения возникшего спора; правила их были строгими и требовали точного соблюдения. Соперники дрались без щита и доспехов и только на коротких мечах. Победа в поединке требовала от мужчины напряжения всех физических сил, поэтому среди принятых в войска вызовы случались не так уж часто.

Если бы ситуация была несколько иной, лорд Каурус не имел бы ничего против поединка. Для кланов обычны были дуэли до первой крови. Каурус с удовольствием понаблюдал бы, как Этлон получит один-другой удар. Но дуэль до смертельного исхода была вещью совершенно иного рода и представляла ситуацию в новом свете.

Смерть Этлона может иметь весьма серьезные последствия. Вожди других кланов будут в ярости и обвинят в убийстве его, лорда Кауруса. Оказавшись без вождя, весь влиятельный и сильный клан Хулинин придет в бешенство. А эта колдунья… Каурус даже боялся думать о том, чего от нее ожидать.

Но и при мысли о том, что он может потерять своего воеводу, Кауруса бросало в дрожь. Временами, конечно, Гринголд был просто вспыльчивым дураком, но найти лучшего командующего для воинов клана в Рейдгаре было невозможно. К тому же он был кузеном Кауруса.

Так или иначе, исход дуэли представлялся Каурусу в зловещем свете.

К несчастью, даже вождь не имел права аннулировать вызов, если противники решили драться. Каурус уже пытался разговаривать с Гринголдом в это утро. Воевода остался непреклонен: дуэль состоится.

Пока Каурус ходил в раздумье взад и вперед по комнате, на другом конце трелда, в убогой хижине, путешественники помогали Этлону приготовиться к поединку.

Некоторое время Габрия наблюдала за мужчинами, затем выскользнула наружу. Их помощи будет Этлону достаточно, а она хотела побыть наедине с собственными чувствами. Она нервничала. Этлон был опытным воином, хорошо владеющим мечом; он умел держать себя во время поединка. Но Гринголд имел славу жестокого драчуна, и исход дуэли мог быть непредсказуемым. Габрия сделала глубокий вдох и выпрямилась, пытаясь унять нервную дрожь и подавить спазмы в желудке.

Несколько минут она ходила взад-вперед у входа, затем решительно отыскала среди тюков щетки и вычистила Нэру и Эуруса так, что их черные бока заблестели. Она расчесала им гривы и хвосты. Закончив работу, она прислонилась головой к шее Нэры. Занять себя делом — вот лучшее из средств унять волнение.

Дверь резко распахнулась, и на порог вышел Этлон в сопровождении Пирса, Сайеда, Хан’ди и четырех воинов. Габрия посмотрела на своего вождя с гордостью. На нем были лишь бриджи, плотно обтягивающие ноги; меч он нес в одной руке. Его гибкое мускулистое тело, хотя и не грузное, как у Гринголда, таило большую силу и было обманчиво гибким, как тело молодого льва. Его торс блестел — кожа была натерта маслом, чтобы противнику было труднее схватить его во время поединка; волосы Этлон гладко зачесал назад.

Габрия узнала этот блеск сосредоточенной решимости в его глазах. Для него сейчас не существовало ничего, кроме предстоящей дуэли.

— Мой лорд, — сказала она мягко, — ваш конь ждет вас.

Этлон глянул сначала на нее, потом на огромного жеребца хуннули, смотрящего на него глубокими умными глазами. Он помедлил секунду, пока недоверие к магическому коню не уступило место голосу разума. Он и Габрия знали, что эти лошади подпускают к себе только владеющих магией, в то время как для других человек, оседлавший хуннули, был всего лишь человеком, которого надо почитать и уважать.

Появление Этлона верхом на Эурусе может произвести соответствующее впечатление на умы Рейдгара и, возможно, будет неплохой психологической атакой на Гринголда.

Этлон вскочил на спину Эуруса, вытащил меч и крикнул:

— Хулинин!

Четыре воина подхватили этот крик, и эхо разнесло его по всей долине. Охранники сразу же выстроились в ряд за вождем; Пирс, Сайед и Хан’ди ехали следом. Нэра и Габрия шли медленным шагом, — девушка не хотела отвлекать внимание Рейдгара с лорда Этлона на себя.

Этлон оглядывал трелд, сидя на спине Эуруса; у края дорожки толпились люди, жаждущие увидеть появление вождя Хулинина собственными глазами. Этлон удовлетворенно улыбнулся и повернул меч лезвием вниз — в знак того, что он не желает войны с Рейдгаром. Народ приветствовал его криками восхищения. Для него не имело значения, что Этлон — соперник их воеводы. Для людей было важно лишь то, что они видели: а видели они прославленного воина верхом на огромном хуннули; лезвие его меча сверкало на солнце, напряженное его тело было готово к битве. В этот момент Этлон был для них олицетворением героя кланов, легендарного Валериана.

Люди прокричали приветствие, когда группа подъехала к шатру вождей, затем смолкли и окружили плотным кольцом широкое пространство у входа, где Этлона уже ожидали Каурус и Гринголд. Покрытое шрамами тело воеводы было тоже, как у Этлона, намазано маслом.

Этлон провел ладонью по шее Эуруса. Он чувствовал себя таким жизнерадостным, таким сильным, сидя на спине этого хуннули. С этой лошадью ему было так же легко и удобно, как некогда с Бореем. Будто бы вернулся в дом друга после долгой разлуки.

Эурус повернул голову и посмотрел на Этлона сквозь длинные, свисавшие со лба пряди.

«Он более изворотлив, чем ты, но он владеет только правой рукой».

Вождь ухмыльнулся:

— Ты так хорошо его знаешь?

«Просто наблюдаю за ним. Не задирай высоко голову».

Этлон, рассмеявшись, вытащил ногу из стремени и спрыгнул на землю. Увидев Кауруса, он отсалютовал ему.

Вождь Рейдгара ответил на приветствие, как подобает лорду. Он старался казаться спокойным, но его лицо было мертвенно бледным, представляя резкий контраст с ярко-рыжей бородой.

— Лорд, одну минуточку, — сказал Гринголд. — Я вынужден просить об услуге.

— Что такое? — спросил Каурус нетерпеливо.

Воевода обернулся и указал пальцем на Габрию.

— Колдунья. Она не должна вмешиваться. Ее необходимо удалить.

Прежде чем кто-нибудь успел пошевелиться, Сайед вытащил из ножен свою длинную кривую саблю и заслонил собою Габрию.

— И не пытайтесь, — сказал он.

Этлон поймал взгляд Сайеда. В глазах вождя юноша прочел одобрение и благодарность. Он улыбнулся.

Каурус отослал прочь своих воинов.

— Лорд Этлон, передайте ей, что она не должна вмешиваться.

— Это лишнее. Она и так не стала бы мешать.

— Значит, все в порядке. Начинайте.

Хуннули, Габрия и мужчины слились с толпой людей, кольцом окружавших соперников. Сражающиеся молча повернулись друг к другу спинами и взметнули над головой мечи. Острия лезвия встретились, издав бряцающий звук. Мужчины обернулись. Ярость Гринголда не смягчилась с прошлой ночи. Его красное лицо и сейчас было искажено гримасой гнева. Этлон же казался совершенно бесстрастным, и его глаза смотрели на соперника с рассчитанным спокойствием охотника.

В круг ступил жрец Шургарта. Он взметнул вверх руки.

— Бог войны, бог справедливости! — крикнул он. — Рассуди этих людей. Избери победителя! — На последних словах жрец опустил руки, и соперники скрестили мечи.

Предположение Эуруса оказалось верным: Гринголд держал меч только в правой руке, но зато он использовал левую, чтобы толкнуть или схватить, и в этом он немного превосходил Этлона. Он также обладал большей физической силой и обрушивался сейчас на вождя с неистовством и злостью медведя.

Этлон отвечал ударом на удар, выпадом на выпад. Но вскоре он понял, что без щита недолго сможет противостоять яростным атакам воеводы. Он уклонился от удара кулаком, нацеленного в его голову, и молниеносно переложив меч в левую руку, ранил противника в грудь.

Воевода зарычал и удвоил атаки.

Звуки скрещивающихся мечей разносились по трелду, пока мужчины сражались с бессловесной яростью. Снова и снова Гринголд пытался сбить Этлона с ног или одолеть его большей силой, но вождь был гибче, увертливее, стремительнее и одинаково хорошо владел обеими руками. Ни один пока еще не нанес другому смертельного удара, и оба боролись, чтобы одержать победу, или — кто знает? — получить роковую рану.

Дыхание их стало тяжелым. Нанесенные Этлоном раны и уколы на теле Гринголда кровоточили. Этлон лязгнул зубами от тяжелого удара в подбородок, его мускулы болели от постоянного напряжения. Он на мгновение подался назад, чтобы утереть пот, застилавший глаза.

— Что, тебе это слишком? — засмеялся Гринголд. — Не будешь ли ты любезен опуститься на колени и дать мне закончить? Я убью тебя быстро.

Этлон презрительно усмехнулся:

— Ты не в состоянии убить павшую лошадь, ты, корявый пень.

Гринголд бросился на Хулинина, его меч описал в воздухе дугу. Этлон увернулся и одновременно ударил противника по ногам. Лезвие глубоко вошло в мышцу правой ноги выше колена. Воевода пошатнулся.

В этот момент Габрия услышала, что Сайед вполголоса произнес какую-то странную фразу, и тут же Гринголд, качнувшись вперед, тяжело упал на землю. Любой другой, но не Габрия, мог подумать, что воеводу подвела раненая нога. Девушка знала больше. Она сжала рукой плечо Сайеда.

— Сейчас же прекрати, — сказала она требовательно.

Юноша покраснел, как мальчишка, пойманный за проделки.

— Ты хочешь потерять лорда Этлона? — прошептал он.

— Нет, конечно. Но он должен завоевать победу сам, без нашей помощи. Ему была бы противна даже мысль о нашем вмешательстве.

— Ну, хорошо, но если ты все-таки попросишь подмоги…

Они одновременно повернули головы в сторону сражающихся. Этлон атаковал лежащего на земле мужчину. Гринголд едва успел увернуться от меча противника, перекатившись на бок, и сразу же нанес ему опасный удар ногой. Этлон свалился на него, и Гринголд несколько раз тяжело опустил свой кулак на голову вождя.

Вождь Хулинина с трудом вывернулся и поднялся на ноги. Его противник держал меч обеими руками. Этлон чувствовал вкус собственной крови во рту, в глазах потемнело. Он несколько раз тяжело перевел дыхание, пока воевода с трудом вставал с земли. Они посмотрели друг на друга сквозь кровь и пот, застилавшие взор.

Коротко взмахнув мечом, Этлон сделал вид, что собирается нанести удар по раненой ноге. Гринголда — этого оказалось достаточно, чтобы тот, парируя удар, опустил оружие вниз и оставил незащищенным горло, куда резко взметнулось лезвие меча Этлона. Гринголд знал, что не обладает хорошей реакцией, поэтому он смог лишь нанести сильный удар в живот. Но этого оказалось достаточно, чтобы лезвие вождя отклонилось, царапнув по шее воеводу.

Непредвиденное нападение и резкая боль вывели Этлона из состояния равновесия, и он упал, хватая ртом воздух. Воевода метнулся к нему и занес меч над его распростертом телом. Этлон видел приближающееся лезвие, он попытался уклониться, но острие меча задело его правое плечо. Он застонал от боли, увернулся от лезвия и тяжело упал на бок. Меч выпал из его рук и упал в грязь, на расстоянии нескольких футов от его пальцев.

Гринголд победно закричал. Воевода, нога и шея которого сильно кровоточили, нацелил удар в голову Этлона. Тот с трудом ускользнул от лезвия и попытался дотянуться до своего меча.

— О нет, не удастся, — захохотал Гринголд.

Не в состоянии сам завладеть оружием противника, он отбросил в сторону свое собственное и прыгнул на вождя. Его пальцы сомкнулись на шее Этлона, и лицо его исказилось гримасой животной радости убийства.

— Габрия, умоляю тебя! — почти закричал Сайед.

Рука колдуньи вновь легла на его плечо.

— Нет.

Весь мир в глазах Этлона внезапно заслонила красная пелена боли. Он пытался сбросить с себя грузного воеводу, сидящего на его груди, и разжать пальцы, все сильнее сдавливающие горло. Но он с таким же успехом мог сказать горе: «Подойди сюда». Смерть была близко. В ушах бешено шумела кровь, руки холодели. Силы покидали его.

Но неожиданно для него самого в нем проснулись сила и жажда жизни, свойственные только натурам колдовской крови. В последние моменты незамутненного сознания он вспомнил о мече, лежавшем так близко. Он напряг все мускулы и связки, чтобы дотянуться до рукоятки, сделав рывок, стоивший ему фантастических усилий.

Гринголд не обратил никакого внимания на эту, как он думал, агонию своей жертвы. Он был слишком поглощен сознанием своей победы. Вождь Хулинина будет мертв через несколько секунд. Гринголд закрыл глаза и стиснул зубы, все сильнее сжимая шею противника.

Пальцы Этлона нащупали холодную кожу, покрывающую рукоятку меча. В эту секунду его гнев, боль и упрямство, его магическая сила соединились в нем в один яростный порыв. Бледное голубое сияние, почти невидимое в свете утреннего солнца, вспыхнуло вокруг его пальцев. Энергией дышал каждый мускул его тела, каждое движение. Он поднял меч вверх и опустил с размаху на ничем не закрытую шею Гринголда. Кровь воеводы залила обоих мужчин.

Слабая вспышка голубого пламени, незаметная для зрителей, исходящая из пальцев Этлона, опалила тело воеводы.

Гринголд умер почти мгновенно. Он лишь один раз вздохнул и медленно упал на Этлона, на его лице застыло выражение удивления и ненависти.

Этлон судорожно глотнул воздух. Голова страшно болела.

Странная тишина окружила его, и, выронив меч, он потерял сознание.
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На несколько минут воцарилась тишина. Все изумленно взирали на два тела, лежащих в пыли. Затем засуетились, напряжение и эмоции выплескивались в возбужденной болтовне, выкриках и всхлипах по поводу Гринголда.

Габрия тяжело вздохнула и направилась к Нэре. Кончиком языка она потрогала разбитую губу и почувствовала вкус крови.

«Он жив», — сказал ей Эурус, и она благодарно кивнула.

Пирс и лекарь Рейдгара почти одновременно протолкались сквозь кольцо людей и поспешили к противникам. Они оттащили тяжелое тело Гринголда от Этлона и осмотрели обоих воинов. Лекарь Рейдгара глянул на лорда Кауруса и покачал головой.

Каурус заскрипел зубами. Дуэль была закончена. Шургарт избрал победителя.

Толпа людей начала редеть. Несколько мужчин клана отнесли домой тело Гринголда. Путешественники сгрудились вокруг Этлона.

— Он не сильно пострадал, — сообщил Пирс, — в основном синяки и неглубокие порезы.

— Тогда почему же я чувствую себя так, будто по мне пробежал целый табун? — раздался ворчливый голос Этлона. Вождь открыл глаза и медленно обвел взглядом встревоженные лица.

Сайед широко улыбнулся:

— Уж не знаю, как насчет табуна, но одна лошадь здесь точно побывала. Очень большая и уродливая.

Осторожно, с помощью Пирса, Этлон приподнялся и сел.

— Он мертв?

Все кивнули.

— У меня было странное чувство, когда я ударил его. Мне казалось, что я… — Этлон замолчал и посмотрел на свои ладони.

Пирс и Габрия обменялись удивленными взглядами.

— Большинство людей испытывают странные ощущения, когда их душат, — сказал Бреган.

Пирс остановил кровь, стекающую из раны на плече, и они вдвоем с Бреганом помогли Этлону подняться на ноги.

Этлон глубоко, полной грудью, вдохнул свежий весенний воздух.

— Седлайте лошадей. Мы уезжаем, — голос его был хриплым, но тон его остался прежним, властным и непреклонным.

— Мой лорд, — запротестовал Пирс, — вы, может быть, не сможете удержаться в седле.

В эту минуту к ним подошел Каурус. Его воинственность исчезла, уступив место почтительности и уважению.

— Лорд Этлон, вы непременно переночуете здесь сегодня.

Вождь Хулинина бросил на него быстрый взгляд. Голова Этлона болела, плечо горело, лицо было покрыто синяками и царапинами, он был совершенно измотан. У него не было ни сил, ни желания принимать поддержку этого неотесанного грубияна.

— Вы сказали: на одну ночь — мы и провели здесь одну ночь. Я не останусь в этом трелде ни часом дольше.

Лицо Кауруса стало красным. Он начал было что-то говорить, но Этлон отвернулся и захромал прочь, опираясь на руку Брегана. Остальные двинулись следом. Каурус не сделал даже попытки догнать их.

…Пока Пирс хлопотал вокруг Этлона, сидящего на табуретке, Габрия и мужчины упаковали вещи, оседлали лошадей, словом, приготовили все к отъезду. Когда они уже были готовы вскочить на лошадей, Этлон внезапно отдал своего серого жеребца Брегану, а сам сел на Эуруса. Габрия низко наклонила голову, чтобы скрыть улыбку радости и облегчения.

Никто из Рейдгара не пришел попрощаться с ними, и они покинули лагерь без звуков фанфар, просто и тихо, стараясь побыстрее добраться до дороги караванов.

Они не отъехали и нескольких миль от трелда, когда Пирс бросил встревоженный взгляд на бледное лицо вождя и приказал всем немедленно остановиться.

— Лорду нужен отдых, — сказал он.

Невзирая на протесты Этлона, вся группа спешилась и разбила лагерь на берегу небольшой речушки. Габрия покрыла одеялом сооруженную ею для вождя мягкую постель из трав и листьев; Пирс протянул ему теплый напиток из растертого мака, смешанного с вином. Этлон почувствовал, что у него больше нет сил противиться их заботе. Он выпил вино и уснул спустя мгновение.

Возле него под теплыми лучами солнца растянулся Бреган, прямо на траве. Валар и Кет отправились охотиться; остальные остались в лагере, радуясь нежданным минутам отдыха.

Габрия вновь сменила юбку на штаны и теплую тунику — одежду куда более практичную и удобную в такого рода путешествиях, чем обычное женское платье. Она уже привыкла к той свободе и легкости в движениях, которую мог дать ей только мужской костюм.

Убрав мешавшие ей волосы, она принялась разводить огонь, надеясь, что охотники скоро вернуться с добычей. Запасы продовольствия исчезали так быстро.

— Приближается всадник, — крикнул вдруг Сесен. Путешественники вскочили как один, тараща глаза на сидящего верхом мужчину, который направлялся к лагерю с большущим свертком поперек седла. Желтый плащ изобличал в нем человека из клана Рейдгара. Он остановился недалеко от них, отсалютовав с уважением и опаской.

— Лорд Каурус приказал передать вам вот это, а также принести вам извинения. Он надеется, что в следующий ваш визит он сможет доказать вам свое гостеприимство.

— В противном случае это будет иметь для него серьезные последствия, — пробормотал Сесен.

Пирс выступил вперед, чтобы принять мешок.

— Спасибо тебе, всадник. Передай лорду Каурусу нашу благодарность.

Человек сдержанно кивнул и удалился.

Габрия, Пирс и Сайед распаковали сверток, горя любопытством.

— Для человека, который жаловался на неурожайный год, он чересчур щедр, — заметила Габрия, держа обеими руками большой ореховый пирог.

Сайед окинул взглядом узлы и свертки.

— Он прислал все, о чем просил лорд Этлон.

— И кое-что сверх того, — добавил Пирс. — О, взгляните на это, — он поднял тщательно упакованный бочонок знаменитого рейдгарского медового вина. — Я почти прощаю ему его грубость.

— Вы думаете, он чувствует себя хоть чуточку виноватым? — спросил Сайед с сарказмом.

— Настолько же, как конокрад, — заметила Габрия.

Вместе с Пирсом они разобрали и распаковали принесенное, Сайед в это время кормил лошадей. Затем они начали приготовления к ужину. Незадолго до заката вернулись Кет и Валар с молодым оленем и несколькими кроликами. Скудная дорожная пища обернулась настоящим пиршеством.

Аромат свежего жареного мяса разбудил Этлона и Брегана, заставив их подобраться поближе к огню. Вождь сел, прислонившись спиной к толстому стволу срубленного дерева. Габрия наполнила для него чашу вином.

— Ну и вид у тебя, — сказала она, рассматривая его избитое лицо.

Она хотела бы сказать больше, она хотела рассказать ему, какая гора у нее свалилась с плеч, когда он остался жив, но слова застряли у нее в горле. Она дала себе клятву в будущем избегать неприятностей, связанных с ним и с Сайедом и собиралась следовать ей.

Девушка передала Этлону чашу с вином, затем, когда он осушил ее, наполнила ее вновь.

Этлон попытался улыбнуться, но боль от синяков и ссадин сделала его лицо неподвижным. Говорить он еще не мог и только молча смотрел на Габрию, повернувшуюся к огню. Вино согрело желудок, а мягкий вечерний ветер освежал ему лицо приятной прохладой. Неожиданное чувство удовлетворения овладело им, он не был более беспокойным или угрюмым и мрачным. Он был счастлив тому, что жив, он радовался друзьям. Даже Сайеду.

Молодой турик сидел рядом, присматривая за жарящимся мясом и утирая рукавом выступающие от жара и дыма слезы. Этлон заметил, что, хотя и Сайед поглядывал сейчас на Габрию, она держалась на расстоянии с ними обоими.

Этлон с надеждой подумал, что, возможно, в отношениях Габрии с Сайедом не было ничего такого, что он себе вообразил. Возможно, его выводы были чересчур скоропалительными. Он уже жалел о поспешном разрыве помолвки позапрошлой ночью. Он и не думал тогда, что дойдет до этого. Этлон вздохнул. Он совершил серьезную ошибку, позволив себе рассердиться; теперь в их отношениях все придется начинать сначала. Этлон знал, что никогда так просто не отпустит ее. Даже если она любит этого турика, он попытается вернуть ее, вновь завоевать ее расположение. Этлон медленно потягивал вино, наблюдая, как Габрия хлопочет у костра.

Когда ужин был готов, путешественники подсели к огню поближе, чтобы насладиться горячей пищей и дарами лорда Кауруса. Тушеный кролик, жареная оленина, сыр, свежий хлеб, ореховый пирог — всего этого было так много, что после еды им лень было пошевелиться. Этлон был еще слаб от большой потери крови, но усталость начала понемногу отступать, и он растянулся на земле, наслаждаясь вечерней тишиной.

Кет выстругал небольшую дудочку и теперь насвистывал, стараясь попасть в такт колебанию языков пламени, что было нелегко. Сайед достал свои игральные камешки, надеясь на этот раз обыграть Брегана. Габрия осталась подле Пирса, наблюдая за происходящим.

Сайед, сидящий прямо напротив ее, играл с Бреганом и улыбался ей, едва заметно вздыхая. Он не был огорчен внезапным ее отчуждением — она ведь не отвергла его совершенно. Он подождет.

Бледная луна зависла над лагерем; воздух посвежел от мягкого ветра, дующего с реки. Где-то рядом ухнул филин. Этлон собирался уже вернуться к своему ложу, когда Габрия вдруг вскочила на ноги.

— Этлон, здесь кто-то есть!

Вождь встал, за ним резко поднялись и все остальные. Руки потянулись к оружию. Нэра заржала в темноту, но ее ржание показалось Габрии более приветственным, чем опасением.

Они внимательно вглядывались в окружавшую их темноту, затем Бреган, вытянув руку, указал на смутный, бледный силуэт у небольшой рощицы, рядом с лагерем.

— Подойди сюда! — крикнул воин.

Фигурка в плаще нерешительно выступила из темноты, сделав несколько шагов и остановилась.

— Вы — группа Хулинина? — спросил глухой голос.

— А кто ты такой, чтобы этим интересоваться? — спросил Этлон.

— Я ищу девушку из Корина, ту, которую называют колдуньей, — последовал ответ.

До того как Этлон успел остановить ее, Габрия вышла вперед:

— Это я.

Она не чувствовала никакой опасности, но обрадовалась, когда три хуннули возникли из темноты и окружили ее.

Закутанная в плащ фигура охнула и попятилась назад при виде огромных черных лошадей.

— Я — Габрия из клана Корин, — мягко сказала девушка. — Не бойся. Что ты хочешь?

Казалось, незнакомец обрел смелость благодаря спокойному голосу Габрии; он вновь ступил в круг света.

— Я видела вас в трелде, но вы уехали прежде, чем я успела поговорить с вами, — дрожащими руками фигура отстегнула желтый плащ Рейдгара и оказалась… женщиной.

Она не была красавицей и, похоже, никогда не была таковой. Сухой ветер и беспощадное солнце наложили неизгладимый отпечаток на ее худое лицо. Ей было, по-видимому, далеко за сорок, в волосах ее серебрилась седина, ее одежда не была расцвечена ни орнаментом, ни украшениями — ничем таким, что говорило бы о ее принадлежности высшим слоям клана.

— Откуда вы узнали, что мы здесь? — спросил Бреган. — Говорите же.

— Я подслушала разговор лорда Кауруса с тем всадником, что отвозил вам дары. — Она боязливо взглянула на мужчин, затем повернулась к Габрии: — Я должна вам кое-что передать, леди. Это очень важно, — сказала женщина беспокойно. — Выходи! — крикнула она кому-то, спрятавшемуся позади нее, затем вытолкнула вперед маленькую чумазую девочку.

Ребенок попытался было зарыться лицом в юбку женщины, но она подтолкнула его к Габрии.

— Это Тэм. Ей десять зим. Моя сестра умерла, дав ей жизнь. Она владеет магией, как вы, леди. Прошу вас, возьмите ее с собой. С вами она будет в безопасности. Я не могу далее скрывать ее талант, а лорд Каурус… если он узнает, он велит убить ее.

Габрия от неожиданности потеряла дар речи и только переводила глаза с женщины на девочку.

— Мы не можем брать с собой детей, — заговорил Хан’ди, но Этлон остановил его жестом.

— Откуда вы знаете о ее таланте? — спросил вождь.

Женщина нервно заламывала руки.

— Она умеет! Она делает такие вещи! Она… она странная.

Габрия положила руку на шею Нэры:

— Ребенку и вправду знакома магия?

«Да», — ответила кобылица. Жеребенок подтвердил это ржанием.

Колдунья наклонилась, чтобы получше разглядеть лицо девочки. Ребенок был грязным и взъерошенным. Его потрепанное платье, очевидно, досталось ему от старших детей, но личико девочки было хорошеньким, а волосы, хотя и давно нечесаные, были густыми и темными. Ее смышленые глаза смотрели на происходящее вокруг с живым, беспокойным интересом; взгляд этот казался слишком взрослым для ребенка ее лет.

Габрия почувствовала, что сердце ее смягчилось. Хан’ди прав, конечно, ребенок будет некстати. Путешествие обещает быть долгим и опасным, и жизни их находятся под вопросом. Но, изучая взглядом беспокойное лицо Тэм, она не колебалась. Этот ребенок, эта маленькая колдунья в силу своего таланта должна быть укрыта и надежно защищена от сомнительной благодетельности людей, подобных Каурусу.

— Хочешь пойти с нами, Тэм? — спросила Габрия.

— Она не может говорить, — сказала женщина.

— Не может или не хочет? — уточнил Пирс.

Женщина пожала плечами:

— Она не произнесла ни слова, с тех пор как умер ее отец, пять лет назад. Мой муж говорит, она больна.

Габрия осторожно и бережно откинула со лба Тэм прядь черных волос.

— Ваш муж не говорил вам, откуда у нее вот это? — она повернула голову девочки к свету и указала на большой свежий кровоподтек на виске ребенка.

Женщина отступила назад, ее лицо выражало смесь страха и грусти.

— Вы понимаете, почему ей лучше быть с вами? Она не протянет долго со мной.

— Я не понимаю, почему в нашей компании ей безопаснее, — сказала Габрия.

— По крайней мере, у нее есть шанс, — взмолилась женщина. — Тэм из того же теста, что и вы. Позаботьтесь о ней. Я не могу!

До того как кто-нибудь смог остановить ее, она бросила на землю маленький узелок, повернулась и скрылась в темноте.

Воины двинулись было за ней, но Этлон остановил их.

— Пускай уходит.

Хан’ди, тяжелое лицо которого пылало, подошел к нему.

— Лорд Этлон, я протестую. Это предприятие не для детей. Мы не можем терять на эту девочку драгоценное время.

Пирс опустился на корточки рядом с Тэм и осторожно провел пальцем по синяку на ее лбу.

— Она выглядит вполне здоровой. Мне кажется, она будет в состоянии вынести путешествие.

— Кроме того, не можем же мы бросить ее здесь, — заметил Сайед.

— Или вернуть ее лорду Каурусу, — добавил Кет.

Этлон удивленно поднял брови, глядя на неожиданных защитников Тэм. Он был вполне согласен с Хан’ди, но у них не было выбора.

— Она отправляется с нами, — решил он. — Хуннули приглядят за ней, и мы, думаю, будем в состоянии выделить кусок для такого маленького едока.

Габрия благодарно улыбнулась Этлону.

Тэм и не пошевелилась во время бегства своей тетки и словесной перепалки между мужчинами. Казалось, она приросла к земле, настолько она была испугана. Габрию удивила эта полнейшая молчаливость девочки. Она не заплакала, не закричала, даже не вздохнула ни разу. Она так и стояла на том месте, где ее бросила тетка.

— Тэм, — мягко сказала Габрия. — Я тоже колдунья.

Тэм не отвечала. Ее маленькое личико побелело от волнения под слоем покрывавшей его грязи.

Девушка беспокойно посмотрела на мужчин. Только Пирс, Этлон и Сайед могли видеть, что она собиралась сделать, поэтому она подняла с земли камень размером со свой кулак и улыбнулась Тэм.

— Смотри.

Месяцы упражнений в каменном храме не прошли для Габрии даром, и одним словом она превратила камень в сладкую сливу.

Глаза Тэм широко распахнулись. Мужчины уставились на фрукт, ничего не понимая.

— Как ты делаешь это? — вскричал Сайед.

Габрия посмотрела на Этлона, лукавая усмешка тронула ее губы:

— Всего лишь упражнениями.

Она вложила сливу в руку Тэм, наблюдая, как девочка будет ее пробовать.

Тэм откусила кусочек, распробовала и, казалось, немного расслабилась. Сливовый сок потек по ее подбородку.

Лорд Этлон ничего не сказал по поводу происшедшего. Он не был уверен, как он должен отреагировать на колдовскую шутку Габрии. Он был вынужден признаться себе, что превращение камня в сливу заинтриговало его донельзя. Как просто это выглядит, а между тем как полезно это может оказаться. Он поглядел на Тэм, вытирающую липкие руки о грязную юбку, и в первый раз улыбнулся ей.

— Теперь, когда ты завладела ее вниманием, — сказал он Габрии, — почему бы тебе не предложить ей чего-нибудь более существенного, чем слива? Она, кажется, голодна.

Тэм неожиданно энергично кивнула и умоляюще протянула руки.

Пирс улыбнулся.

— По крайней мере, со слухом у нее все в порядке.

Тэм тем временем повернулась к ним спиной и, приложив пальцы к губам, пронзительно свистнула. Где-то далеко, в долине, залаяла собака. Габрия открыла рот от удивления, а Этлон и Сайед уставились друг на друга, не веря собственным ушам.

— Вы слышали? — прошептала Габрия.

Бреган огляделся.

— Что? Собаку?

— Мне показалось, я слышала… — она замолчала.

— Что? — спросил озадаченный Пирс.

Собака залаяла снова, на этот раз ближе. Габрия, Сайед и Этлон услышали слова, четко звучавшие в их мозгу: «Тэм, Тэм! Я иду. Я свободен, и я иду!»

Внезапно заржали хуннули, и в этот момент огромная пятнистая собака влетела в освещенное пространство, лая с безудержной радостью. Лохмотья веревки свисали с ее шеи. Пес подбежал к Тэм и прыгнул на нее передними лапами, облизывая ей лицо языком. Девочка сжала собаку в объятиях.

Габрия изумленно смотрела на пса:

— Я понимаю его!

— Собаку? — удивился, в свою очередь, Хан’ди.

— Да! — крикнул Сайед возбужденно. — Она лает, но я слышу все, что она хочет сказать.

Пирс сказал обиженно:

— А я не слышу.

— Я тоже слышу, — сказал Этлон.

Хан’ди всплеснул руками:

— Просто смешно. Это же всего лишь собака. Причем не из самых породистых.

— Это Тессер, — внезапно догадался Бреган, — охотничья собака из северных лесов. Ее вывели в клане Мурджик. Эти собаки белеют зимой и чернеют летом. Сейчас у нее период линьки, по-видимому.

— Тессер это или нет, это всего лишь собака, а они не умеют разговаривать, — отрезал Хан’ди.

Габрия покачала головой:

— Он, конечно, не умеет говорить, как мы, но мы слышим как бы перевод его лая на язык людей. Я не понимаю, как это происходит. Я сталкиваюсь с этим впервые.

Собака легла на землю, продолжая махать хвостом. Габрия осторожно поднесла к ее морде свою руку. Пес обнюхал ее.

«Привет, — услышала девушка. — Я — Тредер».

— Тредер, — удивленно повторила Габрия.

Бледное лицо Тэм расплылось в улыбке. Она молча села на землю рядом с собакой.

— О, — выдохнула Габрия, глядя на ребенка и собаку.

Этлон понял ее.

— Это сделала Тэм?

— Должно быть. Она каким-то образом наложила на пса заклинание, чтобы его голос стал ей понятен, а поскольку она использовала магию…

— Мы тоже можем понимать его, — закончил Сайед.

— Почему же тогда мы не слышим эту замечательную собаку? — спросил Хан’ди язвительно.

— Магия Тэм, должно быть, ограничена, — ответила Габрия. — Сила ее заклинания, наверное, распространялась только на магов. Она не знала, что нас куда больше. — Габрия потрогала пальцем оборванный конец веревки, свисающий с ошейника пса. — Я думаю, чья это может быть собака.

— Может, лорда Кауруса? — рассмеялся Сайед.

Тэм затрясла головой и указала пальцем себе на грудь.

— Сомневаюсь, что это ее собака, — заметил Бреган. — Это очень ценная порода. А может, нам следует вернуть ее обратно?

В ответ на это Тэм вскочила на ноги и решительно положила руку на плечо пса. Тот отчаянно зарычал.

Лорд Этлон криво усмехнулся.

— О нет. Он говорит, что последует за Тэм повсюду, хотим мы того или не хотим. И потом, у нас нет времени возвращаться.

— Вы не думаете, что ее будут искать? — спросил Сайед.

Вождь пожал плечами. Он вновь почувствовал усталость и желание прилечь.

— Сегодня, может статься, и нет, — пробормотал он, — а завтра на рассвете мы уедем.

Пирс подошел, чтобы помочь ему. Этлон махнул рукой в сторону Тэм:

— Накормите ребенка.

Он опустился на импровизированное ложе и заснул прежде, чем остальные успели вернуться к костру.

Хан’ди проворчал что-то насчет детей, от которых одни неприятности, и направился к своему шатру. Остальные собрались у огня и собрали для девочки еду, оставшуюся от ужина.

Сайед посмеивался, глядя, как Тэм с аппетитом поглощает хлеб, мясо и сыр.

— Она такая маленькая. И где все это в ней помещается?

— Такое впечатление, что она не ела уже много дней, — сказал Валар.

Бреган кивнул:

— Может, так оно и есть на самом деле. Похоже, о ней не очень-то заботились.

— Ее тетка даже не попрощалась с ней, — сказала Габрия.

— Что верно, то верно, — согласился Пирс. — Но что-то не заметно, чтобы Тэм сильно расстраивалась по этому поводу.

Девочка внимательно слушала, глядя на них живыми карими глазами. Насытившись наконец, она отставила тарелку и благодарно улыбнулась.

Ночь была уже глубока, и мужчины один за другим начали расходиться. Габрия собрала в узелок все скудные вещички Тэм и устроила ее на ночь рядом с собой, в маленьком походном шатре.

Нэра и Эурус отправились в луга, но жеребенок остался у входа в шатер Габрии.

Рано утром в неясном свете зари Габрия проснулась и обнаружила, что постель Тэм пуста. Она торопливо оделась и выбежала наружу, для того чтобы резко остановиться и улыбнуться облегченно. Тэм не ушла далеко. Она спала, свернувшись подле жеребенка хуннули, ее голова покоилась на его теплом боку, а ручонки обнимали его ногу.

У ее босых ступней спала собака, а Нэра, стоящая рядом, бдительно охраняла всех троих.

Кобылица обратила к Габрии свои темные глаза:

«С ребенком все в порядке. Она уже приручила своего хуннули».

Габрия радостно кивнула.
* * *

Вскоре после восхода солнца путешественники были готовы покинуть место ночлега. Этлон хорошо отдохнул и чувствовал себя куда более сильным, чем накануне. Пирс пытался убедить его остаться еще на день, но вождь знал, что они не имеют права терять более ни часа. Хотя Габрия ничего ему не сказала, Этлон почувствовал ее беспокойство по тому, как взгляд ее то и дело обращался к северу. Хан’ди тоже становился нетерпелив. Дела в Пра-Деш не могут ждать.

Поэтому они уложили вещи и покинули долину Рейдгара. Если у кого-нибудь в трелде и пропала собака, он, видимо, не решился беспокоить группу Хулинина.

Когда они достигли линии холмов, окаймляющих долину, Габрия обернулась, чтобы взглянуть на Тэм, сидящую на Нэре позади нее: она беспокоилась, что девочка расстроена расставанием с родным домом. К ее облегчению, лицо Тэм не выказывало ни тени печали. Девочка кончиками пальцев погладила по спине жеребенка, скакавшего рядом, и окинула простиравшиеся до горизонта равнины восторженным взглядом. Что бы она ни оставляла позади, скучать ей было не по чему.

В последующие дни у Габрии не было причины опасаться за Тэм или сожалеть о принятом решении. Тэм оказалась смышленой девочкой и старалась помогать Габрии во всем. Она быстро научилась не досаждать Хан’ди, была осторожна с Этлоном и воинами, зато Сайеда встречала неизменной открытой улыбкой, и Габрия пользовалась ее доверием. Девочка начала уже привыкать к бесконечному однообразию путешествия и скудной пище, а благодаря внимательной заботе о ней бледность щек и темные круги под глазами скоро исчезли.

Путешественники скоро были вынуждены признаться себе, что Тэм не так уж обременительна для них. Ее собака Тредер постоянно находилась подле своей хозяйки, но пес был также привязан и к Сайеду, и юноша как-то раз взял его с собой на охоту.

Но, несмотря на все возрастающую привязанность Тэм к Габрии, девушке не давала покоя полнейшая молчаливость ребенка. Она вообще ни разу не издала ни звука. Даже если она немая, рассуждала Габрия, она же может плакать или кричать. Но девочка была так тиха, что мужчины порой начисто забывали о ее присутствии.

Тэм полюбила Габрию и, казалось, была счастлива, но не было заметно, чтобы она так же глубоко была привязана еще к кому-либо в группе. Габрия думала, что ребенку так несладко приходилось в его прошлой жизни, что девочка замкнулась в себе, в своем собственном мирке, куда были допущены только такие открытые и честные создания, как ее пес и хуннули. Найдется ли когда-нибудь человек, думала Габрия, который сможет вытянуть недоверчивую Тэм из-за ее стен?
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Несколько дней спустя, после того как путешественники покинули Рейдгар Трелд, они оставили маршрут караванов и направились прямо к Кале через равнины. Движение на дороге караванов по мере приближения к королевству становилось все оживленнее, и путешественники поняли, что, если они и дальше будут двигаться по этому пути, им не удастся войти в город незамеченными. По настоянию Хан’ди они свернули с широкой проторенной дороги на едва заметную тропку — ею, очевидно, редко пользовались. Здесь луга и пастбища долин Рамсарина уступали место Холмам Красного Камня, здесь проходила граница между равнинами кланов Валериана и богатыми полями и лесами королевства Кала.

Путешественники ехали с той скоростью, с какой только могли; быстрые, теплые ветры неумолимо наступающей весны звенели в ушах их лошадей. Чем ближе они были к Пра-Деш, тем настойчивее подгонял их Хан’ди. Он знал: если мэр не отступилась от мысли завоевать Портейн, у них осталось очень мало времени. Хан’ди не исключал также возможности, что она переменила план действий; возможно, за те два месяца, что он отсутствовал, на город обрушились новые бедствия и беззакония, и эта мысль, бешено стуча в мозгу прадешианца, заставляла его все чаще подгонять лошадь.

Габрия тоже стремилась поспеть за убегающим временем. Воспоминания об ужасном видении снова и снова всплывали в ее мозгу, будто кто-то невидимый, но неумолимый настойчиво гнал ее навстречу врагу.

Однажды в полдень, когда Нэра одолевала неровный склон одного из холмов, Габрия вновь подумала о Бранте. Она еще ни разу всерьез не задумывалась о предстоящей ей схватке.

Если удача будет сопутствовать им, они могли бы, используя хитрость, найти поверженного вождя и выманить его из города прежде, чем мэр сообразила бы, что произошло. Но Габрия не доверяла планам, где все складывалось с такой легкостью.

Магическая сила, которой обладал Брант, была не только сильнейшим оружием правительницы, но также представляла опасность для нее самой. Она наверняка держит Бранта взаперти и под надзором, как опасное животное.

Габрия вздохнула. Она чувствовала себя не готовой к борьбе. Она изучила основы колдовства под руководством Женщины болот во время поспешного курса, который продолжался всего два дня. Для упражнений и практики времени не было, если не считать поединка с лордом Медбом, да и тут свою победу Габрия относила в основном на счет удачи. С тех пор она имела возможность тренироваться лишь во время своего изгнания — теперь ей казалось, что те месяцы пролетели слишком быстро. Она все еще считала себя ученицей, в то время как другие предполагали ее способной встретиться с врагом куда более хорошо подготовленным, да еще обладающим Книгой Матры!

Она посмотрела на Этлона и Сайеда, едущих впереди. Какая досада, что она не смогла научить их даже элементарным вещам в колдовстве. Этлон имел к магии довольно сильные способности. Габрия, правда, не знала ничего об истинных возможностях Сайеда, но, судя по всему, и он смог бы стать довольно могущественным колдуном. Если бы только она была в силах стать их наставницей!

Она была поглощена этими беспокойными раздумьями, когда группа взобралась на вершину высокого холма. Внизу, по ту сторону, простиралась долина реки, служившей границей.

— Вот это Пра-Деш, — объяснил Хан’ди своим спутникам, указывая рукой в южном направлении. Город был еще далеко, но путешественники смогли различить высокие башни, белые стены и просторную гавань.

Река Серентайн текла меж лесов далеко на северо-запад. С востока она пересекала Эмнок Трелд, Багедин Трелд, три из пяти королевств, меняя форму, становясь то маленьким ручейком, то разливаясь широко и непокорно.

Здесь же, у границы Калы, река омывала подножия Холма Красного Камня и, вливаясь в море Танниса, образовывала чудеснейшую бухту.

Здесь люди Калы основали свою столицу и со временем превратили ее в богатейший и влиятельнейший город на всем побережье моря Танниса. Флотилия Калы держала под контролем северное и восточное побережья. Купцы Калы торговали всем, что когда-либо производилось на земле, от тканей до рабов. Они продавали и покупали шелк, дерево, хлопок, драгоценности, вина, оружие и ковры. Они торговали всем тем, что можно было доставить на рынки Пра-Деш, и наполняли свои кошельки золотом разных стран.

Хан’ди развернул лошадь и сказал всадникам:

— Пра-Деш отсюда всего лишь в трех милях, а я хочу, чтобы вы вошли в город незамеченными. Шпионы мэра расставлены на каждой улице, у каждых ворот. Им отдан приказ докладывать обо всем, что выходит за рамки обычного.

Габрия печально погладила шею Нэры. Ей было больно от того, что она собиралась сейчас сказать вслух, но она думала об этом уже не раз и не два, к тому же это был единственный путь остаться неузнанными.

— Нам придется оставить хуннули, — сказала она тихо.

Хан’ди поклонился ей со смешанным чувством облегчения и уважения.

— Леди Габрия, вы избавили меня от неприятной необходимости говорить об этом. К несчастью, в моей стране нет ни одного хуннули, а в городе каждому известно, что единственная хуннули среди кланов принадлежит великой колдунье из Корина. С этой лошадью вы недолго будете в безопасности на улицах Пра-Деш.

Девушка грустно кивнула. Хотя выбор был сделан, она чувствовала, что теряет слишком много.

— Ты понимаешь меня? — спросила она черную лошадь.

«Конечно. Все мое существо противится этому. Но ты права. Пусть будет так».

«Если ты будешь нуждаться в нашей помощи, мы придем», — добавил Эурус.

— Спасибо, — ответила Габрия.

— Хорошо, — сказал Хан’ди. — Вот что. Мы разойдемся здесь. Мне не следует показываться вместе с людьми клана. Для вас тоже лучше разделиться и войти в город маленькими группами, — он спешился, отыскал на земле веточку и начертил на земле подробный план.

— Это река Серентайн, — пояснил он, проводя по земле линию. — Это гавань. Это Холмы Красного Камня. Здесь по западному берегу реки проходит стена старого города. Она огибает дворец мэра здесь, на Втором холме. На Первом холме — храм Элайя, резиденции чиновников и торговые конторы. Здесь — арсенал, где хранится оружие и находится охрана мэра. Город, конечно, простирается далеко за пределы стены. Здесь вам встретятся рынки, аукционы и корабельные заводы, — он указал на восточную точку карты. — Оставшаяся часть города тянется в северном направлении, вдоль реки. На востоке земли болотистые, здесь часты наводнения. Тут живут только бедные крестьяне, преступники да беглые рабы. Пока все понятно?

Заинтересованные слушатели согласно кивнули.

— Прекрасно. Вот здесь, в старом городе, протянулась линия магазинов и складов. Следуйте по дороге караванов до ворот, называемых Солнечными. Найдете высокие здания с разноцветными флагами на башнях — это и будут товарные магазины. Найдите пятый по счету. На его башне — флаг оранжевого цвета. Этот магазин торгует шерстью. На двери табличка — деревянная овца. Зайдете внутрь и будете ждать меня. Вокруг не бродите и вопросов не задавайте.

— А что собираетесь делать вы? — поинтересовался Этлон.

— Это моя забота, — лицо Хан’ди приняло выражение таинственности. — У меня тоже шпионы на каждой улице.

— Чей это дом? — холодно спросил Пирс.

— Моего кузена. Он делает вид, что поддерживает правительницу, но он всегда помогал мне, — прадешианец энергично потер руки и усмехнулся. Было очевидно, что он очень доволен своим возвращением в мир политических интриг.

— Что нам следует говорить, если мы кого-нибудь встретим в доме? — спросила Габрия.

— Ничего, — он взглянул на солнце, пробивающееся сквозь молодую листву. — К тому времени, когда вы все соберетесь в доме, там будет только мой кузен. Он всегда работает до поздней ночи. Он знает, кто вы такие.

Этлон хмуро спросил:

— Ему можно доверять?

— Всецело. Его дочь замужем за моим сыном. Он знает, на что я способен, если он предаст меня.

Путешественники умолкли, изучая нарисованную Хан’ди карту. Прадешианец сел на лошадь.

— Не забудьте, пятый дом, — он пришпорил лошадь и выехал на тропинку.

— Хан’ди Кадоа, будьте осторожны, — крикнула ему вслед Габрия.

Он обернулся:

— И ты тоже, Колдунья.

Этлон, Габрия и Тэм нехотя спешились. Вождь уничтожил карту Хан’ди зеленеющей веткой, остальные разгрузили одну из вьючных лошадей и спрятали часть багажа в густой чаще.

На Габрии сейчас был костюм для верховой езды, и, достав длинный хлопковый шарф, она обмотала им голову, прикрыв, как вуалью, часть лица. Теперь она ничем не отличалась от обычной женщины клана. Пока она отбирала самые необходимые вещи для себя и для Тэм, кто-то налетел на нее. Габрия обернулась и столкнулась с Этлоном лицом к лицу.

Он был так же чумаз от грязи путешествия, как и она. Лицо его все еще носило следы недавнего сражения. Опухоль, правда, спала, и он мог видеть обоими глазами, но синяки выразительно расцвечивали лицо фиолетовым, желтым и красным.

Эти синяки и щетина придают ему вид разбойника, подумала Габрия.

— Ты выглядишь, как бродяга, — сказала она игриво, дотрагиваясь до его руки.

На какую-то секунду он крепко сжал ее в объятиях, затем нежно взял обеими ладонями ее лицо и вдруг заметил Сайеда, наблюдающего эту сцену со странным блеском в черных глазах. Все сомнения Этлона сразу же возродились к жизни. Он опустил руки. Чтобы скрыть смущение, он подошел к Эурусу, похлопал его по черному боку, затем вскочил на своего серого жеребца.

— Все в седла, вы, полевые крысы. Отправляемся.

Воины посмеялись его шутке, но поспешили выполнить команду.

— Бреган, мы с тобой поедем с леди Габрией. Пирс, вы присоединитесь к Тэм, Сайеду и Сесену. Вы двое, — сказал Этлон оставшимся воинам, — поедете отдельно. Поезжайте первыми. Не потеряйтесь и смотрите не тратьте время на женщин.

Воины отсалютовали и рысью выехали из рощи.

Габрия обняла шею Нэры. Весь мир внезапно расплылся в ее глазах из-за выступивших слез.

— Клянусь Амарой, мне будет тебя не хватать, — прошептала она кобылице.

Нэра мягко склонила голову к Габрии:

«А мне тебя».

— Я не хочу расставаться с тобой. Это неправильно.

«Я буду рядом. Только позови».

Габрия вздохнула и неуверенно улыбнулась.

— Как в болотах? — спросила она, вспомнив тот день, когда была вынуждена бросить Нэру, чтобы встретиться с Женщиной болот наедине.

«Да, но на этот раз с тобой друзья. Доверься им. Они любят тебя. Я же буду всегда готова прийти тебе на помощь».

Габрия кивнула. Перед тем как зашагать прочь, она провела пальцем по белой молнии на черном плече Нэры.

Сильный толчок чуть не сшиб ее с ног. Она обернулась и увидела жеребенка, пытающегося встать на ноги, преодолевая сопротивление Тэм, вцепившейся ему в гриву. Неподалеку сидел Тредер, навострив уши.

— Прощай, старина, — сказала ему Габрия.

Она уже хотела было взять Тэм за руку и увести, но отчаянное выражение глаз девочки заставило ее остановиться. По щекам ребенка текли слезы, оставляя светлые дорожки на грязном лице.

«Она не хочет покидать нас», — раздался в мозгу Габрии тонкий детский голосок.

Колдунья изумленно посмотрела на жеребенка: он «заговорил» впервые. Габрия опустилась на корточки рядом с Тэм.

— Пойми, мы идем в большой город. Мы не можем взять с собой хуннули. Для них это будет опасно, да и для нас тоже.

Тредер залаял:

«Она думает, что никогда больше не увидит лошадей. Если уйдет».

— Они будут ждать нас, — терпеливо объясняла Габрия. — Когда мы вернемся из города, они спустятся с холмов и встретят нас. — Она приподняла пальцем подбородок Тэм, чтобы заглянуть ей в глаза. — Тебе только нужно свистнуть, и они придут. — Она улыбнулась: — Ты ведь умеешь свистеть, разве нет?

Девочка улыбнулась сквозь слезы и кивнула.

«Она хочет знать, долго ли мы будем отсутствовать», — сказал Тредер.

— Нет. Всего лишь несколько дней.

Жеребенок мотнул головой, Тредер радостно залаял, а Тэм выпустила гриву хуннули и вложила свою ладошку в руку Габрии.

— Что за разговор у них был? — пожал плечами Этлон, наблюдая, как Габрия усаживала Тэм на лошадь Пирса.

— Знаешь, что самое удивительное? Тэм ни разу не открыла рот. Она может передавать животным мысли, ну в точности, как хуннули.

— О Боги, — воскликнул Этлон. — Интересно только, часть ли это ее природного дара или она этому выучилась?

— Не знаю, — сказала Габрия. — Узнаем в ближайшие дни. Как бы то ни было, это полезный талант.

Девочка громко чихнула и утерла нос рукавом, затем помахала рукой хуннули и устроилась поудобнее за спиной Пирса.

Габрия тронула рукой колено лекаря. Во время всех этих приготовлений он так и сидел на лошади, молча и неподвижно. Сейчас, когда он повернул к Габрии задумчивое лицо, она испугалась: его обычно бледная кожа теперь была белее бумаги, его тонкие черты были скованы какой-то напряженной мыслью, а руки крепко, почти судорожно сжимали поводья.

— С вами все в порядке? — обеспокоенно спросила Габрия.

Он кивнул и тяжело вздохнул:

— Я не предполагал, что мои переживания и воспоминания так свежи.

Габрия поняла его без объяснений.

— Посмотрите им в лицо, — прошептала она, — и вы увидите, что все это только призраки.

Смысл ее слов дошел до него не сразу, но, осознав их, он заметно расслабился и пожал ее руку:

— Увидимся у Хан’ди.

Он развернул лошадь и вместе с Тэм, сидящей сзади, с Сайедом и Сесеном покинул рощу. Во главе компании бежал Тредер.

Габрия с неохотой села на навьюченную лошадь. Так странно было ощущать под собой это худое маленькое животное, странно и непривычно. Девушка взяла в руки поводья, бросила прощальный взгляд на хуннули и последовала на лошади за Этлоном, меж деревьев, на прежнюю тропу, не оглядываясь более.

Они ехали вдоль плодородной долины Серентайн. Здесь, вблизи моря, долина эта была так широка, что путники с трудом могли различить линию холмов, тянущихся у горизонта за противоположным берегом реки. Земля здесь была столь богата, что чуть ли не каждый акр ее был распахан или возделан под виноградники. Дома и хижины, сараи и трактиры выстроились по обоим берегам, и, чем ближе к городу, тем больше их становилось. Маршрут караванов вскоре сменился широкой дорогой, вымощенной камнем.

Число людей, телег, кибиток, животных на дороге возрастало с каждым шагом, приближающим их к Кале. Во время путешествия Габрия и ее спутники встретили несколько караванов, встречали отдельных седоков, но они не ожидали увидеть такое количество народа, стремящегося в Пра-Деш. Обитатели и поселенцы кланов, они никогда не были в городе таких гигантских размеров, а самое большое скопление людей, когда-либо виденное ими в своей жизни, был их клан в полном своем составе. Даже Пирс, уроженец Пра-Деш, привыкший ко многому, был едва не раздавлен в толчее. Толпа вливалась на рынки, теснилась на улицах бесконечной вереницей людей, лошадей и повозок, и, перекрывающий все это, не стихал гомон голосов, говорящих, кричащих, поющих на всех известных миру языках.

Габрия старалась не открывать рта, но скрыть широко раскрытых удивленных глаз она не сумела. Сколько же здесь было необычного, неизвестного ей. На каждом широком месте у дороги возвышался храм: прадешианцы ревностно чтили веру в своего бога и его пророков.

Путешественники ехали тесной группкой по дороге, предписанной инструкциями Хан’ди. Она так и тянулась вдоль реки, ведя к торговому центру Пра-Деш. Они миновали громадный рыбный ряд, улицу мясников и рынок домашней живности. Одна из улиц была целиком отведена под торговлю кожей; на другой проживали булочники.

На одной особенно шумной улице Бреган придвинул свою лошадь поближе к Этлону.

— Лорд, я не заметил, что этот город находится на военном положении, — сказал он, стараясь перекричать шум и грохот повозок.

Этлон огляделся и пришел к такому же выводу.

— Ты прав. Но ты заметил, сколько в толпе военных и вооруженных людей? Город похож на укрепленный лагерь. Завоеватели мэра, должно быть, скоро прибудут.

— Значит, и мы прибыли вовремя, — ответил Бреган.

Габрия, едущая рядом, заметила:

— Не думаю, однако, что у нас много времени. Я наблюдала за людьми, и мне показалось, что страсти накаляются. Никто не хочет терпеть солдат в своем обществе.

— Интересно, пользуется ли мэр поддержкой среди населения? — задумчиво произнес Этлон.

— Мы выясним это у Хан’ди сегодня вечером, — сказала Габрия.

Вождь кивнул:

— Если он придет.

Путь продолжали молча. Немного погодя дорога сделала поворот, река и шумные торговые улицы остались позади.

Всадники миновали район театров, библиотек и въехали в спокойные кварталы резиденций и торговых контор. По обеим сторонам улицы за надежными крепкими стенами, тянулись двухэтажные каменные дома, украшенные деревянной резьбой. Дома были старыми, но большинство из них хорошо сохранились, а ухоженные сады были в разгаре цветения.

Дорога вилась вверх, по склону холма, затем внезапно упиралась в ворота — вход в старый город. Солнечные ворота оказались высоким входом, под аркой, с двумя сторожевыми башенками по обеим сторонам. На массивных деревянных дверях, которые стояли открытыми, было изображено восходящее солнце.

У входа стояли солдаты в красной форме приверженцев мэра и придирчиво осматривали каждого, стремящегося пройти за ту сторону ворот. Они не обращали внимания на недовольные взгляды и злобные реплики по их адресу, но мечи держали наготове.

Настолько же, насколько Габрия не хотела расставаться с хуннули, сейчас девушка была рада этому. Часовые бы сразу обратили внимание на большую черную лошадь.

Этлон кивнул одному из них и проехал под аркой с таким видом, будто делал это каждый день. Бреган и Габрия поспешили за ним. Выехав за ворота, они попали в район старого города, район темных аллей и тесно настроенных домов. Затем дорога неожиданно раздваивалась: правая ее ветка взбегала вверх, на холм, левая спускалась к гавани.

Этлон придержал лошадь, внимательно вглядываясь в каждую из дорог.

— Куда, лорд? — спросил Бреган, подъезжая к нему.

— Хан’ди говорил о высоких домах с флагами, — сказала Габрия. — Но я не вижу ни одного.

Все трое оглядели город, сомкнувшийся вокруг них кольцом. Справа от них, на вершине холма, возвышался храм Элайи, заходящее солнце расцвечивало розовым его белые колонны. На другом, ближайшем к этому, холме стоял великолепный дворец — резиденция мэра. Даже отсюда путники смогли разглядеть его многоэтажные крылья и зубчатую стену, окружавшую это внушительное здание.

Низкие строения неподалеку были похожи на казармы. Этлон подумал, что солдат вокруг опасно много. Присутствие такого количества вооруженных людей насторожило и встревожило его, поэтому, недолго думая, он рванул поводья и пустил лошадь рысью по левой дороге. К его великому облегчению, через один-два квартала дорога стала шире, и его глазам представилась шумная гавань во всем ее великолепии. Внизу, у подножия холма тянулись ряды высоких зданий с разноцветными флагами на башнях.

Этлон испустил вздох облегчения.

К тому времени, когда всадники спустились к улицам, солнце скрылось за холм, означая конец трудового дня для всего рабочего люда. Этлон, Бреган и Габрия обнаружили Кета и Валара, прохлаждающихся в тени деревьев.

— А где Пирс? — спросил Этлон, спешившись.

Кет пожал плечами:

— Не знаю. Мы не видели ни его, ни турика.

— Может быть, он заблудился? — сказал Валар.

Этлон поскреб подбородок.

— Не думаю. Пирс знает этот город лучше нас всех, вместе взятых.

— Наверное, он решил встретиться с тенями прошлого, — задумчиво и тихо сказала Габрия.

Мужчины удивленно посмотрели на нее.

— Так или иначе, но мы не можем охранять его. Этим ему придется заниматься самому, — заметил вождь.

Он тоже спрятался в тени, ожидая, когда последние рабочие покинут дом.

На улицы Пра-Деш постепенно опустились сумерки; все склады и магазины затихали. Никто из торопящихся домой людей не заметил пятерых всадников, скрытых густой тенью.

Наконец улица опустела. Этлон уже направился к дому с оранжевым флагом на башне, как вдруг по мостовой позади них застучали подковы. Этлон быстро обернулся. Три лошади, одна из которых — вьючная, и собака приближались к ним. Вождь заспешил им навстречу.

— Где вы были? — накинулся он на Пирса.

— Собирали информацию, могущую быть для нас весьма полезной, — ответил Пирс, помогая Тэм слезть с лошади.

Этлон скрестил не груди руки, стараясь казаться рассерженным, но обеспокоен он был больше, чем сердит.

— Вас же могли выдать полиции.

— Но не те люди, с которыми я беседовал.

— Ты имеешь серьезные основания не доверять ему? — спросил вождь.

— Хан’ди? И да и нет. Ему можно доверять только до тех пор, пока мы ему полезны.

Этлон кивнул.

— Хорошо. Понаблюдай за ним сегодня, а потом выскажешь мне свои соображения.

Лекарь удовлетворенно улыбнулся. Он холодел при мысли, что Габрия направляется в ловушку, расставленную мэром, — искусную ловушку, использующую Хан’ди в качестве приманки. Но то, что Пирсу удалось узнать сегодня с помощью старых друзей и старых связей в Цехе Лекарей, немного успокоило его.

Городу было хорошо известно, что семья Кадоа потерпела серьезные финансовые неудачи из-за новой правительницы. Жена и сын Хан’ди вынуждены были скрываться, еще несколько членов семьи находились под арестом или же были заживо похоронены где-то в недрах дворца. Влиятельная семья Кадоа не имела оснований любить мэра, зато все основания — чтобы ей противостоять.

По некоторым сведениям, Хан’ди мог даже претендовать на место мэра, если она будет смещена, как наиболее значительное лицо среди дворян Пра-Деш.

Пирс знал своего бывшего друга достаточно хорошо, чтобы понять, что одной этой возможности достаточно, чтобы доверять Хан’ди, по крайней мере на данный момент. Лекарь задумчиво похлопал по боку кобылицу. Он очень хотел услышать, что же скажет Хан’ди сегодня.

Перекинувшись парой слов с Этлоном, Пирс передал лошадь Сайеду и поспешил вслед за вождем к пятому дому. Остальные остались ждать.

Большое, громоздкое и темное здание выросло перед ними в свете сгущающихся сумерек. Большой деревянный знак на двери качался от каждого дуновения ночного ветра.

Этлон уже хотел было постучать, когда входная дверь со скрипом отворилась и полный человек невысокого роста выбежал наружу. Он вылетел так стремительно, что не заметил Этлона и на полной скорости врезался в вождя. Оба отскочили друг от друга, но незнакомец споткнулся и обязательно упал бы, не поддержи его Пирс. При виде двух посторонних у входа незнакомец протянул руку к двери, собираясь юркнуть обратно. Лампа, которую он держал в руке, замигала.

— Все в порядке, — поспешил объясниться Этлон. — Нас послал Хан’ди.

Звук этого имени, казалось, успокоил человека, потому что он отпустил ручку двери и поднял лампу повыше, чтобы как следует разглядеть пришельцев. Увидев лицо лекаря, он отшатнулся, пораженный.

— Пирс Арганоста! Я думал, вы умерли.

Пирс скривился:

— Я слышу это в сотый раз за сегодняшний день.

— Вы, может быть, не помните меня, — прадешианец улыбнулся. — В те дни я был молод и беден.

Пирс внимательно посмотрел на него, затем улыбнулся в свой черед.

— Лорд Этлон, это Сенги Кадоа, младший кузен Хан’ди и приближенный мэра.

— Старого мэра, — поправил Сенги. Его голос-задрожал от гнева. — Сейчас я — торговец шерстью и, — его лицо расплылось в двусмысленной улыбке, — шпион. Женщина на троне ждет от меня полезной информации и совета.

Сенги из осторожности огляделся, затем пропустил мужчин в дом. Они очутились в комнате, явно использовавшейся как контора. Сенги зажег еще одну лампу, и при более ярком освещении спутники получили возможность получше разглядеть их нового знакомца.

Фамильное сходство было очевидным: рост, телосложение, тяжелые, резкие черты лица, красноватая кожа. Но там, где взгляд Хан’ди выказывал хитрость и острый любопытный ум, лицо Сенги несло печать спокойствия и безмятежности, а морщинки в уголках глаз выдавали в нем любителя посмеяться.

Торговец нервно потер руки, переводя взгляд с одного мужчины на другого.

— Я не ослышался. Пирс? Вы, кажется, сказали «лорд Этлон»? — спросил он, затем обратился к Этлону: — Вы вождь клана, не так ли?

— Клана Хулинин, — ответил Этлон, предупреждая новый вопрос.

Взгляд прадешианца смягчился. С видимым облегчением он спросил:

— Колдунья приехала с вами? Она здесь?

Этлон мотнул головой в сторону двери.

— Ждет на улице.

— О святой Элайя! — Сенги хлопнул в ладоши. — Пожалуйста, приведите ее сюда. Дом пуст, она будет в безопасности.

— А наши лошади?

— Во дворе есть закрытый сарай, я пользуюсь им для моих лошадей. Но места и овса там хватит и для ваших. Ох, овес! — он хлопнул себя по лбу и направился к двери, ведущей в глубь здания. — Я сейчас вернусь.

Пирс встретил удивленный взгляд Этлона и пожал плечами.

— Он всегда был таким. Спешащим куда-то. Но он честен по отношению к своим друзьям и сделает для них все, что в его силах.

Не теряя времени, путешественники поместили лошадей в сарай и собрались в конторе, ожидая Сенги. Он вскоре вернулся с бутылками и подносом еды.

Его брови поползли вверх при виде людей, их вещей и собаки.

— О Господи! Я и не думал, что вас так много, — он оглядел их, озадаченно остановившись взглядом на Сайеде и Тэм. — А где же колдунья?

Габрия вышла ему навстречу. Она сняла шарф, вуалью закрывавший ее лицо.

— Я Габрия.

Сенги посмотрел на нее и улыбнулся приветственно и дружелюбно:

— Ваша маска хороша, леди. Она скрывает ваше очарование, подобно кожаному футляру, таящему драгоценность. Проходите, пожалуйста.

Торговец, все еще неся поднос, провел путешественников в главную часть здания. Даже в темноте они ощутили его огромность и пустынность.

— Моя прибыль сейчас невелика, — сказал Сенги, проводя их в заднюю часть дома. — Мэр не вмешивается в мои дела настолько бесцеремонно, как в дела Хан’ди, но она сильно подняла налоги, чтобы финансировать свои военные приготовления. Сейчас я ожидаю поступления партии шерсти с севера, — он покачал головой, — но эта кровожадная женщина подточила все мои ресурсы. Если мы в скором времени не вмешаемся, экономика страны придет в упадок, а без торговцев… — он замолчал и, не закончив фразы, нырнул в какое-то отверстие, образованное тюками шерсти. Один за другим путешественники попрыгали следом.

Несколько минут они пробирались по шерстяному туннелю, затем выбрались наружу, оказавшись в небольшой пустой комнате.

Сенги поставил лампу и поднос на деревянный ящик.

— Я соорудил это убежище два месяца назад, когда Хан’ди уехал на равнины. Я подумал тогда, что оно пригодится. Завтра здесь будут мои рабочие, но если вы дадите слово вести себя тихо и не высовываться, можете оставаться здесь сколько пожелаете. Я позабочусь о ваших лошадях.

Мужчины подозрительно огляделись.

— Неужели так необходима вся эта таинственность? — спросил Бреган.

Торговец посмотрел на него с укором:

— Если бы до мэра донесся даже слух о прибытии колдуньи в город, она не постеснялась бы перерезать весь Пра-Деш, чтобы найти ее.

Этлон кивнул и скинул с плеч свой мешок. Остальные последовали его примеру. Сенги огляделся, чтобы быть уверенным, что его гости поняли его опасения.

— Сейчас я принесу побольше еды, — он снова исчез в темноте.

Пока торговец отсутствовал, они сняли оружие и сложили вещи на пол.

Пирс взял с подноса бутылку, откупорил ее и поднес ко рту.

— Андоранское вино, — обрадовался он, отыскал свой рог и наполнил его до краев.

Когда с едой вернулся Сенги, бутылку уже пустили по кругу. За спиной Сенги стоял Хан’ди.

Когда дворянин ступил в круг света, все изумленно уставились на него. Его походную тунику и леггинсы заменило роскошное платье небесно-голубого и золотистого шелка, отделанное белым мехом. На пальцах его сверкали кольца, а шею обвивала тяжелая золотая цепь с подвеской, изображающей дельфина, — гербом рода Кадоа.

Хан’ди улыбнулся, глядя на их удивленные лица.

— Сегодня днем я был принужден выказать правительнице мое уважение и почтение. Я в первый раз был в обществе, с тех пор как слег в болезни.

Этлон поднял бровь:

— Слегли в болезни?

— Перед тем как покинуть Пра-Деш, я распространил слух, что серьезно болен. Мой лекарь всячески поддерживал и подпитывал эту ложь новыми подробностями о моем самочувствии во все время моего отсутствия. Сейчас я наконец здоров, и мэр, кажется, ничего не заподозрила.

— Нужно ли было открывать ваше «выздоровление» именно сейчас? — спросил Пирс.

— Это был единственный способ узнать все, что я хотел узнать, — он потер руки. — Мы вернулись вовремя, — он замолчал, ожидая, когда Сенги закончит суетиться вокруг гостей.

Тот принес кувшин с водой, еще одну лампу, несколько кожаных подушек для сидения и попрощался с гостями:

— До завтра. Пирс, я надеюсь, вы поведаете мне о том, как очутились среди кланов. Спокойной ночи.

Когда он ушел, Хан’ди опустился на подушку. Путешественники, не забывая о пище и вине, собрались вокруг него.

Хан’ди заговорил не сразу.

— Мэр многого добилась за время моего отсутствия, — сказал он наконец. — Все королевство подчиняется ей. Молодого принца никто не видит. Ходит слух, что он уже давно заточен в подземелье. Она также основательно пошатнула позиции дворянства в Пра-Деш ссылками, арестами и убийствами. Почти все торговцы разорены.

В его голосе звучали глубокая грусть и гнев, и, слушая его, Габрия подумала, что им руководят не только эгоистические соображения. Он искренне переживал за свой город и его благополучие. Он стремился защитить свое положение, влияние и богатство, но он также стремился защитить и Пра-Деш. Возможно, что Хан’ди заслужил недоверие Пирса — много лет назад, на суде мэра, но сейчас боролся за спасение своего города от разорения и посягательств неблагодарной правительницы.

Хан’ди тем временем продолжал рассказ. Говоря, он делал красноречивые жесты руками.

— Как вы, возможно, уже заметили, мэр еще не начала завоевания Портейна. Она медлит, с тем чтобы набрать побольше солдат в войско. Я еще не слышал, когда она планирует нападение.

— Дня через четыре, — сказал Пирс спокойно.

— Где вы это узнали?

— В таверне. Там было полно солдат. Они выражали недовольство предстоящим скорым отъездом.

Хан’ди вздохнул:

— Четыре дня. У нас совсем немного времени.

— Брант все еще у нее? — спросила Габрия.

— Толком никто не знает. Никто его не видел, не заметно также ни следа магии.

— Он готовится, — сказала Габрия, ее голос был странно бесстрастным. Память о видении вновь всплыла в ее мозгу, и она зябко передернула плечами.

Этлон опустил свой рог и склонился к ней:

— Готовится к чему?

— К вторжению в Портейн? — предположил Бреган.

— Вполне возможно, — сказал Хан’ди. — Назавтра я назначил встречу с хозяевами городских цехов. Я попытаюсь отвлечь внимание, чтобы вы вошли во дворец незамеченными. Тогда вы сможете начать поиски изгнанного вождя.

Этлон посмотрел на Габрию. Его испугало ее бледное лицо.

— А как мы попадем во дворец? — спросил он Хан’ди.

— Я уже обдумал это, — ответил тот. — У меня есть одна идея, но мне необходимо внедрить в дело человека, чья помощь может нам понадобиться.

— Так что же нам делать сейчас?

— Ждать. День-два самое большее. Мы должны начать действовать до того, как мэр вторгнется в Портейн. Если она распустит Союз, все Пять Королевств будут вовлечены в войну. Но мы должны все тщательно продумать, она не глупа.

Он поднялся, чтобы уйти, его великолепные одежды переливались в свете лампы.

— Встретимся завтра, если все будет хорошо. — Его темные глаза остановились на Габрии: — Если я не вернусь через два дня, попытайтесь любым способом вырвать Бранта из ее рук.

Габрия молча протянула ему свою руку, ладонью вверх. Дворянин кивнул и накрыл ее своей ладонью. Они сплели пальцы, давая друг другу обет бороться до конца.

Через минуту Хан’ди вышел.

Этлон подождал, пока не услышал, как за торговцем захлопнулась дверь дома, затем нетерпеливо повернулся к Пирсу.

— То, что он сказал, правда?

Лекарь помедлил с ответом, поставив на ящик, служивший им столом, пустую чашку.

— К несчастью, да, — сказал он с сожалением. — Возможно, все правда — от первого до последнего слова. Здешние люди запуганы, но всему есть предел. Требуется лишь искра, чтобы они взорвались.

Этлон задумчиво посмотрел на темное отверстие входа, где исчез прадешианец.

— Вы думаете, что Хан’ди планирует этот взрыв заранее?

— Несомненно.

— Я только надеюсь, что мы не сгорим в его пламени, — проворчал Бреган. Остальные молча кивнули в знак согласия.
11

Три дня они провели в ожидании, сидя в своем шерстяном убежище, и эти дни были для них очень томительными. Закрытое пространство было подобно тюрьме для людей, привыкших к просторам равнин. К тому же они боялись привлечь чье-нибудь любопытное внимание чересчур громкими разговорами или движением. Их навещал Сенги, приносил еду и питье, сообщал все новости, которые знал, словом, всячески старался устроить их поудобнее, но он не мог успокоить все возраставшей тревоги.

Хан’ди передал им записку, сообщая, что он жив и продолжает начатое дело. Однако сам он прийти не смог. Габрия очень беспокоилась за него и за его друзей.

Мысли были в постоянном напряжении, все чувствовали себя неважно. Но особенно Габрия тревожилась за Пирса. Старый лекарь проводил большую часть времени, потягивая вино Сенги и разговаривая сам с собой. Он сидел на полу у стены, устремив неподвижный взгляд в одну точку, и вся его фигура была воплощением скорби, согнувшаяся под тяжестью воспоминаний. Габрия молила богов, чтобы их ожидание поскорее кончились.

Вечером третьего дня, когда дом полностью опустел, Хан’ди наконец вернулся. Он принес с собой карту дворца. С ним был пожилой, бедно одетый человек с кожей, изборожденной морщинами.

Роскошное платье Хан’ди исчезло, уступив место кольчуге, кожаным штанам и ярко-голубой накидке с вышитым золотом дельфином. Его обычно сдержанные черты горели оживлением. Он протянул руки и крикнул:

— Этой ночью мы вступаем в войну!

Путешественники, повскакав с мест, сгрудились вокруг него, одновременно задавая вопросы и восклицая. Пирс с трудом поднялся с пола и тоже подошел к ним.

— Потише, пожалуйста! Сейчас я все объясню.

Хан’ди пытался перекричать их всех. Наконец они замолкли. Хан’ди кратко объяснил им план атаки дворца и взятия в плен Бранта. Когда он закончил, все переглянулись и посмотрели на него так, будто видели его впервые, пораженные дерзостью его замыслов.

— Вы это серьезно? — спросила Габрия.

— Абсолютно. Все пункты плана до сих пор были выполнены в точности.

— Ты слишком рассчитываешь на свой план, — сухо заметил Пирс.

Глаза Хан’ди сверкнули:

— Этот план не провалится.

— А ему можно доверять? — спросил Этлон, указывая на человека, который не произнес до сих пор ни слова.

— Он из одного древнего племени, что населяют Холмы Красного Камня. Он дал слово, что все, что он знает, — правда и что он проведет вас, куда будет нужно. Он скорее умрет, чем нарушит клятву, — ответил Хан’ди.

Этлон поскреб подбородок.

— Звучит красиво, — он замолчал. — Но вы-то дадите нам клятву?

Дворянин посмотрел прямо в глаза вождю:

— Я клянусь вам перед богом, клянусь честью моей семьи: я подниму людей на такую войну, какой еще не видывал этот город.

Вождь пристально посмотрел на Хан’ди и, казалось, был удовлетворен тем, что он прочел в его взгляде. Затем сказал торжественно:

— А я клянусь перед лицом наших Богов, что мы будем следовать вашему плану и сделаем все, что в наших силах, чтобы найти Бранта.

— И убьете его, если будет нужно, — добавил Хан’ди. — Не оставляйте его в руках этой женщины.

Этлон кивнул:

— Хорошо.

— А что насчет мэра? — спросила Габрия.

— Если все пойдет как нужно, вам не придется беспокоиться. Она будет слишком занята войной и бунтом народа.

Пирс колебался. Он один понимал, какому риску подвергал их всех Хан’ди, поднимая весь Пра-Деш на вооруженный мятеж.

— А ты уверен, что армия пойдет за нами?

Хан’ди хлопнул рукой по рукоятке меча, пристегнутого к поясу:

— Да, я уверен. Личные войска мэра — нет, но основная масса армии не желает войны с другим государством, это принесет им лишь новые бедствия и трудности.

Пирс качнул головой:

— Мой друг, твоя дерзость поразительна. Да пребудет с тобой Элайя.

— Того же и тебе, лекарь! — Хан’ди окинул их всех взглядом: — Завтра мы встретимся. Удачи вам, друзья.

Он повернулся, чтобы уйти, затем обернулся и сжал руку Габрии.

— Спасибо тебе. Колдунья, — прошептал он.

Когда он ушел, друзья привели в готовность оружие и вещи. Все ненужное им они аккуратно сложили у стенки.

Пирс сменил длинное одеяние лекаря на обычную короткую тунику и шерстяные штаны.

Маленький лекарский саквояжик он прикрепил к поясу.

Сейчас он стоял, глядя в пол и, по-видимому, глубоко задумавшись. Когда Габрия тронула его за рукав, он вздрогнул от неожиданности.

— Все в порядке? — спросила она.

Его лицо было мертвенно бледным. Казалось, что прошедшие три дня состарили его на десять лет.

Лекарь облизал сухие губы:

— Я никогда не думал, что еще раз войду туда, во дворец. Я не говорил тебе, что моя дочь умерла в его подземелье?

Сердце Габрии дрогнуло.

— Вы только сказали мне, что мэр убила ее.

— Пытала ее, — поправил он горько.

— У нас есть карта Хан’ди. Вам нет нужды идти с нами.

Пирс резко поднял голову:

— Нет, я пойду. Ради нас обоих. И потом, проводник лучше карты.

— Спасибо, — сказала она с облегчением и благодарностью.

— А как же Тэм и Тредер? — спросил Сайед. — Мы оставим их у Сенги?

Он не успел произнести последних слов, как был встречен оглушительным лаем. Тэм рванулась вперед и прижалась к Сайеду, обняв его обеими руками. Габрия, Сайед и Этлон зажали уши руками, чтобы не слышать сумасшедшего лая Тредера, но они не смогли закрыть глаза на отчаянную просьбу собаки.

— Он хочет сказать, что Тэм боится оставаться одна, — крикнула Габрия.

Выражение сострадания и симпатии пробежало по лицу Сайеда. Он сел на корточки, девочка уткнулась лицом ему в шею. Он что-то тихо зашептал ей на ухо. Лай Тредера сейчас же смолк, собака радостно замахала хвостом. Сайед поднял глаза на Этлона и виновато улыбнулся.

— Когда я был маленьким, я тоже не любил оставаться один. Я возьму ее с собой.

Вождь кивнул, а Тэм улыбнулась застенчиво и благодарно.

Когда они были готовы к выходу, Этлон дал знак незнакомцу указывать им дорогу. Старец не знал ни их языка, ни распространенного повсеместно портового жаргона. Поэтому он только фыркнул и направился к выходу, все последовали за ним.

Когда путешественники ступили на улицу, дыхание весеннего воздуха показалось им необычным. Город напряженно молчал, ночь была тиха, но чувствовалось, что это лишь затишье перед бурей.

Группа спешила вслед за своим проводником. И хотя этот человек с холмов годился Этлону в дедушки, в проворстве и ловкости движений он не уступал юноше. Он уверенно вел их в темноте, меж магазинов, складов и мастерских. Несколько раз путешественники были вынуждены скрываться в тени, пропуская редкие, но начинавшие встречаться им все чаще группы людей, возбужденных, сердитых, размахивающих кухонными ножами, пилами и другими предметами, могущими служить оружием.

Предсказанная Хан’ди смута начиналась.

Но вскоре шум и гневные речи остались позади. Группа миновала портовый район и, направляемая проводником, поднялась к холмам, к стене старого города.

Габрия оглянулась назад, в темноту, затем подняла глаза к небу. Его ясную черноту застилали тучи. Далеко, где-то над морем, вспыхивали молнии. Габрия помедлила, оставив своих. Странное чувство овладело ею: все, что совершалось сейчас, совершалось по воле богов, и сама природа была в согласии со смелыми людьми, рискующими собою в эту ночь. Встряхнувшись, девушка поспешила вслед Этлону.

Старец вел путешественников вверх, к южной части Холмов Красного Камня, к тому месту, где крутые, откосные склоны сливались с диким, бушующим морем.

Немногие отваживались забираться сюда: уж слишком отвесны и каменисты были холмы для приятного путешествия. Только старые, древние племена жили здесь, на этих суровых землях, разъезжая на своих полудиких жеребцах и ничуть не соблазняясь жизнью в прекрасном городе. Только им, людям с холмов, были известны здесь все тропы и пропасти.

Было уже совершенно темно, когда группа достигла узкого ущелья в полумиле от городских стен. Луна и звезды совершенно скрылись за тучами; ночь освещалась лишь яркими вспышками далеких молний да светом огней огромного города, лежащего внизу, у подножия холмов.

Путешественники обернулись, чтобы взглянуть на пройденный ими путь, и были немало удивлены свету факелов, потоками заливавшему улицы Пра-Деш. Толпы людей приближались к городским воротам.

Габрия знала, что успех операции, разработанной Хан’ди, зависит во многом от армии: если восстанет достаточно людей, ворота будут открыты и городские толпы смогут выплеснуть свой гнев на дворец мэра. Разглядеть же, что происходит в казармах и у стен дворца, было трудно, но по шуму и звукам горнов, доносящимся оттуда, можно было предположить, что всеобщее смятение добралось и туда. Габрия вознесла богам молитву, прося, чтобы все шло, как задумал Хан’ди.

Они пробирались по узкому дну ущелья, как им показалось, уже довольно долго, когда их проводник дал знак остановиться. Огромная гранитная глыба, утыканная, как еж, ветками и молодыми деревцами, уже возросшими на слое покрывавшей ее земли, по-видимому, закрывала вход в какой-то туннель. Не говоря ни слова, старец принялся обрывать ветки, вырывать могучие растения с корнем, чтобы освободить проход. Быстро, как воробей, он нырнул в образовавшийся узкий лаз, оставив остальных снаружи.

— А ведет ли эта дорога, куда нам нужно? — спросила Габрия подозрительно.

Проводник их тем временем выглянул из темной дыры и сердитым жестом приказал им следовать за ним. Один за другим воины, Габрия и последним Тредер очутились внутри пещеры.

Все старались держаться поближе друг к другу. Пещера была такой невысокой, что они едва смогли распрямиться, и настолько темной, что даже в такой тесноте невозможно было разглядеть лица. Никто не отваживался сделать ни шага вглубь.

Внезапно чуть поодаль от них вспыхнуло пламя: проводник при помощи своего кремня зажег несколько факелов и передал их мужчинам, к великому их облегчению, затем он снова поманил их рукой, и темнота, простиравшаяся за пределами освещенного пространства, поглотила его.

— Думаю, в доме Хан’ди мне было лучше, — вздохнул Бреган, разглядывая низкие, сочащиеся водой своды.

— Пожалуй, и мне тоже, — сказал Этлон, обреченно посмотрев на светлое пятно входа.

Один за другим, цепочкой, путешественники двинулись вслед за своим немым гидом в глубины земли.
* * *

Совсем близко от них, в темной, маленькой каморке подземелья дворца, прислонившись спиной к стене, стояла мэр, устремив взгляд своих узких глаз на Бранта. Она не была уверена, что он сможет повторить свой опыт, и потому колебалась. Она бы, конечно, предпочла повременить с созданием горфлинга и отправкой армии в Портейн, но всего несколько минут назад ей сообщили, что улицы города запружены толпами возмущенных людей и что толпы эти направляются к ее дворцу. Армия, солдаты, которых она содержала, предали ее, открыв городские ворота.

Она стиснула зубы и скривила губы в усмешке. О, как полетят с плеч головы, повинные в измене! Улицы будут запружены кровью предателей, поклялась она себе. А сейчас… Толпа и солдаты уже вступили в бой с гвардейцами, все еще преданными ей.

Битва разгоралась, и слишком близко от дворца, чтобы оставаться равнодушной.

Мэр стукнула кулаком о стену со злостью. Это дело рук чертового Хан’ди Кадоа. Она могла бы предвидеть такой поворот событий, но что можно сделать, если за его спиной стоят все влиятельные купеческие гильдии?

Нет, после этой ночи семья Кадоа будет стерта с лица земли, равно как и все купечество. А эта ночь осталась ей для того, чтобы создать горфлинга.

У противоположной стены комнаты Брант склонился над большой книгой в кожаном переплете и монотонно читал слова заклинания. Вокруг него уже начала образовываться аура, аура силы и власти. Даже глаз мэра смог различить слабое зеленоватое сияние. Мужчина, казалось, ничего не замечал вокруг, всецело поглощенный книгой и стоявшей перед ним маленькой золотой клеткой.

Его голос был ровным и бесстрастным. В свете маленькой лампы мэр видела капли пота на его лбу; чуть позже очертания его фигуры начали слегка расплываться, будто колебался воздух в комнате. Затем, к радости женщины, в центре клетки возникла маленькая стрелка света.

Она знала из книги, что эта стрелка света означала, что контакт с другим миром установлен и дверь в него приоткрыта.

Брант медленно выпрямился и перешел ко второй части заклинания: необходимо было полностью открыть дверь в другой мир и вызвать горфлинга.

Мэр становилась нетерпеливой. Она бы вытащила горфлинга своими руками, если бы только было возможно. Но к тому же она знала, что эти создания безгранично злы и обращаться с ними следует осторожно.

Поэтому она подавила в себе нетерпение, наблюдая за тем, как стрелка пламени обернулась огненным кольцом, окружность которого расширялась миллиметр за миллиметром. Когда вход в круг пламени был уже размером с ладонь, Брант внезапно замолк.

— В чем дело, придурок? — зашипела мэр. — Продолжай!

Брант преодолел внутреннее сопротивление, готовясь сказать что-то. Его рот открылся, а руки сжались в кулаки.

— Нет, — процедил он сквозь стиснутые зубы. — Не это.

Мэр сделала шаг в его сторону, глаза ее вспыхнули.

— Продолжай! — приказала она.

Изгнанный вождь побледнел. Недели воздействия наркотиков и психического контроля не прошли для него бесследно, его воля была совершенно подавлена. Он повернулся к книге и клетке.

В тот момент, когда он осмелился отказать, зеленая аура стала четче. Возросло силовое поле магии, увеличив диаметр огненного кольца в клетке. Свет его стал таким ярким, что мэр закрыла глаза.

Она лишь один раз моргнула, чтобы увидеть: маленькое, сморщенное личико появилось внутри кольца пламени. Мэр затаила дыхание. На этот раз Брант не сбился и медленно втянул горфлинга в клетку из того мира, где тот находился.

Маленькое создание осторожно огляделось и притаилось, рыча, в углу клетки. Брант скомандовал, и огненное кольцо исчезло.

Глаза мэра, привыкнув к свету, уставились на уродливое существо за золочеными прутьями. Горфлинг напоминал маленькую обезьянку необычной породы с длинными конечностями и сморщенным детским личиком. Мэр содрогнулась, когда создание обернуло к ней глаза, во взгляде которых не было ничего человеческого. Она быстро повернулась к Бранту и прошептала:

— Надень на него ошейник.

Это была самая опасная часть заклинания. Возложить на горфлинга золотой ошейник значило для колдуна обрести над ним полный контроль. Однако в книге давался весьма туманный намек, что человеку не следует трогать горфлинга руками. Мэр не знала почему, но искушать судьбу не собиралась.

Брант взял ошейник в руки. Он много раз практиковался на мелких животных в том, что ему предстояло сделать, и достиг больших успехов. Однако ни он, ни мэр не предполагали, что горфлинг так хитер и проворен.

Он метался по клетке, увертываясь от ошейника с легкостью. Снова и снова Брант пытался замкнуть его на шее горфлинга, но все попытки кончались крахом. Мэр кусала губы от досады.

— Да поймай же ты его! — вскричала она.

В этот момент ошейник, запутавшись золотой цепью в прутьях, выскользнул из пальцев Бранта и упал на пол клетки.

Реакция мужчины, чьи чувства и мысли притупились под действием яда, была простой и естественной. Он сунул руку меж прутьев, стараясь дотянуться до ошейника.

— Нет! — завизжала мэр.

Она схватила мужчину за руку, но было поздно. Горфлинг налетел на пальцы Бранта и вонзил зубы в его кожу. Брант скорчился от боли и попытался выдернуть руку из клетки, но горфлинг вцепился в его пальцы очень крепко. На пол клетки полетели клочья кожи.

Вкус крови привел горфлинга в неистовство. Он громко зарычал и принялся яростно терзать когтями и зубами руку Бранта. Тот кричал и корчился так сильно, что мэр не могла на него смотреть.

Наконец горфлинг стих. Мэр отступила назад, глаза ее расширились от ужаса, потому что чудовище начало расти. Его тело налилось, запульсировало, охваченное красным сиянием, изо рта капала кровь. За какие-то мгновения оно было уже величиной с клетку.

Мэр попятилась к двери, оставляя Бранта на милость судьбы. Она надеялась, что чудовище останется в клетке, но пока ее рука нащупывала дверной замок, горфлинг разломал прутья своей золоченой тюрьмы. Брант и мэр застыли, словно пригвожденные к месту.

Все еще не выпуская окровавленной руки мага, горфлинг вперил глаза в женщину. Мэр поймала его взгляд и была уже не в силах отвести глаз от его черных глубин.

На нее глядело зло, такое всеобъемлющее зло, существования которого не могла предположить даже она, зло, настолько мощное и разрушительное, что оно полностью поглотило ее мысли, мозг, разум, который теперь мог осознать лишь одно: приближение разрушительного террора.

Женский визг заполнил маленькую комнату. Где-то в глубинах подсознания вспыхнула искорка самосохранения, а рука неосознанно потянулась к ручке дверного замка. Горфлинг броском когтистой лапы достал масляную лампу, стоящую на столе, и молниеносно швырнул ее в женщину, уже успевшую открыть дверь и с криком бросившуюся вниз по коридору.

Лампа разбилась о деревянную обшивку двери, вылившееся масло вспыхнуло, сбегая огненными ручейками на пол. Горфлинг скривил рот в злобном ликовании, затем обернул глаза к Бранту.

Тот не двигался. Лицо его было белым от страха и боли, вместо нижней части правой руки остались лишь кровавые ошметки. Но под взглядом Горфлинга он не мог пошевельнуться.

Чудовище прекратило расти, выйдя из клетки, и сейчас затаилось на столе, как огромный кот, зажав руку Бранта.

— Откуда ты знаешь заклинание, колдун? — рявкнул он.

Звук этого голоса, царапающего слух, заставил Бранта затрястись. Он не смог произнести ни слова и лишь протянул левую руку к столу.

Горфлинг склонил голову.

— Книга Матры? Неудивительно, что ты провалился, — он оскалился. — Кто ты?

На этот раз колдун заставил себя открыть рот.

— Лорд Брант из клана Гелдрин, — прошептал он.

— Человек клана. Похоже на то. Только люди кланов вызывали таких, как мы, когда-либо. — Он глубже вонзил когти в правую руку Бранта повыше локтя. — Где мы?

Брант застонал:

— Во дворце. В Пра-Деш.

— Ты не в своей земле. Почему же, маленький вождь?

— Я был изгнан.

— Ого-го! — усмехнулся горфлинг. — Как печально. Твои люди изгнали тебя. Может быть, я восстановлю справедливость. Должно быть, интересно посетить ваши кланы, — он засмеялся, звук его смеха жег уши, как кислота.

Смех этого чудовища был больше, чем мог вынести Брант. Он упал на колени, стеная и моля о пощаде.

— Пощады? — расхохотался горфлинг. — Я не знаю пощады. Но я знаю, что ты, маленький вождь, — мой!

Он медленно потянулся к лицу Бранта. Мужчина навзничь упал на пол, что-то невнятно бормоча в ужасе. Чудовище вцепилось в него с беспощадной решимостью. Вокруг них вился дым, и глаза горфлинга сверкали, отражая языки пламени.

Тело горфлинга вновь запульсировало, светясь изнутри красным сиянием. Брант судорожно открыл рот, хватая воздух, пахнущий гарью, и чудовище воспользовалось этим. Вождь Гелдрина завизжал в последний раз и стих. Дюйм за дюймом горфлинг проникал через рот в Бранта все глубже и глубже. Наконец чудовище выглянуло меж зубов вождя, удовлетворенно оскалилось, затем рот Бранта закрылся, и горфлинг исчез из виду полностью.

В комнате было тихо, раздавался лишь треск горящей двери. Огонь побежал по полу и подбирался теперь к соломенному тюфяку Бранта. Языки пламени взметнулись выше, дым и чад вырвались в коридор.

Горфлинг внутри Бранта принялся за работу. Он быстро подогнал свою форму под очертания тела колдуна, слившись с ним в одно целое, которое смогла бы нарушить теперь лишь смерть, затем вдохнул силу и жизнь в его сердце, мускулы и кости. Единство было совершенным, и горфлинг обрел абсолютный контроль над телом мужчины.

Теперь он приступил к очистке мозга. Опустошив разум Бранта, очистив его ото всех мыслей, воспоминаний и переживаний, поместив на их место свою собственную хитрость и ум, горфлинг обрел весьма поверхностное знание эмоций, владевших Брантом. Лишь одно заинтересовало его особенно сильно: ненависть. Мозг Бранта еще хранил следы ненависти, слишком сильной для обычного смертного человека. Остальные беспорядочные эмоции и переживания горфлинг понять был не в силах. В свое время он разберется и с этим, а сейчас у него было о чем позаботиться.

Тело Бранта задвигалось и медленно поднялось с пола. Горфлинг открыл глаза. Нахальный взгляд Бранта исчез, исчез вместе с его разумом и душой. Из глаз вождя смотрело теперь нечеловеческое зло.

Горфлинг встал, неторопливо пробуя мускулы вновь обретенного тела. Все, за исключением поврежденной руки, которой он позже займется, было здоровым и сильным. Чудовище засмеялось. В своем обычном виде горфлинг не имел собственной силы, он имел лишь власть увеличивать силу других. Но, однажды попробовав крови, он получал возможность переселиться в смертное тело.

Тело Бранта имело особенный, только ему присущий магический талант. Сколько зла, может быть, он еще принесет в мир, пока кто-либо догадается об истинной личности бывшего вождя!

Первым делом, однако, горфлингу было необходимо получить какие-то сведения о живущих здесь людях. В подземном мире, в царстве мертвых, он был слишком далек от человеческих событий и чувств, владеющих землей. Он очень слабо знал человеческую историю, уделяя чуть больше внимания, чем остальному, истории кланов и их людям, обладающим уникальными способностями к магии, — талантом, полученным в наследство от Валериана, легендарного воина-полубога, по слухам, сына Амары. Только владеющий магией мог вызвать горфлинга в мир смертных, и только владеющий магией мог отослать его обратно. Если он, горфлинг, собирается оставаться в этом большом сильном теле, он должен найти средь кланов всех колдунов и истребить их как можно скорее. Особенно одну, вызывавшую у Бранта такую ненависть.

Что-то тяжело упало на пол, заставив горфлинга оглядеться. Почти догоревшая дверь лежала на полу, кругом плясало пламя. Горфлинг посмотрел на приближающийся огонь. Обычно огонь не причинял ему вреда, но его новое тело не любило этого. Чудовище закашлялось и отшатнулось от дохнувшего на него жара.

Затем он вспомнил о женщине. Она стояла вот здесь, у двери, наблюдая, как он появлялся. Она знала, кто он. Он должен найти ее.

Сорвав со стены факел, горфлинг ликующе зажег его. Искалеченная рука Бранта ныла и болела, но горфлинг знал вещи похуже боли. Он схватил со стола Книгу Матры и, перепрыгнув через сгоревшую дверь, выскочил в коридор.

Перед ним была лестница. Громко смеясь, он взбежал по ступенькам и помчался по нижнему этажу дворца, поджигая по пути все, что могло гореть.
* * *

— О Боги! — вскрикнула Габрия. — Вы слышали?

При звуке ее голоса вся группа, погребенная в темном туннеле, остановилась. Они уже потеряли счет времени, не представляя себе, как долго они шли, ползли, пробирались, карабкались вслед за старцем через бесконечный лабиринт пещер и туннелей. Кругом была лишь холодная, сырая тьма.

— Что слышали? — прошептал Пирс.

Они не двигались, устремив взгляд в темноту. Старец оглянулся нетерпеливо.

Габрия зажала себе рот руками, чтобы не дать вырваться наружу крику ужаса. Она, побледнев и вся дрожа, подалась назад и повисла на Пирсе. Тэм, она слышала, начала хныкать. Сайед и Этлон спросили в один голос:

— Что это было?

— Что «было?» — громко сказал Бреган.

Габрия чувствовала, что сердце вот-вот вырвется из груди. Она часто дышала, приходя в себя после пережитого шока.

— Я не знаю. Что-то случилось. Рядом. Что-то ужасное.

Вождь поднял повыше факел, пламя которого колебалось:

— Сайед, вы слышали этот звук только что? — Юноша нервно дернулся:

— Я почувствовал его раньше, чем услышал. Это было отвратительно.

Он нагнулся, чтобы успокоить Тэм и скрыть нервную дрожь.

Габрия заставила себя встать на ноги и теперь пыталась стряхнуть остатки пережитого ужаса.

— Этлон, давай поторопимся, может быть, это Брант.

Группа двинулась дальше, теперь уже быстрее, вновь, как и некогда, подгоняемая страхом Габрии. Старик вел их в глубину, они миновали еще один туннель, такой узкий, что приходилось обдирать ладони и колени, и очутились в крошечной пещере, показавшейся им сейчас просто залой.

Проводник их, сказав несколько непонятных слов, указал на одну из стен пещеры, затем повернулся и исчез в темноте, прежде чем кто-либо успел сообразить, что произошло.

— Подожди! — воскликнул Этлон, рванувшись ему вслед, но того уже и след простыл. — Клянусь мечом Шургарта, я придушу его, как крысенка, если он бросил нас здесь, — выругался Этлон.

Он подошел к стене, на которую указывал им их странный гид, ощупал ее руками, посветил факелом и обнаружил узкую трещину в каменной глыбе, достаточную для того, чтобы человек мог пролезть. Этлон осторожно протиснулся сквозь нее. Молчание показалось всем очень долгим, затем наконец с той стороны раздался его голос:

— Идите сюда.

Габрия и все остальные следом протолкались через тесное отверстие и очутились в огромной пещере. Света им не хватало, потому что пламя их дрожащих факелов поглощалось бездонной чернотой, но, потоптавшись на месте, они начали осторожно осматриваться, позволяя себе сделать несколько шагов в сторону. Только Пирс оставался неподвижен, печально устремив глаза в темноту.

Хотя у Габрии не было факела, она решила, насколько возможно, исследовать пространство и двинулась вперед. Внезапно ее колено резко ударилось об очень острый камень.

— Да это же смешно! — вскрикнула она.

Взметнув руку вверх, она произнесла несколько слов, и вокруг ее головы образовался круг яркого света.

Все от неожиданности подпрыгнули, словно укушенные змеей.

— О Боги! — воскликнул Этлон. — Габрия, ради всего святого, не надо нас так пугать.

Четверо воинов Хулинина взирали на Габрию и круг света над ее головой со смешанным выражением недоверия и тревоги. Она обернулась и виновато посмотрела на них. Она поняла, что слишком поспешила с заклинанием, но отчаяние слепоты в охватившей ее темноте и боль в колене побудили ее к действию прежде, чем она подумала о реакции окружающих. У них же, не привыкших к ее колдовству, внезапно возникший свет вызвал что-то вроде шока.

Первым пришел в себя Бреган. Он потряс седой головой и опустил свой факел вниз.

— Леди Габрия, не найдется ли у вас еще немного такого же света?

Она улыбнулась, и через пару мгновений все четверо получили сияющие нимбы. Света оказалось так много, что он проник во все уголки громадной пещеры.

Когда они внимательно огляделись, стало очевидным, что пещера, хотя она и была природной, естественной, подверглась основательной переработке со стороны человека. Стены и пол были достаточно гладкими. Цепи на стенах, клетки, кандалы и колодки, дыба и жаровня в углу — все это не оставляло места для сомнений.

— Боги мои! — Этлона передернуло. — Это же комната пыток.

Внезапно Пирс застонал, горестно и скорбно, и рванулся вперед. В центре комнаты находился колодец, и лекарь упал на колени у самого его края, склонив голову вниз.

— О, Диана, — простонал он.

— Пирс! — закричала Габрия.

Она подбежала к нему, схватила за плечи и содрогнулась, заглянув в глубину колодца. Это было узкое отверстие с гладкими стенками, ведущее вниз, в ужасающую черноту. Слабым запахом гнили и разлагающихся тел веяло с его невидимого дна.

— Она внизу, — прошептал лекарь, не в силах говорить громче. — Диана не призналась в отравлении прежнего мэра, даже когда они начали пытать ее. Но они все равно приговорили ее и сбросили сюда. Моя бедная Диана! — он отвернулся и, закрыв лицо руками, глухо зарыдал. — Все эти годы, — стенал Пирс, — все эти годы я не верил до конца, что она мертва… пока не увидел это.

Габрия наконец поняла все. Он сказал очень много, и все встало на свои места: его уход из Пра-Деш, его молчаливый и решительный отказ говорить о своей семье и своем прошлом, его неизменная печаль. Она знала, что он чувствует. Глядеть в колодец, в этот колодец, было для Пирса все равно что стоять на вершине траурного холма, прощаясь с тем, кто погребен под ним, — та же неотвратимость и очевидность факта. Поэтому Габрия не стала мешать Пирсу плакать.

— Но там, внизу, ничего нет, — сказала она мягко. — Диана ушла в лучший мир.

Но он рыдал, пока не иссякли его силы, затем замолк надолго, все так же устремив взгляд в глубины колодца. Габрия слышала движение за спиной — остальные искали выход из пещеры, — но оставалась с Пирсом, пока его посещали призраки прошлого.

Когда же он утер глаза рукавом и поднялся на ноги, Габрия знала, что скорбь его притупилась. Долгий и мучительный процесс врачевания раны начался.

— Так вот почему ты возвращалась в Корин Трелд? — спросил он, протянув ей руку.

Она кивнула и, опираясь на его руку, встала.

— Пусть мертвые спокойно лежат в земле, живые должны жить.

— Да будет так! — ответил Пирс покорно. Затем добавил: — И посему я хотел бы лицом к лицу встретиться с этой женщиной.

— Вы знаете выход отсюда?

— Да. Я был здесь много лет назад в качестве лекаря.

Пирс подвел ее к стене, где на крюках и полках, врезанных прямо в камень, лежали и висели инструменты пыток. Остальные тоже подошли к ним. Пирс отыскал дверной замок, хитро и искусно спрятанный меж камней и повернул какую-то ручку. Они вышли наружу с сиянием вокруг голов и тут же обнаружили лестницу, ведущую вверх. Когда последний воин покинул страшную пещеру, Пирс бросил прощальный взгляд в ее черноту и мягко затворил дверь.

Группа тем временем поднялась этажом выше и остановилась, уступая Пирсу место проводника.

Это был этаж, где содержались заключенные. Путешественники озирались с ужасом и отвращением. Лестница заканчивалась длинным коридором с решетками. Стены его, сложенные из мрачного, сырого камня, были влажными и скользкими, ноги утопали в мусоре и человеческих испражнениях. Вонь стояла ужасающая.

Но еще хуже был шум. Яркий свет, принесенный путешественниками, привел заключенных в сильное возбуждение, и они кричали, вопили, стенали, сотрясая крепкие стальные прутья решеток, и их голоса сливались в страшный хор отчаяния и ненависти. Стражников же, к удивлению спутников, нигде не было.

Проходя по коридорам. Пирс то и дело замедлял шаги.

— Я знаю некоторых из них, — восклицал он. — Я-то думал, они давно умерли.

Сесен направился было к первой же двери, но Этлон остановил его.

— Не сейчас. У нас нет времени.

Они заспешили вперед по лестнице, оставив позади этаж заключенных. Карта Хан’ди не включала глубокие подземные галереи дворца, только покои мэра, где, как предполагалось, находился Брант. Теперь им приходилось полагаться на опыт Пирса одиннадцатилетней давности.

Лекарь удивлялся, как хорошо он все помнил. Здесь он был прекрасным проводником, вполне способным провести своих компаньонов через множество этажей прямо в то крыло, где всегда размещались комнаты мэра.

Хан’ди сообщил им, что, согласно сообщениям шпионов, Брант содержался в одной из личных кладовых мэра. Лекарь провел путешественников через просторную комнату, уставленную бочками всевозможных размеров, к винтовой лестнице, ведущей вверх. В конце ее твердая и массивная дубовая дверь преградила им путь. Пирс начал было шарить по ней в поисках ручки, но Тредер встал между лекарем и дверью и оглушительно залаял.

— Пирс, осторожно! — крикнула Габрия. — Тредер говорит, там огонь.

Лекарь посмотрел недоверчиво, но отступил на шаг, приоткрыв дверь лишь на маленькую щелочку, сквозь которую сразу же просочилось облако черного дыма и донесся рев беснующегося огня. Пирс сразу же захлопнул дверь.

— Боги мои, что там происходит? — воскликнул Этлон.

Пирс беспокойно огляделся:

— Я не знаю, но, видимо, нам придется пойти другой дорогой.

Путешественники сбежали по лестнице вниз, снова миновали винный погребок и вышли в другой коридор, ведущий к главной лестнице в парадный зал дворца.

Тут они остановились, озираясь с испугом и изумлением.

Парадный зал находился в центральной части дворца, рядом с приемными, тронным залом и залом для аудиенций. Слева простиралось крыло мэра, ее личные апартаменты и покои слуг. Огонь надвигался именно оттуда, пожирая все на своем пути. Первый этаж левого крыла был уже полностью охвачен пламенем, пожар захватывал уже и второй. Пламя прорывалось сквозь стену парадного зала, примыкающего к левой части дворца. Оттуда доносились визг и крики. Парадный зал наполнялся дымом и гарью.

Дворцовая стража, слуги, придворные в панике бежали, хватая по дороге все, что попадалось в руки. Никто даже не пытался остановить пожар и уж тем более никто не обратил внимания на группу чужеземцев.

— Лорд! — позвал Кет. — Посмотрите-ка, — он стоял у оконной ниши и глядел через узкое стекло на улицу.

У окна столпились все и, следуя взгляду Кета, посмотрели на высокую стену, что окружала дворец. Гвардейцы пытались сдержать толпу, напирающую на главные ворота. Но прямо на глазах путешественников сопротивление их было сломлено, и предводительствуемые небольшой группой мужчин люди ворвались в дворцовый двор. Победный рев прокатился по их рядам.

Где-то рядом раздался ужасающий треск и грохот, и завеса дыма стала плотнее — это рухнула часть левого крыла.

Габрия обернулась к задымленному холму. Мимо нее промчался мальчишка, обвешанный драгоценностями. Колдунья закашлялась и посмотрела на открытые двойные двери, ведущие в покои мэра, где теперь бушевало желто-оранжевое пламя. Оттуда еще бежали люди.

Ударом кулака Этлон высадил стекло и высунулся наружу.

— Где же мэр среди всего этого сумасшествия? — закричал он, стараясь перекрыть шум.

— А где же Брант? — крикнула Габрия.
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— Пирс, — Этлон схватил лекаря за руку. — Возможно ли, что Брант еще жив, если он действительно в нижних комнатах?

Лекарь скинул рубашку и обмотал ею шею и нижнюю часть лица, спасая легкие от дыма.

— Исключено, лорд. Весь коридор был охвачен огнем.

— Если мэр куда-нибудь перевела его, где он может находиться? — Этлону приходилось кричать поверх рева пламени и людского шума.

Пирс потер руки.

— Он может быть в ее апартаментах, в комнатах стражников, в другом крыле. Он может быть где угодно.

Вождь задумался на мгновение.

— Тогда нам придется разделиться. Ищите везде, где сможете и пока сможете, затем быстро выходите. Если кто-нибудь найдет Бранта, приведите его сюда либо убейте. Все понятно?

Они кивнули.

— Пирс, ты знаешь это место. Возьми с собою Габрию и Кета. Ищите там, где он, как вам кажется, может быть с наибольшей вероятностью. Бреган, вы идите со мной. Мы поднимемся наверх. Сесен, Валар и Сайед, берите Тэм и собаку и прочешите другое крыло.

Они разбились на группы и расстались. Только несколько испуганных обитателей дворца посмотрели им вслед.

— Не задерживайтесь с выходом, — крикнул Этлон вслед мужчинам.

Габрия уже собиралась последовать за Пирсом, но в этот момент вождь взял ее за руку. Он хотел сказать ей несколько слов, перед тем как уйти в огонь и чад, но нужные слова никак не приходили ему в голову.

Габрия глянула ему в лицо, все еще в ссадинах, заросшее щетиной, почерневшее от грязи и копоти. Она откинула шарф, закрывавший нос и рот, и поцеловала его в щеку. Затем она поспешила за Пирсом и исчезла за дымовой завесой.

Этлон удивленно поглядел ей вслед, затем усмехнулся. Он жестом подозвал Брегана и вышел из зала в поисках лестницы, ведущей на верхние этажи.

Пирс вел Кета и Габрию в противоположном направлении, через сеть дверей, вниз, по еще одному задымленному коридору, в аудиенц-зал, где мэр обычно проводила различные празднества или публичные суды. Несмотря на поздний час, в зале горели лампы, и при их свете Габрия восхищенно разглядывала роскошную мебель. Стены зала, обитые шелком, были увешаны разноцветными флагами с вышитым на них кораблем — гербом Пра-Деш. Вдоль стен стояли мягкие стулья и кресла, в другом углу зала приковывал к себе внимание громадный камин. Габрия заметила, что комната была пуста. Дым уже и сюда начал добираться.

Пирс вышел на середину зала и остановился, чтобы сориентироваться.

Габрия схватила его за рукав.

— Куда мы направляемся?

Лекарь, продолжая осматриваться, ответил:

— Мэр должна знать, где Брант. Если мы отыщем ее, может быть… — еще один оглушительный удар и треск, сопровождаемый воплями, эхом разнесся по дворцу. — Пол был перекрытием, — пробормотал Пирс и взглянул на каменные стены. — Еще немного — и рухнет пол, а вслед за ним и стены.

— Так давайте же поторопимся, — сказал Кет нервно.

— Вы знаете, где она может быть? — спросила Габрия.

Пирс скривил губы:

— Насколько я знаю эту женщину, она сейчас в сокровищнице и пытается спасти свое богатство.

Он поторопил своих товарищей к выходу и ввел их в одну из приемных.

Эта комната, предназначенная для персональных встреч властительницы с приближенными, была еще роскошнее прежней. Здесь были мягкие ковры, полки, заставленные дорогим фарфором и редкими книгами, украшенная резьбой мебель.

Эта комната также была пуста, и Пирс прошел в следующую приемную, обставленную в точности, как первая.

Обычно здесь, у секретарей, записывались люди, допущенные к приему. Сейчас в комнате были лишь два дворянина и охранник. Придворные были в вечерних одеждах, и это представляло странный контраст с их поведением: они что-то выкрикивали, указывая руками на сводчатую дубовую дверь. Гвардеец подле них безуспешно пытался повернуть дверную ручку.

Пирс покачал головой.

— В чем дело? — громко зашептала Габрия.

— Сокровищницы расположены за тронным залом, а эта дверь — единственный вход туда.

Гвардеец, заметив их, сердито крикнул:

— Что вам здесь нужно?

— Заткнись и помоги нам, — приказал ему один из дворян, не обращая на вошедших никакого внимания.

Гвардеец засмеялся язвительно.

— Вам не открыть этой двери. Она заперла ее изнутри.

— Она? — Пирса осенило. — Мэр?

Гвардеец уставился на него, как на умалишенного.

— Кто же еще? А теперь марш отсюда!

Пирс оттолкнул охранника, не обращая внимания на его меч, и подошел к придворным.

— Я помогу, — сказал он, наваливаясь на дверь всем своим весом.

Дворяне посмотрели на него испуганно, но так как они страстно желали встречи со своей правительницей, они поспешили ему на помощь. Дверь даже не покачнулась.

Один из мужчин, обессилев, сел на пол, прислонившись спиной к двери. Он тяжело дышал, ко лбу его прилипли потные пряди, а в глазах застыл испуг.

— Я ничего не понимаю, — простонал он. — На улицах бунт, во дворце пожар, а она заперлась в тронном зале. Что же нам делать?

Наверху вновь затрещало. Крики и визг заполнили коридор, прилегавший к аудиенц-залу, снаружи донесся грохот.

Испуганный дворянин встал, попятился прочь от двери и выбежал из комнаты.

— Подожди! — его товарищ метнулся за ним вслед.

Тот оттолкнул его:

— Спасай эту дуру!

Они обменялись злобными взглядами. Охранник как-то странно посмотрел на Пирса и повернулся к двери.

— Другой дороги нет? — спросила Габрия.

Пирс покачал головой. Они вновь налегли на дверь.

— Осторожно! — крикнул гвардеец, отскакивая в сторону. Огромный кусок штукатурки шлепнулся на пол, как раз в том месте, где он стоял. Из дыры в потолке потянуло гарью.

— Так мы никогда не войдем, — крикнул гвардеец, рев огня заглушал его голос.

— А вы уверены, что она там? — несколько запоздало поинтересовался Пирс.

Гвардеец ответил:

— Она вбежала туда совсем недавно, мы еще не знали о пожаре, — он поежился и взялся за рукоять меча. — Так жутко! На ней не было лица. Распахнула дверь и сразу заперлась изнутри.

Габрия не сводила глаз с двери, пока они разговаривали. В ее мозгу отчетливо всплыли слова заклинания.

— Пирс, отойдите в сторону, — скомандовала она.

Пирс понял и отвел охранника с дороги. Габрия подняла ладонь, сосредоточилась, фокусируя энергию. Сейчас ее вновь охватило знакомое ощущение собственной силы. Она произнесла заклинание. Секундой позже дверь превратилась в груду опилок и щепок.

— О Элайя! — завопил гвардеец, и его словно ветром сдуло.

— Хорошо сработано, Габрия, — сказал Пирс восхищенно.

— Вы — колдунья? — воскликнул оставшийся с ними дворянин.

Габрия попыталась его успокоить.

— Нам нужен только Брант, и ничего больше. Вы знаете, где он?

— Мертв, надеюсь, — огрызнулся тот сердито. Затем встал в дверном проеме, заслонив собою проход. — Я узнал тебя, — крикнул он Пирсу. — Ты тот самый лекарь, чью дочь приговорили за колдовство! Ты убил одного мэра, но ее тебе убить не удастся.

Кет оттолкнул Габрию вглубь комнаты и выхватил меч. Пирс схватил его за руку, сейчас он вспомнил этого человека.

— Энкор, я никогда никого не отравлял, так же как и моя дочь.

Дворянин не слушал его.

— Ее муж был бы вполне согласен с таким приговором! — вопил он.

Пирс разъяренно закричал в ответ:

— А где он? В одной компании с принцем Калы, на дне колодца?

Человек побледнел, по мере того как слова Пирса доходили до него, правда, с некоторым опозданием.

— Она сказала нам, корабль затонул и все погибли, — проговорил он. Вид у него был растерянный.

Еще один пласт штукатурки упал с потолка, дыра увеличивалась, огонь, заглядывавший в нее сверху, освещал неровным, колеблющимся красно-оранжевым светом золотую вышивку на стенах, отражался в блестящих поверхностях фарфоровых ваз.

— Лекарь, — позвал Кет, — по-моему, надо выбираться отсюда.

— Без мэра я не сделаю назад ни шагу, — резко ответил Пирс, пытаясь оттолкнуть дворянина в сторону.

Приближающаяся опасность и красное от гнева лицо Пирса привели придворного в неистовство.

— Нет! Уходи отсюда, — кричал он. — Ты предатель, а дочь твоя казненная — еретичка!

Габрия видела, что в ее спокойном и воспитанном друге что-то сломалось. Ярость, обида, сознание несправедливости и непоправимой вины, все, что находилось под спудом одиннадцать лет, закипело в нем с новой силой еще там, в камере пыток. Теперь же этот старый фанатик осмелился назвать его дочь, его любимую дочь, умершую в страшных мучениях, еретичкой, и это переполнило чашу.

Лекарь дико закричал, и его кулак со всего размаху опустился на голову дворянина. Тот упал на пол, как срубленное дерево. Пирс оттолкнул ногой недвижное тело и ворвался в тронный зал, Габрия и Кет следовали за ним по пятам.

Но, пройдя в дверь, они от неожиданности затормозили. Их взгляды были прикованы к громадному трону под балдахином, стоявшему на возвышении у противоположной стены. Через дыры в потолке огонь начал забираться и в эту маленькую комнату. Вниз с потолка сыпались тлеющие обломки дерева, искры, задевающие ковры, гобелены на стенах и пурпурный балдахин над троном. Под балдахином, края которого уже начали заниматься, сидела мэр Пра-Деш, словно пригвожденная к месту, вперив полный ужаса взгляд в незнакомцев.

Кровь Пирса еще не остыла от ярости. Выкрикивая проклятия, он рванулся к женщине, перепрыгивая пламя и не обращая внимания на дым.

— Пирс, нет! — крикнула Габрия.

Лекарь, взбежав по ступенькам помоста, уже протянул было руки, чтобы схватить женщину за горло, но тут она посмотрела прямо ему в глаза.

Лекарь дрогнул. Он с трудом узнал ее. Ее лицо было перекошено от ужаса, который она тщетно пыталась скрыть. Взгляд был пуст и бесчувствен, только страх, безграничный страх читался в нем.

Пирс смотрел на нее с изумлением и жалостью. Что могло превратить сильную, властную правительницу в полубезумную, испуганную женщину?

Он уже хотел было взять ее за руку, но позади него раздался страшный грохот: обвалился потолок.

Габрия и Кет оказались погребенными под обломками. Лекарь рванулся назад, увертываясь по дороге от пламени, обрушившегося на комнату, и принялся вытаскивать Габрию из-под дымящихся балок, перекладин и кусков штукатурки. Кет выбрался сам, он почти не пострадал, если не считать нескольких мелких царапин. Вместе с Пирсом они освободили Габрию, отряхнули тлеющую одежду и отвели девушку в более безопасное место, у каменной колонны возле дверного проема.

Пирс мысленно поблагодарил богов, что все обошлось благополучно. Ее сильно ударило по голове, и она была оглушена, но она осталась жива, вот что главное.

— Пирс, — сказал Кет, — если мы не уйдем отсюда сейчас, мы не уйдем отсюда никогда.

Лекарь и сам это понимал. В задних комнатах уже все горело, и здесь, в тронном зале, становилось невыносимо жарко и душно. Мэр оставалась неподвижной.

— Я заберу ее, — крикнул Пирс.

Он двинулся вперед, но глаз его уловил какое-то движение позади. Он обернулся и увидел мужчину, ворвавшегося в зал через дверной проем. По пути он оттолкнул Кета, ударив его кулаком в бок. Габрия закричала и упала. Мужчина промчался мимо Пирса, глаза его были обведены черными кругами грязи, губы искривились в дьявольской усмешке. Кровоточащим локтем он прижимал к боку толстую книгу.

Черты его лица показались Пирсу знакомыми, но все чувства лекаря и его память были притуплены происходящим.

Пирс перевел взгляд на мэра и онемел. Она приподнялась на троне, не отрывая глаз от мужчины, гримаса ужаса исказила ее лицо до неузнаваемости, глаза, казалось, вот-вот вылезут из орбит. Когда мужчина настиг ее, из груди ее исторгнулся стон отчаяния. Пирс видел, как в руке мужчины сверкнуло лезвие кинжала. Молниеносно — Пирс не успел и пошевелиться — он схватил женщину за волосы, стащил с помоста — тело ее распростерлось на полу — и одним ударом перерезал ей горло.

В соседней комнате дворянин, лежавший до сих пор без чувств, начал приходить в сознание. Увидев на полу окровавленный труп своей правительницы, он поспешил скрыться.

Краем глаза убийца заметил движение и поднял голову.

— Брант! — прошептал Пирс, потрясенный до самых глубин сознания.

Изгнанный вождь не услышал его. Обтерев окровавленное лезвие кинжала о полу своей одежды, он проследовал к двери мимо онемевшего Пирса. Кет попытался преградить ему дорогу, но мужчина широко размахнулся и ударил его ножом. Воин едва успел закрыться рукой. Кет упал, а Брант, разразившись громовым смехом, выбежал из комнаты.

Пирс взял себя в руки. Делать здесь больше было нечего, надо было немедленно уходить. Вместе с Кетом они взяли Габрию под руки и вывели из комнаты. Позади них пылающий балдахин обрушился на золотой трон.

Габрия все еще не пришла в себя после удара головой, но передвигаться она могла. С помощью Кета и Пирса она поспешила прочь из охваченных огнем приемных, прочь из аудиенц-зала. Наконец они достигли коридора. От рева огня, доносившегося из покоев мэра, у них заложило уши.

— Сюда, — сказал Пирс, выводя их из горящего пространства. Бранта уже и след простыл, везде было пусто. Не медля ни минуты, они поспешили покинуть эту часть дворца. Кашляя и задыхаясь, они бежали темными коридорами к центральному залу.

Огромные двойные двери были отворены. Снаружи, Габрия видела, толпились сотни людей, запрудив ворота и двор. Все были поглощены зрелищем этого громадного костра.

Друзья собрались было уходить, как вдруг новый шум, не сливающийся с треском и шумом огня, привлек их внимание. Они услышали бряцание лезвий где-то неподалеку, со стороны широкой центральной лестницы.

— Брант! — раздался чей-то душераздирающий крик.

Габрия похолодела. Это был голос Этлона.

Колдунья и Кет рванулись с места. Они пробежали по широкому, темному залу и на нижних ступеньках лестницы, в темноте, обнаружили трех мужчин, скрестивших мечи.

Как раз в тот момент, когда Кет, издав боевой клич Хулинина, собирался прийти на помощь, одна темная фигура выскользнула из общей свалки и побежала к двери. Под мышкой у нее было что-то похожее на большую книгу. На какое-то мгновение слабый отблеск пожара упал на лицо странной фигуры, но этого было достаточно, чтобы Габрия ее узнала.

— Брант! — закричала она не своим голосом.

Ее руки взметнулись вверх, и она послала голубой луч Силы Трумиана вдогонку убегающему мужчине, но Брант увернулся, прикрывшись деревянной дверью. Голубое пламя выжгло на ней круглую дыру.

Горфлинг замедлил шаги, внезапно осознав, что встретился с колдуньей. К несчастью, было чересчур поздно что-нибудь предпринимать. Вокруг слишком много людей, да и к тому же он сам еще толком не знал всех особенностей своего нового тела. Нужно выбираться отсюда, и как можно скорее.

Когда Габрия добежала до двери, Брант уже растворился в толпе.

— Габрия! — крикнул ей вдогонку Сайед.

Она обернулась: турик и его группа вбежали в коридор через вход в правое крыло. Она поспешила к ним, и вся группа собралась у основания лестницы.

Габрия посмотрела на Этлона и на Брегана и пронзительно закричала. Бреган лежал на последней ступеньке, из его окровавленной груди торчала рукоятка кинжала. Лорд Этлон сидел у стены, хрипя и кашляя. Никто не говорил ни слова. Сайед и Валар бережно подняли Брегана, Сесен взял под руку Этлона, и скорбная процессия покинула горящий дворец.

Они пересекли двор и остановились у дальней стены. Где-то в левой части здания обвалилась крыша. Фасад дворца начал медленно оседать и наконец рухнул, будто в гигантскую преисподнюю, взметнув в ночное небо столб искр и дыма.

Габрия в изнеможении опустилась на землю и прислонилась спиной к большому холодному камню. Ей казалось, что в теле ее перебиты все кости, так оно болело. Голова раскалывалась. Она прижалась к холодному камню виском, не обращая внимания на любопытных зевак. Ее мучила страшная жажда.

Тэм села на корточки подле нее, тщетно стараясь не плакать.

Этлон, сидевший рядом с Габрией, глубоко и часто дышал, стараясь очистить легкие от дыма. Она положила руку ему на плечо.

— Как это произошло?

Он не отвечал очень долго. Когда он заговорил наконец, голос его был хриплым и отрывистым.

— Мы осмотрели наверху, всюду, куда только смогли добраться, и никого не нашли. Весь дворец был объят пламенем.

Габрия придвинулась к нему ближе. Лицо его было черным от копоти и сажи, одежда превратилась в лохмотья, кое-где на теле вздулись волдыри от ожогов.

— Мы спустились вниз, чтобы выйти, но в зале увидели Бранта. Мы попытались задержать его, но он был… — Этлон замолчал, подыскивая нужное слово, — …диким. Он накинулся на нас, как… безумный волк. Бреган увидел его кинжал первым и заслонил меня собою, — голос вождя дрогнул. Он покачал головою горестно и гневно.

Габрия взглянула на Пирса, который склонился над старым воином. Лекарь поймал ее взгляд и качнул головой. Габрия почувствовала, что сейчас расплачется.

В этот момент сквозь толпу к ним протиснулся Хан’ди. Одежда его была запачкана кровью, он выглядел утомленным и обеспокоенным. Когда он увидел путешественников у стены, губы его тронула облегченная улыбка.

— Святой Элайя! Вы спасены, — воскликнул он, но, когда глаза его натолкнулись на Брегана, его радость угасла. Однако времени для скорби не было. Он поспешно тронул Габрию за руку.

— Колдунья, нам нужна твоя неотложная помощь.

Габрия застонала в ответ. Она чувствовала себя не в силах помогать кому бы то ни было — даже Хан’ди. Тем не менее она заставила себя подняться, опершись для поддержки на руку Тэм, и заковыляла вслед за торговцем вдоль стены к главному входу.

Долгое время они просто стояли и смотрели на беснующееся пламя, пожиравшее изумительный дворец. Пожарная команда тщетно пыталась спасти то, что оставалось от центральной части здания и его правого крыла, но их водяные насосы уже не могли справиться с могучей стеной огня.

Хан’ди прокашлялся.

— Колдунья, огонь не желает нам подчиниться. Есть ли какой-нибудь способ остановить его?

Габрия потеряла дар речи. Такое сильное, такое непобедимое пламя… Она и не предвидела такой просьбы. Создать световые шары или выломать дверь было для нее парой пустяков, но затушить эту адскую преисподнюю…

У нее не было ни подходящего заклинания, ни силы, чтобы его произнести.

Небо раскололось молнией, и она подняла глаза вверх.

— Приближается буря. Дождь уничтожит огонь.

Хан’ди вслед за ней посмотрел на тучи.

— Я знаю, — сказал он. — Но она движется слишком медленно. А ветер только раздувает огонь, — он указал рукой на горящую крышу, где порыв только что поднял вверх сноп искр. — Дома в старых районах сделаны в основном из дерева, и если огонь перекинется туда, может сгореть весь город.

Габрия прекрасно понимала его опасения, но все еще медлила.

— Но колдовство ведь в Пра-Деш считается вне закона? Что сделают все эти люди, если я использую магию у них на глазах?

Торговец нетерпеливо похлопывал ладонью по рукоятке меча.

— Я же обещал тебе защиту, и обещание остается в силе. Никто не осмелится прикоснуться к тебе пальцем, покуда я стою у тебя за спиной.

Габрия молчала. Если бы она хоть что-нибудь могла сделать! Она отбросила свою усталость и головную боль и попыталась сосредоточиться. Чем вообще можно затушить пожар? Ответ был прост: водой. Вода приближалась, но не слишком быстро. От своей учительницы. Женщины болот, Габрия знала, что люди-колдуны не так сильны, чтобы вмешиваться в дела природы, поэтому она отбросила всякую мысль приблизить шторм.

Что же делать? Габрия потерла висок одной рукой, другой держась за руку Тэм. Есть ли другой выход? Задуть огонь сильным ветром? Засыпать землей?

В ее мозгу постепенно рождалась идея, принимая все более ясные очертания. Она знала: чтобы гореть, огню нужен воздух. Когда костер засыпают грязью или накрывают мокрым одеялом, он затухает, так как прекращается доступ воздуха. Все, что нужно было сделать Габрии, — накрыть горящее здание щитом, гигантским одеялом и ждать, пока не начнется буря.

Буря.

Габрия подняла глаза к черному небу, и странное чувство, уже испытанное ею раньше, сознание собственной силы и власти над тем, что происходило вокруг, сознание собственной нерушимости вновь овладело ею. Это приближающаяся гроза, поняла Габрия, усиливает действие магии.

Магия присутствует везде, она живет в каждой вещи, в каждом человеке и животном. Надо лишь уметь ее заметить и использовать. Чувствуя приближение бури, Габрия чувствовала то, как напряжено окружающее ее поле энергии, словно надвигающийся шторм разрядами молний вдыхал магическую силу во все живое.

Но вновь посмотрев на горящие стены дворца, она засомневалась, хватит ли у нее силы создать щит такой величины и хватит ли силы его удержать.

— Хорошо, — сказала она тем не менее и выпустила руку Тэм. Она слышала, как сзади подошли Сайед и Этлон, пока она изучала взглядом дворец, сосредоточившись на все возраставшей в ней магической энергии. Амулет на запястье вдруг ударил ей в глаза ярко-красным сиянием, отразив силу и энергию, что окружали ее тело.

Медленно, очень медленно Габрия начала заклинание, подбирая слово к слову, одно за другим.

Она начала создавать щит снизу, на уровне земли, стягивая его от углов четырехэтажных крыльев дворца — правого и левого — к центру. Концентрируя всю свою силу, вылепляя каждое слово заклинания, она плотной петлей, как арканом, окружила каждый угол здания и только после этого подняла щит немного повыше. Теперь он представлял собой сгущенные столбы энергии красного цвета. Габрия подняла их еще выше — щит теперь достиг уровня второго этажа, третьего этажа, поднялся к крыше. Мало-помалу красный светящийся аркан стянулся наверху здания в центре крыши. Прошло несколько минут, и сияние щита стало куда более ярким, чем сияние пламени горящего дворца.

Толпа людей застыла, на их лицах было выражение восхищения, изумления и ужаса. Сайед, и тот открыл рот, пораженный. Тэм взирала на происходящее широко открытыми глазами, с каким-то благоговейным восторгом.

Лорд Этлон чувствовал, что с заклинанием Габрии он будто рождается заново. В первый раз он, сталкиваясь с магией, мог ясно и четко сознавать, как все это происходит.

К немалому его удивлению, его разум не собирался бунтовать против столь незаконного действа. Наоборот, в нем росло восхищение и страстное желание самому вкусить запретного магического плода, самому потрогать его руками. Он чувствовал силу в себе и вокруг себя; то была сила магического таланта, она теплым током бежала сейчас в его крови. Вождь Хулинина не отрывал взгляда от колдуньи и чувствовал, как сомнения и подозрительность покидают его.

Габрия подняла руки, чтобы завершить заклинание. Красные колонны энергии засветились еще ярче. Сияющая магическая вуаль окутывала дворец все плотнее, снизу доверху, справа налево, чтобы полностью отрезать воздух от горящего здания. Через несколько секунд все было завершено. Края аркана стянулись полностью. Рев огня внезапно стих.

Двор, улицы и сады, прилегавшие ко дворцу, наполнились гомоном возбужденных голосов. Все кричали и жестикулировали. Не обращая внимания на шум, Габрия заставила себя сосредоточиться, закрепляя сделанное. Даже с помощью все возраставшей энергии бури она чувствовала, что силы покидают ее.

Хотя пелена черного дыма не позволяла как следует разглядеть, что происходит за стеной красной энергии, вскоре стало ясно, что заклинание удалось. Без свежего воздуха огонь умер, не выпуская больше в небо ни искр, ни дыма.

Габрия закрыла глаза. Она очень ослабела к этому времени; потускнело и пурпурное сияние на ее запястье.

Яркая молния вновь расколола небо надвое, секундой позже раздался оглушительный удар грома. Налетел ветер, принеся с собой запах и вкус дождя.

— Буря приближается, — сказал Хан’ди, и в голосе его зазвенела нотка триумфа.

Крупная капля ударила Габрию по носу. Хлынул ливень, молнии то и дело расцвечивали небо. Хан’ди ликующе закричал, подняв руки и подставив лицо дождю.

Габрия медленно сняла свое энергетическое покрывало с остатков дворца, предоставив дождю поливать горячие камни стен.

Жара ушла, с нею и свет, кругом разом потемнело. Девушка не думала о том, что промокнет, ощущение влаги было приятно ей.

Усталость вскоре взяла верх. Она почувствовала, что опирается на руки Хан’ди. Подбежали Сайед и Этлон, она через силу улыбнулась им и провалилась в плотную пелену сна.
* * *

Габрия проснулась и резко села на кровать. Что-то было не так. Сердце ее стучало, а глаза с беспокойством озирали комнату. Все здесь было для нее незнакомым. Комната была просторной и светлой и обставлена была роскошно: дорогая мебель темного дерева, толстые пушистые ковры. Дальше окно было завешено тяжелой вышитой шторой. Столик около кровати был заставлен парфюмерными бутылочками, хрустальными флакончиками и золотыми коробочками с инкрустацией. Было ясно, что Габрия не в трелде.

Она глубоко вздохнула. Где бы она не находилась, паника ничему не поможет. Она попыталась вспомнить. Последнее, что она помнила, была буря. Что произошло позже и как она здесь очутилась, оставалось покрытым мраком неизвестности.

Она уже собиралась спрыгнуть с кровати, как вдруг в дверь вбежала маленькая девочка в сопровождении большой собаки.

Они увидели, что Габрия проснулась, и запрыгали вокруг кровати в немом восторге.

Габрия, облегченно засмеявшись, заключила их в объятия.

— Привет вам, дорогие! А где остальные?

Тредер залаял:

«Они едят. Они говорят, если Габрия проснулась, она тоже может прийти».

Габрия подумала, что приглашение поесть звучит как волшебная музыка. Она соскочила с кровати и огляделась с удивлением. Ее грязная, мокрая одежда исчезла, вместо нее на кресле лежало прекрасное вечернее платье, ее тело и волосы были кем-то заботливо вымыты.

Тэм, видя изумление Габрии, закружилась по комнате, демонстрируя ей свое новое голубое шелковое платье, затем подбежала к креслу, схватила платье, сшитое из тонкой красной шерсти, и поднесла его Габрии.

— Мне? — изумилась девушка. Ее рука погладила прекрасную мягкую шерсть. Такого фасона она никогда не видела: сверху оно плотно облегало тело, спадая от бедер широкими складками.

Обрадованная, она надела платье через голову, натянула шелковые чулки. Платье сидело на ней прекрасно. Когда она была готова, Тэм и Тредер повели ее через галерею комнат к главному залу.

В отличие от дворца мэра, имевшего отдельную столовую, большинство домов Пра-Деш использовали большую центральную комнату и как гостиную, и как приемную, и как место для торжественных обедов. Сейчас здесь за большим столом сидели Хан’ди, Этлон, Сайед, двое воинов, Сенги и несколько служащих Кадоа. По количеству тарелок на столе Габрия определила, что они обедают. Когда она вошла в зал, все вскочили. Она внутренне обрадовалась, заметив восхищенные улыбки Сайеда и Этлона.

Тэм и Тредер побежали через всю комнату к Сайеду, пока Хан’ди, подойдя к Габрии, проводил ее к столу:

— Габрия, я счастлив приветствовать вас в моем доме.

Габрия не удержалась:

— Могу я поблагодарить вас за это платье? Оно чудесно.

Хан’ди улыбнулся, оглядев ее с головы до ног. Он и не предполагал, до чего хороша может быть эта женщина.

— Мне пришлось выбросить твою одежду. Я просто заменил ее. Это меньшее, что я смог для тебя сделать.

Он усадил ее за стол, наполнил ее тарелку жареным мясом, сыром, фруктами, придвинул свежий хлеб. Сенги наполнил ее чашу светлым вином.

— Многое произошло за последние пару дней, — сказал Хан’ди.

— За пару дней? — воскликнула Габрия. — Я спала два дня?

— Полтора уж точно, — поправил Сайед. — Когда началась буря, уже почти рассвело. Ты проспала весь вчерашний день и часть сегодняшнего.

Колдунья застыла, пораженная. Она и не предполагала, что заклинание так истощит ее силы.

— А что с дворцом?

Ответил Хан’ди:

— Огонь потух полностью. Левое крыло разрушено совершенно, в правом имеются разрушения в основном от дыма и воды, местами провалилась крыша. Мы планируем все перестроить.

Габрия уловила в его голосе скрытое возбуждение.

— Мы? — повторила она, недоумевая.

Этлон ответил за Хан’ди:

— Купеческими гильдиями и дворянством Пра-Деш Хан’ди Кадоа выбран мэром города.

Лицо Габрии расплылось в улыбке:

— Чудесно!

В каждом движении Хан’ди, в каждой черточке его лица сквозило удовлетворение.

— Мы собираемся реконструировать дворец, как только позволит экономика. Гвардия мэра распущена, ее сторонники в тюрьме. К счастью, огонь не тронул сокровищ. Мы уже послали делегации в другие государства, с мирными целями. И, — он нагнулся вперед, возбужденно хлопнув ладонями по столу, — мы нашли принца Калы в тюрьме, с ним ничего не сделали.

— Ему очень повезло, — заметила Габрия.

— Мэр, должно быть, побоялась убить его сразу же, поэтому держала взаперти.

Сенги горделиво добавил:

— И теперь принц воссядет на свой законный трон.

— И вражда возобновится, — хихикнул в чашку кто-то.

Габрия глотнула вина.

— А что с мэром?

— Энкор, придворный, и Пирс рассказали нам, что случилось. — Хан’ди с гримасой отвращения передернулся. — Ее останки мы нашли в тронном зале. Ее сбросили в колодец в камере пыток, вместе со всеми ее дьявольскими инструментами. Тюрьмы мы освободили и заперли.

— А Бреган? — спросила Габрия тихо.

Этлон опустил голову. Потеря друга ранила его в самое сердце. Он с трудом верил тому, что никогда больше не увидит старого воина.

— Его похоронят сегодня днем, похоронят с почестями, подобающими прославленному воину Хулинина.

Она кивнула и отвернулась, чтобы они не видели ее слез.

— Кто-нибудь нашел Бранта?

Воцарилось долгое молчание.

— Городская стража не узнала его вовремя, — сказал наконец Хан’ди, тяжело вздохнув. — Он украл лошадь и удрал из города. Видели, что он направился на север.

Колдунья откинулась на спинку стула, устремив неподвижный взгляд на стену. Брант покинул город, следовательно, ее обязательства по отношению к Хан’ди и Пра-Деш были выполнены. Конечно, каждый из них предпочел бы видеть его в цепях перед лицом сурового суда, но они сделали все, что могли. Значит, он исчез…

Габрия кусала губы. Первой ее мыслью было дать Бранту уйти. Она так устала от непрерывного путешествия, она хотела домой, она хотела уладить проблему с Этлоном и Сайедом, она, в конце концов, хотела присутствовать на совете вождей кланов этим летом — ей было важно убедить их отменить законы, запрещающие магию. Если ее там не будет, вожди могут просто не поднимать вопрос о колдовстве или проголосуют против.

Но разум и совесть никак не могли согласиться с этим решением. Король хуннули предостерег ее, сказав, что кто-то шутит с черной магией, и ее интуиция подсказала ей, что это Брант. Два дня назад, в темных катакомбах, когда она испытала такой ужас, она почувствовала: это Брант совершил что-то страшное. Но что? Настойчивая, не утихающая тревога стучала в ее мозгу. Она не могла забыть взгляд, полной животной жестокости, встреченный ею там, в тронном зале. Изгнанный вождь покинул Пра-Деш, но Книга Матры все еще была у него, он до сих пор был очень опасен.

Все это молнией пронеслось в мозгу Габрии. Девушка встала и обратилась к Этлону:

— Мой лорд, я должна отправиться за ним.

Вождь Хулинина не сразу ответил. Он заранее знал, как она поступит. И хотя он внутренне гордился ее смелостью и упорством, дурное предчувствие не давало ему покоя. Он тоже помнил случившееся в пещерах и теперь страшно боялся за Габрию. Но он знал, что единственное, чем он может помочь Габрии, — выучиться колдовству самому.

Этлон очень удивился, что эта мысль не вызвала у него обычного возмущения. Когда он смотрел на Габрию, такую маленькую и хрупкую, пытающуюся в одиночку совладать с пожаром и защитить Пра-Деш, он понял, что глубоко заблуждался. Этлон уже давно знал, что обладает сильным талантом к магии, но он боялся в этом признаться.

Вождь поднялся с места и низко поклонился хозяину:

— Благодарю вас за приглашение, но мы уезжаем, и как можно скорее.

Хан’ди перевел взгляд с девушки на Этлона и, чуть заметно улыбнувшись краешком рта, сказал:

— Я и не ожидал ничего другого.
* * *

Днем они погребли Брегана меж холмов над городом. Путешественники и новый мэр сопровождали тело по улицам Пра-Деш. Они похоронили старого воина на высокой вершине, склоны которой сбегали вниз, к зеленым пастбищам, тонувшим в пурпурном тумане.

Когда группа спустилась с холмов, ведя впереди лошадь Брегана, было почти темно. На полдороги Габрии захотелось пройти пешком, и они подождали, пока она спешится. Сделав несколько шагов в сумерках, Габрия остановилась и приложила к губам пальцы. Но Тэм опередила: ее свист раздался секундой раньше.

Три хуннули выступили из темноты. Они окружили Габрию, ржанием выражая свою радость, затем Эурус подошел к Этлону, а жеребенок затрусил к Тэм.

Габрия взобралась на спину Нэры и обвила ее шею руками.

— Я очень скучала по тебе.

«А я по тебе, — ответила Нэра. — Но ведь все это не закончилось?»

— Нет, — грустно сказала Габрия. — Нет еще.
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Двумя днями позже путешественники, сопровождаемые почетным эскортом, покинули Пра-Деш. Миновав городскую заставу после полудня, они остановились на небольшом постоялом дворе, чтобы еще раз проверить багаж и попрощаться с Хан’ди. Они хорошо отдохнули и были готовы продолжать путь. Их вьючные лошади были полностью загружены, их дорожное снаряжение было сотни раз пересмотрено, починено и вычищено.

Когда Пирс спешился, чтобы подтянуть подпруги, к нему подошел Хан’ди.

Новый мэр выглядел несколько смущенным, но сразу перешел к сути дела.

— Мне бы следовало спросить тебе раньше, Пирс. Это мой последний шанс. Я бы хотел, чтобы ты остался в Пра-Деш. Мне нужен дворцовый лекарь. Возвращайся.

Габрия и Этлон, слышавшие все, от первого до последнего слова, затаили дыхание.

Лекарь ответил не сразу. Предложение Хан’ди манило его и вместе с тем пугало. Он провел в Пра-Деш несколько дней, он побывал в больницах, помогая раненым и пострадавшим от пожара, и за это время он понял, как не хватает ему этого большого города со всеми его соблазнами.

Но затем он подумал о клане, который успел стать его семьей, о зеленой долине, где стоял его шатер, выходивший окнами на сверкающую под солнцем реку, и о колдунье, заполняющей пустоту в его сердце, возникшую после смерти дочери. Он расправил на плечах золотой плащ и покачал головой.

— Я не могу.

Хан’ди тронул его за плечи.

— Пирс, я знаю, что ты на меня зол, но я действительно не знал, что собиралась сделать той ночью жена старого мэра. Поверь мне, так оно и было! Потом я узнал, что эта женщина подсыпала что-то мне в пищу, чтобы я заболел и ты, соответственно, не мешал ей. Но когда я выяснил это, ты уже ушел из города. Прости меня!

Пирс пожал руку своему старому другу. Одиннадцать долгих лет он мучился подозрениями о причастности Хан’ди к убийству мэра. Узнав наконец правду, он почувствовал, что боль старых ран понемногу отступает.

— Дело не этом, Хан’ди, — сказал он, растянув в улыбке тонкие губы. — В эти дни я похоронил свою дочь. Клан Хулинин стал мне домом. Я хочу вернуться в трелд.

Хан’ди пристально посмотрел в лицо лекарю, затем кивнул.

— Еще несколько лет назад я считал тебя глупцом, за то что ты променял Пра-Деш на равнины варваров, — он кинул взгляд на сидящих в седлах Габрию и Этлона. — Теперь я понимаю тебя. Да сохранит тебя Бог, мой друг. Знай, что здесь у меня ты всегда будешь самым желанным гостем.

Дворянин отвернулся, не глядя, как Пирс взбирается в седло. Лошади храпели и нетерпеливо перебирали ногами. Они знали, что пора отправляться.

Хан’ди сложил руки за спиной и шагнул к Габрии. Он посмотрел на девушку с нежностью.

— Я обещал наградить тебя. Ты вполне уверена, что тебе ничего не нужно?

— У нас все есть. Ваших подарков и провизии нам достаточно. — Она протянула руку к холмам. — Только, пожалуйста, не забывайте могилу Брегана, хорошо?

— Конечно, Колдунья. Спасибо тебе за все. Да пребудет с тобой Элайя.

Девушка печально кивнула. За два месяца она успела узнать и полюбить этого человека, несмотря на прежнюю отчужденность. Она будет скучать по нему.

— И с вами, мэр Кадоа.

Хан’ди вернулся к ожидавшему его эскорту.

— Не забудьте, — крикнул он, обернувшись в последний раз. — Через две мили поезжайте по северной дороге. Мои скауты сказали, что Брант поехал вдоль реки.

Этлон взметнул в воздух кулак, отсалютовав мэру, затем махнул рукой своей группе. Эурус приподнял передние копыта и рванулся вперед. Тяжелые подковы застучали по вымощенной камнями дороге. Нэра и остальные лошади ехали следом, спускаясь к дороге караванов. Хан’ди помахал рукою, прощаясь, и не отводил от дороги глаз, пока лошади не скрылись из виду.
* * *

Притаившись в тени густой поросли деревьев, Брант глазами горфлинга пожирал глазами маленькую ферму. Его нетерпение росло с каждым мгновением. Такие небольшие фермы, как эта, были обычным явлением в землях Пяти Королевств. Мягкое утреннее солнце омывало золотистым светом чисто выбеленные стены трех коттеджей и прилегавшие к ним многочисленные хозяйственные постройки. Над трубами коттеджей уютно вился дым, во дворе кудахтали куры.

Насколько горфлинг понял и насколько он мог видеть, все мужчины ушли в поле, оставив дома четырех женщин, девушку и несколько малышей. Он возбужденно облизал губы. Уже пять дней он избегал контактов с людьми, изучая все особенности нового тела и пробуя себя в первых, простейших заклинаниях Книги Матры. Раненая рука все еще беспокоила его, но заживала достаточно быстро. Сейчас он был готов применить полученные новые знания.

В одном из домиков отворилась входная дверь, и на порог вышла хрупкая молодая женщина с ведерком в руке. Все тело и мысли горфлинга охватила непреодолимая жажда крови. Он пожирал глазами женщину, подошедшую к колодцу и опустившую теперь ведро, чтобы наполнить его водой. Желание становилось невыносимым, и он выступил из скрывавшей его тени. Его глаза налились кровью, испуская красноватое сияние. Он спрятал в рукав своего одеяния кинжал и направился к ферме.
* * *

Над руинами сожженной фермы вился дым. Габрия старалась не смотреть на обезображенные тела, положенные в ряд под цветущим деревом яблони. Она онемела от ужаса. Это была третья по счету ферма на их пути, которую они застали в таком положении. Первая была спалена дотла. Они нашли пять трупов — четырех мужчин и мальчика. В причине пожара Габрия сразу же узнала Силу Трумиана.

С того самого полудня, шесть дней тому назад, путешественники шли по кровавым следам Бранта, сначала через Калу, затем по соседнему Портейну, от одной разрушенной фермы к другой. Они гнали лошадей так быстро, как только могли, но Брант каким-то магическим образом все время оставался вне их досягаемости. Сесен, один из лучших следопытов Хулинина, был убежден, что Бранта отделяет от них всего день езды. Но тот, однако, бросал загнанную лошадь и крал свежую, как только в этом появлялась необходимость, и никогда не делал остановок, достаточно долгих, чтобы его можно было настичь.

Уставшая Габрия опустила поводья и дала рукам отдых. Она чувствовала себя измученной и несчастной. До нее доносились голоса: то Этлон неподалеку разговаривал с фермерами, обнаружившими пепелище рано утром, вернувшись с поля. Пирс и Тэм терпеливо ждали у дороги, пока Сайед с воинами и Тредером осматривали близлежащие поля в поисках еще каких-нибудь следов пребывания Бранта.

Глаза девушки все время невольно обращались в сторону сожженного дома. Он выглядел так нелепо, так страшно рядом с цветущим фруктовым садом, под теплым синим весенним небом.

Этлон вернулся к ней.

— Все в точности, как и в первых двух случаях, — сказал он, у губ его залегла суровая складка. — Никто ничего не видел. Они думают, что это произошло поздней ночью, но не знают ни как, ни почему. Здесь следы только одного человека, но никто не может поверить, что одному человеку под силу такое. — Вождь принялся в гневе расхаживать между двумя хуннули. — Я никак не могу этого понять. Я могу понять, что Брант в состоянии стянуть лошадь, золото, пищу. Я знаю, что он убьет человека, вставшего у него на пути. Он просто жестокое, самонадеянное животное, но свою жестокость он никогда не проявлял бесцельно, — Этлон махнул рукой в сторону руин. — Жестокость такого рода, это бессмысленное разрушение совсем не в его духе.

Габрия согласилась.

— В Пра-Деш с ним что-то произошло. Он изменился, или что-то его изменило.

— У тебя есть какие-нибудь предположения?

— Хотела бы я, чтобы они были.

Этлон взобрался на Эуруса.

— Было бы лучше найти его до того, как он спалит все фермы в Портейне.

Секундой позже их окрикнул Сесен, бегущий к ним с поля, примыкавшего к ферме с севера.

— Лорд Этлон, — кричал он, — мы напали на его следы.

— Они все еще ведут к Ривенфорж?

— Нет, он повернул на запад. Он движется вдоль реки.

— Святые боги, — вскричал Этлон, — пусть он выйдет на равнины!

Уход Бранта от густо населенных территорий — это было все, на что смел надеяться вождь. Брант был изгнан своим народом и осужден на смерть за убийство лорда Сэврика и участие в войне на стороне Медба. Несмотря на это, лорд Этлон думал, что знакомая обстановка равнин и тяги к дому привлекут Бранта скорее, чем земли Пяти Королевств. В королевствах у Этлона не было ни власти, ни знаний законов и обычаев. Он бы предпочел оставаться на землях кланов, когда они настигнут преступника.

Габрия, однако, думала о путешествии на запад со смешанными чувствами. Она тоже желала, чтобы Брант ушел из Пяти Королевств, но если он ступит на территорию кланов и, следовательно, на территорию закона кланов, применение магической силы станет проблематичным. Она не сможет использовать колдовство, не нарушив при этом клятвы, данной вождям кланов. Если она и ее спутники настигнут Бранта и он атакует их с помощью своей магии, ей не останется ничего иного, как нарушить обет и лицом к лицу столкнуться потом с осуждением совета вождей. Не слишком заманчивая перспектива. Вздохнув, она взяла поводья и выпрямилась. Черная лошадь рысью последовала за Эурусом, собирая остальных всадников.

Путешественники шли по следу Бранта, пересекая фермы и виноградники Портейна. След его был четок и ясен — Брант не делал никаких усилий, чтобы скрыть его — и вел на запад, к реке Серентайн. У ее берега след повернул на север, параллельно ее руслу, но, встретив первый брод, путешественники его потеряли. Сесен обнаружил его на противоположном берегу. Брант пересек реку и ступил на равнины.

Путешественники без труда перебрались вброд через широкую, мутную реку и поспешили дальше. Габрия с удовольствием оглядывала волнующиеся травы равнин. Начиналось лето, время, когда равнины были особенно красивы. Красные, желтые и белые цветы расцвечивали густую зеленую траву. Попадавшиеся навстречу спутникам деревья были совсем зелеными, и сквозь их еще негустую листву просвечивало голубое лазурное небо.

Уже пять дней Габрия и ее товарищи шли по равнинам, по пятам Бранта, не приблизившись к нему, однако, ни на шаг. К тревоге Сесена, следы, хотя и оставались четкими, начинали кружить. Брант возвращался назад, поворачивал, брел то вправо, то влево, будто что-то разыскивал.

Однажды он подошел очень близко к Багедин Трелд, но затем повернул на северо-запад. Большинство багединцев, должно быть, уже отправились на сбор в Тир Самод, но в клане оставались старики и молодежь. Этлон подгонял свою группу все чаще: они не могли позволить себе упустить след.

После целого дня бегства на запад Брант свернул на север. Он более не колебался, след оставался четким, как у человека, принявшего наконец решение. Преследователи ехали, не отклоняясь, но чем дальше на север они забирались, тем более беспокойными становились.

— Не нравится мне это, лорд Этлон, — сказал Сесен, ползая по земле на коленях и изучая следы копыт лошади Бранта. — Если он будет следовать этому пути, он попадет прямиком в…

— Я знаю, — резко прервал его Этлон. — В Мой Туру.

От одного названия бесславно разрушенного города по спине вождя бежал холодок. Взгляд его устремился на север, где за милями зеленых полей лежал древний город колдунов. Он слышал много легенд о мифической столице, и одних этих легенд было достаточно, чтобы заставить воинов клана держаться подальше от этого места.

— Как далеко отсюда Мой Тура? — спросил Сайед.

— Думаю, миль семь. Достаточное расстояние, чтобы Брант успел изменить направление и миновать руины, — ответил Сесен.

— Остается только надеяться, что это так, — сказал Кет. — Я бы не хотел убедиться, что все слухи об этом месте правда.

— Может быть, нам повезет, лорд, — сказал Сесен, вновь взбираясь на лошадь. — Может быть, один из этих слухов съест Бранта на ужин.

Все засмеялись и вновь рванулись по следу, но в душе каждый надеялся, что он приведет их не в Мой Туру, а куда-нибудь в другое место.
* * *

Далеко к северу от группы преследователей Хулинина одинокий всадник, пинками подгоняя уставшую лошадь, взбирался на склон высокого плато.

— По-моему, где-то здесь, — прошептал горфлинг.

Уже много дней он был занят поисками города колдунов, в который даже не знал дороги.

Он вновь мысленно переворошил смутные воспоминания. Горфлинг знал, что Мой Тура являлась центром магической науки. Все колдуны всех кланов шли сюда, чтобы обучиться этому ремеслу.

Единственной проблемой было то, что горфлинг не знал, где в точности расположен город, а воспоминания Бранта почему-то не заключали в себе ничего, что было связано с Мой Турой.

Горфлинг скривил губы. Он начинал уставать от бесплодных поисков в пустынных землях. Он хотел найти Мой Туру, найти ее колдунов и перебить всех, кто с той или иной степенью вероятности мог стать у него на пути. Он также хотел навестить кланы — те, что изгнали тело его хозяина. Отомстить им — в этом должно быть особое удовольствие. Кроме того, где-то там — тот самый колдун, вдохнувший такую ненависть в воспоминания Бранта. Его тоже будет интересно выследить. Но в первую очередь — Мой Тура.

Горфлинг подстегивал лошадь быстрее и быстрее, пока наконец не достиг нужного места. Он натянул поводья, остановив лошадь, и огляделся. Огромное, безлесное плато тянулось на мили вокруг, и не было нигде ни признаков обитания человека, ничего, что могло бы скрасить суровый ландшафт. Горфлинг медленно тронул лошадь с места. Интуиция подсказывала ему, что город где-то рядом, но глазу его не попадалось ничего, хотя бы отдаленно напоминающего густонаселенную столицу. Лишь трава да небо.

Чуть позже взглядом горфлинг уловил едва приметную точку на горизонте. По мере того как он ехал вперед, он начинал различать все больше. Перед ним возвышалась высокая стена, за которой ему удалось разглядеть строения, дома и башни. Но все это лежало в руинах. Что же это за место?

Он никак не мог сообразить, пока не подъехал к высоким воротам и не увидел двух громадных каменных львов на постаменте. Теперь он понял, где находится. Львы охраняли город с момента его основания.

Он недоуменно посмотрел на них и остановился. Что случилось? Горфлингу было ясно теперь, что Мой Тура разрушена. По улицам гулял ветер, дома лежали в руинах. Единственными живыми существами здесь были крысы, несколько сорок да полчища мух. Даже за пределами города земля была суха и пустынна. Где же все колдуны?

Горфлинг выругался и направил сопротивляющуюся лошадь к руинам. До наступления темноты есть еще время осмотреться. Может быть, ему удастся найти хоть какой-нибудь след колдунов. Горфлинг выехал в ворота и исчез в мертвом городе.
* * *

— А ты уверен, что он вошел туда? — спросила Габрия, внимательно осматривая разрушенные стены, отбрасывающие неровные тени в лучах раннего солнца.

Сесен кивнул, и лицо его побледнело под загаром.

Путешественники молчаливо и беспокойно смотрели на них. До плато они добрались поздней ночью, но не решились вступить в город из страха потерять в темноте след Бранта. А сейчас уже занималась заря, предвещая теплый, безветренный день, и цепочка следов вела их прямо в развалины.

Путь был свободен, ворота, как и стены, лежали в руинах. Каменный лев, казалось, просто отдыхал на постаменте, но и он был расколот надвое невиданной силы ударом.

Пирс озадаченно посмотрел налево.

— Мне кажется, их было два, — задумчиво пробормотал он. — Во всех легендах упоминалась пара.

Этлон глубоко вздохнул.

— Пошли, — позвал он. Эурус, навострив уши и раздувая ноздри, опасливо ступил в город. Остальные следовали позади, стараясь держаться друг к другу поближе. Руины сомкнулись вокруг них.

Маленькая группа безмолвно шла по следам копыт, через замусоренные улицы — сквозь камни мостовой густо пробивалась трава, — мимо разрушенных домов, минуя опустевшие магазины и поваленные стены. Каждый клочок земли был завален щебнем.

То там, то здесь попадались взгляду то поваленная статуя, то давно умолкнувший фонтан — свидетельства былого расцвета.

Габрия не уставала удивляться этим знакам прежней красоты, сохранившимся среди развалин. Мой Тура никогда не была большим городом — даже по меркам позапрошлого века. Это было тесно сплоченное сообщество людей, всецело посвятивших себя искусству колдовства. Они выстроили город, который, по их замыслу, должен был стать величайшим, великолепнейшим городом на всем освоенном земном пространстве.

«И все это обернулось для них трагедией», — подумала Габрия. Вся их красота, мудрость и сила не смогли защитить их дома от ревности, жадности и гнева внешнего мира. Маги, которые жили здесь, стремились изолировать свою жизнь от жизни всего человеческого рода и поплатились за это. Они сами себя возвели на пьедестал и не обратили внимания на тревожный симптом, когда пьедестал дал трещину.

Как гласила легенда, город был предан одним из колдунов, ожесточившимся и озлобленным человеком, который поведал кланам секретные пути к городу — пути, которые опоясывались надежной магической оборонной системой. Тот человек, в свою очередь, был предан вождем. Он был казнен вместе со всеми остальными колдунами. Сплотившимся для этой цели кланам потребовался всего один день, чтобы разрушить город. И вот уже двести лет он лежал, постепенно обращаясь в пыль, скрытый, как саваном, людскими страхами и наводящими ужас легендами.

Габрия мысленно ушла в прошлое, но Сайед, подъехавший поближе, вывел ее из состояния задумчивости.

— Надеюсь, все слухи об этом месте окажутся неправдой, — сказал он.

Лошадь его фыркнула на пробежавшую крысу. Габрия вздрогнула, наблюдая, как Тредер загнал крысу в какую-то дыру меж камней.

— Я тоже. Особенно несколько самых мрачных слухов: призраки, часовые, колдовское проклятье, зло, таящееся меж развалин под покровом ночи.

— Этот часовой! — сказал юноша, беспокойно оглядываясь. — Даже в земле Турика рассказывали историю о часовом Мой Туры.

— О Корге? — спросил Пирс, внезапно появившийся сзади. — Но ведь никто не может представить доказательств, что он в действительности существует.

— Что такое Корг? Может быть, это слово значит «лев»? — спросила Габрия.

— Да, он из древней породы громадных львов, некогда обитавших на равнинах. Тот самый лев у ворот, должно быть, корг, один из двух, стерегших ворота, — объяснил Пирс. — Он изменил свой облик, чтобы избежать общей участи во время нападения на город и остался здесь после того, как город был разрушен. Говорили, что он сошел с ума и теперь не может принять живой, обычный свой вид.

Габрия подумала о несчастном колдуне и печально скользнула взглядом по развалинам. Жизнь здесь сведет с ума кого угодно. Разоренный город даже в свете солнца выглядел мрачным и унылым. Как грустный символ ставшей ненужной мудрости.

Всадники снова замолчали. Голоса их, казалось, звучали слишком громко и фальшиво в мертвом городе. Лучше было ехать в безмолвной спешке, стараясь пробираться меж обломков как можно быстрее. Вскоре они натолкнулись на следы ночевки Бранта в пустом доме. Судя по всему, утром он углубился в город.

Путешественники успели уже осмотреть половину разрушенного города, когда Нэра и Эурус внезапно подняли морды вверх и понюхали воздух.

«Брант рядом, — сказала кобылица Габрии, — и что-то еще с ним».

Она рванулась вперед.

— В чем дело? — крикнула Габрия.

Все лошади скакали галопом по пустынной дороге.

«Я не знаю. Это очень странное. Это рядом с Брантом».

Тредер внезапно разразился неистовым лаем:

«Вперед! Рядом человек!»

Он стрелой метнулся под арку, во внутренний дворик. Всадники скакали за ним. Через один из четырех входов они проникли туда, что некогда было вымощенным каменными плитами двором многоколонного храма. Сейчас двор этот почти полностью зарос, и храм представлял собой нагромождение обрушенных стен и поваленных колонн.

— Там! — закричал Этлон, указывая на лошадь и всадника в тени храма.

Всадник оглянулся на крик изумленно, но затем отвернулся, всматриваясь в что-то меж развалин. Лошадь его неистово рвалась прочь, становясь на дыбы.

Путешественники осторожно сделали несколько шагов в глубину двора, следуя за Тредером и хуннули. Теперь они могли рассмотреть Бранта поближе. Он пытался успокоить свою испуганную лошадь. С неистовой яростью он заставил ее повернуться и сделал невероятный рывок в сторону как раз в тот момент, когда из-за поваленных колонн храма выбрался страшный невиданный зверь. Ужасающих размеров лапа попыталась настичь лошадь, но промахнулась. Брант торжествующе заорал, развернул коня, провел его меж камней и выскочил из дворика через боковые ворота.

Яростно рыча, чудовищный зверь повернул свою морду к непрошеным гостям. Телом он был вдвое больше хуннули, оскаленные его зубы напоминали два десятка кривых кинжалов, внезапно налетевший ветер развевал его длинную спутанную гриву.

— Корг! — закричал Пирс. — Тот самый пропавший каменный лев!

Реакция Этлона была молниеносной.

— Разделяемся и уходим отсюда!

Всадники повиновались, ибо каждый понимал, что оружием им не нанести и царапины на каменные бока огромного льва, что смотрел на них теперь, видимо, готовясь к нападению. Они развернулись и поскакали прочь, проскочив через те же ворота, какими вошли. Животное заревело, его глаза засветились таинственным и жутким светом, и оно рванулось в погоню за убегающими лошадьми.

До того как Габрия успела сообразить, что происходит, Сайед сбавил скорость и сел в седле задом наперед. Взметнув руку, он выпустил в животное голубую молнию Силы Трумиана. Энергия была слабой и, ударив льва по морде, повергла его в еще большую ярость. Он ускорил прыжки.

— Сайед, спасайся бегством! — не помня себя закричала Габрия.

Юношу обуял ужас, и он поспешил вслед остальным. Воины и Пирс успели вырваться из двора наружу. Габрия и Тэм верхом на Нэре, Этлон на Эурусе, Тредер и жеребенок были вместе, когда лев настиг их.

Габрия, не мешкая ни секунды, воздвигла магические стены вокруг себя и своих друзей. Лев ударился со всего размаху о невидимый барьер и отпрянул, упав на бок. На мгновение его желтые глаза засветились удивлением, затем он зарычал, поднялся и пошел вдоль барьера в поисках пролома.

Во время короткой передышки, обеспеченной им щитом, они сделали стремительный бросок к воротам. В это время Габрия сообразила, что сможет остановить чудовище, не подвергая при этом опасности Этлона. Она быстро растолковала Нэре, что ей делать и крикнула Тэм:

— Держись!

Девочка обвила руками талию Габрии. Как только Эурус достиг ворот, Габрия уменьшила плотность энергетической стены и Нэра, вместе с Тредером и жеребенком отошли в сторону, а Эурус галопом промчался под аркой, прежде чем его всадник понял, что случилось.

Каменный лев не мешкал. Он повернулся вслед за кобылицей и метнулся за ней, когда она поскакала обратно к храму. Габрия сильным напряжением энергии мощным ударом Силы Трумиана поразила льва в шею. Энергия сделала трещину в его каменном теле, но все же не причинила ему большого ущерба.

Нэра отвлекала на себя внимание и ярость льва. Она рванулась к воротам, к тем самым, через которые ушел Брант, и, продолжая неистовую гонку, повела льва через разрушенный город, дальше и дальше уводя его от спутников. Габрия продолжала посылать магические удары в разъяренное животное, но убить его не могла.

Жеребенок и Тредер начинали уставать, и Нэра принялась искать место, где они могли бы укрыться и передохнуть. Они побежали быстрее, чтобы увеличить расстояние между собою и львом, и нырнули в лабиринт беспорядочных развалин и грязных улиц. На какое-то мгновение им показалось, что лев потерял их из виду, но он напомнил им о себе ревом, страшным эхом раздавшимся позади. Нэра продолжала бежать, пока они не натолкнулись на еще один маленький храм. Он был наполовину скрыт за обвалившимся зданием.

— Сюда! — крикнула Габрия. — Боги не оставят нас.

Нэра остановилась у входа, чтобы дать своим седокам спешиться, и маленькая группа поспешила ступить в прохладную тень храма как раз в тот момент, когда лев выскочил на прилегавшую к храму улицу. Он неистово зарычал, звук этого наводящего трепет рыка нарушил тишину пустых улиц.

Тэм и Габрия затаили дыхание. Они, Нэра и Тредер спрятались в тени маленькой комнаты, пока лев рыскал где-то рядом с храмом. От его шагов затряслась каменная кладка. Он помедлил у входа, вперив в темноту свои горящие желтые глаза, затем понесся вниз по улице. Звук его тяжелых прыжков постепенно стих в отдалении.

Габрия порывисто обняла Тэм и крепко прижала ее к себе. Они остались в пыльном, сумрачном храме, прислушиваясь к ненадежной тишине улицы. Часы текли томительно. Время от времени откуда-то издалека до них доносился рев льва, и Габрия молила Амару, чтобы ее спутники сумели живыми выбраться из города.

Во время этой вынужденной передышки Габрия осмотрела их небольшое убежище. Храм, пожалуй, был побольше, чем тот, в котором ей пришлось провести зиму, но он, как и тот, был пуст и не приспособлен для жизни.

Он ничем не отличался и от шерстяного дома Хан’ди — за исключением, конечно, своего назначения. Единственным отличием в его внутреннем убранстве был каменный алтарь, весь покрытый изумительной резьбой. Даже под слоем пыли и грязи Габрия сумела рассмотреть его до мельчайших деталей. Одна крупная фигура на фронтальной части алтаря, освещенная лучами солнца, проникавшими через отверстие входа, привлекла ее внимание. Она смахнула пыль с древних камней и не смогла сдержать улыбки.

— Посмотрите, — прошептала она Тэм и Нэре.

Кобылица и девочка тихо подошли к ней. Она показала им свое открытие: крупный рельеф, изображающий мужчину верхом на жеребце хуннули. По лучу света в его руке Габрия поняла, что это было изображение Валериана. Воин-герой, идол кланов был запечатлен в тот момент, когда с помощью молнии он наделял хуннули необычной магической силой.

Нэра наклонила голову, чтобы разглядеть получше. Копыта ее вдруг скользнули по гладкой каменной плите, и, потеряв равновесие, она рухнула прямо на алтарь.

— Нэра! — крикнула испугавшаяся Габрия. К ее великому облегчению, лошадь медленно поднялась на ноги и печально покачала головой.

«Я поранилась, но мне не больно. Мне следовало смотреть себе под ноги».

Тэм схватила Габрию за рукав и показала пальцем на алтарь. Каменный алтарь был, по-видимому, сделан из большого куска белого мрамора, но хуннули при падении отбила одну из сторон. Вскрикнув от удивления, Габрия поспешила осмотреть то, что под ней открылось. Одна из сторон алтаря, та самая, отбитая, оказалась хитро спрятанной дверью.

Габрия толкнула ее и ступила в открывшуюся за ней темноту. Поначалу она не видела ничего, пальцами ощущая холодные и грязные каменные стены. Привыкнув к темноте, она различила на земле очертания какого-то предмета, почти на ощупь, но с большой осторожностью подобрала его и вынесла наружу. Завернутый в кусок тонкого крашеного полотна, предмет был тяжелым.

Габрия бережно положила сверток на пол и глянула на Тэм. Они засмеялись друг другу, как дети, радуясь неожиданному сюрпризу.

Нэра фыркнула.

«Ты собираешься развернуть это?»

Разматывая ткань, Габрия чувствовала, как дрожат ее пальцы. Из кусков материи выскользнула наружу маска твердого желтого металла. Золото.

Это было лицо мужчины, прекрасно сработанное и отполированное до блеска. Габрия медленно провела по нему пальцем. Кончиком его она ощутила странное покалывание и застыла. Необычайная пульсирующая сила вливалась в ее ладонь. Она чувствовала ее, эту силу, подобную той, что давали целебные камни, которыми иногда пользовался Пирс, что давала брошь, подаренная некогда лордом Медбом лорду Сэврику. Она чувствовала силу магии.

Недолго думая, она вновь завернула маску в полотно и сунула за пояс.

— Пора уходить, — сказал она.

«Ты знаешь, что это за маска?» — спросила Нэра, когда маленькая группа двинулась к двери.

Колдунья покачала головой.

— Нет. Но это слишком драгоценный сюрприз, чтобы оставить его здесь.

Они выскользнули наружу, и, после того, как Тредер и Нэра убедились, что путь безопасен, Габрия и Тэм сели в седло. Они старались ехать той же дорогой, которой пришли. Но вскоре Габрия поняла, что они совсем заблудились.

Габрия беспокойно взглянула на солнце. День клонился к вечеру. Ей вовсе не улыбалось провести ночь в этом таинственном городе, рядом с живым каменным львом, Брантом и еще какими-нибудь неизвестными злобными созданиями.

Она задумалась, размышляя над невеселой ситуацией, в которую они попали, когда Тэм тронула ее за плечо. Девочка показала на сороку, машущую крыльями у нее над головой, потом протянула руку ладошкой вверх и закрыла глаза.

К удивлению Габрии, сорока слетела прямо на ладонь Тэм и громко затрещала.

«Идите на соседнюю улицу. Поверните у разбитой статуи», — сказала птица.

Колдунья повернулась к девочке и радостно и гордо улыбнулась, прежде чем передать информацию Нэре.

Они последовали указаниям сороки и выбрались из руин на широкую улицу. Далеко впереди они увидели высокую стену с аркой. Не было признаков ни Бранта, ни Корга, но окончательно успокоилась Габрия, когда услышала крики и увидела двух всадников, выступивших из тени. Секундой позже к ним присоединились еще трое, и все они поскакали галопом к Габрии, облегченно и радостно восклицая.

Вся группа встретилась у стены.

Сесен, разведывавший обстановку, въехал из-под арки. Он увидел Габрию, и лицо его засветилось.

— Ты жива! О великий Шургарт! — Он повернулся к Этлону: — Я нашел его, лорд. Брант покинул город через другие ворота. След ведет на восток.

— Едем за ним, — сказал Этлон. — У меня нет ни малейшего желания еще раз встречаться с Коргом.

Следуя за Сесеном, они покинули Мой Туру. Где-то позади, меж руин древнего города, ревел лев гневно и тоскливо. Габрия печально оглянулась, прощаясь с магами, закончившими свою жизнь в крови, меж развалин. Она взмолилась богам, чтобы такого больше не повторилось в истории равнин.
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Габрия не говорила своим товарищам о маске вплоть до следующего дня, когда они были уже далеко от опасных развалин Мой Туры. В полдень они сделали привал.

Габрия вытащила узелок и положила его перед собой на траву. Тэм и мужчины окружили ее, наблюдая за тем, как она снимает тонкое полотно с предмета.

Сердце Габрии застучало. Она не могла поверить тому, что этот прекрасный магический предмет у нее в руках, что она может вновь и вновь поражаться его красоте, теперь уже в свете дня. Она сняла последний кусок полотна, под которым уже светилось золото. Переводя дыхание, она повернула маску к солнцу. Она сверкала и сияла так чисто и ясно, как, верно, сияла и в тот день, когда появилась на свет.

— Что это? — спросил очарованный Этлон.

— Это похоже на посмертную маску, — сказал Пирс.

Пальцы колдуньи погладили золотую щеку. Пирс прав, она действительно выглядит как посмертная маска. И если это правда, умерший человек был важной персоной. В кланах снимали маски только с тех, кто при жизни пользовался глубоким уважением и почетом.

Это было мужественное лицо, подумала Габрия. Даже по твердым линиям на металле она могла описать его истинные черты. Подбородок и лоб выказывали силу, длинный нос — упрямство, приподнятые уголки рта — чувство юмора. Присмотревшись внимательнее, Габрия разглядела ямочку на подбородке и шрам на лбу. Глаза были закрыты, но воображение подсказывало ей, что они были голубыми, как весеннее небо.

— Это изумительно, — сказал Пирс.

— Что ты собираешься с ней делать? — поинтересовался Сайед.

Габрия пожала плечами, не отводя глаз с золотого лица.

— Не знаю. Она хранит магическую энергию, но не могу сказать определенно, какой силой она обладает.

Турик поднялся на ноги и широко улыбнулся:

— Жаль, что она не может говорить.

Девушка рассеянно кивнула. Она так и сидела, не выпуская маску из рук, пока остальные обедали и купали лошадей, но ничего нового не открыла. На мягком металле не было никаких таинственных знаков, могущих хоть что-то означать. Это было просто лицо мужчины с загадочным выражением. В конце концов она снова обернула маску тканью и спрятала ее меж своих вещей. Весь остаток дня она ломала голову над ее загадкой, но так и не нашла ответа.
* * *

Они уже семь дней после приключений в Мой Туре преследовали Бранта, но, казалось, так и не приблизились к неуловимому вождю. Теперь, когда он знал, что на него охотятся, он увеличил скорость, и путешественникам стоило немалых трудов хотя бы не увеличивать разделявшего их расстояния. Он ехал впереди них и вскоре повернул к югу равнин. Всех их мучил вопрос, куда он направляется и что собирается предпринять. На восьмой день преследования они нашли ответ на один из этих вопросов.

В это утро заря была ясной и теплой, обещающей жаркий день. Легкий ветер гулял над холмами, над океаном зеленых трав вспархивали спугнутые жаворонки. Группа двигалась на юг, вслед Бранту, по краю длинного и глубокого оврага, когда хуннули резко остановились и тревожно заржали.

«Габрия, птицы смерти!» — предупредила Нэра своего седока.

Мгновением позже колдунья увидела птиц — большую стаю черных стервятников, низко реющих, круг за кругом, за ближайшим холмом.

— Глядите! — крикнула она, указывая на них рукой.

Они галопом помчались туда, взбежали на верхушку высокого холма, остановились и посмотрели вниз, на маленькую долину, окаймленную негустой порослью деревьев. Птицы кружили недалеко от них, над извилистым оврагом.

— О боги! — выдохнул Этлон.

Габрия закусила губу, чтобы перетерпеть внезапную резь в желудке. Картина, развернувшаяся перед ее глазами, была ужасающе знакомой.

— Кет, оставайся здесь, с Тэм и лошадьми, — приказал Этлон.

Остальные молча спешились и пошли пешком вниз, по долгому склону. Несколько грифов закричали и сели на деревья.

На дне оврага безжизненной грудой лежало двенадцать тел: пять мужчин, четыре женщины и трое детей, все в оранжевых плащах клана Багедин. Телеги стояли в стороне, узлы и тюки валялись меж мертвых тел. Лошади, видимо, убежали прочь.

Пирс поспешил осмотреть их, но, перевернув вялые тела и дотронувшись до их холодных лиц, он понял с неотвратимой ясностью, что все они мертвы.

Этлон и воины тем временем искали следы Бранта, ибо они не сомневались, что эта бойня, как и предыдущие, учинена им.

— Они путешествовали с телегами, с полным снаряжением и шатрами. Они, должно быть, просто отстали от своих по дороге в Тир Самод, — сказал Этлон горько, осматривая остатки обоза.

Эти события поразили его в самое сердце. Клан Багедин и клан Хулинин были связаны давними узами дружбы, вместе с отцом Этлона они стояли насмерть против лорда Медба в Аб-Чакане.

Лицо Габрии было белее мела.

— Они догоняли своих…

Она отвернулась, не в силах больше смотреть на лицо убитой молодой женщины. Его уже облепили мухи, и стервятники, осмелев, кружили все ниже.

К Этлону подошел Сесен.

— Лорд, мне удалось найти следы лишь одного человека, он не из Багедина. Все было так, как мы подозреваем.

Вождь скривился:

— Брант.

— Отпечатки копыт принадлежат все той же лошади, а отпечатки ботинок подходят тем, что мы видели в Мой Туре.

Пирс поднялся наверх с бледным помертвевшим лицом.

— Все кончено, — произнес Этлон скорее утвердительно, нежели вопросительно.

Лекарь кивнул:

— Вчера их пытали.

Сесен потемнел лицом. Этлон сжал руку в кулак и с размаху стукнул им о деревянную доску телеги.

— Почему?! Почему он это делает?! — вне себя закричал он.

«Сюда! Я в овраге», — донеслось до троих из двенадцати, причастных к магии.

В это же мгновение позвал Сайед:

— Габрия, лорд Этлон, сюда. Быстрее! — что-то в его голосе заставило Габрию и мужчин поторопиться, не задавая вопросов. Они побежали туда, откуда донесся крик Сайеда и возбужденный лай Тредера.

Сайед стоял на берегу ручья, текущего по дну оврага, и держал за ошейник беснующуюся собаку. В двух шагах от них возвышалось тело мужчины, насаженное на меч так высоко, что ноги его не касались земли. Смерть его была мучительной — глаза его остались широко распахнутыми, и лицо было страшно искажено судорогой боли. Человек был немолод. Его пропитанная кровью туника имела особый знак — вышитую на левой стороне груди золотую лошадь, эмблему конюших.

— Я попытался освободить меч, — сказал Сайед голосом, дрожащим от удивления и страха. — Но он… пошевелился.

— Это невозможно, — резко ответил Этлон. — Он мертв.

Вождь подошел к еще одному мертвецу из Багедина и после нескольких рывков вытащил меч. Но вдруг, как и опасался Сайед, мужчина дернулся. Этлон в ужасе отступил назад. Мужчина повернул голову. Он уставился на путешественников бессмысленным взглядом и промычал что-то.

Воины попятились, глаза их, казалось, вот-вот вылезут из орбит. Тредер распластался на земле у ног Сайеда. Лишь Пирс шагнул вперед, взяв мужчину за руку, попытался нащупать пульс.

— Святые Боги! — воскликнул Пирс, отбрасывая руку прочь. — Этот мужчина мертв. Его кожа холодна как камень, и сердце не бьется. Смотрите, он даже не дышит!

— Здорово, охотники. Я знаю, что вы идете за мной.

Они не сводили глаз с этого тела, заговорившего глухим скрипучим голосом покойника.

— Я оставил вам это письмо, чтобы вы знали, с кем имеете дело. Если у вас достаточно мозгов, вы повернете назад, пока еще возможно.

Мертвец переводил взгляд с одного незнакомца на другого.

— Меня перенес в этот мир из царства Сорса один из ваших, лорд Брант. Я намереваюсь остаться здесь. От людей, которые лежат мертвыми здесь неподалеку, я узнал, что в кланах есть только один человек, владеющий магией. Это женщина. И только она обладает достаточной силой, чтобы справиться со мной. Я здесь, чтобы разыскать ее.

Габрия задрожала, и Этлон придвинулся к ней ближе.

Тело тем временем продолжало:

— Если хотите отыскать меня, ищите в Тир Самод, на сборе кланов, — мертвец улыбнулся отвратительной гнусной улыбкой. — Я кое-что припас для людей Валориана.

Голова конюшего резко дернулась, голос смолк, тело вновь обмякло. Прошло несколько долгих минут, никто был не в силах пошевельнуться или нарушить молчание. Наконец Пирс нагнулся и нерешительной рукой закрыл мертвые глаза. Мужчина более не двигался.

— О Боги, что это было? — прошептал Сесен, губы его дрожали.

— Заклинание, — ответила Габрия голосом глухим, как у лежащего перед ними покойника.

Она не отводила взгляда от мертвеца. Лицо ее стало белым как бумага, и она почувствовала слабость в коленях.

— Брант, или тот, кем он стал, наложил на этого человека заклинание. Это и было его письмом.

— Кем он стал… — повторил Этлон. — Что ты имеешь в виду?

Габрия передернула плечами:

— Он говорил, что пришел из царства Сорса. Я не совсем уверена, но думаю, что есть только одно создание, реагирующее на колдовство: горфлинг.

— А что такое горфлинг? — заинтересовался Сайед.

Девушка ничего не ответила. Этлон сказал:

— Это чудовище из наших старых сказок. Считается, что они — носители бессмертного зла.

— Это не просто сказки. Горфлинги существуют, — зашептала Габрия, словно боясь говорить вслух. — Женщина болот предупреждала меня о них. — Взгляд ее стал невидящим. Она скрестила на груди руки и тяжело перевела дыхание.

Мужчины молчали, обдумывая смысл услышанного. Так же молча, они перенесли тело мертвого конюшего к остальным и положили его и его меч рядом с его убитыми товарищами.

Почуяв приближение людей, закричал стервятник, и еще несколько улетело прочь при появлении воинов Хулинина.

— Что мы будем делать с убитыми? — спросил Сайед.

— Мы их погребем, — сказала Габрия кратко.

— У нас нет времени. Тогда мы совсем потеряем Бранта из виду, — напомнил ей Этлон.

Она опустила глаза, посмотрев на убитого конюшего.

— Кто-то предал погребению весь мой клан, когда я не смогла этого сделать. Может быть, это был кто-то из Багедина. Похоронить их — самое малое, что мы можем для них сделать. Кто-нибудь после нас воздвигнет им траурный холм.

Вождь кивнул. Как бы ни хотел он настичь Бранта — или горфлинга, что управлял им, — в глубине души он знал, что она права. Они не могут оставить убитых на растерзание стервятникам.

Погребение заняло у путешественников все оставшееся утро. Используя обломки телег, несколько поваленных сухих деревьев и вообще все, что могло гореть, они воздвигли навес и положили тринадцать мужчин и женщин рядом, рука к руке, вместе со всем их дорожным скарбом. Кет и Тэм уложили лошадей на землю, Габрия запела протяжную похоронную песню и подожгла навес. По долине пополз черный дым, его острый запах отогнал грифов, одного за другим.

К полудню вновь вышли на след Бранта, держа путь на юг. Ехать им было тяжело, гнев и беспокойство прибавляли веса их поклаже. К заходу солнца они разбили лагерь в расщелине, меж двух холмов. Габрия развела костер, и все сгрудились вокруг яркого пламени, дающего тепло. Говорить никому не хотелось.

Нарушила тишину Габрия. Она подняла глаза к усыпанному звездами чистому ночному небу и произнесла:

— Этлон, я хочу навестить Клятвопреступников.

Все мужчины повернулись к ней.

— Нет, — категорически сказал вождь.

Габрия продолжала смотреть на небо задумчивым взглядом.

— Если мне будет нужно, я уйду без твоего разрешения.

Этлон закрыл глаза и подавил гнев, начавший было закипать в нем от тона ее голоса:

— Почему? Почему к ним?

— Они могут оказаться единственными, кто способен помочь мне.

Он потребовал объяснений:

— Помочь тебе в чем?

Габрия опустила взгляд и качнула головой.

— У них в Цитадели есть книги, оставшиеся со времен древних колдунов. Я думаю. Сет поможет мне подыскать что-нибудь, подходящее для борьбы с горфлингом.

— Почему ты так уверена, что это горфлинг? Все твои доказательства — это слова мертвеца, — рассерженно сказал Этлон.

— Я не уверена, но все сходится. Что нам известно? Брант вызвал к жизни какое-то зло, а затем потерял все человеческое, что ему было присуще. Он стал совершенно другим, мы все это сознаем. Я думаю, что он просто попал под власть горфлинга. Это может быть только их работа: они овладевают чьим-нибудь телом и, хорошенько выпотрошив чужие мозги, используют его как собственную оболочку.

— Так почему бы нам не убить это тело? — предложил Сайед.

— Мы, конечно, можем это сделать, но ведь горфлинг-то бессмертен. Он просто найдет другое тело.

Этлон наклонился вперед.

— И как же мы уничтожим его?

Габрия всплеснула руками и крикнула с досадой:

— Не знаю! Горфлинг — порождение магии, значит, и поддается только действию магии. Потому-то я и хочу встретиться с Клятвопреступниками.

— Но мы — владеющие магией, — сказал Сайед, указывая рукой на себя и на Этлона. — Мы можем помочь.

Девушка энергично покачала головой.

— Я не в силах обучить вас настолько, чтобы мы втроем одолели горфлинга. Посмотри, что он делает с людьми. Тебе пора бы задуматься.

— А если он убьет тебя? — сказал Этлон. — Кто будет бороться с ним дальше? Ты думаешь, мы сможем остаться в стороне и спокойно наблюдать за поединком, когда ты встретишься с ним лицом к лицу?

Сердце Габрии учащенно забилось. В первый раз Этлон заговорил о своем таланте в таком тоне. Тем не менее она постаралась скрыть свое возбуждение от посторонних глаз и отрицательно покачала головой. Она не хотела, чтобы он выучился магии лишь для того, чтобы умереть от руки горфлинга.

— Этлон, давай сначала узнаем, как справиться с ним, а потом решим, кто будет это делать.

Этлон вздохнул.

— Ну хорошо. Мы едем к клятвопреступникам. Только ты и я. Остальные едут за Брантом, чтобы не потерять след.

Воины запротестовали. Они боялись Клятвопреступников, как боялся их любой здравомыслящий человек на Равнинах Темной Лошади, и тем более велика была их обязанность защищать своего вождя.

— Это приказ, — остановил возражения Этлон. — Нет смысла гневить Сета и его учеников и последователей таким количеством визитеров. Со мной и Габрией все будет в порядке. Вам и так достаточно забот с Брантом.

Воины были вынуждены согласиться, и Габрия с облегчением кивнула. Она знала, что Сайед с большей охотой поехал бы с ней, но и он подчинился решению Этлона.

Позже, положив посмертную золотую маску в маленькую сумку, которую она собиралась взять с собой, колдунья подумала: а может быть. Сет поведает ей что-нибудь и об этом талисмане? Но она тут же отбросила прочь всякую надежду на это: вполне возможно, что Клятвопреступники вовсе откажутся говорить с ней.
* * *

Спутники оставили лагерь вскоре после восхода солнца. Сесен повел свою группу на юг, Этлон, Габрия и три хуннули повернули на запад — им нужно было добраться до северного склона хребта Химачал, где и располагалась цитадель Крат.

По подсчетам Этлона, их путешествие должно было продлиться около четырех дней — столько времени понадобится им, чтобы достичь цитадели, поговорить с Сетом и, вернувшись обратно, соединиться со своими. Он страстно молил богов, чтобы этот поход к клятвопреступникам окончился благополучно. Он сомневался. Культ Крат ревностно хранил свои тайны. Они получили титул Клятвопреступников за то, что нарушили данный вождям и кланам обет верности и навсегда покинули трелд, укрывшись в своем горном храме. Даже если они располагали необходимой для Габрии информацией, они могли принципиально не прийти на помощь людям клана.

Этлон не мог отогнать тревогу и страх, охватившие его при мысли о людях хлыста, как их называли. На своих плечах Клятвопреступники носили плащ подозрений, сотканный слухами и рассказами об их ужасных деяниях. В отличие от мужчин кланов, которые поклонялись двум богам мужского пола, клятвопреступники чтили Крат, черную сестру Амары. Но там, где Амара являлась воплощением всех достоинств женщины, ее сестра была олицетворением ее темных, непредсказуемых сторон. Крат покровительствовала необузданной страсти и ярости, зависти и таинственности. Ее разрушительная сила была результатом ее методов, ее способов борьбы, то неспешных, но искусных и хитрых, то внезапных и не поддающихся расчету.

В соответствии с этим последователи Крат становились искушенными и опытными убийцами — такова была цель, которую ставило им служение их кровожадному идолу. Металлов они не признавали и не употребляли. Единственным их оружием были их собственные тела, их хлысты да еще некоторые приспособления из кожи и камня. В их неписаном кодексе считалось, что Клятвопреступник должен быть способен задушить взрослого мужчину с помощью только рук и снести голову одним ударом хлыста.

Кланы поглядывали на поклонников культа с неприязнью и страхом. Их отталкивала не столько жестокость Клятвопреступников, сколько их кошачья увертливость. Их тихая, незаметная и внезапная манера убивать была непостижима для мужчин клана. Культисты, со своей стороны, тщательно оберегали свои профессиональные секреты. Они презирали устои кланов и держались отчужденно за своими крепкими стенами.

Приближаясь к этим стенам, Этлон острее, чем когда бы то ни было, чувствовал, как не хватает ему Брегана и его спокойной уверенности, его опыта и мудрости, особенно сейчас, когда приходится иметь дело с Клятвопреступниками. Ладонь вождя нервно сжала рукоять меча. Если понадобится, он по камням разберет цитадель Крат, чтобы получить необходимые для Габрии сведения. Убийца Брант слишком запачкался в крови кланов, чтобы оставить его в этом мире безнаказанным.

К полудню следующего дня из-за горизонта показались серо-голубые пики гор Химачал. Эта горная цепь была много меньше хребта Дархорн, вершины ее были не столь высоки, но склоны круты и опасны.

По счастью, Габрии и Этлону не нужно было высоко забираться. Цитадель Крат располагалась с северной стороны хребта, у самого его подножия, недалеко от Гелдрин Трелд. Найти цитадель было несложно, зато почти невозможно войти туда.

Уже несколько дней стояла теплая и ясная погода, но к полудню вдруг поднялся ветер, сгоняя облака в кучу. Полоска неба над горизонтом начала темнеть, приобрела серо-стальной цвет, становясь все шире. Габрии и Этлону не приходилось подстегивать лошадей: хуннули почуяли приближение шторма и ускорили бег. К вечеру глазам их открылся вид на цитадель — она находилась на лесистом склоне несколькими милями южнее. Всадники переменили направление и поспешили на юг, обгоняя дождь.

Вскоре они вышли на каменистую тропу, что тянулась параллельно горным пикам. Габрии и Этлону было известно, что эта древняя дорога вырублена здесь не кем иным, как людьми с запада. Сыновьями Орла, покорившими равнины задолго до появления Валериана. Они-то и воздвигли крепость Аб-Чакан, развалины которой лежали южнее всего в нескольких днях пути. Дорога бежала мимо Аб-Чакана и реки Айзин, теряясь где-то около Дангари Трелд, у южного конца хребта.

Мало-помалу всадники приближались к цитадели.

У подножия серого каменистого склона, где она возвышалась, лошади перешли на шаг, и Габрия и Этлон с внезапно охватившим их трепетом взглянули на черные башни. Всадники поежились. Никто из них никогда не был в этих краях, потому что народ кланов бежал этих мест, как чумы.

Цитадель располагалась на плоской каменистой площадке.

Когда Этлон и Габрия достигли площадки, небо было уже полностью затянуто тучами. Поднимавшиеся перед ними горы потеряли свои вершины в тумане, с севера и с запада всадников обложили черные завесы дождя. Габрия зябко поежилась и закуталась в плащ поплотнее.

По узкой тропке хуннули приблизились рысью к массивной стене. Высокие полукруглые ворота были такими узкими, что сквозь них едва могла протиснуться телега. Лошади остановились; Эурус бил копытом по твердой земле.

Грозная тишина нависла над ними, никто не отреагировал на присутствие всадников. Казалось, жизнь совершенно замерла за этими толстыми стенами. Ни знамен, ни флагов на башнях, ни дыма костра, ни света факела. Ни единой живой души, даже часовых у ворот.

Несмотря на это, Габрия чувствовала, что за ней и Этлоном пристально наблюдают, и больше доверяла своим ощущениям, нежели глазам. Запрокинув голову, она окинула взглядом высокие стены.

— Они знают, что мы здесь, — заключила она.

— И что же от нас требуется, постучать? — Этлон соскользнул со спины Эуруса на землю. — Сет! — позвал он, подобрав с земли камешек и кинув его в ворота.

Камень упал, стукнувшись о дубовую дверь, и снова воцарилась тишина. На землю, прибив пыль, упали первые крупные капли дождя.

После нескольких безуспешных попыток высадить дверь плечом Этлон повернулся к Габрии и покачал головой.

— Эта дверь имеет ту же магическую систему защиты, что была в Аб-Чакане, помнишь эти маленькие глиняные дощечки? Мы не сможем сдвинуть ее с места даже при помощи сотни здоровых мужчин. — Он пожал плечами и, улыбнувшись, добавил: — Может быть, они не отвечают, потому что прячутся от дождя.

Габрия раздраженно мотнула головой.

— Сет! — крикнула она стенам. — Колдунья пришла просить тебя о помощи.

И снова тишина, нарушаемая лишь участившимся стуком падающих капель. Габрия чувствовала, как в ней закипает гнев. Она понимала, что Клятвопреступники — там и знают о ее присутствии, но она не имела возможности тратить время попусту и играть в их игры.

— Они испытывают меня. Если мы хотим войти, нам придется войти самим.

Этлон бросил быстрый взгляд на стены и кивнул. Одним богам известно, как отреагируют Клятвопреступники на высаженную дверь, но если они не собираются отвечать, другого выхода не остается. Все же, после недолгих размышлений, он снял свой меч и положил его на землю у стены. Укрытие ненадежное, но что поделаешь? Совершенно незачем вызывать излишнюю враждебность по отношению к себе.

Габрия поняла его и передала ему свой кинжал. Клятвопреступники презирали металл, и вносить сталь за стены не следовало бы. Кроме того, Габрия знала это очень хорошо, если они захотят ее смерти, никакое оружие не спасет ее.

Она подождала, пока Этлон вновь взобрался на лошадь, затем откинула капюшон и пристально посмотрела на дверь. Как жаль, что нет грозы — обычный дождь не подпитывал ее энергии. Она бы смогла использовать удвоенную силу, чтобы сокрушить эти ворота с энергетической защитой. Интересно, владеет ли кто-нибудь из культистов магией, мелькнуло в мозгу Габрии. Кто-то же должен установить систему защиты.

Но, внимательно изучив резные глиняные таблички, прикрепленные по обеим сторонам двери, она поняла, что система очень старая. Сет говорил, что у Клятвопреступников есть коллекция заклинаний и заговоров, оставленных древними колдунами. Все они как нельзя лучше защищали от посягательств простых смертных, но против искусной и сильной магической атаки они были слишком слабы.

Не обращая внимания на струйки холодной воды, стекающие по шее и забирающиеся под плащ, Габрия подняла ладонь и начала заклинание. Талисман на запястье привычно засветился глубоким, изнутри идущим светом. Она не замечала ничего вокруг, не замечала Этлона, зачарованно наблюдающего за ней. Произнеся команду, она протянула руки к табличкам, вытянув пальцы, и сконцентрировала энергию на их кончиках. Магической защиты хватило всего на несколько секунд, затем с оглушительным треском глиняные задвижки упали на землю. Габрия произнесла вторую команду. Затрещав еще сильнее, дубовая дверь лопнула посередине и, слетев с петель, с грохотом, от которого содрогнулась земля под ногами, упала.

Габрия, обернувшись, глянула на Этлона торжествующе. Она была польщена, когда он, одобрительно кивнув, жестом уступил ей право пройти первой.

Нэра фыркнула и опасливо перешагнула через поваленную дверь, за ней — жеребенок и Эурус. Они вступили в пустынный темный двор. Габрия не опускала руки, чтобы каждый, кто, оставаясь невидимым, наблюдал за ней сейчас, заметил сверкающий на запястье камень. Она и Этлон были до предела напряжены, готовые на каждом шагу встретить внезапную атаку или другую неведомую опасность.

Но нападать на них, видимо, никто не собирался. Вместо этого из глубокой тени, отбрасываемой главной башней, навстречу им выступила высокая фигура в длинном черном плаще. К поясу плаща был пристегнут хлыст, широкий капюшон почти полностью закрывал лицо. Человек застыл на ступенях прямо перед хуннули и медленно откинул капюшон. При сумрачном свете дня всадники тотчас узнали худое, горбоносое лицо Сета, родного брата лорда Сэврика и верховного жреца Культа Хлыста.

— Добро пожаловать в цитадель Крат, Колдунья, — сказал он холодно.

Девушка лишь кивнула в ответ. Она не спешилась, но лишь выпрямилась в седле и посмотрела в лицо Сету с холодной невозмутимостью. Последователи Крат говорили, что, глядя на человека, они видят самое его сердце, видят все тайники его души, видят зло, спрятанное за маской его физической оболочки. Зная это, редкие люди отваживались заглянуть в глаза Клятвопреступнику, но не такова была Габрия. Она видела ужас и горе, падения и триумфы и давно узнала истинную цену всякого рода маскам. Она научилась оставаться самой собой, постигнув, что только это поможет сохранить спокойствие во всех ситуациях жизни. Она не боялась того, что Сет заглянет в ее сердце, она достаточно хорошо знала себя, и ей нечего было скрывать.

Похоже, что жрец пришел к такому же заключению, потому что кивнул, вновь закрыл лицо капюшоном и повернулся, жестом пригласив их следовать за собой. Габрия проверила, на месте ли золотая маска, и, убедившись, что все в порядке, спешилась. Вместе с Этлоном они поспешили за жрецом. Хуннули остались снаружи, скрытые тенью навеса.

Жрец провел своих визитеров по лестнице к главному холлу. Большая комната была почти совершенно темной, за исключением яркого пятна огня в камине, у противоположной стены.

Пламя почти не давало света, но, привыкнув к темноте, Габрия и Этлон огляделись. В отличие от роскошных покоев дворца мэра в Пра-Деш эта комната была пустой и мрачной. Ни ковров на полу, ни гобеленов на стенах, лишь голые каменные стены. Единственным предметом мебели был длинный, придвинутый к камину стол. Ступени у правой стены, убегавшие вверх, вели в галерею.

В самом дальнем углу комнаты находилась огромная раскрашенная статуя, злобно взирающая на нежданных посетителей. По выкрашенному красной краской лицу и многорукому телу Габрия узнала Крат. Богиня сидела, вытянув вперед шесть рук, лицо ее было перекошено и язык высунут наружу.

Габрия вздрогнула и-отвернулась. Безмолвно попросив Амару о защите здесь, в доме ненависти, она прошла в глубину комнаты вслед за Сетом.

Жрец повернулся к огню и молчал несколько минут, не предложив гостям ни еды, ни питья. Когда он наконец заговорил, то сказал только:

— Должно быть, вам очень нужна помощь, если для этого потребовалось ломать дверь.

— Если бы вы сразу ответили нам, дядя, в этом не было бы нужды, — отрезал Этлон.

Высокий жрец повернулся к вождю. Лицо его все еще было скрыто капюшоном плаща, но Этлон заметил, как глаза его вспыхнули. Вождь стиснул зубы и встретил пронзительный, немигающий взгляд Сета. Однажды он не выдержал беспощадного света этих глаз, но то было больше года назад. Сейчас он собрал все свои силы, чтобы не отвести взгляда и остаться неподвижным. Ощущение было то же, что смотреть в глаза кобре.

Внезапно Сет откинул капюшон. Этлон и Габрия удивленно заметили усмешку, скривившую его губы.

— Ты стал сильнее по сравнению с прошлым летом, племянник, — заключил Сет. — Итак, зачем вы здесь?

— Мы думаем, что лорд Брант использовал Книгу Матры, чтобы вызвать горфлинга, — сказала Габрия без предисловий.

Бесстрастное и твердое лицо Сета заметно побледнело:

— Откуда вы знаете?

Габрия описала свое видение, события в Пра-Деш и изменившееся поведение Бранта. Когда она повторила письмо, переданное устами мертвеца. Сет сжал губы.

— По тому, что мы знаем о горфлингах, я заключаю, что вы правы, — сказал он, помолчав. — Он просто захватил человеческое тело.

Колдунья кивнула.

— Я надеялась отыскать в вашей библиотеке что-нибудь подходящее. Нам нужно найти способ уничтожить его.

Верховный жрец хранил молчание, словно был во власти сомнений. Затем, по-прежнему не говоря ни слова, снял со стены факел и направился к ведущим вверх ступеням. Этлон и Габрия поспешили за ним.

Поднимаясь по лестнице, девушка заметила несколько темных фигур, стоявших у входа в галерею. Заметив жреца, фигуры растворились в темноте, и, когда Этлон и Габрия ступили в галерею, она была совершенно пуста. Тем не менее путешественники ощущали присутствие осторожных и подозрительных людей, притаившихся в каждом неосвещенном углу.

Сет не обращал на них никакого внимания, он вел своих гостей вперед, мимо запертых дверей, через путаницу коридоров, вверх и вниз по ступеням, в самое сердце цитадели. И где бы они ни шли, Этлон и Габрия скорее чувствовали кожей, чем видели или слышали, неослабевающее внимание невидимых наблюдателей.

Наконец Сет остановился перед внушительных размеров дверью, запертой хитрой конструкции замком. Путешественники, как зачарованные, смотрели, как Сет, достав небольшой ключ, один за другим терпеливо отпирал мириады задвижек. Наконец он толкнул дверь и вошел. Этлон и Габрия тоже ступили внутрь и удивленно осмотрелись. Просторная комната была заполнена книгами. Хотя многие полки пустовали, здесь, по-видимому, хранилась не одна сотня фолиантов.

Книги считались собственностью и привилегией кланов — создать их было трудно и трудно хранить. Обычно лишь лекари, жрецы да вожди умели читать, хотя случалось, что воеводы, семьи вождей и жрицы Амары заучивали трудные заклинания. Габрия никогда этому не училась и теперь, глядя на книжное богатство Клятвопреступников, подумала, что неплохо было бы иметь хотя бы день тренировки.

— А я думала, что Медб уничтожил ваши книги, — сказала она.

— Да, некоторые из них. Но самые ценные нам удалось сохранить. — Он укрепил на стене факел и указал на стол и скамьи, стоявшие посередине. Затем молча повернулся к полкам. — Боюсь, здесь слишком мало из того, что может помочь вам, — сказал он, внимательно изучая корешки.

Сердце Габрии упало. Она слишком надеялась на этот источник и теперь не знала, что делать.

— Вы не знаете, кто еще может обладать полезной информацией? — спросила она через силу.

Жрец вынул несколько томов и, пролистав, засунул обратно.

— Я все это читал. Здесь только обзорные сочинения о магии. Проблема в том, что о горфлингах почти ничего нет. Все, что мы знаем, — это то, что их легко вызвать, но они хитры, жестоки и порочны. Вкусив человеческой крови, они могут завоевать любое тело, какое только пожелают. Отослать их обратно крайне трудно.

— Отослать их обратно куда? — спросил Этлон.

— Горфлинга невозможно уничтожить, его можно лишь вернуть к Сорсу, в царство мертвых.

— Как?! — нетерпеливо воскликнула Габрия.

Ответ Сета охладил ее пыл.

— Я не знаю. Единственно, кому удалось удачно вызвать горфлинга — Матре и Валериану. Заклинания Матры, кажется, вот в этом томе.

Габрия вздохнула:

— Это нам не слишком поможет.

— А Валериан? — сказал Этлон.

— Валериан никогда ничего не записывал. Он не желал, чтобы заклинания, касающиеся горфлингов, были сохранены.

Вождь зашагал к полкам.

— Итак, мы осуждены остаться один на один с кровожадным созданием, и нет никакой возможности от него избавиться, — раздраженно подытожил он.

Сет обратил на племянника свой взгляд василиска:

— Я не сказал, что нет никакой возможности. Тело горфлинга несовершенно, как любое человеческое тело, и его возможности в использовании магии ограничены его знаниями и телесной немощью. Его можно уничтожить, надо лишь запастись терпением, силой и смелостью.

— Полезный совет был бы более кстати, — проворчала Габрия. Она повернулась к Этлону, собираясь ему что-то сказать, но тяжелый сверток, выскользнув из-за пояса, больно упал ей на ногу. Она сразу вспомнила о маске.

— Может быть, вы скажете мне, что это такое, — сказала она, распаковав маску и положив ее на стол.

Выражение лица Сета не изменилось, но он шагнул к столу и взял золотой слепок в руки.

— Откуда это у вас?

— Я нашла это в Мой Туре.

Жрец поднял голову и пристально посмотрел на Габрию.

— Вы были в Мой Туре? Корт все еще там?

— Да, — ответила она с полуулыбкой, — благодаря ему мы и нашли маску. Она была спрятана в храме.

— Боги направляют вас, — прошептал Сет.

— Вы знаете, что это? — спросил Этлон.

— Это посмертная маска Валериана. Если что-нибудь и может помочь вам в борьбе с горфлингом, то эта маска — наверняка.

— Как? — подскочила Габрия.

— Маска эта когда-то была могущественным талисманом. Ее использовали в тайных церемониях поклонения Валориану. Когда кланы разрушили Мой Туру, маска и все, кто ее касался, исчезли.

Этлон скрестил на груди руки.

— Откуда вы про это знаете?

Сет махнул рукой в сторону книжных полок.

— Все это описано вот в этих томах.

— Но вы не знаете, как использовать силу маски, — печально сказала Габрия.

— К несчастью, нет. Это было тайной, которой владели лишь жрецы культа Валориана. Тем не менее, если магия все еще остается в силе, то вам, возможно, удастся раскрыть секрет действия маски и применить ее для своих целей.

Габрия разочарованно кивнула.

Верховный жрец так и не сообщил ей ничего полезного — только загадки, намеки и вопросы, на которые нет ответа.

Сет аккуратно завернул маску в полотно и вернул ее Габрии.

— Мне очень жаль, что я не смог помочь тебе. Колдунья. Но ты не должна прекращать поисков. Горфлинг силен, но, будучи в теле человека и наделенный магическими способностями, он стал еще сильнее. Его просто необходимо отослать обратно, иначе не избежать катастрофы.

Колдунья снова кивнула, не отвечая. Да и говорить было больше не о чем. Жрец молча повел своих гостей обратно. Он проводил их к выходу. Несмотря на дождь и поздний час, он не предложил им остаться, а они не просили об этом.

Перед тем как Габрия шагнула вниз по ступенькам к ожидавшей ее хуннули, верховный жрец положил руку ей на плечо.

— Если тебе повезет в поединке, Колдунья, приходи сюда. У нас есть другие книги и реликвии из Мой Туры. Они по праву принадлежат людям, владеющим магией. Я научу тебя, как ими пользоваться.

— Спасибо, жрец, — сказала она серьезно. — Я приеду.

Провожаемые настороженными взглядами невидимых культистов, Габрия и Этлон сели в седла и покинули цитадель.
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Этлон и Габрия ехали не останавливаясь, ехали в темноте, все по той же каменной тропе, ведущей их на юг меж зубцов гор Химачал. Мужчина и девушка молча скакали бок о бок, погруженные в мрачные раздумья.

На рассвете они достигли реки Айзин и крепости Аб-Чакан, что стояла на одном из ее берегов. Всадники замедлили шаг, вступив в долину реки, и их глаза обратились в сторону разрушенной крепости и двух траурных холмов. Тот, что был больше, был могилой павших воинов клана; другой служил последним пристанищем лорда Сэврика.

Безучастный ко всему, Этлон смотрел на могилу отца, и в памяти его всплывали часы, дни и годы, проведенные с ним. Немного погодя он сжал пальцы в кулак и помахал рукой, посылая отцу последний привет. Они ехали дальше, но долго еще после Аб-Чакана лицо Этлона оставалось задумчивым.

Река Айзин, вдоль которой ехали всадники, вела их прямо в Тир Самод, куда сейчас начинали съезжаться кланы. Этлон и Габрия надеялись встретить свою группу где-нибудь неподалеку. К полудню они сделали остановку, чтобы лошади отдохнули и выкупались.

Габрия и Этлон спешились и медленно пошли к реке. По дороге в цитадель они почти не разговаривали. Сейчас они поняли, что их спокойному одиночеству скоро придет конец.

Они смущенно поглядели друг на друга, сознавая неотвратимость предстоящего разговора. Начинать, похоже, ни один из них не собирался. Этлон многозначительно прокашлялся; Габрия, сложив на груди руки, молча смотрела на сверкающую гладь реки.

Наконец она нарушила молчание:

— Что бы ты ни думал обо мне, Этлон, я хочу, чтобы ты знал: я не собиралась разрывать нашей помолвки. Той ночью, в Джеханан Трелд, между мною и Сайедом ничего не было.

Сердце Этлона бешено заколотилось. Он сложил руки за спиной, ломая пальцы. Каким-то шестым чувством он понимал, что она говорит правду.

— Сайед дал хороший повод ко всякого рода домыслам, — глухо сказал он. — Прости меня. Мне бы следовало доверять тебе больше. Мне бы следовало выслушать тебя.

Девушка молчала. Она помнила данное себе обещание избегать сближения как с Этлоном, так и с Сайедом до тех пор, пока не минует опасность. Но такой шанс нельзя было упускать. Этлон значил для нее слишком много.

— У нас еще не все потеряно, — сказала она, трогая пальцем амулет на руке. — Я не хочу, чтобы все это закончилось так печально.

Солнце заиграло на золоте браслета, и он удивился и обрадовался тому, что она все еще носит его подарок.

— И я тоже. Твоя дружба дорога мне, и я не могу позволить себе роскошь потерять ее.

— Может, мы бы смогли забыть старое…

Он усмехнулся:

— Если боги дадут нам на это время.

Габрия взглянула на него.

— Разве нельзя попытаться?

— А Сайед?

— Что Сайед? Он тоже мой друг.

— Тогда посмотрим. В эти дни может случиться очень многое.

Габрия, улыбнувшись, протянула ему руки, и он крепко стиснул ее ладонь. Она почувствовала силу его пальцев и тепло его кожи; сердце ее учащенно забилось.

Они оседлали хуннули и опять направились к югу. Через несколько часов Эурус и Нэра увидели оставшуюся часть группы, отдыхавшую на берегу, далеко впереди. Хуннули приветственно заржали.

Сайед, посадив сзади Тэм, выехал им навстречу. Девочка спрыгнула с лошади прежде, чем та остановилась, и побежала к жеребенку. Обвив ручонками его шею, она радостно помахала Габрии и Этлону, затем, к великому удивлению Габрии, не вернулась на свое обычное место позади нее, а взобралась на лошадь Сайеда. Юноша взъерошил ей волосы.

— Пока вы отсутствовали, я снискал расположение нашего маленького друга, — пояснил он Габрии, когда они рысью направились к остальным.

Колдунья улыбнулась:

— Чудесно. И как же это произошло?

— И сам не знаю. Мы сблизились с той поры, когда я настоял, чтобы ее взяли в пещеры Пра-Деш, но сейчас, думаю, ей просто было одиноко без тебя. Она словно приклеилась ко мне.

Габрия посмотрела на девочку, обнимающую Сайеда за талию.

— Только не шути ее привязанностью, — предупредила она. — Тэм слишком много теряла в своей короткой жизни.

Он кивнул. Они подъехали к воинам и Пирсу, и дальнейший разговор стал невозможен в буре приветствий, вопросов и ответов.

— Лорд, вы были правы, — сказал Сесен Этлону, когда всеобщее возбуждение улеглось. — Брант уже двое суток идет вдоль реки на юг. Думаю, он, как и прежде, обгоняет нас примерно на день.

— И направляется в Тир Самод, — Этлон помрачнел.

Одна мысль о присутствии горфлинга среди ничего не подозревающих людей бросала его в жар.

Вождь повернулся к Габрии:

— Не думаю, что мы сможем обогнать это чудовище, чтобы поспеть на сбор первыми, и не думаю, что здесь нам поможет магия.

— К несчастью, да. Перемещать людей с помощью магии слишком опасно и ненадежно. Может ничего не получиться. И потом мы потеряем след Бранта. Нельзя поручиться, что он не изменит своих намерений и появится в Тир Самод. Кроме того, — она потрепала Нэру по черной шее, — мы не сможем переправить хуннули. А без Нэры я не смогу бороться.

Полузакрыв глаза, вождь посмотрел на юг, где зеленые равнины убегали к горизонту. Он знал, что Брант слишком далеко отсюда, но вопреки здравому смыслу продолжал искать глазами на холмах признаки горфлинга. Наконец он, вздохнув, отвернулся и велел собираться в путь.

И снова они подгоняли своих лошадей весь остаток дня, вплоть до поздней ночи.

Наскоро перекусив, Этлон увел Габрию подальше от лагеря, на песчаный берег реки. Несколько минут он ничего не говорил, задумчиво глядя на воду.

Теплая бархатная тишина ночи опустилась на них, звезды смотрели крупно и ярко.

Наконец Этлон глубоко вздохнул.

— Ты как-то спрашивала меня, — начал он, — не думаю ли я, что отец был бы разочарован в тебе и в твоей силе.

Девушка обратила к нему внимательный взгляд, тронутая печалью и сожалением, звучавшим в его голосе.

— И я сказал тебе тогда, что он должен гордиться твоей смелостью.

Этлон умолк. Он страстно хотел обнять ее, прижать к себе, почерпнуть поддержку в ее удивительной внутренней силе, но он знал, что не сделает этого. Он должен идти до конца в принятом им решении, твердо и честно глядя в глаза реальности, иначе он никогда не овладеет магией.

В Пра-Деш он понял, что не сможет зарыть свой талант в землю, но лишь сегодня, проезжая мимо могилы отца в Аб-Чакане, он почувствовал, что решение его вполне твердо. Сейчас, стараясь унять нервную дрожь в руках, он ощущал необычайную легкость мысли и в то же время растущее чувство вины за то, что так долго прежде боялся посмотреть правде в глаза. Сегодня, сейчас, он принял эту уникальную черту своей натуры — талант к запретному искусству.

— Отцу было бы стыдно за меня, — продолжал он. Он поднял руку, пресекая возражение Габрии. — Сэврик всегда учил меня использовать все силы и способности, данные мне природой, — зубы Этлона блеснули в улыбке. — Пережив потрясение, что сын его — из породы колдунов, он был бы в гневе, если бы узнал о моем отказе развить этот талант. Я сделал выбор, Габрия, — сказал он горячо. — Я — владеющий магией. И я хочу обучиться всему, что составляет эту великую науку.

У Габрии перехватило дыхание. Она была сражена убежденностью и непреклонностью его голоса и стиснула его руки.

Он подался вперед, сплетя свои пальцы с ее.

— Мне нужна твоя помощь, Габрия. Научи меня твоему ремеслу.

Габрия сглотнула подкативший к горлу комок.

— Нет, — ответила она твердо.

— У меня есть талант. Мне необходимо лишь научиться им пользоваться.

Она смотрела на него, раздираемая страхом и радостью. Она знала, почему он сейчас так тверд: он хочет помочь ей в борьбе с горфлингом. Разум ее протестовал. Если она попытается обучить его и Этлон, будучи слабым и плохо тренированным, встретится с горфлингом, он погибнет. Но с другой стороны, вождь, принявший решение, был чертовски упрямым человеком. Если она не согласится, он попробует учиться сам, она знала, и в итоге навредит себе, упражняясь в каком-нибудь заклинании.

— Этлон, — крикнула она отчаянно, — умоляю тебя, подожди! Я не могу тебя обучить. Я сама слишком мало знаю.

Он выпустил ее руки, поднялся и отступил на несколько шагов.

— Тогда мне остается надеяться только на себя. Это делается так? — он прошептал несколько слов, те самые, что произнесла Габрия в тюрьме Пра-Деш, создавая шары света.

К ее удивлению, неяркие круги света начали расти над их головами. В считанные секунды, однако, ситуация вышла из-под контроля, нимбы вспыхнули ослепительно яркими, белыми шарами пламени. Стало нестерпимо жарко.

Габрия сосредоточила все свое внимание и энергию на полыхающих горячих кругах.

— Хорошо, — закричала она. — Я научу тебя, чему сумею.

— Тогда покажи мне, что делать с ними? — воскликнул он.

Девушка вздохнула. Сейчас она без труда могла убрать эти нимбы сама, но если он и вправду так жаждет учиться, самое время начать.

— Сконцентрируйся на словах заклинания, — крикнула она, стараясь перекричать нарастающее гудение пламени.

Она наблюдала, как вождь закрыл глаза и простер руку к свету. Горящие шары колыхнулись и начали медленно таять, но затем снова вспыхнули, ярче прежнего.

— Сосредоточься! — скомандовала Габрия. — Ощути свою силу.

Этлон начал все сначала. Лицо его было напряжено, лоб покрылся каплями пота. На этот раз, отогнав мысли о светящейся сфере и желание уничтожить ее, он сосредоточился на ощущении собственной силы, прорвавшейся наружу из каких-то неведомых тайников. Подобное чувство уже посещало его дважды: когда он спас Габрию от Женщины болот и во время дуэли с Гринголдом. Но тогда магия его была бесконтрольной и неосознанной. Теперь же он регулировал ее силу и формировал ее. Когда в конце концов он открыл глаза, слепящий свет исчез, а Габрия улыбалась.

— Я смог! — он засмеялся, как маленький мальчик, и, подхватив Габрию на руки, закружился с ней.

Из темноты выступили обеспокоенные воины, с мечами наготове.

— Что происходит? С вами все в порядке? — заговорили они разом.

Вождь махнул на них рукой:

— С нами все прекрасно.

— А что это был за свет? — допытывался Сайед.

Этлон не колебался ни секунды. Он решил овладеть колдовством вне зависимости от того, что о нем подумают в клане, но ему так нужна была сейчас поддержка товарищей. Он выгнул бровь и сказал:

— Я попробовал создать светящийся шар с помощью заклинания. Ситуация немножко вышла из-под контроля.

Пирс, по-видимому, не удивился. Он одобрительно кивнул. Трое воинов глядели на своего вождя, потеряв дар речи. Сесен переводил взгляд с Этлона на Габрию и обратно.

Валар прокашлялся и медленно произнес:

— Но, лорд, закон, запрещающий колдовство, еще не отменен. А если вас сошлют или приговорят к смерти?

Вождь Хулинина ответил:

— Я думал об этом и о многом еще. Я вполне понимаю, что ставлю под удар свой авторитет правителя, но я не могу более поворачиваться спиной к таланту, с которым был рожден. Приближается час, когда мы столкнемся лицом к лицу с горфлингом, и мечей в этой борьбе будет недостаточно.

В течение долгой мучительной минуты воины смотрели на него, затем один за другим вложили оружие в ножны и повернули к лагерю.

Этлон проводил их взглядом. Они не запрыгали от радости, но, с другой стороны, они и не осудили его безоговорочно. Он тихо вздохнул. Потребовать от воина послушания на поле битвы было проще простого, но как прикажешь своим людям принять тебя как мага? Он мог только надеяться на то, что их преданность и уважение помогут ему убедить их. От отношения к нему этих троих зависит и отношение всего клана.

Сайед наблюдал за происходящим с глубоким интересом, сознавая всю важность принятого Этлоном решения. Он сунул свою кривую саблю в кожаные ножны и стоял подбоченясь, тело его было напряжено в предвкушении чего-то необычного.

— Прекрасно! Габрия, теперь ты сможешь учить нас обоих.

— Не сейчас, — торопливо сказала она. — Уже слишком поздно.

— Надо же когда-нибудь начинать, — возразил Этлон.

Габрия застонала. Она и Этлона-то собиралась обучать только из страха, что он выкинет что-нибудь непредсказуемое. А теперь нужно еще включить сюда и Сайеда. Мужчины смотрели на нее выжидающе, поэтому она стиснула зубы и зашагала к лагерю. Было ясно, что она собирается им что-то преподать, может быть, несколько базовых упражнений, которым она обучилась у Женщины болот, поэтому они пошли следом. Возможно, если бы они побольше знали об опасностях, преследующих колдунов, у них бы хватило здравого смысла оставить горфлинга в покое.

Габрия устроилась у костра, ожидая, когда придут Этлон и Сайед. Вслед за ними прибежала и Тэм, ее глаза горели необычным возбуждением. Остальные занимались своими делами, но, как заметила Габрия, оставались достаточно близко, чтобы слышать, что она говорит.

Габрия помедлила, вспоминая наставления старой колдуньи, чей скрипучий голос все еще ясно звучал в ее памяти.

— Воля является центром колдовства, — с усилием начала Габрия. — Каждым своим заклинанием вы налагаете свою волю на предметы реального мира. Магия — это естественная сила, которая находится в каждом творении, будь то растение или камень. Когда вы изменяете эту силу, даже с помощью самого легкого заклинания, вы должны быть достаточно умелы, чтобы контролировать результат. Силы магии уничтожат вас, если вы не сможете взять их под контроль, — объясняла она заинтригованным слушателям. — Сила воли — самое важное достоинство владеющего магией. Поэтому вы должны знать себя, знать свою собственную душу, чтобы понять свои истинные возможности и их пределы. Тогда вы почувствуете, когда колдовство вдруг начнет съедать вас самих, и вовремя остановитесь.

— Чего не смог Брант? — уточнил Этлон.

Габрия кивнула.

— Думаю, да. Думаю, мэр толкнула его слишком далеко, а его мозг не был достаточно ясен, чтобы осознать опасность. Все колдуны должны быть очень осторожны и не переходить границы своих возможностей.

— А что еще нужно колдуну? — спросил Сайед.

— Желание, умение сосредотачиваться и воображение, — продолжала Габрия. — Не на все случаи жизни заготовлены заклинания, зачастую вы создаете свое собственное. Но вы должны точно знать, чего хотите, иначе магия пойдет вкривь и вкось.

— Как мои нимбы, — сказал Этлон.

— Именно.

Сайед перебил ее:

— А что насчет Силы Трумиана?

— Сила эта возникает внутри мага, из его собственной власти. Вы можете использовать и формировать ее с помощью вашей воли, но не увлекайтесь, иначе она серьезно покалечит вас.

— Ты можешь показать нам, как ею управлять? — спросил он, и глаза его горели нетерпением.

Габрия отрицательно мотнула головой:

— Нет. Ты слишком торопишься. Ты чуть не убил нас, когда попробовал применить Силу против Корга.

— Но, Габрия, — запротестовал Сайед, — как же мы поможем тебе в борьбе с горфлингом, если ты даже не хочешь показать, как нам пользоваться нашей силой?

Габрией снова овладели былые страхи, и она вскочила на ноги.

— Неужели вы не видите, — сказала она с досадой, — неужели не понимаете? Вы не можете помочь мне. У меня нет времени научить вас самозащите, не то что борьбе против такого влиятельного зла, как горфлинг. Если вы попробуете, вы будете убиты. Не учитесь. Не пытайтесь. Оставьте это мне, и если я одержу победу, я научу вас этому попозже, когда будет время.

— А если ты не одержишь победы? — тихо спросил Этлон.

— Тогда вам придется найти другого учителя.

Сайед резко поднялся, его длинные черные волосы развевались, как конская грива.

— Габрия, ты сумасшедшая! Тебе не справиться одной.

— Может, это и так, — закричала она в ответ, — но я не хочу, чтобы на моей совести лежала ваша смерть.

Этлон пристально посмотрел на нее.

— Ты подвергаешь опасности не только себя, но и кланы, — его голос дрожал от гнева.

— Я подвергаю себя гораздо большей опасности, вовлекая в поединок магии двух неопытных колдунов, у которых нет ни малейшего шанса в ней победить. Нет! И не просите меня больше. Держитесь от всего этого подальше. — Она накинула на плечи плащ и зашагала прочь от костра.

Этлон и Сайед обменялись взглядами и поняли друг друга.

— Она собирается сразиться с ним одна, — пробормотал Сайед.

— Нет, — Этлон нахмурил брови. — Если мы объединим наши усилия, мы, возможно, удивим ее нашим умением и способностями.

Сайед протянул ему руку, и вождь Хулинина пожал ее, словно скрепляя клятву.

Они не заметили Тэм, наблюдающую за ними с живым интересом. В тайне от них она тоже поклялась самой себе, что не останется в стороне от назревающих событий.

Габрия тем временем продолжала шагать в темноте. Ночь была ясной и теплой, поэтому, дойдя до реки, она села прямо на песок. Мысли ее были напряжены. Она страшилась поединка с горфлингом, но еще больше она боялась потерять Этлона и Сайеда. Она знала, что никогда не простила бы себе их гибели.

— Нет, — шептала Габрия звездам, — они не должны сражаться. Это моя обязанность, а не их.

В сердце своем она поклялась вести борьбу одна, даже если это значило оставить товарищей и самой последовать за горфлингом. Этлон, конечно, будет в ярости, но зато останется жив.

Но одна мысль не давала ей покоя. А что, если они правы? Может, она слишком самонадеянна и эгоистична, если думает, что справится одна? Что будут делать кланы, если горфлинг убьет ее? Габрия постаралась отогнать от себя эти вопросы. Чудовище можно уничтожить только с помощью магии, и она — единственная, кто имеет шанс на успех.
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День за днем, миля за милей оставались позади. Всадники держали путь на юг, по следу горфлинга. Теперь они ехали с предельной скоростью — нужно было догнать горфлинга, пока он не поспел в Тир Самод.

Они сбросили часть багажа и использовали вьючных лошадей как запасных.

Поначалу Габрия очень беспокоилась за Тэм и жеребенка хуннули — теперь и он имел седока, но, к ее облегчению, они прекрасно ладили.

Девочка все так же льнула к Сайеду, днем ехала рядом с ним, а вечером снова не отходила от него ни на шаг. Она по-прежнему не говорила ни слова, но все чаще улыбалась.

Сайед, со своей стороны, был очень польщен ее дружбой и обращался с ней с вниманием и заботой старшего брата.

Что касается жеребенка хуннули, месяцы путешествия закалили его, он окреп и был уже таким же большим, как лошади харачан. С Тэм они были неразлучны.

Прошло еще пять дней, но горфлинга они так и не настигли. Сесен заключил, что он все так же обгоняет их на сутки. Он двигался очень быстро и все так же не собирался скрывать следов. Он, казалось, специально провоцировал погоню.

К концу пятого дня друзья подъехали к Дангари Трелд, и Этлон выслал вперед одного из воинов, чтобы разведать, что происходит в трелде. Клан Дангари вел оседлый образ жизни, следовательно, многие семьи должны были сейчас оставаться дома. Этлон молил богов, чтобы горфлинг не успел причинить им никакого зла.

К его великой радости, воин вернулся из трелда с продовольствием и подарками. В Дангари все было в порядке, и никаких признаков Бранта они не заметили. Лорд Кошин и его советники уехали много дней назад и сейчас уже должны были быть на Совете.

Путешественники вновь пустились галопом по берегу Айзин. Им удалось приблизиться к горфлингу еще на полдня пути, но он все так же оставался вне досягаемости. Преследователи боялись подгонять лошадей харачан из страха, что те падут, и тогда они потеряют всякую надежду догнать горфлинга.

Эти долгие, тяжелые дни погони были особенно мучительны для Габрии. Она проводила бесконечные часы, дотошно изучая маску Валериана и стараясь изыскать хоть какой-нибудь способ уничтожить чудовище. Но маска не давала ответа ни на один ее вопрос, а знаний и опыта Габрии было недостаточно, чтобы иметь хотя бы смутную идею относительно предстоящего поединка.

Только две вещи она знала наверняка: то, что она должна будет сразиться с горфлингом, и то, что она сделает это одна. Этлон и Сайед больше не поднимали вопроса о колдовстве с той самой ночи, а Габрия всячески старалась не напоминать им об этом. Тем не менее она слишком хорошо знала их обоих, чтобы поверить, что они раздумали. При других обстоятельствах она была бы рада сделать все возможное и невозможное, чтобы обучить их и Тэм тому, что знала. Но не сейчас. Не сейчас, когда предстоит встреча с горфлингом.

Если бы только она знала, как убедить их отказаться от их безрассудного и смертельно опасного желания!

Этлон и Сайед проводили вместе необычно много времени, стараясь при этом держаться подальше от нее, чтобы она не слышала, о чем они говорят. Для мужчин, бывало, едва ли обменивавшихся парой фраз за весь день, они слишком быстро стали близкими друзьями. Габрия не знала, что произошло между ними, но все это только укрепило ее в решении не сближаться с обоими и одолеть горфлинга самой.

Если она собиралась отделаться от их помощи, ей было необходимо продумать свой уход уже сейчас. Она не была хорошим следопытом и не хотела рисковать потерять след Бранта.

Возможно, он свернет куда-нибудь в сторону и совсем не появится на сборе. Следовательно, ей нужно держаться рядом с мужчинами, пока они не будут к горфлингу настолько близко, чтобы она нашла его без труда, и в то же время настолько далеко, чтобы они не смогли легко догнать ее. Нэра не одобряла этой затеи, но Габрия верила, что хуннули не оставит ее.

Габрия выпрямилась, сидя на широкой спине Нэры, и призвала себя к терпению. Ожидание становилось томительным. Их и горфлинга разделяло много миль. Габрия стиснула зубы. На этот раз Бранту от нее не уйти.
* * *

Пока горфлинг и его преследователи продвигались на юг, одиннадцать кланов Валериана спешили по дорогам, вьющимся меж бескрайних зеленых равнин, на сбор в Тир Самод. Много лет с того самого времени, когда кланы населили долины Рамсарина, они собирались каждое лето там, где сливались реки Айзин и Голдрин, чтобы обновить старые связи и вместе помолиться богам.

Этот ежегодный съезд давал возможность вождям встретиться на совете, чтобы пересмотреть законы, управляющие кланами. Усилиями Совета Лордов сохранялись и поддерживались мудрые традиции, доставшиеся им в наследство от отцов, сохранялось единство кланов.

Пока вожди решали свои дела на совете, находились дела и для их людей. Завязывались новые знакомства, вспоминались прежние, объявлялись помолвки. Но одним из главных соблазнов для всех был огромный базар, не прекращающийся до отъезда последнего клана. Купцы и ремесленники из Пяти Королевств и земель Турика приезжали заранее, чтобы вступить в торговлю с горячими людьми равнин. В придачу к товарам иностранных купцов кланы привозили свои собственные, и разноголосый шум рынка не затихал дни напролет.

Дни, проведенные в Тир Самод, всегда были интересны, наполнены впечатлениями и событиями. В этот год, однако, все было по-другому. События прошлого лета были еще слишком свежи, чтобы разрушенная сплоченность кланов успела восстановиться. Клан боролся против клана в кровавой битве, раны которой еще не успели зарубцеваться.

Сознавая могущие возникнуть осложнения, лорд Кошин из Дангари и лорд Ша Умар из Джеханана решили во что бы то ни стало прибыть в Тир Самод первыми. Оба лорда, старинные друзья Хулинина, постановили встречать каждый вновь прибывший клан и его вождя так, как будто ничего не случилось и все тревоги похоронены в прошлом. Их дипломатия помогла унять закипающий гнев, но, к несчастью, они не могли заставить кланы забыть нанесенные обиды.

Когда, на четвертый день, прибыл Вилфлайинг, поредевший клан лорда Медба, страсти накалились до предела. Ненависть и боль старых ран готовы были вот-вот выплеснуться наружу. Только усилиями нового вождя Вилфлайинга, лорда Хилдора, клан держался сплоченно и твердо, не отвечая на выпады со стороны других. Смелость Хилдора и своевременное прибытие и помощь клана Хулинин предотвратили готовую разыграться трагедию. Воевода Хулинина Гутлак, памятуя наставления Этлона, первым приветствовал и тем самым поддержал клан Вилфлайинг. Эмоции постепенно сошли на нет, и кланы перешли к насущным делам и проблемам.

Тогда-то и обнаружилось отсутствие лорда Этлона. О вожде Хулинина ничего не было слышно с тех пор, как он покинул Рейдгар Трелд почти два месяца назад. Хулинин доложил, что он отправился в Пра-Деш с леди Габрией на поиски Бранта, но когда он вернется, никто не знал.

Вожди забили тревогу. Они не хотели переходить к обсуждению серьезных вопросов без него, но не могли же они все лето ждать его появления. Наконец лорд Ша Умар предложил отложить заседание Совета хотя бы на пять дней и разослать тем временем по окрестностям скаутов — может, удастся напасть на след пропавшего вождя.

Остальные согласились, не видя другого выхода. Лорд Кошин и воевода Гутлак выслали своих скаутов. Пока вожди томились вынужденным бездельем, ожидая весточки от лорда Этлона, слух о его исчезновении разнесся по всему огромному лагерю. Одни говорили, что его погубило колдовство Габрии, другие — что он пал от руки Бранта, и никто не знал, чему верить.

К вечеру пятого дня никаких вестей от лорда Этлона все еще получено не было.

Лорд Кошин весь день напрасно пытался унять растущее беспокойство. Сразу после ужина, прихватив охлаждающуюся в воде флягу с красным вином, он поехал вниз по реке, направляясь к лагерю клана Джеханан. Лорд Ша Умар отдыхал, лежа на подушках в тени шатра. Над его головой легкий ветер играл каштанового цвета знаменем. Вождь Джеханана радостно встретил молодого лидера Дангари, и они вместе устроились в прохладе, потягивая вино.

Некоторое время они молчали, наблюдая вечернюю суету лагеря. Женщины готовили ужин, дети их, чумазые и веселые, играли с собаками. Воины отдыхали в тени деревьев. Где-то неподалеку играла волынка, и ветер разносил звуки музыки далеко за пределы лагеря.

Кошин неожиданно выпрямился.

— Мне страшно надоел этот человек, — сказал он с досадой.

Ша Умар проследил за взглядом своего друга и в лагере клана Багедин, на другом берегу, увидел Талара, жреца Шургарта клана Хулинин, который, собрав вокруг себя толпу зевак, что-то горячо втолковывал им. Все эти дни жрец использовал любую минуту, чтобы во всеуслышание обвинить колдунов во всех смертных грехах. Он знал, что Совет собирается рассмотреть вопрос о магии и, возможно, отменить запрещающий ее закон.

Талар в полной мере пользовался отсутствием своего лорда, чтобы повлиять на умы вождей и их людей и настроить их против колдовства.

— Могу поклясться, он опять выступает со своими проповедями, — недовольно заметил Ша Умар.

Кошин смотрел куда-то в сторону, но его голубые глаза вспыхнули.

— И слишком многие его слушают. Если Этлон не прибудет в скором времени, он может натолкнуться на неприятный сюрприз: Габрию изгонят, а перед магией навсегда закроют ворота.

Кошин сражался на стороне Этлона в Аб-Чакане и был его близким другом. Габрия ему очень нравилась. Он признал ее доводы, когда она защищала колдовство на Совете прошлым летом, и делал все, что мог, чтобы отстоять сейчас ее правоту.

Тот факт, что его друг Этлон обладает талантом в магии, только укреплял его решимость выступить на Совете на стороне Габрии.

— Мы не можем больше откладывать заседание, — сказал Ша Умар, его загорелое лицо выражало сильное беспокойство.

— Что мы будем делать, если он вообще не появится?

Вождь Джеханана озабоченно почесал бороду.

— Если они с Габрией не приедут, люди будут думать, что проблема колдовства исчезла.

— Нет, она не исчезла, — решительно сказал Кошин. — Слишком много было событий, чтобы они легко забылись, — он махнул рукой в сторону лагерей, расположившихся один за другим по обеим сторонам реки.

— Где-то здесь тоже есть колдуны, которые боятся обнаружить свой талант из страха, что на них донесут, и тогда они будут изгнаны или казнены. И таких людей немало. Магией владеет гораздо больше людей, чем мы думаем. А мы пытаемся отмахнуться от этой проблемы какими-то запретами.

Губы Ша Умара растянулись в улыбке.

— Хорошо! Можешь меня не убеждать, — он передал Кошину флягу с вином. — Мы позаботимся об отмене закона вне зависимости от того, приедет Этлон или нет.

— Само собой разумеется. Нам не нужна еще одна катастрофа после той, с Медбом.

— Согласен.

Кошин откинулся на подушки, взгляд его скользнул по далеким холмам, освещенным розовым сиянием заходящего солнца.

— Все, что я хочу знать, где сейчас Этлон.

— И леди Габрия. Без нее нам будет труднее склонить Совет на нашу сторону, — сказал Ша Умар.

— У них, должно быть, большие неприятности.

Вождь Джеханана помрачнел:

— Связанные, наверное, с Брантом. Этот идиот не причиняет ничего, кроме неприятностей. Интересно, где он сам.

— Мертв, надеюсь, — сказал Кошин.
* * *

Тот, о ком они сейчас говорили, лежал на плоском камне, на берегу реки, всего в полумиле от них, и наблюдал с высоты своего холма всю открывавшуюся перед ним долину и шумный лагерь. Глаза его сияли удовлетворением и злобной радостью. Горфлинг и не предполагал, что кланы столь многочисленны, но это его не беспокоило. Напротив, он был доволен. Те люди, на которых он набрел много дней назад, сказали, что на равнинах всего одна колдунья. Поразмыслив, он решил, что это и есть та самая ведьма, воспоминания о которой отзывались такой ненавистью в мозгу его тела. Все, что ему оставалось делать, — уничтожить ее, и после этого все кланы поступят в полное его распоряжение.

Горфлинг рассмеялся. Это даст прекрасную возможность взять реванш над людьми, так жестоко поступившими с бедным лордом Брантом. Используя свою власть, он уничтожит этих людей, по одному, или — пожалуй, так будет даже лучше — превратит в рабов и будет использовать их для собственных нужд.

Он внимательно изучал собравшиеся вместе кланы. Должно быть, колдунья там, но лагерей было слишком много, и он не знал точно, где ее искать. Кланы расположились по обеим сторонам реки, каждый на своем излюбленном месте. Большой рынок находился на восточном берегу реки Голдрин, а южнее лежало широкое плоское поле — обычное место игр и состязаний. На небольшом острове, образуемом слиянием двух рек, возвышался открытый шатер, украшенный разноцветными знаменами — десятью, по количеству присутствующих на сборе вождей. Здесь же находился святой храм Тир Самод, сейчас он был пуст.

Присутствия колдуньи нигде и ничто не выдавало.

Горфлинг пожал плечами. Солнце ушло, сгущались сумерки. На таком расстоянии ему было трудно уже отличить одну женщину от другой. Горфлинг решил отложить поиски до утра. Утром он просто спустится в долину, когда жизнь кипит там с наибольшей силой, и найдет колдунью. Даже среди этих кишащих людьми лагерей ей не удастся надолго от него спрятаться.
* * *

Той же ночью, спустя несколько часов, Этлон вывел Эуруса на берег реки, в темноту негустой поросли деревьев. Взрослые хуннули были все так же свежи и готовы к быстрой езде, но лошади харачан начали спотыкаться, им требовался долгий отдых. Так же измучены были и их седоки. Жеребенок хуннули жался поближе к матери, Тредер высунул язык и тяжело дышал. Они были всего в полудне пути от Тир Самод, но все понимали, что, не отдохнув как следует, они не смогут двигаться дальше.

Путешественники молча спешились, распрягли лошадей и пустили их в луга. Мужчины не зажигали костра и сидели в темноте. Кто-то полез в мешок за орехами и сушеным мясом. Поужинали все так же в молчании. Немного времени спустя Тэм и мужчины уже спали, завернувшись в одеяла, под бдительной охраной хуннули. Не спала только Габрия.

Настало время уходить. Этлон надеялся, что Горфлинг повременит с вторжением в Тир Самод — как раз настолько, чтобы измученные лошади и всадники настигли его. Габрия же не собиралась давать горфлингу возможность затеряться среди кланов. Она хотела остановить его немедленно.

На короткое время она позволила своему телу расслабиться, лежа на одеяле. Глядя на звезды, она прислушивалась к тишине ночи и храпу спящих, зная, что нужно быть готовой вскочить каждую минуту, иначе она просто заснет под этим теплым летним небом.

Как только взошла луна, она выскользнула из одеял, потянулась, сунула за пояс сверток с маской Валериана и направилась к Нэре. Трое хуннули окружили ее в темноте, внимательно слушая, пока она объясняла им, что собирается делать.

Реакция Нэры была категорической:

«Габрия! Ты не справишься с этим чудовищем одна. Он слишком силен для тебя!»

Колдунья положила руку на шею Нэры:

— Я должна попытаться. Ты идешь со мной?

Как она и предполагала, лошадь не отказала ей. Нэра никогда не предавала своего седока, она не позволила бы ей идти одной навстречу опасности.

Габрия повернулась к Эурусу.

— Прошу тебя, не буди Этлона. Дай мне уйти одной, иначе он последует за мной и погибнет от руки горфлинга.

«Но ты не знаешь, что может случиться», — ответил молодой жеребец.

— Я знаю достаточно, чтобы не рисковать. Ну пожалуйста, Эурус!

Хуннули наклонил голову:

«Я сделаю так, как ты просишь».

— Спасибо тебе, — сказала она благодарно, затем обратилась к жеребенку: — Не беспокойся, малыш, с твоей мамой ничего не случится.

Габрия вскочила на спину Нэры, натянула на плечи плащ. Обернувшись, она внимательно посмотрела на силуэты спящих, убеждаясь, что никто не проснулся.

Пока девушка была занята своими раздумьями, Нэра повернулась к Эурусу:

«Мы не сможем остановить ее. Иногда она становится безрассудной».

«Что же делать?» — спросил жеребец.

«Мой сын может поднять мужчин на ноги очень быстро. И ты не нарушишь слова, данного Габрии. Приведи их так скоро, как только сможешь. Ей не удастся избегнуть их в Тир Самод».

Эурус покрутил головой, раздувая ноздри.

Нэра склонила голову к жеребенку:

«Тебе я дам особенное задание, мой сын. Ты поможешь нам?»

«Да, мама».

«Ты достаточно силен, чтобы вынести девочку. Когда разбудишь мужчин, бери Тэм и скачи в горы, к Королю хуннули. Колдунье нужна его помощь».

Жеребенок тихо заржал в ответ, возбужденно помахивая хвостом.

Ничего не подозревая, Габрия попрощалась с ним и с Эурусом. Нэра, как тень, скользнула меж деревьев и повернула на юг. Отъехав от лагеря на безопасное расстояние, Габрия направила лошадь галопом, и вскоре они совершенно исчезли в темноте.

Этлон заворочался в одеялах. Странное чувство тревоги вторглось в его усталый сон, и он беспокойно заметался. Что-то было не так, он чувствовал это даже во сне, что-то было упущено. Он уже почти проснулся, когда что-то теплое и мягкое коснулось его лица.

Этлон резко сел, с криком потянулся к своему мечу и нос к носу столкнулся с жеребенком хуннули.

«Габрия ушла».

Этлон был уже на ногах и звал Эуруса, пока остальные просыпались, соображая, что произошло.

— Где она? — закричал вождь, увидев своего коня.

«Она ушла, чтобы разыскать горфлинга».

— А почему же вы не остановили ее?

— В чем дело, лорд Этлон? — спросил подошедший Сайед. Он огляделся вокруг. — А где Габрия?

Этлон выругался.

— Ушла без нас. Я иду за ней, — он вскочил в седло.

Хуннули не успел сделать и шагу — Сайед загородил коню дорогу:

— Нет, только вместе с нами!

— Уйди с дороги! — вскричал вождь. — Мне нужно успеть добраться до нее, пока она не добралась до горфлинга.

— Я еду с вами!

— Твоя лошадь не поспеет за хуннули.

— Кто знает! Вы не поедете один, — настаивал Сайед.

Вперед выступил Пирс, он казался совершенно спокойным.

— Этлон, он прав. Он будет нужен тебе и Габрии. Возьми его с собой, на Эуруса, а мы с воинами догоним вас.

Этлон посмотрел на старого лекаря, и что-то в спокойном, но твердом голосе его друга заставило его взять себя в руки. Он вспомнил холодную дипломатичность и расчетливую хитрость своего отца и кивнул.

— Ну ладно, Сайед. Ты едешь со мной.

Юноша испустил вздох облегчения и бросился за своим оружием.

Сайед и Этлон были уже готовы к отъезду, когда их окружили воины. Их совсем не радовало расставание с вождем, хотя они и понимали необходимость этого. Тем не менее они молча отсалютовали Этлону. Повисла пауза. Воины переглянулись, затем Кет сказал:

— Будьте осторожны, лорд. Клан ждет вашего возвращения.

Этлон ничего не ответил, только погрузил пальцы в гриву Эуруса, ожидая дальнейших слов.

Сесен сказал тихо:

— Когда вы сказали, что хотите овладеть магией, мы испугались сначала. Но маска леди Габрии напомнила нам, что лорд Валериан был и вождем, и колдуном. Если его народ принял его, думаю, и мы сможем.

— Мы поддержим вас перед кланом, — добавил Валар.

Лорд Этлон взметнул кулак, прощаясь со своими воинами. Он был вправе гордиться им. Их признание и поддержка дадут ему силы в будущем, — если он, конечно, останется в живых.

— Приезжайте быстрее, — наказал он.

С Сайедом позади Этлон выкрикнул военный клич Хулинина и погнал хуннули галопом.

И никто, провожая вождя, не заметил, как Тэм тихо скользнула на спину жеребенка и они вместе с Тредером исчезли в темноте.
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На безоблачном небе взошло оранжевое солнце. Пыль искрилась в столбах света, теплые лучи обещали жаркий день. В лагерях одиннадцати кланов люди поднялись рано, стараясь успеть переделать все дела до наступления самого знойного времени суток.

Мясники и зеленщики уже раскладывали по рядам мясо и фрукты. Купцы открывали свои походные лавки, выкладывая лучшие товары.

Барды уже настраивали инструмент, готовясь к состязанию в песнях и балладах, намечающемуся этим вечером. Среди шатров бегали и играли дети. Мальчики постарше собирались на охоту, остальные вели лошадей к реке. Пятеро вождей собрались у главного шатра, чтобы насладиться утренней бутылкой эля и обсудить возможность начать заседание Совета без Этлона.

Никто не обращал внимания на одинокого мужчину в плаще Багедина, пришедшего на рынок со стороны пустого поля, где некогда останавливался клан Корин. Некоторое время он бесцельно бродил, глядя на женщин и на выставленные в лавках товары. Капюшон его плаща был плотно надвинут на голову и отбрасывал тень на лицо — обычное дело в такой жаркий день. Он ни с кем не заговаривал и его тоже никто не беспокоил.

Побродив по рынку, незнакомец направился к реке. Каждый год здесь возводился мост, соединяющий берега Голдрин. Незнакомец легко пересек его и пошел по тропинке, ведущей к тенистой роще, где располагался шатер Совета, как раз между лагерями кланов Багедин и Дангари.

Поразмыслив, он направился к Багедину и вдруг почувствовал сзади чье-то присутствие.

Он прибавил шагу, но человек поравнялся с ним и положил ему руку на плечо в надежде остановить его. Незнакомец со злостью сжал руки в кулаки.

— Простите, — спросил человек, — вы не видели… — он помедлил, ожидая, когда незнакомец обернется к нему. Взглянув на него, мужчина — это был старый ткач из Багедина — почувствовал, что у него почему-то по спине побежали мурашки.

— О, я принял вас за другого, — он смущенно посмотрел на высокого молчаливого мужчину, затем пригляделся внимательно, озадаченно сдвинув брови: — Этот плащ. Где вы его взяли? Вышивка по краю та же, что и у моего сына.

Незнакомец не ответил. Он сбросил с плеча руку мужчины и быстро зашагал прочь.

— Подождите! — громко позвал ткач. Уже не на шутку встревоженный, он вновь догнал странника и схватил его за руку. — Отвечайте! Вы не из Багедина! Кто вы?

Незнакомец обеими руками вцепился в горло мужчины и зарычал:

— Колдунья. Где она?

Глаза старого ткача расширились от ужаса. Он попытался вырваться, но безжалостные пальцы крепко сомкнулись вокруг его шеи.

— Где колдунья? — шипел незнакомец. Одной рукой он поднял в воздух сопротивляющегося мужчину. Лицо ткача стало красным, затем посинело.

Рядом кто-то вскрикнул. Их уже окружили люди, находившиеся по соседству. Низенькая пожилая женщина неслась по тропинке. Подбежав к незнакомцу, она обрушила на него град проклятий и ударов. Она кричала с испугом и яростью, и на крик ее начали сбегаться люди.

Горфлинг выругался. Привлекать внимание к своей особе не входило в его планы. Раздосадованный, он швырнул ткача на землю и одним ударом откинул женщину на несколько метров. От резкого движения капюшон его свалился, предоставив его лицо солнцу. Он не обратил никакого внимания на потрясенных людей, собравшихся вокруг пострадавших. Он бросился бежать по дорожке, не слыша криков, но где-то рядом раздалось удивленное восклицание:

— Брант! Это лорд Брант!

Люди уставились на горфлинга, не веря собственным глазам. По мере того как имя Бранта перелетало от тента к тенту, в обоих лагерях нарастал шум, слышались удивленные и негодующие возгласы.

Горфлинг остановился и скривил губы в злобной усмешке. Пусть себе орут, подумал он. Может, их рев привлечет внимание колдуньи, и она сама выйдет ему навстречу. Нетерпение его все росло. Он прощупывал взглядом каждую женщину, попадавшую в поле его зрения, но ни одна из них не подходила под описание единственной колдуньи кланов. Он пробормотал проклятие и пошел прочь. Обогнув лагерь Дангари, он направился к берегу реки Голдрин.

Оглянувшись, Горфлинг увидел группу вооруженных мужчин, направляющихся куда-то из Дангари. Солнце играло на лезвиях их мечей.

Пересекая реку, они услыхали шум и, увидев толпу, собрались на берегу.

Брант остановился, посмотрел по сторонам. Несколько женщин неподалеку смотрели на него во все глаза, выпущенное ими белье плыло вниз по реке. Он уже было повернулся, чтобы направиться к другому лагерю, но тут воины настигли его.

Торжествующе заведя ему руки за спину, они, как водится, принялись его обыскивать. К их великому удивлению, они не нашли ничего, кроме тяжелой книги в кожаном переплете, спрятанной в петле под мышкой. Вокруг них собиралось все больше народу, многие выкрикивали проклятия.

Горфлинг смотрел на них с отвратительной улыбкой на лице. Что ж, он согласен разыграть небольшой спектакль. Они, должно быть, отведут его к тем, кому подчиняются. А уж вожди-то должны знать, где прячется колдунья.

Воины Дангари повели его берегом реки, к шатру своего вождя. Чуть поредевшая толпа шла следом, многие шагали по мелководью, как лошади.

Вскоре арестованный предстал перед лордом Кошином и его друзьями: лордом Ша Умаром, вождем Гелдрина лордом Уортэном, старым лордом Джолом из Мурджика и воеводой Гутлаком. Они молча смотрели на связанного Бранта, пока толпа окружала их кричащим, жестикулирующим кольцом.

Лорд Кошин поднял руку, требуя тишины. Шум постепенно стих, возмущение толпы уступило место любопытному ожиданию.

Кошин не сводил глаз со стоящего перед ним мужчины и не мог заглушить растущее беспокойство. Ему не нравилось это внезапное и странное появление Бранта. Изгнанный, приговоренный к смерти человек не мог появиться среди кланов, да еще на сборе, без веской на то причины.

Далее, Этлон отправляется в Пра-Деш на поиски Бранта, а тот объявляется в Тир Самод — ну и каприз судьбы! Вождь Дангари сощурил глаза. Какая-то странная, необъяснимая угроза всем им исходила от арестованного, какая-то аура опасности, от которой шевелились волосы на голове у Кошина. Что-то с Брантом было не так.

Вождь повернулся к воинам.

— Он был вооружен?

— Нет, лорд. У него было только это, — охранник подал Кошину тяжелый кожаный фолиант.

Взглянув на него, Кошин почувствовал, как у него похолодели кончики пальцев.

— Книга Матры, — произнес он вслух. Его беспокойство переросло в сильное чувство тревоги.

Лорд Джол тихо охнул и отошел от лорда Кошина, держащего книгу, на несколько шагов. Остальные переглянулись, их лица выражали недоверие и смущение.

Возвращая книгу воину, вождь Дангари передернул плечами.

— Ты осужден на смерть, — сказал он, обращаясь к Бранту. — Почему же ты вернулся?

Горфлинг усмехнулся. Смерть? Вот это шутка! Он выпрямился и принялся цепко оглядывать толпу в поисках колдуньи. Он все еще хотел найти ее до того, как он обратит в головешки этих надоедливых судей.

— Брант, — резко сказал Ша Умар, — ты приговорен к смерти за измену, заговор и убийство. Тебе разрешат выбрать казнь самому, если ты ответишь на один вопрос. Зачем ты здесь?

Этого Бранту было достаточно. Он обратил к вождям свой нечеловеческий взгляд.

— Чтобы быть вашим хозяином, — сказал он с холодной намеренной злобой.

Реакция толпы была незамедлительной. Они придвинулись ближе, восклицая и делая угрожающие жесты. Пока воины разнимали почти начавшуюся драку, вожди решали, что делать.

Лицо Кошина было темным от гнева. Но вместе с нарастающей яростью в мозгу его застучал молоточек страха. Почти год Книга Матры была в полном распоряжении Бранта — достаточный срок, чтобы обучиться колдовству. Если в этом разгадка его таинственного появления, действовать нужно осторожно. Было только два выхода: либо убить его, либо привести в бесчувственное состояние. Пока он способен думать, он способен произносить заклинания. С ним нужно что-то решать, и быстро.

Внимание всех было обращено к Бранту, а внимание горфлинга было поглощено воинами Дангари, окружившими его. Лорд Кошин, не говоря ни слова, вытянул из-за пояса стоявшего рядом с ним воина боевой топор и, примерившись, метнул его в голову Бранта.

Но ей не суждено было свалиться.

Краем глаза горфлинг ухватил движение руки вождя и, за тысячную долю секунды успев произнести заклинание, заморозил его на полдороги. Воины отступили, смешавшись с толпой, глаза людей расширились от ужаса, никто не был в силах шевельнуться. Повисла тяжелая тишина.

Горфлинг засмеялся и, сорвав с запястий наручники, швырнул их в сторону.

— А теперь, малыш, — прошептал он Кошину, — ты скажешь мне, где колдунья. — Он поднял руку и пустил в тело Кошина сильный разряд энергии.

Режущая боль пронзила молодого вождя, и, вскрикнув, он упал на землю, нелепо выгнувшись, не способный сопротивляться пытке.

Крик Кошина вывел людей из состояния шока. Они подались назад, увеличивая пространство между собою и Брантом. Вожди, даже лорд Джол, выхватили мечи и вместе с воинами Дангари рванулись вперед, в надежде спасти молодого лорда. Горфлинг, даже не взглянув на них, отшвырнул их, как мух, убив при этом трех воинов, затем продолжил пытку.

— Колдунья! — требовал Брант. — Где она?

— Ее здесь нет, — торопливо ответил Ша Умар, подымаясь с земли. Взгляд его был прикован к распростертому на траве телу Кошина.

Лицо горфлинга исказилось злобной радостью, и гримаса эта вдохнула неописуемый ужас в сердца тех, кто мог ее видеть.

— Где она? — повторил Горфлинг.

Он сделал легкое движение кистью, и Кошин скорчился от боли, издав агонизирующий крик.

Ша Умар шагнул вперед, умоляюще сложив руки.

— Мы не знаем. Она уехала искать тебя.

— Она поехала в Пра-Деш, чтобы найти тебя, — крикнул лорд Джол. Старый вождь был на грани истерики. — Но она скоро вернется.

До Бранта дошел смысл слов, сказанных Джолом.

— Скоро? Когда?!

Заговорил воевода Гутлак:

— Никто не знает.

— Скажите мне, вы, придурки, или этот человек умрет! — взревел Брант. — Я хочу ее видеть!

— Тогда оглянись, — раздался чей-то чужой голос.

Мужчины испуганно застыли.

Горфлинг резко обернулся и увидел молодую женщину, сидящую верхом на огромной черной лошади хуннули. Он сразу же забыл обо всех остальных. Его жестокая улыбка перешла в ликующий злобный смех, а глаза загорелись красным светом, когда лошадь медленно направилась к нему.

Ша Умар и Гутлак, не медля ни минуты, воспользовались всеобщим замешательством и перенесли в тень за шатром бесчувственное тело Кошина. Люди в страхе разбегались, толпа заметно поредела. В этом хаосе никто не вспомнил о древней книге в коричневом кожаном переплете, так и оставшейся лежать на траве перед шатром, среди поваленных табуреток и трех мертвых тел.

Горфлинг усмехнулся:

— Я долго искал тебя. Колдунья.

— А я — тебя, — ответила Габрия.

Нэра остановилась в двадцати шагах от него. Горфлинг и молодая женщина вперили взгляд друг в друга. Утро было теплым, но Габрии стало холодно. Стоящий перед ней мужчина был в точности Брант: тот же рост, те же каштановые волосы, мускулистое тело, весь — будто и в самом деле из плоти и крови. Только приглядевшись внимательнее, можно было заметить почти неуловимую разницу. В его глазах мерцала холодным светом неумолимая жестокость, и каждое движение дышало ненавистью.

— Ты не нужен здесь, люди не хотят твоего присутствия, — сказала Габрия.

Горфлинг ухмыльнулся:

— Многие не хотели.

— Возвращайся в свое царство, — продолжала Габрия. — Ты не принадлежишь этому миру.

— Слишком поздно, Колдунья. Я останусь здесь. — Внезапно он дохнул на нее голубым пламенем — Силой Трумиана.

Все произошло так быстро, что Габрия не успела даже удивиться. Но хуннули оказалась проворнее своего седока. Она взвилась на дыбы, защищая всадника. Голубая молния ударила ее в грудь, рассыпалась облаком искр и растаяла в воздухе.

Потрясенная Габрия благодарно погладила шею Нэры и быстро окутала себя и лошадь магическим щитом. Магический щит был не настолько надежен, как настоящее силовое поле, но требовал гораздо меньше энергии для поддержания и управления им. Горфлинг вновь приблизился к ней и вновь атаковал ее. На этот раз щит отразил удар. Снова и снова Брант нападал на них, и его энергетические удары слились в почти сплошную стену голубого огня. Он набрасывался на хуннули сзади в надежде захватить колдунью врасплох, но каждый раз она или ее лошадь блокировали удар.

В глубине сознания Габрия умоляла богов, чтобы Сила Трумиана не причинила вреда никому из прячущихся за деревьями рощи людей, никому из зевак на берегу. На шум битвы люди сбегались отовсюду. Они толпились у реки, взирая на Габрию и горфлинга со смешанным чувством потрясения и ужаса. Многие из них в первый раз видели поединок магии. К счастью для Габрии, никто из них не осмеливался пересечь реку, а те, кто прятался в роще, сидели тише воды, ниже травы.

Габрия не собиралась переходить в наступление. Она знала, что способность горфлинга значительно увеличивать возможности человеческого тела может сделать его грозным соперником, куда более сильным, чем лорд Медб. Она надеялась, что силы его вскоре начнут иссякать, и тогда она сможет перейти в атаку. А пока ей и Нэре оставалось только обороняться.

Однако было странным, что горфлинг до сих пор пытался сразить ее Силой Трумиана. Либо он был слишком самонадеянным, либо не успел еще изучить более совершенные заклинания Книги Матры. Габрия всем сердцем надеялась, что верно ее второе предположение.

Горфлинг все еще метал голубые молнии в Нэру и Габрию, но, похоже, начинал уставать. Он понял намерение Габрии не переходить в атаку, потому что изменил тактику. Он принялся швырять под ноги лошади шары огня, и трава вокруг них запылала. Торжествующе расхохотавшись, он произнес заклинание. Земля вокруг Нэры дала широкую трещину, и лошадь с девушкой оказалась на островке горящей травы.

Пока Габрия отчаянно пыталась затушить пламя и уничтожить трещину, Нэра, испугавшись огня, метнулась в сторону, прямо к горфлингу, который снова выпустил в нее голубую молнию.

Нэра захрапела, едва не свалившись в пропасть, этот удар настиг ее. Второй пробил магический щит Габрии и чуть не сбросил ее с лошади.

Габрия, взяв себя в руки, воздвигла более сильное поле вокруг себя и Нэры, как раз на такое время, чтобы удержаться в седле и выбраться из пламени. К ее великому облегчению, горфлинг не попытался тотчас разбить ее оборону. Он медлил с нападением и тяжело дышал. Габрия смутно надеялась, что он наконец устал.

— Что мне делать? — прошептала она Нэре. — Я больше не в силах удерживать этот щит.

Кобылица, ступив на твердую землю, начала успокаиваться. «Он бессмертен, но тело у него — человеческое. Это его слабое место. Наверное, он и сам не знает себя как следует».

Мысли Габрии понеслись со скоростью света. Она может уничтожить его смертную оболочку. Если горфлинг и Брант — не одно целое, то, убив Бранта, горфлинга будет легче поймать или узнать. Когда он поднял руку, намереваясь вновь атаковать ее, она растворила в воздухе магический щит и, собрав силы, сотворила заклинание.

Не зная коварства своего нового тела, он не смог противостоять натиску Габрии. На его коже внезапно появились черные пятна. Горфлинг застыл; выражение недоумения пробежало по его лицу. Кожа его пожелтела, он согнулся пополам от боли.

— Колдунья! — взвыл он. — Что это?

Габрия не ответила. Она глубоко вздохнула и расслабилась на мгновение, чтобы вновь собраться с силами. Теперь настала ее очередь воспользоваться Силой Трамиана. Она сосредоточилась, ощутив концентрирующуюся силу внутри, и направила в горфлинга удар голубого пламени.

Он страдал и слабел на глазах от обычной лихорадки, и у него едва хватило сил увернуться от удара. Снова и снова Габрия атаковала его Силой Трумиана и всем, что могла придумать — кинжалами, огнем, камнями — всем, что заставляло его бегать по траве, теряя силы и не давая сосредоточиться.

Горфлинг постепенно начинал понимать причину своих страданий, насланных колдуньей, и человеческое лицо его налилось кровью. Он был вне себя от гнева.

Габрия остановилась. Она не знала, что предпринять, потому что горфлинг осознал, каким образом болезнь штурмует его тело. При второй попытке он, конечно, будет способен защищаться. Она почувствовала, что все ее средства исчерпаны.

Во время этой короткой паузы противники, не отрываясь, смотрели в лицо друг друга, как бы примериваясь. Горфлинг скривил губы.

— Ты искушеннее, чем я думал. Колдунья. Ты выдержала мои обычные атаки, которых мне почти всегда было достаточно. А что ты скажешь на это?

Габрия напряглась, готовясь встретить удар, но он все-таки застал ее врасплох. В глазах все стало совершенно темным, затем весь мир, казалось, погрузился в водоворот воющих ветров и обжигающего пламени. Она почувствовала себя абсолютно беспомощной, почувствовала, что вовлечена в гигантскую воронку бушующего вихря и нестерпимой жары.

Ее швыряло и раздирало на куски в этом смерче воздуха и огня, и она стонала от страха и боли. Пламя опаляло кожу, ветер бил в лицо и ревел в ушах с неистовой силой. Сквозь шум прорывались крики людей о помощи, но она ничего не могла сделать, вращаясь в желто-оранжевых языках огня. Она пыталась устоять против ветра и увернуться от пламени с отчаянной силой, которую давала ей воля к жизни.

Внезапно, откуда-то извне, из пустоты, в мозг ее вошел чей-то голос, как тоненькая спасительная ниточка: «Габрия, слушай меня! Это только мираж. Вернись!»

Слова прозвучали в ее голове сладким звоном, будя воспоминание о другом времени и о другом колдуне, лорде Медбе, который тоже пытался сразить ее с помощью миражей. Рассмеявшись где-то в глубине души, она закрыла глаза, отгораживаясь, словно стеной, от ветра и огня.

Шум резко стих. Исчезли жара и боль. Открыв глаза, она увидела над собой ослепительно синее небо, зеленые деревья вдали и смутную коричневую воду реки. Кожа ее ничуть не пострадала, руки и ноги были целы, а умница хуннули все так же несла ее на себе. Габрия почувствовала, что каждая косточка ее тела ноет от усталости, но она была жива и все еще способна бороться.

Габрия встряхнулась и, подняв голову, увидела горфлинга, стоящего у шатра Совета. Лицо его удивленно вытянулось. Его магический щит был снят, он вспотел и выглядел таким же уставшим, как и она.

Габрия понимала, что у нее уже нет энергии, чтобы вызвать Силу Трумиана, но она знала несколько других заклинаний, не требующих таких затрат энергии. Она произнесла вслух команду, и кучка камней и гравия у ног горфлинга превратилась в осиный рой.

Сотни назойливо жужжащих насекомых выпустили жала в кожу горфлинга. Безуспешно пытаясь от них отмахнуться, он почувствовал, что совершенно обессилен. Он явно недооценил эту колдунью. Она поражала его своей сообразительностью и упрямством. Горфлинг знал, что был слишком слаб, чтобы продолжать сейчас борьбу. Ему был необходим отдых, чтобы восстановить свои силы и придумать способ уничтожить эту женщину и взять, таким образом, реванш. Он поклялся себе не покидать равнины, не залив их землю кровью кланов.

Яростно выкрикнув что-то, он обратил ос в пыль и быстро огляделся в поисках надежного прикрытия для отступления. Его взгляд упал на кольцо камней на святом полуострове. Краем глаза он заметил людей, толпившихся на дальнем берегу, и в голову ему пришла блестящая идея. Люди имеют слабость спасать себе подобных, и эта женщина наверняка не исключение. До того как Габрия поняла, что он делает, он метнулся к шатру Совета и налетел на двух мужчин, прячущихся за стеной. У обоих были мечи, но с помощью заклинания горфлинг сделал их неподвижными и беспомощными.

Когда он, вытолкнув их перед собой, начал пятиться назад, Габрия не смогла сдержать крик ужаса: в заложниках оказались лорд Уортэн из Гелдрина и воевода Гутлак.

— Не приближайся ко мне. Колдунья, — выкрикнул он. — Или эти люди умрут… ужасной смертью. — Он медленно двинулся к реке, продолжая использовать Уортэна и Гутлака как прикрытие. Нэра шаг за шагом шла за ним.

Дойдя до воды, он схватил мужчин в охапку и столкнул их в реку. Перейдя таким образом реку Голдрин, он выбрался на землю священного острова.

Хуннули и всадница остановились на берегу, вместе с остальными напряженно наблюдая, что будет дальше.

Горфлинг медленно поднял руку. Тело его засветилось изнутри зловещим красным светом, и на глазах у своих пораженных и испуганных зрителей он начал расти. Его тело раздувалось в ширину, вытягивалось в высоту, он был уже выше деревьев, и тень, отбрасываемая им, достигла противоположного берега. Его лицо исказилось устрашающей гримасой — это было уже не лицо Бранта, а лицо горфлинга. Чудовище зарычало и сделало шаг к толпившимся на берегу людям. У воды началась паника.

Габрия вскрикнула. Она попыталась блокировать с помощью заклинания протянутую руку Бранта, но было слишком поздно. Горфлинг выхватил из толпы семерых мужчин и швырнул их, сопротивляющихся и орущих, в реку, к прежним заложникам. Напоследок он метнул в рассыпающуюся толпу несколько молний Силы Трумиана.

Габрия успела отразить их все, кроме одной. Последний удар попал в самую гущу людей, убив шестерых на месте и еще многих ранив.

— Отойди, Колдунья! — скомандовал горфлинг. — Или я убью их всех.

Габрия молча смотрела, как горфлинг сгреб своими огромными руками девятерых заложников, бессильная что-либо сделать. Пока она отчаянно перебирала в уме все возможные выходы, горфлинг поместил девятерых в каменное кольцо и воздвиг вокруг них силовое поле, затем начал возвращаться к своим обычным размерам.

Габрия стиснула зубы. Она потерпела поражение. Крики и стоны, доносившиеся с дальнего берега, резали ее по сердцу. Все это случилось по ее вине. Ей не удалось уничтожить горфлинга, ей не удалось даже защитить людей, находившихся с ним рядом, и теперь задача была сложнее, чем когда-либо.

Глаза ее сверкнули. Она поклялась себе, что больше не допустит такого. Чего бы ей это ни стоило, она найдет способ отправить его в тот мир, которому он принадлежит.
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— Габрия, — кричал кто-то. — Что происходит?

Лорд Ша Умар подбежал к Нэре, не отводя глаз от священного острова, где укрылся горфлинг.

— Что Брант собирается делать? — спросил он.

— Это больше не Брант, — обессиленно ответила Габрия. — Лорд Брант вызвал горфлинга в Пра-Деш, и чудовище захватило его тело.

Ша Умар был потрясен:

— Что ему здесь нужно?

— Он хочет истребить всех магов.

Вождь в первый раз посмотрел на нее и заметил, как она утомлена и расстроена.

— А где Этлон? — спросил он.

— К северу отсюда. В полудне езды, — она взглянула на солнце и удивилась, увидев, что оно почти не передвинулось на восток.

Ей показалось, что битва с горфлингом заняла несколько часов, а между тем прошло совсем немного времени.

На острове пока было тихо. Габрии было видно, что заложники, связанные вместе, находятся в центре кольца. Брант сидел рядом, на большом плоском камне, наблюдая за Габрией и пленниками и отдыхая. Габрия знала, что он, конечно, и не думал расслабляться. Он вынужден поддерживать созданное им магическое поле, а это требует энергии.

Лагеря, тянувшиеся по берегам реки, были охвачены движением. Люди бежали к реке, к месту трагедии, чувство тревоги брало верх над чувством страха. Слышались стоны скорби и отчаяния: вокруг убитых собирались родственники и друзья. Раненых перетаскивали в кланы, к лекарям. Все не вполне понимали, что произошло. Отчаянные вопли, плач, крики, возбужденные восклицания смешивались в режущую слух какофонию звуков.

Остальные четверо вождей, перебравшись через реку, бежали к роще. Встретив Ша Умара и Габрию, они засыпали их вопросами.

Лорд Джеханана немедленно отвел их в сторону, чтобы дать Габрии возможность собраться с мыслями. Девушка спрыгнула на землю и расслабилась, благодарно прислонившись к теплому боку Нэры. Но спокойствие ее и отдых кончились, не успев начаться.

Лорд Каурус оттолкнул Ша Умара и, рванувшись к Габрии, потряс кулаком прямо у нее перед носом.

— Я так и знал! Я знал, что из-за тебя у всех нас будут неприятности. Двое из моих людей погибли, и в этом виновна ты!

Габрия не мешала изливаться его гневу. Она понимала его ярость и страх. В какой-то мере он был прав. Это она дала горфлингу возможность захватить заложников и улизнуть.

Лорд Бэль, новый вождь Ферганана, остановил гневный поток Кауруса:

— Что здесь делает Брант?

— И где лорд Этлон? — молодой лорд Рин старался перекричать шум.

— Как ты попала сюда? Вы, кажется, должны быть в Пра-Деш? — добавил Каурус.

Вождь Шэйдедрона, лорд Малех, допытывался:

— Что ты собираешься предпринять в этой ситуации?

Габрия постаралась ответить на все вопросы, которыми ее атаковали вожди, и торопливо рассказала о путешествии и о событиях в Пра-Деш. Мужчины слушали, не перебивая, и их смущение и гнев таяли, по мере того как рассказ близился к концу. На смену им приходили уважение и доверие.

Она не ответила только на один вопрос — на последний, на вопрос лорда Малеха. Она не знала, что ей предпринять.

После их поединка она была не ближе к цели, чем в самом начале, она так и не отыскала способ отправить его в другой мир. Все, чего она добилась — вконец измотала себя и заставила горфлинга решиться на отчаянный шаг.

Она все еще пыталась как можно понятнее объяснить мужчинам ход битвы, когда к ней протолкался лорд Джол и взял ее за руку.

— Леди Корин, вы бы не могли осмотреть Кошина?

Кошин! Она совсем о нем забыла. Она сорвалась с места и побежала за вождем Мурджика. Остальные молча последовали за ними.

После того как горфлинг покинул рощу, Ша Умар и Джол перенесли вождя Дангари в большой шатер Совета. Кошин, лежащий на своем голубом плаще, так и не пришел в сознание. Три воина личной охраны Кошина были убиты, но двое оставшихся в живых стояли рядом, не отводя глаз от лица своего лорда.

Габрия опустилась на колени подле раненого вождя. У Кошина не было никаких явных повреждений, но всем, смотревшим на него, было ясно, что с ним что-то не так. Он выгибался и стонал от боли, руки и ноги его судорожно двигались, пальцы были сжаты в кулаки с такой силой, что начали приобретать синеватый оттенок. Когда Габрия дотронулась до его кожи, оказалось, что она горела жаром лихорадки.

— Я ничего не могу сделать, — печально сказала Габрия. — Может помочь только Пирс, наш лекарь. У него есть знахарский лечебный камень, который изгонит разрушительную магию из тела Кошина.

Взгляды воинов засветились надеждой.

— А где ваш лекарь, леди? — спросил один из них.

— Он скоро будет здесь, я надеюсь. — Она выглянула в открытую дверь шатра. — Лорд Кошин — не единственный, кто нуждается в помощи камня. Есть и другие, более тяжело раненые Брантом.

Радостные мысли Нэры прервали ее речь: «Габрия, наши идут».

К недоуменному удивлению вождей, колдунья выскочила наружу. Добежав до рощицы, она их увидела. Этлон и Сайед вдвоем оседлали Эуруса, и хуннули, галопом пересекая долину, направлялся к шатру вождей.

Сейчас Габрия не знала, что ей делать: отчаиваться, что они будут свидетелями ее поражения, или радоваться неожиданной встрече. Она знала, что они сердиты на нее за внезапный побег, но они все-таки решили прийти ей на помощь!

Габрия радостно закричала и замахала рукой. Увидев ее, они поскакали еще быстрее. Торопясь как можно скорее добраться до Габрии, Этлон чуть не упал с лошади. Его злость и беспокойство были сразу же растоплены чувством облегчения, когда он увидел ее живой и здоровой. Он обнял ее, крепко прижимая к себе.

Она ничего не сказала, замерев в его объятиях.

Этлон тоже не спешил прерывать молчание. Он отпустил ее. Она поздоровалась с Сайедом. Юноша тоже горячо обнял ее.

— Я так рад, что ты жива, — сказал он, и было непонятно, смеется он или плачет.

— А где Пирс и все остальные? — спросила она.

— В пути. Ты же знаешь, другим лошадям не угнаться за Эурусом. — Он обезоруживающе улыбнулся: — Я чуть было тоже не остался.

Подошедшие к ним вожди приветствовали Этлона с нескрываемым чувством облегчения. Они сразу же засыпали его вопросами и рассказами о том, что произошло сегодня утром, причем версии значительно отличались одна от другой. Этлон терпеливо выслушал их, ответил на несколько вопросов, но, как только первое возбуждение встречи улеглось, извинился и отошел к Сайеду и Габрии.

Заглянув в глаза Этлону, Габрия долго не решалась начать разговор. Она попыталась решить судьбу мужчин, покинув их, полагая, что борьба с горфлингом касается только ее. Теперь она понимала, что ошибалась. Это чудовище было слишком сильным для нее. Ей приходилось признать, что она нуждается в помощи и поддержке этих двух мужчин. Однако решение выступить, будучи совсем неопытными в колдовстве, против страшного врага они должны были принять сами.

Она, как и прежде, очень боялась за них, но знала: им придется сделать выбор самим.

— Я скажу тебе только одну вещь, пока мы не заговорили о горфлинге, — сказал Этлон. Он взял ее лицо в свои ладони, и повернул его так, что его карие глаза встретились с ее. — Никогда больше не убегай от меня таким образом.

Мольба, скрытая за его спокойными словами, подействовала на Габрию куда больше, чем могли подействовать все его гневные речи. Тронутая до глубины души, Габрия подняла руку ладонью вверх и сказала:

— Я обещаю.

Его пальцы сплелись с ее пальцами, и клятва была дана.

Они стояли в тени, у шатра Совета, и Габрия поведала друзьям, что случилось с ней с минуты ее прибытия. До них доносился шум все еще не успокоившихся лагерей; иногда в этой какофонии слышались голоса вождей, пытающихся утихомирить людей. Вся роща постепенно заполнилась разговорами, криками и движением, но Габрию, Этлона и Сайеда оставили в покое.

Внезапно рядом с ними раздался чей-то голос:

— Я хочу видеть лорда Этлона. Я, как человек Хулинина, имею на это полное право.

Увидев жреца Талара, вождь скривился. Ша Умар пытался увести жреца, но Талар уже привлек к себе внимание вождя громким настойчивым голосом.

— Я не уйду, — кричал Талар, — пока не поговорю с моим лордом.

Этлон кивнул Ша Умару, и тот отошел, остановился неподалеку.

— В чем дело, Талар? — спросил вождь, в голосе его слышались нотки нетерпения.

Жрец, впрочем, не обратил на них никакого внимания.

— Лорд Этлон! Наконец-то вы пришли. Я спешу известить вас, что проклятый богами еретик Брант вторгся на священный остров, осквернив храм, и нанес ущерб людям нашего клана. Я требую, чтобы вы изгнали его оттуда, пока боги не наказали нас за это дерзкое вторжение.

Лорд Этлон еле сдерживался. Хотя вожди были наделены куда большей властью, чем жрецы и жрицы, даже вождь не имел права оскорблять как словом, так и действием того, чьими устами, как считалось, говорят боги. Однако Талар мог вывести из себя и святого.

— Мы стараемся… — начал было Этлон, но Талар повернулся к нему спиной до того, как он успел закончить фразу.

Жрец вдруг увидел Габрию, и лицо его приобрело свекольный оттенок.

— А что касается ее, — завопил он, показывая на девушку дрожащим пальцем, — эта злодейка колдунья расстроила весь наш сбор! В тот момент, когда она появилась, Соре обрушил на нас свой гнев.

Габрия старалась сдержать улыбку. Талар ничего не знал о личине Бранта, поэтому он и не подозревал, насколько он был близок к истине.

К несчастью, жрец заметил выражение лица Габрии и решил, что она смеется над ним.

— Видите, как ей смешно? Имеет ли для нее какое-то значение, что шесть человек погибло, что многие ранены, что девятеро — в заложниках, и среди них — вождь и наш воевода? Имеет ли для нее хоть какое-то значение то, что священный храм осквернен? Лорд Этлон, эта женщина — вечная угроза нам всем, и я требую ее немедленного изгнания.

— Нет, — спокойно ответил Этлон.

Талар раздулся, как жаба, и заорал:

— Тогда убейте ее! Вырвите с корнем ее зло! — Его голос гремел на всю рощу. Даже те, кто не слышал начала речи, повернулись теперь к нему. — Положите конец магической ереси, или, клянусь Шургартом, я вызову гнев богов на этот клан, я…

Он не закончил. Лорд Этлон решил, что этого достаточно. Он поднял руку, проговорил какое-то короткое слово, и голос жреца резко смолк. Красное лицо Талара стало болезненно бледным, он вытаращил глаза, издавая вместо звуков какое-то хрипение. Ша Умар и Сайед расхохотались. Остальные вожди изумленно застыли.

— Нет, — повторил Этлон. — Как вы видите, Талар, ересь магии очень быстро распространяется.

Талар все еще хрипел и шипел, и хватал ртом воздух, но слова крепко застряли у него в горле.

— А теперь слушайте меня, — приказал Этлон, в голосе его теперь звенела сталь. — Я тоже владею магией. Я собираюсь помочь леди Габрии, и лучшее, что я могу для нее сделать, чтобы изгнать горфлинга, — соединить свой талант с ее талантом.

Талар резко затих, и тело его застыло неподвижно.

Вождь, видя его реакцию, продолжал:

— Да, это так. Это чудовище вовсе не Брант, а зверь из царства Сорса, и леди Габрия пытается спасти кланы от его зла. Вы понимаете?

Талар кивнул, прищурив глаза.

— Прекрасно. Если вы желаете остаться в Хулинине, я советую вам пересмотреть ваши взгляды на колдовство. У всего есть свои положительные стороны.

Этлон произнес вторую команду, и Талар схватился за горло. Несколько минут он откашливался, пока не уверился, что снова может говорить.

— Итак, — сказал Талар ледяным тоном, — вы тоже отступили перед натиском ереси. Для чего вы здесь, интересно: чтобы избавить нас от горфлинга или помочь ему. — Он кинул на Этлона уничтожающий взгляд и пошел прочь.

— Это было весьма занимательно, — сказал Ша Умар. Находившиеся рядом люди смотрели на Этлона с удивлением.

Габрия тронула Этлона за руку.

— Так, значит, ты упражнялся, — сказала она укоризненно.

— Иногда, — сознался он.

Она повернулась к Сайеду:

— И ты тоже?

— Конечно, — усмехнулся тот.

— Но как? Вы же слишком мало знаете, чтобы обучать друг друга.

— Но мы наблюдали за тобой, — ответил Этлон.

— Какое счастье, что вы до сих пор не убили себя каким-нибудь заклинанием, вышедшим из-под контроля, — сказала она.

Сайед пожал плечами:

— Ты не хочешь устроить пир и думаешь, что мы будем сыты крошками.

Габрия уже собиралась ответить, но рощу вдруг накрыла тень. Вздрогнув, девушка подняла голову, но это было лишь облако, бегущее по знойному небу.

Колдунья все еще стояла, запрокинув голову, когда до нее донесся леденящий душу вопль. Все, кто слышал его, застыли на месте. Когда крик стих, Габрия, Этлон и остальные побежали к реке, не сводя глаз с острова, где укрылся горфлинг. Он снял силовое поле с каменного кольца, и вытащил из-за него на берег упирающуюся женщину. Остальные восемь все также были скрыты от глаз за высокими камнями.

— Колдунья! — крикнул Брант. Он встряхнул женщину, держа ее перед собой на вытянутых руках. — Подойди ко мне, или эта самка умрет! — Он принялся неистово трясти женщину, и она снова завизжала.

— Отпусти ее! — закричала Габрия. — Отпусти их всех, и я приду.

— Ты придешь сейчас, — прорычал он. — Я не собираюсь ждать.

Сказав это, он подтолкнул женщину к воде. Вырвавшись из его рук, она сделала несколько шагов, отчаянно пытаясь спастись, но заклинание горфлинга пригвоздило ее к месту. Магическая сила пронзила ее тело. Он не убил ее быстрым испепеляющим ударом Силы Трумиана, но выбрал куда более мучительный способ: огненная волна энергии медленно и неотвратимо накрывала ее.

Она не переставала кричать, корчась на песке и сползая в мутную воду. Люди не двигались, не в силах оторвать глаз от этого зрелища. Женщина издала предсмертный всхлип, и голова ее погрузилась в воду. Течение подхватило ее белокурые волосы, нежно омывая лицо.

Брант не дал людям времени опомниться. Он быстро выкрикнул команду, и из-за камней кто-то беспомощно зашагал к горфлингу. Это был Гутлак, воевода Хулинина.

Зеленые глаза Габрии вспыхнули.

— Этлон… — прошептала она и замолчала. Что-то остановило ее.

С того берега, где находилась роща, в воду шагнул человек. Мокрое платье облепило его короткие ноги, лицо его раздувалось праведным гневом.

— Убирайся, грязный еретик! Исчадие Сорса, оставь это священное место! — Талар кричал со всей силой и яростью, на какую был способен, шагая по пояс в воде.

— Талар! — вскричал Этлон. — Вернись!

Жрец не слышал его. В его мозгу стучала только одна мысль: изгнать зло с благословенного острова. Тир Самод был священным храмом, святилищем жрецов и сердцем одиннадцати кланов, а не убежищем для чудовища, наделенного магической властью. Если никто не собирался избавить землю острова от этого зла, он, Талар, сделает это сам.

— Уходи, проклятый богами червяк. Властью и волей Шургарта я приказываю тебе исчезнуть.

Горфлинг засмеялся и, не говоря ни слова, поразил жреца ослепительной голубой молнией. Талар захрипел и, вскинув руки, упал в воду. Его подхватила вода, и тело его медленно поплыло вниз по течению.

— Уже двое. Колдунья, — загремел голос горфлинга. — Ты хочешь, чтобы я запрудил эту реку телами?

Габрия свистнула. Оба хуннули прибежали на ее зов.

— Это животное нужно остановить, — сказала она, взбираясь на спину Нэры.

Этлон оседлал Эуруса, и огромный жеребец загородил Нэре дорогу.

— Мы идем с вами, — спокойно сказал вождь.

Габрия перевела взгляд с Этлона на Сайеда и увидела выражение непреклонной решимости на лицах обоих. На этот раз она не смогла бы отказаться от их помощи, даже если бы хотела. Она наклонила голову в знак благодарности и откинула прочь свои опасения. Однако теперь она задумалась, что им предпринять. У Сайеда не было лошади, к тому же ни один из них не владел как следует Силой Трумиана.

Она была погружена в сосредоточенные раздумья, когда Нэра внезапно навострила уши. Эурус вскинул голову, ноздри его раздувались. Прислушавшись к собственным ощущениям, Габрия уловила еле заметную вибрацию, похожую на раскат очень далекого грома или… стук копыт. Она выпрямилась и, окинув взглядом горизонт, увидела на западе, на верхней точке дальнего холма облачко пыли. Вибрация воздуха становилась все ощутимее. На вершине холма появился черный силуэт, потом еще один, потом много. Нэра и Эурус внезапно радостно заржали, их приветствие громким эхом разнеслось по долине и, достигнув западных холмов, было подхвачено каждой лошадью.

Табун лошадей галопом спустился с холмов, пересекая долину; их черные бока сияли на солнце. Маленький всадник на малыше хуннули скакал вторым, позади Короля. Они пересекали лагеря, и люди, восторженно крича, сторонились и давали им дорогу.

Горфлинг уставился на внезапно появившихся лошадей и, в первый раз с тех пор, как обрел смертную оболочку, почувствовал укол страха.

Табун проскакал по долине и вошел в реку, подняв фонтанчики сверкающих брызг. Они двигались по воде так же легко, как и по земле, и, достигнув острова, окружили его плотным кольцом, отрезав, таким образом, горфлинга от людей. Здесь хуннули остановились, повернув головы к острову. Солнце играло на их мокрых черных шкурах, на плече каждой горела белая молния.

Пятеро коней ступили на остров, стуча копытами и лязгая зубами. Горфлинг прикрылся заложником, как щитом. Он скользнул в храм как раз в тот момент, когда хуннули выбрались на берег, затем быстро воздвиг вокруг себя поле магической энергии. Пятеро лошадей встали вокруг храма, ожидая команды своего Короля.

Король хуннули тем временем приблизился к Габрии, его глубокие, мудрые глаза сияли золотистым светом. Он склонил перед ней голову: «Колдунья, мы были нужны тебе, и вот мы здесь».

Габрия на мгновение лишилась дара речи. Она взирала на легендарного жеребца, не отводя глаз, затем заметила маленькую темноволосую девочку, сидящую верхом на жеребенке Нэры.

— Я не буду спрашивать тебя, как это тебе удалось, Тэм, — сказала Габрия мягко. — Ты расскажешь мне позже, но я очень тебе признательна.

Щеки девочки порозовели, и ее улыбка стала еще шире. Сайед шагнул к ней и, взяв ее на руки, спустил на землю с гордостью и облегчением. Тэм обвила его шею руками.

Король хуннули гневно фыркнул: «Тэм сказала нам, что в этом мире появился горфлинг».

Габрия махнула рукой в сторону острова, где за своим магическим щитом взад и вперед расхаживал горфлинг, изучая взглядом непрошеных гостей.

— Вы знаете, каким способом можно отправить его обратно?

«К несчастью, нет. Такого рода знаниями мы никогда не владели. Но его магия на нас не действует, — он повернул голову, оглядывая свой табун. — Мы попытаемся удержать его на острове, чтобы он больше никому не причинил вреда. Остальное тебе придется совершить самой».

Габрия приуныла, узнав, что даже Король хуннули не знает, как изгнать горфлинга, но с радостью и благодарностью приняла его помощь. Она может не беспокоиться о безопасности кланов, пока их защищает табун хуннули.

«Я вижу, у одного из вас нет лошади. Так не пойдет». — Король призывно заржал, и один из жеребцов покинул кольцо хуннули. Подойдя к Сайеду, он остановился.

«Это Эфер. Он будет твоим конем на время поединка».

Проводя рукой по черному боку, юноша был охвачен радостью и в то же время благоговейным страхом. Он осторожно устроился на широкой спине Эфера.

Габрия кивнула Королю в знак благодарности, перед тем как повернуться к мужчинам.

— Помните, Эурус и Эфер неподвластны разрушительной силе магии, — быстро сказала она. — Оставайтесь верхом все время. Если вам нужна будет защита, создайте силовой щит между собою и горфлингом. — После паузы она добавила: — Пожалуйста, по мере возможности не употребляйте заклинаний. Атакую горфлинга я, но мне нужна ваша помощь.

— А как же заложники? — спросил Сайед.

— Если мы отрежем горфлинга от них и не дадим ему опомниться, они, может быть, выберутся сами. Или им помогут хуннули.

— Ты еще не пользовалась маской? — поинтересовался Этлон.

Габрия покачала головой:

— Я так и не знаю ее секрета.

— Колдунья! — вдруг закричал горфлинг. — Я вижу, тебе пришли на помощь, — он злобно рассмеялся. — Эти ни к чему не годные животные тебя не спасут. Иди сюда. Я уже устал ждать. Ты или эти людишки должны умереть!

Габрия скривила губы в презрительной усмешке.

— Мы найдем способ его уничтожить. — Она повернулась и позвала: — Лорд Ша Умар, хуннули постараются защитить людей от любого разрушительного действия магии, но, пожалуйста, уведите жрецов и воинов подальше от острова. Не будет ли вам трудно присмотреть также за Тэм?

— С удовольствием, леди Габрия, — ответил вождь, взяв девочку за руку.

Габрия отвернулась, глядя на остров, и не увидела упрямого выражения лица Тэм. Колдунья сделала Этлону и Сайеду знак, и три мага направили своих хуннули к реке. Горфлинг удовлетворенно засмеялся, увидев, что они приближаются.
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Габрия, Этлон и Сайед разделились, чтобы приблизиться к острову с разных сторон. Их лошади прошли сквозь кольцо хуннули и осторожно ступили на берег. Пятеро коней у храма оставались на своих местах и ждали.

Горфлинг не сводил глаз с всадников. Теперь их было трое. Интересный поворот событий. А говорили, что в кланах только одна колдунья. Спустившись, он приоткрыл свой энергетический шит и метнул голубую молнию в одного из мужчин. Он был немало удивлен, когда тот воздвиг вокруг себя точно такой же щит, и энергия Силы Трумиана разбилась о него снопом искр. Во второй раз за сегодняшний день горфлинг почувствовал нечто вроде страха. Он выругался. Что это за колдуны? А по большому счету, какая ему разница, убить одного, трех или несметное количество людей, владеющих магией?

Затем он перевел взгляд на хуннули. Еще одна проблема. Он знал, что те пять, стерегущих его, ждут только сигнала, чтобы пробить его энергетическое поле и вывести его на открытое пространство. И никакая магия их не остановит.

Он обратил глаза на высокие, прямые колонны храма, и хитрая усмешка заиграла на его губах. Он произнес слова заклинания, и снова его тело засветилось красным и начало расти. Он уже стал выше башен храма и, шагнув один раз, добрался до своих пленников. Его магический щит рассеялся. С громовым смехом он вытащил из священного кольца огромный камень и с размаху швырнул его в одну из лошадей. Та еле успела рвануться в сторону.

Король хуннули заржал, созывая своих лошадей обратно. Оружия магии они могли избежать, но у них не было седоков, которые защитили бы их от каменных глыб. Пятеро хуннули неохотно подчинились, оставив магов и их лошадей наедине с горфлингом.

Всадники еще не успели достичь каменного кольца, а битва уже началась.

Горфлинг дохнул на них пламенем. Он продолжал штурмовать их Силой Трумиана, но, по счастью, ему приходилось тратить так много энергии, чтоб удержать свои гигантские размеры, что удары его были слабы на этот раз.

Наибольшую опасность для троих представляли камни, которыми горфлинг швырял в них, как только они осмеливались подойти ближе.

Вскоре обнаружилась еще одна опасность. Земля вокруг храма была ненадежной и каменистой. Гравий и камни сильно затрудняли движение лошадей. Горфлинг пользовался этим умело, обрушивая на всадников каменный дождь и заставляя лошадей маневрировать по всему острову. Сам горфлинг не двигался с места. Пленники его сбились в кучку между его огромными ступнями. Они не осмеливались бежать, и ни колдуны, ни хуннули не смогли до них добраться.

Горфлингу понадобилось совсем немного времени, чтобы заметить, что лишь Габрия пробует нанести ему ответный удар. Она использовала силу своих собственных заклинаний, в то время как мужчины пытались только отвлечь его внимание, когда это было возможно. Они всего лишь новички, радостно заключил горфлинг. Заметив это, он начал сосредотачивать свои атаки на Этлоне и Сайеде, понуждая Габрию тратить все больше и больше энергии на защиту своих друзей.

Время шло, битва становилась все горячей. Габрия благодарила богов за то, что они прислали ей в помощь хуннули. Она знала, что даже втроем они не продержались бы так долго, если бы, ко всему прочему, им пришлось бы еще защищать людей.

Присутствие лошадей, их неподвластность чарам магии заставляли горфлинга оставаться на острове.

Но даже с помощью хуннули они начинали уставать. Давала себя знать неопытность Сайеда и Этлона. Их щиты ослабевали, и уже несколько раз горфлинг чуть было не сбросил их на землю. Габрия чувствовала, как в душе ее зашевелился страх.

Она тоже теряла силы. На ее долю выпадали самые сильные удары горфлинга, и она знала, что ее надолго не хватит. Она атаковала горфлинга всем, чем могла, ударами Силы Трумиана, шарами пламени, дымом, дождем стрел. Но магия ее не давала никакого результата. Размеры и сила горфлинга позволяли ему с легкостью уходить от ее ударов. Габрия приходила в отчаяние.

Но вдруг в мгновение ока все изменилось.

Эфер, хуннули Сайеда, был рядом со священным кольцом, когда он внезапно поскользнулся на гладком камне и, потеряв равновесие, тяжело упал на землю. Передние копыта громко стукнули о камень.

Сайед, пролетев через голову жеребца, распластался на земле. Ударившись головой о камень, он потерял сознание. Эфер отчаянно пытался подняться, чтобы защитить своего седока. Эурус и Нэра, тревожно заржав, рванулись вперед, на помощь коню и юноше.

Горфлинг, воспользовавшись случившимся, быстро схватил огромной рукой бесчувственного турика. Голова Сайеда была в крови, он был оглушен и даже не пытался сопротивляться. Нэра и Эурус метнулись к каменному кольцу.

Горфлинг расхохотался, и его глаза загорелись красным светом.

— Сейчас, — заревел он, держа в одной руке Сайеда, а другой размахивая каменной дубинкой, — вы увидите, как умрет один из вас.

К безмолвному ужасу наблюдателей, великан поднял Сайеда над головой, вытянув руку. Увидев далеко под собой землю, юноша зажмурился, не пытаясь бороться с охватившим его страхом.

На берегу реки, рядом с жеребенком хуннули и лордом Ша Умаром, стояла Тэм, наблюдавшая за ходом сражения. Она не шевельнулась с тех пор, как ушла Габрия, и не отвечала на вопросы Ша Умара. Она стояла неподвижно, не сводя глаз с острова и положив ладонь на шею жеребенка.

Когда Эфер упал, она застыла, рот ее приоткрылся, из горла вырвался стон. Тэм видела, как Горфлинг поднял Сайеда в воздух, и лицо ее напряглось от гнева и страха. Ярость, какой она никогда не испытывала раньше, переполняла ее, готовая вырваться наружу при одной мысли о том, что она может потерять того, кого так любила. «Нет! — кричало все ее юное существо. — Нет! Нет!»

— Нет!

Чистый и ясный голос пронесся над водой. Вместе с голосом наружу вырвалась не сознаваемая Тэм сила, гневный протест колдуньи, штопором вонзившийся в человеческий мозг горфлинга.

Эффект был оглушителен. Голос зазвенел в ушах Бранта, разразившись взрывом в незащищенном мозгу. Он подался назад, выпустил Сайеда и схватился руками за голову. Его лицо дрогнуло, дубинка с грохотом упала на землю, и он быстро стал возвращаться к нормальным размерам.

Колдуны отреагировали молниеносно. Тэм, до того как Ша Умар успел остановить ее, вспрыгнула на спину малышу хуннули и галопом помчалась к острову. Габрия спасла Сайеда от неминуемой смерти, успев превратить камни под ним в кучу сухих листьев, на которые он и приземлился, а Этлон выпустил молнию Силы Трумиана в ничем не вооруженного горфлинга. Удар был слабым и бесконтрольным, но и его было достаточно, чтобы повалить Бранта на спину и дать Сайеду возможность спастись.

— Перебирайся на другой берег! — закричала ему Габрия.

Турик не слышал. Вместо этого он метнулся к пленникам. Горфлинг завыл страшным голосом и попытался испепелить их ударом Силы Трумиана, но Сайед успел прикрыть их и себя энергетическим щитом. Голубой луч рассыпался искрами, не причинив никому вреда.

Горфлинг снова почувствовал страх, и действия его стали еще отчаяннее. Он вновь воздвиг вокруг себя силовое поле. Теперь у него не было ни возможности уйти, ни заложников. Он был загнан в угол и так же устал, как и его враги. Он тяжело дышал, не в силах более управлять своими гигантскими размерами и Силой Трумиана. Он думал теперь, что совершил роковую ошибку, не приняв всерьез этих троих, и решил дать себе передышку, оглядываясь в поисках какого-нибудь оружия.

— Кажется, мы зашли в тупик, — сказал Этлон Габрии. — Что нам теперь делать?

Габрия кусала губы:

— Не знаю, совсем не знаю. Он не может уйти с острова, но я до сих пор не знаю, как отослать его в царство Сорса. Я перебрала все, что могла. — Она посмотрела в сторону храма. — Сайед, с тобой все в порядке?

Юноша ответил без обычного для него юмора:

— Пока мы живы.

Тэм и жеребенок достигли острова и поспешили к храму. Увидев Тэм, Сайед воспрял духом и улыбнулся. Габрия лишь покачала головой, ничего не сказав на эту выходку девочки. Тэм спрыгнула на землю и теперь помогала Эферу подняться. Несколько хуннули поспешили прийти ей на помощь. Тэм будет под надежной защитой.

Горфлинг увидел приближение хуннули и почувствовал, что злость его возвращается. Он еще может стереть с лица земли этих людей и выбраться отсюда. Он резко послал молнию в сторону Этлона, надеясь застать вождя врасплох. К его великой ярости, огромный жеребец мужчины подставил удару свою мощную грудь.

— Сдавайтесь, человечишки! Вам не удастся справиться со мной, — завыл горфлинг. — Я останусь здесь навсегда! Покуда здесь будут тела, которые можно завоевать. Никто еще не смог победить горфлинга из Сорса.

— Ты забыл о Валериане, — напомнил ему Этлон, — и о Матре.

Он метнул в чудовище голубой луч. Удар его не достиг цели, но его слова эхом пронеслись в голове Габрии. Как вспышка молнии, неясная мысль приобрела отчетливую форму.

Она хлопнула рукой по тяжелому свертку за пазухой.

— Вот оно! Ну конечно. Валериан знает! — закричала она. Браслет у нее на запястье запылал от внезапного разряда энергии.

Этлон изумленно уставился на нее.

— О чем ты говоришь?

— Маска! — сказала она, стараясь говорить тише. — Этлон, Тэм, быстрее! Бегите в храм, к Сайеду!

Девочке как раз удалось освободить ногу Эфера, и, хлопнув коня по спине, она поспешила выполнить приказание, оставив его с другими хуннули.

Этлон все еще медлил.

— Что ты собираешься делать?

— Если Бранту удалось вызвать это чудовище из царства мертвых, значит, удастся и мне, — возбужденно ответила Габрия.

— Еще одного горфлинга?

— Конечно, нет! Я хочу использовать силу маски, чтобы вызвать Валериана. Если получится, он скажет нам, как избавиться от горфлинга.

Этлон был ошеломлен простотой и дерзостью ее плана. «Мои Боги!» — подумал Этлон. Не говоря ни слова, он направил Эуруса к храму.

Габрия выпустила два быстрых удара в землю рядом со щитом горфлинга, подняв облако пыли и мелких комьев земли, и через кольцо камней рванулась к храму вслед за Этлоном.

До того как горфлинг успел что-либо сообразить, Сайед приподнял щит, впустив Этлона и Габрию, и вновь сомкнул его вокруг всей группы, включая Нэру, Эуруса и жеребенка.

— О боги! — воскликнул воевода Гутлак. — Я рад видеть вас, вождь.

Остальные пленники смотрели на Габрию со смущением и надеждой. Она торопливо улыбнулась им и, вытащив сверток из-за пояса, вновь почувствовала в своих ладонях тяжесть священного золота. Повернувшись к Этлону, она сказала:

— Я не смогу поддерживать щит, пока буду творить заклинание. Тебе, Сайеду и Тэм придется защищать нас.

Он улыбнулся:

— Я с радостью.

Ее зеленые глаза вспыхнули:

— Еще два месяца назад я не могла себе представить, что услышу от тебя такие слова.

— Ты многому научила меня, — ответил вождь.

Он подошел к Сайеду и Тэм поближе, они соединили свои силы и волю, чтобы удержать магический щит вокруг осажденной группы. Горфлинг яростно захрапел. Он участил свои удары, пытался пробить щит, но на этот раз три мага держали его твердо.

Габрия скользнула на землю и подняла глаза на Нэру. Кобылица склонила голову к Габрии и тихо заржала:

«В памяти моих предков Валориан был высоким темноволосым мужчиной, гордым, добрым и бесстрашным. Собери всю свою волю, направь ее на маску. Может быть, он услышит тебя».

Колдунья склонилась над маской. Она не знала формулы заклинания для вызывания души из царства бессмертных, поэтому ей предстояло сейчас свое собственное. Она выпрямилась и положила маску на плоский каменный алтарь, что находился у восточной стены храма.

Пленники наблюдали за ней со все возрастающим изумлением. По толпе людей, сгрудившихся на берегу, откуда было видно, что происходит в отрытом храме, пробежал вздох удивления.

Колдунья невидящим взглядом смотрела на камень. Легенда гласила, что после смерти душа Валериана поселилась в царстве богов. Разве может быть лучше место для встречи с духом, чем священный храм? Если где-нибудь на Равнинах Темной Лошади и есть место, где человек вплотную приближается к миру богов, то только здесь, в Тир Самод.

— Амара, даруй мне силу, — взмолилась Габрия.

С благоговейным трепетом она подняла золотую маску и повернула ее к солнцу, ощущая покалывание в ладонях.

Габрия закрыла глаза. Звуки внешнего мира — проклятия горфлинга, шепот заложников за ее спиной, стук копыт десятков лошадей, бормотание реки — уходили один за другим, пока на нее не опустилась плотная тишина.

И в этой тишине она обратила свои мольбы к Валериану. Сосредоточив всю свою волю и желание, она обратила глаза к магической маске и воззвала к ее духу каждой частичкой своей души. Весь мир перестал существовать для нее, пока она погружалась в безграничную черноту, закрывшую для нее все земные чувства. И она вошла в эту тьму без страха, продолжая взывать к Валериану всем своим сердцем, душой и разумом.

Габрия не чувствовала течения времени. Ее мозг сконцентрировался на образе мужчины, высокого и черноволосого, с твердым подбородком и взглядом орла. Она должна найти его. От него зависит безопасность и спокойствие всех людей на равнинах.

Она не останавливалась ни на секунду. Где-то очень далеко впереди темноту внезапно прорезала полоска света. Габрия инстинктивно двинулась к ней, не отрывая глаз от ослепительной золотистой линии, наполняющей своей силой все ее существо. Ее вдруг окутала теплая пелена спокойствия и счастья.

Маска в ее ладонях дернулась. Свет исчез, возвращались звуки реального мира. Габрия открыла глаза и удивленно посмотрела на маску.

На нее глядела пара глаз такого чистого голубого света, какого она никогда не встречала раньше.

Мертвая маска напряглась, снова дернулась, и губы ее вдруг растянулись в улыбке.

— Я пришел, дочь моя. Как ты просила. — Золотое лицо заговорило голосом одновременно властным и добрым. Голос этот разнесся по всему острову и был слышен даже на дальних берегах.

Габрия едва не выронила маску от удивления. Она и не представляла себе, как будет разговаривать с Валорианом, когда собралась вызывать его дух. Она лишь сфокусировала на маске свою энергию.

Теперь она вновь подняла ее вверх. Напрашивался естественный вопрос, но она не осмеливалась спросить, на самом ли деле это воин-герой из клана далекого прошлого.

Маска светилась чистым светом, тем самым, поняла Габрия, который она видела в темноте.

— Я тот, кого ты звала. Я — дух мужчины, когда-то носившего имя Валериана.

Габрию переполнило чувство радости и священного страха, в ней проснулось желание смеяться и плакать одновременно.

— Я не могу поверить этому, — сказала она, стараясь унять дрожь в ладонях.

— Твоя власть сильна, дочь моя. Тебе, должно быть, нужна моя помощь.

— Простите меня, лорд. Я хочу спросить вас о том, что только вы можете мне поведать.

— Я слушаю тебя. Но говори быстро. Я не могу оставаться в этом мире надолго.

Габрия бросила быстрый взгляд на трех магов. Сайед заметно побледнел, но из последних сил держался, было очевидно, что он быстро устал. Лицо Тэм побелело, и Этлон, похоже, был вконец измучен. Поддерживать магический щит было трудной задачей, тем более под непрекращающимся огнем горфлинга.

Она быстро повернулась к маске и внимательно посмотрела в бессмертные голубые глаза.

— Мой лорд, один из мужчин Гелдрина вызвал горфлинга.

— Как? — маска дернулась.

— С помощью Книги Матры.

— Следует очистить мозги людей от знаний такого рода. Где сейчас горфлинг?

— Здесь. Завоевал тело этого мужчины и ворвался на сбор кланов. Лорд Валориан, я единственная, кто владеет магией в достаточной мере, но я не знаю, как уничтожить его.

Валериан посмотрел на нее с состраданием.

— Ни у одного человека не хватит ни сил, ни знаний заставить горфлинга пройти через узкие ворота между миром смертных и вечным миром.

Габрия похолодела.

— Но это необходимо сделать, — закричала она. — Как нам от него избавиться?!

— Только одна вещь в мире способна открыть эту дверь и втолкнуть туда горфлинга.

— Что?

Маска обратила глаза к небу. Ответ был краток:

— Власть молнии.

Габрия открыла рот. Она была ошеломлена.

— Молния? Но ведь никто не может распоряжаться подчиненным богам небесным огнем.

— Ты — колдунья, дочь моей крови. Ты ведь путешествуешь с хуннули?

Она кивнула.

— Будь верхом, это защитит тебя. Они недаром несут метку белой молнии. Их предок, мой жеребец, стал первым из этой благородной породы именно с помощью молнии.

— Лорд Валориан, — сказала Габрия, стараясь оставаться спокойной, — я не могу вызвать бурю. Откуда взяться молнии в такой безоблачный день?

— Если с тобой больше одной хуннули, они вызовут шторм, а значит, и молнию.

Золотистое сияние, исходящее от маски, начало таять, и голубые глаза потускнели. Прошло еще немного времени, глаза закрылись, маска стала почти такой же, какой была, когда Габрия нашла ее.

— Валориан, мой лорд, — взмолилась Габрия, — как смогу я использовать силу молнии?

— Я должен идти, дочь моя, — печально сказал Валориан. — Вызови молнию, чтобы отправить… его… обратно…

Последние слова звучали глухим эхом, будто произносили их откуда-то издалека. Маска снова была твердой и безжизненной. Габрия не сводила с нее глаз и отчаянно пыталась вновь заставить его заговорить, но было слишком поздно. Валориан навсегда вернулся в свой мир.

— Но я же не могу владеть молнией! — в отчаянии обратилась Габрия к безмолвным камням. Она знала, что ей никто не ответит, и медлить ей больше было нельзя. Силовое поле, защищающее маленькую группу, начало заметно слабеть. Сайед, похоже, готов был вот-вот свалиться на землю, зубы Этлона были плотно стиснуты.

— Держитесь! — крикнула друзьям Габрия. — Нэра! — позвала она кобылицу. — Вели Королю хуннули вызвать шторм.

«Мы никогда не вызывали молний, нашему поколению не приходилось этого делать, — ответил Король. — Но мы попытаемся».

Кольцо черных лошадей резко подняло головы к небу. Хуннули на острове, даже жеребенок, присоединились к ним в их молчаливом заклинании воздуха. Только Нэра и Эурус не включились в этот призыв, решив, что важнее охранять всадников.

Погода благоприятствовала шторму. Полуденный зной и сырой ветер уже начали сгонять пятна облаков на голубом небе, и темные полосы появились на дальнем горизонте.

Когда хуннули, взирая на небо, сконцентрировали свою силу, темные облака начали приближаться, сбиваясь в тучи. Хуннули напряглись изо всех сил, но талант, унаследованный ими от предков, еще не отказался им служить.

Небо постепенно темнело, где-то вдали послышались первые раскаты грома. Солнце затянули сердитые серые тучи, и в самой их сердцевине вспыхнула первая молния.

Горфлинг поднял глаза к небу, и лицо его явственно исказилось страхом. Однако это продолжалось недолго, и он вновь вперил глаза в священное кольцо камней.

— Габрия! — внезапно позвал Этлон. — Сайед потерял сознание. Щит прорван!

Колдунья вскочила на спину Нэры как раз в тот момент, когда горфлинг возобновил атаку. С диким ревом Брант выпустил в вождя через появившуюся брешь удар голубого пламени.

Этлон был слишком измучен, чтобы защищаться. У него лишь хватило сил спрятаться за Эуруса. Жеребец поднялся на дыбы, встретив удар плечом, но от этого резкого движения Этлон свалился на землю. Он ударился о камни и распластался недвижно.

Тэм, тоже измученная до предела, мысленно позвала хуннули, стоявших рядом с Эфером, и двое из них немедленно метнулись к Эурусу, чтобы защитить упавшего.

Горфлинг отвернулся. Он не имел возможности приблизиться к бесчувственному вождю или Сайеду — их охраняли хуннули, но сейчас это уже не имело значения. Никто из них больше не доставит ему неприятностей.

Габрия не выходила из храма. Она и Мэра прикрывали собой заложников. Она слышала, как за ее спиной лорд Уортэн и воевода Гутлак пытались успокоить взволнованных пленников. Габрия не сводила глаз с Бранта. По храму уже гулял, завывая, ветер; гром грохотал все ближе. Табун хуннули зашевелился, очнувшись от долгой неподвижности, и громким ржанием возвестил небу о своей победе.

Горфлинг начал медленно двигаться к храму, его жестокие глаза не отрывались от лица Габрии и от ее лошади.

Колдунья смотрела на него без страха, твердо и прямо, но не собиралась нападать. В ее мозгу стучала только одна мысль: сила молнии. Если она сможет использовать ее, как задумала, ей не придется пробовать что-либо еще. Она сидела верхом, чувствуя теплоту тела хуннули, пальцы ее скользнули по белой метке на черном плече Нэры.

Как когда-то в Пра-Деш, когда Габрия сражалась с пламенем, пожирающим дворец мэра, окружающее колдунью поле магии усиливалось энергией шторма. Она знала, что эта дикая природная сила поможет ей, но ведь она так же могла поддержать и горфлинга. Быстрыми и точными словами она начала складывать заклинание в мозгу, ожидая лишь подходящего для поединка момента.

Горфлинг тяжелой поступью приближался к ней.

— Валериан ошибся. Колдунья, — прошипел он. — Ничто не может отправить меня обратно. Готовься к смерти!

Габрия не ответила. Над головой ее сверкнула молния, и девушка почувствовала волну энергии в воздухе. Молнии были столь быстрыми, что ей пришлось действовать почти инстинктивно. Брант сделал еще один шаг вперед и поднял обе руки к небу.

«Габрия!» — прозвучал к мозгу крик Нэры, и в тот же момент лошадь скакнула в сторону. Мощный удар Силы Трумиана расколол надвое камень на том месте, где они стояли. Горфлинг, видимо, тоже решил воспользоваться энергией разрядов.

Габрия нагнулась вправо, чтобы избежать нового удара горфлинга. Еще удар, еще и еще! Они были быстры и горячи, от них веяло смертью, и Габрия никак не могла сосредоточиться на своем собственном заклинании. Колдунья не решалась воспользоваться защитой силового поля — она боялась тратить драгоценную энергию. Она могла рассчитывать лишь на собственную ловкость и поддержку лошади.

Крупные капли дождя упали на теплые камни. Удар молнии расколол надвое толстое дерево неподалеку, и в ту же секунду раздался оглушительный раскат грома. Приближалась буря, настоящая буря, и Габрия знала, что у нее осталось совсем немного времени — пока молнии не стали ближе. Решающий момент еще не наступил.

Горфлинг продолжал атаки. Кобылица металась то вправо, то влево, и Габрии стоило немалых усилий удержаться в седле.

Горфлинг злобно расхохотался. Колдунье никогда не справиться с ним, потому что через несколько секунд она умрет.

Габрия из последних сил старалась удержать равновесие. Она видела, что он отвел руки назад. В ту же секунду по телу ее пробежала волна электричества, и волосы на затылке встали дыбом. Она скорее ощутила, чем увидела, накатившую волну энергии и сосредоточила всю свою силу на самой высокой каменной колонне, справа от алтаря. Результат превзошел все ожидания. Девушка знала теперь только одно: свое заклинание.

Молния ударила в верхушку каменного столба, заполнив весь воздух разрядами энергии невиданной силы. Горфлинг вздрогнул и рванулся прочь, но Габрия, доверив свою безопасность хуннули, дернулась вперед, чтобы завладеть силой белого пламени. Почувствовав в следующий момент вспышку молнии, она поймала разряд и направила его прямо в свою протянутую ладонь. Габрия почувствовала, как сокрушительная энергия пронизала каждую клеточку, каждую косточку, каждый волосок на теле ее и хуннули, и увидела, как черная кобылица засветилась, испуская зеленовато-белое сияние. Огненный луч в руке Габрии оказался на удивление теплым и мягким на ощупь.

Габрия нашла взглядом отступавшего горфлинга. Бело-голубой луч расколол воздух и поразил тело Бранта, вызвав страшной силы взрыв языков пламени, искр и режущего глаза света.

В глазах у Габрии потемнело от боли. Она услышала нечеловеческий крик горфлинга, крик отчаяния и ненависти, заглушаемый страшными громовыми раскатами. В тот же момент ее и Нэру хлестнуло бумерангом вернувшимся разрядом молнии. Мэра зашаталась, и Габрия упала на холодную, мокрую землю.
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На Габрию навалилась тишина, она ничего не сознавала, кроме непрекращающейся острой боли в глазах. Она попыталась открыть их и не увидела ничего, кроме черноты, перемежающейся огненно-красными пятнами. Она ослепла!

Габрия заставила себя отогнать эту мысль прочь и прислушалась, что говорил ей в самое ухо чей-то мягкий голос. Она могла поклясться, что никогда не слышала его раньше, но этот нежный, спокойный тон был страшно знакомым.

— Тэм? — прошептала она из темноты, окружающей ее. Она попыталась сесть, но каждая кость и мускул ее тела болезненно запротестовали.

Тихий голос с чувством неподдельной радости ответил:

— Да, леди, я здесь. Не двигайтесь. Вам придут на помощь.

Габрия повиновалась. Она лежала на холодной и твердой земле, чувствуя, как по ее телу стекают струйки воды. Тэм прикрывала ей лицо, но Габрия не могла этого видеть.

— Тэм, где горфлинг?

— Он исчез, — возбужденно заговорила девочка. — Молния, которую вы поймали, разрушила его. Не осталось и кончика пальца.

Габрия не смогла сдержать улыбку. Среди всего этого хаоса Тэм неожиданно обрела дар речи.

К ним подошел еще кто-то, и знакомый голос сказал:

— Дай-ка я помогу тебе, Габрия.

Жрица Амары завернула колдунью в теплый плащ и помогла ей сесть.

— Ты можешь подняться? — спросила жрица.

Габрия проглотила подступивший к горлу комок тошноты и покачала головой. Боль пронзила ее мозг и желудок. Она дрожала всем телом, она была слепа и слаба, как новорожденный котенок.

— Не двигайся и ничего не предпринимай, — приказала жрица. — Я найду остальных.

Габрия услышала ее шаги, удаляющиеся к тому месту, где упал Этлон. Подошла Нэра и встала рядом. Тэм прикрыла голову Габрии капюшоном плаща.

— Нэра, Этлон и Сайед серьезно ранены?

«Они очень измучены, но все будет в порядке, я знаю».

Габрия повернула к кобылице свои незрячие глаза.

— Ты тоже устала? Твой голос слаб. С тобой ничего не случилось?

«Я истощена. Сила, которая потребовалась, чтобы защитить нас от молнии, была даже больше той, которой я обладала».

Девушка нащупала рукой сильную ногу лошади.

— Спасибо, Нэра.

Ржание Нэры напоминало смех.

«Добрая была битва. Горфлинг ушел, а мы здесь все еще живы».

Габрия вздохнула.

— Что происходит вокруг? К Этлону и Сайеду уже позвали лекаря? Эфер сломал ногу. Кто-нибудь пришел ему на помощь?

Тэм ответила, и ее юный голос дрожал от гнева:

— Жрецы и жрицы не разрешают никому и шагу ступить на остров, но и сами не спешат помочь нам. Только у жрицы Амары из вашего клана хватило смелости прийти сюда.

Габрия почувствовала, как в ней закипает обида. Она и ее друзья столкнулись лицом к лицу со смертью, а теперь, когда им нужна помощь, люди не спешат с ней. Тошнота отступила немного, и она выпрямилась.

Только сейчас она осознала, что же, собственно, совершилось. Гнев ее понемногу утих, когда она попыталась представить себе, как этот поединок выглядел со стороны. Они же все страшно напуганы.

Габрия поняла, что имеет прекрасную возможность произвести нужное впечатление на упрямых и подозрительных скептиков. Они своими глазами видели всю жестокость горфлинга и злобу его магии. Теперь она может показать им и другую сторону магии: удовольствие победы и радость исцеления.

Габрия, превозмогая боль, ухватилась за сильную ногу Нэры и, заставив себя подняться, оперлась на ее плечо. Холодный дождь хлестал ее по лицу, но они не обращала ни это внимания. Она собрала все силы, стиснула зубы, чтобы стоять прямо, но ее шатало, и она вцепилась руками в гриву Нэры.

Сильная рука легла ей на плечи.

— Ну пожалуйста, Габрия. Тебе нужен отдых.

— Не сейчас. Где Этлон?

— Я здесь, — голос Этлона был слаб, но тверд.

Габрия вскрикнула от радости. Он медленно обошел большую кобылицу и приблизился к Габрии. Он хотел сказать что-то еще, но запнулся, заметив странное выражение ее лица. Ее глаза были закрыты, а голова склонена набок, словно ей стоило больших усилий слушать его.

— Ты ранен?

— Нет, только ударился головой, но чувствую себя скверно. — Он потер виски и посмотрел вокруг, полузакрыв глаза. — Что произошло?

Ответила Тэм:

— Колдунья уничтожила Бранта ударом молнии.

— Боги мои! — воскликнул он.

Перейдя реку, до них добрался Король хуннули, а с ним и весь табун. Черные их спины были мокрыми и блестящими от дождя.

— Этлон, — прошептала Габрия, — помоги мне подняться.

Он бережно помог ей сесть в седло и отступил на шаг назад, глядя, как тоненькая, высокая девушка обернула лицо к Королю.

Черный жеребец тряхнул гривой:

«Ты хорошо потрудилась. Колдунья».

Габрия махнула рукой в сторону его табуна.

— Спасибо за помощь. Я не могу выразить словами, как я вам благодарна.

«Валориан должен гордиться тобой. — Он неожиданно приблизил к ее лицу свою большую черную голову. — Что с твоими глазами?»

— Я ничего не вижу, — сказала она просто.

Сердце Этлона упало.

«Молния ослепила тебя».

— Это излечимо? — спросила Габрия со слабой надеждой.

Жеребец тихо фыркнул:

«Возможно. Попозже».

Она грустно кивнула и поспешила переменить тему.

— А Эфер? Мы можем что-нибудь для него сделать?

В ответ на этот Король наклонил голову: «Мы, хуннули, обладаем сильнейшим талантом в магии среди всех животных во Вселенной. Но здесь мы так же бессильны, как и любые другие лошади. Все ваши лекари не смогут излечить его сломанную ногу, и магия тут не поможет».

Габрия чуть не разрыдалась.

— Значит, мы должны освободить его от страданий?

— Нет! — донесся из-за камней крик Сайеда.

Юноша, с кровоточащим куском ткани на голове, пытался наложить повязку на покалеченную ногу лошади.

Тэм побежала на помощь ему.

— Вы не убьете его, — решительно сказал Сайед.

— Сайед, у него сломана нога, — сказал Этлон, стараясь говорить как можно мягче. — Ты же знаешь, ни одной лошади не удавалось поправиться после такой травмы.

— Одной удалось! Лучшей кобылице моего отца. Она сломала ногу во время состязания, и у отца не поднялась рука убить ее. Он подвязал ее ремнями, пока ее нога не зажила настолько, чтобы выдерживать ее вес. Это нелегко, но возможно. Пожалуйста, — Сайед почти кричал, — дайте ему шанс.

Воцарилась долгая тишина.

— Мы постараемся, — сказала наконец Габрия.

«Благодарю тебя, Колдунья. Мы без страха оставим Эфера на твое попечение».

Король тряхнул головой и заржал так громко, что задрожали камни. Лошади склонили головы, прощаясь с четырьмя магами равнин, и одна за другой вслед за Королем вошли в реку, затем, выбравшись на берег, направились на восток, в свой горный дом.

Грохот их копыт по земле был заглушен грохотом грома, но их удивительное появление осталось в памяти кланов на долгие годы. Нэра, Эурус и жеребенок ржанием попрощались с ними.

Пальцы Габрии перебирали гриву Нэры, по щекам ее струились слезы. Она не видела ухода хуннули, но сердце ее разрывалось от боли расставания. Она резко тряхнула головой, чтобы успокоиться. Боль снова резанула ее по глазам, и она охнула.

— В чем дело? — спросил обеспокоенный Этлон. — Ты и вправду ослепла?

Габрия улыбнулась:

— Ничего. Это пройдет. Ты сможешь ехать верхом?

Он внимательно посмотрел на нее и покачал головой. Он не удовлетворился ее уклончивым ответом, но решил не тревожить ее и сказал:

— Да.

— Тогда поехали. Тэм, Сайед, догоняйте. Нам нужно объехать кланы.

Этлон с трудом взобрался на Эуруса, Тэм оседлала жеребенка.

— Жрица, — крикнула Габрия, — принесите, пожалуйста, маску.

Жрица Амары направилась к храму.

Навстречу ей вышли восемь пленников горфлинга и остановились напротив колдунов. Гутлак с уважением приветствовал вождя, лорд Уортэн подошел к Габрии.

— Спасибо вам, леди, — сказал он с неподдельной признательностью. — Нам можно уйти?

Она лишь кивнула.

Восемь человек пошли к реке. Сначала они шли медленно, затем чувство радости и освобождения прорвалось наружу, и они побежали к другому берегу, шлепая по мутной воде, где были встречены с распростертыми объятиями членами своих семей.

Жрица Амары отыскала золотую маску Валериана, оставленную на каменных плитах храма. Когда тяжелое золото оказалось у нее на ладонях, руки ее задрожали. Она осторожно принесла ее Габрии.

— Воистину, — сказала она, и в голосе ее звенело торжество и радость, — тебе покровительствует Амара. Поезжай, Колдунья. Кланы ждут.

Жрица подняла маску над головой, на вытянутых руках, и запела гимн благодарности Богине Матери.

Любопытные люди, все еще толпившиеся на берегу, не вполне понимали, что творится на острове. Ими было увидено и услышано много странных вещей, вещей, одновременно ужасных и удивительных. Брант, или кто бы то ни был, казалось, исчез, осталась четверка магов, все они были живы и здоровы; целый табун хуннули с почестями попрощался с ними на глазах у всех; заложники были свободны; а теперь жрица воспевала заботу Богини Матери.

Люди не знали, что и подумать. Этот поединок добра и зла, смелости и жестокости, уважения и презрения был выше их понимания. Магия была заклеймена как всеобъемлющее зло, разложение и ересь. Многие уже склонялись признать Габрию своей, но как быть с остальными тремя колдунами, двумя мужчинами и ребенком, так же, как и Габрия, рисковавшими жизнью, чтобы спасти их всех? На поверку магия оказалась не тем, чем ее так долго стремились представить. Чувства путались.

Четверо всадников и четыре хуннули брели через реку. Они шли очень медленно, потому что Нэра и Эурус поддерживали Эфера, и у сбитых с толку людей было достаточно времени, чтобы рассмотреть всю группу. Никто так и не решил, кричать ли им «Ура!» или швырять в них камнями.

У берега, около рощи Совета, хуннули остановились. Они стояли перед стеной людей, по колено в бурной воде, гривы их стали тяжелыми от дождя и прилипли к черной шерсти.

Вожди и маги молча смотрели друг на друга, и тишина эта, казалось, никогда не кончится. Грохот грома уходил дальше к востоку, небо начало светлеть, и сильный ливень перешел в моросящий дождик.

Габрия ничего не видела, но чувствовала напряжение и смущение людей настолько отчетливо, будто смотрела им в лицо. Она всегда надеялась убедить Совет отменить закон о колдовстве, но никогда не думала, что все это зайдет так далеко.

Она слышала, как чей-то голос произнес:

— Добро пожаловать в Совет, лорд Этлон. Простите, что я не имел возможности приветствовать вас раньше.

Габрия узнала голос: это был лорд Хилдор, вождь Вилфлайинга.

Его спокойный дружелюбный тон частично рассеял напряжение. Вожди посторонились, давая дорогу хуннули, каждый спешил приветствовать магов. Толпа людей разделилась на говорящих и наблюдающих, и никто не спешил вернуться в кланы.

Со вздохом облегчения Ша Умар подошел к Нэре и помог Габрии спешиться. Как и остальные, он обратил внимание на ее закрытые глаза, но ни о чем не спросил ее, лишь крепко взял ее за руку и повел к шатру Совета. Остальные последовали за ними.

Сесен, Валар и Кет уже приехали и ждали в шатре. Трое воинов отсалютовали колдунам с явным удовольствием встречи. Пирс, сообщил Габрии Сесен, уже начал работу со своими целебными камнями.

Охрана Этлона водрузила над шатром одиннадцатое, золотое, знамя.

Битва с горфлингом была выиграна, но битва с законом только начиналась. Этлон и Габрия хорошо знали, что люди кланов слишком упрямы и что неприязнь к магии стала неотъемлемой частью их жизни. Они могут быть очень признательны за избавление от горфлинга, но они не забудут двухсот лет ненависти и подозрительности.

У входа в шатер стоял лорд Ша Умар, уже долгие годы бывший председателем Совета. Он поднял руку, утихомиривая шум.

— Завтра, если лорд Кошин и лорд Этлон будут в состоянии, мы начнем заседание. Лорды, в этом году у нас огромное количество вопросов, требующих немедленного решения.

Предложение Ша Умара было встречено шумом.

Он продолжал:

— Если вы не возражаете, я бы хотел созвать вас всех на митинг, на специальный митинг, посвященный искусству колдовства. Леди Габрия, Турик, Тэм приглашаются особо.

Вожди с готовностью закивали. Дело было решенным. У Габрии словно гора с плеч упала. Она обвила руками шею Нэры и зарылась лицом в ее теплую гриву.

Она чуть не подпрыгнула от неожиданности, когда чей-то голос рядом произнес:

— Леди Габрия? Лорд Кошин просил передать вам вот это. Он думает, что это может вам понадобиться.

Она почувствовала, как в руку ей скользнул тяжелый кожаный сверток.

— Он пришел в себя? — спросила она.

— Совсем недавно. Лекарь Пирс сказал, он будет… — голос воина Дангари смолк, на лице его появилось выражение страха и смущения.

Почувствовав это, Габрия рассмеялась.

Ей не пришлось долго ломать голову над содержимым свертка. Пальцы ее сжимали древний фолиант. Книга Матры наконец-то была в ее руках.

Вожди тоже узнали этот переплет и теперь опасливо на него косились. То была книга, уже многие годы служившая причиной раздоров и смертей. Они гадали, что будет делать с ней Габрия.

— Спасибо, — сказала Габрия воину. — Вас не затруднит передать это лорду Ша Умару? Пусть книга будет у него, до тех пор пока Совет не решит, что с ней делать.

Ша Умар, пожав плечами, встретил усмешку Этлона и передал книгу своим охранникам.
* * *

Отдав Книгу Матры Ша Умару, Габрия отправилась искать Пирса. Она нашла его, помогающего раненым, пострадавшим от магических ударов Бранта. Пирс как раз закончил пользовать целебным камнем очередную жертву и разговаривал с родственниками, когда увидел Габрию. Ему было достаточно одного взгляда на нее, чтобы понять, что с ней. Он взял ее за руку и отвел в свой вновь возведенный тент.

Проснувшись на следующий день, Габрия вновь ощутила страх. Мир вокруг нее был все так же погружен во тьму. Пальцы ее потянулись к глазам и нащупали повязку вокруг головы.

— Тише, тише. Все в порядке, — успокоил ее мягкий голос Пирса. Он взял ее руки и неназойливо отвел их в сторону. — Я наложил повязку на твои глаза, чтобы дать им отдых.

Она почувствовала, как медленно отступает страх.

— Я буду видеть?

— Честно говоря, не знаю, — печально ответил лекарь. — Я никогда не сталкивался со случаем слепоты такого рода. Я осмотрел твои глаза и не нашел никаких повреждений. Нам остается только ждать.

— Я слышу голоса, — произнес кто-то снаружи. — Она проснулась?

В шатер ворвался Сайед, принеся с собой запах солнца, ветра и лошадей. Он улыбнулся Пирсу и подошел к постели Габрии.

— Я уже начал подумывать, что ты собираешься проспать все время сборов, — сказал он, усаживаясь подле нее.

— Габрия, выпей это, — Пирс подал ей чашку. — Пэра говорит, что это придаст тебе силы.

Колдунья села на постели и поднесла чашку к губам. Сделав глоток, она улыбнулась. Чашка была до краев наполнена густым и теплым молоком лошади. Габрия выпила все до капли и сразу почувствовала, как ей полегчало.

— Что произошло за то время, пока я спала?

Пирс и Сайед сообщили ей обо всем, что случилось за последние два дня. Сайед с радостью и гордостью упомянул об Эфере.

— Они продолжают твердить, что ни одна лошадь не излечивалась от такого. Но они не знают моих методов лечения. Они не берут в расчет необыкновенный ум хуннули. Мы подвязали его к двум хлопковым деревьям. Тэм кормит его свежей травой и плодами. Он скоро поправится, вот увидите. Все конюшие будут носить меня на руках.

Габрия улыбнулась. Какой же он еще мальчишка!

Они продолжали. Лорд Кошин вполне поправился — спасибо целебным камням Пирса. Совет вождей состоялся. Этлон во всех подробностях описал их многодневную погоню за горфлингом.

— Я думаю, что они начали склоняться на нашу точку зрения, только когда лорд Этлон сообщил о трагедии в клане Багедин, — объяснил ей Сайед. — Когда они вчера вечером вышли из шатра, лица у всех были белее бумаги. — Он хлопнул себя по колену. — Хотел бы я послушать, о чем говорили в лагерях прошлой ночью. Сказки о Бранте, о горфлинге, о нашем путешествии в Пра-Деш поистине будоражат умы.

Пирс усмехнулся:

— Кроме тебя, вряд ли кто-нибудь смог уснуть прошлой ночью. Слишком много разговоров.

— И впечатлений. Жрица Амары и Этлон выставили маску Валериана для всеобщего обозрения. Кого там только не было, — потряс головой Сайед, — и старцы, и дети. Горфлинг, поединок магии, маска Валериана, — он загибал пальцы, — разговоров хватит на долгие годы.

Габрия улыбнулась:

— Я тоже так думаю. Что касается Совета, они уже поднимали вопрос о магии?

— Нет. Они ждут тебя, — ответил Пирс.

— Этлон сейчас в шатре и пытается лично убедить лорда Кауруса, что магия не несет разрушения в кланы, — сказал Сайед.

— Ему придется потрудиться.

Имя Этлона растревожило Габрию. Ей нужно было сказать Сайеду нечто важное, но она боялась. Она любила молодого турика как брата, как друга, он заполнял в ее сердце пустоту, возникшую со смертью Габрэна, ее брата-близнеца. Она боялась говорить ему правду, не зная, как он отреагирует на нее.

Но Сайед удивил ее. Взяв ее ладонь в свою, он сказал:

— Хорошо, что ты жива и здорова, Габрия. Когда ты покинула нас и уехала на поиски горфлинга, мы предполагали самое худшее. Лорд Этлон был похож на жеребца, рвущегося в битву. Я никогда не видел, чтобы человек настолько не владел собой. — Он наклонил голову. — Если ты не выйдешь за него замуж, ему будет очень плохо, Габрия.

Она подскочила как ужаленная:

— Ты понимаешь это?

Он бережно накрыл своей ладонью ее пальцы:

— Я знаю это уже давно. Я просто пытался отмахнуться от правды, потому что любил тебя, но его и твои чувства для меня священны. Вы созданы друг для друга.

— Спасибо, — прошептала она.

— Надеюсь, это не значит, что ты отказываешься учить меня колдовству?

Она крепко стиснула его пальцы:

— Ты останешься?

— Габрия, — серьезно сказал Сайед. — Моя любовь к тебе не умерла. Я только немного притушу ее огонь. Я нашел тебя, чтобы выучиться колдовству, и я останусь здесь, если ты не возражаешь.

— И я тоже, — сказал Этлон, стоящий у входа.

Вождь Хулинина ступил в глубину шатра. Пирс незаметно вышел, чтобы оставить трех магов одних.

Лорд Этлон сел на пол у постели Габрии. Он нервничал, собираясь сказать ей что-то важное, и тщательно подыскивал слова.

— Мы о многом успели переговорить за последние дни, — медленно начал вождь. — Мы обсудили множество неприятных вопросов. Я понял многое о магии, я понял многое о себе. Помнишь, ты спрашивала меня, смогу ли я всю жизнь прожить бок о бок с магией. Сейчас я могу сказать тебе твердо: да, смогу, но только в том случае, если ты уедешь со мной.

Габрия застыла, что-то напряженно обдумывая.

— Если мои глаза… Ты сможешь жить бок о бок с моей слепотой?

— Я люблю тебя такой, какая ты есть, — просто ответил он.

Повисла напряженная пауза, затем она протянула ему руку ладонью вверх.

— Тогда я даю тебе свое слово.

Он сплел свои пальцы с ее пальцами, и клятва была дана.

Этлон кинул быстрый взгляд на Сайеда. Юноша молча кивнул. Он потерял любимую женщину, зато обрел новых друзей.

Наутро, собираясь на заседание Совета, Габрия одевалась с особой тщательностью. Присев в ожидании Этлона, она терпела, пока Пирс менял повязку у нее на глазах.

Он вздрогнул, когда ее пальцы железной хваткой вцепились ему в руку.

— Я вижу свет! — закричала она.

Пирс был вне себя от радости. Он быстро осмотрел ее глаза и, несмотря на ее протесты, снова наложил повязку.

— Твоим глазам нужен отдых, — сказал он.

Когда наконец пришли Этлон, Сайед и Тэм, Габрия находилась в эйфории. Трое магов осторожно взяли ее под руки и повели к двери, радуясь ее радости.

Габрия запомнила это заседание Совета навсегда. Выслушав ее страстную речь в защиту магии, вожди несколько часов спорили о судьбе Габрии и судьбе колдовства. Этлон, Сайед и Тэм сидели подле нее на длинной и низкой скамье. Наконец горячее обсуждение закончилось, но никто из колдунов не решался гадать, к какому решению пришли судьи.

Ранним вечером этого дня Кошин и Ша Умар одержали окончательную победу. Лорд Каурус поднялся со своего места:

— Я вижу, мне придется присоединить свой голос к голосу большинства. Я даю согласие на отмену смертной казни за использование колдовства. Однако я требую введения ограничений на ее употребление. Власть магии должна находиться под контролем.

Лорд Ша Умар поднял руку:

— Решено. Я предлагаю продлить сбор на несколько дней, чтобы установить новые законы относительно колдовства. Это слишком серьезное дело, чтобы откладывать его до следующего года.

Когда Ша Умар вернул Габрии Книгу Матры, она нашла страницы, касающиеся горфлинга, вырвала их и сожгла, переворошив пепел.

— Следует очистить человеческий мозг от знаний такого рода, — сказала она, повторяя слова Валериана.
* * *

Тремя днями позже, великолепным, чистым летним вечером лорд Этлон из клана Хулинин обвенчался с леди Габрией из клана Корин. На церемонии присутствовали все одиннадцать кланов.

Габрия надела алое платье, подаренное ей Хан’ди, и золотую вуаль, подаренную матерью Этлона: алый — цвет клана, который она покинула, и золотой — цвет клана, в который она наконец-то была официально принята. Лорд Этлон облачился в свои лучшие одежды и в золотую мантию.

Пирс, Сайед и Тэм первыми поздравили молодую чету.

Когда церемония закончилась, Этлон откинул вуаль и поцеловал свою жену, обняв ее.

Три хуннули подняли свои головы к ранним вечерним звездам, и их радостное ржание разнеслось над долинами Рамсарина.

КОНЕЦ ВТОРОЙ КНИГИ

Мэри Херберт
Валориан

Моим родителям, Бонду Хаузеру и Мэри Хаузер, от чистого сердца посвящается.

(И благодарю вас, мама и папа, за ваше ангельское терпение, когда я весь семейный отдых провела за чтением «Властелина Колец»)

ПРОЛОГ

Леди Габрия поднялась. Остатки людей ее клана окружили женщину. Она с переполнявшей ее гордостью смотрела, как в зал вождей через массивные двойные двери, выстроившись в цепочку, входили шесть юных воинов. По древней традиции, существовавшей в клане Хулинин, юноши уже прошли обряд посвящения в вероды — воины клана — и теперь следовали за жрецом Шургарта, покровителя воинов и бога сражений, чтобы присягнуть на верность своему вождю, лорду Этлону.

Габрия крепко сцепила пальцы, словно пытаясь таким образом удержать переполнявшую ее радость, которая, казалось, вот-вот готова была выплеснуться наружу. Для этих шестерых юношей церемония являлась самым торжественным моментом в их жизни, и она не собиралась смущать их, прилюдно выказывая свои чувства. Но ей с трудом это удавалось.

Обряд Посвящения в воины был всегда праздником для всех людей в клане, но на этот раз он был наполнен особым значением. Ее старший сын Саварон должен был присягнуть на верность. Она знала, что при благоприятном стечении обстоятельств через несколько лет Саварон станет предводителем веродов и, в конечном итоге, вождем всего племени. Нельзя было передать, каким глубоким удовлетворением наполняла ее эта мысль, так же как и сознание того, что племя с готовностью признало ее сына. Саварон был одаренным, отважным и способным юношей, в его характере явственно прослеживались черты родителей. К тому же он унаследовал их дар творить волшебство.

Габрия предалась размышлениям об иронии человеческих судеб, пока воины приближались к возвышению, на котором восседал вождь. Они поклонились лорду Этлону. Такое никогда не могло бы произойти двадцать лет назад, когда ее сын еще не был рожден. Племена отвергали волшебство в течение более чем двухсот лет и приговаривали к смерти всякого, кто только осмеливался пустить в ход природный дар. И так продолжалось до тех пор, пока лорд Медб, вождь клана Вилфлайинг, не отыскал древнюю книгу волшебства и не попытался с ее помощью подчинить себе двенадцать племен Валориана. Только тогда члены племени начали понимать, как глубоко они заблуждались, отвергая магию и колдовство. Лишь одна Габрия рискнула противопоставить зловещему колдовству лорда Медба свое собственное искусство. Ей удалось победить его, и таким образом было положено начало очень непростому, но неуклонному процессу возрождения использования колдовства внутри племен.

Двадцать долгих лет она вместе со своим мужем Этлоном, предводителем самого могущественного клана в долинах Рамсарина, к тому же обладавшим даром волшебства, боролась за то, чтобы вернуть магии ее законное место в жизни племен. Это было совсем непростой задачей. Пришлось постепенно изменить внутренние законы племен, чтобы люди с даром волшебства могли безбоязненно жить в них и к тому же защищать интересы тех, кто подобного дара был лишен. Но, к сожалению, многие поколения выросли с сознанием того, что магия была достоянием еретиков, олицетворением зла и коррупции. Даже сейчас, по прошествии двадцати лет, это сознание все еще глубоко сидело в умах людей.

Хвала Господу, что внутри клана Хулинин его члены научились быть довольно терпимыми к колдовству. Конечно, сначала они испытали шок при известии, что их предводитель был волшебником, но потом начали воспринимать его способность, как и он сам: как бесценный дар богов. Сейчас, спустя двадцать лет после утверждения внутри их племени магии, люди клана Хулинин наблюдали за тем, как у ног своего отца будет приносить клятву верности еще один новый волшебник.

Юноши преклонили колени перед возвышением, на котором восседал их лорд, склонив перед ним свои сильные загорелые лица. В толпе воцарилось мгновенное молчание, когда жрец извлек из складок своего одеяния маску и высоко поднял ее над головой. Казалось, что ее пустые глазницы были обращены прямо на коленопреклоненных воинов. Маска была сделана из отполированного до блеска чистого золота, ее бережно хранили. Это было самое драгоценное сокровище клана Хулинин, потому что она запечатлела посмертный слепок лица воина — героя Валориана.

При виде этой блестящей маски Габрию наполнило ощущение волнующего любопытства. Изображение высеченного на ней лица было почти так же хорошо знакомо ей, как лицо собственного мужа, и почти настолько же любимо ею. Она нашла старую маску много лет назад в развалинах города волшебников Мой Тура и, переполненная гордостью, принесла ее домой в Хулинин Трелд. Человек, с лица которого был сделан слепок, умер более четырехсот лет тому назад, но законы, им установленные, по-прежнему жили среди племен долин Рамсарина. Хулинины часто использовали маску на торжественных церемониях, как бы показывая тем самым, что Валориан находится среди них. Габрия чувствовала, что, будь сегодня этот герой с ними, он гордился бы происходившим сейчас обрядом и ее сыном, которому предстояло приложить все усилия, чтобы использовать данный ему дар во имя своего народа.

На глазах всего племени и перед лицом полной загадочности маски шесть воинов один за другим повторяли древние слова клятвы верности, а затем принимали из рук своего вождя первые награды: традиционный мешочек с солью и кинжал. Когда последний воин произнес слова клятвы, все шестеро поднялись и встали рядом, подняв к потолку мечи, а затем одновременно выкрикнули боевой клич Хулининов.

Не успели его звуки смолкнуть, как Саварон повернулся к своему отцу и громко выкрикнул:

— Просьба, мой лорд! Я прошу исполнить мою первую просьбу!

Лорд Этлон, казалось, был в легком замешательстве из-за поведения своего сына, но все же кивнул головой, не понимая, к чему клонил молодой человек.

— Сейчас еще рано, — с улыбкой заметил Саварон, — у нас есть время до начала пиршества, чтобы послушать предание.

Громкими выкриками Хулинины высказали свое одобрение. Они были готовы до бесконечности слушать волшебные предания, рассказанные их бардами. Но Саварон движением руки успокоил толпу. Он подошел к жрецу и, требовательно глядя ему в глаза, взял из его рук посмертный слепок с лица героя. Жрец склонил голову в знак молчаливого одобрения его поступка, и передал бесценную ношу воину.

Но, ко всеобщему удивлению, Саварон лишь чуть помедлил около сказителя клана, а затем, не задерживаясь более, прошел сквозь толпу к своей матери Габрии.

— Я хочу услышать сказание о Валориане, — громко проговорил он и вложил в ее руки золотую маску.

Несколько мгновений Габрия молча прижимала маску к груди, слишком взволнованная, чтобы говорить. Саварон знал о ее глубоком и неизменном уважении к Валориану. Ему также было хорошо известно, что уже много лет она терпеливо собирала по крупицам разрозненные истории о подвигах воина-героя и складывала их в единое сказание. Но почему он захотел услышать его именно сейчас? Двигало ли им его собственное любопытство, когда он увидел внесенную в зал маску, или же он счел предание как нельзя более подходящим для этого торжественного момента?

Она огляделась вокруг. Лица ее соплеменников светились любопытством. Она еще никогда не рассказывала им этого предания, потому что потребовалось почти двадцать лет на то, чтобы очистить настоящие факты от окружавших имя Валориана мифов и сказок, соединив воедино разрозненные истории, фрагменты событий и забытые песни. Даже сейчас она была не совсем уверена, что готова поделиться с кем-либо своим знанием… за исключением собственного сына.

Принимая ее молчание за знак согласия, Саварон провел ее к возвышению, а лорд Этлон с охотой уступил жене место. Отец и сын, взяв стулья, опустились у ее ног, остальные члены клана подошли поближе.

Габрия долго колебалась, глядя в лицо маски, лежавшей у нее на коленях. Ее глазницы были пусты и темны, лишенные огня жизни. Она вдруг вспомнила мимолетное мгновение, когда эти глаза смотрели на нее, голубые, словно осеннее небо, и она постаралась удержать в памяти это ощущение, пока собиралась с мыслями.

— Пусть мои слова усладят ваш слух, мой господин Валориан, — прошептала она, а затем, возвысив голос, чтобы все могли слышать ее, заговорила:

— История началась с убитого оленя…
ГЛАВА 1

Валориан присел и застыл неподвижно, скрытый грудой валунов, напряженно прислушиваясь к голосам, долетавшим к нему из лежавшей у его ног долины. Несколько секунд он почти не дышал, внимательно вбирая долетавшие до него звуки, а затем медленно перевел взгляд с вершины скалы на узкую, поросшую деревьями долину. Там они все и были, разбивая лагерь, стараясь сделать это по возможности лучше, в тени темных мокрых деревьев. Рядом были привязаны несколько худых лошаденок, склонившихся над жидкой охапкой сена.

Сильный моросящий дождь размывал черты лиц и детали одежды, но Валориан успел заметить достаточно, чтобы понять, чем занимались эти всадники. Они все носили эмблему черного орла, а это значило, что они принадлежали к 12 Легиону императора Тарниша. Однако было очень странным то, что они вдруг оказались в этих краях, потому что легион в данный момент должен был находиться по другую сторону Дархорнских гор. Что же забыла здесь эта маленькая группа, вдали от дома?

Валориан еще несколько минут наблюдал за солдатами, затем вновь растянулся в своем прикрытии за выступом камней. Присев, он задумчиво потер выросшую за четыре дня скитаний щетину. Эти люди внизу серьезно мешали охотнику. При обычных обстоятельствах он постарался бы избежать встречи с солдатами Тарниша, словно с прокаженными. За многие годы, прошедшие с момента, когда войска Тарниша завоевали его родину Чадар, Валориан привык думать о них не иначе, как о безжалостных, алчных псах, которые помогали своему императору удерживать власть. Но Валориан знал, что если он сейчас спустится к ним вниз, они могут убить его, но могут и вступить в разговор.

Охотник рискнул еще раз выглянуть из своего укрытия. Мужчины все еще стояли вместе, безуспешно пытаясь развести костер. Валориан задумчиво теребил губу. Эти придурки все делали неправильно, и судя по их изможденным лицам и грязным туникам, у них уже довольно давно все шло не так, как надо.

Валориан перестал вглядываться и перевел взгляд на холм у себя за спиной, где в зарослях деревьев был надежно спрятан его жеребец. У него на спине лежала награда Валориана, завоеванная в результате длившейся четыре дня почти бесплодной охоты и преследования: худой пятнистый олень. Олень означал свежее мясо для всей его семьи впервые за много дней.

Но, с другой стороны, у этих людей в долине мог быть куда более ценный приз, который стоил того, чтобы спуститься вниз одному с голыми руками. Они могли обладать информацией.

Валориан полагал, что 12 Легион располагался во владениях Тарниша в Аб-Чакане, на востоке, по другую сторону Дархорнских гор, в загадочной земле, о которой Валориану было известно лишь по сказкам, которые довелось когда-то услышать. Эта земля звалась долинами Рамсарина и описывалась как огромное пустынное царство трав и бесконечных холмов. Эта земля как нельзя лучше подошла бы его кочевому народу и лошадям. К несчастью, империя Тарниша завоевала долины почти семьдесят лет назад и по-прежнему удерживала власть над ней.

Но сейчас пришло время, когда силы империи начали ослабевать, и особенно это становилось заметным в отдаленных от центра провинциях. Многочисленные враги нападали на границы империи, несколько племен на отдаленных западных рубежах позволили себе восстать, побуждая императора отправлять на усмирение восстаний плохо укомплектованные легионы. Три года непогодицы сослужили плохую службу урожаям, которыми кормилась огромная столица империи Тарноу. Да и сами жители столицы становились просто неуправляемыми. Положение еще более ухудшилось из-за того, что старый император, почти в два раза расширивший границы империи и вселявший страх одним лишь упоминанием своего имени в сердца врагов, умер, передав трон в наследство своему куда более слабому и менее талантливому сыну. И за последовавшие за этим событием восемнадцать лет империя потеряла почти четвертую часть принадлежавших ей провинций и была вынуждена оставить многие крепости. Аб-Чакан был последним оплотом Тарниша на восточных склонах Дархорнских гор и единственным в долинах Рамсарина.

Очень может быть, что этим солдатам, расположившимся внизу, в холодной мокрой лощине, известно что-либо полезное. Ведь не просто так они оказались так далеко от своего гарнизона, на это должна была быть веская причина. Что могло развязать языки больше, чем горячая еда и жаркий огонь?

Все эти мысли вихрем пронеслись в мозгу Валориана, пока он принимал решение. Затем, переполненный отвращением к самому себе за то, что он собирался сделать, он вышел из своего укрытия и быстро пересек лощину, направляясь к своему коню. Мясо даст лишь временное спасение его семье, в то время как информация может оказать неоценимую услугу на долгие времена всему его племени.

Его жеребец Хуннул спокойно ожидал хозяина в окружавших его со всех сторон сумерках подступавшей ночи. Когда Валориан вошел в заросли, он тихо заржал, приветствуя своего господина. Валориан потрепал лошадь по могучему черному плечу. Охотник горько усмехнулся:

— После всех наших трудов, Хуннул, нам придется расстаться с нашей добычей и отдать ее нескольким солдатам Тарниша.

Огромный конь наклонил голову. Его темные влажные глаза смотрели на хозяина, переполненные необычайным разумом и любовью.

— Наверное, я сумасшедший, — прошептал Валориан, — но они пришли из долин Рамсарина! Я уже много дней пытаюсь что-нибудь разузнать об этой земле.

Резкими движениями охотник спрятал свой лук и короткий меч в мешок, оставив только привязанный к поясу охотничий нож. Затем он взобрался в седло, положив оленя перед собой, и сделал несколько глубоких вдохов, чтобы справиться со слабой дрожью в холодных руках.

— Поехали! Нам надо покормить солдат Тарниша.

Жеребец послушно покинул свое укрытие и начал осторожно спускаться, прокладывая себе путь по усеянному камнями склону. Сумерки уже опустились на долину, сопровождаемые моросящим дождем и туманом, и это помогло Валориану добраться незамеченным почти до самого лагеря воинов, пока один из них не заметил его и не приказал остановиться.

Остальные смотрели на всадника в полнейшем недоумении. Валориан тотчас же отметил про себя, что, несмотря на покрывавшую их грязь и неопрятный вид, они по-прежнему являли собой образец военной дисциплины, принятый в 12 Легионе. В мгновение ока пятеро мужчин выхватили мечи и заняли круговую оборону, их лица были угрюмы, а оружие готово к бою.

— Доброй встречи! — как можно более непринужденно поприветствовал их Валориан.

Он постарался сгорбиться, чтобы казаться более безобидным, и натянул поводья. Хуннул замер как вкопанный у начала лощины.

Пятеро солдат не сделали ни единого движения, продолжая в упор смотреть на него.

— Назови себя, — приказал один из них. Вместо ответа Валориан отвязал от седла оленя и кинул его на землю перед солдатами. Он дал пятерым изголодавшимся мужчинам вдоволь насладиться зрелищем еды, пока он сам неторопливо спускался с коня. Но солдаты по-прежнему не меняли принятого ими положения.

— Меня зовут Валориан, — сообщил он им и распахнул перед ними свой плащ, показывая, что не вооружен.

Солдат, стоявший перед ним, внимательно рассматривал его отделанный железом кожаный шлем, длинный шерстяной плащ, куртку из меха овцы, сильно потрепанную тунику и рейтузы. Он не стал затруднять себя более подробным обыском этого мужчины, чье длинное изможденное лицо, несмотря на долгие дни голодных мучений, не утратило следов привлекательности, а в глубоко посаженных глазах светился ум.

— Абориген, — облегченно проговорил один из воинов. Все остальные заметно расслабились.

Валориан уловил некоторое раздражение и презрение в их отношении к нему и попытался улыбнуться. Но улыбка вышла вялой. Он прекрасно знал, что в империи Тарниша и в Чадаре считали таких, как он, людьми второго сорта. Племена Фиррала рассматривались как рабские, слабые и тупые, короче, не имели значения. Единственное, что они могли делать, и это спасало их от окончательного порабощения и работы на императорских галерах или соляных копях, так это разводить и выращивать лошадей. Валориан понял природу отношения к нему солдат, но это совершенно не значило, что он готов был удовлетвориться подобным к себе отношением. То, что его заботило на самом деле, было то, что в немалой мере в основе их отношений к племенам была и изрядная доля истины.

Нарушивший молчание тарниш вышел из круга и направил острие меча прямо в грудь Валориана.

Охотник не пошевелился и стоял неподвижно, когда меч, приблизившись, замер, почти касаясь его ребер. Он заставил себя расширить глаза, словно его парализовало от ужаса, и широко раскрыл рот.

Солдат подозрительно рассматривал с головы до пят охотника. Это был крупный мужчина, почти такой же высокий, как и Валориан, его сила и жестокость выковались в многочисленных сражениях. Его грубое неровное лицо было гладко выбрито, а его одежда и оружие, хотя и были заметно потрепаны в долгих странствиях, все же были аккуратно ухожены. По знакам отличия на плече воина Валориан смог определить, что он был центурионом, которому обычно подчинялось от восьми до десяти человек внутри легиона. Сжав зубы, Валориан попытался изобразить восторг и склонил голову в знак глубокого уважения.

— Генерал, у меня есть олень, которым я хотел бы поделиться с вами.

— Я тебе не генерал, ты, гнусная тупая собака! — заорал в ответ солдат. Но острие его меча все же убралось от груди Валориана.

— Поделиться, ишь ты! — ехидно заметил невысокий коротышка с кривыми ногами. — Убей ты его! Нам только больше достанется.

Центурион внимательно посмотрел на охотника, ожидая увидеть его реакцию.

Валориан вздрогнул, его глаза по-прежнему смотрели в землю.

— Вы, конечно, можете убить меня, но кто тогда разведет для вас костер и поджарит мясо?

— Отличная мысль, — заметил черноволосый тарниш. — Нам что-то пока не очень везет с костром.

Кольцо солдат начало распадаться на глазах, теперь они столпились вокруг оленя, пожирая его голодными глазами.

— Пусть он поджарит нам оленя, центурион. Мы можем убить его потом, предложил кривоногий.

Их предводитель издал раздраженный возглас и засунул меч в ножны:

— Довольно! 12 Легион никогда не марает свою честь грязными поступками! Охотник, ты можешь присоединиться к нам, и твой олень, разумеется, тоже.

Всего лишь на долю секунды Валориан позволил себе поднять глаза и посмотреть в лицо центуриона. Он ненавидел тарнишей со всей остротой, которой его научили прожитые тридцать пять лет жизни. Здравый смысл подсказывал ему, что надо было отвести взгляд и продолжать разыгрывать безобидного слабого охотника, но на одно-единственное мгновение гордость взяла верх над здравым смыслом. Он позволил центуриону заметить его тяжелую ненависть. Но, когда он увидел, как недобро начали сужаться глаза воина, он вспомнил о цели своего поступка и, подавив в себе гордость, отвел глаза в сторону. Его челюсти с лязгом сомкнулись, он повернулся, пока еще не был разрушен созданный им образ безвредного аборигена, и неспешно направился к лошади, чтобы отвязать притороченные к седлу сумки.

Центурион застыл неподвижно, словно погруженный в какие-то глубокие раздумья, лицо его было перекошено. Наконец он сделал знак своим людям:

— Если вы собираетесь есть сегодня, то помогите ему.

Четверо остальных повиновались ему, подгоняемые приступами голода, сводившими желудок. Двое принялись разделывать тушу оленя, а два остальных начали помогать Валориану развязывать поклажу, притороченную к седлу.

— Хороший конь, — заметил коротконогий. Он потянулся к шее Хуннула и потрепал ее, в то время как жеребец пытался отвернуть голову от этой странной ласки. На лошади не было упряжи, поэтому солдату никак не удавалось как следует ухватить ее.

Валориан чуть помедлил с ответом. Хуннул действительно был отличным конем, пожалуй, лучшим во всем Чадаре. Высокий в холке, с длинными ногами, прекрасно сложенный жеребец был отличным конем, радостью и гордостью Валориана. Он терпеливо взращивал его и научил почти всему, чему мог. Очень странно, но жеребец был совершенно черным, без малейшего коричневого или белого волоска. Такая лошадь дорого бы стоила у солдат Легиона Черного Орла.

Валориан недружелюбно взглянул на солдата, сунул ему в руки поклажу и ответил:

— Да, он неплох. Хотя довольно злобен.

И не успел солдат сказать и слова в ответ, как охотник отдал какой-то приказ.

Огромный конь встряхнул гривой. Испустив короткое ржание, он развернулся и скрылся в темноте.

Пятеро солдат в изумлении проводили его глазами.

— Собираешься отправиться домой? — поинтересовался центурион.

Валориан пропустил его замечание мимо ушей и подхватил свой плащ.

— Он будет неподалеку, если он мне потребуется.

Мужчины обменялись взглядом, в котором сквозило смешанное с любопытством сомнение, но Валориан лишил их возможности посплетничать о великолепном жеребце. Он немедленно нашел им работу, предложив разрубить на куски оленя и собрать побольше дров. Из своих седельных сумок он извлек небольшую связку сухого трута, с помощью которого он всегда разводил огонь, и небольшой топорик. С умением, выработанным за более чем тридцатилетнюю практику, Валориан расчистил место для кострища и расположил на нем тонкие ветви и более толстые сучья под наклоном друг к другу таким образом, чтобы защитить зарождающийся огонь от струй дождя, затем подобрал все необходимое, чтобы высечь огонь.

Солдаты молча наблюдали за тем, как он разложил свой трут — пригоршню сухого пуха, травы и тоненьких прутиков — на расчищенной земле. Ловко орудуя ножом, он зачистил концы нескольких толстых палок и добавил их к лежавшей на земле кучке, а потом извлек на свет божий свое самое драгоценное походное сокровище: маленький блестящий уголек, бережно спрятанный внутри выдолбленной тыквы. И спустя мгновение охотник высек огонь, который весело заплясал, освещая сырую и темную лощину.

Солдаты Тарниша обменялись усмешками, внезапно ощутив освобождение от так долго владевшего ими раздражения и напряжения.

— Как по мановению волшебной палочки, — проговорил один из них, похлопывая Валориана по плечу.

— Волшебство, — усмехнулся центурион. — Тебе бы лучше следовало поучиться, чем тратить время на пустую болтовню вроде этой! Волшебство существует для самовлюбленных жрецов и дураков.

Охотник распрямился. Словно из чистого любопытства он спросил:

— А что вы знаете о волшебстве, центурион?

Племена отличались от остального населения империи Тарниша еще и тем, что не верили в возможности волшебства, полагаясь исключительно на могущество четырех почитаемых ими богов.

Предводитель солдат помахал в сторону костра обломком палки:

— Магии просто не существует, абориген. Есть только умение.

— Только смотри не говори об этом генералу Тирранису, — с усмешкой предостерег его черноволосый. — Я слыхал, что он хочет найти секреты волшебства.

— Заткнись! — прошипел центурион. Упоминание имени генерала Тирраниса заставило Валориана крепче стиснуть зубы. Генерал являлся имперским губернатором огромной провинции, которая включала в себя Чадар и предгорья, в которых было вынуждено обитать племя Валориана. Мало было сказать, что генерала ненавидели. Тирранис представлял собой странную смесь амбиций, сочетание коварного политика и безжалостного воина, сметавшего со своего пути всякого, пытавшегося помешать ему. Он управлял своей провинцией с помощью жестокости и держал все население у себя под каблуком. Ни у кого даже мысли не возникало о возможном восстании. Валориан слыхал даже, что амбиции генерала распространялись и на имперский трон, поэтому его нисколько не удивило, что генерал искал помощи у магии.

Может быть, думал Валориан, если нам повезет, генерал сам себя уничтожит в ходе какого-нибудь безумного эксперимента в поисках того, что просто не существует.

Валориан заметил, что центурион наблюдает за ним, и поспешил стереть со своего лица всякое выражение и приступить к работе. Он совершенно не собирался задерживаться здесь более, чем того требовали обстоятельства. Он хотел накормить этих людей и развязать им языки в надежде услышать полезную информацию — например, почему они очутились в Чадаре, чем занимался гарнизон в Аб-Чакане, и где находился надежный хороший проход в долины Рамсарина.

Со всей быстротой, на какую он только был способен, Валориан добавил огня, и когда он стал достаточным, поджарил на углях полоски оленьего мяса. Солдаты с жадностью голодных волков набросились на приготовленное им угощение.

К тому времени как они насытились, от оленя остались лишь кости, а дождь превратился в густой туман. Солдаты откинулись на землю, разговаривая и оживленно смеясь, время от времени прикладываясь к последним оставшимся у них запасам вина. Никто не предложил Валориану сделать глоток или просто обратил на него внимание. Он сидел в тени дерева, обгладывая остатки оленины.

Охотник чувствовал себя виноватым, что ел мясо, в то время как его семья, скорее всего, хлебала водянистую похлебку с последними крошками черствого хлеба. Зима выдалась очень суровой, и в его краях осталось мало животных. Семья была вправе рассчитывать на него и других охотников, что они достанут добычу и принесут ее для общего котла. Он тешил себя надеждой, что кому-нибудь из охотников все же улыбнется удача. Он попытался выбросить из головы обуревавшие его чувства и сосредоточился на болтовне солдат.

Действительно, мясо и вино смягчили владевшее ими напряжение, развязав им языки. Они начали делиться друг с другом своими тревогами и сомнениями. Они настолько презирали выходцев из племен, что, казалось, вообще не замечали его присутствия.

Некоторое время пятеро мужчин перебрасывались замечаниями о том, что всегда тревожило солдат: одиночество, плохая еда, тяжелая работа. Валориан прислушивался к их болтовне сквозь подкрадывающуюся дремоту. Ему было тепло в его плаще, к тому же после стольких дней, проведенных на охоте, он очень ослаб. Его глаза закрылись. Он уже и сам не знал, как ему удастся повернуть разговор на интересующую его тему долин Рамсарина, как вдруг коротышка произнес нечто, что сразу же прогнало сон Валориана.

— Не знаю, как вы, а я необыкновенно счастлив, что мы покидаем эту проклятую богом кучу камней. — Он сделал глубокий глоток из фляги с вином и передал ее другим: — Счастливо избавиться Аб-Чакану!

— Как ты можешь говорить такие вещи? — полным сарказма голосом спросил его другой солдат. — Мне будет очень не хватать этого местечка — холод, ветер, жара и мухи летом и на многие мили пути ни одного города или жилого поселка! С какой стати нам менять это чудо на комфортабельный билет в Тарноу?

Один из солдат хлопнул себя по эмблеме с черным орлом и проговорил, усмехаясь:

— Клянусь священным быком, я буду очень рад снова увидеть Тарноу. Вот уже десять лет я не был дома.

Это был черноволосый солдат, он встал со своего места и выпрямился, чтобы размять затекшую спину.

— Ответь, центурион, сказал ли тебе генерал Сарджас, когда нас отводят?

Усмешка исчезла с лица центуриона, когда он оторвался от фляги с вином:

— Вы что же, думаете, что командующий 12 Легионом боевой генерал будет обсуждать свои планы с простыми центурионами?

— Да нет, но ты же должен думать что-то об этом. Ты ведь служишь достаточно для того, чтобы предугадывать поступки наших офицеров.

Центурион поплотнее уселся на своем месте и сказал:

— Никому не дано понять офицера… но все же я бы предположил, что мы поднимем гарнизон где-то в конце лета. Повозки, обеспечивающие легион, должны миновать Волчий Проход до того, как снег заблокирует перевал.

Трое легионеров обменялись понимающими усмешками. Не так-то часто удавалось им услышать какие-либо новости из уст своего неразговорчивого начальника, и такую возможность нельзя было упустить. Валориан лег на спину в тени дерева, под которым он находился. Сердце громко стучало в груди. Он не верил своим ушам. Затаив дыхание, он лежал неподвижно, сомкнув веки, ожидая продолжения разговора.

— И как ты думаешь, каким путем мы направимся домой? — осторожно нащупывая почву для продолжения разговора, спросил центуриона коротышка. — Через север, минуя Чадар, в направлении к Актигориуму или на юг, через Сарсисию к Сар Нитине?

Наступило долгое молчание, повисшее в воздухе, так что солдаты даже начали подумывать, что их центурион так и не удостоит их ответом. Но он все-таки пожал плечами в конце концов и проговорил:

— Я бы поставил на южный вариант. Он несколько длиннее, чем дорога через Чадар, но намного проще и безопаснее, чтобы избежать ловушек генерала Тирраниса. Он жен своих не пожалеет и продаст, только бы заполучить в свое пользование настоящий легион. И если мы хотим добраться без помех до Тарноу, нам следует избрать направление на Сар Нитину.

Он сделал большой глоток вина, словно желая показать таким образом, что разговор окончен, и передал флягу своему соседу.

— Но зачем же в таком случае мы направляемся в Актигориум, чтобы увидеть великого и всемогущего генерала Тирраниса? — спросил кто-то.

Черноволосый присвистнул:

— Генерал Сарджас не настолько дальновиден, как наш достопочтенный центурион. Может, он решил заручиться письменным разрешением генерала пройти через территорию Чадара просто на тот случай, если вдруг ему вздумается избрать этот путь. Я прав? — спросил он у центуриона.

Центурион повел в его сторону бровями:

— У тебя слишком длинный язык, Каллас.

Губы Калласа сложились в торжествующую улыбку:

— Значит, я прав. Ну что же, мне совершенно наплевать, каким путем мы двинемся отсюда, лишь бы поскорее убраться из этой долины. Господи, мне так не хватает больших городов. — Но вдруг он обратил внимание на четвертого солдата, спокойно сидевшего у костра и казавшегося очень мрачным. — Ну, а ты что, Маркус? Ты не проронил ни словечка. Разве ты не рад возвращению домой?

— Не настолько! — горько ответил его собеседник. — 12 Легион никогда не отступал, а сейчас мы уже почти оставили великолепную крепость и отступаем, и все из-за того, что наш всесильный император не в состоянии даже управлять завоеванным его отцом!

— Оставь эти мысли при себе, Маркус! — угрожающе прорычал центурион. Смотри, как бы от таких разговоров твоя голова не рассталась с телом!

Старый вояка сердито отмахнулся в ответ:

— Я говорю правду, и вы все это знаете! Аб-Чакан — это наша последняя крепость в долине. Когда мы ее оставим, империя потеряет и долины Рамсарина.

Коротышка Тан склонил голову:

— Эти долины нам не давали ничего, кроме травы, меди, бесконечных ловушек и малочисленных рабов. Такое можно найти везде. Лучше пожертвовать отдаленной и маловыгодной провинцией, чем потерять всю свою родину!

— Да, потеря провинции совсем не так страшна, — признал Маркус. — Но меня волнует цена, которую придется за это заплатить, — потеря чести и гордости Легиона, уверенности и уважения к империи. Человек, который занимает имперский трон, повсюду посылает сигналы слабости, безграничной глупости и…

— Довольно! — коротко скомандовал центурион. — Совсем необязательно рассказывать, что ты думаешь, всему Чадару!

Солдаты притихли. И хотя Валориан по-прежнему лежал с закрытыми глазами, он почувствовал, как их внимание внезапно переключилось на него.

— Что будем делать с аборигеном? — он услышал, как тихо был задан этот вопрос. — Убьем или дадим ему уйти?

— Пусть убирается восвояси. Это мясо достойно того, чтобы подарить ему жизнь, — ответил центурион.

— А что, если он слышал весь наш разговор?

Их предводитель презрительно рассмеялся в ответ:

— Он всего лишь грязный абориген. Он ничего не сможет извлечь из нашего разговора, а новость и так довольно скоро будет всем известна.

Сквозь переполнявшее его презрение центурион не заметил тонкой улыбки, тронувшей губы Валориана. Он был теперь начеку, но все еще притворялся крепко спящим, пока солдаты устраивались под своими покрывалами и пока не догорел огонь костра. Когда они все захрапели, а лощина была погружена во мрак и окутана туманом, охотник поднялся со своего места под деревом. Он подхватил седло и растворился в темноте ночи.

На заре Валориан отыскал Хуннула на лугу в долине, совсем неподалеку от лощины, в которой уже начали просыпаться солдаты. Охотник свистом подозвал своего жеребца и с удовлетворением наблюдал, как большое животное послушно прибежало на его зов, его грива и хвост, словно черный дым, неслись за ним. Он быстро оседлал коня и направил его к югу, в сторону от стоянки своего племени.

У Валориана было время, чтобы обдумать услышанное, пока он безуспешно пытался заснуть этой ночью под укрытием густых зарослей кустарника. Он с возрастающим восторгом перебирал в памяти слова солдат, пока не принял решения продолжить свою охоту. Зимняя стоянка его племени лежала к северу отсюда, и он уже отсутствовал дольше, чем предполагал. Его жена Кьерла уже, должно быть, начала волноваться. Но он по-прежнему не добыл мяса, и где-то там — он полагал, что на юге находился проход, единственный, о котором ему довелось услышать в своей жизни. Этот перевал был достаточно широким и находился не очень высоко, что позволяло повозкам пройти сквозь нависающие с обеих сторон Дархорнские горы. Он пойдет охотиться к югу. Возможно, если боги будут к нему благосклонны, он найдет мясо и перевал. В последовавшие за этим два дня охотник продолжал двигаться к югу вдоль границ Чадара и Сарсисии, все больше углубляясь в неведомые доселе места. Он изучал встававшие на его пути горные хребты опытным взглядом родившегося в предгорьях человека, но не мог заметить ничего, что хотя бы отдаленно напоминало перевал. Он искал дичь, любую дичь, которая могла бы накормить его народ, но не встречал даже следов животных. Над его головой нависла сырая крыша облаков, из которой не переставая моросил дождь, реки начали выходить из берегов, превращая землю в жидкую грязь и смывая с ее лица все следы животных. Одежда и плащ Валориана намокли и отяжелели, и даже его мастерство лесного жителя не могло выжать огня из отсыревшего дерева.

На третий день он пустил Хуннула глубже в предгорья. Весь день они поднимались все выше и выше по склонам вздымающихся гор Дархорна, направляясь к высокому крутому хребту, который выделялся на фоне низкой гряды невысоких вершин.

— Хуннул, если мы в самое ближайшее время ничего не найдем, нам придется возвращаться домой с пустыми руками, — заметил Валориан, когда конь осторожно ступил на вершину хребта.

В ответ Хуннул вскарабкался на его самую высокую точку. Бока лошади вздымались и опадали в изнеможении, ноздри покраснели.

Валориан потрепал лошадь по взмыленной шее. Ему казалось совершенно естественным то, что он разговаривал с ней, как со своим старым добрым другом. Хуннул был очень умным животным и, казалось, понимал большую часть из слов своего хозяина. Охотник только сожалел временами, что конь не мог ответить ему. А ведь он столько времени проводил один в седле, что обрадовался бы возможности поговорить немного с кем-нибудь. Охотник дал коню возможность немного отдохнуть, а сам окинул взглядом расстилавшийся перед ним пейзаж. Увиденное не понравилось ему. Собственно, там и смотреть было не на что. Кругом шел дождь. Непробиваемым облаком он опутал горы, сводя на нет возможность отыскать проход в горах, которую лелеял в своей груди Валориан.

Он опустил руку на седло.

— Господи! Дождь идет не переставая уже четырнадцать дней. Когда же он прекратится?

Он вздрогнул от неожиданного раската грома. В полном изумлении он уставился на свинцовое небо. Стояла ранняя весна, время вообще-то совершенно неподходящее для гроз. Но племена знали, что на самом деле гром означал приближение Небироса, посланца бога смерти. Наверное, Небироса послали забрать чью-то грешную душу.

Небо разорвала еще одна вспышка молнии, за которой последовал глухой раскат грома. Порыв ветра ворвался на горный хребет и забрался под плащ Валориана. Хуннул прижал уши и заплясал на месте. Валориан почувствовал, как его тело напряглось. Он никогда не любил молний.

— Ладно, приятель, проваливаем отсюда. Давай поищем себе какое-нибудь укрытие.

Конь мгновенно подчинился его приказу. Неподалеку на склоне холма они обнаружили выходивший на поверхность пласт горной породы, который несколько смягчал порывы ветра и укрывал их от струившегося с неба дождя. Гром и молнии еще довольно долго продолжали греметь, наполняя отвечавшие их раскатам горы эхом ярости.

Валориан раздраженно встал рядом с теплым лошадиным боком и съел последний кусочек хлеба, который у него был, мысли его загнанно метались в сознании. Уже было далеко за полдень, и Валориан решил, что, найдет он мясо или нет, все равно пора возвращаться домой. Он попробует найти проход как-нибудь в другой раз.

Дождь наконец-то почти перестал и напоминал о себе редкими моросящими каплями, ветер тоже стих, лишь изредка налетая слабыми порывами. Молнии и гром теперь грохотали где-то дальше к югу.

Охотник был подавлен. Он очень ослабел. В последний раз он направил коня на вершину горного хребта, чтобы бросить прощальный взгляд на горы. Облака теперь были чуть повыше, приоткрыв его взгляду выступающие склоны Дархорнских гор.

Рот Валориана затвердел. Он ненавидел эти горы. До тех пор, пока эти высокие вершины преграждали его народу путь на восток, а империя Тарниша не давала им отойти на запад, у них не было никакой надежды на выживание. Если его племя хотело существовать дальше, они должны были найти путь к спасению. Они должны были найти проход через горы, прочь от давившего их ига тарнишей.

— Мы должны найти этот проход, Хуннул, — принужденно заговорил Валориан. Жеребец насторожил уши. — Если бы мы только могли его найти, я смог бы предоставить лорду Фирралу доказательства того, что проход действительно существует. Тогда ему ничего не оставалось бы делать, как собрать племя воедино и пойти через горы в долины Рамсарина!

Наступила пауза, во время которой охотник широко раскинул руки.

— Ты только представь себе, Хуннул! Просторы неба и трав, только бери. Нет никаких тарнишей, взносов и налогов, нет генерала Тирраниса. Свобода, чтобы растить лошадей и детей. Свобода снова быть такими, какими мы уже однажды были! Если бы я только мог убедить лорда Фиррала…

Валориан погрузился в молчание, мрачно созерцая завесу облаков и дождя на юге. Если его племя и заслужило такое наказание, как иго империи Тарниша, то лорд Фиррал, без сомнения, был одной из его причин.

Во времена, когда был жив дед Валориана, члены племени гордо носили голову, они бороздили плодородные земли Чадара, разделившись на большие кочевые племена, во главе каждого из которых стоял свой собственный вождь. Они были прекрасными воинами и прирожденными торговцами, хорошими соседями жившим на берегах рек и склонах гор оседлым племенам чадарианцев.

Жизнь в племени текла мирно и размеренно по раз и навсегда установленному руслу в полном соответствии с законами природы до тех пор, пока в Чадар не пришла армия Тарниша. Племена пытались защитить свои земли, но чадарианцы предпочли сдаться на милость победителя и отказались поддержать их. Многочисленные хорошо вооруженные пехотные легионы уничтожили восставших воинов племени, перерезали целые поселения с женщинами и детьми, а немногих оставшихся в живых переселили в бесплодные и безжизненные холмы Бладирона, что на северных склонах Дархорнских гор. С тех пор его народ и оставался там, забытый, отверженный и обреченный.

С тех пор, а прошло уже восемьдесят лет, племена утратили большую часть своих традиций и присущую им гордость. Они объединились в одно племя, состоявшее из нескольких разрозненных семейных кланов, которые подчинялись одному старому вождю. Безвозвратно прошли времена, когда у них были богатые пастбища, большие кладовые и накопленное поколениями богатство. Им удавалось поддерживать огонь жизни с помощью скудной охоты, незначительного воровства и сбора грубого корма. Все остальное им пришлось отдать как дань генералу Тирранису.

Валориан признавал бесплодность надежд бороться с империей Тарниша, чтобы вернуть безвозвратно утраченное, но он не мог заставить себя похоронить свою надежду в будущее своего народа. Если они были не в состоянии выжить там, где существовали сейчас, тогда им ничего не оставалось делать, как сменить среду обитания.

Но вся трудность заключалась в том, чтобы убедить в целесообразности такого поступка дядю его жены, лорда Фиррала. Пугливый старик был упрям словно бык. Сколько раз Валориан безуспешно пытался убедить его собрать воедино разрозненные кланы и повести в новые земли. Фиррал постоянно отказывал ему. Престарелый лорд не собирался и шагу ступить без достоверной информации о том, куда им предстояло переселиться. Он не переставал повторять Валориану, что горы Дархорна были слишком опасны, чтобы легкомысленно относиться к предстоящему пути. К тому же генерал Тирранис никогда не позволит племени покинуть эти места в предгорьях. Вождь был непреклонен.

Но сейчас у Валориана была хотя бы надежда, что, если он принесет племени известие о существовании прохода через горы и лежащей за ними свободной от власти империи земле, это заставит лорда Фиррала, по крайней мере, выслать разведчиков и приступить к разработке плана переселения.

Если бы только ему удалось найти этот проход наверняка. Повинуясь глубокому инстинктивному порыву, его рука потянулась к мечу. Испустив древний боевой клич своего народа, Валориан высоко поднял меч и устремил его в небо.

— Услышьте меня, о боги! — закричал он. — Мой народ погибает! Укажите мне путь, чтобы я мог спасти его. Помогите мне найти Волчий Проход.

В эту самую минуту тишину разорвал ужасный грохот, вырвавшийся прямо из сердца туч, далеко на юге. Словно выпущенная из лука стрела, к земле устремилась молния и нашла на ней свой проводник из металла.

С неземной силой она ударила в шлем и меч охотника, пройдя через вытянутую вверх руку, голову, тело и коня.

Валориан откинулся назад, на долю секунды приобщившись к верховной силе богов, а затем окружающий его мир взорвался огнем и светом. Вокруг него гремели раскаты грома, но он их не слышал. И лошадь, и ее всадник были мертвы задолго до того, как упали на мокрую землю.
ГЛАВА 2

Первое, что почувствовал Валориан, когда сознание вернулось к нему, была всепоглощающая, ничем не нарушаемая тишина. Она давила на его голову невыразимой тяжестью, хотя казалось, что вокруг была лишь пустота, и наполняла сознание предвкушением смерти. Куда-то исчезли звуки ветра и порывов дождя, звуки потрескивающей мокрой кожи и цокот копыт Хуннула о камни. Просто вокруг не было ничего.

Очень медленно и осторожно Валориан поднял голову и открыл глаза. Привычный ему мир по-прежнему окружал его, но казался каким-то смутным, словно подернутым светящейся дымкой, как во сне, который всегда кончается перед тем, как проснуться. Валориан был несказанно поражен, когда обнаружил, что стоит, хотя он не почувствовал, как поднялся. В ногах не было тяжести, он не чувствовал прикосновений мокрой одежды к холодной коже, он даже не чувствовал боли в голове, которая неминуемо должна была последовать за его падением.

И вдруг, словно удар молнии, он вспомнил все. Закричав, он обернулся и увидел свое тело, изогнутое и неподвижно застывшее рядом с бездыханным конем. Его разбитый шлем слегка дымился.

В голове Валориана стоял странный шум, похожий на звон бьющегося стекла, который потряс его до глубины души. Его переполнила ярость, и он изо всех сил закричал:

— Нет! Этого не может быть!

Его голос звучал очень странно в окружавшей его мертвой тишине, но он был рад услышать хоть какой-то звук. И он закричал снова, просто для того, чтобы нарушить пугавшую его тишину.

Что-то придвинулось к нему вплотную, и он был вынужден повернуться. Лицом к лицу он столкнулся с Хуннулом. Похоже, что черного жеребца совершенно не затронули произошедшие с его хозяином перемены. Он нервно переступал с ноги на ногу, стараясь приблизиться поближе к своему господину. Седло или то, что им казалось, с притороченным к нему плащом, по-прежнему было на спине лошади.

Злость, обуревавшая Валориана, несколько уменьшилась при виде своего любимого коня. Он потянулся, чтобы приласкать Хуннула, и его пальцы ощутили теплую черную гриву, но тут он надавил посильнее, и тогда рука легко прошла сквозь тело лошади.

Напуганный, вновь переполненный бессильной яростью Валориан задрал к небесам руку и закричал:

— Мы мертвы! Так вот как вы отвечаете на молитву, святые боги! Но почему именно сейчас? Почему мы?

Охотник замолчал. Слабый звук нарушил тишину, он был похож на раскаты отдаленного грома. Постепенно звук усиливался, приближаясь из ниоткуда.

Валориан глубоко вдохнул ртом воздух:

— Посланники.

Ему бы следовало догадаться, что они появятся. Это были наездники боевых коней Небироса и посланцы Сорса, бога смерти. Они приходили всегда, чтобы сопровождать души умерших из смертного мира в царство мертвых, чтобы предстать перед судом лорда Сорса.

Только не сейчас. Я не пойду. Я не могу, Хуннул. Я не могу бросить свою жену и мой клан, обрекая их на голодную смерть. Только не сейчас, когда у нас есть надежда на спасение.

Но пока он говорил, грохот грома стал явственно слышен, превратившись в цокот копыт.

Из светившегося облака, в котором растворялись горные цепи, возникли четыре белых всадника на бледных призрачных повозках. Они неслись к нему со скоростью, с которой орел обычно падает из высоты на свою жертву.

Охотник оглянулся по сторонам в поисках какого-нибудь оружия, чтобы остановить неумолимый бег посланцев смерти. Он заметил свой меч, который лежал всего лишь в нескольких шагах от его неподвижного тела, и, руководствуясь скорее одной лишь надеждой, чем трезвым расчетом, рванулся к нему. Его рука сомкнулась вокруг рукояти меча. Он чувствовал меч так, словно это было наяву.

Его меч был выкован из закаленного железа и отделан серебром, но сейчас он почернел, а его острие было расплавлено ударом молнии. Но Валориана этот факт ничуть не смутил. Рукоятка меча по-прежнему удобно лежала в его руке, и меч запел в воздухе, когда Валориан, взмахнув, описал над головой широкий круг.

Охотник закричал от радости, вскочил в седло и направил свой меч на приближавшихся к нему посланцев смерти.

— Сорс оказал мне великую честь, отправив за мной четырех посланников, — сказал он Хуннулу. — Но им придется вернуться назад без меня.

Хуннул танцевал на одном месте. Ему передалось возбуждение, охватившее его хозяина. Вдвоем они следили за приближением четырех бессмертных всадников — посланцев небес — которые должны были доставить их в царство Сорса. Когда Посланники приблизились настолько, что можно было разглядеть их лица, Валориан заметил, что внешним обликом они походили на мужчин. На них были военные плащи, переливавшиеся холодным светом, но они были все безоружны. Он с любопытством рассматривал их. Ни одна живая душа не ведала, как выглядели грозные посланцы бога смерти, потому что мало кому до сих пор удавалось умереть и воскреснуть вновь. Сам Валориан не был знаком ни с одним мужчиной или женщиной, которые вернулись бы к жизни, побывав в царстве мертвых. Но легенды гласили, что такая возможность все же была, и это вселяло в него сейчас надежду. Если бы только ему удалось удержать этих сверкающих всадников подальше от себя, тогда они могли бы позволить ему уйти.

Четыре Посланника были уже почти у него над головой, когда он пришпорил Хуннула и выкрикнул боевой клич своего рода. Жеребец рванулся вперед и ворвался в стройное движение белых лошадей, кусая их и издавая громкое ржание, словно взбесившись. На лице Валориана застыло выражение холодной ярости, он размахивал налево и направо своим мечом, целясь в наездников. Его оружие пронзило двух посланцев смерти, но прошло сквозь них, как сквозь воздух. Но все же казалось, что его яростное сопротивление удивило их.

Они отъехали от него и остановились в некотором отдалении, внимательно наблюдая за его действиями. Их лица — если только у них они были — были скрыты за козырьками шлемов. Их фигуры показывали, что всадники насторожились, хотя и не собирались пока предпринимать каких-либо действий. Казалось, что нападение Валориана их совершенно не разгневало, а только лишь насторожило. Ведь большинство встреченных ими человеческих душ не сопротивлялось им так яростно.

Беспокойство и раздражение, владевшие Валорианом, вдруг подсказали ему, что Посланникам вовсе не надо было с ним сражаться или покорять его. Они могли просто ждать. Ведь перед ними была вечность.

Но Валориан заметил и еще кое-что. Окружавший его земной пейзаж почти пропал. Исчезли из виду горы и горные хребты, остался лишь небольшой островок земли и камней, на котором лежали их тела. Его окружал теперь со всех сторон только мягкий свет. Встревоженный Валориан заставил Хуннула преклонить колени и встать рядом с телами. Он инстинктивно чувствовал, что, если они потеряют свою земную оболочку, они утратят и единственный шанс вернуться в мир живых.

— Валориан!

Охотник резко повернулся на звук голоса.

— Сорс призывает тебя.

Это говорил один из Посланников. Его голос был низким, мужским и убеждающим. Валориан почувствовал, как им овладело страстное желание подчиниться его приказу. Изо всех сил он старался подавить в себе это чувство.

— Не сейчас! — закричал он в ответ. — Мне еще слишком много надо сделать!

— То, что ты не успел сделать, за тебя доделают другие. Твое время истекло.

— Нет!

— Валориан, ты должен идти. — Посланник заставил своего коня приблизиться на один шаг к охотнику.

И вдруг внезапно безо всякого предупреждения налетел сильный порыв ветра и закружил Валориана и Посланников смерти. Словно живое существо, он завывал и стонал, расталкивая удивленных наездников и охотника.

Откуда-то сквозь шум ветра донесся голос, или Валориану только послышались слова:

— Передайте Сорсу, что ему придется подождать.

Неожиданно порыв ветра подхватил Хуннула и Валориана и понес, бережно поддерживая незримыми руками, прочь от маленького островка бренной земли.

Охотник был слишком удивлен, чтобы сопротивляться. Этот сильный ветер не причинил никакого вреда его душе, но заставил словно затаить дыхание, когда проносил с огромной скоростью через неведомое бескрайнее царство мертвых. Мир смертных и Посланники остались далеко позади.

Под ним пытался двигаться его конь. Хуннул был напуган, но не мог шевелиться, схваченный этим рвущимся вперед порывом ветра.

Но вот постепенно порыв начал ослабевать. Его силы таяли. Пронзительные завывания смолкли, уступив место нежным дуновениям легкого бриза. Очень бережно невидимые руки опустили Хуннула и Валориана вниз, и со свистом, похожим на смех, ветерок умчался прочь.

Охотник и его конь одновременно облегченно перевели дух. Хуннул встряхнул гривой и коротко заржал, словно хотел сказать: «Здорово!»

— Великие боги! — воскликнул, оглядываясь по сторонам, охотник. — Что же это все значит?

Но ему никто не ответил. Они с Хуннулом находились в месте, которое можно было бы назвать просторной безликой долиной, усеянной серыми камнями, по внешнему виду напоминавшими гранит, своего рода зачатками будущих горных вершин. Небо над головой, если только это можно было назвать небом, было слабой тенью серого цвета и такое же безликое и пустое. И больше, куда бы он не бросал взгляд, не было ничего.

Валориан вдруг заметил, что он по-прежнему стискивал в руках меч. Он взмахнул им разок, а потом медленно вложил его в ножны из овечьей кожи. Он вдруг почувствовал, что в этой странной каменистой долине меч не сможет ему помочь. Что-то или кто-то очень могущественный специально доставил его сюда с какой-то целью. Ему ничего не оставалось делать, как ждать. Перекинув ногу, охотник соскочил с коня и встал рядом с его головой.

Вдвоем они молча рассматривали безжизненные камни перед ними.

— Ну, и что теперь? — прошептал Валориан.

Хуннул ответил ему коротким ржанием. Огромный конь опустил голову и носом указывал ему на какой-то предмет, лежащий у его копыт.

Валориан мельком взглянул на него, а потом наклонился, чтобы лучше рассмотреть эту вещь. Сквозь камень каким-то чудом пробивался тоненький зеленый росток. На глазах изумленного Валориана, росток становился все больше и больше, раскидывая все шире свои корни, все глубже проникая сквозь мертвые камни. Гранит начал потрескивать от яростного натиска корней. Нежные лепестки отделились от стебля, раскрылись и начали на глазах увеличиваться. Вьющиеся усы потянулись к небу. И хотя корни растения по-прежнему пробивались сквозь гранит вглубь земли, Валориан все же заметил, как новые нежные, тонкие, словно волоски, многочисленные корешки поползли в песок. Он сделал жадный глоток воздуха, совершенно пораженный открывающимся ему зрелищем, и отступил в сторону. Он дрожал от восторга, любопытства и ужаса.

Растение между тем продолжало расти без воды, почвы и солнечного света. Оно устремляло свои побеги и лепестки к небу, радостно утверждая силу жизни, и вдруг раскрылось в великолепном цветении. Цветки были всех возможных цветов радуги, сверкающих словно в утренних лучах солнца. Они были полны неземным ароматом, сладким и тревожным.

Рот Валориана непроизвольно раскрылся, и он упал на колени.

— Цветок, раздвигающий камни, — одними губами выдохнул он. — Сила жизни. Сила богини Амары.

И когда эта истина открылась ему, цветок начал на глазах переливаться сияющим светом. И на глазах охотника его стебли, листочки и цветы начали менять свои очертания, превращаясь в женщину.

С точки зрения Валориана, это была великая женщина. Она была высока ростом, прекрасно сложена. Она казалась сильной, ее бедра были широки. Длинная густая масса волос нежно-зеленым водопадом спадала до пояса. Глаза ее были темны и глубоки, как сама земля. На ней было платье, но Валориан не мог бы сказать, какого цвета, потому что оно переливалось всеми цветами радуги при каждом ее движении, нежно лаская ее тело, словно шелк.

Валориан склонился перед ней в низком поклоне.

Это была Амара, богиня жизни и чуда рождения, богиня вечно юной весны и воплощение земного плодородия, любимая и почитаемая покровительница всех племен. Она подошла к нему и подняла охотника.

Он с надеждой посмотрел в ее лицо и почувствовал, как его окружили покой и тепло. От сознания радости, что она рядом, исчезли страх и раздражение.

— Амара, — прошептал он.

Ее лицо осветилось улыбкой, и Валориан подумал, что она неподвластна течению времени. Ее глаза светились древнейшим знанием, но ее улыбка и кожа на щеках говорили о ее молодости.

— Сын мой, пожалуйста, пройдись со мной немного, — попросила она Валориана. Затем она обернулась к коню. — Хуннул, ты тоже должен последовать за нами, потому что то, о чем мы будем говорить, касается вас обоих.

И взяв одной рукой руку Валориана, а другую положив на плечо коня, богиня неспешно двинулась по пустой каменистой долине.

Сначала она молчала, ничего не говоря своим спутникам, которые следовали за ней. Валориан чтил ее молчание, хотя тысячи вопросов огнем горели в его сознании.

Они прошли немного дальше, просто так, прежде чем Амара наконец повернулась к охотнику и его лошади. Казалось, что она внимательно изучала их с головы до ног, просматривая их насквозь. Наконец она с удовлетворением кивнула головой.

— Валориан, — доверительно сказала богиня, — со мной случилось ужасное несчастье. К моему великому горю, я потеряла нечто, принадлежащее мне и очень дорогое, что так важно для твоего мира.

Валориан ничего не сказал ей в ответ, лишь приподнял бровь, показывая свою заинтересованность. Он ясно понимал, что Амара неспроста унесла его прочь от Посланников смерти. Но он не мог догадываться, что двигало ею. Что могло понадобиться такой великой и бессмертной богине, как Амара, от простого смертного? Он слегка повернул голову, чтобы видеть ее лицо, и внимательно следил за тем, что она говорила.

— По меркам твоего мира это произошло четырнадцать дней назад. Мой брат Сорс раскрыл крепость горы Илгодена, чтобы похоронить в них душу одного мерзкого торговца рабами. Но он совершил ужасную ошибку, потому что позволил ускользнуть нескольким горфлингам. Валориан сделал глубокий вдох.

— Именно так, — сказала богиня. Ее волшебное лицо исказила гримаса отвращения. — Конечно, маленьких уродов быстро поймали, но они все же успели перевернуть все вверх дном на горной вершине, где мы обитаем. Один из горфлингов украл мою корону и унес с собой в недра гор.

Рука охотника сама собой сжалась вокруг рукояти меча. Он не знал, то ли ему следовало возмутиться этим чудовищным поступком, совершенным по отношению к Матери Всех Живых, то ли ужасаться от мысли, которая только родилась и начала принимать очертания в его сознании.

— Просили ли вы лорда Сорса вернуть вам вашу корону? — быстро спросил он.

— Естественно. Но, к сожалению, моим братом владеет чувство соперничества со мной. То, что я стремлюсь возродить, он обязательно хочет уничтожить. Мы постоянно боремся друг с другом. Он считает, что это очередное наше состязание и что я должна сама найти свою корону.

— А вы не можете этого сделать, как само собой разумеющееся заметил Валориан. Он подумал, что знает теперь, чего она хочет… и ему стало страшно.

Богиня перевела на него свои мудрые глаза.

— Как ты очень мудро заметил, Валориан, я действительно не могу этого сделать. У меня очень мало влияния на любимцев моего брата, поэтому я не осмеливаюсь идти сама. — Она указала рукой в небеса, и платье послушно повторило ее движения. — Украденная горфлингами корона — один из трех символов моей власти. Мой жезл повелевает ветрами, моя держава повелевает облаками, но только с помощью моей короны можно управлять вашим светилом. Без этих трех регалий вместе я не могу обеспечить нормальное сочетание природной погоды.

— Так вот почему так долго шел дождь? Амара уронила руку.

— Да. Без солнца и его жизненной силы невозможно создать равновесие ветра и облаков. Тогда ваш мир просто захлебнется в воде.

Валориан не ответил ей ничего, полностью уйдя в мысли, переполнявшие его сознание. Ему было страшно от одной мысли о том, что ему надо было войти в недра священной горы Илгодена. Эта гора в царстве мертвых была не просто обиталищем богов, которые поселились на ее вершине, но и тюрьмой для душ проклятых. Глубоко в ее темных недрах, которые назывались Гормотом, ужасные горфлинги стерегли души, обреченные на вечное страдание. Никто по своей воле еще не отправлялся в недра этой горы, чтобы встретиться с горфлингами. Валориан знал, что, если ему не удастся выбраться оттуда, он навеки останется вместе с ними.

Но он все же считал, что должен хотя бы попытаться, и не только ради благополучия любимой богини своего племени, но ради своего народа. И если ему суждено было умереть, не было бы ему покоя от мысли о том, что он ничего не предпринял, чтобы спасти этот мир, обреченный на умирание.

Внезапно его голубые глаза зажглись от еще одной мысли, пришедшей на ум. Если ему повезет, богиня может захотеть вознаградить его, и он подумал сразу о нескольких вещах, которые она могла бы сделать для его клана.

Но горфлинги Сорса! О святой меч Шургарта! Он надеялся, что богиня не ошибалась в своем выборе. Он сделал глубокий вдох, чтобы успокоиться:

— Я найду вашу корону.

Амара улыбнулась долгой понимающей улыбкой:

— Благодарю тебя, охотник.

Она повернулась к Хуннулу и пробежала пальцами по его густой шелковистой гриве. Жеребец не шевелился.

— Ну, а ты, мой любимый сын ветра? Ты тоже пойдешь с ним?

Валориан не считал, что его конь мог понять, о чем шла речь, но, к его удивлению, конь кивнул головой и коротко заржал в ответ.

Богиня сделала шаг назад, вполне удовлетворенная полученным ответом.

— Это добрый конь. Он пойдет за тобой повсюду. — Тон ее голоса изменился. Теперь она приказывала: — Садись на коня, сын мой. Я должна дать тебе одну вещь, прежде чем ты отправишься в путь.

Валориан поспешил подчиниться ее приказу. Он сделал свой выбор и не хотел, чтобы другие мысли лезли в голову. Он вскочил на коня и взглянул на богиню, его лицо ничего не выражало.

— Лорд Сорс не будет тебе мешать. Я позабочусь об этом. Но горфлинги доставят тебе много проблем. Твой меч не сможет помочь тебе в лабиринтах Гормота. Поэтому я дам тебе лучшее оружие.

Высоко подняв руки, богиня воскликнула:

— Силой молний, принесшей тебя сюда, я наделяю тебя даром волшебства.

Она резко взмахнула руками в сторону охотника, и Валориан задохнулся, когда сильный разряд молнии пронзил его тело. Он не мог избежать его.

Но, к великому удивлению, эта молния не причинила ему вреда. Она прошла через его тело и достигла самой души, наполнив его существо теплом, наполняя его силой и незнакомой новой энергией.

Он удивленно развел руки и заметил, как засветилось бледно-голубым светом его тело.

— Что это такое? — с трудом проговорил он.

— Теперь ты обладаешь даром творить чудеса, охотник.

— Магия?! — с сомнением проговорил он. — Этого просто не существует в природе.

Амара снова сделала движение руками, словно хотела обнять всю долину у ее ног, и ее волосы зашевелились, как трава под дуновением ветра.

— Нет, она существует. Когда был создан наш мир, следы энергии, использованной при его создании, остались незримо присутствовать в глубине всего живого. Эта энергия существует в твоем мире, Валориан, и в нашем. Ты не раз наблюдал ее проявления. В результате действия волшебства рождается радуга и то, что вы зовете чудесами. Это благодаря ей появляются существа, которых вы никогда не видели и знаете только по легендам и преданиям. Так было и так будет всегда.

— Но почему же тогда люди ничего не знают об этом даре и не умеют управлять им?

— Некоторые люди знают о существовании колдовства. Но никто не может распоряжаться им. До сих пор.

Валориан неверяще смотрел на свои руки. Голубая аура постепенно исчезала. Вот не осталось никаких следов ее былого присутствия.

— Но как я воспользуюсь своим даром? — все еще с явным сомнением спросил он.

— Пользуйся силой своего духа, — терпеливо объяснила богиня. — Реши для себя, чего ты хочешь, ясно определи эту мысль в своем сознании, а затем призови себе на помощь волшебство. Если ты проговоришь, что ты хочешь, это усилит волшебство. Ты можешь создавать разрушительные молнии и защитные поля, ускорять появление предметов и убирать их. Воспользуйся своим воображением. Тебя ограничивает только твоя собственная сила духа и твоя собственная слабость.

— Воображение, — прошептал Валориан.

Он с трудом мог согласиться с тем, что говорила ему богиня. Но не мог же он вступать с богиней в спор, не попробовав ее дара. Он прикрыл глаза и сосредоточился, представляя себе небольшую светящуюся молнию. Но он ничего не почувствовал и не заметил. Ничего не произошло и не изменилось вокруг него. Ясно, что ничего и не могло произойти.

— Охотник, твой дар с тобой! Сосредоточься! — услышал он отрывистое приказание богини Амары.

Удивленный, он быстро попытался освободить свое сознание от всех посторонних мыслей, переполнявших его, оставив в голове лишь видение молнии, блестящей молнии, которая должна была ужаснуть горфлингов и помочь ему благополучно покинуть недра Гормота.

Внутри него словно сжалась неведомая пружина. Валориан вдруг испытал чувство власти, никогда прежде ему неведомое. Оно наполнило его сознание и распространилось по всему телу. Медленно он поднял правую руку и выставил ее вперед. К его великому изумлению, странные силы повиновались ему. Он открыл глаза как раз вовремя, чтобы увидеть, как из его пальцев вырвалась и ударила в камни голубая молния. Ее нельзя было назвать сильной и ужасной, но это было его творение, и он следил за ней, раскрыв рот, пока она не исчезла.

Амара подняла голову. Она была заметно удовлетворена:

— Отличная работа, Валориан! Ты научишься.

Охотник поклонился ей, его лицо выражало смесь владевших им чувств восторга, шока и упоения успехом.

— Леди Амара, позвольте задать вам всего лишь один вопрос. — Она кивнула. — Почему вы выбрали именно меня? Ведь наверняка есть много людей, куда более достойных, чем я, отважнее, да и лучше в бою.

Она рассмеялась:

— Да, Валориан, наверное, есть и другие. Но мой избранник должен обладать умом, а не только отвагой. Ведь голыми руками, одной лишь храбростью горфлингов не возьмешь.

И без предупреждения богиня вдруг исчезла в облаке переливающегося света, который высоко поднялся над головой охотника. Амара светилась в сером воздухе блестящей звездой.

— Подожди! — закричал Валориан. — Куда мне идти? Как я смогу найти тебя?

— Тебя отведут Посланники, — отозвался голос Амары. — Я сама найду тебя, когда настанет время.

Хуннул прощально заржал ей вслед.

Валориан смотрел, как блестящее облако поднялось высоко в небо и унеслось прочь с быстротой кометы. С ее исчезновением его сердце наполнилось странными чувствами, и не последнее место среди них занимал страх. Богиня умчалась, а с ней исчез покой и успокоение. Валориан почувствовал, как его сознание начинало отчетливо представлять себе, что ему предстояло исполнить. Ни один человек в здравом рассудке не согласился бы добровольно войти в безумные пещеры Илгодена и выйти оттуда живым. Это было невозможно. Тем не менее он сам вызвался на это, и ему теперь ничего не оставалось делать, как с помощью или без волшебства рискнуть.

Он снова различил вдали тяжелый топот приближающихся Посланников смерти. Словно огромные белые призраки, они возникли на фоне неба, излучая сияние вокруг себя, и остановились перед охотником.

На этот раз Валориан склонил голову перед всадниками. Хуннул сделал шаг вперед и встал рядом с белыми лошадьми Посланников. Охотник и его спутники двинулись вперед по каменистой долине.
ГЛАВА 3

Посланники неслись вперед, обгоняя грозовые облака, увлекая за собой черного жеребца. Почти сразу же путь им преградило облако черной пыли, но они пронеслись сквозь него, не останавливаясь. Валориан кинул взгляд через плечо. Ему открылось, что долина из камня, где бы она не была, давно пропала из вида. Он и сопровождавшие его всадники прокладывали теперь путь через стену плотных, совершенно темных облаков. Никаких звуков не долетало до его ушей, за исключением легкой вибрации воздуха от цокота копыт. Он не видел никакого света вокруг себя, разве что бледное свечение, исходившее от четырех Посланников смерти. В этом мраке Валориан не мог даже разглядеть головы своего коня. Полное отсутствие привычных ощущений привело к тому, что он начал терять ориентацию в пространстве. Он сосредоточил свой взгляд на настороженных ушах своего коня, словно это был теперь центр его мироздания.

А потом неожиданно для его глаз и мыслей лошади вынесли их из густых облаков прямо в царство мертвых. Охотник задохнулся. Его глаза непроизвольно сожмурились от неожиданно яркого света. Хуннул словно споткнулся и мог бы упасть, если бы Валориан инстинктивно не помог напуганному коню, переместив свое тело на его крупе. Жеребец резко подпрыгнул и замер, непонимающе мотая головой.

Валориан сильно поморгал глазами, прежде чем широко раскрыть их, и с любопытством огляделся вокруг. Четыре Посланника по-прежнему были рядом, терпеливо ожидая, когда же он присоединится к ним. Темная стена пыли и облаков пропала, вместо нее теперь возникло что-то вроде широкого зеленого луга. Очень далеко можно было разглядеть очертания высокой горы, застывшей, словно часовой посреди долины. А свет, который заливал все вокруг, исходил с вершины этой горы, яркий и всепроникающий, словно солнце в смертном мире живых. Охотник понял сразу, что эта гора и была священной горой Илгодена, где обитали боги, наблюдая за людьми.

Наполненный внутренним трепетом, Валориан тронул коня, а четыре Посланника смерти заняли места по двое спереди и сзади него. Они неторопливо двигались по широкому лугу, пока Валориан смотрел и наслаждался несказанной красотой этого места. Ему никогда не приходилось прежде встречать настолько безупречного зеленого луга. Он был слегка округлой формы, лишенный деревьев, покрытый зеленым ковром травы, из которой местами выглядывали нежные лепестки цветов, едва достававших до колен Хуннула. Над головой раскинулось лазурное небо, а свет, исходивший с вершины горы, был мягок и нежен.

Валориан вдруг понял, чего не хватало этой картине: здесь не было ветра, насекомых, животных и людей. Ему показалось очень странным отсутствие всего этого, потому что в мире живых все луга были полны жизни. Спустя некоторое время его начал тревожить царивший повсюду покой и пустота. Он хотел было задать молчаливым Посланникам несколько вопросов, но тут его глаза уловили, движение.

Несколько человек приближалось справа, спускаясь со склона холма. При виде Валориана они радостно замахали руками, и даже на таком расстоянии он понял, что они были в полном восторге от его появления. Один человек отделился от толпы и побежал к нему. Валориан вдруг понял, что было в его размашистом беге что-то невообразимо знакомое. Он внимательно следил за его приближением. Теперь со всех сторон его окружали люди, мужчины, женщины и дети, некоторые шли пешком, кое-кто был на коне, но все они радостно приветствовали его и махали руками. С растущим удивлением он смотрел на них, но потом обернулся, чтобы встретить подбегавшего к нему человека.

Неожиданно черные волосы бежавшего рассыпались густой волной, и Валориан понял, кто это была его младшая сестра, умершая, когда ей было четырнадцать лет. За ней шли его родители, брат и бабушка с дедушкой. И хотя они все умерли много лет назад, только сейчас по-настоящему Валориан понял, как ему их не хватало.

Он направил Хуннула им навстречу.

— Адала! — радостно позвал он.

Он уже хотел было соскочить на землю и обнять свою сестру, как вдруг в ушах его негромко зазвучало неясное предостережение. Удивившись, он обернулся на Посланников, посмотрел в воздух у себя над головой, обвел взглядом простиравшийся вокруг луг. Никого не было рядом с ним, чтобы произнести эти слова предостережения, но он явственно слышал его. Должно быть, это Амара призывала его торопиться, решил он, потому что отчетливо понял теперь, что, слезь он с коня, отойди в сторону от него и своих попутчиков, чтобы встретить родственников, он навеки попал бы под власть этого прекрасного луга и его гостеприимных обитателей. Он забыл бы о цели, стоявшей перед ним, и потерял бы всякую возможность помочь богине, обрекая таким образом свой мир на уничтожение. Неохотно, но все же уверенно он вновь вскочил на коня и заставил Хуннула продолжить свой путь.

— Валориан, старый разбойник! Ты пришел! — радостно кричала Адала. Ее молодое красивое лицо было устремлено на Валориана, когда она побежала рядом с ним. — Да у тебя есть конь, везучий ты слизняк! Тебя, должно быть, похоронили со всеми почестями. Да еще и эскорт из четырех всадников! Сорс оказывает тебе великую честь. Хотя я и не знаю почему.

Валориан взглянул на нее. Адала всегда любила поболтать. Она все всегда делала с бьющей через край радостью, которая ярким светом освещала каждое ее движение и выражение лица. Она даже любила свою дурную кобылу, которая в один прекрасный день размозжила ей голову о ствол дерева.

К этому времени его окружили уже его отец, мать и младенец брат, вокруг подходили и подходили другие люди. И вся эта болтающая толпа шла рядом с лошадьми, окликая его и задавая вопросы.

Валориан взглянул на них с высоты своего коня и был изумлен тем, как много знакомых лиц его окружало. Там были его друзья, приятели и даже несколько врагов, а также несколько родственников, о которых он знал лишь из семейных преданий. Он улыбался и махал всем рукой, но не останавливался и не делал попыток слезть с лошади.

— Валориан! — Раздавшийся голос перекрыл голоса остальных говоривших. — Как твои дела, сынок?

Охотник с радостью ответил на приветствие человека, который шел рядом с Адалой:

— Я здесь, отец. Это, наверное, что-то значит.

Старик по-прежнему казался таким же здоровым и крепким, как и в тот день, когда встретил свою смерть от руки трех солдат Тарниша. Он радостно засмеялся в ответ и ударил сына по ноге. Валориан едва почувствовал этот удар. Смерть, несомненно, понизила его способность к восприятию.

— Отец, ты видишь этого коня? — воскликнула Адала. — Разве он не красавец? Ты что, украл его, Валориан?

— Ш-ш-ш, Адала, — успокоила девочку мать. — Ты успеешь вдоволь наговориться с ним, когда он вернется после встречи с лордом Сорсом.

Валориан вздрогнул. Он только что встретил свою семью. Он не мог сказать им об истинной цели своего визита.

Не успел он сказать и слова, как отец задал ему вопрос:

— Ответь мне, Валориан. Только две вещи: как живет твой брат и исполнил ли ты свой долг перед кланом, прежде чем уйти?

Валориан готов был застонать. Ему не хотелось рассказывать отцу о своей невеселой жизни. По крайней мере, он мог бы начать с приятного. Возможно, он успеет уехать до того, как отец спросит его об остальном.

— Айдан в добром здравии и счастлив. Во всяком случае, он был таким перед моим отъездом. Он собирался жениться.

— Айдан? Так он благополучно пережил все опасности и достиг зрелости? Хвала Шургарту!

Адала передразнила отца:

— Эта дикая кошка в шкуре овечки? Он женится? Бедная девушка!

Валориан не мог удержаться от улыбки. Он тоже частенько сомневался в том, что брат, близнец Адалы, доживет до зрелых лет. Уж больно дик и непоседлив был ее братец, впрочем, мало отличаясь от нее самой.

— Ему тебя очень не хватало, — сказал Валориан сестре. — И я думаю, что некоторые его поступки были порождены печалью.

Она вдруг замолчала, ее улыбка сменилась печалью, но вот уже она снова ожила и потянулась к голове Хуннула:

— Ну, теперь, по крайней мере, хотя бы ты с нами. Можно я прокачусь на твоей лошадке?

— В другой раз, — неопределенно ответил ей Валориан. Он показал рукой в сторону бескрайнего луга: — Это что, все, что здесь есть?

— Бог мой, конечно же, нет, — отозвалась она. — Это только малая часть. В царстве мертвых много мест и много людей. И ты сможешь распорядиться своей вечной жизнью, как тебе вздумается.

— Хватит болтать, девчонка, — утомленно проговорил отец. — Валориан, тебе не удастся увильнуть от ответа. Родили ли вы с Кьерлой сына?

— Нет, — ответил коротко Валориан и крепко сжал зубы.

Он не хотел продолжать этот разговор. Его отец сам выбрал Кьерлу ему в жены, когда Валориан едва стал мужчиной. Старый воин сказал, что она выглядела здоровой племенной кобылой. У нее были широкие бедра, полные груди, она была высока ростом. Она принесет много детей в шатер Валориана. Сердце Валориана было отдано другой, но он подчинился воле отца, желая доставить ему удовольствие. К его собственному великому удивлению, женитьба на Кьерле оказалась самым мудрым поступком в его жизни.

Единственная проблема заключалась в том, что она так и не родила ему ребенка. За пятнадцать лет, что они прожили вместе, она даже ни разу не забеременела. Многие не раз предлагали Валориану прогнать ее и привести в шатер новую жену. Но он всегда отвечал отказом. Он и Кьерла научились любить друг друга любовью, скрадывавшей отсутствие детей. Хотя он знал, что она горько страдала от того, что не могла понянчить в своих руках ребенка, и ушла бы по первому его требованию, но он никогда даже не задумывался об этом. Кьерла обладала высокой силой духа, которая не раз поддерживала их обоих, и мужеством. Как жаль, что его отец никогда не сможет этого понять!

— Что? — проговорил старик. — Но почему тогда эта бесполезная…

Его перебила жена, положив руку на его плечо:

— Сейчас это уже вряд ли имеет значение, супруг мой. Позволь нашему сыну отдать дань уважения лорду Сорсу.

Когда она заговорила, Валориан наклонился и погладил ее волосы. Они были все такие же седые, как и в день ее смерти. Но лицо, которое она обратила к нему, светилось радостью и счастьем.

— Мама, — спокойно сказал он, — может случиться так, что я не вернусь назад.

— Но почему? — заплакала Адала. Его родители смотрели на него с немым вопросом в глазах.

— Я направляюсь в Гормот, что у горы Илгодена, в качестве посланца богини Амары к горфлингам.

Внезапно все вокруг стихло.

— Нет, это невозможно, — наконец выдохнула Адала. Светившееся радостью лицо его матери вдруг увяло, омраченное страхом.

— Валориан, не будь сумасшедшим, — закричал кто-то из его дядьев, — никто из смертных не может взять верх над горфлингами.

Его дедушка вышел вперед, яростно сотрясая руками и делая жесты в сторону гор:

— Разве тебе не известно, что эти существа — олицетворение зла? Они уничтожат тебя!

Только его отец продолжал молча смотреть ему в глаза взглядом старого мудрого орла.

— Если Амара остановила свой выбор на тебе, — с нажимом в голосе проговорил он, — тогда ты должен идти.

Охотник согласно кивнул, выражение его холодных голубых глаз было таким же, как и у его отца. Чтобы немного успокоить своих родителей, он сказал:

— Богиня дала мне оружие. Так что я не совсем беззащитен.

Старик сжал ему руку:

— Тогда воспользуйся им с умом, и я уверен, что мы встретим тебя, когда ты вернешься.

— Спасибо, отец, — ответил Валориан. Пора было ехать. Он боялся того, что не сможет бросить свою семью, несмотря на то что в его мозгу постоянно звучало предупреждение Амары. Он прощально взмахнул рукой перед своими родственниками и друзьями и пришпорил жеребца. Четыре молчаливых Посланника окружили его.

— Да пребудет с тобой святой Шургарт! — отчаянно размахивая руками, прокричала Адала.

— Да хранит тебя святая Амара! — присоединился к ней отец.

И как-то вдруг очень быстро вся эта толпа, благожелательно махавшая ему руками, растаяла в бескрайних просторах зеленых полей, и Валориан вновь скакал один вместе со своей свитой. Зеленый луг мягкой волной переливался перед ним, разбивая свои волны у подножия священной горы, которая словно одинокий часовой подпирала небо.

Даже издалека Валориан мог заметить, что эта гора была намного больше, чем любая известная ему из земного мира. Ее исполинские серо-черные склоны нависали над окружавшим ее пространством, словно крепостные стены. Массивные зубчатые скалы высоко вздымались в разреженном воздухе. Легкая завеса облаков и тумана скрывала вершину горы, где обитали боги и богини, но не мешала сиянию вечного яркого света.

По мере того как Валориан и Хуннул приближались к священной горе, Валориан заметил в траве довольно широкую тропинку. Она прямо бежала к склону горы, и даже в ярком свете, который струился с вершины горы, можно было заметить, что она сама бледно светилась. Он понял, что они шли по одной из многих троп, проложенных душами умерших к трону великого Сорса. Он внимательно смотрел на нее, недоумевая, как он мог сойти с тропы, чтобы начать поиски пути в Гормот. Посланники не дадут ему уйти, да и убежать от них он точно не сумеет. Но, с другой стороны, Валориану совершенно не нравилась перспектива предстать перед судом лорда Сорса.

По незыблемому закону, существовавшему в царстве мертвых, каждая новая душа должна была встретиться с лордом Сорсом, прежде чем занять свое место, и при обычных обстоятельствах именно так он и поступил бы. Но положение, в которое был поставлен он, никак нельзя было считать нормальным! Валориан опасался, что, если он встретится с Сорсом до того, как отправится на поиски короны Амары, бог смерти может задержать его, отвлечь или просто не позволить ему идти. Меньше всего на свете Валориану хотелось бы провести здесь бесконечно долгое время, препираясь с богом, в то время как его земля захлебывалась бы в потоках дождя. Он тихо свистнул сквозь зубы и устроился поудобнее в седле, приготовившись к ожиданию. Пока его сопровождали четыре всадника, он ничего не мог предпринять, разве что только следовать за ними, тайно надеясь на то, что ему удастся улизнуть.

Спустя некоторое время Валориан понял, что по тропинке шли и другие люди. Неподалеку один-единственный Посланник сопровождал целую группу мужчин, судя по их одежде и смуглому цвету кожи, тарнишей. Все они шли пешком. Перед ними шествовала другая группа, состоявшая из мужчин, женщин и детей. Взглянув назад через плечо, Валориан заметил статную женщину, должно быть, чадарианку, ехавшую с ребенком на руках на серой кобыле. И они все, подобно Валориану, направлялись к Илгодену, чтобы встретиться с богом смерти.

Тропинка начала медленно подниматься вверх. Цветущий луг остался позади, на смену ему пришли усыпанные камнями склоны. То тут, то там на них выступали гранитные вкрапления. Вскоре справа и слева возникли другие тропинки и слились с тропой, по которой следовал Валориан. Охотник увидел новых людей: несколько незнакомых охотников, несколько чадарианцев, сарсисианцев. И еще кто-то, чье происхождение он не мог определить, все они двигались вперед, сопровождаемые Посланниками. Он мрачно пошутил про себя, что у всадников смерти явно выдался тяжелый денек.

И только тогда он вдруг с изумлением заметил, что его собственный эскорт куда-то исчез. Они словно испарились, не сказав ему ни слова и не дав никаких объяснений, оставив его в полном одиночестве на этой тропе. Теперь он вполне мог исчезнуть и приступить к поискам входа в подземелье, в обитель грозных горфлингов. Он пожалел, что богиня ничего не сказала ему, где надо было искать его. В этих грозных горах он мог быть запрятан где угодно.

Хуннул испустил короткое ржание, отвлекая Валориана от его мыслей. Мимо проезжала молодая женщина с ребенком на руках. Она вежливо кивнула ему, ребенок проворковал что-то нежным голоском, но сопровождавший их Посланник не удостоил Валориана даже взглядом. Они проехали мимо и исчезли из вида за грудой валунов.

Охотник подождал некоторое время, пока тропинка не стала пустой, а потом поднялся и сошел с ее светящейся поверхности.

Ничего не случилось. Дорога была пуста, не было никаких сигналов тревоги, его свита не возвращалась. Заметно расслабившись, он направил Хуннула прочь от тропинки на поиски входа в царство горфлингов.
* * *

— Он пришел, лорд Сорс.

Темное, ничего не выражающее лицо бога смерти повернулось в сторону коленопреклоненного Посланника. Бог чуть кивнул:

— Так значит, Амара нашла своего посланца. Кто он?

— Охотник по имени Валориан, — отозвался всадник.

— Ах, да. Сын Далтора. Чтобы выполнить это задание, ему потребуется все мужество его отца и все хладнокровие его матери. Это должно быть интересным делом.

Бог откинулся на спинку своего величественного трона и переплел пальцы рук:

— Дай человеку некоторое время на поиски, а потом открой вход. Я дам ему шанс показать свой характер.

Посланник низко поклонился и отступил прочь.

Из сумрака, окутывавшего обитель Сорса, выступила Амара и подошла к брату. Казалось, что она вся светилась жизнью и переполнявшими ее эмоциями, ее контраст с могильной величавостью Сорса был разителен. Она была подобна солнцу в мрачной холодной пещере.

— Ты ведь не будешь мешать? — спросила она.

— Я не стану этого делать, если и ты будешь стоять в стороне.

— Договорились.

Сорс сделал знак другим божествам:

— Шургарт и Крат, будьте свидетелями!

Бог войны и покровительница судеб приблизились к трону и встали рядом с Амарой.

— Вы все слышали! — провозгласил Сорс.

Крат подтвердила:

— Да, человек пойдет один.

— Да будет так.
* * *

Валориан не имел ни малейшего представления, сколько времени прошло с тех пор, как он сошел с тропы умерших. Но все же, сколько прошло времени по меркам бессмертных? Он не мог найти ответа на свой вопрос, потому что здесь не было ночи и звезд, не было солнца и дня. Вместо этого все заливал золотой свет, и везде были только склоны светившейся горы, сквозь которые он никак не мог проникнуть.

Охотник знал, что он с Хуннулом уже по меньшей мере три раза объехал всю гору кругом, то поднимаясь вверх, то скатываясь вниз, с трудом прокладывая себе путь сквозь нагромождения валунов. Пока что они ничего не нашли. Единственные попадавшиеся им дорожки все вели к трону Сорса. Не было никаких других следов, которые могли бы насторожить его и привести в конце концов ко входу в Гормот. Эта гора была такой же неприступной и загадочной, как и сам Сорс.

Когда они в четвертый раз завершили объезд горы, Валориан слабо тронул поводья и заставил жеребца остановиться, а сам обвел взглядом склон. Он печально склонил голову. Это была самая странная изо всех известных ему гор. Ни ветерка, никаких следов животных, ни тепла, ни холода, ни льда. Только камни.

Наверное, он смог бы без труда забраться на вершину горы, но Валориан еще не вполне освоился со странными преимуществами, которые ему давало бессмертие. Он не чувствовал своего тела, поэтому не был утомлен, хотя все же можно было предположить, что царство мертвых создавалось с учетом законов природы. Ведь он не просто объезжал гору. Ему с Хуннулом приходилось с трудом прокладывать себе путь по ее поверхности. После четырех кругов он был явно утомлен от их бесполезности.

Валориану только оставалось надеяться, что им не нужно будет подниматься выше в своих поисках. Тропинка становилась слишком узкой и опасной для его коня, а они были всего лишь на полпути к вершине. Ему не хотелось оставлять своего коня, если только можно было идти вперед вместе. Во всяком случае, можно было не опасаться, что они разобьются. Он предполагал, что, даже если они и упадут, им придется просто заново проделать весь путь наверх.

Охотник взял лошадь под уздцы и провел за собой по узкой тропинке до широкого выступа. Неподалеку извивалась та самая тропинка, которую они незадолго до этого покинули. Он посмотрел наверх, туда, где пелена облаков и тумана скрывала от глаз любопытных обитель богов. Заметил ли Сорс, что его не было среди новопреставленных душ перед его троном? Заметил ли кто-нибудь из других божеств, как он, подобно насекомому, ползал по стенам их жилища? Он прислонился к Хуннулу и пожалел, что находился сейчас именно в этом месте.

Легкая дрожь пробежала по коже Хуннула, и это насторожило охотника. Он увидел Посланника, который спускался по тропе, сопровождая мужчину, по внешнему виду смахивавшего на сарсисианского мародера. Валориан с силой отодвинул жеребца в тень большого валуна, прячась от взгляда Посланника, затем осторожно высунул голову из своего укрытия. Посланники обычно сопровождали души умерших наверх, к Сорсу, если только… Валориан поближе подошел к тропинке как раз вовремя, чтобы увидеть, как сверкающий белый всадник свернул с нее в направлении, известном только ему одному. Умерший человек покорно следовал за ним.

Валориан глубоко вдохнул воздух. Посланник, должно быть, сопровождал его ко входу в Гормот, владение горфлингов.

Ему надо было просто последовать за ним, и это привело бы его в нужное место. Валориан быстро вывел Хуннула на горную тропу и спустился с ним до того места, где Посланник свернул в сторону. И тут в камнях Валориан наконец разглядел неясную тропинку, проложенную бессчетным количеством обреченных душ, прошедших этим путем. Тропинка резко изгибалась вверх по крутому склону и неожиданно обрывалась рядом с огромным утесом.

Укрывшись за карнизом скалы, Валориан наблюдал, как Посланник и обреченная на муки душа остановились перед каменной стеной. Громким голосом Посланник выкрикнул одно-единственное слово. Раздался сильный шум, повторенный раскатистым эхом в скалах, и Валориан, раскрыв рот, увидел, как в каменной стене медленно появился широкий проход, А ведь он уже проезжал мимо этой скалы, но ничего не заметил тогда. Шум сменился скрежетанием, когда проход полностью раскрылся. В него могли свободно пройти сразу несколько лошадей. За проходом начинался туннель, полный адского мрака.

Открытая дверь внезапно втянула в себя несчастного сарсисианца, стоявшего рядом с Посланником. Его отчаянный крик сотрясал скалы, когда он оторвался от земли в безнадежной попытке бегства.

Но белый всадник оказался проворней. Из поднятой руки вдруг вырвался сноп огня и поймал беглеца, не успел тот сделать и двух шагов. Луч перехватил грудь умершего, прижав его руки к бокам. Осужденный яростно сопротивлялся, его лицо было искажено ужасом. Но Посланник не обращал на это ни малейшего внимания.

Необъяснимым образом осужденный начал двигаться вперед к отверстию. Сарсисианец пытался сопротивляться, но волшебная сила неумолимо продвигала его к разверзнувшемуся отверстию. Когда он был уже внутри черного туннеля, сияние исчезло. Из темноты донесся веселый возглас. Душа замерла от ужаса.

Посланник опустил руку и заговорил: — За совершенные тобою преступления ты навеки приговариваешься к обитанию в недрах Гормота. Оставь надежду всяк сюда входящий.

И не успел сарсисианец понять, о чем шла речь, как тяжелая дверь с мрачным стуком захлопнулась у него за спиной, навсегда оставляя его в темноте. Все стихло. Казалось, что гора опять погрузилась в вечное молчание. Посланник торопливо проследовал мимо, не посмотрев на спрятавшегося в камнях охотника.

Валориан бессильно откинулся на камень, парализованный страхом от увиденного. Не раз и не два все его существо восставало против самой идеи войти внутрь. Наконец он почувствовал себя настолько слабым и беззащитным, как должен себя чувствовать приговоренный к смерти.

— Амара, — тихо простонал он, — почему ты выбрала именно меня, чтобы сделать это?

Он заставил себя вскочить на коня и медленно приблизился к подножию каменной скалы. Он молча смотрел на серый камень, безуспешно пытаясь подавить в себе страх. Он дал слово богине и не мог теперь нарушить его. Но еще ничто в жизни не далось ему с таким трудом, как команда, произнесенная Посланником. Только когда он подумал о том, что сам принял решение отправиться в недра Гормота, он смог говорить.

Собрав по крохам оставшееся у него мужество, Валориан попытался прояснить свои мысли и произнес слова странного приказа Посланника, надеясь, что у него все получится, как надо. Несколько минут он ждал, но дверь так и не открылась. Тогда он выкрикнул команду громким голосом, подражая интонациям Посланника, но стена оставалась по-прежнему каменно неподвижной. Его надежды сменились отчаянием. На что он мог надеяться, если ему не удавалось даже проникнуть внутрь?

Он уже собрался слезть с коня и стучать по двери кулаками, как вдруг ему на ум пришла одна мысль. Посланник использовал странную силу, чтобы смирить сопротивление умершего человека, вполне возможно, что эта сила была порождена волшебством. Валориан предположил, что в таком случае всадник должен был воспользоваться волшебной силой и для того, чтобы открыть дверь.

Валориан опустил голову. Стоило попробовать. Амара наградила его способностью к волшебству, и пора ему было начинать учиться пользоваться им. Как она сказала? «Проясни в сознании, что ты собираешься делать». Он закрыл глаза и всеми своими мыслями сосредоточился на двери, а затем отчетливо повторил приказ Посланника.

Из его самых потаенных глубин возникла и вырвалась наружу незнакомая ему сила. Последовало долгое томительное молчание, а потом очень медленно огромный камень со скрипом отодвинулся в сторону. Темнота распахнула перед ним свои двери. Валориан, глядя в бездонные глубины темноты у своих ног, не знал, радоваться ему своему успеху или ужасаться. Но, по крайней мере, заклинание сработало.

Валориан инстинктивно вытащил свой меч и сказал:

— Пора, Хуннул.

Впервые за все время огромный конь отказался выполнить его приказ. Его уши плотно прижались к голове, он дрожал и даже сделал несколько шагов в сторону.

Охотник не мог винить своего коня. Из входа тянуло холодом и зловонием. Воздух был насыщен парами серы и запахом разложения. Внутри была абсолютная темнота.

Валориан посмотрел на лежавший у его ног туннель, потом перевел взгляд на сияющую вершину горы. Уголки его губ тронула тень улыбки. Вдохновленный своим успехом с открыванием двери, он прикрыл глаза и сосредоточился на единственной мысли: он хотел, чтобы стало светло, пусть это будет маленький яркий подвижный огонек, который укажет ему путь сквозь туннель, успокоит Хуннула и, возможно, удивит горфлингов.

Он вновь почувствовал странный прилив энергии и осторожно открыл глаза. Свет был, но не совсем такой, как ему хотелось бы. Он был слишком мал и слаб. Он постарался снова сосредоточиться на том, чего он хотел добиться, направляя странную энергию на достижение необходимого результата. К своему великому удовольствию, он увидел, как слабый огонек превратился в ярко сияющий шар, повисший над его головой.

Хуннул подозрительно заржал. Однако, когда Валориан подвинул свет вглубь туннеля, жеребец послушно двинулся за ним. Шаг за шагом, осторожно, словно ступал по битому стеклу, Хуннул приблизился к отверстию. Они прошли через него и вступили в недра Гормота, и дверь сама по себе захлопнулась за ними.
ГЛАВА 4

Гулкое эхо шагов наполняло туннель. Казалось, что даже стены и пол дрожали от рокота. Хуннул замер как вкопанный, парализованный страхом. Успокаивая жеребца, Валориан и сам постарался набраться мужества. Он окинул взглядом гладкую поверхность пола, испещренные трещинами стены и нависающий над головой потолок. Однако ничто необычное не было выхвачено светом его луча. Впереди по-прежнему была темнота, спускавшаяся вниз, в недра горы. Ни малейшего шума, движения, вообще ничего, что свидетельствовало бы о наличии здесь жизни. Не было даже никаких следов того несчастного, который вошел сюда незадолго перед ними. Но Валориан все же чувствовал незримое присутствие какой-то силы. Воздух был пронизан холодом, который пробирал его до костей и заставлял волосы стоять дыбом. Насторожившись, Валориан вытащил меч из ножен, а затем мысленно послал свой светящийся шар вперед, сжав коленями бока Хуннула, побуждая его следовать за ним в непроницаемую темноту.

Довольно долго они медленно спускались вниз. Туннель то вел прямо, то вдруг резко поворачивал направо и тут же делал изгиб влево. Валориан совершенно сбился со счета из-за этого постоянно меняющего свое направление движения и уже не мог сказать, где они находились. На их пути не встретилось никаких боковых ответвлений или тропинок. Казалось, что существовал только один путь, ведший их все время вниз, в направлении, известном лишь богам да горфлингам.

Все было тихо и пусто. Только цокот копыт Хуннула нарушал тишину, и все же охотник знал, что они были не одни. Это чувство постоянного незримого присутствия кого-то неведомого росло и крепло в нем постоянно. Он был совершенно уверен, что за ним следили. Он ощущал это спиной, все его тело было напряжено, он яростно всматривался в темноту, пытаясь уловить хоть какие-то признаки движения. Ему казалось, что там, где кончалась освещенная полоса, он видел какое-то мелькание, словно кто-то ускользал из круга света. Он вдруг подумал, что горфлинги, если это, конечно, были они, должно быть, немало удивлены появлением в их владениях чьей-то души верхом на коне, с мечом в руках и светящимся шаром над головой. В глубине души он тешил себя надеждой, что их удивление не позволит им слишком близко приблизиться к нему хотя бы некоторое время.

Холодное вонючее зловоние теперь было сильнее и казалось, что потолок угрожающе навис над их головами. Хуннул продолжал идти вперед и по-прежнему вниз, его глаза, словно глаза напуганного оленя, бегали по сторонам, ноздри стали красными от напряжения. Жеребец был настолько напряжен, что, казалось, даже шел на цыпочках.

Валориан потерял счет времени. Он не знал, сколько времени они провели в этом холодном зловонном туннеле и насколько далеко спустились под землю. Его ощущение реальности теперь ограничивалось лишь узким кругом света, отбрасываемым светящимся шаром и со всех сторон окруженным невидимым злом и воображаемыми ужасами.

Через некоторое время ему стало казаться, что он слышит чей-то грубый шепот в темноте у себя за спиной. В мрачной темноте туннеля эхом раздавался звук шагов, словно тысячи маленьких ножек бегали тут и там. Постоянно слышался звук передвигаемых камней. Один раз Валориану показалось, что он услышал душераздирающий вопль откуда-то из темноты, но он не смог бы сказать точно, откуда он долетел до его ушей. Этот крик внезапно замер, словно его и не было. Валориан проглотил застрявший в горле комок и подумал, где была душа того осужденного и где же были горфлинги?

Хуннул шел вперед, почти что прыгал. Звук его копыт наполнял пространство вокруг них гулким эхом, но все же не мог заглушить перешептывания и чьей-то болтовни. Вдруг из темноты выскочило что-то небольшое и безжалостно дернуло Хуннула за хвост. Жеребец подскочил от боли и двинул копытом назад, но было поздно. Неведомое существо уже исчезло в темноте, а они так и не увидели его.

Валориан приглушенно выругался. Он терял терпение. Ему претила сама мысль продолжать движение вперед, словно нелепому котенку, в то время как незримая опасность сжимала вокруг него кольцо. Он жаждал открытой схватки, хотел столкнуться со своими врагами лицом к лицу и повергнуть их в бегство. Но эти злобные твари в темноте оставались все время невидимыми, и ему ничего не оставалось делать, как двигаться вперед.

Они продолжали свой путь, их чувства обострились до предела. Они прокладывали дорогу на ощупь. Существа за спиной все больше смелели. Их перешептывания сменились зловещим хохотом, который словно острым ножом разрезал так старательно возводимую Валорианом стену спокойствия. Из темноты летели камни, они ложились рядом с копытами Хуннула или врезались в спину Валориану, оставляя после себя ноющее ощущение боли. Повсюду мелькали тени.

— Проклятые черви, выйдите и сразитесь со мной в открытом бою! — направив меч в пляшущие тени, прокричал он.

Но они лишь рассмеялись в ответ хором грубых безумных голосов.

Так Валориан ехал, казалось, целую вечность, пока вдруг Хуннул резким движением не предупредил его об опасности.

Не успел Валориан пошевелиться, как три маленьких существа скатились с потолка ему на голову и плечи. Они сняли с него шлем, отбросили его в сторону и вцепились ему в голову. Душа Валориана ушла в пятки от этих прикосновений. Их сильные пальцы раскаленным железом жгли его кожу и волосы, они злобно рычали. Они не могли высосать кровь или серьезно поранить его душу, но они причиняли ужасные страдания.

Валориан со стоном выронил меч и, подняв руки, попытался оторвать злобных карликов от головы. Они визжали, пищали и кричали прямо ему в уши. Наконец ему удалось оторвать двух из них. Размахнувшись, он рывком швырнул их на стену. Но они как ни в чем не бывало соскочили со стены и с громкими воплями растаяли в темноте. Но третий по-прежнему висел у него на плече.

Охотник обернулся, и всего лишь на долю секунды ему удалось увидеть высохшее, словно сморщенное яблоко, ужасное лицо горфлинга. Его голова была похожа на голову маленькой мумии. Глаза горфлинга были большими и пустыми, словно воплощенная смерть или ужас отчаяния.

Валориан с отвращением всадил меч в это кривляющееся лицо. Острие глубоко вошло в голову горфлинга, он упал с плеч Валориана, но как ни в чем не бывало вскочил и с быстротой крысы растаял в темноте.

— Горфлинги! — отрывисто выкрикнул Валориан.

Откуда-то из невидимой глубины в ответ ему донесся грубый зловещий смех.

Охотник не стал дожидаться повторного нападения. Он торопливо продолжил путь, затаив дыхание от страха. Повсюду слышались тоненькие насмешливые голоски.

— Вы тупые смертные, можете играть в свои игры сколько вам вздумается, все равно вы будете наши! — шипели голоса.

— Хуннул, они испытывают нас. Они не знают, что мы можем сделать.

Вдруг он заметил, что его светящийся шар несколько потускнел, пока он был занят сражением с горфлингами. Он быстро сосредоточился на нем, направляя растущую в нем неведомую силу прямо в светившуюся сферу. К его большому облегчению, она снова вспыхнула ярким радостным светом.

В этот самый момент он заметил в отблеске света чье-то движение. Перед ним в туннеле собиралась масса маленьких невнятно бормочущих существ. Если они все набросятся на него и Хуннула, он никогда больше не сможет от них освободиться.

В голове всплыло воспоминание о молнии, созданной Амарой. Тогда Валориан, не мешкая, вскинул руку и послал свою собственную небольшую молнию прямо в гущу копошившихся существ. Она распалась, уродцы яростно орали.

— Скачи! — крикнул он Хуннулу. Жеребец рывком помчался по туннелю, его глаза побелели от страха. Валориану ничего не оставалось, как пригнуть голову и вцепиться в гриву коня, молясь, чтобы на их пути вдруг не выросла какая-нибудь невидимая преграда или не разверзлась бы пропасть. Его свет летел с ними, словно путеводная звезда, и Валориан не переставал мысленно славить свою богиню за бесценный дар.

Он слышал у себя за спиной крики горфлингов, чувствовал, как они преследовали его коня. Охотник понимал, что горфлинги мало беспокоились по поводу его неожиданного бегства, потому что ему и Хуннулу все равно было некуда деваться, они были пленниками Гормота. Впереди была целая вечность, чтобы горфлинги могли поймать и усмирить их.

Валориан непроизвольно вздрогнул и постарался прогнать эту мысль из головы. Пусть горфлинги надеются, что им с Хуннулом никуда не убежать. Возможно, в этом случае ему удастся застать их врасплох. Ему только надо было как можно дольше избегать попасться им в лапы, а тем временем отыскать корону и найти пути к отступлению.

Но, к сожалению, он прекрасно понимал, что это было не так-то просто. Постоянные повороты туннеля не позволяли лошади бежать быстро. Хуннулу приходилось постоянно замедлять движение, чтобы не врезаться на полном скаку в каменную стену или не упасть, потеряв равновесие. А уродливые создания, хоть и были малы ростом, двигались очень быстро и прекрасно знали все здешние ходы и выходы.

Внезапно безо всякого предупреждения со всех сторон во всадника и его коня посыпались камни. Хуннул замер, и не ожидавший этого Валориан вылетел из седла. Охотник со всего размаха ударился о каменный пол и некоторое время лежал неподвижно, а вокруг него летели камни. С потолка над головой раздавался громкий хохот горфлингов.

Довольно увесистый булыжник чуть не размозжил голову Валориана, и стук упавшего камня вернул охотника к действительности. Он вновь поднялся в седло. Он собирался тронуть коня, когда на них напало сразу несколько горфлингов. Словно дикие кошки, эти маленькие существа вцепились в задние ноги Хуннула и с силой били Валориана.

И вновь ему пришлось опустить свой меч, чтобы руками избавиться от гнусных тварей. На его спине висело сразу три горфлинга, поэтому Валориан быстро скинул свой плащ, замотал его вокруг них и отшвырнул как можно дальше. Между тем Хуннул высвободил ноги и начал двигаться вперед. Один из горфлингов повис на руке Валориана, пытаясь выбить из нее меч. Он яростно царапал его плечо и шипел, когда охотник схватил его.

Валориан хотел было схватить горфлинга за ногу, как вдруг уродец завопил от боли и умчался прочь. С громкими воплями он растворился в туннеле.

Валориан изумленно смотрел на свою руку. Но что могло причинить горфлингу такую боль? Ничто пока из сделанного им или Хуннулом не причиняло им вреда. Что заставило этого бежать? Приспосабливаясь к постоянным прыжкам своего коня, он попытался внимательно рассмотреть свою руку, но не нашел на ней ничего из ряда вон выходящего.

Кроме, пожалуй что, одной вещи. На их помолвку его жена подарила ему золотой браслет, который то появлялся, то исчезал теперь в складках тяжелого зимнего одеяния. Это была его единственная драгоценность и единственная вещь, которую он всегда носил не снимая на запястье. Когда он снял плащ, браслет обнажился, и горфлинг дотронулся до него. Неужели горфлинги боялись прикосновения золота?

Но если это было правдой, Валориану оставалось только сожалеть, что он не был закован в золото с головы до пят. Один маленький браслет не мог сильно помочь против целого полчища горфлингов. Но все же стоило запомнить об этом. Пока он раздумывал над своим открытием, его конь продолжал спуск. Дорога казалась теперь более ровной, но была и более наклонной и поэтому лошади приходилось замедлять шаг. Они оба слышали шаги горфлингов за спиной, так как их грубые голоса отдавались мрачным эхом от стен.

Спустя некоторое время Валориан заметил, что проход впереди стал светлее. Этот свет не был порождением его шара, и в то же время он не был дневным. Этот свет был слегка желтоватым и мерцающим, скорее похожим на свет костра. Воздух тоже стал другим: более теплым и полным испарениями перегретого камня.

У охотника не было времени на раздумья. Хуннул галопом влетел сквозь каменную арку в большую пещеру. Свет немедленно усилился. Запах плавящихся камней просто бил в нос. Валориан бросил лишь один испуганный взгляд по сторонам и резко осадил коня.

Прямо перед ним разверзлась огромная пропасть. Дорожка, по которой они шли, также петляла впереди вдоль левого края обрыва, только теперь она была очень узкой. А внизу, всего лишь в десяти метрах от их ног, медленно текла к центру горы широкая река лавы. Валориан никогда прежде не видел лавы, и его поразил ее жар и величавая мертвенность течения. Ему не надо было объяснять, что последует за падением в эту реку.

Но, с другой стороны, он не мог оставаться здесь и просто ждать, когда подоспевшие горфлинги изловят их с Хуннулом. Они должны были продолжить свой путь. Он медленно и осторожно спустился с коня и, прошептав Хуннулу несколько ободряющих слов, повел коня по краю обрыва за собой. Тропинка была настолько узка, что Хуннул с трудом мог устоять на ней. Ему приходилось выбирать место на этом неровном, покрытом трещинами пути, и осторожно опускать копыта буквально в нескольких сантиметрах от обрыва. Огромный жеребец всем телом прижимался к каменной стене. Он нервно дрожал, и Валориан, потянувшись, успокаивающе потер ему нос.

Это движение спасло жизнь охотнику. Когда Валориан повернулся, чтобы погладить своего коня, огромный кусок скалы разбился о стену как раз в том месте, где за секунду до этого была голова Валориана.

Повинуясь мгновенному инстинкту, Валориан повернулся, чтобы встретить грозившую ему опасность лицом к лицу. Он увидел, как по поверхности огненной реки бежали пять горфлингов. Казалось, что огнедышащее течение совершенно не причиняло им никаких хлопот. Они просто двигались по поверхности лавы так, словно она была твердой и холодной. Один зачерпнул полную пригоршню из потока под ногами и швырнул в тропинку у себя над головой.

В это же время из туннеля высыпала преследовавшая Валориана группа из пятнадцати или двадцати горфлингов. Они громко завопили от радости, когда увидели балансировавшего на краю обрыва охотника и его коня, и подмогу на поверхности огненной реки. С удивительной ловкостью, подобно резвым мартышкам, они начали взбираться по тропинке вслед за своими жертвами.

— Эй, ты, старая кляча, — закричали горфлинги с поверхности реки, — ты можешь бегать, сколько тебе вздумается, но ты все равно далеко не убежишь!

— Жалкая куча дерьма, сейчас мы посмотрим, как ловко ты прыгаешь! — дразнил его один из горфлингов за спиной.

И словно в подтверждение своих слов он швырнул в Валориана камень. Его примеру последовали остальные, и в охотника и его коня полетела туча камней, пригоршни горячей лавы и оскорбления.

Валориан и Хуннул отчаянно пробивались вперед по тропе, пытаясь оторваться от своих безжалостных преследователей. Не прошли они и двух шагов, как два камня с силой ударили Хуннула по крестцу, а полная пригоршня лавы растеклась у ног Валориана. Охотник закричал от боли и попытался стряхнуть с рейтуз раскаленное вещество. На самом деле расплавленная каменная порода не причинила ему никакого вреда, но ощущение было такое, как если бы на самом деле ему сожгли кожу. Жеребец подскочил и рванулся вперед, едва не сбросив своего всадника с края пропасти.

Стиснув зубы и превозмогая боль, Валориан изо всех сил прижался к крупу Хуннула. Его охватила паника. Она была словно кость в горле. Он попробовал заставить себя думать, позабыв о боли и страхе. Он должен был что-то предпринять немедленно, пока они оба или кто-то один не свалились вниз в раскаленный поток лавы или их не схватили горфлинги. Ему был нужен щит, а еще лучше какое-то убежище. Но потом, словно вспышка, его сознание пронзила догадка, и в памяти всплыли слова богини Амары. Он мог воспользоваться своим волшебством в качестве оружия или прикрыться им, как щитом.

Он немедленно закрыл глаза и попытался представить вокруг себя и Хуннула небольшое укрытие, возможно, палатку, прозрачную, так, чтобы он мог все видеть. Она должна была пропускать воздух, чтобы они не задохнулись, и она должна была противостоять любому оружию. Он сосредоточился, забыв о боли, падающих вокруг него камнях, испуганной лошади и горфлингах. Он почувствовал, как по его жилам потекла волшебная энергия, сначала немного прерывисто, а потом все более усиливаясь, наполняя его ощущением тепла и покоя. Медленно он вскинул руки, опустил их над головой и перед собой, обозначая контуры воображаемой палатки. Казалось, что что-то происходило вокруг него, потому что он больше не чувствовал падающих камней, а горфлинги теперь вопили от ярости.

Валориан почувствовал, что Хуннул прекратил испуганно гарцевать под ним. Он медленно раскрыл глаза. Его и Хуннула со всех сторон надежно окружала палатка или своеобразный шатер. Его стены были сотканы из светившейся бледно — красным светом энергии. За пределами шатра он ясно видел бесновавшихся в ярости горфлингов, когда они швыряли камни, которые отскакивали от волшебных стен, не причинив им ни малейшего вреда.

Валориан сделал глубокий вдох полной грудью. Он стряхнул с ноги остатки уже успевшей остыть холодной лавы и некоторое время осматривал Хуннула. Похоже, что жеребец чувствовал себя нормально. Он заметно успокоился и стоял на краю обрыва, наблюдая за прыгавшими снаружи шатра горфлингами.

— Пойдем, мой мальчик, — мягко позвал его Валориан. — Давай еще разок попробуем.

Шаг за шагом они начали медленно двигаться вперед по узкой тропинке, а их укрытие двигалось вместе с ними подобно переливающемуся щиту. Горфлинги окружили их со всех сторон и следили за каждым их шагом. Уродливые существа пытались яростно атаковать скрывавший Валориана шатер, но все их попытки разбить его кулаками или камнями были бесплодны.

Охотник внимательно изучал своих преследователей, пока двигался по тропинке. Горфлинги были малы, злобны и, безусловно, обладали властью над душами умерших, попавших в их царство. Но, в отличие от Посланников, они пока что не показали никакой способности сотворять волшебство. Валориан еще раз вознес хвалу богам за чудесный дар. Несмотря на то, что пока ему сопутствовала удача при исполнении своих желаний, он прекрасно понимал, что едва начал пробовать необъятную целину открывавшихся перед ним возможностей, которые подарило ему волшебство. Несомненно, доведись ему встретиться с кем-нибудь, более искушенным в секретах колдовства, он попадет в беду.

Он также начал понимать, что способность творить чудеса истощала его силы. Они с Хуннулом едва преодолели полпути через огнедышащую пропасть по узкой тропинке, а ему уже приходилось прикладывать усилия, чтобы удержать вокруг себя волшебный защитный шатер. Ему пришлось затрачивать куда больше умственной энергии и сосредотачиваться со все большим напряжением, чем он мог предполагать.

Чтобы сохранить энергию, он стер светившийся шар и продолжил движение вперед, направляя Хуннула в отблесках огненной реки. Впереди он уже видел то место, где тропа вновь вливалась в отверстие в стене. Валориан сосредоточился на этом черном отверстии в каменной стене, одновременно пытаясь удержать свое укрытие в неприкосновенности. Энергетический шатер начал уже потихоньку исчезать, по мере того как иссякал источник его внутренней энергии.

Когда до входа в туннель оставалось не более двадцати шагов, тропа начала медленно расширяться. Валориан с трудом вскочил на коня. Он так ослабел, что ясно понимал, что ему придется отказаться от дальнейшего использования своего укрытия. Но и горфлинги почувствовали его слабость и с удвоенной энергией принялись за дело.

Когда до входа в туннель оставалось десять шагов, Валориан решился. Одним движением он пришпорил Хуннула, стер защитное поле и плотно прижался к шее коня. Хуннул ответил так, как его и учили поступать. В могучем порыве он прорвался сквозь толпу горфлингов на тропинке и нырнул в темноту туннеля на полном скаку, оставив злобных тварей далеко позади.

Валориан тут же снова зажег свой светящийся шар, на который ему не приходилось затрачивать слишком много энергии, и поторопил коня. Он хотел увеличить насколько было возможно расстояние между ними и горфлингами. Он с пугавшей его самого очевидностью понимал, что был совершенно неспособен теперь создать себе новый шатер или отразить их атаку.

Туннель был теперь более прямым, но по-прежнему шел вниз. Валориан невольно подумал, как долго уже длилось их путешествие и как глубоко в недра Гормота они уже проникли. Но этот путь, несомненно, должен был где-нибудь окончиться. А пока что он не встретил никаких других душ, ему не попадались другие тропинки, и он нигде не видел никаких следов короны богини Амары. Казалось, что здесь были только горфлинги да этот безжизненный туннель, насквозь пронзавший гору.

Через некоторое время охотник почувствовал, как его конь начал замедлять шаги. Он заставил Хуннула остановиться, и вдвоем они начали напряженно вслушиваться в темноту. Но ничто не нарушало молчания туннеля.

Однако Хуннул встревоженно мотал головой и нервно бил копытами. Настороженность лошади передалась и Валориану, он до предела напряг свой слух и тогда тоже смог уловить непонятное движение в туннеле. Куда-то пропало холодное зловоние, сопровождавшее его все время. Воздух был почти неподвижен. Эту тяжелую сырую неподвижность воздуха лишь слегка нарушало неясное движение, и это означало, что что-то там происходило или должно было произойти. Валориан с любопытством потянулся и потрогал рукой каменную стену. К своему великому удивлению, он почувствовал, как она слегка дрожала под его рукой.

А потом он почувствовал другое движение. Тоненькая рука тянулась из расщелины в стене к рукояти кинжала на его поясе. С быстротой змеи Валориан перехватил протянутую руку и громко закричал. Из расщелины показался отчаянно сопротивлявшийся горфлинг. Сначала он пытался освободиться, но потом решил поменять тактику и вцепился в левую руку Валориана как репей. Горфлинг издавал шипение, его широкие, заостренные на концах уши прижались к голове. Хуннул нервно гарцевал.

Валориан попытался стряхнуть горфлинга, но тот плотно вцепился ему в руку, доставляя немалую боль. Валориан хотел было размазать его по стене, но внезапно увидел целую толпу горфлингов, приближавшихся к нему сзади. Его преследователи настигли их быстрее, чем он предполагал.

Все еще держа горфлинга в левой руке, Валориан поднял правую и метнул в приближавшихся врагов молнию, стараясь несколько приостановить их движение. Он почувствовал, как неожиданно из него вырвался целый сноп энергии. К его полному изумлению, эта молния была горячей, голубой и значительно более мощной, чем все, им до этого сотворенное. Она вихрем пронеслась по влажному воздуху туннеля и взорвалась в толпе горфлингов.

С громкими воплями они поспешили раствориться в темноте.

Валориан не стал терять время на раздумья, откуда у него взялась сила сотворить такую молнию, и он более не пытался скинуть висевшего на руке горфлинга. Он схватил уродца за горло и пришпорил Хуннула, заставляя его двигаться вперед, пока его противник не собрался вновь. И пока жеребец стремительно понесся по туннелю, Валориан свободной рукой опустил свой золотой браслет на запястье.

Горфлинг заметил приближение золота и задрожал. Он попытался освободиться, но пальцы охотника неумолимо сдавливали его шею, медленно приближая к его голове золотое кольцо.

Валориан предполагал, что золото имело власть над горфлингами, и оказался прав. Как только кольцо соскользнуло на шею уродца, горфлинг обмяк и бессильно повис в руках охотника.

Валориан слегка встряхнул его:

— Ты можешь говорить?

— Да, — тихо прошипел в ответ горфлинг.

— Где спрятана корона Амары?

Горфлинг отрывисто рассмеялся:

— А! Так она послала тебя! Ну и выбор! Ты ничтожный червь, вонючий выродок пещерной крысы! — Его уродливое лицо исказилось презрением. — Иди по этой дороге, и ты найдешь корону!

Но охотник хотел еще узнать кое-что:

— Существуют ли в недрах Гормота другие пути?

И вновь горфлинг начал смеяться и издеваться над ним.

— Ну, разумеется, придурок! Сюда ведет много путей, но ты не найдешь ни одного, чтобы выбраться назад.

Валориан почувствовал, как сжался и затвердел его рот. Маленький урод лишь подтверждал его догадки. Но за время их беседы он обратил внимание, что шар над его головой горел теперь ярче, чем прежде. Это означало, что его сила вернулась к нему в полной мере. В порядке эксперимента он усадил горфлинга на седло своего коня.

— Не двигайся, — приказал он и разжал пальцы. Произошли две интересные вещи. Во-первых, горфлинг повиновался его приказу, и во-вторых, свет его шара снова померк. Валориан обхватил пальцами шею горфлинга. Шар снова засиял ярким светом.

— У горфлингов нет власти творить волшебство, не так ли? — скорее утверждая, чем спрашивая, спросил Валориан.

— О-о-о! Мешок с костями умеет думать?

Валориан пропустил мимо ушей это оскорбление. Он был занят оценкой всех возможностей, которые открывал перед ним его пленник.

— Но почему? Посланники ведь обладают этим даром!

Горфлинг зашипел при упоминании Посланников. Он с величайшим презрением проговорил:

— Эти хорошенькие мальчики! Ну, конечно! Лорд Сорс благоволит к ним. Он наделил их даром волшебства. Он подарил им этих старых кляч. Он вообще позволяет им везде совать свой нос. А мы? Его верные стражи потерянных душ? Его самые преданные слуги? Он говорит, что нам не нужно уметь колдовать. И все, что он нам позволил иметь — так это вонючую дыру с ее ветрами и огнем!

Охотник прикусил губу. Он был заметно обеспокоен. Он видел огонь в потоке лавы, но откуда здесь мог быть ветер?

— О каком ветре ты говоришь? — спросил он.

Внезапно горфлинг разразился смехом, который больше смахивал на завывания безумного ребенка. Мурашки побежали по коже Валориана.

— Увидишь. По этому пути проходят все души умерших, когда они начинают свой спуск в недра Гормота. Прислушайся и сам услышишь!

Охотник замедлил бег коня и начал напряженно вслушиваться в темноту. Уродец не обманул его. Изменения, на которые он ранее обратил внимание, теперь стали более явными. Тяга воздуха за их спиной усилилась, так же как и вибрация, сотрясавшая теперь стены и пол. Откуда-то из глубины туннеля доносился до Валориана и Хуннула отдаленный постоянный рокот. На лице горфлинга появилась грубая усмешка.

Настороженность Валориана усилилась еще более, и он спросил:

— Что это?

— Ветер, — прохихикал в ответ горфлинг.

У Валориана так и чесались руки от желания раздавить гнусную тварь, но он прекрасно понимал, что это было бессмысленно. Он спросил:

— Ладно, тогда ответь мне — какой властью обладает над тобой мое золото?

Горфлинг долго шипел и пищал, прежде чем ответить, но все же проговорил наконец:

— Пока я вынужден носить эту противную штуку, я должен тебе подчиняться.

— Но почему?

— Золото — это металл богов. Горфлинги обязаны всегда почитать этот драгоценный металл своих божеств. Смертные не должны приносить в недра Гормота золото, равно как и не способны творить чудеса. Но это так несправедливо! — мрачно заключил он.

— Но почему, когда я прикасаюсь к тебе, моя сила увеличивается?

— Дурак, я же бессмертен. Бессмертные всегда так действуют на вас, мерзавцев. Но не думай, что тебе это может помочь, — с угрозой продолжал горфлинг, — отсюда нет спасения. К тому же ты не сможешь поймать всех горфлингов. Не успеешь ты и глазом моргнуть, как мы тебя поймаем и утопим в глубокой яме.

Охотник никак не прореагировал на его угрозы, лишь покрепче сжал пальцами его шею и задумчиво продолжил свой путь по туннелю, все глубже погружаясь в недра Гормота. Рокот постепенно усиливался, ветер дул все сильнее, и вот уже грива и хвост Хуннула словно парили в нем. Стены сотрясались под ударами невидимой грозной силы.

Чем ближе они подступали к этому неведомому источнику шума, тем все новые и новые звуки становились различимы для их ушей. Доносился смех горфлингов и стоны и крики человеческих душ, плач, который, казалось, никогда не кончался. Валориан почувствовал, как внутри него все похолодело. Ни одна сказка, существовавшая в его мире смертных, не передавала полностью всех сокровенных тайн недр Гормота. Только ее узникам было известно о происходящем там, да еще горфлинги и боги знали об этом.

Туннель окончился скорее, чем того хотелось бы. Вдалеке показался аркообразный проход, из которого вырывался странный горячий трепещущий свет. Рокот теперь звучал так громко, что болели уши. Повсюду сновали горфлинги.

Хуннул теперь двигался осторожно, он медленно прошел сквозь проход и замер как вкопанный. Они находились в огромной круглой пещере, настолько большой, насколько только можно было себе представить. В ужасе Валориан привстал на стременах, стараясь разглядеть, где кончалась тропа. Она обрывалась у края бездонной пропасти, оканчивавшейся где-то в неведомых глубинах Илгодена. Но охотника ужаснула не эта бездонная глубина, не исполинские размеры пещеры и даже не окончание его пути. Он испугался того, что копошилось прямо в центре открывшегося ему пространства.

Валориан в ужасе смотрел на это. Он никогда в жизни даже не мог себе представить, что увидит подобное. Внизу перед ним, в центре пещеры, бешено вращался ужасный смерч из огня и ветра. В свете его мертвенного отражения он мог рассмотреть отверстие в скале, откуда вытекал огненный поток лавы. Его подхватывал и вращал бешеный вихрь, превращая в водоворот огнедышащего жара и рвущегося ветра, который висел неподвижно над бездонной пропастью, полной неописуемого мрака.

Невозможно было передать словами мучения несчастных душ, пойманных в этом вертящемся водовороте. Их там было великое множество, лиц нельзя было разглядеть из-за огня и ветра. Они жутко кричали от отчаяния и боли, а это бесконечное вращение все продолжалось и продолжалось, поразив воображение Валориана.

— Вот тебе и ветер, мешок с костями! Добро пожаловать в нашу обитель! — захихикал горфлинг. Когда же охотник ничего ему не ответил, он замотал головой и радостно заверещал: — Это устроил здесь лорд Сорс для наших пленников. Как только ты туда попадешь, мы позаботимся, чтобы ты никогда больше не смог покинуть этот водоворот.

Охотник с трудом удержался, чтобы не выказать своих чувств. Сжав зубы, он заставил себя отвести взгляд от бешеного смерча. Он перевел взгляд на потолок пещеры, который был освещен слабым золотистым свечением, и там он заметил нечто, что доставило ему несказанную радость, наполнив сердце облегчением. Там он увидел предмет, который искал.

Потолок этой огромной пещеры был причудливо разукрашен сталактитами всех форм, размеров и всевозможных расцветок, которые только можно было себе представить. В самом центре потолка находился огромнейший сталактит. Словно грозное каменное оружие, он нависал прямо над беснующимся водоворотом, готовый упасть в любую минуту. На самом его кончике держался светившийся всеми цветами радуги предмет округлой формы. Охотнику не надо было спрашивать горфлинга, что это было, потому что он и сам понял, что это была корона богини Амары. В адском вихре ветра и горящего огня корона сияла первозданной красотой, которая никак не могла принадлежать этому жуткому месту.

Теперь ему нужно было придумать, как достать ее. Было ясно, что вряд ли ему это удастся с легкостью. В пещере не было никаких проходов, или высеченных в стенах лестниц, или перил, никаких мостов, перекинутых через пропасть. Он разглядел еще три прохода в стенах пещеры, точно таких же, как тот, в который он вошел. Они все были расположены на одинаковом расстоянии друг от друга, на одинаковой высоте в каменных стенах и, возможно, вели в какой-то другой мир. Валориан в отчаянии опустил голову. Все его надежды были разбиты. Не было пути… и почти не осталось времени.

За его спиной начали появляться фигуры его преследователей, а другие горфлинги уже подкрадывались к тому месту, где он стоял.

Существо в его руке верещало:

— Мешок с дерьмом, побереги наши силы! Прыгай! Мы тебе сделаем поблажку!

Валориан посмотрел на своего пленника, потом на сталактит и на беснующийся водоворот ветра. С минуту он внимательно изучал темное отверстие в противоположной стене, и в его голове начал вырисовываться неясный пока план.

— Быстро отвечай, — встряхнув горфлинга, приказал он. — Что это там за проходы?

— Другие туннели, тупица! Я же тебе говорил, что много дорог ведет в недра Гормота. Только вот выйти отсюда нельзя!

Горфлинг от радости задергался.

Четыре входа? Так, значит, были и другие пути, чтобы уйти отсюда, только бы ему удалось до них добраться. Надежды Валориана снова ожили в его сердце по мере того, как он раздумывал над своим планом. Но он был очень непрост. Ему потребуется каждая капля энергии, которую он только сумеет извлечь из горфлинга, все его везение и помощь его черногривого жеребца. Если же он потерпит неудачу, то они с Хуннулом рухнут в крутящийся смерч и уже никогда не смогут его покинуть.

Он поудобнее устроился в седле, тихонечко сжав бока Хуннула, приказывая ему приготовиться. Жеребец сделал несколько шагов назад, и теперь они снова стояли в туннеле. За их спинами диким смехом заливались горфлинги.

— Ты увидел, что тебя ждет, смертный, — прокричал один из них. — Что с тобой? Ты испугался?

От звуков их грубого громкого смеха Хуннул насторожил уши. Валориан же и вовсе не обратил на их крики внимания, благодаря бога, что они, по крайней мере, пока не приближались к нему. Наверное, горфлинги хотели посмотреть, что предпримет этот смертный со своим даром волшебства. Подступавшие со стороны пещеры горфлинги уже почти достигли прохода.

Валориан наклонился вперед и спокойно сказал:

— Хуннул, ты видел возможности силы, которой наделила меня богиня Амара. Я собираюсь вновь воспользоваться ею, но мне потребуется твоя помощь. — Он потрепал жеребца по шее, в том месте, где ему это было особенно приятно, пока Хуннул не выгнул ее от удовольствия. — Ты должен будешь довериться мне.

— Доверься мне! — передразнивали за спиной горфлинги. — И не вздумай, щенок! Этот дурак утопит тебя в потоке.

Жеребец разгневанно встряхнул гривой.

Валориану уже порядком надоел его маленький пленник, но он все еще нуждался в его услугах. Он кинул взгляд на горфлингов у себя за спиной, потом на гримасничающие лица впереди у прохода. Пора было двигаться, пока уродцы все еще раздумывали. Он осторожно передвинул горфлинга и зажал его коленом у седла, чтобы освободить руки. Затем он мысленно представил себе, что хотел сделать, и вонзил шпоры в бока коня.

Хуннул беспрекословно повиновался. Он сделал четыре больших скачка вперед, а затем оттолкнулся сразу всеми своими великолепными ногами от края пропасти и… вдруг рухнул. В мгновение ока беснующийся смерч подхватил его и его всадника и понес с нарастающей скоростью туда, где бесновался огненный поток.

Сознание Валориана помертвело от ужаса. Его волшебство не помогло ему, хотя у него был горфлинг, и теперь они беспомощно дергались в урагане. Он уже чувствовал, как огнем жгло его кожу, а сильный ветер рвал на части тело. Хуннул яростно бился под ним, но вокруг был только смерч, который наполнял сердце Валориана леденящим ужасом.

Под его коленом отчаянно барахтался горфлинг, пытаясь выбраться. Пытаясь перекричать шум ветра, он завопил:

— Ты проиграл, смертный! Подумай о вечности впереди!

Проиграл! Это слово прозвучало для Валориана словно удар хлыстом. Он никогда не любил проигрывать, а сейчас он должен был вечно корчиться в муках. Он подвел себя, свою семью и свою богиню. От этой мысли он поднял голову и заставил себя отвести глаза прочь от вихря, вращавшего его.

— Думай! — сам себе приказал он. Ему оставалось всего несколько коротких мгновений.

И вдруг он понял, что волшебство не подвело его. Это он сам себя подвел. Было совсем недостаточно представить себе, что его лошадь могла просто перепрыгнуть пропасть. Он должен был быть более точным. Он должен был себе представить, каким образом Хуннул должен был это сделать, а уж потом направить свое волшебство на осуществление приказа.

Валориан не стал терять ни секунды. В ушах звучали стоны ветра, огонь жег кожу. Он вспомнил тот могучий порыв ветра, который невидимой рукой подхватил его и понес в долину камней. Он постарался задержать в сознании это ощущение, потом сосредоточился на том, чего хотел добиться, и ясно выразил свою волю.

Его заклинание получилось отрывистым и сложным, но сила, родившаяся внутри Валориана, была усилена горфлингом, и на этот раз волшебство удалось. Ветер, рвавшийся в разные стороны внутри смерча, вдруг создал под копытами жеребца невидимую платформу. Их падение начало замедляться, и как раз в тот момент, когда копыта коня коснулись огненной поверхности, лошадь и ее всадник начали двигаться вверх. Валориан стиснул зубы, направляя всю свою силу на выполнение задуманного, медленно простер руки к потолку и все выше и выше поднимал своего коня к заветной цели.

Горфлинги бесновались от ярости. Кто-то бросал камни, кто-то бегал взад-вперед по потолку пещеры, отламывая куски сталактитов и швыряя их в Валориана. Но все их труды были напрасны. С быстротой горного орла жеребец вырвался из огненного потока и полетел вперед к центральному сталактиту.

Валориан опустился на седло. Он чувствовал барахтанье горфлинга под своим коленом и молился, чтобы прикосновение к нему дало силы выполнить еще одно.

Он вновь поднял руку. Волшебная сила начала постепенно накапливаться в нем, пока он не почувствовал, как каждая клеточка его тела словно наполнилась ею до краев. Они уже приблизились к камню, когда Валориан метнул к его основанию мощный луч энергии, который пронзил воздух пещеры и разорвался в клубах синих искр. Раздался громкий, словно удар грома, треск. Его эхо прокатилось по темному туннелю. Сталактит треснул на мелкие кусочки, и его драгоценная ноша начала медленно падать прямо в бездонную пропасть сквозь бешено вращавшийся поток ветра и огня.

Хуннул вытянул шею и ноги в прыжке.

Его ноздри трепетали, а хвост гордо реял по ветру, словно знамя. Валориан отчаянно рванулся вперед и успел ухватить корону, когда она пролетала прямо перед головой жеребца. Он коротко выдохнул. Он чувствовал величайшее облегчение, поэтому несколько расслабился. Конь дрожал от измождения под своим седоком. Но Валориан крепко прижал драгоценную сияющую корону к груди и пришпорил жеребца, мысленно усиливая опору под его ногами.

Огромный черный конь послушно выполнил приказ. Он оттолкнулся копытами от невидимой воздушной платформы и рванулся вперед через глубокую пропасть к самой отдаленной стене. Горфлинги вопили от ярости и пытались догнать его по потолку, но было уже слишком поздно. Отталкиваясь копытами от незримой опоры под ногами, лошадь благополучно вынесла своего седока к дальней стене.

Валориан аккуратно закончил заклинание, как только копыта Хуннула коснулись твердой поверхности камня у входа во второй туннель. Лошадь рванулась вперед по проходу, унося его прочь от шума и огня пещеры.

Туннель был совершенно темный, но Валориан не стал расходовать драгоценную энергию на то, чтобы осветить себе путь. Вместо этого он надел корону на голову и прокладывал себе путь в лучах ее сияния. Он не удивился, что этот путь не отличался от остальных: такой же извилистый, наклонный и темный. Следовало подумать о горфлингах, которые наверняка стерегли проход. От этой мысли Валориана затошнило. Они ему порядком уже надоели, и ему совершенно не хотелось попасть к ним в лапы сейчас. Они с Хуннулом были слишком близки к победе, чтобы рисковать своей драгоценной наградой.

Горфлинг, прижатый к седлу, наконец сумел высвободить голову.

— Ты заплатишь за это! — заверещал он. — Мы будем сдирать с тебя кожу тысячи и тысячи лет, и ты будешь проклинать тот миг, когда только услышал имя богини Амары!

Валориан ничего не ответил. Он настороженно прислушивался к шорохам впереди и позади себя, ожидая погони. Он понимал, что злобные маленькие горфлинги не отпустят его без борьбы. Но пока что он ничего не слышал.

Хуннул двигался теперь так быстро, насколько это вообще было возможно в этом петляющем туннеле. Он тоже знал теперь, чего следовало ожидать в этих бесчисленных проходах, поворотах и темных пещерах.

Но и этой скорости, с которой бежал Хуннул, было явно недостаточно. Слишком скоро Валориан смог уловить звуки погони, которых он меньше всего на свете хотел бы услышать. Из туннеля за его спиной доносились вопли и шипение толпы горфлингов. Он прижался к шее Хуннула, стиснул руками корону и начал молиться, чтобы его конь случайно не упал, чтобы впереди им не встретились огненные реки лавы с узкими дорожками по краю обрыва и чтобы впереди не было горфлингов.

Хуннул продолжал свой бег, его копыта звонко стучали о камни туннеля, ноги несли его вперед и вперед. Голова жеребца поднималась и падала в такт движения. Почти неразличимый в темноте туннеля, он несся вперед, доверив себя в руки хозяина.

Потом неожиданно для всадника и коня тропинка резко поднялась вверх и оборвалась перед мрачной каменной стеной.

— Что это? — отчаянно закричал Валориан, обращаясь к своему пленнику. — Где проход?

Горфлинг пробурчал в ответ:

— Баран, это же вход, и он заперт. Просто эта дорога короче, чем остальные.

Шум погони был отчетливо слышен теперь. Охотник поднял руку. У него совсем не было времени на дальнейшие расспросы, так же как и не было возможности подумать о других способах спасения. Он должен был выбраться отсюда вместе с Хуннулом. Его волшебная сила, увеличенная от соприкосновения с горфлингом, вырвалась из его пальцев и разбилась о стену. Скала взорвалась каскадом голубых искр и летящих во все стороны камней, открыв вход.

Хуннул выскочил через образовавшееся отверстие прямо на яркий свет. Ослепленный неожиданным светом, Валориан потянулся к уродцу, которого все еще сжимал коленом. Он ясно слышал вопли остальных горфлингов, бежавших по туннелю, и понимал, что не мог им позволить выбраться наружу в царство мертвых. Он сорвал золотой браслет с шеи горфлинга, размахнулся и зашвырнул его так далеко, насколько мог, в темноту туннеля. Одновременно он метнул еще один луч волшебной энергии в скалу прямо над входом как раз тогда, когда из глубины прохода возникла толпа преследовавших его горфлингов. Луч был намного слабее предыдущего, но все же достаточным для того, чтобы закрыть проход огромной кучей камней, грязи и осколков. Разъяренные горфлинги исчезли за стеной падающих камней.

Камень за камнем падала лавина, и наконец все смолкло. Глаза Валориана привыкли к яркому свету, поэтому он слез с коня и бессильно прислонился к его вздымавшемуся боку. Жеребец прерывисто дышал.

Валориан хотел было рассмеяться от переполнявшего сердце облегчения, но ему удалось выдавить из горла только жалкий хрип. У него больше не было горфлинга, чтобы поддерживать его силы, и теперь от неумелого пользования своим даром он чувствовал себя совершенно истощенным. Он не мог даже стоять от усталости и бессильно опустился на землю, оперевшись на передние ноги жеребца. Золотая корона тяжелой ношей давила на него.

Он посмотрел на нее так, словно видел впервые. В чистом свете вершины корона сама сияла первозданной чистотой утренней зари и была теплой, словно летнее солнце. Спереди ее украшало четыре заостренных луча, каждый из которых венчал драгоценный камень разной формы и величины, как бы олицетворяя четыре сезона года. Тяжелый обруч был украшен переплетавшимися полосами золота и серебра. Эта корона была достойна богини Амары.

Валориан сидел и разглядывал корону богини, когда склон горы осветился ярким светом. Он поднял голову и сразу узнал четыре сияющие фигуры перед собой. Это были почитаемые боги его племени Шургарт, Сорс, Крат и Амара. Он понял это сердцем, хотя ни одного слова не было произнесено вслух. И он пал ниц в благоговейном ужасе.

Четыре божества смотрели на него с мягким выражением на лицах.

— Ты сделала хороший выбор, сестра, — услышал он слова Сорса.

— Стоит ли нам продолжить наш план? — спросила она.

Валориан слегка вздрогнул от удивления. План? О чем это они говорят? Шургарт кивнул:

— Да… пора.

— Прекрасно.

Наклонившись, богиня плодородия взяла у Валориана свою корону.

— Благодарю тебя за твое мужество, Валориан. Твой подвиг навеки заслужил мою благодарность. Я хочу отблагодарить тебя за твою самоотверженность и чувство долга. Какой награды тебе хотелось бы?

Охотник медленно встал на ноги.

— Я бы хотел попросить кое-что для моего народа. — Он поднял глаза и посмотрел в лицо богини: — Помоги им обрести новый дом где-нибудь, где они могли бы жить и процветать.

Улыбка глубокого удовлетворения показалась на приветливом лице Амары. Она кивнула в знак того, что его просьба услышана.

Ужасный раскат грома расколол надвое сознание Валориана. Исчезло все — боги и богини, царство мертвых, вершина Илгодена. Охотник погрузился в темноту. Он коротко крикнул и потерял сознание.
ГЛАВА 5

Где-то неподалеку раздавалось щебетание птицы. Ее нежные трели подхватывал мягкий ветерок и, резвясь, перемешивал с долетавшими издалека звуками падающего водопада и шелестом листвы вечнозеленых деревьев. Эти мягкие звуки были знакомы охотнику. Они убаюкивали его, пока он лежал неподвижно. Он вслушивался в пение природы довольно долгое время, пока наконец сознание полностью не вернулось к нему, так же как и все остальные способности.

Спустя некоторое время он почувствовал холодящее прикосновение камня к животу, тяжесть давившей на него мокрой одежды и совершенно нежданное тепло солнца, чьи лучи падали ему на лицо. Прежде он не замечал всего этого. Очень медленно и осторожно он открыл глаза. Его лицо было обращено на юг, и там он мог видеть тяжелые темные грозовые облака. Но на западе небо очистилось, и благословенное солнце заливало своими лучами землю. Слава великим богам, он увидел неподалеку пощипывающего травку Хуннула.

Валориан слабо улыбнулся и попытался сесть. Но тут же бессильно откинулся назад на мокрую землю, испустив стон. Сильная боль железным кольцом сдавила голову. Его замутило. Все тело закоченело, он чувствовал себя таким слабым, каким, должно быть, бывает новорожденный младенец. Каждая клеточка мучительно болела. Но самым странным было то, что внутри себя он чувствовал тепло. Это не был горячечный жар, просто тепло.

«Что со мной случилось?» — думал он.

Некоторое время он лежал неподвижно, пытаясь воскресить в сознании прошедшие события. Он вспомнил, как искал проход в горах, вспомнил, как поднялся на вершину утеса, чтобы увидеть, где кончалась бесконечная череда горных вершин. Но все последовавшее за этим было словно подернуто каким-то туманом. Он смутно помнил дождь и гром, а потом с ним что-то случилось. Он даже сжал кулаки от напряжения, но так и не заставил себя воскресить в памяти, что произошло.

Было непонятно, почему он лежал здесь и чувствовал себя так, словно упал с высокой вершины горы.

В голове пронесли странные видения… Посланники и боги… царство мертвых… Илгоден и горфлинги… и яснее всего золотая корона, сверкающая подобно солнцу. Но все эти видения были расплывчаты и перемешаны. Ему казалось, что они были лишены всякого смысла. Если он на самом деле умер, то почему сейчас лежал на краю утеса? Наверное, ему это все приснилось в кошмарном сне.

Головная боль несколько ослабела, поэтому Валориан решил попытаться еще раз сесть. На этот раз ему удалось принять почти вертикальное положение. Он обхватил голову руками. И только тут понял, что его шлем и плащ пропали.

«Как странно», — подумал он, оглядываясь вокруг.

Меч был на месте, так же как и его золотой браслет, да и все остальные вещи казались нетронутыми. Хуннул по-прежнему стоял под седлом, так что это не было делом рук воров. Но тогда куда же могли подеваться его шлем и плащ, раз он все время пролежал на вершине утеса?

Эта загадка оказалась непосильной для его сознания. В висках гулким громом билась боль, правая рука онемела, и он вдруг почувствовал нестерпимую жажду. Он вспомнил, чаю фляга с водой была приторочена к седлу, и свистом подозвал Хуннула. Черный жеребец насторожился и двинулся к нему, повинуясь приказу. Тут Валориан заметил, что его конь прихрамывает на правую ногу. Это заставило его мгновенно забыть о мучавшей его боли.

Охотник вскочил на ноги и, пошатываясь, двинулся навстречу коню. Как только он приблизился к Хуннулу, то сразу понял причину его хромоты. На его правом плече зияла большая рваная рана.

Валориан удивленно воскликнул, внимательно разглядывая ее. По правде говоря, рана совершенно не кровоточила и больше походила на большое клеймо, выжженное на теле лошади. Что бы ни было причиной раны, оно одновременно закрыло поврежденные кровеносные сосуды, стянув края разорванной кожи. Было совершенно невозможно наложить на рану швы. Похоже, что Хуннул останется изуродованным на всю оставшуюся жизнь.

Но, ради святого Шургарта, что же могло с ними произойти? И каким образом мог Хуннул получить такой страшный ожог, в то время как его наездник отделался головной болью, легкими ссадинами и синяками?

Валориан потер шею жеребца, а затем вытащил баночку с целительным бальзамом, который всегда клала ему Кьерла, когда он отправлялся в дальнюю дорогу. Осторожно он втер мазь в рану Хуннула. Только после этого он позволил себе достать флягу с водой и осушил ее до последней капли.

Вода освежила голову и прибавила его мыслям здравого смысла. Он увидел, что день клонился к закату, и понял, что им с Хуннулом нужно было позаботиться о воде и надежном ночлеге. Он в последний раз оглянулся вокруг в поисках исчезнувшего плаща и шлема, а затем медленно и очень осторожно Валориан повел жеребца под уздцы с утеса в поисках укрытия. Они дошли до небольшого потока воды в долине неподалеку, и тут Валориан почувствовал, как каждая клеточка его тела буквально взмолилась о пощаде, а боль железными тисками неумолимо сдавила голову. У него хватило сил, чтобы снять седло с Хуннула, сделать долгий глоток воды, а затем он упал на траву и глубоко заснул.
* * *

Было за полдень, когда Валориан открыл глаза. Его пробуждение было внезапным, он рывком, словно по тревоге, вскочил на ноги, рука шарила в поисках меча. В голове еще метались обрывки снов, но вот они пропали, оставив после себя лишь неясное ощущение грозившей опасности. Он наклонил голову, пытаясь воскресить в памяти сны. На долю секунды ему показалось, что он видит все очень ясно и четко. Он вел Хуннула по темному туннелю, а над его головой светился яркий шар, созданный его волей. Но, к своему великому раздражению, он ничего больше не помнил, кроме ощущения грозившей ему опасности.

Валориан вздохнул и встал во весь рост. Какой странный тревожный сон! Но все же он пошел ему на пользу. Головная боль несколько утихла, и теперь он чувствовал лишь тупую ломоту в висках, тело его несколько расслабилось, несмотря на то, что он провел ночь на холодной мокрой земле без плаща. Честно говоря, Валориан все еще продолжал чувствовать внутри себя тепло, хотя его со всех сторон обдувал холодный ветерок, долетавший с гор.

Он направился к ручью, чтобы напиться, а потом опустился на колени и долго пытливо вглядывался в свое отражение. А выглядел он ужасно. На виске красовался широкий след от удара, должно быть, полученный во время падения с коня. Его темные вьющиеся волосы, которые он обычно завязывал в хвост, были растрепаны и грязны. Валориан всегда следил, чтобы его лицо было гладко выбрито. Но теперь его покрывала густая черная щетина.

Валориан был не слишком-то привередлив, но всегда следил за чистотой, поэтому ему было противно на себя смотреть. Он ненавидел свою отросшую бороду. Щетина всегда чесалась, к тому же в ней могли завестись разные паразиты, короче говоря, она совершенно не стоила того, чтобы ее отращивать. Он задумчиво потер заросший подбородок. Как было бы приятно, если бы Кьерла сейчас подала ему горячей воды и принесла свой нож, чтобы побрить его!

Кьерла! При мысли о ней Валориан рывком вскочил на ноги. Ради всех святых, сколько же времени он уже отсутствовал? Ведь он сказал ей, что его охота продлится не более двух-трех дней, а на самом деле, возможно, задержался уже на семь или восемь. А ведь ему еще предстояла дорога домой. Кьерла будет вне себя. Пора было возвращаться!

Он свистнул, надеясь, что Хуннул был где-то неподалеку. Черный конь примчался с холма, где он мирно пощипывал травку, и радостно заржал, приветствуя хозяина. Валориан почувствовал облегчение, заметив, что отдых и целительный бальзам пошли на пользу Хуннулу. Теперь его походка была куда более свободной, он лишь слегка припадал на правую ногу.

Спустя короткое время жеребец был оседлан, и они направлялись к северу в сторону холмов Бладирона, где был разбит сейчас лагерь его племени.
* * *

Хотя они и пытались двигаться быстро, но Валориан все же довольно быстро понял, что ни он сам, ни его конь были не способны развить привычной скорости.

Они оба сильно ослабели от ран и голода. Из-за боли им пришлось двигаться неторопливой рысью по горным тропам. Но они старались, как могли, часто останавливаясь и отдыхая. Большую часть пути Валориан шел пешком, чтобы не тревожить поджившую рану Хуннула. Это даже пошло на пользу Валориану, так как давало необходимую нагрузку его ослабевшим мускулам. В неподвижно висевшей правой руке начали появляться признаки жизни. Спустя некоторое время лишь необычное тепло да неутолимая жажда все еще напоминали о случившемся с Валорианом.

И еще эти видения. Как он ни старался, он не мог прогнать из головы навязчивых кошмаров. Они живо стояли перед глазами ночью и днем, прогоняя сон видениями горфлингов. Днем ему повсюду мерещилась лучезарная улыбка богини. Он часами размышлял над своими видениями, пока они с Хуннулом двигались к дому, но все же картинки в его сознании оставались разрозненными, словно отдельные части сломанной мозаики. Он не мог найти логики в своих снах, так же как и не знал, правдивы ли они.

С усмешкой Валориан подумал, что из этого могла получиться неплохая сказка, чтобы рассказать ее членам племени долгой ночью, сидя у костра. Если бы только ему удалось сложить все разрозненные части в одну достоверную легенду, она точно понравилась бы его слушателям.

Он покачал головой и пошел быстрее. Его семья, скорее всего, считает его погибшим, кроме Кьерлы, конечно. Она никогда не смирится с мыслью о его гибели, и он не хотел причинять ей дополнительные страдания.

К его величайшему облегчению, стояла сухая теплая погода. Валориан и Хуннул легко находили себе ночлег и воду. Только еда им едва попадалась. Несколько раз вдалеке они видели людей, чадарианских пастухов. Раз им встретился небольшой торговый караван на пути в Сарсисию. Несмотря на владевшее им чувство голода, Валориан инстинктивно избегал встречаться с незнакомыми ему людьми. Лишь немногие снизойдут до того, чтобы помочь какому-то неизвестному племенному охотнику. Большинство же будет стараться украсть его коня.

В полдень шестого дня пути Валориан увидел вдалеке красноватые обрывы. Это была долина, где должно было быть его племя на зимней стоянке. Он почувствовал, как его переполняли облегчение, радость и предвкушение встречи, и это лишало его последних сил. Он вскочил на коня и погнал его галопом вперед по склону холма навстречу краснеющим склонам.

Но не успели они доехать до первого из них, когда внимание Валориана привлек чей-то крик. К западу от него, там, где в долину спускалась старая дорога, стоял всадник на загнанной лошади и отчаянно кричал, пытаясь привлечь к себе внимание Валориана. Он размахивал руками и галопом гнал лошадь теперь к Валориану по широкой дороге.

На изможденном лице Валориана появилась слабая улыбка, потому что он узнал в этом всаднике Айдана, младшего брата, двойняшку Адалы.

— Валориан! — эхом неслось от обрывистых склонов радостное и облегченное восклицание.

Охотник закатил глаза к небу, когда молодой всадник беспечно осадил своего коня всего лишь в шаге от Хуннула. Айдан совершенно не чувствовал животных, тем более лошадей. Его сила была в молодом задоре, обаянии и способности моментально угадывать человеческий характер. Он был меньше Валориана, густая копна темно-коричневых волос окутывала его голову. На лице сияли серо-голубые глаза и непобедимая улыбка.

Валориан спустился с коня, чтобы обнять своего брата, но чуть не упал от полученного приветствия.

— Ради всех святых, братец, — радостно воскликнул Айдан, — мы уже думали, что ты попал в царство мертвых!

Странная судорога свела лицо Валориана и тут же пропала, но все же она не укрылась от глаз Айдана. Он обнял своего старшего брата, внимательно разглядывая его бледное лицо, его потрепанную грязную одежду.

— Ты ужасно выглядишь. Что с тобой произошло, Валориан? — с тревогой в голосе спросил его Айдан. — Много дней мы прочесывали все близлежащие холмы в поисках тебя. Некоторые из наших мужчин все еще продолжают тебя искать. Где ты был?

Валориан горестно улыбнулся. Он крепче прижал к груди брата, словно стараясь вобрать в себя бившую во все стороны энергию молодого человека. Как прекрасно было почувствовать прикосновение человеческого тела!

— Я… я не знаю, где я был.

Он схватил Айдана за руку, предупреждая готовые сорваться с его губ вопросы.

— Я все тебе расскажу, когда мы доберемся до дома, чтобы не повторять свой рассказ много раз.

Айдан согласно кивнул головой:

— Хорошо, что ты вернулся.

Его голос вдруг прервался, и он отвернулся, взбираясь на своего коня.

Вместе бок о бок они ехали по заросшим травой склонам холма, направляясь ко входу в долину.

— Как Кьерла? У нее все в порядке? — спустя некоторое время нарушил молчание Валориан.

— Как и следовало ожидать. Она не спала и не ела восемь дней, — отозвался Айдан. — Ну и жена у тебя, Валориан. Она никому не позволила усомниться, что ты еще жив. Она всех нас заставляла отправляться на поиски тебя и сама тоже искала несколько дней. В ее присутствии никто даже и заикнуться не смел, что тебя больше нет в живых.

Валориан почувствовал, как у него в груди забилось сердце. Он с трудом удерживался на месте от нетерпения, так ему захотелось поскорее увидеть свою жену. Он хотел снова почувствовать ее тепло, увидеть, как сверкают ее глаза, и положиться на ее мудрость, когда он откроет ей, что с ним приключилось. Возможно, она сумеет помочь ему разобраться с выпавшими на его долю приключениями и понять эти странные сны, проложившие себе дорогу в его память. Он выпрямился в седле, и Хуннул, почувствовав это, поскакал быстрее.

Они выехали к неглубокому потоку, который петлял между склонами, и поехали по узкой, едва различимой тропинке, которая, повторяя изгибы ручейка, вела в долину.

Теперь Айдан ехал впереди, и Валориан вдруг заметил, что на нем были мягкие кожаные ботинки, одежда, подвязанная в нескольких местах, и куртка чадарианского покроя. За седлом была приторочена сумка, из которой выглядывали два козленка.

— Айдан, а чем ты занимался все это время? Опять воровал?

Айдан постарался изобразить на лице обиду, когда повернулся к нему в седле.

— Нет! По крайней мере, не в этот раз! Я был честным торговцем, продал несколько сплетенных Линной ковриков, а заодно слушал последние новости.

— И для этого ты вырядился в чадарианские одежды?

Айдан раздраженно кивнул головой:

— Ты лучше меня знаешь, что с племенными охотниками чадарианские торгаши никогда не ведут себя честно.

Валориан подавил в себе раздражение. Не было смысла пытаться внушить Айдану, что он поступал плохо, потому что он никогда не слушал никого, кроме себя. Он был очень упрям, настойчив и, на свое счастье, умен.

Он больше всего на свете обожал ездить в чадарианскую столицу Актигориум, переодевшись торговцем, чтобы узнать последние новости и продать что-нибудь, а может, обменять или украсть. Это было очень опасно, потому что если бы солдаты Тарниша заподозрили его в чем-нибудь, они бы немедленно поймали и избили бы его до смерти, а потом подвесили бы его тело на всеобщее обозрение на главной стене городской крепости. Но вся проблема была в том, что Айдан был крайне ловок и удачлив. Он бегло говорил на чадарианском диалекте и мог легко сойти за своего, к тому же он великолепно умел маскироваться. Несколько раз он вовремя предупреждал свой клан о предстоящих набегах сборщиков податей Тирраниса и привозил с рынка много вещей, которые племя было не в состоянии сделать само.

Валориан никак не мог понять той странной притягательности, которой обладал для Айдана город. Сам он ненавидел толпу людей, узкие улочки и постоянный шум, хотя и не мог не отдать должное талантам своего брата.

Валориан решил сменить тему.

— Зачем козлята?

— Линна просила. Считается, что у них очень мягкая длинная шерсть, когда они вырастают. Она хочет попробовать использовать ее для вязания.

Несмотря на то что в голосе Айдана слышалось недовольство от того, что он должен был перевозить козлят, Валориан понял, что его брат был горд. Линна была его невестой и считалась лучшей вязальщицей в племени.

Полуобернувшись в седле, Айдан проговорил:

— Я слышал, что через несколько дней нам может нанести визит Сергиус. Похоже, что нам грозит дань генералу Тирранису.

Валориан с трудом подавил вырвавшийся из груди стон. Меньше всего на свете в данный момент он хотел бы спорить с Сергиусом Валентиусом о налогах, которые его семья все равно не могла уплатить.

Некоторое время они мирно ехали вперед, углубляясь все глубже и глубже в холмы. Долина постепенно сужалась, и холмы становились выше. Чувствуя облегчение от того, что он уже почти был дома, Валориан наслаждался видами родного пейзажа с радостью, неведомой ему ранее. Обычно же он с трудом выносил эти каменные стены, ограничивающие долину. Зимой здесь было холодно и сыро, в долине росло слишком много деревьев и было мало корма для лошадей, а почва почти повсеместно состояла из камня, поэтому он чувствовал себя здесь неуютно. Но, с другой стороны, холмы предоставляли великолепное укрытие от зимних ветров и пока что неплохо хранили их от тарнишей.

Однако скоро семья снимется с места. Как только на свет появится последний весенний приплод у скота, семья отпразднует Праздник Рождения, вознося хвалу богине Амаре, а затем соберет свои шатры и палатки, сгонит скот в стадо и поднимется выше в горы на летние пастбища.

Валориан предположил, что их переход может произойти быстрее, чем прежде, потому что за время его отсутствия весна высоко продвинулась в горы. За долгие дни бесконечного дождя весь снег был смыт из долины, и теперь благодаря теплу солнца долина покрылась толстым ковром зеленой травы и вьющихся растений. Везде, где только падали лучи солнца, виднелись белые, голубые и розовые головки полевых цветов.

Неподалеку Валориан уже видел то место, где ручей резко поворачивал вправо, огибая выступ скалы. За этим выступом долина расширялась в овальный луг, довольно ровный и покрытый травой. Валориан знал, что там он увидит раскинутые шатры своей разросшейся семьи, которая считала его своим предводителем.

Он был настолько счастлив от предвкушения предстоящей встречи с домом, что совершенно не обратил внимания на подозрительный взгляд, брошенный Айданом в сторону выступа скалы, когда они проезжали мимо.

— Ранулф должен был стоять на посту, — проворчал Айдан, возвращая Валориана на землю. — Если он снова спит, я выпущу ему кишки.

Валориан бросил короткий взгляд на вершину уступа, где обычно всегда стоял часовой, но там никого не было. Он вздрогнул. Каждая семья обязательно выставляла вокруг своей стоянки часовых, чтобы предохранить себя от нежданных визитеров или нападения противника. Один неосторожный часовой мог погубить всех.

Два всадника поспешили пришпорить коней и помчались вперед по тропинке, огибая выступ скалы, и дальше сквозь заросли высоких сосен. Тропинка сначала недолго поднималась вверх, а затем снова сбежала вниз в долину, на широкий травянистый луг. Валориан и Айдан поднялись на самую вершину утеса и остановились, чтобы посмотреть на лагерь.

На первый взгляд казалось, что все в долине было нормально. На самом дальнем восточном краю луга, где трава была гуще и сочнее, мирно паслось несколько лошадей. Группа мальчишек, собрав в стадо несколько коз и овец, гнала их к потоку воды около северного склона холма. Сама стоянка мирно дремала, раскинувшись прямо у ног всадников.

Рука Валориана медленно потянулась к мечу и бесшумно вытащила его из ножен. Что-то было не так. Он чувствовал это. Стоянка была чересчур мирной. Никого не было видно между шатрами или у костра в центре, да и все окружающее пространство было странно безжизненно.

— Куда все подевались? — прошептал он.

Айдан не расслышал его слов.

— Откуда это? — спросил он и указал на меч в руке Валориана.

Охотник кинул взгляд на лезвие меча, а затем с недоумением начал внимательно рассматривать его. Во время дороги домой у него не было необходимости доставать свой меч, поэтому он не видел его с того самого дождливого полдня на вершине утеса. Но с мечом произошло совершенно невероятное. Неведомым жаром лезвие было опалено дочерна. Этот огонь не только расплавил лезвие почти до рукоятки, но и покрыл его края зазубринами. Теперь вместо прямого, вытянутого меча в руках Валориана было нечто наподобие языка пламени. Вне себя от отвращения Валориан сунул меч обратно в ножны. Этот меч принадлежал до него его отцу и деду. А теперь, скорее всего, он стал совершенно бесполезным, стащить новый у тарнишей он не мог, а других способов раздобыть оружие у него не было.

— Я не знаю, как это случилось, проворчал он, — но все же, куда все подевались?

Айдан долго смотрел на него. Он слишком любил своего брата, чтобы усомниться в правдивости его слов, но он не мог не озадачиться таинственным появлением Валориана. Он сделал знак в сторону лагеря.

— Большинство мужчин и мальчишек занято твоими поисками или охотой, а Мать Вилла говорила что-то о том, что возьмет всех женщин собирать травы и семена. Об остальных мне неизвестно.

Твердость в голосе Айдана заставила Валориана справиться со своим раздражением. Не следовало переносить владевшие им чувства на брата. Он уже готов был извиниться, как вдруг раздался звук, от которого кровь застыла в жилах Валориана.

Гневные голоса неслись из загонов, где семья обычно держала своих лучших лошадей, а также подрастающих животных. Это огороженное место находилось рядом с водой и вне пределов его видимости, так как было скрыто деревьями, но все же он мог узнать голоса кричавших. Один голос принадлежал Кьерле, которая яростно кричала в ответ на голос Сергиуса Валентиуса, сборщика податей на службе генерала Тирраниса.

— О боги! — простонал Айдан. — Он явился раньше на два дня!

Внезапно голос Кьерлы сменился рыданиями, полными гнева и страха, и душа Валориана ушла в пятки. Его реакция была мгновенной: он вонзил шпоры в бока жеребца и дернул поводья. Жеребец пулей рванулся вперед с площадки вниз по тропинке, петлявшей между деревьями, Айдан следовал за ним.

Словно молния ворвался черный конь на стоянку, вихрем пронесся мимо кучи мусора и вылетел из-за деревьев на широкую прогалину, где находились загоны.

По команде хозяина он резко остановился и замер, чуть не встав на дыбы, и возбужденно заржал. Это неожиданное появление повергло практически всех, находившихся в загоне, в полнейшее удивление.

Лицо Валориана исказилось от гнева, когда он увидел картину, разыгрывающуюся в ближайшем к нему широком загоне. Один солдат Тарниша вел к воротам четырех беременных лошадей, совершенно явно намереваясь увести их, а два остальных солдата мечами удерживали членов племени на безопасном расстоянии. Эти кобылы были последними чистокровными лошадьми харачанских кровей, древнейшей линии выведенной кланом породы, и лучшими из имевшихся у Валориана производительниц.

Похоже, что Кьерла безуспешно пыталась остановить солдат. Она лежала на спине в грязи загона, очевидно, получив удар Сергиуса. Сборщик податей крепко сжимал ее запястья.

Он поднял голову, когда конь ворвался на прогалину, и торжествующая усмешка исказила его смуглое сморщенное лицо.

— Ты опоздал со сбором податей, Валориан, — прокричал он. — Мне пришлось прийти сюда за ними самому, и тебе это дорого обойдется.

Кьерла яростно сопротивлялась, ей уже почти удалось высвободить руки. Ее лицо было обращено теперь к мужу со смешанным выражением надежды, радости, гнева и ярости, с которой она пыталась освободиться от цепких пальцев тарниша.

Сергиус слегка присвистнул от удовлетворения, когда он рывком поставил ее на ноги и подтолкнул к своей оседланной лошади.

Глубоко внутри сознания Валориана вдруг зародилась неведомая ему сила. Она становилась все сильнее, питаемая чувством его гнева, наполняла его кровеносные сосуды, подбадривая усталое тело. Эта энергия становилась все яростнее и сильнее, и вот ею, казалось, дышала уже каждая клеточка его существа. Но Валориан не узнал своего дара волшебства. Он видел только, как его любимую жену подталкивали к коню тарниша. Раньше других женщин силком уводили из племени на потеху похотливого Тирраниса, и они никогда не возвращались назад. Он двинул Хуннула вперед.

Сергиус уловил движение коня и, вытащив нож, нацелил его на Кьерлу.

— Еще одно движение, охотник, и эта женщина будет кормить могильных червей.

При виде выражения на лице Валориана он прикусил губу и решительно подтолкнул Кьерлу к боку своего коня, порвав верх ее платья.

Валориан не думал о том, что он делает. Он просто подчинился внутреннему инстинктивному порыву. Внезапно перед его глазами возникла часть его сна со слепящей ясностью, он увидел смертельный голубой луч энергии. Подняв руку, он выпустил его вперед.

Из недр его тела возникла и вырвалась наружу созданная даром богов его волшебная сила. Она молнией пронзила полуденный воздух и, ударив в грудь Сергиуса, опрокинула сборщика податей навзничь. Кьерлу тоже сбило с ног, а конь сборщика испуганно заржал и унесся прочь, закусив удила.

В последовавшее за этим мгновение все замерли. Никто не двигался и не говорил. Люди лишь могли молча смотреть на Валориана. А он смотрел на свои руки. За долю секунды все разрозненные части его снов встали на место, и теперь он совершенно точно знал, что то, что с ним произошло, случилось на самом деле. В него ударила молния, и он умер. Он спас корону богини Амары от горфлингов, и она в благодарность вернула его к жизни, оставив ему волшебный дар. Словно громом пораженный, он вдруг понял все безграничные возможности, которые открывал ему его дар. Он перевел взгляд на дымящееся тело Сергиуса, пораженный тем, что сделал.

Легкое движение нарушило тишину. Три солдата Тарниша, как один, вскочили на лошадей, но Айдан опередил их. Он размахивал своим луком и кричал:

— Остановите их!

Ближайший к Валориану солдат вздрогнул и упал, две стрелы, выпущенные Айданом, торчали из его спины. Другого поразил кинжал, брошенный кем-то из пожилых мужчин племени. Третьему же почти удалось вскочить на коня, но и его сбил запущенный умелой рукой камень.

Валориан не пошевелился во время этого убийства. Его переполняли собственные мысли. Только когда Кьерла подошла и встала прямо перед его конем, он заставил себя посмотреть ей в глаза.

Ее зеленые глаза смотрели подозрительно, на лице застыла холодная маска. Кьерлу никогда нельзя было назвать красавицей, но меньше всего это слово к ней подходило, когда она была разгневана. От ярости ее длинный нос, широкие зубы и вытянутое лицо делали ее похожей на лошадь, готовую укусить. Веснушки, покрывавшие кожу, скрыла красная волна ярости, а черные брови угрожающе сошлись над переносицей. Длинные черные волосы, заплетенные в косу, были спутаны и грязны. Она не обращала ни малейшего внимания на свое порванное платье, лохмотья из которого торчали во все стороны.

Валориан подумал, что еще никогда прежде она не выглядела так мило.

— Кто ты? — в ярости прошипела она. — Ты похож на Валориана, но ты делаешь вещи, которые он никогда не мог делать. Так кто же ты?

Охотник слез с коня, словно слабый старик, и остановился рядом с головой Хуннула. Все члены племени — его две тетки, несколько племянников и племянниц, дядя Кьерлы, несколько детей — собрались вокруг него. Их лица выражали слабость и страх. Даже с лица Айдана исчезло выражение облегчения и благожелательности.

Валориан не мог винить их. Он появился неизвестно откуда и принес с собой дар, которым пользовались лишь боги.

Он услышал, как маленькая племянница проговорила тихо:

— Может, он горфлинг?

— Слишком большой, — ответил ей дядя. — Скорее, это привидение.

— А может, и Посланник, — пробормотала тетушка. Люди затаили дыхание при одной мысли о такой возможности и сделали шаг назад.

Только Кьерла не отошла от него. Она внимательно смотрела на мужчину перед собой, изучая каждую клеточку его лица. Она смотрела сквозь грязь и щетину, покрывавшие его лицо, ссадины на висках и видела прежние неизменные черты лица Валориана. Если это и не был Валориан, то это была его совершенно точная копия, начиная с морщин на шее, прямого носа и шрама на лбу. Глаза тоже были такие же сверкающе голубые, но в них сквозило какое-то незнакомое ей прежде выражение.

Их взгляд был тяжелее и пронзительнее, словно они горели и видели далеко вперед, подобно глазам орла. Ее гнев сменился смятением. Она придвинулась ближе и робко дрожа потянулась к его щеке.

— Я — Валориан, — обращаясь к ней, сказал он, и она поняла, что это была правда. И разом откинув в сторону владевшие ею страх и сомнения, она бросилась к нему в объятия.

Позже ночью, после вечерней трапезы, вся семья, состоявшая из пятидесяти двух человек, собралась вокруг центрального костра, чтобы послушать сказание Валориана. И он все без утайки рассказал им, начиная с того момента, как решил отдать добытое им мясо солдатам Тарниша и кончая его возвращением в племя. Затаив дыхание, люди жадно ловили каждое его слово.

Закончив свой рассказ, он создал своей силой светящийся шар над лагерем и смотрел, как люди изумленно глядели на него. Ему было интересно, что они думали обо всем этом. Боялись ли они его дара? Были исполнены благоговейного ужаса? Не верили? Он мог все это чувствовать и даже больше. Один вопрос снова и снова звучал в его сознании — почему он? Какую цель преследовала Амара, возрождая его к жизни и даря ему способность повелевать волшебными силами? Была ли это просто благодарность или здесь таилось что-то еще? Он погасил свой свет.

— Что же нам теперь делать? — спросил кто-то в темноте.

Этот вопрос мучил и Валориана. Он на самом деле не знал, что им теперь следовало предпринять. Из-за убийства четырех слуг Тирраниса семье грозили теперь серьезные неприятности. Если это известие достигнет Тирраниса, он сотрет с лица земли каждого мужчину, женщину и ребенка без всякой жалости. Им следовало пошевеливаться. Он потер руку, которая все еще была безжизненна после удара молнии, и постарался сосредоточиться. Возможно, со временем ему откроются скрытые причины, по которым богиня вернула его к жизни. А между тем ему все еще предстояло отыскать горный проход. Амара ничего не сказала в ответ на его просьбу дать новую жизнь его племени, поэтому ему предстояло искать путь к ней самому.

— Пожалуй, будет мудрым, если мы немедленно оставим это место, — словно обращаясь к самому себе, проговорил он. — Поэтому мы отправимся в Стоунхелм. Я должен переговорить с лордом Фирралом.

Он погрузился в молчание, его глаза следили за умирающими отблесками огня.

Айдан почувствовал, что его брат устал и поднялся на ноги:

— Ранулф, поскольку это ты заснул и позволил тарнишам проскользнуть в лагерь, ты можешь теперь присоединиться ко мне, чтобы заняться их телами.

Сгорая от стыда, молодой человек согласно кивнул в ответ, а Айдан продолжил:

— Мальчики могут принести остатки травы. Джендар, ты и два помощника должны убрать загоны. Если мы все будем пошевеливаться, к завтрашнему полудню мы можем стереть этот лагерь с лица земли.

Раздался шепот одобрения, видны были молчаливые кивки.

С большим усилием Валориан заставил себя подняться и положил на плечо Айдана руку, словно благодаря его. Он почувствовал, как сильная рука Кьерлы взяла его руку в свою. Под аккомпанемент искренних пожеланий доброй ночи и благословений Валориан последовал за своей женой к своей палатке.

У него были мысли, что он слишком измучен, чтобы почувствовать желание, когда окажется в тепле покрывал, но близость Кьерлы заставила его почувствовать новый прилив сил, поднявшийся откуда-то из его неведомых глубин. И они предались любви с таким наслаждением и томлением, которое удивило их самих, заставляя задыхаться и пересмеиваться под грудой покрывал.

Много позже, в темноте ночи, Кьерла медленно положила руку на низ живота. Наконец-то это произошло! Ей не нужно было пользоваться повивальными советами Матери Виллы — она сама знала. С той же уверенностью, с которой она безоговорочно узнала своего мужа, она знала теперь, что внутри нее жил сын, зачатый головокружительной силой их любви. Ее сердце сжалось. Хвала Амаре! Она готова была заплакать. Богиня наградила ее мужа волшебным даром. Теперь она наградила и ее. И это был величайший дар из всех возможных.

Кьерла почувствовала, как горячие слезы потекли у нее по щекам. Какую бы цель не преследовали боги, вернув Валориана, они сделали это во имя добра. Только этим можно было объяснить, что спустя пятнадцать лет бесплодия она зачала ребенка в ночь его возвращения.

Кьерла с любопытством улыбнулась и поближе придвинулась к спящему мужу.

— Благодарю тебя, — прошептала она в темноту.
ГЛАВА 6

Во второй раз за всю свою жизнь Валориан проснулся на следующий день далеко за полдень. Он просыпался медленно, нежась на меховых шкурах, а проснувшись, обнаружил, что жена оставила для него рядом с кроватью миску с мясом и кусок черствого хлеба. Он с жадностью набросился на еду, запивая ее большими глотками эля, пока наконец тарелка не была чиста.

Когда он поднялся, чтобы одеться, то обнаружил, что его одежда была вычищена и зашита. Она лежала рядом с кроватью за пологом. Из-за стен шатра доносились шум и крики членов клана, собиравших поклажу. Он поспешил одеться, потому что была еще одна вещь, которую он хотел сделать до того, как пора будет приступать к работе. Он хотел побриться.

Валориан вытянул вперед правую руку и пошевелил пальцами, как бы примериваясь, сможет ли его рука удержать бритвенный нож. Пожалуй, он чувствовал себя лучше, чем за много дней до этого, но все же рука еще казалась онемевшей и с трудом слушалась его. Невольно ему пришло на ум, сможет ли он когда-либо вновь чувствовать свою руку как прежде, уменьшится ли в нем это странное ощущение тепла. Теперь, когда он вспомнил об ударе молнии, он мог определить, откуда появились его странные раны и ожог на плече Хуннула. Он был совершенно уверен, что раны были бы куда более серьезными, если бы не богиня Амара. Он также понимал теперь, каким образом был испорчен его меч.

Повинуясь чистому любопытству, двигавшему им, он нашел свой меч, который висел на своем обычном месте на центральном шесте посреди шатра. Он вынул его из ножен и с любопытством осмотрел. При ближайшем изучении он обнаружил, что острие меча не было полностью расплавлено. Оно просто было покрыто зазубринами, однако сам металл казался более прочным и гибким. Он подумал, что если аккуратно отполировать клинок и заточить, то меч можно будет спасти. Конечно, его оружие будет выглядеть странно, но все же это будет лучше, чем ничего, и лучше, чем клинок тарниша.

Валориан собирался засунуть меч обратно в ножны, когда в шатер вошла Кьерла с миской, полной горячей воды. Она радостно улыбнулась:

— Добрый день, супруг мой!

Он внимательно вглядывался в ее лицо, потому что она казалась какой-то странной. Ее шаги были легкими, а в глазах сияло незнакомое ему выражение умиротворения и триумфа.

Она заметила его взгляд. Валориан был несказанно удивлен вспыхнувшим на ее щеках румянцем. Она не хотела говорить ему о своей беременности до тех пор, пока совершенно не убедится в этом, но не могла скрыть от него переполнявшую ее радость. Она быстро подошла к нему и встала рядом.

— Я еще не могу доказать тебе, что то, о чем скажу, правда, — на одном дыхании проговорила она, сияя ослепительной улыбкой, — но после этой ночи я ношу под сердцем твоего сына.

Валориан подумал, что ослышался. После стольких лет бесплодных ожиданий он уже и не надеялся когда-либо услышать от нее такие слова.

— Но — но как ты можешь знать об этом так быстро?

— Амара подсказала это моему сердцу.

Амара. Валориан чувствовал, как благодарность и счастье переполняют его. Он обхватил жену руками за талию и закружил по шатру. Ну конечно же, Амара. Богиня сотворила это чудо в знак признательности. Даже если бы он не получил ничего больше, этот бесценный дар — ребенок — один стоил его путешествия в недра Илгодена.

Валориан опустил Кьерлу, сжимая ее в своих сильных объятиях.

С легким смехом она оттолкнула его.

— Твоя борода колется. Ее надо убрать!

Она подхватила миску с горячей водой, вытащила нож, который всегда использовала для бритья, усадила Валориана на маленький стульчик и приступила к бритью его длинной, отросшей за многие дни черной бороды. Когда она закончила, он благодарно потер подбородок и крепко поцеловал ее.

Кьерла подняла его со стула.

— Это было мое время. А теперь ты нужен всем остальным членам клана. Она помолчала, ее глаза были опущены. — Валориан, я открыла тебе мою тайну, потому что знала, что ты мне поверишь. Но я бы не стала говорить об этом всем остальным, пока Мать Вилла не подтвердит мои предположения.

Он понял ее и согласился. Его клану будет трудно поверить в такое известие даже при наличии безусловных доказательств. По крайней мере, это заткнет рот тем скептикам, которые не раз советовали ему прогнать Кьерлу. Он присвистнул. Как плохо, что он не мог разделить этой новости со своим отцом.

Все еще продолжая про себя посмеиваться, Валориан вышел из своей палатки, оставив Кьерлу собирать вещи, чтобы помочь остальным сворачивать лагерь. Две его собаки тут же вскочили на ноги, чтобы приветствовать хозяина, когда он появился на пороге шатра. Он почесал их уши, оглядываясь по сторонам и оценивая всю эту шумную деятельность. Пока он спал, многое уже было сделано. Большинство шатров уже было собрано и уложено на двухколесные повозки, которые перевозили лошади. Загон для коз, большие загоны для скота были уже разобраны, так же как и печи для выпечки хлеба. Вся земля была покрыта теперь грязью, листьями и сосновыми иголками. Несколько мальчишек постарше стояли посреди луга, сторожа небольшое стадо лошадей и еще одно, состоявшее из овец и коз. Валориан видел свою бабушку, Мать Виллу, которая собирала угли из главного центрального костра, а самый маленький из ее внучат старательно затаптывал тлеющие остатки. Везде по лагерю сновали взрослые, пытаясь придать сборам порядок. Повсюду бегали дети и собаки.

Охотник услышал ржание рядом с собой и повернулся, чтобы увидеть Хуннула рядом с палаткой. Кто-то до блеска начесал его лохматые бока, которые покрывала зимняя шерсть, и гриву, и хвост, а также позаботился о его ране. Его покормили, потому что несколько предательских клочков соломы висело по бокам рта.

Валориан любовно потер шею жеребца. Он решил, что сегодня не поедет на Хуннуле — лошадь заслужила отдых. Вместо этого жеребец будет охранять племенных кобыл, пока члены клана заняты сборами.

Внимание Валориана привлек раздавшийся цокот копыт. Он увидел, как в лагерь въехали Айдан и Ранулф. Они казались грязными, потными и очень уставшими. Оба всадника увидели его и подъехали поближе, чтобы поздороваться.

— Все в порядке, — слезая с лошади, доложил Айдан. — Если тарниши когда-нибудь и найдут их тела, то они подумают, что эти безумцы попали под обвал.

Он отряхнул грязь со своих рейтуз.

— Мы освободились и от лошадей. Для большей убедительности мы похоронили одну вместе с солдатами, а остальных оставили высоко в горах, словно они потерялись.

— А что с Сергиусом? — спокойно спросил Валориан.

Его брат скорчил гримасу:

— Нам пришлось похоронить его отдельно. Ничто не может скрыть следов ожогов на его груди.

Валориан чуть кивнул в знак согласия, его лицо выражало печаль и еще что-то непонятное.

— К сожалению, — продолжал Айдан, — мы так и не смогли отыскать его лошадь. Боюсь, что она ускакала домой.

— В таком случае у нас есть шанс, что тарниши подумают, будто Сергиус свалился с коня и потерялся.

— Чем раньше мы уберемся подальше от этого места, тем лучше для нас.

Айдан задумчиво покачал головой и спросил:

— Но почему лагерь Фиррала? Этот старый дурак нам ничем не сможет помочь.

Лицо Валориана окаменело. Этот их спор длился годами, и Айдан всегда прибегал к подобному аргументу.

— Он является нашим главным вождем. Относись к нему с уважением, подобающим его званию.

— Когда он будет этого заслуживать, — пробормотал Айдан.

Валориан предпочел пропустить мимо ушей его последнее замечание и добавил:

— Я не собираюсь просить о помощи. Мне нужно переговорить с ним.

— О проходе в горах?

— Да.

Молодой человек раздраженно простер руки:

— К чему терять свое время? Он никогда не будет тебя слушать. Этот старикан скорее умрет и прихватит весь свой клан с собой вместе в могилу, чем согласиться оставить Чадар. Да его ноги уже превратились в камень! Да что говорить, он даже не позаботился о том, чтобы перенести стоянку своего лагеря за три года! Он только и делает, что попивает вино, прячется в тени своего шатра и раз в два года валяется в ногах у генерала Тирраниса.

Пока Валориан слушал взволнованные слова своего брата, его внимание невольно привлек Ранулф, молча и тихо стоявший за спиной Айдана. Ранулф был племянником Кьерлы, застенчивым и замкнутым молодым человеком, который всегда предпочитал одиночество шумной суете лагеря. Валориан прекрасно понимал, что парень был в ужасе от последствий своей нерадивости, когда он был на посту, и согласился бы выполнить любую просьбу, чтобы загладить свою вину.

— Я прекрасно знаю о слабостях лорда Фиррала, — резко ответил Айдану Валориан. — Но я намерен любой ценой попытаться убедить его. — Он обернулся к Ранулфу:

— Разумеется, мне потребуется помощь.

Молодой человек изумленно смотрел на него.

— Я знаю, что проход должен быть где-то к югу отсюда. Кто-то должен отправиться на его поиски, чтобы мы могли точно сказать лорду Фирралу, где именно находится проход.

Ранулф с радостью ухватился за его предложение:

— Валориан, пожалуйста, позволь мне сделать это. Мой конь и я, мы могли бы сделать это и вернуться назад еще до того, как ты достигнешь Стоунхелма.

— Очень в этом сомневаюсь, — отозвался Валориан, однако ему понравилась готовность юноши отправиться в путь. — Путь будет долгим и трудным, но если ты горишь желанием попробовать, я очень рад.

Ранулф с облегчением вздохнул и вскочил на коня, намереваясь поскорее собрать свои вещи, пока еще не все было упаковано.

Айдан смотрел ему вслед:

— Даже если Ранулф и найдет этот проход, это совершенно не изменит отношения лорда Фиррала. А что тогда?

Валориан похлопал брата по спине:

— Айдан, всему свое время. Ведь именно так покоряют горные вершины: постепенно, шаг за шагом. — И сказав это, он поехал прочь.

Позднее, когда полуденное солнце начало опускаться за деревья, члены клана в последний раз собрались на лугу. Жрец и жрица племени вознесли божествам молитву, прося о снисхождении за то, что лагерь был разобран, и благословили караван в дальний путь. Как только с этим было покончено, Валориан выехал вперед и повернулся, чтобы видеть лица членов своего клана. Он поднял вверх руку, призывая всех к молчанию.

— Все вы слышали мое сказание вчера ночью. Возможно, кто-нибудь из вас даже поверил мне. Вы также все видели дар, которым меня наградила богиня Амара, и его смертоносную силу. Этот дар может сослужить нашему клану добрую службу или причинить ему много вреда. Но до тех пор, пока я не узнаю, зачем Богиня Всего Сущего наградила меня этим даром, я заклинаю вас хранить молчание. Когда придет время и мне откроется секрет моей службы богине Амаре, я применю дар по назначению.

Он обвел взглядом их лица и был удовлетворен увиденным. Он прекрасно понимал, что мог ничего не говорить им о телах четырех убитых тарнишей. Во имя спасения собственных жизней никто не проронил бы и словечка об этом.

— Между тем у нас есть реальный шанс навсегда покинуть эту землю, где нас унижают, и обрести новую родину, которая будет принадлежать только нам. Но для этого я должен убедить лорда Фиррала покинуть эти места раз и навсегда. А он вряд ли будет очень покладистым, если узнает, что я общался с горфлингами.

Среди членов племени послышались приглушенные смешки, потому что лорд Фиррал был широко известен своим суеверием. Хотя сами члены семьи Валориана подозрительно относились к новой силе охотника, тем не менее они все же гордились, что один из них был отмечен особой милостью богини Амары. Те же, кто понимал, какими целями руководствовался Валориан в поисках лучшей жизни для племени, также понимали, что убедить лорда Фиррала было практически невозможно. Большинство из членов клана, который возглавлял Валориан, полностью разделяли его стремление покинуть Чадар и были готовы следовать за ним хоть на край света, но остальные не знали о его планах, поэтому без одобрения лорда их было трудно сдвинуть с места.

Громкими голосами члены клана поклялись солнечным светом и честью Клана, что никому не расскажут о новых возможностях Валориана до тех пор, пока он сам этого не захочет. Валориан склонил голову в знак благодарности.

Подняв свой меч, Валориан галопом поскакал во главу каравана и криком дал знак повозкам трогаться в путь. Его семья эхом повторила его приказ: залаяли собаки, заржали лошади, громко завопили дети, казалось, что весь луг был полон людского гама. Повозки тронулись вперед по узкой дороге, окруженные по бокам вооруженными всадниками. Их путь лежал вверх по течению ручья на несколько миль. Там долина расширялась и плавно переходила в просторный, не заросший деревьями луг, по которому легко было ехать. Остальная охрана, другие всадники и стада скота замыкали караван.

К вечеру не осталось никаких следов лагеря, который был разбит на лугу. Только при более внимательном ближайшем рассмотрении можно было обнаружить слабые следы веревок на деревьях, замаскированные места, где были разбиты палатки, или следы повозок.
* * *

Девять дней караван неторопливо двигался вперед на север через холмы Бладирона. Теперь, когда они уже достаточно далеко отошли от места своей прежней стоянки и от возможной погони, которую могли устроить тарниши в поисках четырех пропавших солдат, члены клана могли полностью воспользоваться выпавшей на их долю возможностью и гнали свои стада и повозки только по им одним ведомым тропам.

Весна в полном расцвете своего тепла и нежных красок следовала за ними по пятам. Стояли теплые, прекрасные, погожие деньки, полные нежного дуновения ветра, и от этого их путешествие было просто прекрасным. Только ночи по-прежнему были все еще холодны, и нужно было кутаться в меха, плащи и греться у костра.

Кьерла починила старый плащ Валориана на замену потерянного прежнего, но он редко пользовался им. Ему казалось, что после того, как его ударила молния, часть ее пламени осталась жить внутри него. Даже тогда, когда с горных вершин ветра доносили ледяной холод, он прекрасно себя чувствовал в одной легкой тунике. Валориан предпочитал не задумываться о том, какая участь его ожидала знойным летом, если этот странный жар не уменьшится.

Далеко за полдень девятого дня караван под предводительством Валориана пересек границы Стоунхелма, величественного круглого купола из белого гранита, который возвышался посреди туманов, покрывавших луга, холмы и редкие леса подобно перевернутой миске. Они, в свою очередь, были замечены одним из стражников лорда Фиррала. Раздался долгий сигнал горна, и к тому времени, когда караван достиг полей, окружавших каменистый холм, со всех сторон стекались люди, чтобы приветствовать прибывших.

Лагерь в Стоунхелме отличался от всех остальных стоянок кочевых племен из-за своего положения на вершине природной крепости, а также благодаря, статусу лорда Фиррала как верховного вождя. Он куда больше походил на укрепленную деревню. Здесь было огромное количество разнообразных хижин, деревянных сараев, лавок и мастерских, а также загонов для скота. Все это было окружено кольцом палисадников. Ближе к окраине поселка находился единственный постоянный храм, построенный в честь богов племени, а также протекал природный источник, который снабжал весь поселок водой. Рядом с воротами располагался небольшой примитивный рынок, а прямо посреди поселка находилась деревянная постройка, служившая резиденцией лорда Фиррала.

Обитатели Стоунхелма были куда более многочисленны и разнились по своему составу, чем в других кланах, поскольку к ним постоянно присоединялись небольшие семьи и одинокие охотники, предпочитавшие безопасность обитания среди большого количества людей. К сожалению, большое скопление народа имело свои негативные последствия для природных ресурсов края, и потому впервые некоторые члены племени начали сеять урожай в полях у подножия холма. Это занятие требовало достаточно времени и было совершенно чуждо кочевым племенам прежде.

Валориан качал головой при виде перемен, которые вводил лорд Фиррал. Много времени прошло с тех пор, как он в последний раз встречался с дядюшкой своей жены, и теперь он видел, что Стоунхелм значительно разросся и расширился. Эта тенденция к росту поселения делала его задачу перемены места обитания намного сложнее.

Он помог разбить стоянку каравана неподалеку от дороги, ведущей в город. По существовавшей в племени традиции хозяева поселка принесли своим гостям дрова, чтобы разжечь костер, и еду. Валориан разбил свой шатер и занялся Хуннулом. После этого он, Кьерла и Айдан отправились засвидетельствовать свое почтение верховному вождю племени.

Они застали Фиррала в его резиденции творящим суд над человеком, пытавшимся украсть лошадь. Гости только изумленно вздыхали, рассматривая просторную резиденцию, пока лорд Фиррал не закончил своего дела.

— Чем это он занимается? — прошипел Айдан на ухо Валориану. — Пытается переплюнуть великого и всемогущего Тирраниса?

Валориан не мог не согласиться. Этот деревянный зал был самой большой и значительной постройкой из всех, когда-либо сооруженных племенем, и он подумал, не пришлось ли Фирралу приглашать для его сооружения умельцев из Чадара. Во всяком случае, стиль постройки уж больно смахивал на чадарианскую архитектуру. Потолок с нависшими балками был характерен для построек, сооружаемых в низинах, столбы, подпиравшие потолок в центре зала, были покрыты типичным узором, и Фиррал даже развесил по стенам оружие, шкуры пещерных львов и тарнские гобелены.

— Интересно, как он за это все расплатился? — прошептала Кьерла.

Айдан гневно закусил губу, скрестил на груди руки и возвел глаза к потолку.

Им пришлось долго ждать лорда Фиррала. Дело пытавшегося украсть лошадь вора оказалось запутанным, а поскольку за данное преступление полагалась смертная казнь, вождь хотел убедиться в правильности фактов и доказательств. Чтобы заступиться за обвиняемого, пришло несколько человек, но в конце концов слишком много доказательств накопилось против него.

— Виновен, — огласил свой приговор лорд Фиррал, и назвал положенное наказание посреди возникшей между родственниками осужденного тишины. На закате его должны были отвезти в поля, привязать к земле и оставить лежать под копытами мчавшихся лошадей.

Валориан согласно опустил голову. Приговор, безусловно, был очень суров, но в обществе, чье благополучие полностью зависело от лошадей, их жизни должны были цениться превыше всего.

Огромный холл медленно опустел от наполнявших его людей. Две дочери Фиррала вместе с другими женщинами начали расставлять и накрывать к вечерней трапезе столы, в то время как один мальчишка зажег огонь в очаге. Откуда-то из-за стен постройки потянуло запахом поджариваемого мяса.

Валориан подождал, пока лорд Фиррал не кончил говорить с двумя мужчинами, и только потом приблизился к старому вождю. Когда он подошел к нему, то был поражен, насколько вождь состарился за те годы, которые прошли с их последней встречи. Длинные волосы Фиррала теперь были совершенно седыми, а его борода заметно поредела, поседела и торчала клочками вокруг рта. Глаза были мокрыми и красными. Заметно дрожали руки. Дряхлую кожу на щеках и носу пересекали красные ниточки кровеносных сосудов. Пораженный всеми этими переменами, Валориан был куда больше изумлен при виде мешочка с амулетом, свисавшим с шеи вождя. Амулет был давней традицией членов племени, от которой большинство уже давно отказалось. Стараясь сдерживать свои эмоции, Валориан уважительно приветствовал дядю своей жены.

— Валориан! — тепло отозвался Фиррал. — Как я рад тебя видеть! Вождь поцеловал Кьерлу в щеку с большим чувством и ответил на небрежное приветствие Айдана. — Вы рано снялись с места этой весной. Мы еще даже не праздновали Праздник Перворожденных!

— Мы тоже еще не отмечали его, лорд Фиррал, но я…

Фиррал резко оборвал его слова:

— О?! Тогда оставайтесь и отпразднуйте его вместе с нами!

Он посмотрел через плечо Валориана на дверь, словно торопился куда-то.

— Мой вождь, мне необходимо переговорить…

— Очень рад, — перебил его вождь, совершенно очевидно встревоженный чем-то. — Мы скоро будем трапезничать. Оставайся, и тогда мы сможем поговорить.

И не успели трое гостей вымолвить и слова, как верховный вождь заторопился к дверям.

— Старый пьяный козел! — пробормотал Айдан. — Он, скорее всего, торопиться к ближайшему винному бурдюку.

Валориан с трудом подавил звук раздражения, рвущийся из горла.

— Что бы ты там не думал о нем, братец, он все же наш верховный вождь. Мы должны оказывать ему нашу поддержку и возносить ему клятвы верности, иначе то, что еще осталось от племени, разлетится ко всем чертям.

Он замолчал. Кого он пытается убедить: себя или Айдана?

— Знаю, знаю, — отозвался Айдан. — Но в случае с Фирралом это очень трудно сделать.

Трое направились к выходу.

Останавливаясь у широких двойных дверей, Кьерла проговорила:

— Я хотела бы знать одну вещь: каким образом ему удалось получить все это? — Она указала на богатый гобелен на противоположной стене за высоким, украшенным резьбой креслом вождя. А эти одежды, вы обратили на них внимание? Вышивка, сделанная умельцами из низин, украшенная пуговицами из слоновой кости. Как он мог купить такое?

— Очень просто, — ответил ей чей-то новый голос из дверей. В зал вошел Мордан, один из охранников лорда Фиррала. Первым делом он продал все излишки скота, которые у нас были, и предложил нам заняться земледелием. — Мордан рассмеялся, увидев появившееся на лице Айдана выражение. — Потом наш вождь начал распродавать племенной скот: коз, овец, тех немногих коров, которые у нас были, и даже лошадей. А знаете ли вы, — продолжал он, прислонясь к дверному косяку, — что у нас здесь больше не осталось чистокровных харачанских лошадей? Последнего жеребца отдали в уплату за этот гобелен и за работу чадарианских мастеров, украшавших этот зал.

Его узкие глаза внимательно следили за реакцией гостей.

— Но это же возмутительно! — воскликнула Кьерла. — Что же он собирается делать, когда у него совсем не останется животных?

На грубом лице Мордана появилась ироническая улыбка:

— Мы тоже об этом думаем. Единственное, что у нас есть еще — это наши женщины и дети. Думаю, что мы могли бы подзанять у кого-нибудь из других семей. Но, к сожалению, все уже уплатили ежегодную дань вождю, и теперь до следующего года людям будет нечем делиться.

Валориан молчал все время, пока говорил Мордан. Он был просто поражен самой возможностью подобного предательства. Харачанская лошадь была единственной лошадью, которая была выведена его племенем и существовала как порода. К тому же она считалась лучшей породой, наиболее раскупаемой во всей империи Тарниша. Племя смогло выжить только благодаря тщательному и бережному сохранению лошадей чистокровной породы, на продажу же выставлялись только жеребцы. Они же служили и для уплаты налогов. Если в племени не будет хороших чистокровных кобыл, племени будет нечем платить дань генералу Тирранису, который искал только предлог, чтобы раз и навсегда избавиться от племени. Невозможно было поверить в то, что верховный вождь решился во имя собственного благополучия и комфорта предать интересы своего народа, да еще таким способом.

Должно быть, Мордан уловил огонек недоверия в глазах Валориана, потому что он выпрямился и дотронулся двумя пальцами до груди. Это означало, что он говорил чистую правду.

— Валориан, мы не слишком-то хорошо знаем друг друга, но последние годы я наблюдал за тобой, и я знаю, что ты желаешь блага своему народу. Посмотри вокруг, что творится в лагере. Приглядись к людям. Объезди наши опустевшие поля. А потом приходи ко мне, и мы поговорим.

Валориан следил, как коренастый воин исчез среди хижин и палаток. Он действительно совершенно не знал этого охранника, но теперь склонялся к тому, что им стоило познакомиться поближе. Несмотря на то, что Мордану было тридцать пять, почти столько же, сколько и Валориану, он был одним из самых молодых стражников вождя, а в их ряды зачисляли только самых смелых и ловких. Если Мордан хотел говорить с ним открыто о проблемах, существовавших в лагере, вполне возможно, что он искал способ изменить положение вещей. В таком случае Мордан стал бы прекрасным союзником и ушами в лагере Фиррала.

— Это невероятно, — принужденно заговорил Айдан, — но почему…

Валориан быстро протянул руку:

— Давай-ка сначала последуем совету Мордана. И прежде чем судить обо всем, мы сначала со всем познакомимся. Помни, Айдан, если мы разгневаем лорда Фиррала, он никогда не согласится нас выслушать.

Молодой человек угрюмо подчинился.

— Будь по-твоему, но я сам возвращаюсь в наш лагерь. Я не собираюсь делить трапезу с нашим вождем сегодня вечером.

— Да, — ответил ему Валориан, задумчиво потирая подбородок, — мне кажется, тебе лучше именно так и поступить. На всякий случай отведи Хуннула и племенных кобыл на пастбища в горы. Возьми с собой несколько ребят постарше и идите к Черному Утесу.

Кьерла задохнулась от возмущения:

— Уж не думаешь ли ты, что лорд Фиррал способен продать наших лошадей?

— Сейчас я не могу сказать, на что он способен. Но его платежи задолжены так же, как и наши, а я не хотел бы рисковать своим племенным стадом.

Серые глаза Айдана пронзил огонек понимания:

— И насколько долго?

— Пока я не сочту, что все в порядке, — ответил ему Валориан.

— Договорились! Мы отправимся сегодня после наступления темноты.

Он поприветствовал своего брата и отправился восвояси, чтобы приступить к приготовлениям.

Кьерла взяла мужа за руку.

— Я с трудом могу поверить в это, — прошептала она.

— Все обстоит даже хуже, чем я предполагал, — согласился с ней Валориан. Он повернулся и еще раз обвел глазами просторный зал с пересекающими потолок балками и выложенным камнями полом.

Никакое чудо не сможет вырвать лорда Фиррала отсюда.

Они остались, чтобы разделить с вождем вечернюю трапезу. Вместе с ними за столом были две незамужние дочери лорда, его стража, множество молодых неженатых людей, посетители и зашедшие на огонек. Ужин не отличался большой изысканностью, но по сравнению с тем, что привыкли есть Валориан и Кьерла, казался просто пиром. Они отведали жареной оленины, отварного барашка и утку в хлебных сухариках. На столах стояли миски, полные сушеных фруктов и ягод, сыра, а также полные фляги эля. Еду в основном ели руками, захватывая с тарелкой пальцами.

Единственное, на что могла пожаловаться Кьерла, было обслуживание. В племени не было принято сидеть во время трапезы на скамьях вокруг стола, это было принято у чадарианцев. Слишком обременительным было бы перевозить кочевому племени с собой столы и стулья с одного места стоянки на другое, поэтому большинство трапез племени проходили прямо на земле. Валориан же воспринял эту новую привычку лорда Фиррала как еще одно свидетельство того, что старый вождь все больше и больше отходил от древних традиций кочевых племен и слишком уж прочно начал оседать на одном месте.

Несмотря на то что уже несколько раз он заговаривал с лордом Фирралом о том, что следовало увести племя из Чадара, его слова не были услышаны. Глаза Фиррала весь вечер были тусклы, а речь невнятна. Он все время пил эль, а потом неожиданно направился в свои покои, и никто не успел остановить его.

Последовавшие за этим дни мало чем отличались друг от друга. И как бы не пытался Валориан поговорить со старым вождем, тот всякий раз либо менял тему разговора, либо делал вид, что не слышит, или избегал его совершенно. Раздражение Валориана начало потихоньку расти.

Однажды в полдень, спустя семь дней после их прибытия в Стоунхелм, Валориан пригласил лорда Фиррала в свой лагерь в надежде заполучить старика на беседу в тихом уединении своего шатра. Боясь обидеть отказом ближайшего родственника, Фирралу ничего не оставалось, как принять приглашение.

Он явился довольно поздно, рядом с ним шел Мордан. Его лицо было красным то ли от переутомления, то ли от чрезмерных возлияний, Валориан не мог сказать точно, а руки нервно подергивались.

Кьерла приветствовала вождя, предложив ему мягкую подушку, чтобы сесть, и чашку забродившего молока кобылицы. Некоторое время все четверо мирно потягивали напиток и обменивались ничего не значащими любезностями. Наконец Валориан счел возможным приступить к разговору. Он коротко описал свою поездку и охоту, встречу с пятерыми солдатами Тарниша, опустив, впрочем, путешествие в Илгоден, и постарался убедительно изложить причины, по которым он считал необходимым оставить Чадар.

Фиррал слушал его, возбуждаясь все больше и больше, пока его чувства не переполнили его настолько, что он перебил Валориана:

— Нет, нет и нет! Я не дам этого сделать!

— Мой господин, — стараясь сохранять спокойствие в голосе, проговорил Валориан, — там есть проход. Я знаю это. Все, что вам надо сделать, это собрать племя, и мы оставим навсегда эту скалистую местность.

— Оставим?! — лорд Фиррал казался пораженным ужасом. — И куда мы направимся? Сквозь проход, который ты так и не можешь найти? В земли, которые ты никогда не видел? У тебя нет никаких доказательств того, что этот проход и эти земли существуют, кроме разве что слов подвыпивших солдат Тарниша. Нет, Валориан, я никуда не пойду. Наш дом здесь.

Руки Валориана сами собой сжались вокруг бокала из рога, глаза сузились:

— Наш дом исчез! Нас ничего не ждет в этом месте, кроме голода и смерти!

— Но это же смешно! Посмотри вокруг. Посмотри на этот поселок, который я построил. Здесь, — и лорд Фиррал ткнул пальцем в землю, — здесь мы найдем способ выжить. А не где-то там в горах.

Валориан наклонился вперед и внимательно посмотрел в лицо вождя, освещенное полуденным светом. Он не заметил, что Мордан также напряженно разглядывал его собственное лицо.

Проблема заключалась в том, что лорд Фиррал был абсолютно убежден в своей правоте. Он отбросил в сторону старые способы, создававшие надежность и защиту племени, не понимая того, что единственным спасением для его людей от генерала Тирраниса был их сложившийся веками уклад жизни. Семьи, составлявшие племя, были малы и вели кочевой образ жизни, они не входили в состав опасных армий и не строили оборонительных укреплений. Они выращивали домашний скот, чтобы кормить тарнишский гарнизон, и лошадей, чтобы наполнять копилку сокровищ Тирраниса. И до той поры, пока племя выполняло свои обязанности, его не трогали.

Но теперь Фиррал создал полуукрепленное оседлое поселение, он распродал свое лучшее племенное поголовье скота, да и молодняк тоже. Но самым плохим было то, что люди, которые жили здесь, просто не успели заменить свои прежние навыки новыми. Урожаи были скудны, мастеров было слишком мало, и не было никаких природных богатств типа золота или железа, которыми можно было бы торговать. Не было ничего, что могло бы поддержать существование лагеря, и ничего, чтобы умилостивить солдат Тарниша.

И в недалеком будущем генерал Тирранис мог решить, что поселение представляет угрозу его власти, и отдать приказ разрушить его. Жители поселения уже ощущали приближение опасности. Только лорд Фиррал, казалось, ничего не замечал.

— Мой дорогой дядюшка, — проговорила Кьерла, — мы видели твой поселок. Возможно, что у него и есть будущее, при наличии времени и определенном везении. Но Валориану и мне кажется, что такого времени этому поселению отпущено не будет. Мы разговаривали с людьми. Они голодны и беспокойны. Они боятся генерала Тирраниса.

Фиррал с размаху опустил свой бокал и посмотрел на нее.

— Но если они уже сейчас боятся, что же они будут чувствовать, когда мы соберем все наши вещи, скот и попытаемся вырваться из-под его власти? Что они будут чувствовать, когда увидят на горизонте солдат Тирраниса, готовых обрушиться на нас? И что они будут чувствовать, когда Тирранис просто сотрет нас с лица земли только за одну попытку усомниться в его могуществе? О нет! Пока мы здесь, он не будет нас трогать.

— Мой господин, я не думаю… — начал было Валориан.

Но вождь резко оборвал его:

— Я уже достаточно всего наслушался. Мой ответ: нет. — Он встал, чтобы уйти. — И пожалуйста, впредь не беспокой меня с этими своими смешными идеями. — С усмешкой на лице лорд Фиррал покинул палатку.

Мордан вплотную следовал за ним, но на самом пороге замешкался.

— Если вы еще этого не сделали, то могли бы сейчас отправить посланца на поиски прохода в горах, — спокойно предложил он.

Валориан поднял голову, и несколько секунд мужчины смотрели в глаза друг друга с растущим пониманием и уважением.

— Я уже сделал это, — ответил ему Валориан.

— Отлично. Многие в этом лагере говорят о твоем плане, и далеко не все согласны с лордом Фирралом.

Он приветственно помахал Кьерле и вышел, чтобы догнать вождя.

Вздыхая, Кьерла наклонилась, чтобы убрать бокалы, вырезанные из рога.

— Никогда не могла подумать, что мой дядя будет настолько твердолоб. Он даже не попытался нас понять, печально проговорила она.

Валориан откинулся на подушки и принялся мрачно рассматривать полог шатра над головой. По правде говоря, он и не ждал, что лорд Фиррал согласится с ним, но полный отказ вождя совершенно расстроил его.

— По крайней мере, он меня выслушал. Может, слова найдут дорогу к его сознанию, и он подумает над сказанным на досуге. Я буду держаться в стороне несколько дней, а потом попробую снова.

Надеясь, что Фиррал все же обдумает возможности, предоставлявшиеся планом, Валориан избегал попадаться на глаза вождю целых шесть последующих дней. Это время ожидания он заполнял охотой и рыбной ловлей, чтобы прокормить свою семью, помогал Матери Вилле принимать роды племенного скота и всячески испытывал свое терпение. Вечером шестого дня в палатку Валориана, задыхаясь, ворвался Ранулф. Молодой человек казался похудевшим и измученным, был покрыт с головы до ног грязью, но его лицо сияло радостью от сознания выполненного поручения.

— Я нашел его! — прокричал он. — Он там, как ты и говорил. Это около пяти дней пути вглубь Сарсисии, и проход достаточно широк для повозок.

— Сарсисия! Теперь понятно, почему мы никогда прежде и не слышали о нем, — воскликнула Кьерла.

Валориан почувствовал, как разлившаяся внутри него волна облегчения и удовлетворения смывала прочь все его тревоги и беспокойства. Сарсисия лежала на юге Чадарианской провинции, и членам племени не разрешалось заходить туда. Эти места были незнакомы клану, но Валориана это совершенно не тревожило. У них будет время потом, чтобы найти дорогу.

— Значит, — сказал он звенящим от торжества голосом, — Волчий Проход все же существует.

— Может быть, это известие сумеет изменить мнение лорда Фиррала, — с надеждой в голосе проговорила Кьерла.

Валориан потрепал Ранулфа по плечу.

— Я спрошу его завтра.

Несмотря на все попытки отыскать лорда Фиррала на следующий день, Валориан нашел его где-то к полудню, когда он ехал на лошади вниз по дороге, ведущей к Стоунхелму, и на своем пути встретил вождя с его свитой охранников. Валориан прекратил движение на полдороги у подножия каменистого утеса и застыл в ожидании, всей своей позой демонстрируя радость встречи.

Лорд Фиррал был не настолько невоспитан, чтобы проехать мимо охотника, не поприветствовав его, но все же он не стал скрывать гримасы раздражения, перекосившей его лицо.

Валориан слегка поклонился.

— Мой вождь, вчера вечером мой гонец вернулся с хорошей новостью. Он нашел…

Но ему не дали продолжить. Тишину полей нарушили два громких трубных сигнала горна охраны, заставив замереть каждого, кто услышал эти звуки.

— Тарниши! — прошептал Мордан.

И пока он говорил, все заметили облако пыли, поднятое группой приближавшихся с востока всадников.

Лорд Фиррал смертельно побледнел.

Не было времени, чтобы искать защиты в темноте прохладного зала, поэтому вождь и его охрана плотным кольцом замерли на дороге. Валориан остался с ними, хотя искал глазами свой лагерь, разбитый среди полей в тени деревьев. Он видел, как женщины с детьми бежали в лес, а мужчины доставали оружие, чтобы защитить свой лагерь в случае необходимости. А потом уже не было времени, чтобы беспокоиться.

По дороге, ведущей в Стоунхелм, вихрем приближались налоговый инспектор в сопровождении десяти солдат Тарниша и центуриона. Не доезжая до вождя шести шагов, они перевели коней на более медленную походку.

— Лорд Фиррал, как мне кажется? — произнес налоговый инспектор, его верхняя губа презрительно дергалась. Он заставил своего коня замереть прямо напротив Фиррала.

Валориан обратил внимание, что этот сборщик податей был ниже ростом и старше, чем Сергиус, но, похоже, был сделан из того же теста: так же хорошо одет, хорошо откормлен и надут от чувства собственной значимости. Охотник крепко держался за луку седла.

— А где же Сергиус Валентиус? — слабым голосом спросил лорд Фиррал. Его руки дрожали.

Налоговый инспектор пожал плечами.

— Кто его знает? Может быть, смылся с налогами, собранными для генерала. Его найдут.

Валориан про себя понадеялся, что этого не случится.

— Между тем, Фиррал, — раздраженно продолжил сборщик податей, — я назначен вашим новым сборщиком налогов, дани и подарков. Ты задолжал со своим годовым взносом, чтобы поддержать процветание империи Тарниша, которая защищает тебя и заботится о детях своих. Ты уже все приготовил?

Фиррал заерзал в седле, его лицо помрачнело.

— Не совсем. Я…

Налоговый инспектор щелкнул пальцами. Солдаты немедленно двинулись вперед на луга и начали хватать все, что только им попадалось под руку. Лошади, овцы, рогатый скот, козы — все было согнано в стадо посреди дороги.

— Так, — проговорил инспектор, окидывая взглядом клочок пергамента в руке, — Фиррал, двадцать пять лошадей, пятьдесят голов рогатого скота, и пятьдесят овец или коз.

Валориан неожиданно подскочил в седле. Солдаты рыскали по полям, хватая любое попадавшееся им животное, в том числе и тех, которые принадлежали его семье.

— Нет! — закричал он. — Подождите! Некоторые из этих животных принадлежат мне!

Он обернулся к Фирралу, надеясь, что старик подтвердит его слова и объяснит произошедшую ошибку, но, к своему ужасу, обнаружил, что Фиррал покорно уставился в землю.

Налоговый инспектор поднял тяжелые узкие глаза на Валориана.

— А ты кто такой?

Охотник колебался. Ему не хотелось привлекать к себе внимания. Но уже было поздно.

— Валориан, — пробурчал он.

— Валориан, — передразнил его инспектор. — Хм-м-м… Звучит знакомо. Однако у меня не было времени как следует изучить все налоговые документы. Если ты уже заплатил свой налог, то считай это пожертвованием в помощь твоему верховному вождю.

Фиррал напрягся и молчал. Мордан смотрел на Валориана, словно хотел попросить у него прощения.

Валориан решил рискнуть еще один раз:

— Мой господин, пожалуйста. Мы не можем отдать этих животных. Это все, что у нас осталось.

Но легче было разжалобить глухого. Фиррал продолжал тупо смотреть в землю. Налоговый инспектор засмеялся и сделал знак своим людям продолжать. Методично солдаты собирали нужное количество животных, и добрая их часть была из стада Валориана. Пораженный в самое сердце, охотник мог только стиснуть зубы и молчать. Он не осмеливался протестовать или бороться из страха привлечь к себе и своей семье внимание.

— Похоже, что мы набрали нужное количество, — наконец проговорил налоговый инспектор. — Пока. Фиррал, тебе следует быть более внимательным при сборе подати. Мне не нравится, когда я сам это делаю. — Он повернул коня, но в последний момент обернулся: — Кстати, генералу Тирранису совсем не нравится твой маленький городок на этом месте. Эти палисадники должны исчезнуть.

Его лошадь побежала по дороге, догоняя солдат, и все они погнали стадо прочь.

Валориан не стал дожидаться извинений или объяснений, которых, он знал, все равно не последовало бы. Его переполняла холодная ярость. Он пустил своего коня галопом в лагерь.

— Собирайте, что еще осталось, в стадо! — прокричал он мужчинам. — Собирайте лагерь. Мы уходим.

Спустя немного времени Валориан и его семья оставили позади гранитный холм и его поселение.

Из ворот гибнущего города лорд Фиррал смотрел вслед исчезавшему каравану. Когда маленькое шествие растаяло в тени деревьев у подножия холма, он повернулся, чувствуя холод и боль в груди.
ГЛАВА 7

— Сколько мы потеряли? — спустя две ночи спросил Айдан. Он удобно устроился на подушках и следил за своим братом. Валориан же гневно расхаживал взад-вперед.

— Куда больше, чем можем себе позволить, — сквозь стиснутые зубы ответил Валориан. — Двенадцать кобыл, включая холостых. Восемь коз, и среди них — наш последний племенной козел. Шестнадцать лучших тонкорунных овец вместе с приплодом.

Он зашагал быстрее, но сделал всего лишь несколько шагов по палатке и повернулся.

Айдан присвистнул. Эта потеря нанесла серьезный урон и без того скудным запасам семьи. Он сделал глоток вина, ожидая, пока Валориан остынет.

Холодным весенним вечером в палатке собрались Айдан, Кьерла и Валориан. В полдень караван клана достиг высокого альпийского луга на Черном Утесе, который получил свое название из-за остроконечной вершины из черного камня, словно наконечник копья одиноко возвышавшейся посреди зеленой травы луга. Айдан и мальчишки очень обрадовались, увидев своих, и с готовностью доложили, что Хуннул и все племенные кобылы чувствовали себя хорошо. У многих кобыл уже появилось на свет потомство. Еще две кобылы харачанской породы должны были вот-вот родить. Но, к несчастью, даже эти радостные известия не смогли притупить боль от совершенного предательства, которую чувствовал Валориан.

— Меня бы это не так беспокоило, — продолжал Валориан резким голосом, если бы он с самого начала попросил помочь ему рассчитаться с данью или если он хотя бы попытался спорить с налоговым инспектором. А он просто сидел и позволил им украсть наше стадо.

— Разве ему своего не хватало?

— С трудом.

Кьерла взяла его за руку, принуждая остановиться.

— Ты судишь предвзято, — мягко сказала она. — Может быть, стоит подумать об этом иначе?

Приподняв бровь и скрестив на груди руки, Валориан спросил:

— И как же?

— Как о помощи всему племени. Если бы тарниши забрали скот, принадлежавший только жителям поселка, осталось бы у них что-нибудь, чтобы свести концы с концами?

Охотник долго смотрел на жену, пока смысл ее слов окончательно не дошел до его сознания. Весь его гнев тут же испарился.

— Наверное, нет, — наконец согласился он.

— В таком случае ты предоставил им отсрочку. И себе тоже. У нас хватит животных, чтобы восстановить наше стадо, и у них тоже. А если боги будут с нами, то к следующим платежам нас уже здесь не будет.

Валориан неожиданно рассмеялся. Он уселся на подушки рядом с Айданом, вытянул вперед ослабевшие ноги и слегка улыбнулся жене.

— Хорошо. Не будем больше ворошить старое. Ты, как всегда, права.

Он потянулся к миске с орехами и задумчиво начал грызть их.

— У нас есть Хуннул и племенные кобылы. У Линны есть длинношерстые козы в ее загоне в лагере. Их не взяли. Одно из этих животных, по-моему, козел?

Айдан согласно кивнул:

— Черно-белый.

— Мы могли бы скрестить его с оставшимися у нас козами. Должна получиться очень интересная смесь.

— Я мог бы привести несколько козликов из долины, — предложил Айдан.

Валориан опустил руки.

— Нет. Я не хочу, чтобы ты показывался вблизи городов, чадарианских ли, либо любых, где могут быть тарниши. Нам не следует делать ничего, что могло бы привлечь к нам внимание. Фиррал прав в одном. Если до ушей Тирраниса дойдет хотя бы намек на то, что мы собираемся исчезнуть, он предпримет все, что в его власти, чтобы нас остановить.

Он откинулся на подушки и уставился в потолок.

Оба мужчины некоторое время молчали, каждый погруженный в свои мысли. Снаружи до них доносился шум лагеря, готовившегося к ночлегу. Это были голоса родителей, зовущих своих детей, сонные зевки собак, приглушенный топот копыт лошадей охранников, когда они объезжали по периметру лагерь дозором, и откуда-то издалека ветер доносил приглушенное завывание волка.

Кьерла вздрогнула, услышав волчий вой. Она с детства не любила этих зверей, особенно после того, как ее двоюродная сестра рассказала ей, что волки были посланцами богини Крат и ели маленьких девочек в наказание за непослушание. Она постаралась прогнать мрачное чувство и решила, что горшочек с целебным травяным чаем Матери Виллы рассеет все ее страхи. Держа в руках покрытый глазурью чайник и небольшую каменную миску, она выскользнула из шатра.

Айдан наконец-то нарушил молчание:

— И что теперь мы будем делать? С помощью нашего стада Фиррал выиграл немного времени для себя, но он все-таки не двинется с места, пока Тирранис не уничтожит его стоянку до основания.

Не дождавшись ответа Валориана, Айдан продолжил:

— Мы можем отправиться одни.

— Нет! — тоном, не терпящим возражений, ответил Валориан. — Я не оставлю никого из племени на милость тарнишам. Мы уйдем все вместе.

Он проследил, как вошла Кьерла, неся чайник с водой и горящий уголек из костра. Она достала медную жаровню и коробочку с чаем.

— Но как ты собираешься вытащить Фиррала из его зала? — спросил Айдан, терпение которого уже истощилось.

— Так… — начал Валориан, по-прежнему не спуская глаз с Кьерлы.

Она стояла на коленях перед жаровней, пытаясь разжечь потухшие угли с помощью принесенного. Она забыла захватить несколько веточек, поэтому дела у нее шли неважно.

Внезапно ему в голову пришла одна мысль.

— Кьерла, отойди от жаровни.

Она с любопытством посмотрела на него, потом пожала плечами и отодвинулась. Айдан и она, они вместе увидели, как сузились глаза Валориана. Он слегка пошевелил рукой, и внезапно мертвые угольки загорелись слабым огнем.

Кьерла шумно вздохнула, то ли удивляясь, то ли смеясь.

— Как ты это сделал?

— Сам не знаю.

Он подошел поближе, чтобы своими глазами увидеть слабый огонь. Он был удивлен не меньше ее самой. В царстве мертвых все вокруг было настолько странным и отличалось от привычного, что волшебство не казалось чем-то особенным. Но здесь, в обыденной жизни, оно поражало. Он по-прежнему не знал, что ему делать со своим даром. Осторожно он водрузил чайник Кьерлы на решетку и поежился.

— Богиня Амара не очень-то вдавалась в объяснения, когда вернула меня назад.

Неожиданно Айдан хлопнул в ладоши.

— Вот оно! — воскликнул он, вскакивая на ноги. — Вот для чего тебе дана эта волшебная сила! Валориан, это же так просто! Ты должен повести за собой наш народ за пределы Чадара, ты, а не Фиррал!

Глаза Кьерлы изумленно распахнулись. Ее рука инстинктивно прижалась к животу, где росло продолжение их рода.

— Разумеется! А зачем же еще было Амаре отправлять тебя назад с этим даром?

Валориан покачал головой в ответ на охватившее их возбуждение.

— Я уже думал об этом, — спокойно проговорил он. — Но мне не кажется, что причина таится в этом. Фиррал наш законный вождь. И это его обязанность вести за собой племя, а не моя. Моя обязанность — помогать ему во всем.

Айдан воздел руки и прокричал:

— О всемилостивейший Шургарт! Эта живая мумия никуда никого не поведет! Ему нужен только этот маленький городок и его маленький домик, а все остальные могут или присоединиться к нему, или умереть в придорожной канаве. Он ни о чем не заботится, а ты заботишься! Валориан, ты должен бросить ему вызов. Тогда ты станешь вождем и сам соберешь племя!

Перед глазами Валориана возникли дымящееся тело Сергиуса, и он вздрогнул.

— Нет, — принужденно ответил он. — Я присягнул на верность лорду Фирралу и не собираюсь нарушить данное ему слово. Племя никогда не простит мне, если я убью вождя в схватке во имя своих личных интересов. — Он уселся на подушки, скрестив ноги. — Если мы не можем заставить лорда Фиррала собрать племя и уйти, то, может быть, мы сможем заставить племя сдвинуть Фиррала с места. Как только родится последний жеребенок и мы отпразднуем Праздник Перворожденных, мы отправимся к Гилдену. Потом к Карезу. Мы будем говорить с каждым.

— Это может сработать. Лорд Фиррал вряд ли сможет отказать, если все племя соберет вещи и будет готово двинуться в другие края, — проговорила Кьерла.

— Возможно, — заключил Айдан. — А возможно, что все племя будет упираться, как Фиррал, или старик взгромоздится на свой камень и будет запрещать всем двигаться с места. И что тогда?

Валориан лег на спину и уставился в потолок шатра.

— Не знаю, Айдан! Мы можем только попробовать. Оставим Фиррала на милость богов. Может, они повлияют на него.

Молодой человек набросил на плечи свой голубой плащ из шерсти, собираясь уйти.

— Валориан, подумай над моими словами. Амара выбрала тебя своим посланцем. Тебя, а не Фиррала.

Кивнув Кьерле, он покинул палатку, плащ развевался за его плечами.

Валориан следил, как опустился полог палатки за его братом. Весь оставшийся вечер он просидел в шатре, попивая чай, приготовленный Кьерлой, и размышляя над словами Айдана.

Рано утром следующего дня, когда луга были все еще покрыты холодной пеленой тумана, а солнце не показалось из-за горных вершин, Валориан нашел Хуннула. Слова Айдана все еще стояли в голове, и он решил оставить лагерь, чтобы немного развеяться. Он нашел своего жеребца мирно пасущимся рядом с небольшой группой кобыл неподалеку от лагеря. Кивнув сторожу, Валориан приложил пальцы к губам и свистнул.

Хуннул был в прекрасной форме. Жеребец вскинул голову, заржал и галопом примчался к хозяину, взбрыкивая на ходу, полный прекрасного настроения.

Валориан рассмеялся над его коленцами. Ему было приятно отметить, что Хуннул полностью оправился от их тяжелого путешествия. Неспешные прогулки, свежая трава и покой сотворили с ним чудеса. Впервые с момента своего прибытия на Черный Утес Валориан пристально рассмотрел следы от ожога молнии на плече Хуннула. Он с удовольствием отметил про себя, что рана почти затянулась. Только одна вещь поразила его воображение. На месте поврежденной кожи росла шерсть, и она была белой. Обычно шерсть никогда не появлялась снова на месте ожога или раны, а эта была не просто мягкой и крепкой, но еще и другого цвета.

Валориан отступил назад, чтобы лучше оценить результат. Когда весь ожог покроется шерстью, на фоне черного тела Хуннула эта отметина будет разительной. Словно удар молнией.

— Богиня Мать оставила на нем свою метку, — произнес чей-то спокойный голос у него за спиной.

Улыбаясь, Валориан обернулся и увидел свою бабушку, Мать Виллу, которая направлялась к нему сквозь высокую траву. В руке она держала корзину, подол ее платья совершенно намок от росы. Это была худая, маленькая, дрожащая женщина, но ее сила и энергия явно не соответствовали ее преклонному возрасту. Она была повивальной бабкой всем женщинам в племени и животным. С ее помощью родились все дети в племени, да и многие взрослые тоже. Все племя ее просто обожало. Все знали, что она отмечена особой милостью богини Амары, потому что ни одна другая женщина не жила так долго и не могла положить счастливого начала стольким жизням. Когда она говорила о Всемилостивейшей Богине, ее слушали.

Валориан слушал ее слова теперь, благодарный за ее мудрость.

— Ты так действительно думаешь? Что это не след от молнии?

— Ну, конечно же, нет! Этот конь сослужил тебе и Амаре добрую службу. В знак своей признательности богиня оставила эту отметину.

Старая женщина легонько потрепала Хуннула по шее, в то время как он пытался дотянуться губами до ее корзинки, полной трав и диких цветов. Она отодвинула корзину подальше.

— Я потратила очень много времени сегодня утром, собирая эти целебные травы. Даже если ты и любимчик Амары, это не значит, что можешь съесть все мои труды. — Она взглянула в лицо своего внука, ее глаза сияли. — Амара и тебя наградила, как я вижу. Кьерла родит ребенка к зиме.

— Она сказала тебе? — изумленно спросил Валориан.

— Ей и не надо было этого делать. У нее все на лице написано.

Валориан закачался. Его всегда поражала удивительная проницательность этой хрупкой женщины.

Неожиданно Мать Вилла взяла его руки в свои и открыто посмотрела ему в глаза:

— Мой любимый сынок, ты кажешься измученным чем-то с момента своего появления. И это можно прочесть на твоем лице!

Он склонил голову в знак согласия, но ничего не сказал. Конечно, она была права. Как только он вновь вернулся к жизни, ему все время казалось, что он вихрем несется сквозь туман. Его странствия по царству мертвых совершенно неожиданно изменили все его отношение к жизни, и теперь он остался один на один с невероятной силой, которую не знал, как использовать. Сейчас ни одна из стоявших перед ним ранее целей или задач не имела более смысла.

— Тогда позволь мне сказать тебе кое-что, — с напором проговорила Мать Вилла. — В своей жизни я повидала всякое, что часто печалило меня. Я видела, как мой народ был разгромлен и порабощен тарнишами. Я видела, как его принудили жить в палатках, без еды и практически без средств к существованию. Но никогда, ни одной минуты я не сомневалась в том, что боги не отвернулись от нас. Теперь же я совершенно уверена, что они вершат нашу судьбу. Племя будет жить! Они послали нам тебя. А ты укажешь нам путь к свободе.

Он глубоко вдавил каблуки в траву.

— У меня уже был похожий разговор с Айданом. Я не буду смещать Фиррала.

— А я и не сказала, что тебе надо это делать. Есть много других способов, чтобы руководить. Боги возложили на тебя великую задачу, чтобы испытать тебя, и ты справился с ней, поэтому они вернули тебя назад, дав нам знак верить. С помощью этого знака ты можешь объединить все племя, Валориан. — Она ткнула пальцем в Хуннула. — Эта отметина, беременность твоей жены, легенда о твоем путешествии и, самое главное, твоя волшебная сила. Воспользуйся этим, чтобы убедить народ в том, что твоя мечта оставить Чадар — есть воля богов.

Он присвистнул:

— Откуда ты можешь знать это? Они нигде об этом не писали!

— Потому что они выбрали тебя. Ты единственный в этом племени, кто верит в новые земли. Если бы Амара хотела, чтобы мы возводили города, она бы выбрала Фиррала.

— Айдан говорил почти тоже самое, — с сухим смехом отозвался Валориан.

— Ха. Этот мальчуган наконец-то начинает проявлять здравый смысл. — Она отпустила его руки, ее карие глаза сузились. — Что ж, я все сказала. Я хотела поговорить с тобой об этом с того момента, как мы оставили Стоунхелм, но все никак не получалось.

— Да, все несколько запуталось, — согласился он.

— Не надейся, что в ближайшее время произойдет какое-то улучшение. Кстати, мне кажется, что сегодня ночью Тала должна принести жеребца.

Валориан восхищенно улыбнулся. Она никогда не ошибалась в таких вопросах. Он сам смотрел Талу сегодня утром и не нашел ничего необычного в ее поведении, но если Мать Вилла говорит, что роды должны начаться сегодня ночью, значит, так оно и будет.

Она потрепала Хуннула и направилась назад в лагерь, оставив Валориана наедине с лошадью и его мыслями. Охотник залез на высокую прямую спину коня. Они рысью проехали мимо черного каменистого уступа на лугу и поднялись на вершину горного кряжа как раз в тот момент, когда над горами появилось солнце. Валориан остановил коня, чтобы получше рассмотреть стоянку своей семьи, разбитую в спасительном укрытии деревьев. Он долго разглядывал бедные потрепанные палатки.

Хотя он никогда и не признался бы в этом вслух, но от самого себя Валориан не стал скрывать то, что был совсем не уверен в желании отвести свое племя на новые земли. Как они смогут пережить путешествие? У них осталось мало скота, палатки и повозки были стары и потрепаны, а люди измотаны до предела нищетой. Как смогут они пережить трудное тяжелое и длительное путешествие через горы в новые земли, о которых им было ничего неизвестно, и где им предстояло начать жить с нуля? И самое главное, смогут ли они избежать встречи с генералом Тирранисом?

Глубоко вздохнув, Валориан повернул Хуннула и направился на восток, все глубже в горы. Может, Фиррал был прав. Возможно, что способ выжить для племени заключался в способности усваивать и принимать перемены, а не бежать от них. Но были ли способы приспособиться к возложенным на них требованиям и процветать при этом? Вот уже восемьдесят лет племя пытается это сделать, но пока что-то не очень получается.

Валориан взглянул на горную гряду, покрытую снегом, которая встала у него на пути. Эти горы служили наглядным примером всех проблем, к которым должно было приспособиться его племя. Несмотря на то что его люди целых три поколения жили в тени Дархорнских гор, их легенды и традиции, их мечты, религиозные обряды, привычки, наконец, — все отражало уклад старой жизни в долинах, покрытых зеленой травой. А эти горы были чужими — тяжелые, беспощадные, неизведанные громады, которые возвышались над жизнью племени, но не являлись ее любимой частью. Этот край принадлежал другому древнему народу, который обожествлял горные вершины и поклонялся им, а потом исчез, оставив после себя лишь развалины и несколько легенд. Кочевые племена вышли из зеленых долин, где лошади могли нестись наперегонки с ветром, где росло бы стадо скота, где не надо было бы возводить палатки посреди камней. И если у них был шанс обрести для себя подходящий дом, то почему не воспользоваться им?

У Валориана было такое чувство, словно он зашел в тупик. Тогда он снова вернулся к мысли о привыкании. Сможет племя привыкнуть к своему теперешнему состоянию, если у него будет еще немного времени? Возможно, ответил он сам себе. Вполне, если бы только провинциальным губернатором был не генерал Тирранис, а кто-нибудь другой. Если бы только они могли разжиться скотом. Если бы только Фиррал принимал более дальновидные решения. И если бы только это было угодно богам… Как много всяких «если», и практически ни одно из них неосуществимо.

А значит, оставались только боги. Чего они хотели для своего народа? Всемогущая Богиня не стала ему ничего объяснять, но боги вообще редко это делают. Они всего лишь дают смертным инструмент, а как им пользоваться, смертные должны догадаться сами. Но, значит, права Мать Вилла? Можно было ожидать от Айдана прыжков и возгласов, что его брат должен был вести племя из Чадара, но Мать Вилла была близка самой Амаре. И она не сказала бы ничего, что противоречило бы воле богини. Может быть, его способность творить чудеса и была тем самым инструментом, с помощью которого он должен отвести племя в долины Рамсарина.

Чем больше он думал, тем больше выгоды видел в использовании волшебства. Он не хотел думать об этом до сего дня, потому что смерть Сергиуса испугала его. Он воочию убедился сам, насколько разрушительна и могущественна сила волшебства. Но если он научится использовать ее как следует, он больше никого не будет убивать. Он сможет дать своему народу сердце. И если они выберут его своим лидером, им будет предстоять не просто путешествие в реальном смысле этого слова, но и духовное путешествие тоже, прочь от поражений и горечи, вперед к новым надеждам.

— Ты этого хочешь от меня? — спокойно спросил у голубого неба Валориан.

Он надеялся увидеть какой-нибудь знак, который подсказал бы ему ответ, но небеса оставались глухими к его словам, и в горах по-прежнему царила тишина.

Наверное, это и хорошо, что он не дождался ответа, подумал Валориан. В последний раз, когда он обратился к богам с просьбой, его поразила молния. На этот раз он должен был просто верить, что его путешествие в Илгоден и назад не было просто прихотью богов и что его идея отвести племя в долины Рамсарина была правильной.

Он пришел в себя и с удивлением обнаружил, что стоит на месте, а Хуннул радостно склонился над пучком прошлогодней высушенной солнцем травы. Валориан перекинул ногу и спрыгнул на землю. Он удивился, отметив, что они забрались высоко в горы и находились как раз над линией, где кончались деревья на самой высокой горе перед ним. Похоже, что Хуннулу без труда дался этот подъем. Валориан подумал, что жеребец был в отличной форме.

Потрепав лошадь, охотник осмотрелся по сторонам. Несмотря на то что в тени еще оставались островки упрямого снега, большая часть земли обнажилась, и скалы мокро блестели на солнце. Хрупкий воздух был теплым, несмотря на холодный, пронизывающий ветер, дувший с севера. Валориан улыбнулся, раскинул руки и позволил Хуннулу щипать траву. Он направился по утесу к небольшому плато, откуда открывался прекрасный вид на горную цепь. Ему никогда раньше не доводилось здесь бывать, и это казалось прекрасной возможностью все хорошенько обдумать.

Но как только он поднялся на плато, то сразу понял, что был не первым человеком, чья нога ступала здесь. На его противоположном краю, возвышаясь над вершиной утеса, стоял древний храм в развалинах. Вообще-то от него осталось лишь основание, представлявшее собой искусно подобранные камни, выложенные в жертвенное возвышение высотой в пол-человеческого роста и шириной приблизительно десять шагов. В центре возвышения находился плоский широкий камень, служивший алтарем. Валориан уже встречал подобные развалины на другой горной вершине к югу отсюда. Старые камни — вот все, что осталось от древней расы людей, живших здесь до племени, тарнишей и чадарианцев. Они жили и умерли в самом сердце гор, которые боготворили, в то время как члены его племени так и не научились их понимать. Валориану было ничего неизвестно об этих людях, разве что несколько древних сказаний, дошедших до него от чадарианцев.

Повинуясь любопытству, он подошел к возвышению. Несмотря на то что развалинам уже было очень много лет, они прекрасно сохранились, и даже суровая погода не причинила им вреда. Он вскарабкался на вершину храма и огляделся с высоты вокруг. Отсюда ему хорошо было видно подножие горы, на которой он находился, и пики двух других гор. Все вместе эти три горы образовывали треугольник, вершины которого были обращены к востоку, западу и югу. Валориан невольно задумался, не было ли такое расположение основания храма сознательным. Он почувствовал прилив грусти от того, что эта раса исчезла, и глубокое уважение к следам ее культуры.

И все же они не исчезли бесследно. Возможно, эта жертвенная платформа и не имела значения в течение людских жизней, но ее развалины напоминали всем, кому попадались на глаза, что люди, воздвигшие ее, жили и почитали своих богов. А может ли его племя сказать о себе это? Если его люди будут умирать и исчезнут с лица земли, оставят ли они после себя какое-либо творение, достойное памяти?

Валориан так не думал. Во всяком случае, пока. Слишком многое из их культурного наследия было разрушено или утеряно. Очень многое в их жизни носило временный характер. Поселение в Стоунхелме сгниет, если его оставить, через несколько лет, слишком много лошадей харачанской породы ушло в чужие руки. Да, если следы племени исчезнут, никто в Бладиронских холмах этого даже не заметит.

И от сознания этой мысли Валориану стало горько. Его народ заслужил большего, чем позорное вымирание. Ему нужно было дать шанс выжить и возродить свою культуру в любом месте, которое они сами себе выберут. Амара — это богиня жизни. Она поймет это!

Подняв руку на уровень плеча, он выстрелил голубым лучом энергии в холодный горный воздух и долго стоял, наблюдая, как он прорезал его и растаял в голубом небе. В нем поднялось яркое чувство волнения, экзальтированного восторга и даже некоторая нервозность, и жар от переживаний отбросил назад последние сомнения.

— Я научусь использовать свой дар, — неожиданно прокричал Валориан горным вершинам, — и этот день как нельзя лучше подходит для начала!

Стоя на вершине жертвенной платформы, Валориан начал посылать луч за лучом энергии в воздух, не причиняя никому вреда. Он занимался этим все оставшееся утро и день, меняя силу и интенсивность излучаемой им энергии. Он отрабатывал свое умение на каменистой поверхности вершины и заставлял себя узнать больше о возможностях своего дара, пока наконец ощущение волшебной энергии в теле не стало привычным. К вечеру он чувствовал себя совершенно измученным, но переполненным ликования от успехов, которые делал. Не сказав никому ни слова, он вернулся в лагерь, сел вместе с Матерью Виллой и помог ей принять чудесного харачанского жеребенка.

На следующий день он вновь пришел к развалинам и продолжил свои упражнения. Вспомнив уроки, приобретенные в недрах пещеры Гормота, он сосредоточился на волшебстве и постарался как можно точнее и конкретнее научиться произносить заклинания. Он пытался создавать защитные поля различных размеров и толщины, светящиеся разными цветами шары и огонь, который мог зажигать свечи и испепелять деревья. Он также узнал, что может случиться, если он отвлечется и позволит накопленной энергии неправильно расходоваться.

Он сидел под маленьким куполообразным защитным полем, когда среди горных вершин появился и закружил огромными кругами большой золотой орел. Завороженный видом этой редкой священной птицы и игрой солнечных лучей в ее оперении, Валориан отвлекся. Он тут же почувствовал, как красная энергия защитного поля прорвалась и неконтролируемая им волшебная энергия вырвалась наружу и закружилась вокруг него в бешеном вихре, а он находился в самом центре яростного вращения.

Охотник вскочил на ноги. Уши болели от гула крутящейся энергии, кожа звенела, словно покрывшись мурашками. В отчаянии он прижал руки к голове, зажимая уши. Нужно было что-то придумать, чтобы остановить этот смерч, потому что он чувствовал, что он питается энергией волшебства вокруг него и приближается к опасному уровню. Однако было крайне трудно придумать или сделать что-то посреди бушевавшей стихии.

С большим трудом ему удалось собрать мысли вокруг единственной цели и направить свою волю в центр волшебного водоворота. Шаг за шагом он замедлял бешеное вращение колдовской энергии и разбрасывал ее на части, пока наконец она не растаяла без следа в легкой дымке полуденного ветра. Когда все было кончено, он без сил опустился на камень и с громадным облегчением и горем вытер вспотевший лоб.

— Это научит меня не быть самодовольным, — громко сказал он, обращаясь к камням.

Валориан больше не повторял своей ошибки. Все последующие дни, когда его семья была занята добычей пропитания, заботой о животных и подготовкой к Празднику Перворожденных, он уходил в горы и занимался упражнениями. Он дал волю своему воображению и позволял себе делать все, что приходило ему на ум. Он узнал много нового о природных силах, включая и то, где кончались его возможности. Он обнаружил, что не мог сотворить жизнь или создать что-то из пустоты. Он мог изменять формы или изображения, передвигать предметы или превращать энергию в смертельные лучи и защитные поля, но он не мог соткать живое из тонкого воздуха или вдохнуть жизнь в неживой предмет. Он также понял, что должен был быть очень осторожным, чтобы не превысить своих возможностей. Если у него не хватит сил повелевать волшебной энергией как следует, она могла обернуться против него и уничтожить. Совершив первую ошибку с защитным полем, он понял, что если бы тогда у него не хватило сил вернуть себе власть над чудесной энергией, он погиб бы в ее бешеном выплеске.

Спустя десять дней после того, как он начал свои занятия, поздним вечером он приехал домой к Кьерле. Проказливо улыбаясь, он взял одну из ее мисок и перед ее изумленными глазами доверху наполнил ее маленькими камешками. Прикрыв камни покрывалом, он закрыл глаза и что-то прошептал про себя. Спустя мгновение он сорвал с миски покрывало и протянул ее Кьерле. У нее широко раскрылись рот и глаза. Миска доверху была полна ее любимым черным виноградом.

— Я весь день трудился над этим заклинанием, — сияя гордостью, проговорил он. — Что ты об этом думаешь?

Она положила в рот виноградину.

— Великолепно! — воскликнула она. — А ты можешь еще раз это сделать? — Он кивнул. — И превратить во что захочешь?

— Во все, что я только могу себе представить.

Ее лицо осветилось широкой улыбкой, похожей на распустившийся цветок.

— Нам теперь никогда не нужно будет беспокоиться, что мы умрем с голоду! — воскликнула она. Схватив миску, она выбежала из шатра, чтобы угостить остальных.

Польщенный ее реакцией, Валориан последовал за ней и весь остаток вечера провел, превращая горы камней в виноград, который поедала его семья.

С той ночи гордость и вера в Валориана усилилась в его семье. Но, к сожалению, возросли и их запросы. Практически каждый осаждал его с просьбами, пока Валориан наконец не ощутил себя совершенно измученным, пытаясь помочь.

Пришлось Кьерле собрать всех членов семьи и взять у них клятву обращаться с просьбами только в случае крайней необходимости. В свою очередь Валориан очень ясно объяснил, что он мог делать, а что не мог, а также рассказал о последствиях, если магическая сила выйдет из-под контроля. Он сказал им, что его возможности были ограничены, и ему не хотелось бы превышать их.

Он оглядел лица сидящих вокруг людей, детей, стариков, своих и Кьерлиных тетушек, дядюшек, племянников, братьев, сестер и друзей, лица всех, кто был ему дорог, и принес им клятву, о которой думал с тех пор, как убил Сергиуса.

— Я клянусь вам, — громко сказал он, так, чтобы каждый мог услышать его слова, — что я никогда не использую свою силу против членов моего клана, так же как я никогда не воспользуюсь смертоносными лучами против наших врагов.

Послышалось удивленное перешептывание, и Валориан поднял руку, чтобы восстановить тишину.

— Я верю, что мой дар был дан мне, чтобы творить добро. И я не буду злоупотреблять им! Он не для бессмысленного разрушения и убийства.

— А как насчет самозащиты? — спросил его Айдан.

Вытащив свой меч, Валориан высоко поднял его, так, чтобы каждый мог видеть почерневшую сталь.

— Если я не в состоянии защитить себя сам от грязных тарнишей, я не достоин милости божественной Амары!

Его родственники согласились с ним, и с того вечера их просьбы сотворить чудо практически прекратились. Валориан был человеком слова, и никто не хотел навлечь на себя его гнев.

Спустя несколько ночей весь лагерь проснулся от радостного крика Матери Виллы. На свет появился последний жеребенок, живой и здоровый, и теперь семья могла готовиться к Празднику Перворожденных. Целых два дня мужчины и женщины охотились и собирали еду к пиршеству, а также совершали приготовления к религиозным обрядам.

Праздник Перворожденных был очень важным празднеством в жизни племени.

Это был знак признательности богине Амаре за ее благосклонность, а также молитва об изобилии и процветании животных и людей в последующем году. Стремясь заручиться благословением Амары, большинство помолвленных пар соединялись во время празднества, а беременные женщины благословлялись.

Сам обряд совершался на заре у водного потока. Вода олицетворяла плодородие и непрерывный поток жизни и поэтому играла важную роль во всех ритуалах. Мужчины, женщины и дети собирались с первыми лучами солнца под звуки одинокого барабана, а затем с песнями и молитвами направлялись на берега ближайшего ручья. Там жрица Амары начинала ритуальные молитвы, в то время как из-за горных вершин медленно вставало солнце.

Когда огромный шар появлялся и его лучи заливали солнечным светом луга, члены племени издавали радостные крики. Они опускали в воду свои дары в виде молока, цветов и меда и свято верили, что поток воды отнесет их прямо к богине. Затем приводили невинного ягненка. Под звуки молитвы собравшихся жрица укладывала его и перерезала горло, чтобы выпустить животворную кровь в воду. Маленькое тело затем зажаривали и священное мясо давали вкусить молодоженам, чтобы их брачное ложе принесло им счастье.

Когда обряды восхваления заканчивались, вперед выходили две невинные пары, чтобы соединиться друг с другом. С удовольствием смотрел Валориан, как Айдан и Линна клялись друг другу в верности. Он пожалел, что с ними не было Адалы, чтобы увидеть радость на их лицах. Он подумал, что его матери наверняка понравилась бы Линна. Линна была сильной женщиной, которая как нельзя лучше подходила Айдану с его бьющей через край жизненной силой и обаянием, а тот в свою очередь просто обожал ее.

Вперед вышла Мать Вилла, чтобы назвать имена беременных женщин, которые должны были получить благословение. Из рядов зрителей вышли пять женщин и преклонили колени перед жрицей. Когда Кьерла гордо присоединилась к остальным, ее лицо сияло радостью. Она не замечала вытаращенные от изумления глаза людей и взгляды, перебегавшие с нее на ее мужа.

— Хвала Амаре! — закричала одна из тетушек, и этот крик был подхвачен остальными.

Когда все религиозные обряды были закончены, солнце перевалило уже далеко за полдень. Все были готовы к трапезе. Еды обычно бывало очень много, как бы олицетворяя тем самым изобилие, на которое в грядущем году рассчитывали люди. Они пировали и танцевали до поздней ночи под музыку дудок и барабанов, пока даже самые выносливые молодые люди не чувствовали себя совершенно измученными.

Так заканчивался Праздник Перворожденных. Не за горами было лето с его жаркими днями и короткими ночами. Наступало время выращивания скота. Сонные люди вставали до рассвета, собирали стада и покидали лагерь. В соответствии с жизненным укладом, выработанным поколениями, обитавшими в долинах, лето проходило во встречах с другими семьями и перегонах стада с пастбища на пастбище, чтобы откормить животных как следует перед наступающей зимой.

Валориан следил, как повозки, запряженные лошадьми, покидают Черный Утес и направляются на запад. Он собирался навестить лагерь своего друга Гилдена, который давно уже поддерживал его идею покинуть Чадар. Если этим летом все пойдет хорошо, им никогда больше не нужны будут эти высокогорные пастбища. Валориан бросил прощальный взгляд на луг вокруг себя, который сослужил им добрую службу, а затем пришпорил Хуннула и, не оборачиваясь более, оставил Черный Утес позади.
ГЛАВА 8

— Наша всемогущая богиня встала передо мной и подняла руки, — рассказывал Валориан слушающей его толпе. Он повторил ее жест для большей убедительности. — Она прокричала: «Силой молнии, принесшей тебя сюда, я наделяю тебя способностью творить чудеса!» И в этот самый момент она выпустила светящийся луч прямо мне в грудь.

Толпа издала возглас восхищения.

Сделав паузу, Валориан оглядел лица собравшихся ошеломленных людей. Они все собрались в природном амфитеатре неподалеку от лагеря его друга Гилдена. Семья Валориана прибыла сюда три дня назад и была тепло встречена. За это время уже успела произойти одна помолвка, два боя, несколько торговых обменов и бесконечное количество конных состязаний. Короче, это была традиционная встреча двух семей.

Но сказание Валориана нельзя было считать типичным. Он уже один раз рассказывал его, и семья Гилдена настолько была им поражена, что умоляла Валориана рассказать его еще раз. Валориан понимал, что далеко не все его слушатели считали сказание правдой, и он вполне понимал также причины их недоверия. Ведь в сказание было просто невозможно поверить! Поэтому он намеревался рассказывать его при каждом удобном случае, чтобы все в племени поверили ему наконец. Но этим вечером у него был приготовлен сюрприз для его слушателей.

— Эта молния не причинила мне вреда, — продолжал он. — Вместо этого она слегка пощипывала и согревала, и укрепляла каждую клеточку моего тела. Я увидел, что меня окружала как бы голубая аура и спросил: «Что это?». Богиня Амара ответила мне, что с этого мгновения я обладаю даром творить чудеса.

Послышалось изумленное перешептывание голосов, и Валориан улыбнулся в ответ на их недоверие.

— Я сказал: «Чудеса. Но их ведь не бывает на свете», но богиня объяснила мне, что в мире, нас окружающем, издревле существует сила волшебства и что я теперь обладаю способностью ее использовать. Она сказала мне: «Охотник, магия вокруг тебя. Сосредоточься». И тогда я закрыл глаза, сосредоточил все помыслы на этой странной силе, которую чувствовал внутри себя…

Валориан поднял руку к темнеющему небу и выпустил в него яркую голубую молнию, которая растаяла в ночи. Толпа вскрикнула. Кое-кто вскочил на ноги, но Валориан настолько завладел их сознанием во время своего рассказа, что, когда он продолжил повествование, люди медленно опустились назад на свои места.

Он рассказывал им все то же, что и в предыдущую ночь, о путешествии в Илгоден и пещеры Гормота, но только теперь он сопровождал свой рассказ использованием чудесной силы, чтобы оживить его. В свете факелов он сотворил образы Посланников и туманной вершины Илгодена. Он показал своему народу поля, покрытые травой в царстве мертвых, и людей, которые вышли ему там навстречу. Он даже услышал несколько восклицаний, раздавшихся в толпе, когда некоторые из мертвых лиц были узнаны. Шаг за шагом он вел своих слушателей за собой вверх по склону горы, а затем в недра Гормота на встречу с горфлингами. При виде этих отвратительных уродливых существ некоторые женщины закричали, да и мужчины тоже казались испуганными. С расширенными от ужаса глазами следили они за тем, как Валориан сражался с гнусными тварями с помощью волшебной силы, как преодолел огненную реку и поймал в плен маленького горфлинга. Он повторил все заклинания, которые ему пришлось использовать, чтобы его слушатели увидели, как действует его сила и каким образом ему удалось наконец достичь пещеры, где крутился бешенный смерч, и спасти корону Амары. А потом он рассказал им о четырех богах и о том, как Амара вернула его к жизни, оставив ему его дар.

Зная, что теперь он полностью завладел вниманием своих слушателей, он перешел к объяснению, какой представлял себе новую жизнь для племени и почему он считал, что племя должно было оставить Чадар и отправиться на поиски долин Рамсарина по воле богов. Он создал картину просторной долины, поросшей травой, с текущими реками, где вольно бегали лошади, а потом медленно уничтожил ее. Глубокая тишина наполнила амфитеатр.

Спустя несколько долгих мгновений поднялся Гилден и спросил:

— Как далеко отсюда находится этот самый Волчий Проход?

И тут же, словно над землей пронесся пчелиный рой, раздался шквал вопросов, долетавших отовсюду.

— Ты имеешь в виду, что мы должны оставить Чадар? — кричала какая-то женщина.

— А как насчет наших стад и других семей? — хотел знать кто-то еще.

— Ты уверен, что тарниши ушли из долин Рамсарина?

— А почему ты считаешь, что нам там будет лучше? — спросил его один старик.

— А почему это мы должны уходить? — спрашивал другой. У тебя есть этот волшебный дар Амары. Сделай так, чтобы ушли тарниши!

— Что говорит об этом всем лорд Фиррал? — перекрикивая гомон голосов, спросил отец Гилдена.

Вопросы так и сыпались на Валориана, и он пытался честно ответить на все. К тому времени как все наконец затихли в задумчивом молчании, стояла глубокая ночь. Словно по команде, все встали и направились назад в лагерь.

Валориан следил, как они уходили. Его нисколько не тревожила их бурная реакция, потому что он знал, что глубоко потряс их своим рассказом. Даже члены его собственной семьи находились под глубоким впечатлением. Теперь ему оставалось только ждать, дадут ли посеянные им семена всходы.
* * *

— Валориан, мне не раз приходилось в прошлом слушать замечательные сказки, но ни одна из них не может сравниться с рассказанной тобой вчера.

Валориан взглянул на своего друга Гилдена, который ехал рядом с Хуннулом, потом оглянулся, чтобы посмотреть на трех охотничьих собак, пробиравшихся сквозь заросли травы. С непроницаемым выражением лица он спросил:

— И что же ты думаешь о моей «волшебной» сказке?

Гилден был одним из немногих его добрых друзей, и он дорожил его мнением.

Глаза Гилдена вспыхнули веселыми искорками.

— Или у тебя богатое воображение, или же богиня благоволит к тебе. Я предпочитаю последний вариант. Он безопаснее.

Они охотились вместе ранним утром. Оба охотника решили отправиться одни, взяв только собак да лошадей, чтобы никто не мешал их беседе. Утро было немного туманным и холодноватым, похоже, что приближался дождь. Валориан почувствовал радость побыть вдалеке от шумного лагеря и любопытных людских взглядов.

— А как остальные члены твоей семьи? — спросил он.

Гилден получил свое имя за свои яркие белокурые волосы. Он задумчиво подергал себя за длинный ус. Это был приятный мужчина, во всяком случае, так любила говорить о нем Кьерла. Он был на голову ниже Валориана, шире его в груди. У него были маленькие руки и всегда готовое улыбнуться лицо.

— Я последую за тобой в любой момент, — ответил он. — И ты это знаешь. Но мой отец уважает лорда Фиррала и шагу не ступит без его приказа. А что касается остальных, то моя мать хоть сейчас готова собрать вещи, мой брат хотел бы побольше узнать о долинах Рамсарина, а мой племянник вообще не знает, что и думать. Думаю, что все остальные члены семьи, да и всего племени, скорее всего, тоже испытывают противоречивые чувства. Валориан, ты запустил нам под рубашку большущую живую змею. Нам нужно будет время.

— Но у нас нет времени. Я надеялся пересечь Волчий Проход осенью.

— Слишком мало шансов на это. Ты можешь рассчитывать на какое-то решение в этом племени самое раннее к приходу следующей весны.

Валориан ничего не сказал в ответ, хотя какая-то часть в его сознании была вынуждена признать правоту доводов. Конечно, было бы куда безопаснее уйти с племенем из Чадара до того, как зимний снег закроет проход или же до ушей генерала Тирраниса дойдет слух об их намерениях. Но, с другой стороны, он уже начал понимать, что объединить все семьи и провести их через Волчий Проход к осени было крайне трудно. Единственным положительным моментом в том, что семье придется провести еще одну зиму в Бладиронских холмах, было то, что тогда племя пройдет через перевал весной и впереди у них будет целое лето, чтобы выбрать себе место для обитания в долине. Если им удастся сохранить свой секрет от Тирраниса.

Он подавил рвущийся из груди усталый вздох и опять повернулся, чтобы проверить собак. Похоже, что три больших, покрытых пятнами гончих взяли след. Уткнувшись носами в землю, они возбужденно размахивали хвостами.

Неожиданно одна из собак залаяла. Все три инстинктивно рванулись вперед на запах, раздражавший их обоняние, увлекая вслед за собой охотников. Крича от удовольствия, Валориан и Гилден пустили лошадей во всю прыть как раз вовремя, чтобы увидеть огромного оленя, выскочившего из своего укрытия. Олень бросил взгляд на преследовавших его собак и помчался вперед по широкому полю. В этих местах олени были крупными, с длинными ушами, быстрыми и выносливыми, и охотники прекрасно понимали, что олень мог уйти от погони, если оторвется достаточно далеко от преследователей. Собаки остервенело залаяли, увидев оленя. Они рванулись за ним, длинные гладкие ноги, казалось, не дотрагивались до земли, но они не могли угнаться за бегущим животным.

Оба охотника одновременно вытащили луки. Потребуется немало мастерства и умения, чтобы попасть в оленя на скаку, но и это еще не было самым трудным. Валориан не мог похвастаться большой меткостью стрельбы, особенно с такого расстояния, поэтому он вонзил шпоры в бока Хуннула, понуждая его скакать быстрее. К его величайшему изумлению, черный жеребец рванулся вперед с такой скоростью, словно его запустили из катапульты. Его бег превратился в стремительный, и теперь он летел вперед, как ракета, обгоняя изумленных собак, почти настигая оленя. Валориану с трудом удавалось удерживаться в седле. Земля слилась в одно пятно под копытами Хуннула, а ветер бросал гриву в лицо охотника. Черный жеребец настолько приблизился к оленю, что Валориан мог бы достать до него рукой. Но у него хватило ума вытащить лук, не поддавшись искушению, и выпустить стрелу. Олень замер и упал в густую траву, из ребер торчала длинная стрела.

Валориан, словно громом пораженный, откинулся в седле и натянул поводья, чтобы остановить Хуннула. Его конь покорно повиновался. Он коротко заржал, словно желая выразить удовлетворение, и неспешно направился к поверженному оленю, выгнув шею и задрав хвост. Охотник соскользнул с седла, быстро отогнал возбужденных собак и перерезал горло умиравшему животному. Когда с этим было покончено, он выпрямился, глубоко вздохнув, и взглянул на коня.

Легким галопом подскакал Гилден. Его лошадь вся блестела от пота. Спрыгивая с коня, он закричал:

— Всемогущие боги, Валориан, чем ты кормишь своего коня?

Валориан развел руками:

— Травой!

Но он сам был изумлен не меньше Гилдена. Хуннул мог бегать очень быстро, но никогда прежде он не развивал подобной скорости.

— Ты только посмотри на него! Он даже не запыхался.

Удивленный Валориан провел рукой по длинным, сильным ногам Хуннула. Гилден был прав. Хуннул дышал не быстрее, чем обычно, его ноги казались в полном порядке. Он даже не покрылся потом. Охотник внимательно осмотрел коня, и его пальцы бессознательно пробежали по белой отметине на плече Хуннула.

— Валориан.

Голос Гилдена вернул его на землю.

— У меня есть несколько кобыл, которые созреют в этом сезоне. Как ты посмотришь на то, чтобы скрестить их с Хуннулом?

Валориану было приятно слышать это, хотя он и был слегка удивлен. Гилден обожал своих лошадей, и многие годы он старательно создавал и создал-таки самое большое и лучшее стадо харачанских лошадей во всем племени. То, что теперь он хотел скрестить линию Хуннула и линию своих любимых кобылиц, было очень почетным. Но была одна загвоздка. Валориан потер шею и, словно извиняясь, проговорил:

— Но ты же знаешь, что он не на сто процентов харачанских кровей. Я, э-э, позаимствовал как-то на ночь жеребца Тирраниса.

Гилден разразился громким смехом:

— Ты имеешь в виду того большого загнанного доходягу, которого он привел из Тарноу? А я — то думал, почему твой конь такой высокий! Мне наплевать на то, что он полукровка. Я никогда прежде не видел, чтобы конь мог бегать так быстро.

Охотник посмотрел на небо, словно ему что-то пришло в голову.

— Он может и не передать своему потомству этого качества.

— Я попробую. Это добрый конь.

— В таком случае можешь скрещивать его с любой кобылой, которая у тебя найдется… но при одном условии.

— Каком?

— Поговори со своим отцом. Поговори со своей семьей. Будь моим союзником в этом лагере.

Гилден ухмыльнулся. Он бы и так сделал это для Валориана.

— Договорились.

И они ударили по рукам, словно скрепляя свой договор, а затем занялись разделкой туши.

Поздно вечером Валориан привел Хуннула в лагерь и привязал позади своего шатра.

— Как бы мне хотелось, чтобы ты видела его бег, — сказал он жене, заботливо расчесывая черную гриву коня.

Хуннул менял зимнюю шкуру, которая вываливалась большими пучками волос, поэтому с большим удовольствием подставлял бока скребку.

— Могла же Амара дать ему еще что-то, кроме белой отметины? — спросила Кьерла.

Она очень любила смотреть, как ее муж заботился о своих лошадях. Он так заботливо чистил их, почесывая в нужных местах, да и вообще обращался с животными, как с друзьями. Она в восхищении замирала от того, что его руки могли быть такими нежными и сильными одновременно.

— Это единственное объяснение, которое мне приходит на ум, — ответил Валориан. — Он никогда раньше так не бегал.

Охотник закончил свою работу и в задумчивости прислонился к стене шатра.

— Гилден хочет скрестить Хуннула со своими кобылами. У нас тоже подрастает несколько среди молодняка, и когда они достигнут зрелости, я думаю, мы тоже сведем их с Хуннулом.

Кьерла засмеялась приглушенным гортанным голосом:

— Он будет очень занят этим летом.

Охотник подхватил ее смех, но мысли его были далеко отсюда. Он думал об этом уже весь день. Завтра он собирался попробовать.

На следующий день, разделив утреннюю трапезу вместе с Гилденом и его отцом, Валориан вскочил на коня и направился в сторону поросших деревьями холмов неподалеку от лагеря. Он хотел отыскать там уединенное место, где бы он мог использовать свое волшебство, не привлекая внимания любопытных глаз.

У него не ушло много времени на это. Он остановил свой выбор на узком каньоне, по которому протекал мелкий ручеек. Он поднялся вверх по течению, пока не достиг широкой излучины, спрятанной в тени деревьев. Ноздри щекотал запах жимолости.

Тут Валориан слез с коня и отпустил Хуннула погулять, а сам устроился под деревом и погрузился в раздумья. Он знал, что собирался сделать, но не был совершенно уверен, как достичь результата и стоило ли ему вообще пробовать. Он никогда прежде не использовал магию по отношению к живым существам, за исключением Сергиуса, когда произошла катастрофа, поэтому он не знал, чего ему следовало ожидать. Заклинание, которое уже родилось в его голове, могло причинить огромный вред, если использовать его неправильно. Он никогда не простит себя, если причинит вред Хуннулу.

В то же время он не хотел экспериментировать на других лошадях. Хуннул был чрезвычайно умным животным, который полностью доверял и любил хозяина. Ему исполнилось шесть лет, и за эти годы между ним и Валорианом установились прочные связи. Валориан очень рассчитывал на эту привязанность, чтобы помочь волшебству завершить желаемое превращение. Охотник еще некоторое время сидел неподвижно, повторяя в голове заклинание, а потом подозвал Хуннула.

Огромный жеребец в это время радостно купался в холодной воде ручейка. Он охотно прибежал на зов хозяина, остановился рядом с ним и встряхнулся. Вода и песок ливнем обрушились на Валориана, в мгновение ока намочив до нитки его одежду, покрыв песком и выпавшей шерстью. Жеребец посмотрел на охотника из-под длинной черной челки, и Валориан готов был дать голову на отсечение, что он прочел во взгляде влажных темных глаз насмешку.

С трудом удерживаясь от того, чтобы не рассмеяться или выругаться, Валориан попытался отряхнуть одежду. Надо было ему как следует подумать, прежде чем подзывать к себе Хуннула во время его купания. Когда наконец большая часть песка и грязи были удалены с одежды, он подвел жеребца к большому плоскому валуну, где он мог сесть так, чтобы его глаза находились на одном уровне с глазами Хуннула, когда он прибегнет к колдовству. Он помедлил мгновение, потирая шею коня и ощущая под пальцами кости, мускулы и шелковистую кожу, все то, что создавало этого великолепного жеребца. Все должно получиться, твердо сказал он себе. Все должно получиться!

И с этой мыслью в голове Валориан уселся на валуне скрестив ноги и начал произносить заклинание. Он взял в руку мягкую морду коня, закрыл глаза и мысленно расширил границы своего сознания, чтобы его волшебная энергия вышла за его пределы.

Хуннул пару раз беспокойно переступил на месте, словно удивляясь странному поведению хозяина, но он доверял Валориану, поэтому не пытался бежать. Постепенно облик лошади начал медленно меняться. Он принял неестественную застывшую позу, дыхание коня замедлилось, а его глаза прямо смотрели в глаза охотника. Он не издал ни звука, даже не шевелил мышцами, однако и Валориан был совершенно неподвижен. Они как бы были связаны друг с другом прикосновением, волшебством и невидимой нитью их мыслей по мере того, как Валориан очень осторожно проникал в сознание лошади.

Но чем глубже он погружался, тем сильнее становилось его удивление от того, насколько сложным оказалось сознание его лошади. На самом деле Хуннул обладал куда большими способностями чувствовать и понимать, чем это казалось на самом деле, и не ограничивался примитивными инстинктами, сводившимися к еде и самозащите. И впервые Валориану открылось в полной мере, чем наградила богиня Амара Хуннула силой созданной ею молнии: большой скоростью, выносливостью, силой и, что самое интересное, повышенным желанием учиться.

Валориан немедленно сосредоточил свое волшебство на этом. Ему хотелось найти способ установить контакт с Хуннулом, научить лошадь понимать человеческую речь и передавать мысли. Конечно, лошади не могли разговаривать подобно людям, но Валориан надеялся, что благодаря волшебству он сможет научить своего коня общаться со своим хозяином. Он не собирался превращать конский интеллект жеребца в человеческий, но все же, пока он работал с сознанием лошади, он бессознательно передал Хуннулу свой опыт, мысли и понимание мотивов человеческих поступков. Во время всего процесса между человеком и лошадью установилась прочная связь, которую нельзя было разрушить, пока они были живы.

Было уже очень темно, когда Валориан вышел из состояния своего магического транса. Он изумленно моргал глазами и, наверное, свалился бы с валуна, если бы не ухватился за гриву Хуннула. Его тело словно окаменело от долгого сидения в одной позе, и он чувствовал себя совершенно истощенным и измученным. Очень осторожно он поднялся с камня и прислонился к коню, разминая затекшие ноги и руки.

— Клянусь короной Амары, я очень устал! — вслух проговорил он.

Он бережно потрепал коня по шее, спрашивая себя, во зло или на пользу была направлена его волшебная сила. Хуннул казался несколько вялым, в темноте было трудно рассмотреть его глаза, поэтому нельзя было точно сказать, встревожен ли конь.

Валориан хотел было отвести Хуннула к ручью напиться, когда произошло что-то совершенно невероятное.

Черный жеребец ткнулся носом в грудь Валориана, и в голове охотника ясно и сильно прозвучало: «Я хочу есть».
* * *

Кьерла поняла, что произошло что-то из ряда вон выходящее, в тот момент, как ее муж ворвался в шатер. Все его тело было напряжено возбуждением. Глаза ослепительно горели ярко-синим цветом, полные триумфа победителя. Ни говоря ни слова, он подхватил ее и протанцевал с ней несколько па по палатке.

— Сработало! — выдохнул он. — Заклинание сработало как молитва.

— Какое заклинание? — заинтригованная его ребячливым поведением, спросила она. — Что ты делал?

— Хуннул! Он может говорить со мной! — Она заставила его остановиться:

— Что?

— Ну, не в прямом смысле этого слова. Но он может посылать мне свои мысли, а я могу их понимать. Он не очень уверенно пользуется словами пока что, но я знаю, что со временем у него все будет в порядке!

Кьерла приложила руки к губам и сказала:

— Валориан, если бы я не знала, что с тобой уже успело произойти за это время, я подумала бы, что у тебя солнечный удар. А со мной он может говорить?

— Не знаю. Пойдем. Мы сейчас это выясним.

Он вытолкнул ее из палатки наружу, туда, где стоял Хуннул, уткнувшись носом в связку сена.

— Хуннул, не скажешь ли ты что-нибудь Кьерле?

Жеребец приподнял голову, его рот был набит сеном. Валориан услышал, как в его сознании зазвучали осторожно подбираемые слова:

«Добрый вечер, Кьерла. Мне нравится, как ты расчесываешь мою шерсть».

— Ты слышала это? — возбужденно спросил Валориан.

Кьерла покачала головой:

— Я ничего не слышала. Он просто смотрел на меня.

— О-о! — восторг Валориана несколько уменьшился, но все равно он чувствовал себя в приподнятом настроении. На самом деле он не собирался делиться этим опытом пока ни с кем, так же как и повторять свое заклинание на других лошадях. Сейчас у него все получилось просто потому, что они с Хуннулом были так близки. Валориан не думал, что у него получится как следует повторить заклинание, если он будет экспериментировать с незнакомым животным.

— Возможно, ты слышишь его, потому что это ты произносил заклинание, — предположила Кьерла.

Валориан улыбнулся снова:

— Может быть, так оно и есть. Он сказал, что ему нравится, как ты чешешь его шерсть.

Женщина подступила ближе к коню и обвила руками его шею.

— Заботься о нем как следует, — тихонько прошептала она в его ухо.

Словно понимая, что она говорит, жеребец слегка отвел шею в сторону и нежно обнял ее головой.
* * *

После этого Валориану редко выпадала возможность отлучиться одному. Лето приближалось к разгару с его жарой и мухами, заставляя членов племени проводить дни в тяжелом труде, чтобы получше откормить животных в стадах и выжить. В течение дня температура обычно повышалась, и к вечеру жара сменялась грозой.

Валориан обнаружил, что его прежняя нелюбовь к молниям сменилась теперь настоящим страхом. Он вздрагивал при каждой вспышке молнии и разрыве грома, и это было лишь самым малым проявлением панического желания бежать сломя голову куда угодно в поисках укрытия от грозы, пусть даже грозовые тучи вздымались далеко к западу. Воспоминания о последствиях его последнего знакомства со смертельным разрядом энергии были все еще слишком свежи в его памяти, чтобы он мог себя чувствовать спокойно. К счастью, ощущение тепла внутри его тела достаточно уменьшилось, чтобы он мог переносить летнюю температуру, но его правая рука по-прежнему плохо слушалась его.

Некоторое время, однако, он мог поберечь свою руку и не делать ею опасную или тонкую работу. Большую часть времени он помогал Айдану и Гилдену скрещивать Хуннула с многочисленными кобылами, достигшими зрелости. Часто жеребцу позволялось просто бежать рядом со стадом кобылиц и выбирать себе любую, но обе семьи не хотели, чтобы их стада или различные ветви харачанской крови смешивались, поэтому мужчинам приходилось следить за каждым спариванием. Когда Валориан смотрел за каждой кобылой, которая приходила к Хуннулу, он всякий раз спрашивал себя, сколько качеств его жеребца передастся по наследству его потомству.

Когда же Валориан не был занят делами своей семьи или скрещиванием лошадей, он использовал любую возможность, чтобы поговорить с отцом Гилдена и членами его клана. Гилден правильно угадал их реакцию. Некоторые с трудом могли дождаться момента, чтобы оставить эти земли навсегда, в то время как другие никак не могли понять, почему должны были оставить места, где родились и выросли. Валориан тратил целые дни на споры, уговоры и слова ободрения, которые он находил для каждого, пожелавшего с ним разговаривать, пока наконец он не начал чувствовать, что они медленно начали склоняться к его точке зрения. И в первое летнее полнолуние он знал, что настало время перебираться в другой лагерь. Он сказал все, что мог, людям Гилдена. Теперь они должны были сами решать, присоединяться ли к нему для бегства, когда придет время.

Ранним жарким летним утром семьи Валориана и Гилдена распрощались друг с другом, палатки были свернуты, и кланы пошли каждый своей дорогой. Валориан и Гилден пообещали друг другу встретиться вновь осенью. Затем они ударили по рукам и поспешили вдогонку за своими караванами к новым пастбищам.

Семья Валориана медленно двигалась к юго-востоку, направляясь к природным источникам, получившим название Слезы Амары. Источники были излюбленным местом для стоянки всех кланов племени, и Валориан в глубине души надеялся встретить там хотя бы один клан. Они достигли этого места душным вечером и разбили лагерь у чистых, пенящихся ручьев при свете полной луны. Валориан был разочарован, не найдя никого поблизости, но это чувство недолго угнетало его.

Спустя несколько дней, когда он купал Хуннула в одном из многочисленных каменных колодцев, устроенных по берегам ручьев, черный жеребец поднял голову и навострил уши. Охотник посмотрел на холмы и увидел, как один из караульных поднял свой горн. Раздался высокий, звенящий сигнал, который далеко разнес ветер, и со всех сторон начали сбегаться люди. Перевалив через гребень горного кряжа, на востоке появился второй караван, куда больший, чем семья Валориана. Его возглавлял дородный мужчина с большущей бородой, ехавший на крупной белой лошади.

«Тебе не нравится этот человек?» — раздался в голове Валориана голос Хуннула.

Охотник замер, удивленный словами и смыслом, вложенным в них. Несмотря на то, что сам оттачивал заклинание, которое дало Хуннулу возможность общаться, Валориан все никак не мог привыкнуть к медленному глубокому голосу, звучавшему в его голове без единого звука. С каждым днем Хуннул все больше и больше использовал свой дар, и это приводило Валориана иной раз в замешательство, особенно если конь был прав.

— Откуда ты знаешь? — мягко спросил его Валориан.

Хуннул заржал в ответ:

«Я помню запах этого человека. Он кислый, и тебе совсем не нравиться видеть его. Твоя рука напряглась на моей гриве».

Присвистнув, Валориан отпустил зажатые между пальцами черные волосы и выпрямился в седле:

— Да, я не люблю Кареза. Он не… неприятен. Кроме того, он является предводителем второй по величине семейной группы, и я должен его убедить, если мы хотим преуспеть в объединении племени. Поэтому я должен быть вежливым.

Спустя всего несколько мгновений добрые намерения Валориана подверглись испытанию.

— Валориан! — Голос Кареза без труда преодолел разделявшее их расстояние. — Что ты здесь делаешь, ради всех святых?

Он направил свою лошадь к самому большому источнику и сделал рукой недовольный жест в сторону небольшого стада коз, пасшихся рядом с чистым пенящимся родником.

— Скажи своим людям, чтобы убрали этих паршивых уродин! — проорал он без всякого приветствия.

Отъехав, Валориан попросил нескольких мальчишек убрать коз с пути Кареза и молча наблюдал, как здоровяк направился со своим караваном к самой большой площадке, на которой можно было разбить стоянку, и устраивался там так, словно эти ключи принадлежали ему одному.

Айдан, всем своим поведением воплощая гнев, прискакал к Валориану, сидевшему на коне.

— Этот ослиноголовый Карез приказал своим людям убрать наших лошадей с восточного луга! — в гневе закричал он. — Он там собирается расположить свое собственное стадо.

Валориан никак не прореагировал на это. Его собственный гнев был загнан глубоко внутрь сознанием того, что он не имел права ссориться с Карезом, не переговорив с ним. Он позволил себе только мрачно ответить:

— А Карез не сильно изменился, правда? — Айдан был близок к разрыву сердца:

— Разве ты ничего не собираешься делать?

— Нет, и ты тоже.

Валориан старался отвечать как можно более спокойно:

— Придерживайся общепринятых правил поведения. В противном случае мне придется запретить тебе появляться у источников.

Молодой воин яростно стукнул кулаком по луке седла, но под гневным взглядом Валориана ему пришлось умерить свой пыл и только молча наблюдать, как удобно располагался Карез под навесом. Остальные члены его семьи тоже принялись разбивать лагерь. Казалось, что в целом они были очень рады встрече с семьей Валориана, но не делали никаких попыток приветствовать остальных членов племени, пока их работа не была совершенно окончена.

— Карез, без сомнения, все еще продолжает думать, что он станет нашим главным вождем, — пробормотал Айдан. — Во всяком случае, ведет он себя так, словно уже им стал.

Валориан слегка кивнул, соглашаясь. Карез многие годы совершенно открыто заявлял, что в один прекрасный день он станет верховным вождем племени, но до сей поры он не пытался бросить вызов лорду Фирралу или сделать серьезный шаг, чтобы завоевать этот титул. Но он вел себя просто омерзительно, демонстрируя всем, что звание вождя уже будто у него в кармане.

К великому недовольству Валориана, грубый и непредсказуемый характер Кареза мало улучшился в последовавшие за этим несколько дней. Валориану пришлось собрать в кулак всю свою волю, чтобы оставаться вежливым по отношению к этому жирному вояке и поддерживать видимость нормальных связей между двумя семьями.

Спустя три дня после того, как семьи сохраняли дистанцию между собою, Валориан предложил Карезу провести совместный вечер с музыкой и рассказами. До поздней ночи люди веселились, танцевали и наслаждались общением. Затем настал черед Валориана, чтобы поведать им свою историю. Он рассказывал ее так же как и прежде, с помощью слов и колдовства, и члены его семьи вместе с ним дрожали и переживали. Им никогда не надоедало слушать его.

Другая же семья, напротив, становилась все тише и тише. Несколько встревоженных взглядов было устремлено на Кареза, сидевшего в окружении самых сильных мужчин своей семьи. Как только Валориан открыл присутствовавшим свой дар, лицо Кареза густо покраснело. А к тому времени как Валориан кончил повествование и перешел к разговору о долинах Рамсарина, Карез стал просто лиловым. Он никогда не сомневался в том, что Валориан стремился к лидерству и креслу вождя в племени, хотя он и говорил здесь о воле богов и желании увести людей из Чадара. Внутри Кареза росли ревность и негодование.

Не успел Валориан закончить, Карез уже вскочил на ноги. С тяжелым сарказмом в голосе он проговорил:

— Валориан! Тебе надо бы стать сказочником при дворе Тирраниса. Ты смог бы заработать достаточно динаров, чтобы купить себе новый шатер или даже женщину, которая смогла бы родить тебе сыновей.

Семья Валориана разразилась громкими криками негодования. Валориан спокойно скрестил руки. Хотя его глаза находились в тени, нельзя было ошибиться в значении их блеска.

— Так ты считаешь, что сказание недостойно племени? — спросил он, пропуская мимо ушей оскорбления. Карезу не удастся втянуть его в драку сейчас.

— Достойно? — Карез засмеялся. Его огромный живот колыхался под плотно сидевшей на нем кожаной курткой. — Твои фокусы с так называемой магией могут заинтересовать тарнишей, но я в них пользы не вижу. А что касается твоей идеи, чтобы мы оставили Чадар и ушли в какую-то жалкую землю, которая даже тарнишам не нужна, то не трать на нее силы. Никто не пойдет за тобой.

— Я пойду! — закричала Мать Вилла. Старая женщина поднялась с чурбака, на котором сидела, вышла вперед и сунула кулак прямо под нос Карезу. Никто в двух семьях не засмеялся и не пошутил над маленькой женщиной, бросившей вызов дородному здоровяку. Они слишком уважали ее.

— Это воля Амары, что мы должны уйти, а не Валориана. Неужели ты хочешь рискнуть, отказавшись выполнить волю Богини Жизни?

Взгляды всех замерли на Карезе, ожидая его ответа. По его покрасневшему лицу пробежала целая гамма бледных красок, но он понимал, что должен был стоять на своем, если хотел сохранить власть над этими людьми. Он отступил от нее — потому что не осмеливался поднять на нее руку — и посмотрел поверх ее головы.

— Ты позволяешь женщине говорить вместо тебя? — с осуждением проговорил он. Он решил действовать быстро, чтобы уменьшить влияние Матери Виллы, поэтому спросил: — А что говорит об этом наш Верховный Вождь?

Валориан и бровью не повел.

— Ему все это не очень нравится, честно признал он.

— Ха! — Карез резко махнул рукой своим людям, и они быстро поднялись, чтобы уйти. — И мне тоже! — прокричал он и рванулся прочь, оставив Валориана и остальных членов семьи в легком недоумении.

Айдан облизнул губы:

— Он такой же дурной, как и Фиррал.

— Хуже, — печально отозвалась Мать Вилла. — Он к тому же завистлив.

И несмотря на все усилия Валориана поговорить с Карезом вновь, ему так и не удалось достичь результата. Здоровяк совершенно недвусмысленно дал понять всем, что не собирался никуда двигаться и пальцем шевелить без приказа лорда Фиррала. Его люди тоже избегали говорить с Валорианом, опасаясь навлечь на себя гнев своего предводителя.

Однажды в полдень Мать Вилла отозвала Валориана в сторону и сказала:

— Я разговаривала кое с кем из семьи Кареза, и похоже, что они не прочь уйти из Чадара.

— Но? — в свою очередь спросил Валориан, по ее тону поняв, что должно последовать продолжение.

Она раздраженно вздохнула:

— Но… они не ступят и шага без прямого приказа Кареза.

По лицу Валориана промелькнула тень раздражения и пропала:

— Ну, я мало что могу поделать с Карезом, если он не желает меня слушать. Нам лучше уйти. Солнце уже пошло на убыль, а мы должны еще посетить четыре семьи.

Его бабушка смотрела на него из-под сплетенной из грубой шерсти шляпы:

— Ты знал с самого начала, что будет трудно.

Неожиданно он улыбнулся ей:

— Конечно. Я и не рассчитывал на Кареза. Но даже он не заслуживает того, чтобы оставаться на растерзание тарнишам.

Качая головой, Валориан отправился на поиски Айдана. На следующий день семья собрала свои пожитки и оставила бьющие из земли источники, даже не попрощавшись.

Карез следил за их отъездом из-под тенистого навеса своего шатра. Его глаза с нависшими над ними тяжелыми веками сузились, когда Валориан пересек горный кряж и исчез из виду. У него было нехорошее предчувствие. Было совершенно ясно, что Валориан так просто не откажется от своего смехотворного замысла. Он казался таким искренним, таким убедительным. А эти его странные штучки… Карез ни на одну секунду даже не поверил в то, что Валориан обладал способностью творить чудеса, но более впечатлительные люди могли серьезно отнестись к его фокусам. Валориан может создать серьезные проблемы в племени. Надо было предпринять что-то, иначе Валориан мог проложить себе путь к креслу вождя, прежде чем его остановят, и на самом деле увести племя из Чадара.

Карез подумал про себя, что генералу Тирранису следовало бы услышать об этом, окольными путями, разумеется. Губернатору могло быть очень интересно узнать, чем занимается Валориан. Карез поудобнее устроился в кресле, и улыбка прорезала его темную бороду, обнажив кривые зубы.
ГЛАВА 9

К концу лета Валориан уже окончательно убедился, что все его надежды пересечь Волчий Проход осенью были напрасны. Большая часть времени ушла на то, чтобы отыскать и переговорить со всеми семьями племени, но все равно ему не удалось заручиться согласием всех оставить Чадар. Причин, по которым кланы отказывались оставлять насиженные места, было немного, но все они были одинаковыми. Большинство отказывавшихся от переезда боялось генерала Тирраниса и его солдат, а некоторые не хотели ослушаться лорда Фиррала или же сомневались в том, что стоило менять Чадар на новые неведомые земли.

Валориан не мог не признать, что все их опасения имели под собой почву, но не считал их непреодолимым препятствием. Почти половина членов племени согласилась с ним, то ли считая это волей богов, то ли из громадного желания вырваться из-под власти тарнишей. Он прекрасно понимал, что не смог убедить остальных не потому, что не пытался этого сделать. Он сделал все, что было в его силах, начиная с демонстрации волшебства и кончая использованием Хуннула в качестве племенного жеребца для любой семьи, которая только просила его об этом. Он демонстрировал и таланты, дарованные богиней Хуннулу, тоже. Но должно было быть еще что-то, что он мог сделать, что-то, о чем он пока не подумал, что убедило бы всех остальных. И в частности, лорда Фиррала.

Но, к сожалению, у него оставалось мало времени. Валориан знал, что если они не покинут Чадар самое позднее летом следующего года, то, скорее всего, они вообще потеряют всякий шанс к спасению. Ведь они снова должны будут платить дань генералу Тирранису, а большинство членов племени признало в беседе с Валорианом, что они не смогут заплатить непомерные налоги. Если же они не заплатят, тарниши конфискуют все, что только попадется им в руки, или же продадут членов племени в рабство.

Кроме того, существовала еще и проблема Стоунхелма. Лорд Фиррал не подчинился приказу Тирраниса уничтожить палисадники и не сделал ничего, чтобы пополнить стада или как-то укрепить экономику поселка. Многие полагали, что тарниши огнем и мечом сотрут поселок с лица земли в течение года.

Но главной проблемой оставалось обеспечение секретности. Валориан понимал, что слух о его действиях рано или поздно должен был достичь ушей генерала, это был лишь вопрос времени. Тирранису явно не понравится, что какой-то охотник убеждал свой народ уйти в новые земли. Отлично зная о репутации генерала, Валориан понимал, что тот не будет сидеть сложа руки, пока он убеждал остальных оставить Чадар.

Поэтому Валориан должен был любым способом тайно объединить племя, переубедить лорда Фиррала и увести людей из Чадара, как только растает снег, но до того, как тарниши смогут поймать их. Все это вместе заставляло его тяжело вздыхать.

И все же, несмотря на все разочарования и неудачи, его вера в правоту своего дела ни разу не поколебалась. После первых сомнений сразу после того, как он вернулся из царства мертвых, его вера в новую родину горела в его сердце ярким негасимым огнем, и ничто не могло поколебать его энтузиазма. Великое переселение произойдет — он знал это совершенно точно. А осуществление переселения было лишь вопросом времени и усилий. С помощью воли богов он каким-нибудь способом сумеет свести концы с концами.
* * *

За много миль к западу, в гарнизонном поселке Актигориум генерал Иворн Тирранис задумчиво барабанил длинными пальцами по подоконнику в своей огромной просторной гостиной. Стоя на почтительном отдалении, несколько его помощников и офицеров молча наблюдали за ним. Два охранника неподвижно застыли у двери.

— Повтори этот слух снова, торговец. Не упусти ни одной детали, — проговорил Тирранис. Его голос был ледяным.

Стоя на коленях перед генералом, чадарианский торговец тяжело глотнул.

— Я слышал сплетни, ваше превосходительство, — заикаясь, начал говорить он.

— Да, да, — раздраженно перебил Тирранис. — Мы уже знаем об этом.

Он повернулся, чтобы в упор взглянуть на толстого старого чадарианца, и кончик его меча царапнул камень.

Торговец задрожал. Как обычно, Тирранис был облачен в полный костюм тарнишского офицера, несмотря на то, что он отошел от активной деятельности, чтобы служить императору в качестве губернатора одной из провинций. Он считал, что нагрудная пластина из блестящей бронзы, черная туника, отделанная по краям золотом, и меч подавляли всех его подчиненных.

И он частично был прав, хотя в основном людей подавляла его манера вести себя. Генерал был мужчиной среднего телосложения, но его самомнение воистину не знало границ. Он поддерживал себя в хорошей форме, сохраняя силу и ловкость тела и быстроту мысли. Он всегда был чисто выбрит и коротко подстрижен, поэтому взгляд невольно останавливался на холодных резких чертах его лица. Взгляд его глаз был безжалостен и убийственен, как взгляд кобры. Он частенько любил останавливать его на людях, а чтобы произвести полнейший эффект, крепко сжимал тонкие губы и сохранял презрительно-высокомерное выражение лица. Когда генерал Тирранис останавливал свой холодный взгляд на ком-либо, у него уже не было нужды ни о чем спрашивать или кричать.

Сейчас он не мигая смотрел на торговца. Чадарианец и раньше приносил ему слухи и сплетни, ходившие по базару, но торговец старел, и на его информацию не всегда можно было положиться. Тирранис хотел быть совершенно уверен в том, что этот слух не был пустой басней, купленной торгашом за золото.

Старик отвел глаза и смотрел в пол, не в силах выдержать взгляда черных глаз генерала. Ему удалось выдавить из себя:

— Я несколько раз слышал об охотнике по имени Валориан. Он странствует по холмам, пытаясь убедить племя оставить Чадар.

— Они слушают его? — спросил Тирранис.

— Некоторые из них слушают, но мне кажется, что их верховный вождь отказывается покинуть свой лагерь, а многие из членов племени никуда не пойдут без него.

— Очень мудрое решение, — пробормотал один из помощников Тирраниса.

Генерал скрестил на груди руки, его точеное лицо сохраняло непроницаемое выражение, взгляд немигающих глаз по-прежнему был устремлен на мокрое от пота лицо чадарианца.

— Отказался ли этот Валориан от своей смехотворной затеи?

Зубы торговца начали отбивать дробь в такт с трясущейся головой:

— Пока еще нет, генерал. Он все еще встречается с разными кланами, пытаясь убедить их следовать за ним.

Торговец помолчал и осторожно закашлял, прочищая горло.

Тирранис внимательно смотрел на него ничего не выражающими глазами. Он был совершенно уверен, что торговец рассказал ему далеко не все, что знал.

— Если у тебя есть еще что-то, то выкладывай! — приказал он.

Старик нервно заерзал на коленях, руки плясали у него за спиной.

— Я… я и сам не знаю, стоит ли верить этим слухам, ваше превосходительство. Вы можете не…

— Говори! — прошипел Тирранис.

— Я еще слышал, — быстро заговорил торговец, — что этот охотник заявляет, будто его ударило молнией, и теперь он обладает способностью творить чудеса.

Генерал Тирранис не пошевелился, не моргнул, не вздохнул и никак вообще не прореагировал на это заявление. Но при слове «чудеса» коротенькая вспышка интереса сменилась ярким пламенем в его сознании.

— Демонстрировал ли он каким-либо образом свои способности? — спросил он, пряча свое возбуждение самым тщательным образом.

— Несколько фокусов, генерал. Молнии голубого пламени, разные видения в облаках дыма… ничего особенного.

— Хм.

Тирранис повернулся на каблуках и направился к покрытому резьбой деревянному столу, служившему ему рабочим. Он взял из ящика пригоршню монет, швырнул их торговцу и указал пальцем на дверь:

— Ты можешь идти.

Чадарианец не стал дожидаться повторного приказа. Он низко, до земли поклонился, вскочил на ноги и поспешил убраться.

Никто не смотрел ему вслед.

В комнате воцарилась гнетущая тишина. Все ждали реакции генерала. Несмотря на то, что тема колдовства никогда не обсуждалась в присутствии генерала, всем присутствующим было известно увлечение Тирраниса сверхъестественными силами, поэтому было интересно посмотреть на отношение генерала к известию о появившемся охотнике с якобы волшебными способностями.

Генерал долго стоял неподвижно у своего стола, его мысли таились глубоко под маской жестокого лица.

Наконец один из ожидавших не выдержал и осторожно нарушил тяжелое молчание покашливанием. Взгляд Тирраниса немедленно устремился на его лицо. Это был сборщик податей.

— Мой господин, — вкрадчиво заговорил тот, — мне кажется, я кое-что припоминаю об этом самом Валориане из своих записей. Могу я с вашего разрешения откланяться, чтобы проверить правильность моих предположений?

Генерал Тирранис кивком головы указал ему на дверь, и сборщик податей, поклонившись, быстро исчез. Остальные молча ждали, пока генерал не отодвинул стул и сел. Единственным звуком, нарушавшим тишину в комнате, была мерная дробь пальцев Тирраниса по столу, пока он обдумывал в голове свои мысли. Присутствующие обменялись смятенными взглядами. Им уже доводилось ранее наблюдать подобные приступы молчания у своего господина, и, как правило, они плохо кончались для кого-либо.

Прошло много времени, прежде чем генерал пошевелился в кресле.

— Я хочу, чтобы этого охотника доставили ко мне, — обращаясь ко всем присутствующим, сказал он.

Его помощники знали, что это была не просьба.

— На основании каких обвинений? — поинтересовался командующий войсками гарнизона, который и должен был найти Валориана.

Тирранис стукнул по столу кулаком и прокричал:

— Мне плевать! Это твои проблемы! Приведи его мне и все!

Командующий посмотрел на своего адъютанта и слегка пожал плечами под своей военной амуницией:

— Мы могли бы арестовать его за подготовку восстания.

Тирранис помахал рукой:

— Это сойдет.

Несмотря на то, что он был в ярости, оттого что какой-то жалкий охотник осмелился поколебать его власть в провинции, это чувство заглушалось острым желанием заполучить этого охотника в свои руки и в своей потайной мастерской изучить его способности к волшебству. Слухи о возможных способностях охотника были первыми, услышанными за долгие поиски Тирраниса во время его пребывания у власти в провинции, и он не собирался позволить Валориану ускользнуть от него.

Как раз в это самое время вернулся сборщик налогов, бледный и взволнованный.

— Ваше превосходительство, — выдохнул он. Он молча молился про себя, что новости, которые он собирался открыть Тирранису, отвлекут последнего от его собственных ошибок. — Я вспомнил наконец, о ком идет речь. Он был в лагере Фиррала в то время, как я начал служить вам. Он был против того, чтобы мы взяли его животных, когда мы собирали дань с Фиррала.

— И что?

Сборщик налогов тяжело глотнул:

— Я просмотрел предыдущие записи, и я не нашел в них отметок своего предшественника о семье Валориана. Я не верю, что они заплатили дань за этот год.

Генерал смотрел на него:

— Почему же ты не собрал ее? Последовала долгая пауза. Сборщик налогов безуспешно пытался смочить пересохший вдруг рот.

— Сергиус Валентиус оставил свои записи в беспорядке, генерал. Потребовалось много дней, чтобы привести все его пометки в порядок. Мне казалось, что он успел собрать дань со всех семей, кроме клана Фиррала, до своего исчезновения.

При слове «исчезновение» командующий гарнизоном сжал пальцы и проговорил:

— Генерал, с Сергиусом в тот день отправились четверо моих солдат. Они так и не вернулись назад.

Тирранис, казалось, задумался:

— Куда же они направлялись?

— Сергиус никому не сказал. Вот почему было так трудно найти их. Мы в конце концов решили, что они пропали без вести.

— Я тоже теперь припоминаю, — вступил в разговор адъютант. — Мы искали их несколько дней, но не нашли даже и следа их лошадей. Хотя лошадь Сергиуса пришла домой, правда, с пустым седлом.

— Возможно, солдаты убили Сергиуса и забрали дань, — предположил один из офицеров. — Это порой случается.

Но командующий отмахнулся от этого предположения:

— Это могло произойти, если бы он собирал золото, но племена слишком бедны, чтобы вносить подать монетой. Они платят дань животными. В жизни не поверю, чтобы четверо тарнишских солдат стали бы рисковать жизнью из-за нескольких жалких лошаденок или козлов.

— Интересно, — пробормотал генерал. Он встал. — Вот вам и обвинение, командующий. Вполне достаточно, чтобы распять охотника на кресте. Подстрекательство к восстанию, неуплата дани и подозрение в убийстве. А теперь поймайте его!

Все тарнишские офицеры отдали честь генералу. Он ответил им тем же и сделал знак удалиться. Они поспешили уйти, сборщик податей с трудом сдерживал рвущийся из груди вздох облегчения. Комната мгновенно опустела. В ней оставался только Тирранис. Он снова подошел к окну и облокотился на каменный подоконник, чтобы взглянуть на двор. Далеко вдали за крышами его владений и стенами Актигориума виднелись перламутровые пики Дархорнских гор. И где-то в их тени прятался человек, который мог обладать секретом колдовства, секретом, за обладание которым Тирранис был готов продать свою душу. Он верил, что с помощью магии он сможет собрать самую большую армию в мире и расширить границы империи Тарниша до самых отдаленных уголков цивилизации. Он мог бы тогда триумфально въехать в Тарноу, неся с собой сокровища тысяч государств. Он мог бы смахнуть сидевшего на троне бездарного человека и водрузить императорскую корону на свою голову. В его голове и до этого роились мириады планов, как узурпировать власть, но с помощью колдовства можно было быть совершенно уверенным в успехе.

Пальцы Тирраниса плотно переплелись и сжались с такой силой, что даже костяшки побелели. Он должен был первым делом заполучить в свои руки Валориана.
* * *

Холодной осенней ночью Валориан стоял в дозоре и тщетно пытался обуздать владевший им гнев. Айдан ушел рано утром сегодня на охоту, как он сказал, и все еще не возвращался. В привычных условиях это не встревожило бы Валориана. Его брат прекрасно ориентировался в лесу и мог уйти достаточно далеко от лагеря, чтобы без труда отыскать себе дорогу в темноте. Но на этот раз Линна, заливаясь слезами, сказала ему, что не было на месте чадарианской одежды Айдана, а его охотничий лук остался висеть на своем месте.

Валориан тут же понял, что Айдан отправился в долины. Он прекрасно знал, что было совершенно невозможно обуздать рефлексы своего брата, но все же в глубине души он надеялся, что Айдан понимал необходимость держаться в стороне от дорог тарнишей. Пока что тарниши не пытались отыскать их семью, чтобы узнать о судьбе Сергиуса или неуплаченном налоге, поэтому Валориан начал надеяться, что они затерялись в нескончаемых лабиринтах бюрократии. Но все же, если Айдана поймают, это могло изменить ситуацию.

Он пустил Хуннула вдоль границы лагеря, чтобы перекинуться парой слов с другими часовыми, а затем направился проверить стада. Семья разбила стоянку в предгорьях невысокой горы на небольшом лугу, чтобы воспользоваться преимуществами хорошей погоды. Высоко в горах уже выпал снег, но никто пока еще не собирался возвращаться на зимнюю стоянку.

И это было еще одним вопросом, который беспокоил Валориана. Он не знал, куда должен был вести свою семью на зимний период. Он не считал безопасным возвращаться на старое место в привычную долину, потому что тарнишам уже было известно о ней. Они должны были направиться в совершенно необычное место, которое было бы неизвестно тарнишам, и которое давало бы им укрытие от зимней непогоды и достаточно корма для скота. Но таких мест осталось не так уж и много в Бладиронских холмах.

Хуннул медленно двигался по открытому пространству луга, где паслись животные. Ночь была холодно спокойной и ясной. Только налетавшие порывы ветра нарушали тишину, шевеля траву и папоротник, да еще звуки двигавшихся в загоне сонных животных. Неподалеку раздавалось слабое позвякивание колокольчика на шее племенной кобылы и племенного жеребца стада.

Валориан глубоко вздохнул, наслаждаясь покоем ночи, и поднял голову, чтобы посмотреть на мерцающие звезды. Его глаза привычно выделили очертания Тыквенной Фляги, Стрельца, Орла, Сестер-Близнецов и Великой Змеи, чьи сияющие границы виднелись на востоке. Каждое созвездие играло важную роль в древней мифологии племени и повседневной жизни. Зная о движении и расположении звезд, члены племени могли определять время и времена года, а также ориентироваться даже самыми темными ночами.

Валориан остановил взгляд на большой красной звезде, которая, подобно драгоценному камню, сверкала к югу от него в ночном небе. Звезда быстро плыла к западу, стояла глубокая ночь. Он надеялся, что Айдан был где-то поблизости, прокладывая себе путь к дому по звездам. Он направил Хуннула к ближайшему холму, который возвышался над близлежащими долинами, надеясь заметить хоть какие-то следы своего брата.

Ветер дул с востока, принося прямо в ноздри жеребца ароматы только что сжатых полей, спелого винограда и заготовленного сена. Наконец, к великому облегчению Валориана, жеребец поднял голову, его ноздри дрожали, отыскивая знакомый запах в дуновениях ветра.

— Он приближается, Валориан. Но он странно пахнет.

— Что? Его ранили? — спросил Валориан.

— Нет. Это похоже на ваше вино, только не совсем. Более резкое. И более горькое.

— Он, наверное, опять приложился к этому Андорскому ликеру, — раздраженно заметил Валориан. В знак благодарности он потрепал Хуннула по спине и пустил его галопом вниз по холму к лагерю. Они остановились у границы палаток и замерли, ожидая приближения Айдана, возвращавшегося из Актигориума.

Молодой человек громко свистнул, привлекая внимание часовых, а затем не спеша поехал к лагерю.

— Валориан! — закричал он, еще даже не видя брата, который ожидал его у палаток.

Лагерь лежал в темноте и тени. Валориан запретил использовать факелы и костры после наступления темноты, с тем чтобы затруднить обнаружение лагеря. Айдан не видел черного жеребца и его всадника, пока почти не столкнулся с ними.

— Валориан! — снова завопил он.

— Я здесь.

Айдану пришлось резко остановиться, чтобы избежать столкновения с Хуннулом.

— Боги всемогущие, откуда ты только взялся? — И не дожидаясь ответа, он начал выкладывать новости: — Валориан, ты обязан знать…

— Айдан, — резко проговорил Валориан, перебивая его, — что, черт возьми, ты о себе думаешь…

Но Айдан был слишком возбужден, чтобы выслушивать его слова. Взмахнув рукой в сторону долин, он перебил Валориана:

— Да, я знаю, знаю. Мне не следовало ходить в Актигориум. Я мог поставить под угрозу всю нашу семью. — Он заметил выражение, появившееся на лице брата, и добавил покаянно: — Или себя самого. Мне очень жаль, что я заставил тебя беспокоиться. — Он засунул в ухо палец и несколько раз покрутил им там. — К сожалению, у меня просто уши чешутся от желания услышать последние новости. Я не мог не пойти! — И обезоруживающе улыбаясь, он закончил свою речь.

Валориан закатил глаза. Просто невозможно было сердиться на Айдана, когда он наконец вернулся домой целый и невредимый, да еще переполненный новостями. Он решил оставить ему эту выходку без последствий. Линна, возможно, с лихвой расплатится с ним за двоих. Он вздохнул:

— Ну, и что же тебе удалось узнать?

— В Актигориуме я обошел несколько питейных заведений, которые мне известны, и знаешь, Валориан, там только и разговоров, что о тебе!

Это был удар ниже пояса. Губы Валориана сжались в узкую щелку.

— Почему?

— Из-за магии в основном. А еще из-за неуплаты подати. Некоторые даже говорят об исчезновении тарнишских солдат и Сергиуса. — Голос Айдана становился все громче по мере того, как росло его раздражение. — Довольно легко догадаться. Кто-то там внизу болтал о тебе, кто-то из членов племени, потому что чадарианцам и тарнишам известно практически все, чем мы занимались этим летом.

Валориан почувствовал, как в животе противно засосало от ощущения предательства. Он знал, что рано или поздно слух о его деятельности достигнет долин, но обычно члены племени избегали общения с чадарианцами и тарнишами, и это позволяло надеяться, что новость распространится нескоро. Но теперь, если Айдан не ошибался, получалось, что кто-то из племени пытался помешать его усилиям.

— Есть идеи, кто бы это мог быть? — Айдан покачал головой:

— Кто бы это ни был, он достаточно умен, чтобы скрыть свое имя. Но и это еще не самое плохое. — Он помедлил и прочистил горло: — Генерал Тирранис издал приказ о твоем аресте. Тарнишский гарнизон выслал отряды для твоей поимки.

— На основании каких обвинений? — спокойно спросил Валориан.

— Неуплата дани, подстрекательство к восстанию и… подозрение в убийстве. — Айдан снова помедлил. — Как ты думаешь, они нашли трупы?

— Не знаю. Может быть. Или, возможно, тарниши просто делают предположение, — ответил Валориан.

Айдан попытался разглядеть выражение лица своего брата, но Валориан слегка отвернулся от него, и его лицо было скрыто в темноте. Он был очень спокоен.

— Я слышал кое-что, что тебе может понравиться, — сказал Айдан. Когда же Валориан никак не отреагировал на его сообщение, он продолжил: — Сообщение о том, что Двенадцатый Легион перешел Волчий Проход этим летом, подтвердилось. Они сейчас находятся в Сар Нитине, ожидая кораблей, которые спустили бы их вниз по течению к заливу. Долины Рамсарина свободны.

И тут Валориан улыбнулся. Потянувшись, он ударил брата по плечу.

— Спасибо, — только и сказал он. Потом он развернул Хуннула и исчез в темноте ночи, чтобы продолжить свой караул.
* * *

Спустя десять дней семья Валориана все еще находилась в движении и все еще не знала, куда ей следовало податься. С каждым днем они все выше и выше поднимались вверх в горы, каждый раз устраивая стоянки на новых лугах и каждый раз на один шаг опережая бесчисленных ищеек и отряды тарнишей, которые так и рыскали повсюду, прочесывая более низкие холмы в поисках следов Валориана. Семья поняла, в какой опасности находилась, но не роптала, лишь усиливалось беспокойство людей. Снег уже выпал на горных вершинах, в низинах опали листья, а ночи становились все холоднее. Уже давно пришло время устраивать зимний лагерь. И если они будут ждать дальше, то впереди их ожидала очень холодная, голодная и суровая зима. Тем не менее никто в племени, и даже Мать Вилла, не мог придумать подходящего места, которое подходило бы для зимней стоянки и было бы безопасным для всех от тарнишей.

Валориан некоторое время тешил себя различными идеями, включая и возможность провести зиму в Стоунхелме, но, хотя он и знал, что лорд Фиррал был слишком горд, чтобы распространять слухи о его деятельности, он не верил жителям поселка. Стоунхелм был слишком открыт и уязвим.

По правде говоря, он и сам не знал, кому вообще можно верить, кроме членов своей семьи. Любой из членов племени по разным причинам мог направиться вниз в долины и чадарианские поселения и рассказывать сплетни, и этот же человек мог без труда указать местонахождение Валориана. Он принял решение, что, как только он приведет семью на постоянную зимнюю стоянку, сам он будет постоянно перемещаться. Он мог бы объезжать стоянки, продолжая разговаривать с людьми, и если ему повезет, будет водить тарнишей за нос. Он даже мог направиться на юг и сам увидеть Волчий Проход до того, как снег покроет вершины холмов. То, что он будет не переставая двигаться, поможет отвести тарнишей от его семьи.

Однажды ранним утром он замедлил бег Хуннула, следовавшего за повозкой, в которой находились его шатер, скудная утварь, Мать Вилла и Кьерла, сам погруженный в тяжелые раздумья.

К этому времени Кьерла была уже на шестом месяце беременности, и движения ребенка были хорошо заметны под громоздкими юбками. Она улыбнулась мужу, пока резкий рывок повозки не стер с ее лица улыбку. Он встревоженно смотрел на нее, пока она пыталась поудобнее устроиться на сидении.

Мать Вилла раздраженно хлестнула поводьями старую клячу, тащившую повозку, и облизнула губы.

— Знаешь ли, так дольше продолжаться не может, сказала она резко. Кьерле нужен покой перед родами, а не это дерганье.

Он был согласен. Кьерла была далеко не в том возрасте, когда рожают детей, и он уже и сам беспокоился за нее.

Кьерла начала смеяться над ними.

— Да я прекрасно себя чувствую! — кричала она. — Я никогда в жизни не чувствовала себя более сильной и счастливой, поэтому не стоит обо мне беспокоиться. Лучше думайте о том, куда мы можем податься и установить печи. Я с ума схожу от желания поесть свежего хлеба.

Валориан посмеялся над ней. Он должен был признать, что она казалась в добром здравии. И если ей так хотелось хлеба, она его как-нибудь да получит!

И как раз в это минуту раздался крик от головной повозки. К Валориану галопом приблизился Ранулф и закричал:

— Приближается всадник. Охотник! — Хуннул рванулся вперед, мимо повозок, лошадей и людей, чтобы встретить приближающегося наездника. Валориан с удовольствием узнал эти белые волосы. Это был Гилден.

Всадник поднял руки и начал размахивать ими и кричать, приветствуя приближающийся караван с очевидным облегчением и радостью. Он неспешно подъехал к Валориану. Его красный плащ реял на холодном ветру, и он поприветствовал своего друга.

— Валориан! Как я рад видеть тебя! Вот уже семь дней я тебя повсюду разыскиваю! Теперь понятно, почему тарниши не могут тебя поймать.

— А ты знаешь об этом?

— Да все это знают. Слух летит быстро. Это, да еще то, что тарниши задерживают всякую семью, которая только попадается им на пути. Они и в самом деле тебя ищут. — Он внимательно посмотрел на Валориана, прежде чем продолжил: — Что-то о предполагаемом убийстве?

Валориан долго колебался. Его первым порывом было молчать и не доверять никому больше, чем требовалось. Только членам его семьи были известны все обстоятельства гибели Сергиуса, и было бы лучше, чтобы это знание не распространялось среди посторонних. Но потом он почувствовал себя пристыженным. Гилден был его самым старым другом. Как же собирался он заручиться поддержкой и уважением всего племени, если сам не верил никому из своих ближайших друзей?

— Это правда, — начал объяснять он, — Сергиус Валентиус попытался забрать Кьерлу. Я ударил его волшебным лучом прежде, чем вспомнил о своих способностях. Мы спрятали его тело высоко в горах.

Словно туча слетела с дружелюбного лица Гилдена, потому что он понял, насколько доверял ему Валориан, открыв свою тайну. Он почувствовал облегчение и удовлетворение. Поэтому новость, которую он привез Валориану, становилась для него еще более значимой.

— Это не убийство. Это просто уничтожение ядовитой змеи.

— Но только не с точки зрения тарнишей, — сухо ответил Валориан.

В этот момент к ним присоединились Айдан и несколько других мужчин, подъехавших на лошадях, и Гилден поспешил раскрыть причину, которая побудила его отправиться на поиски.

— Мы поняли, что вы попали в беду, как только услышали об обвинениях, выдвинутых против Валориана, поэтому у отца появилась идея. Он хочет, чтобы вы перезимовали вместе с нами.

Валориан присвистнул от изумления и недоверия.

— Твой отец? А я думал, что он не будет иметь со мной ничего общего без разрешения лорда Фиррала.

Гилден не стал обращать внимания на эти упреки. Его отец славился своей непредсказуемостью.

— Я разговаривал с ним, — с усмешкой проговорил он. — Я же должен был как-то отплатить тебе за своих беременных кобылиц. И за правду, Валориан. Он знает одно место, глубоко в Гол Агха, где обе наши семьи могут найти надежное укрытие на зиму. Он хочет, чтобы ты присоединился к нам.

— Гол Агха? — переспросил Айдан. — Каньон Ветров? Я не знал, что там есть место, где можно остановиться даже на день, не то что на несколько месяцев.

— Я тоже так думал. Но отец клянется, что место есть. Он отправил туда несколько гонцов, чтобы убедиться, а я поехал сюда. — Он потянул себя за ус и посмотрел на Валориана: — Ты пойдешь?

— Ты должен понимать, что мы ставим всю твою семью под серьезную угрозу, — сказал Валориан.

Гилден не замедлил с ответом:

— Конечно.

Охотник посмотрел на своего брата и на остальных людей, окружавших его. Выражение надежды и облегчения на их лицах устранило последние сомнения. Если Гилден и его семья решили рискнуть, чтобы спрятать их, он не будет больше спорить. Он почувствовал, как огромный груз давившей на его плечи ответственности растаял без следа.

— Мы пойдем, — ответил он. Затем он подъехал к Кьерле и сообщил ей новость.

— Хвала Амаре! — с восторгом воскликнула она. — У нас будет хлеб к началу Охотничьей Луны!

И она была права.

К наступлению следующего полнолуния, которое в племени именовалось Охотничьей Луной, осветившего ярким светом Дархорнские холмы, обе семьи встретились и отправились на юг, прочь от Стоунхелма, вглубь гор, направляясь к каньону, известному под названием Гол Агха. Широкое отверстие каньона, получившее название Обители Ветров, было обращено на северо-запад, поэтому втягивало в себя все штормовые ветра и зимние бураны подобно гигантской турбине. Красно-коричневый каньон никогда не был спокоен от порывов налетавших ветров, которые царствовали на всем его протяжении. Они пели и завывали на все голоса, порой настолько громко, что человеческое ухо было не в силах выносить их рулады.

Но чем дальше, тем больше делал каньон несколько поворотов, которые отнимали у ветров их силу, и под прикрытием высоких стен находилось вытянутое узкое пространство, покрытое зеленой травой и редкими деревьями. Место нельзя было назвать идеальным, но оно было безопасным. Лишь немногие из охотников отваживались углубляться в каньон. И одним из них был отец Гилдена, сделавший это еще в молодые годы.

К счастью, память старика была ясной, как и прежде, и спустя три дня пути, когда ветер толкал их в спину, обе семьи наконец достигли укрытия в каньоне. Они не мешкая приступили к созданию довольно основательного зимнего лагеря, включая сооружение печей для выпечки хлеба. И спустя два дня после начала полнолуния Кьерла съела свой вожделенный кусок теплого нежного свежеиспеченного хлеба.

Полнолуние означало наступление нового праздника для членов племени, на этот раз в честь бога Шургарта, бога войны и охоты. Они провели целый день в плясках и имитациях сцен охоты, и когда полная луна осветила высокие стены каньона, все мужчины вскочили на ноги, чтобы начать охоту на самого свирепого хищника, водившегося в горах — пещерного льва. После лошадей пещерный лев считался самой большой драгоценностью, которая только могла быть у охотника. Убить одну из диких кошек во время празднества в честь Шургарта считалось великой честью и хорошим предзнаменованием на весь год.

Валориан сам не мог похвастаться успехами в охоте на пещерного льва, но на этот раз Кьерла совершенно не удивилась, когда ее муж вернулся два дня спустя похудевший, измученный, сгибаясь под тяжестью шкуры огромного хищника.

Перед глазами двух семей отец Гилдена раскинул шкуру на всеобщее обозрение.

— На глазах Шургарта, — прокричал он всем собравшимся, — Валориан продемонстрировал свое умение и метнул копье прямо в грудь несущейся кошки. И это ему в награду мы вручаем эту шкуру!

Толпа приветственно загудела, когда Валориан поднял шкуру, в его груди горела гордость и благодарность. Он вручил мех Кьерле, чтобы она могла выделать его как следует и поступать с ним по своему усмотрению.

Спустя несколько дней, ветреным ненастным утром он поцеловал жену на прощание и, оставив ее на попечение Матери Виллы, отправился вместе с Айданом, Ранулфом и Гилденом на разведку Волчьего Прохода.
ГЛАВА 10

Четверым всадникам не составило труда ускользнуть от тарнишских солдат, все еще рыскавших по холмам. Они не были обременены заботами о стадах и повозках, поэтому могли двигаться быстро, выбирая тропы, знакомые только диким животным да членам племени. И спустя всего лишь несколько дней они достигли горного кряжа, где Валориан был поражен молнией, и направились дальше, в земли, которые были известны одному Ранулфу.

Молодой человек испытывал радостное возбуждение от того, что он вел за собой остальных. Их путь лежал к югу, через все пространство Чадара, через горные кряжи, холмы и долины, о существовании которых они и не подозревали прежде. Незначительно удалившись от места, так печально известного Валориану, Ранулфу пришлось свернуть на дорогу, ведущую в долины, прочь от подножия холмов, чтобы объехать широкий и глубокий каньон, прорезавший скалы и высокими обрывистыми стенами петлявший до самых равнин. Это скалистое ущелье являло собой непреодолимое препятствие на пути к северу или к югу, в каком бы направлении они не двигались. Валориан скривился при мысли о том, что, если бы племя пошло этим путем, ему пришлось бы неизбежно спускаться в долины, чтобы обойти каньон.

Прошло еще несколько дней после того, как они преодолели это препятствие, и они переправились через Пьяную реку в Сарсисии. Еще пять дней они ехали к югу по склонам гор, пока не достигли широкой долины, лежавшей вокруг спокойно несшей свои воды Серебряной реки.

Когда четверо всадников увидели следы колес повозок, оставленных уходившим Двенадцатым Легионом, Валориан почувствовал, как растет его возбуждение. Он мог ясно видеть отсюда два высоких утеса, вздымавшихся в небо из одной горы. Их очертания напоминали остроконечные уши волка.

Ранулф кивнул головой, когда Валориан указал на них. Наконец-то спустя столько дней Валориан мог сам увидеть Волчий Проход. Следуя по колеям, оставленным повозками Легиона, они направились по длинной и местами довольно крутой дороге к вершине, туда, где находился перевал, и остановились там, глядя на расстилавшиеся у их ног земли. Они долго молчали, ощупывая глазами обрывистые горные кряжи и крутые, припорошенные снегом гранитные склоны, покрытые соснами холмы и раскинувшиеся далеко-далеко пурпурные равнины.

Хуннул вытянул шею, чтобы поглубже втянуть носом долетавший с востока ветер, и в мозгу Валориана отдалось его восхищение: «Я чувствую там, внизу, траву. Огромное количество травы, я столько в жизни не видел. Это хорошее место».

Широко улыбаясь, Валориан потрепал жеребца по шее, молчаливо соглашаясь с ним. Он был совершенно уверен, что его спутники разделяли его восторг. Он чувствовал сейчас себя уверенным, как никогда. До этого момента мечта о переселении в долины Рамсарина была только его мечтой, остальные же не верили ему. Его друзья и его семья думали об этом, принимали его идею и соглашались с ним, но никто из них не верил искренне в возможность осуществления этой мечты. Но сейчас его вера передалась и остальным. Валориан почти воочию наблюдал, как она загоралась и начинала сверкать в его спутниках. Они как бы слегка выпрямились и напряглись, исподтишка глядя друг на друга, словно заговорщики, хранившие восхитительный секрет. Ранулф улыбался. Карие глаза Гилдена были широко раскрыты и сияли восторгом, а Айдан барабанил пальцами по колену, словно прикидывая в уме широкие возможности, которые раскрывала перед ним эта долина внизу.

Валориан кивнул сам себе. Теперь у него было трое преданных последователей, которые донесут мечту до всего племени. Люди должны это понять! Если бы только он мог привести их всех сюда на вершину горы, чтобы они своими глазами увидели эти отдаленные равнины, тогда бы они поверили в возможность осуществления своей мечты, в надежду и свободу, так же как и три его спутника. Но, к сожалению, не в его силах было привести сюда все племя, даже чтобы бросить взгляд. Он должен был вдохнуть в людей веру в себя и в своих друзей, чтобы они обрели веру и во все остальное. Когда все племя спустится с этой горы, это произойдет в первый и в последний раз.

Спокойно вздохнув, он повернул Хуннула прочь от перевала и захватывающего зрелища и предложил друзьям следовать за ним к подножию горы. Несмотря на позднюю осень, стояла неплохая сухая погода, поэтому Валориан счел возможным разведать пути, подходящие для повозок. Остальные всадники согласились с его предложением. Никто в племени не знал дорог так далеко к югу, поэтому было бы очень полезным найти самый короткий путь к перевалу.

Они начали с долины Серебряной реки и методично прочесывали все окрестности к северу, проверяя тропинки, ведущие к обрывистым, холмам, маленькие долины со стремительными потоками, глубокие ущелья, открытые луга с выжженной солнцем травой. Они искали водопои, места, где можно было бы разбить большое количество палаток и оставить много повозок, а также тропы, наиболее пригодные для каравана. Они не пытались делать карту или записывать добытую информацию. Никто из них не умел писать, разве что свое имя да несколько символов, а карты нужны были только тарнишам. Многие поколения племен переезжали с места на место, и теперь члены племени были привычны запоминать пространства и ландшафты. Когда племя все же достигнет этих мест, Валориан был совершенно уверен в том, что он и его спутники смогут провести караван без ошибок по избранному ими пути.

Но не прошло и нескольких дней, как Валориан начал чувствовать все нарастающее беспокойство за Кьерлу. Они отсутствовали уже целый лунный цикл, а время родов стремительно приближалось. Он хотел быть рядом с ней, когда их ребенок появится на свет. Он не говорил об этом вслух, да и себе не признавался в своем желании быть рядом с ней, если вдруг она не сможет пережить рождения ребенка.

Остальные, впрочем, тоже начинали беспокоиться о своих близких, не зная наверняка, в безопасности ли их лагерь, поэтому они начали торопиться и к концу осени достигли границ Чадара и Сарсисии, что у Пьяной реки.

Той ночью четверо всадников расположились на ночлег на южном берегу реки под чистым звездным ночным небом. Но когда на следующее утро они открыли глаза, небо над их головой превратилось в тяжелую свинцовую крышу. Сырой пронизывающий ветер непрестанно шевелил пожелтевшую траву, раскачивая голые деревья.

Укладывая свой нехитрый скарб, Валориан с тревогой поглядывал на небо. Все, что лежало под низко нависшими серыми облаками, казалось мрачным и холодным. Горизонт был едва виден на западе и севере, казалось, что земля и небо соединялись вместе в темном зловещем тумане.

— Наверное, сегодня нам стоит подумать о более надежном укрытии, — заметил Айдан, подойдя и встав рядом.

Охотник кивнул. Эти облака были полны снега, может быть, что его будет там очень много, а он не хотел бы провести ночь в бушующей стихии, если это, конечно, зависело от его желания.

Охотники уже отыскали подходящий брод в широкой шаловливой реке, поэтому они поспешили погрузиться в воду, радуясь возможности возвращения домой.

Пока Хуннул брел по воде, Валориан наблюдал за удовольствием, написанным на лицах его спутников. И это было печальное несоответствие с его мечтами оставить Чадар. Племя любило свою землю. Оно не хотело отрываться от нее, кормившей его много поколений. Да и он сам чувствовал то же. Если бы у него было хоть полшанса выжить, он в одно мгновение отбросил бы все свои планы о переселении и принялся бы бороться за новую лучшую жизнь в Чадаре. Но было уже слишком поздно. Следовало признать то, что отвергали многие члены племени: тарниши отняли у них родину. Чадар больше не был их домом независимо от того, Как к нему относились члены племени. Настало время сменить место обитания так же, как давным-давно поступило племя, придя в Чадар с запада. Теперь же вновь им предстояло последовать за встававшим на востоке солнцем Амары.

Валориан настолько глубоко погрузился в свои мысли, что не заметил, как уши жеребца стремительно взметнулись вверх, а ноздри задрожали, втягивая в себя воздух. Они уже почти приблизились к противоположному берегу реки, где начинались границы Чадарианской провинции, когда Хуннул начал говорить:

— Хозяин, мне кажется, там…

Но он не успел закончить. Из березовой рощи неподалеку от воды раздался громкий крик, и из укрытия высыпало шестеро тарнишских солдат, их луки были наготове, устремленные прямо на всадников.

— Замрите на месте! — приказал старший.

Валориан беззвучно выругался. И надо же было им напороться на береговой патруль именно сейчас! Он подумал про себя, смогут ли они проложить путь через солдат. Возможно, что этим тарнишам было неизвестно, кто он на самом деле.

Не успел он и слова сказать, как в его голове родилась идея, которая выплеснулась наружу с боевым кличем племени. Три всадника за его спиной пришпорили лошадей, выхватили мечи и поскакали прямо навстречу шестерым лучникам. На этот раз Валориан ругался громко и вслух. Солдаты Тарниша были отличными стрелками из лука и навряд ли могли промахнуться по трем всадникам, да еще на таком расстоянии.

Не дожидаясь приказа, Хуннул рванулся за остальными. Валориан увидел, как тарниши тщательно прицеливаются, и взмахнул правой рукой. Стрелы выпорхнули из луков с недоступной для человеческого глаза быстротой, но заклинание Валориана было таким же быстрым. Он махнул рукой, и налетевший порыв ветра во все стороны разметал выпущенные тарнишами стрелы. Удивленные тарниши рассыпались по всему берегу, в то время как Ранулф, Айдан и Гилден ворвались в их ряды, размахивая мечами направо и налево.

Но Валориан не хотел ввязываться в бой сейчас. Он не собирался нарушать свою клятву и уничтожать этих шестерых солдат с помощью колдовства, а от схватки с ними не было толку.

— Двигайтесь! Вперед! — приказал он своим друзьям, и Хуннул помчался галопом вдоль берега реки, разбрызгивая во все стороны воду. Мужчины неохотно подчинились приказу и направились вперед к холмам в поисках укрытия, Хуннул не отставал от них.

Пораженным солдатам потребовалось лишь одно мгновение, чтобы разобраться, что происходит, а затем пятеро побежали к своим лошадям, чтобы помчаться вдогонку за охотниками. Только их командир, вне себя от раздражения, замешкался, чтобы вытащить лук и послать за беглецами две стрелы, прежде чем направился к своему коню. Он не стал смотреть, достигнут ли его стрелы цели.

Но сильный составной лук, так почитаемый в армии Тарниша, сделал свое дело. Он выпустил стрелы со скоростью, превышающей бег коня, по прекрасной траектории, которая совпала с движением группы всадников как раз в тот момент, когда стрела почти заканчивала свой долгий полет. Первая стрела упала в траву. Но вторая, подобно карающей деснице, упала из свинцового неба и вонзилась прямо в спину Валориана.

Охотник внезапно почувствовал, как его толкнуло вперед на шею Хуннула от мучительной боли, которая разорвалась внутри его тела, где-то в спине у левого плеча. Он отчаянно уцепился за гриву Хуннула, пытаясь удержаться от падения.

Жеребец почувствовал, как страдания хозяина отдавались в его сознании. Он заржал, вложив в это свой гнев, и это заставило остальных всадников обернуться, чтобы узнать, что произошло. Не чувствуя руки хозяина, черный жеребец замедлил свой бег, но Валориан сумел поправить свое тело в седле.

Сквозь стиснутые зубы он выдавил:

— Нет. Продолжай движение. — Хуннул видел, как за их спиной приближались тарнишские солдаты. Он сжал зубы, вытянул шею и помчался так быстро, как не бегал никогда прежде, стремясь максимально увеличить расстояние между своим хозяином и погоней. Подобно черной молнии он промчался мимо Айдана, Гилдена и Ранулфа.

Айдан едва успел разглядеть торчавшую из спины Валориана стрелу и красное пятно, расплывавшееся по плащу охотника, когда Хуннул вихрем пролетел мимо. Его сердце словно упало.

— О боги! — воскликнул он. — Валориана задело!

Три всадника склонились над животными, и тела людей и лошадей слились в едином движении. Кони были рождены в племени, взращены его членами и поэтому привыкли бегать по изрытой поверхности склонов холмов. Они понеслись вперед со скоростью оленей и скоро оставили тарнишей далеко позади. Но они все равно не могли угнаться за Хуннулом. Последнее, что увидели всадники, был его развевающийся хвост, исчезнувший за далеким холмом.

— Нам никогда не угнаться за этой лошадью, — наконец прокричал Гилден. Тарниши были далеко позади и вне пределов видимости, а лошади тяжело дышали, покрытые потом, поэтому всадники перевели лошадей на неспешную походку и последовали вперед по следам, оставленным Хуннулом в сухой траве и скудной растительности, насколько это вообще было возможно. Следы были хорошо заметны, потому что почва к северу от реки не была покрыта деревьями, а значит, оставалась довольно мягкой. Но их поиски выматывали душу. Каждое мгновение они готовы были, поднявшись на крутой склон, увидеть тело Валориана, безжизненно распростертое на траве.

Не успели они проехать одну или две мили, как с неба начали падать светлые кружащиеся снежинки. Спустя мгновение уже вовсю бушевала метель, а пронизывающий ветер, который дул не переставая, словно закусив удила, превратился в настоящий смерч, швырявший снег им в лицо белой простыней. Холод пронизывал до костей, замораживал дыхание и лишал их тела остатков тепла.

Айдан отчаянно вглядывался в снег перед собой в надежде отыскать хоть какие-то следы своего брата или Хуннула. Но все следы были занесены снегом. И теперь было совершенно невозможно сказать, в каком направлении исчез Хуннул. Что же собирался предпринять черный жеребец, неужели донести Валориана прямиком в их лагерь? Но к тому времени Валориан наверняка истечет кровью. Или замерзнет. Надежда покидала Айдана. Он поднял капюшон над головой и, пришпорив коня, приблизился к лошадям Ранулфа и Гилдена. Втроем они продолжали свой путь сквозь стихию.

А далеко впереди трех всадников одинокий Хуннул скакал сквозь крутые склоны горных хребтов с такой скоростью, словно за ним гнались все горфлинги Гормота вместе взятые. Белки его глаз были вытаращены, ноздри широко распахнуты, а длинные черные ноги подобно молниям мелькали на фоне коричневого пейзажа. Все чувства черного жеребца говорили ему, что надо было торопиться домой, чтобы отвезти своего хозяина туда, где его ждали тепло, еда и забота. Он не знал, как долго ему придется скакать, так же как и насколько серьезно ранен Валориан, он понимал только, что должен был двигаться к северу, где можно было найти помощь.

Но все же что-то тревожило Хуннула. Он чувствовал какое-то грызущее его чувство, которое явно противоречило его поступкам. Он должен был что-то понять. Бег жеребца начал замедляться, и он раздраженно заржал.

Валориан лежал на спине жеребца, сжимая его гриву правой рукой. Его глаза были плотно закрыты, а зубы стиснуты от боли. Когда движение жеребца замедлилось, Валориан все же сумел выдохнуть:

— Мы не можем их бросить!

Хуннул замер. Он знал, что Валориан имеет в виду своих спутников, и, по мере того как он начал думать о них, он понял, что же тревожило его. Его лошадиные инстинкты подсказали ему, что надо было бежать к дому, но мудрость и знания людей, которые открыл ему Валориан, помогли понять, что он не должен был бросать всадников, оставшихся далеко позади. Ведь они были намного ближе, чем племя.

И они обладали знаниями и возможностями, которых не было у него, чтобы излечить его господина. С такой же быстротой, с которой он стремился к северу, Хуннул развернулся кругом и помчался назад на юг тем же путем.

Он скакал всего несколько минут, как метель начала потихоньку усиливаться. Хуннул был вынужден перейти на медленную иноходь. Очень осторожно, вытянув шею и голову в темнеющий ураган и снег в поисках запахов трех человек, жеребец продолжал свой путь.

А Айдану, Ранулфу и Гилдену утро показалось настоящим кошмаром. Они продирались сквозь слепящий снег словно слепые котята, надежда покидала их, тела деревенели от холода.

Именно Айдан, который не переставая вглядывался в темноту перед глазами, услышал ржание и заметил черный силуэт, возникший из порывов снега. С радостным криком он направил свою лошадь навстречу ему.

— Валориан! — позвал он.

Охотник был распростерт на седле, его правая рука мертвой хваткой держала гриву жеребца. Левая рука бессильно свисала, лицо было мертвенно бледным. Но он все же сумел улыбнуться слабой улыбкой.

— Я… все еще здесь.

Хуннул остановился, его окружили подъехавшие всадники. На людей и их животных было жалко смотреть.

Айдан знал, что он и его друзья должны были найти как можно скорее укрытие от порывов злого ветра для Валориана. К тому же было совершенно невозможно найти путь домой в этом урагане. На расстоянии нескольких шагов было ни зги не видно, поэтому можно было легко свалиться с покрытого снегом обрыва или ходить кругами по одному месту, или вообще потерять друг друга в бушевавшей метели.

— Кто-нибудь видел место, подходящее для укрытия? — стараясь перекричать завывающий ветер, спросил Айдан.

Его друзья лишь покачали головой. Они находились в таком месте, где горные склоны были покрыты редкой растительностью и довольно пологи. Здесь не было пещер, или глубоких долин, или больших буреломов, памятных любому.

— Свяжите лошадей, — простонал Валориан, по-прежнему лежа на спине Хуннула. — Мы отыщем что-нибудь.

Остальные молча кивнули головой и поспешили завернуться во все одежды, которые только были под рукой, связав веревкой луки седел, и направились прямо в сердце бушевавшей стихии.

Валориан тихо прошептал Хуннулу:

— Найди место, чтобы защитить нас от ветра.

Жеребец возглавил шествие. Шаг за шагом он вел их за собой на восток сквозь завывающий ветер к вздымавшимся впереди холмам. Он и сам точно не знал, куда должен был двигаться, но прекрасно понимал, что его любимый хозяин и его друзья не смогут выжить в леденящем холоде порывов ветра. Не пройдет и нескольких часов, как они больше не смогут сопротивляться тискам холода. Их маленькие тела скользнут в объятия смерти задолго до того, как он сам устанет. И он должен был отыскать укрытие неподалеку, чтобы они могли отдохнуть. Его ноздри хватали ветер, умные глаза всматривались в бесконечно круживший водоворот серого и белого урагана, и все же он ничего не находил.

Огромный жеребец продолжал с трудом продвигаться вперед. За своей спиной он чувствовал, как начали отставать три небольшие лошади. Веревка на седле чаще дергалась, когда лошади преодолевали нагромождения камней. Хуннул начал беспокоиться. Валориан всецело доверился ему с тем, чтобы он нашел то, что не могли найти люди, у которых было слабое обоняние и зрение. И если он в скором времени ничего не отыщет, его господин умрет.

И вдруг, на пределе своих способностей к осязанию, жеребец поймал неизъяснимо приятный знакомый запах соломы. Его уши насторожились. Его голова развернулась таким образом, чтобы лучше чувствовать запах, и он поторопился навстречу этому вожделенному аромату. Валориан не имел ни малейшего представления, где они находились или куда направлялись. Ослабевший и почти оглохший от потери крови и холода, он с трудом удерживался от того, чтобы не потерять сознание. Но постепенно его плывшее сознание все же заметило перемену в поведении Хуннула. Он поднял голову и попытался остановить взгляд на снежной темноте.

Он вглядывался вперед в снежную стену, когда что-то вдруг пошевелилось. У него создалось впечатление, что он видел большую высокую фигуру впереди себя, но когда он моргнул, она исчезла.

— Хуннул, что это было? — прошептал он. «Я не знаю. Похоже, что они ведут нас куда-то».

— Они? — выдохнул Валориан.

«Да, их там по крайней мере трое. Они там находятся уже некоторое время».

— Но почему ты следуешь за ними? «У них есть еда, хозяин, и я не чувствую, чтобы от них исходила опасность».

— А что, если это хищники? — пробормотал Валориан.

Хуннул заржал в ответ, словно оскорбленный недоверием своего господина.

«Они не пахнут, как пахнут те, кто ест мясо. Они пахнут словно камни».

Валориан был удивлен. Камень? Но тогда что это за создания? Хуннул полагал, что они не представляли опасности, но мог ли он разделять его уверенность?

Валориан думал, что видел эти существа еще несколько раз, каждый раз взгляд выхватывал видение большой объемной фигуры сквозь снежные тени. Существа не издавали звуков и не делали попыток приблизиться к четверым всадникам. По правде говоря, казалось, что они стремились избежать контакта с людьми.

Время тянулось медленно по мере того, как они неуверенно продвигались сквозь снег. Впервые Валориан был благодарен тому, что в его теле остался жар после того удара молнией. Пожалуй, это было тем немногим, что все еще удерживало его от смерти. Он чувствовал, как пронизывающий холод медленно пробирался через одежду и ботинки. Ноги и руки окоченели, лицо было как лед. Единственная польза от холода заключалась в том, что он остановил кровотечение и ослабил боль в спине. Дыхание вырывалось из груди рывками, из-за этого стрела шевелилась при каждом движении. Сознание начало опять покидать его, медленно ускользая, как вода, стекавшая сквозь пальцы, пока наконец все не поплыло перед глазами и померкло.

Он не пошевелился, когда Хуннул заржал. Где-то неподалеку раздался ответный зов. Жеребец устремился вперед, увлекая за собой остальных лошадей. Он объехал несколько валунов, поднялся наверх на обрывистый скользкий карниз. И вдруг неожиданно перед ним открылся широкий темный вход в пещеру, и Хуннул пошел вперед в спасительное укрытие.

Последовавшие за этим несколько часов остались неясными для Валориана. Он смутно помнил, что Ранулф, Айдан и Гилден собрались вокруг него. Кто-то, должно быть, зажег огонь, потому что он видел отблеск огня на поверхности, а кто-то еще разжал его пальцы, вцепившиеся в гриву Хуннула. Все трое вместе подняли его и перенесли на одеяла, разложенные рядом с костром. Он чувствовал дрожание их рук и знал, что они продрогли и устали так же сильно, как и он сам. Он хотел подняться и помочь им. Им нужна была еда и вода, кто-то должен был позаботиться о лошадях, но, когда он попытался приподняться, резкая боль в спине отбросила его назад на покрывала. Чувства его померкли, и на некоторое время краски мира и сознание покинули его.

Он ненадолго просыпался, чтобы увидеть склонившегося над ним Айдана с окровавленными тряпками в руках, а потом в нем опять загоралась боль, и он снова терял сознание.

Только поздно ночью он очнулся. Он пришел в себя, разбуженный звуками странных голосов.

— Выживет ли он? — рядом с его головой спросил глубокий рокочущий голос.

Валориан открыл глаза. Он лежал на животе, лицом к огню. Он плохо различал предметы, единственным светом, озарявшим пещеру, были отблески углей. Он с трудом мог разглядеть очертания фигур своих товарищей под покрывалами да передние ноги Хуннула, застывшие рядом с его рукой.

— Мать сказала, что выживет, — отозвался другой незнакомый голос.

Валориан не видел говорящих, потому что они находились у него за головой. А когда он попытался пошевелиться, его измученное тело только раскалывалось от боли.

Второй голос заговорил снова, его звуки напоминали шум сдвигаемых камней.

— Смотри, он просыпается. Мы должны сделать ему припарку. Амара просила.

Странно, но охотник не испытывал страха. Несмотря на то что он не имел ни малейшего представления, кто были эти странные говорившие существа, он чувствовал, что ими двигало желание помочь.

Да и Хуннул не был смущен их присутствием. При упоминании имени богини Амары он облегченно распростерся на покрывале. Богиня Мать позаботится о нем.

И когда он погружался в сон, он чувствовал, как что-то теплое и тяжелое легло ему на спину, и каменный голос мягко проговорил:

— Спокойно, хранитель дара. Когда ты покинешь нашу обитель, следуй за маленькими слепыми рыбками, которых найдешь у подножия скалы. Вскоре ты отыщешь свою дорогу.

Что-то большое и тяжелое двинулось вглубь пещеры. Валориану пришлось приложить немало усилий, чтобы поднять голову. И там, на границе света, отбрасываемого пляшущим огнем, он успел заметить две высокие валунообразные фигуры, шагнувшие в темноту. Он вздохнул, и его глаза благодарно закрылись.

Рано утром следующего дня Валориан был разбужен другим голосом, но на этот раз он узнал говорившего. Это был Айдан.

— Гилден, Ранулф, идите сюда! Вы только посмотрите на это!

Все трое столпились вокруг Валориана, распростертого на покрывалах.

— Пресвятые боги! — воскликнул Гилден. — Что это?

— Он мертв? — встревожено спросил Ранулф.

— Нет, — прежде чем кто-либо успел ответить, сказал Валориан.

Он раскрыл глаза и увидел склоненного у своего изголовья Айдана, на его лице явно читалась озабоченность и сконфуженность. Валориан никак не мог взять в толк, в чем дело. К его величайшему удивлению, боль в спине совершенно исчезла. Только огромная усталость все еще приковывала его к постели. Он чувствовал себя настолько слабым, что даже глаза не мог держать открытыми.

— Валориан, — осторожно заговорил Айдан, — у тебя на спине лежит одна вещь.

— Я знаю.

— Что это? Это похоже на осколок обуглившегося камня.

— Камня? Очень интересно.

— Это примочка, — сказал он своим друзьям. — Кто-то наложил мне ее ночью.

Трое мужчин обменялись взглядами.

— Ты можешь снять ее? — спросил его Гилден.

Очень осторожно Айдан просунул пальцы под край камня. Примочка, или что это было, была нежной на ощупь, серого цвета и очень тяжелая. Она полностью прикрывала обнаженную спину Валориана от плеча до плеча, словно ее насыпали прямо на поверхность кожи и оставили застывать. Она казалась теплой на ощупь. Осторожно он приподнял ее и положил в сторону.

Все трое вдруг вздохнули. Ночью они вырезали стрелу из спины Валориана. Они все видели кровавую рану, глубоко поранившую плечо Валориана. Сегодня утром она совершенно исчезла. От глубокой раны и порезов не осталось никаких следов, кроме новой розовой кожи.

— Карроки, — неожиданно произнес Гилден.

Айдан и Ранулф посмотрели на него так, точно он рехнулся. Карроками называли живых существ, подобных людям, только из камня, которые устраивали свои жилища глубоко в недрах гор. Но любой знал, что эти создания были героями сказок.

— Карроки, — повторил Гилден, и его глаза загорелись от интереса. — Это, должно быть, они. Нам помогли карроки.

Лежа на своем ложе, Валориан согласно кивнул.

— Разумеется. Их послала Амара, — прошептал он.

— Но это невозможно, — сказал Айдан. Он все еще продолжал смотреть на спину брата. — Карроки не существуют. Это сказки.

Ранулф подобрал каменную примочку и повертел ее в руках:

— А что, если они есть на самом деле? Я имею в виду, что стоит посмотреть на это поближе. Только карроки в сказках имели камни, которые могли согревать. И они жили в пещерах, как эта.

Он обвел рукой просторную пещеру, которая надежно укрыла их.

Гилден раскачивался на каблуках:

— Нас сюда привело нечто, это бесспорно. Когда мы сюда пришли, здесь были дрова для костра, солома для лошадей и даже нарезанные сосновые ветви для наших лежанок.

Трое охотников обвели взглядом пещеру, пытаясь проникнуть во все ее темные уголки и щели, может быть, в надежде увидеть хоть мельком мифических карроков.

Валориан вдруг вспомнил слова, сказанные Амарой. «Благодаря колдовству ты увидишь существ, которых ты никогда прежде не видел, а знал лишь по легендам», — повторил он тихо. Его веки не выдержали напряжения и сомкнулись. Карроки, с удовольствием подумал он. Каменные люди, вышедшие из недр земли, когда капли крови богини Амары упали с неба на землю и рассыпались по только что созданным горам. Никто до сих пор никогда не видел карроков, и никто не верил в то, что они на самом деле существуют. До сих пор. Как он хотел бы увидеть своих благодетелей, поговорить с ними и поблагодарить за то, что они для него сделали, но он прекрасно понимал, что они не вернутся. Они сделали свое дело. Он излечился, его друзья были в целости и сохранности, и настало время отправляться домой.

Спустя два дня Валориан замер у порога пещеры, глядя на мир, преображенный выпавшим снегом. Снежная метель наконец-то выдохлась и уступила место сверкающему голубому небу, остроконечным вершинам и ослепительно белому снегу. Это было невероятно красиво, но так же невероятно трудно будет им прокладывать себе путь к дому.

Сон и лечение карроков сделали свое дело отменно. Валориан чувствовал себя сильным и выносливым, как и много дней раньше. Просто он был подавлен, представляя, как они будут прокладывать себе путь в этом глубоком снегу. Путешествие продлится долго, будет трудно и плохо скажется на лошадях. Поскольку снег выпал рано, существовала большая вероятность того, что наступит оттепель и большая часть снега растает. Они могли подождать, пока это произойдет, но Валориан не мог усидеть на месте. Его ждала Кьерла, и он хотел вернуться к ней.

Он обвел взглядом пещеру, служившую им укрытием целых три дня, последние слова карроков всплыли в памяти:

«Следуй за маленькими слепыми рыбками».

Он перевел глаза на небольшой поток воды, струившийся по пещере. Вода была чистой и прозрачной. Но он не мог увидеть ничего, хоть мало-мальски похожего на рыб, поэтому направился дальше в глубь пещеры.

Эта пещера образовалась в результате многовековой работы ветра и непогоды на склоне громадного утеса. У нее были гладкие стены, пол состоял из выходов коренной породы с вкраплениями гравия, высокий потолок постепенно сходил на нет ближе к концу пещеры. Валориан предположил, что пещера представляла собой просторное помещение с небольшим потоком воды, бежавшим по ней, который питался, очевидно, весенними водами или подземной рекой. Он чувствовал, что при сооружении пещеры создатель руководствовался каким-то планом, и это чувство крепло в нем по мере того, как он продвигался вглубь. Следуя за небольшим потоком воды, он обнаружил, что то, что казалось задней стеной пещеры, на самом деле было небольшим валуном или грудой камней, возникшей в результате обвала. Он вскарабкался на них, и там, наверху, где потолок изгибался к полу, он нашел широкий туннель, уходивший вглубь в гору. По спине Валориана пробежал холодок, когда он вспомнил о подобных темных туннелях и мрачном зле, обитавшем в них.

Он помедлил в слабых отблесках света, долетавших сюда от отверстия пещеры, а затем направился в темные глубины, куда по скалистому ложу, пузырясь, бежала вода. До него не долетало никаких звуков, он не замечал движения, не было вообще никаких видимых признаков жизни, так же как и доказательств того, что туннель мог привести его куда-то еще, кроме недр земли.

Но все же карроки знали, куда он вел. Неужели они стали бы спасать ему жизнь только для того, чтобы ввести в заблуждение, направив по неверной дороге? Он не знал. И если бы не розоватый шрам как раз под левой лопаткой, он подумал бы, что ему вообще все это приснилось.

Валориан взглянул на поток воды у своих ног. Вот они, едва различимые в слабом свете, стайка маленьких белых рыбок, собиравших корм с гранитного дна реки. Когда он приблизился, чтобы получше рассмотреть их, они дружно рассыпались, исчезнув в темных водах. Но он все же достаточно долго смотрел на них, чтобы заметить, что у них не было глаз. Маленькие рыбки заставили его решиться. Он пойдет в глубь туннеля.

Убедить остальных не составило большого труда, как ему казалось вначале. Им не хотелось вязнуть по уши в снегу, поэтому они были готовы попробовать что-то новенькое, тем более если Валориан считал, что это будет полезным. Айдан только предложил оставлять метки по мере продвижения вперед, чтобы они могли отыскать обратную дорогу, если спуск окажется слишком тяжелым.

Мужчины оседлали лошадей и, вопреки традиции, уничтожили всякие следы своего пребывания в пещере. Валориан оставил камень, послуживший ему припаркой, на видном месте, рядом со слабыми следами кострища. Возможно, карроки воспользуются им опять. При мысли об этом он залез в свои седельные сумки и отыскал там небольшой кусочек нефрита, из которого когда-то выточил фигурку лошади. Он знал, что это было ничтожно мало, но все же могло послужить символом его глубокой благодарности. Он оставил фигурку на камне.

Один за другим мужчины провели своих лошадей через нагромождения камней ко входу в туннель, который постепенно понижался вглубь сердца горы. Они недолго стояли молча и смотрели в темный провал. Казалось, что никому не хотелось сделать первый шаг вперед.

— Куда ведет этот туннель? — спросил Айдан.

Валориан слегка передернул плечами:

— Существа не сказали. Они только сообщили, что наш путь не займет много времени.

— Я — за! — ответил Гилден, стараясь говорить убедительно.

Он уже собирался тронуть коня, когда Валориан протянул руку:

— Подожди немного. Нам нужен свет. — И под изумленными взглядами своих друзей он создал два небольших светящихся шара, которые повисли над его головой словно две послушные звезды. Айдан рассмеялся с облегчением:

— А я и забыл, что ты можешь это делать. Хвала Амаре и ее дарам!

Остальные дружно подхватили его слова, и друг за другом они последовали за Валорианом по каменному туннелю вниз. К их величайшему изумлению, широкий проход имел высокие своды, не сужался и был довольно прям. Пол был ровным и не крутым, дорога все время шла параллельно потоку воды. Все это сильно смахивало на дорогу, проложенную в недрах холмов в далекое неизвестное.

Несмотря на то, что сам туннель был явно естественного происхождения, всадники заметили, что было приложено немало труда, чтобы его расширить и выровнять. Легенды гласили, что карроки являлись непревзойденными мастерами работы с камнем, и судя по внешнему виду этого туннеля, легенды не ошибались. Искусные мастера убрали лишние камни, стесали каменные выступы и даже создали каменные мосты там, где это было необходимо. Кроме того, казалось, что они пытались сохранить природную красоту прохода. Попадавшиеся временами на пути сталактиты и сталагмиты были заботливо сохранены, выступавшие на поверхность жилки золота и кристаллов были обнажены и отполированы, чтобы усилить природный блеск, а выходившие на поверхность образования цветных природных минералов были чисты от грязи и осколков. Дорогу пересекало несколько проходов, таких же прямых и удобных.

Один раз на пути всадников попалась каменная статуя, изображавшая коренастую, похожую на человеческую фигуру, стоявшую подобно часовому у края дороги. Четверо всадников молча проехали мимо. Они были поражены статуей, просторным туннелем и колоссальным количеством труда, вложенным в создание и того, и другого. Они и не знали, что подобное могло существовать.

— А что это за проходы? — спросил Айдан, когда они проезжали мимо очередного пересечения дорог.

Валориан бросил взгляд в непроницаемую темноту. Потом посмотрел на потолок и стены, освещенные силой созданного им света. Он не видел никого и ничего, но он чувствовал, что за ним и его спутниками постоянно наблюдают. Он невольно подумал, что они, наверное, были первыми смертными, чья нога ступала по царству карроков.

— Не знаю, — ответил он. — Но мне бы не хотелось ходить этим путем без разрешения карроков.

Айдан с трудом подавил дрожь, возникшую из-за холода и сырости, царивших здесь.

— Да и мне тоже, — согласился он.

В этих странных черных туннелях время не имело границ. Всадники уже начинали беспокоиться. Дважды они останавливались, чтобы поесть и дать отдохнуть лошадям, пока наконец сами не начали валиться с ног от усталости и вынуждены были разбить походный лагерь. Они покормили лошадей, дав им немного зерна, и легли на покрывала, пытаясь заснуть. Но им это не удалось. Над их головами нависала огромная тяжесть земли, их окружали могильные камни и удушливая тишина, да и присутствие невидимых карроков слишком будоражило воображение. И спустя короткое время они снова поднялись и оседлали коней, чтобы тронуться вперед. И даже мысли о том, что снаружи им пришлось бы месить толщу снега, не казались теперь такими ужасными в сравнении с этой подземной дорогой.

Когда Валориан собирался объявить очередной привал, Хуннул заржал: «Я вижу свет». Охотник начал вглядываться в туннель, пока и сам не увидел его: слабый белый дневной свет. Он вздохнул облегченно. Исчезли светящиеся шары, и вот уже всадники торопятся вверх к выходу из пещеры.

Земля сияла в свете полуденного солнца и снега. Мужчинам даже пришлось остановиться, чтобы глаза привыкли к свету. Как и положено для осенней погоды, наступило потепление, и теперь снег быстро таял, образовывая лужи и ручейки.

— Где мы? — прокричал Гилден с того места у входа в пещеру, где он находился.

Валориан ответил не сразу. Вместо этого он повернулся и бросил взгляд на тот путь, которым они пришли.

— Спасибо! — прокричал он в темноту. Ответа не было, да он и не ожидал его услышать. Он просто хотел выразить свою благодарность и надеялся, что карроки поймут это.

— Я знаю, где мы! — возбужденно закричал Ранулф. Его обычно замкнутое лицо горело восторгом, когда он начал говорить Валориану: — Мы находимся в той долине, которая лежит рядом с горным хребтом, на котором тебя ударило молнией. Если мы провели под землей двое суток, это значит, что подземная дорога экономит по меньшей мере двадцать миль пути. Мы даже здесь проезжали!

— И насколько легче это было! — пробурчал Айдан.

Мужчины обменялись улыбками. При дневном свете вся их тревога от подземного туннеля растаяла. Так приятно было ощущать свежий воздух и чувствовать близость дома.

Спустя четыре дня их радостно приветствовали обе семьи. Но на этот раз Гилден и Айдан услаждали слух членов племени рассказом о своих приключениях. Много дней спустя только и разговоров было, что о Волчьем Проходе и карроках.

Кьерла чувствовала огромное облегчение и радость от того, что Валориан вернулся. В подарок она вручила ему новый плащ, который сделала из шкуры убитого пещерного льва. Он был тяжелый, теплый и словно шелковый. Его капюшон был выделан из головы хищника. Валориан крепко обнял ее в знак благодарности.

Вскоре после первой непогоды установилась настоящая зима. Стремительно приближалось время родов. Племя мирно отметило конец года, и все начали готовиться к весне.

Спустя пять дней после наступления Нового года, днем, Кьерла почувствовала схватки. По существовавшим в племени традициям она удалилась в специальную палатку, рядом с ней оставались только ее сестра и Мать Вилла. Валориану же ничего не оставалось, как бродить в нетерпении вокруг. К всеобщему удивлению, сбылось предсказание отца Валориана, что Кьерла должна быть хорошей производительницей. Несмотря на свой возраст, она легко родила крепкого, здорового, крикливого парня как раз тогда, когда солнце спряталось за горой.

По законам племени она должна была оставаться на своем ложе еще целых десять дней. Но ребенка следовало немедленно благословить и наречь, чтобы Посланники нашли его, если он вдруг умрет. Мать Вилла вынесла его наружу, он был надежно запеленат от ночной прохлады. Она гордо подняла его на всеобщее обозрение и протянула отцу.

Валориан был переполнен эмоциями. Дрожащими руками он принял своего маленького сына и понес его к жрице богини Амары, которая уже ждала его с водой и солью для благословения. Все люди столпились вокруг, чтобы увидеть церемонию.

Как только обряд был окончен, Валориан поднял ребенка высоко над головой и прокричал всем собравшимся:

— Я, Валориан, признаю этого ребенка своим. Я нарекаю его Хулинаром, любимцем Амары. Приветствуйте нового члена племени!

Звуки приветствия проникли сквозь стены палатки, где лежала Кьерла в ожидании сына. От радости и удовольствия она улыбнулась. Рождение Хулинара было сюрпризом для нее, но еще большим чудом было ощущение присутствия Амары, которое наполняло ее теплом и покоем. Она стояла рядом в самые тяжелые минуты схваток. Теперь-то Кьерла знала точно, что рождение сына было только первым в цепочке следующих за ним.
ГЛАВА 11

Зима в том году выдалась по-особому упрямой. В горах выпал глубокий снег, который перекрыл все пути и дороги, засыпал луга. Из-за этого все члены племени предпочитали держаться поближе к своему лагерю. Стояли очень холодные дни, и в конце концов все уже начали сомневаться, наступит ли вообще когда-нибудь весна.

Но постепенно, очень медленно, начали замечаться перемены, происходившие в окружающей природе. А члены племени, издавна очень тесно связанные с природными циклами, и подавно отмечали любое изменение в погоде и радовались ему. С каждым днем солнце вставало все раньше и раньше и чуть подольше задерживалось на небе. Пронизывающий холод постепенно ослаблял свою хватку над снегом и льдом. В солнечные дни снег таял, и многочисленные ручейки бежали по стенам каньона и вливались в маленький ручеек, петлявший по дну ущелья. В долинах же начались разливы рек, и дороги превратились в сплошной кошмар.

Валориан следил за происходившими переменами со смешанным чувством беспокойства и радости. Настала пора строить планы переселения в долины Рамсарина, и сознание этого наполняло его огромной радостью. Но, похоже, кроме него, никто больше не интересовался этим. И это его серьезно беспокоило. Все, включая даже Кьерлу и Айдана, были заняты собственными заботами и хлопотами, планами, и у них совсем не было времени, чтобы обсудить предстоящую им перспективу покинуть Чадар. Несколько раз он отправлялся в путь, чтобы встретиться и переговорить с членами других семей, но всякий раз сталкивался с проявлением полнейшего безразличия. Большинство относилось к нему настороженно, зная, что его повсюду разыскивают, и потому было совершенно не расположено обсуждать с ним перспективу переселения. И это раздражало. Но Валориан не сдавался. Он знал, что не должен был оставлять попыток убедить их. Возможно, когда потеплеет и кочевым племенам придет время подумать о переезде, он сможет привлечь их внимание.

В то же время необычно большое количество выпавшего снега и холодная погода держали тарнишей по домам, что значительно облегчало жизнь Валориану и его семье. Он понимал, что всему настанет конец, как только наступит настоящая первая оттепель. Он представлял себе, насколько недоволен был Тирранис медленными успехами своих солдат по его поискам. Он опасался, что весной предпринятые Тирранисом поиски возобновятся с новой силой.
* * *

«Недоволен» было очень мягким словом, чтобы описать настроение Тирраниса точно. На самом деле он был вне себя от ярости. Вот уже три месяца, как слуги, помощники и офицеры предпочитали с величайшей осторожностью общаться со своим капризным генералом. Один неверный шаг, воображаемый намек или ошибка могли отправить человека в смертоносные камеры, расположенные под старой башней крепости чадарианского гарнизона — а может быть, и хуже того. Тирранис свирепел при мысли о тупости и бездарности своих солдат и грозил казнить каждого в случае, если Валориана не доставят к нему самое позднее ранним летом. Он вовсе не собирался упустить этого человека из-за слепоты своих окруженных.

А чтобы придать всему делу еще большую огласку, он объявил по всему Чадару, что он учредил большую награду в золоте за поимку или любую информацию, ведущую к поимке Валориана. Тирранис надеялся, что блеск золота развяжет языки находившихся далеко за чертой бедности членов племени.

И тогда однажды поздней ветреной ночью, на четвертый месяц наступившего года, его обещание вознаграждения принесло свои плоды. Во двор дворца Тирраниса галопом влетел одинокий тарнишский солдат, отправленный на поиски, а за его спиной сидел еще один человек. Он попросил немедленно провести его к генералу, и офицер охраны, видя одетого в лохмотья выходца племени, без колебаний провел их к генералу Тирранису.

Как обычно, генерал допоздна засиделся за работой, обдумывая бесконечные мелочи, игравшие огромную роль в управлении большой провинцией. Тирранис был безжалостен, но он относился к себе так же бескомпромиссно, как и к другим, и его непомерная гордость проистекала из колоссальной способности к труду и управлению. Он раздраженно кинул взгляд на дверь, когда офицер охраны постучал и представился.

По приказу генерала все трое вошли в его кабинет, тарниши почти тащили упиравшегося члена племени.

— Что это? — закричал генерал. В глубине своего утонченного сознания он надеялся, что этот вонючий грязный человек окажется не Валорианом, который обладал волшебными способностями и так долго водил за нос его лучших людей.

— Я нашел его, когда он спускался с гор, — на одном дыхании доложил дозорный. — Он говорит, что у него есть информация и что он хочет получить награду.

Тирранис вонзил свой темный взгляд в вонючего аборигена. Было совершенно невозможно определить возраст мужчины, потому что он был сильно потрепан, оброс бородой и покрыт грязью. Возможно, что это был один из тех сумасшедших изгоев, которых даже собственное племя отказывалось терпеть в своих рядах.

— Давай послушаем, что он нам сообщит, — сказал Тирранис дозорному. — А потом посмотрим, насколько он заслуживает своей награды.

Абориген обнажил в улыбке беззубый рот и сделал шаг вперед.

— О, я ее вполне заслуживаю, ваше превосходительство. Я знаю, где находится Валориан.

Тирранис не стал спешить с ответом. Он поудобнее устроился на своем кресле, скрестив на груди руки, его лицо было обращено к свету масляной лампы на столе. Снаружи порывами завывал ветер, он с силой стучал ставнями и срывал черепицу с крыши.

Наступила долгая пауза, во время которой оборванец нервно оглядывался по сторонам, пока наконец мысли о золоте, которое, казалось, почти в кармане, не придало ему мужества.

— Видите ли, я знаю Валориана, — наконец прошептал он. — Великий человек. Сын Далтора. Далтор не любил меня. Он все устроил так, чтобы меня изгнали из племени семь лет назад. Вон…

— Хватит об этом! — прорычал генерал Тирранис. Его начал очень раздражать этот сумасшедший.

Старик вздрогнул от страха и заговорил быстро, запинаясь и проглатывая слова, словно хотел поскорее покончить со своим делом.

— Я, э-э-э, видел его, то есть Валориана, пять дней назад, верхом на его черной огромной лошади. Эту лошадь ни с кем не спутаешь. Ну, я и пошел за ним. На расстоянии. Он въехал в Гол Агха и довольно долго двигался по нему. Генерал, они разбили лагерь там. Вся семья. И Валориан вместе с ними.

Он с любопытством уставился на Тирраниса, словно надеялся прочесть на его лице восхищение или благодарность, но испытал разочарование.

Генерал лишь повернулся к дозорному:

— Ты сможешь найти этот самый каньон?

— Да, генерал, — прозвучало в ответ.

— Хорошо.

Тирранис кинул быстрый взгляд поверх головы оборванца на стражу, застывшую у дверей, и едва заметно кивнул головой.

— А как же моя награда? — вопрошал изгой и протянул вперед готовые схватить золото руки. — Разве принесенная мною весть не стоит награды?

Он настолько был поглощен мыслями о золоте, что совершенно не заметил выросших за его спиной стражников.

Мелькнула сталь, раздался глухой звук удара, и изгой медленно осел на пол. Между ребер торчал клинок кинжала.

— Теперь он не сможет вернуться и предупредить Валориана, — с мрачным удовлетворением произнес Тирранис. Он сделал знак: — Уберите его.

Как раз в тот момент, когда стражники волокли тело из дверей, в кабинет вбежал командующий гарнизоном и отдал честь. Он даже не взглянул на тело убитого. В эти дни начальник гарнизона был чрезвычайно озабочен, потому что именно ему было поручено поймать Валориана и от него зависел успех или поражение в операции.

— Принес ли он какие-либо известия? — спросил командующий гарнизоном, стараясь, чтобы его голос звучал спокойно.

— Гол Агха, — ответил Тирранис. Он порывисто поднялся, чтобы скрыть внезапно охватившее его возбуждение, и подошел к камину. Отблески огня озарили его грубое лицо. — Отправляйся туда, — приказал он дозорному. — Найди их лагерь.

Он обернулся к командующему.

— Ну, а теперь ты, — прошипел он. — Делай, как мы говорили, и смотри, не подведи меня на этот раз.

Офицеры отдали честь и поспешили к дверям. И в то время как дозорный искал свежую лошадь, командующий поднимал по тревоге гарнизон. Он потребовал присутствия всех, кого только можно было найти. Он не собирался позволить ни единой душе ускользнуть из этого лагеря.
* * *

В эту же самую ночь рожденные ранней весной ветры гуляли по каньону Гол Агха подобно урагану, завывая на все лады, словно сумасшедшая женщина. Одинокий всадник, который следовал вдоль ущелья, мог с трудом поверить, что кто-либо из племени мог в здравом рассудке выбрать такое место для своей стоянки. И только когда всадник достиг поворота и относительно мирного места в задней части ущелья, он убедился в целом ряде преимуществ подобного выбора. Он достиг уже последнего спуска, перед его глазами горели костры, зажженные в лагере, когда по его бокам возникли двое часовых. Одним из них оказался младший брат Валориана.

— Мордан! — радостно воскликнул Айдан. — Что заставило тебя покинуть нашего обожаемого лорда, вождя племени?

— Хочешь верь, хочешь нет, но меня послал сам Фиррал, — весело ответил крепкий мужчина. — Он желает переговорить с Валорианом.

— О?! Еще одно предупреждение? Или опять трясется от страха?

Мордан рассмеялся. Он уже давным-давно перестал обращать внимание на поведение своего вождя.

— Я не уверен. Нашему вождю выпала очень тяжелая зима, и поэтому он очень нервничает по поводу приближения весны.

— Еще бы! — ухмыльнулся Айдан и указал на лагерь. — Валориан сейчас в своей палатке.

Мордан уже собирался тронуть поводья, когда вдруг остановился и предложил:

— Вам бы следовало выставить караул дальше этого спуска. Если я смог отыскать ваш лагерь, то и другие смогут сделать то же самое.

Айдан неохотно кивнул, махнул рукой и поехал прочь со своим спутником. Впрочем, он почти тут же забыл предостережение Мордана, весь в возбуждении от поражения лорда Фиррала.

Мордан без труда отыскал шатер Валориана, который находился на самом краю лагеря. Он слез с коня и оставил его рядом с жевавшим солому Хуннулом под навесом рядом с шатром. На долю секунды он задержался, чтобы потрепать черного жеребца по шее. Огромный конь склонил голову, его черные глаза блестели, он тихонько заржал, словно приветствуя гостя.

— Мордан! — окликнул его Валориан из глубины палатки. Затем он просунул голову в отверстие, прикрытое пологом. — Что ты там стоишь? Заходи скорее, прочь от этого ветра.

Охранник вождя как-то странно взглянул на Валориана. Откуда Валориан узнал, что это был именно он? Он вздрогнул и ответил на приветствие охотника. Следуя традиции, он вытер с сапог грязь и оставил свой меч при входе, прежде чем переступил порог палатки. Наконец он вошел в тепло и уют помещения. Снаружи бесновался ветер. Его порывы, словно холодные, сырые выдохи, были достаточно сильны и колебали стены палатки, заставляя их ходить ходуном, словно в танце. Внутри же ковры на полу, окрашенные в светлые тона гобелены на стенах, да три-четыре небольших лампы, призванных создать уют жилого помещения.

Тут же была и Кьерла, которая качала ребенка в свисавшей с потолка колыбели. Она помогла гостю поудобнее устроиться, угостив его горячим вином со специями, предложила подушки, а затем вернулась к своему занятию, ни сделав при этом ни одного лишнего движения.

— Я смотрю, слухи о милости богини Амары имеют под собой почву, — с приятной улыбкой сказал он Кьерле.

К его удивлению, женщина вдруг густо покраснела. Она гордо посмотрела на мужа:

— Это правда и еще раз правда. — Валориан, сидевший на полу и свивавший веревку, присвистнул:

— Плотина рухнула, Мордан. Теперь ее ничем не остановишь.

Стражник никак не отреагировал на их слова, пока смысл сообщения наконец-то не дошел до него.

— Вы ждете еще одного? — в полнейшем изумлении спросил он. — Уже?

— Мне надо наверстывать упущенное, — ответила она голосом, полным нескрываемого удовлетворения.

— Валориан, — обратился Мордан к своему гостеприимному хозяину, — ты и в самом деле находишься под покровительством богини Амары.

После этих слов он перешел к цели своего визита и передал послание лорда Фиррала.

Кьерла казалась очень взволнованной, но Валориан отреагировал лишь легким кивком головы и проговорил:

— Я приеду.

Охранник вождя удовлетворенно улыбнулся. Ему было приятно, что Валориан не начал расточать неумеренные восторги по поводу сообщения. У лорда Фиррала была целая зима, чтобы обдумать план Валориана, но он не стал никому объяснять причины своего вызова. И Валориан проявил мудрость, не позволив себе впасть в эйфорию только из-за надежды, что Фиррал изменил свое мнение.

Оба мужчины очень долго беседовали о лорде Фиррале, о плачевном положении, в котором находился Стоунхелм, и о поездке Валориана на юг, к Волчьему Проходу. Валориан подробно посвятил своего собеседника в план предстоящего пути, который он разработал со своими спутниками. Он рассказал Мордану все без утайки о проходе в горах и об увиденных там землях. Он не заметил сам, что его глаза оживились и заблестели ярким голубым огнем от энтузиазма, а руки резали воздух энергичными движениями.

В то время как Валориан говорил, Мордан исподтишка наблюдал за выражением его лица и жестами. То, что он нашел в Валориане, в конце концов полностью удовлетворило его и рассеяло внутренние сомнения. Племени был необходим новый вождь, в этом он нисколько не сомневался, а этот высокий спокойный человек перед ним обладал внутренней силой и разумом, которые он не встречал прежде ни в одном человеке — сила, которая влекла к нему Мордана, словно ястреба на приманку. Глядя на Кьерлу, Мордан подумал, что благоволение к Валориану Матери Богини не повредит никому.

Без слов, совершенно осознанно Мордан признал для себя этого человека. Он продолжит свою службу лорду Фирралу еще некоторое время, чтобы исполнить данную им клятву. Но когда Валориан отправится на юг, Мордан знал, что он пойдет за ним.

Рано утром следующего дня Валориан расцеловал жену и сына, взлетел в седло и отправился вместе с Морданом назад по ущелью Гол Агха. С ними поехали и Айдан с Гилденом, поскольку Валориан считал, что лишние два меча и небольшая демонстрация силы не помешают. Они выехали довольно рано, так что к тому времени, как они достигли выхода из каньона на следующий день, дозорный тарнишей еще не успел приехать из Актигориума. Они поехали прочь от Родины Ветров и повернули на север, к Стоунхелму, не зная о том, что тарниши следовали по пятам за ними.

Дозорный, ослабевший после нескольких дней пути, не обратил внимания на свежие следы, которые он заметил в ущелье. Тирранис приказал ему отыскать лагерь, а не следить за несколькими случайными всадниками, поэтому он приступил к осторожным поискам, не зная, что мышка уже выскользнула из мышеловки.

Спустя несколько дней, когда Валориан со своими спутниками въехал в Стоунхелм, то обнаружил, что лорд Фиррал был сражен недугом. Его дочери уложили его в постель и отказывались пускать к нему людей для беседы, пока у него не спадет температура и он не окрепнет.

Валориан был очень раздосадован подобной задержкой, но поскольку от него ничего не зависело, он предпочел бродить по Стоунхелму и беседовать с его обитателями. Он очень быстро понял, что выводы Мордана были абсолютно точны. За время его прошлогоднего визита сюда маленький поселок пришел в полное запустение. Большая часть маленьких загонов и коралей для скота были пусты. Поля были обработаны лишь наполовину, некоторые лавчонки и хижины были заброшены. Да и вообще все здесь производило впечатление заброшенности и разорения.

— Нам едва хватает еды, — говорила ему женщина, в то время как ее худенький маленький ребенок цеплялся за юбки. — Мы ведь скотоводы, а не земледельцы.

А один мужчина, старый пастух, который любил своих овец так же, как большинство членов племени любило лошадей, был еще более откровенен:

— Этот вождь с мозгами мухи продал все, что мы имели, и не оставил нам ничего, с чем мы могли бы начать все сначала. Что, интересно, он собирается делать, когда придет время платить очередную дань? Я предлагаю, пусть продаст этот свой драгоценный дворец. Зачем нужен вождю племени такой дворец? Он такой же мерзкий, как и эти тарниши, — заключил он в конце концов.

Когда же Валориан заговорил о том, чтобы покинуть Чадар, старый пастух заметно просветлел лицом:

— Я пойду с тобой, сынок. Да и большинство живущих здесь поступит также. С лордом Фирралом или же без него. Мы уже устали от голода. Ты только заставь вождя дать разрешение на это, и весь поселок соберет вещи и исчезнет к заходу солнца. Я готов побиться об заклад на своего последнего ягненка.

Остальные были не столь откровенны, как старый пастух, хотя их чувства совершенно очевидно читались на мрачных лицах в том, с какой готовностью они слушали Валориана. Им надоело проливать свой пот и трудиться над вещами, которые у них немедленно отбирали. Им надоели отчаяние и подтянутые животы.

Их положение опечалило Валориана и наполнило его решимостью. К тому же он почувствовал острую необходимость скорее переговорить с лордом Фирралом и выяснить, что у него на уме. Но к его большому раздражению, он не смог добраться до него ранее, чем через целых шесть дней, когда вождь достаточно поправился, чтобы встретиться с ним.

Когда его дочери уже не могли удержать вождя в постели, он послал за тремя охотниками Мордана, который и привел их в большой приемный зал однажды в полдень теплого весеннего дня. Старый вождь восседал на своем резном троне, задумчиво потягивая дымящуюся жидкость из чайной чашки. Когда охотники остановились перед ним и отдали приветствие, он долго смотрел на Валориана и его спутников изучающим взглядом. Стояла долгая тишина. Фиррал моментально отметил, что Мордан не отошел прочь от Валориана.

В свою очередь Валориан ответил вождю тем же. Он был сильно удивлен тем, что старый вождь, несмотря на свою болезнь, выглядел даже лучше, чем в прошлом году, когда он видел его в последний раз. Его глаза были менее насторожены, руки почти не дрожали, плечи были расправлены, как будто с них сняли тяжелый груз.

Вождь, похоже, читал его мысли. Он опустил чашку и сухо улыбнулся.

— Насколько вы видите, я не пью вино или эль. Мои дочери и некоторые другие люди, — сказал он, бросив многозначительный взгляд на Мордана, — следили за мной, чтобы отвратить мое сердце от вина и обратить мое внимание на то, что происходит вокруг. Должен сказать, что это оказалось довольно трудно.

Валориан ничего не сказал в ответ, однако его сердце тяжело забилось. Даже Айдан хранил молчание, глядя на вождя со смешанным выражением неверия и надежды.

— Я попросил тебя приехать, — продолжил Фиррал, — потому что я хочу послушать твой план переселения, о котором ты так много говорил. — Он слабо улыбнулся:

— Все слышали о тебе и о твоем путешествии в царство мертвых, кроме меня.

Дочери Фиррала внесли стулья и чашки с чаем для гостей вождя, умоляя его не утомлять себя, и вышли, оставив пятерых мужчин одних.

Валориан с удовольствием погрузился в рассказ о своих приключениях, дополняя его магическими эффектами. Но на этот раз он пошел дальше, дополнив рассказ повествованием о второй поездке, к Волчьему Проходу, и возвращении назад по Дороге карроков. Гилден и Айдан совершенно этого не ожидали. Картины, созданные его магией, были настолько живы, что перед глазами его зачарованных слушателей возникали огромные просторы долин Рамсарина, они чувствовали холод метели, были взбудоражены мрачной красотой пещеры карроков. Когда Валориан закончил свой рассказ, он поклонился вождю и бессильно опустился на свой стул. Он сделал все, что мог, чтобы во всей полноте изложить суть дела, и он про себя вознес неслышную молитву Амаре, чтобы этого оказалось достаточно, чтобы убедить старого Фиррала.

В зале долго стояла тишина, которая наконец взорвалась аплодисментами и возгласами одобрения. В удивлении Валориан повернулся и увидел, что зал был полон людей, которые незаметно пробрались внутрь, чтобы послушать его историю. Впереди всех сидели две дочери Фиррала и изо всех сил хлопали в ладоши.

Лорд Фиррал смотрел на собравшихся людей, его изборожденное морщинами лицо отражало боровшиеся в нем противоречивые чувства. Он знал, какое решение ему следовало принять, однако не был уверен, что сумеет выполнить его. Он уже готов был встать, когда на лицо Валориана легло странное отчужденное выражение.

— Нет! — яростно закричал он.

Все замолчали и начали потихоньку перешептываться между собой, обсуждая странное поведение Валориана. А тот вскочил на ноги, его лицо побелело от страха.

— В чем дело? — спросил встревоженно Айдан.

В этот самый момент в зал влетел Хуннул, разбрасывая людей направо и налево. Он возбужденно ржал.

— Ранулф приближается, — прокричал Валориан и рванулся к выходу.

И тогда они все услышали громкий крик отчаяния, летевший издалека по дороге, ведущей к поселку.

— Валориан!

— Я здесь! — закричал в ответ охотник. Он выбежал наружу, навстречу молодому всаднику. За ним последовали все остальные. Все громко вздохнули, когда Ранулф рывком остановил своего взмыленного задыхающегося коня прямо перед Валорианом, и оба — и всадник, и его конь — упали как подкошенные на землю.

Валориан рванулся вперед, чтобы помочь им. Он с трудом узнал Ранулфа под слоем грязи, пыли и запекшейся крови, которые покрывали его лицо и одежду.

— Валориан! Хвала богам! — выдохнул Ранулф. Его руки цеплялись за тунику Валориана.

С помощью Айдана его подняли и оттащили от полумертвого коня, теперь он просто лежал на земле. Он отстранил предложенную кем-то воду.

— Валориан! — прокричал он голосом, в котором звучали близкие слезы. — Они все ушли. Все!

— Кто ушел? — мягко спросил Валориан, хотя у него самого от страха сводило желудок и тряслись руки.

— Все! Пришли тарниши. Весь вонючий гарнизон. Они знали, где нас искать. Они пришли за тобой, а когда мы сказали им, что ты уехал, они стерли лагерь с лица земли. Мы пытались остановить их, но они убивали каждого, кто оказывал сопротивление. Потом они все сожгли, собрали наши стада и забрали всех, кто еще оставался в живых.

— Что ты имеешь в виду, они забрали их? — напрямую спросил Айдан.

Глаза Ранулфа бегали взад-вперед, словно у загнанного животного.

— Тарниши всех сковали цепями и погнали в Актигориум.

— Почему? — вмешался лорд Фиррал.

— Как приманку, — холодно ответил Валориан. Его лицо словно окаменело.

Ранулф кивнул:

— Командующий позволил мне уйти, чтобы отыскать тебя. Он сказал, что они всех отпустят, если ты сам придешь. — И вдруг он схватился за рукав Валориана в безумном страхе: — Ты ведь не сделаешь этого, правда?

В голове Валориана вдруг мелькнула одна мысль. Хуннул быстро подбежал к нему, и в одно мгновение Валориан вскочил в седло. И вот уже жеребец рванулся вперед к воротам из поселка и вперед по дороге.

Мордан потянулся за поводьями стоявшей поблизости лошади, чтобы последовать за ним, но Гилден остановил его протянутую руку.

— Тебе никогда не угнаться за этим конем, — печально проговорил он. — Я знаю, куда он поехал.

Впервые с момента своего возвращения из царства мертвых Валориан воочию наблюдал безграничные возможности своего коня. С того момента, как они покинули Стоунхелм, помчавшись галопом от ворот поселка, и до момента, когда они достигли скалистого входа в ущелье Гол Агха, Хуннул скакал, не снижая скорости, его ноги летели над землей. Его бег стал тише только у входа в каньон. И за все время пути он ни разу не замедлил хода, не покрылся потом и не выказал никаких признаков того, что устал. Он просто скакал, словно одержимый, по полям и склонам холмов, преодолевая милю за милей. Онемев от невыразимого ужаса, Валориан крепко держался за гриву коня и только смотрел, как земля неслась под копытами да ветер завывал в ушах.

Они достигли каньона Гол Агха ночью. При свете луны, озарявшей горы, Валориан увидел первые признаки разрушения. Глубокая, грязная колея обозначала путь тарнишских войск и следы их пленных. В стороне от колеи, в траве, лежало тело маленькой девочки из семьи Гилдена. Ее одежда была испачкана копотью и грязью, бледное лицо безжизненно смотрело на звездное небо. Валориан тяжело глотнул.

А Хуннул скакал вперед по ущелью. Им попадались все новые и новые тела стариков и детей, и Валориан узнавал их всех, они были разбросаны вдоль колеи, отброшены в сторону вместе со сломанным оружием, брошенными вещами и трупами мертвых животных или поломанных повозок.

Наконец поздним утром они достигли поворота в ущелье и нашли остатки зимнего лагеря. Почерневшие руины были резким контрастом сияющему солнцу и деревьям, покрытым молодой листвой. От этого зрелища Валориан почувствовал себя совершенно разбитым.

— Кьерла! — закричал он.

И хотя он знал, что если она была здесь, то не ответила бы ему, он не мог подавить в себе яростное желание увидеть ее. Хуннул прокладывал себе дорогу через сожженные и разрушенные палатки к шатру Валориана. Охотник соскочил на землю. Он шатался, ноги его затекли от долгого сидения в седле, он с трудом направился к своему шатру. Все было сожжено дотла. Все было разрушено. Детская колыбель. Любимая коробка Кьерлы для чая, их одежда, все пропало. Единственным утешением было то, что среди обугленных развалин он не видел их тел.

Весь остаток дня, пока не стемнело, Валориан осматривал лагерь. То, что он видел, оставило в его груди тяжелый холодный комок и ярость, которая поселилась глубоко внутри него. Тарниши ничего не оставили выжившим, чтобы начать жизнь сначала. Они прокатились по лагерю безжалостной, смертоносной волной, уничтожая на своем пути каждую палатку и повозку, ломая загоны для скота и стойла. Исчез скудный запас провизии, украдены лошади, собаки и прочие животные были либо уничтожены, либо угнаны.

Но самым ужасным были тела убитых людей, лежавшие посреди руин своих палаток. Валориан отыскал тело отца Гилдена рядом с его шатром, он сжимал в руке старый поржавевший меч, а из его груди торчало копье. Тарниши не разбирали, кого убивать. Они просто уничтожили всякого, кто вставал у них на пути: мужчин, женщин, детей. Валориан нашел своего старого дядю, несколько племянников и племянниц, младшую сестру Кьерлы и ее ребенка и множество своих друзей и членов обеих семей — всего около тридцати человек. Но он не нашел тела Кьерлы, Хулинара, Линны и Матери Виллы.

Той ночью он развел огромный костер и встал на стражу рядом с телами погибших. Ведь они пролежали здесь уже пять дней, некоторые трупы уже были разорваны на части любителями падали, но Валориан не подпустил к ним ни одного дикого животного до тех пор, пока они все не будут погребены как следует. Айдан, Гилден и Мордан отыскали его только на следующий полдень. В центре лагеря Валориан соорудил большой похоронный помост и стаскивал туда все тела умерших. Они молча смотрели в лица мертвых, потом принялись помогать ему, в то время как он укладывал тела аккуратно рядом друг с другом. Никто ничего не сказал Валориану. В его глазах застыло странное отстраненное выражение, а выражение лица было просто непроницаемо. Он не поприветствовал их. Он едва кивнул в знак того, что принимает их помощь в своем душераздирающем деле.

Когда их долг был исполнен, четверо мужчин отступили прочь от похоронного помоста. Гилден затянул молитву о мертвых, пока его голос не зазвенел от напряжения и не оборвался, когда он в последний прощальный раз посмотрел в лицо своего отца. Айдан и Мордан подхватили молитву и закончили ее вместо него.

Наконец Валориан поднял руки. Он произнес слова заклинания, и все возвышение вспыхнуло вознесшимся в небо огнем. Он долго-долго смотрел на огонь, пока наконец не нарушил молчания.

— Той ночью Посланникам пришлось потрудиться, — произнес он, ни к кому конкретно не обращаясь. Остальные обернулись и уставились на него, пожалуй, впервые осознав по-настоящему, что он единственный среди них знал, что же такое на самом деле умереть. А он продолжал, не придавая значения их взглядам:

— Но я знаю, куда они ушли и как они будут жить. Мы встретимся с ними.

Его спутники поняли, что он говорит о мертвых, и нашли утешение в его словах.

Они дождались, пока дым от костра растаял и огонь догорел дотла, а затем вскочили на лошадей и покинули разгромленный лагерь. Валориан не оглядывался назад. Его мысли были устремлены в будущее и оставшимся в живых, которые ждали его в Актигориуме.

— Тирранис зашел слишком далеко, — взорвался Айдан, когда они проехали уже полпути по ущелью. — И без того было достаточно плохо, когда он довел нас до полной нищеты и держал в плену в этих забытых богами холмах. А теперь он перешел к убийствам, мародерству и похищению людей!

— Но что же мы можем сделать? — простонал Гилден. Смерть отца и потеря горячо любимой семьи и лошадей полностью уничтожили его.

Мордан задумчиво посмотрел на Валориана, но охотник ничего не сказал ему. Он весь ушел в себя, в какие-то сокровенные уголки своего сердца и души.

Когда они достигли выхода из ущелья, где стены каньона расступались и открывали лежавшие впереди холмы и горы, они увидели нечто, заставшее врасплох даже Валориана. Их ожидал лорд Фиррал, в полной готовности, окруженный всеми мужчинами и даже несколькими женщинами, способными держать оружие в руках. Все они были полностью вооружены и распалены. Шумной волнующейся толпой они встретили появление четверых возвращающихся охотников на границе временно разбитого лагеря.

Валориан обвел взглядом лица мужчин, стоявших рядом с вождем. Его сердце осветилось надеждой. Даже Карез был здесь, его лицо было мрачно. Печально поприветствовал Валориан своего вождя.

— Слова летят быстро, — проговорил он.

— Это так, особенно когда я говорю их, — ответил ему Фиррал, приветствуя его в ответ. — Мы заметили дым два дня назад. Много погибших?

— Тридцать два, это даже слишком много.

Фиррал моргнул:

— А остальных угнали в Актигориум?

— Похоже, что так. Вождь опустил голову.

— Мы не можем оставить их там. Мы найдем способ вызволить их, — пообещал он.

— Я уже нашел его, мой господин, — мягко ответил ему Валориан.

— О? И каким же образом ты собираешься это сделать?

Тогда Валориан улыбнулся, на его лице появилась мрачная улыбка преследователя.

— Я отдам себя в их руки.
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— Валориан, ты шутишь! — настаивал Айдан. — Это же равносильно самоубийству.

— И совершенно бессмысленно. Каждый член племени, присутствующий здесь, горит желанием отомстить тарнишам за это подлое нападение. Мы можем все вместе освободить оставшихся в живых, — заметил лорд Фиррал.

Валориан не сразу ответил на их призывы. Вместо этого он обвел взглядом лица мужчин и женщин, окружавших его, начиная со своего брата и друзей и кончая Карезом и людьми, которых он практически не знал. По выражению, написанному на их лицах, он мог заключить, что Фиррал не ошибался. Они были в ярости, в ярости до такой степени, что были готовы обрушить ее на тарнишей. Но сознавали ли они возможные последствия своих действий, если они все же решаться напасть на Актигориум? Тирранис не будет в таком случае испытывать угрызений совести, в отместку вырезав все оставшееся племя. Судьба, которую большинство членов племени пыталось обмануть, оставаясь в Чадаре, все равно была готова сыграть с ними злую шутку.

Но если они поймут это, изменятся ли в таком случае их планы? Валориан теперь в этом сильно сомневался. Над этими людьми так долго издевались и унижали, словно над запертыми в клетках животными, что в конце концов они вышли из повиновения. Единственное, что теперь они были в состоянии осознать — это то, что проклятые тарниши посмели напасть на две семьи, убили или увели в плен больше сотни людей, у которых были родственники во всех кланах племени. Ни один из членов племени не мог просто стоять и смотреть, как это смертельное оскорбление пройдет безнаказанно.

Валориан видел насмешку судьбы в том, что одним ударом Тирранису удалось сделать то, что не могли сделать Валориан и Фиррал: объединить племя единой целью. Валориан моментально увидел возможности, которые можно было извлечь из этой трагедии. Если он сумеет освободить заложников и сохранить при этом хрупкое единство людей, они куда более охотно согласятся с его планом покинуть навсегда Чадар. Особенно если по пятам будут гнаться разгневанные тарниши.

Решившись, он вытащил меч и протянул его рукояткой вперед сначала Айдану.

— Я не собираюсь дать себя провести ложными обещаниями Тирраниса, громко, так, чтобы все могли слышать, — проговорил он. — Мы все знаем, что он не сдержит слова.

Уперев руки в пояс, Айдан спросил:

— Но зачем в таком случае идти?

— Затем, что нам нужен кто-то в Актигориуме, чтобы установить, где точно содержат заложников. Нам также потребуется, чтобы несколько мужчин проникли в город и отвлекли солдат, в то время как остальные овладеют воротами.

Он поднял голову и обратился ко всей толпе:

— Это будет очень опасная затея. Мы будем сражаться с противником, превосходящим нас числом и хорошо вооруженным, в городе, который он знает лучше, чем мы. Но у нас может все получиться! Единственное, что нам нужно, чтобы освободить наших людей — это неожиданность, быстрота, слаженность действий и благословение богов. Кто с нами?

Вся толпа одновременно подняла вверх мечи. Боевой клич племени покатился по склонам холмов и, разнесенный ветрами Гол Агха, зазвенел над руинами мертвого лагеря.

Тогда Фиррал, Валориан и предводители других семей все вместе сели, чтобы разработать план операции в деталях. В конце обсуждения Айдан неохотно взял меч Валориана на хранение. Было уже далеко за полночь, поэтому все устроились на ночлег, хотя несколько коротких часов никто не спал. К тому времени как утренняя заря золотыми красками окрасила склоны гор, Валориан был готов тронуться в путь.

Он смыл грязь, пыль и следы крови с рук и лица, сбрил колючую щетину. У него с собой не было ничего, кроме нескольких кинжалов, плаща из шкуры льва да драной одежды, потому что все свои вещи Валориан оставил в Стоунхелме. Тогда он почистил свою тунику и рейтузы и оставил их как есть. Он попрощался с лордом Фирралом и Гилденом.

Он ударил Мордана по руке со словами:

— Увидимся завтра ночью.

Пальцы Мордана сжались вокруг его запястья:

— Я не подведу тебя.

В последнюю очередь он обнял Айдана. По праву, дарованному ему положением старшего брата, он не смог удержаться от нотаций:

— Будь осторожен, маленький братик. Линна нам никогда не простит, если ты выкинешь какую-нибудь глупость.

Айдан только рассмеялся в ответ.

— Ты никогда не узнаешь, что я там. Лучше позаботься о том, чтобы не слишком утомить нашего великого и всемогущего Тирраниса.

— Разумно ли брать с собой Хуннула? — встревоженно спросил Гилден, в то время как Валориан вскочил на коня.

— Совершенно. — Он подмигнул своему другу: — Кто-то же должен позаботиться о спасении наших кобыл.

Со звонким ржанием Хуннул отпрянул назад, его передние копыта рассекали воздух. Когда же он опустился, его сильные ноги с места взяли в галоп, и спустя мгновение он уже исчез из поля зрения за горным хребтом.

В лагере воины начали собирать вещи и готовиться к нападению на Актигориум.

День выдался ясный, с мягким теплым ветерком, легкими облачками. Поэтому Хуннул наслаждался поездкой вниз по прекрасным пастбищным долинам. Его стремительный бег принес Валориана к окрестностям Актигориума намного быстрее, чем тот ожидал, и поэтому он не успел приготовиться. Несмотря на то, что перед членами племени он изображал геройство и отвагу, Валориан прекрасно понимал, что сулила ему предстоящая встреча с известным генералом Тирранисом. Он допускал, что настоящей причиной, по которой генерал желал поймать его, была его способность творить чудеса, но Валориан не собирался открывать ему своих способностей до тех пор, пока не настанет время освободить заложников. Но больше всего он боялся, что Тирранис прибегнет к пыткам в случае, если не узнает того, что хочет. И если это произойдет, Валориан не был уверен, что у него хватит сил, чтобы помочь неожиданному нападению своего племени на гарнизон. Или вообще остаться живым.

Ну что ж, думал он в то время, как Хуннул неспешно трусил по выложенной камнями мостовой к главным воротам города, ему все равно надо было попробовать. Ему только надо было пережить гостеприимство Тирраниса до следующей ночи. Он взглянул на высокие городские стены, где полуденное солнце отражалось от шлемов стражников, ходивших вокруг зубчатых стен, и подумал невольно, сколько еще времени у них уйдет на то, чтобы понять, что выходец из племени намеревался присоединиться к ним. Дорога, по которой ехал Хуннул, была старой главной дорогой, соединявшей Актигориум, Сар Нитину и другие города, расположенные на юге и севере. Если можно было окинуть взглядом прошлое, то дорога пересекала реку Мирил, и городок, основанный здесь, представлял собой оживленный торговый центр. Но это было еще до прихода тарнишей. После завоевания солдаты сразу поняли, какие широкие преимущества открывал перед ними город, расположенный на пересечении дорог и реки. Они вышвырнули чадарианского правителя, сидевшего в городке, и приступили к его модернизации и укреплению, создавая крепостные сооружения вокруг границ города, мостя дороги, акведуки, улучшили возможности порта. Они также расположили здесь тарнишский гарнизон, состоявший из пяти сотен человек, или пол-легиона, под командованием губернатора провинции.

День, когда Валориан верхом на Хуннуле ехал по дороге, был чрезвычайно важным для Актигориума, потому что большой караван только что прибыл из северных провинций. На следующий день планировалось устроить большой базар. Вся дорога была запружена повозками, телегами, уличными торговцами, скотом, всадниками, носилками и пешеходами. Все они направлялись в город, чтобы попасть на базар. Несмотря на то, что всадник на большой черной лошади в разорванной одежде притягивал к себе немало любопытных взглядов, чадарианцы были все же слишком заняты своими собственными планами, чтобы обращать на него внимание. Остальные же торговцы, сарсисианцы, путешественники, коммерсанты и неизбежные в таком случае воры и прочий нечестный люд, которых притягивал к себе большой базар — и вовсе не знали, кем был Валориан, а потому вообще не обращали на него внимания.

Поэтому он доехал практически до самых ворот города, и никто не остановил его. Главные ворота в Актигориум были достаточно широки, чтобы пропустить одновременно две больших груженых повозки, и высоки. Под ними без труда проезжали высокие повозки, груженые сеном, всадники со знаменами или даже проходили люди на ходулях. Но все же они были недостаточно широки, чтобы в них не создавались пробки и заторы в базарное время. Огромная толпа людей благополучно достигала узкого места перед воротами и превращалась здесь в напряженную, шумную, частенько разозленную массу людей и повозок, которые яростно толкались, чтобы войти в город. Пятеро тарнишских солдат изо всех сил старались управлять людским потоком, но их возможности явно не соответствовали послеполуденной людской толчее. Они не заметили Валориана, пока он не въехал за городские стены и не направился к открытым воротам.

— Центурион! — услышал он вопль одного из солдат. — Здесь охотник! У него черная лошадь!

— Эй! Ты! — перекрикивая шум движения, обратился к нему чей-то другой голос. — Остановись!

Валориан сделал вид, что не слышал. Он продолжил свой путь, в то время как солдаты остались позади, безуспешно пытаясь проложить себе дорогу сквозь толпу людей. Вдруг раздался неожиданный звук ревущего горна от ворот. Он прозвучал трижды, и его эхо, громкое и резонирующее, потрясло самые дальние уголки города. Наверное, условный сигнал, подумал Валориан. Он приехал, чтобы сдаться, но он вовсе не собирался настолько облегчить жизнь тарнишам.

Хуннул все дальше углублялся в город, оставляя позади людные улицы, переполненные магазины и пивнушки, стойла, частные дома и торговые заведения. Валориан не знал Актигориума, поэтому его младший брат в основных чертах обрисовал ему план города. В самом центре, словно в узле колеса огромной телеги, находился большой, постоянно действующий рынок прямо на открытом воздухе. Основные силы тарнишского гарнизона располагались к северу, в старой чадарианской башне, рядом с рекой. Сама башня на самом деле являла собой величественное каменное сооружение, в котором находились военные склады, казармы и темницы. Рядом с гарнизоном на берегу реки располагались торговые заведения и причалы. Богатые жилые кварталы, так же как и резиденция самого Тирраниса с его дворцом и владениями, находились к западу. Основные ворота, в которые въехал Валориан, открывали южную часть города, которая являлась главным торговым районом. Валориан знал, что ему следовало только ехать вперед по дороге, ведущей на рынок, а затем свернуть налево. Если его не схватят по дороге, он сумеет доехать до главного входа, прекрасно охраняемого, во дворец Тирраниса.

Валориан сильно надеялся на то, что ему удастся самому постучать в дверь Тирраниса и избежать грубого обращения солдат. Но ему не повезло. Сигнал предупреждения, раздавшийся от городских ворот, привел в боевую готовность городские патрули, и они в конце концов все же наткнулись на Валориана на базаре. С разных сторон рысью подлетели три отдельных друг от друга патруля, разбрасывая людей во все стороны.

— Ты, охотник! Стой, где стоишь! — прокричал главный.

Валориан насчитал шесть или семь луков, устремленных на него, и столько же мечей в руках приближавшихся к нему всадников. Вздыхая, он приказал Хуннулу остановиться и стал поджидать солдат.

Отдав короткую команду, его стащили с коня, скрутили руки за спиной, заковали ноги цепями, хотя Валориан и не пытался оказывать сопротивления. Охотник побледнел от гнева и чувства унижения.

Хуннул был вне себя от ярости из-за того, как обращались с его хозяином. Он вздымался на дыбы, угрожая копытами и зубами всякому, кто осмеливался приблизиться. Валориану удалось прикрикнуть на коня, прежде чем солдаты засунули ему в рот затычку. Огромный конь вопил от ярости, но все же стал спокойно и позволил связать себя.

«Одна ночь! — услышал в голове слова жеребца Валориан. — Я буду ждать только одну ночь. А потом я заберу моих кобыл и вернусь за тобой!»

Валориан обрадовался, что Хуннул правильно все понимал, и он молча смотрел, как его уводили прочь. Инстинкты собственника в сочетании с усиленным интеллектом представляли собой серьезную угрозу, которую тарниши никак не предполагали.

И тут как раз солдаты завязали вокруг глаз Валориана повязку, сделав его абсолютно беспомощным. «Пожалуй, это зашло слишком далеко», пришло ему вдруг на ум, пока солдаты подхватывали его и довольно грубо перебрасывали через круп другой лошади.

Ему с трудом удалось взять себя в руки, в то время как он висел, словно мешок с зерном, на спине лошади и его везли через смеющуюся толпу людей, но благодаря усилию воли Валориан сумел успокоиться к тому времени, как группа солдат ввезла его во внутренний двор дворца Тирраниса. Ему удавалось сохранять спокойствие, когда его стаскивали с коня и потом толкали, слепого и беспомощного, к украшенному портиками входу.

Следующее, что ему удалось понять, что он находится в большой комнате, полной звуками бегущих ног, выкрикиваемых приказов и возбужденных голосов.

Неожиданно к нему приблизились медленные, размеренные шаги, и все смолкло. С глаз Валориана сорвали повязку. Первое, что он увидел, было грубое, костлявое лицо с резкими чертами и угрожающие, глубоко посаженные глаза, смотревшие на него с расстояния вытянутой руки. Он с трудом подавил в себе желание вздрогнуть и встретил этот тяжелый взгляд в упор.

— Выньте кляп, — приказало лицо. — Но держите оружие наготове.

Солдат, стоявший справа от Валориана, осторожно вытащил кляп изо рта охотника. Валориан обвел взглядом десять или одиннадцать солдат, застывших вокруг него, и был очень удивлен, заметив их крайнее напряжение.

— Кто ты? — прокричал стоявший перед ним человек.

Из того, что человек был полностью облачен в военную амуницию и прекрасно вооружен, Валориан заключил, что это сам генерал Тирранис.

— Я тот, кого вы ищете. Насколько я понял, вы желали меня видеть, — ответил хорошо взвешенным голосом Валориан.

— Мы желали тебя видеть еще прошлой осенью, — саркастически заметил Тирранис.

— Почему бы вам было не сказать об этом прямо? К чему нужно было уничтожать всю мою семью?

— Но это дало свой результат. — Валориан прикусил губу:

— Да. Поэтому я здесь, и если вы будете так любезны, чтобы сдержать данное вами слово и отпустить задержанных вами людей, я буду вам чрезвычайно признателен.

— Я не сомневаюсь в этом, но я не давал никакого слова. Это обещал мой командующий, поэтому я не считаю себя обязанным выполнять его обещания.

Валориан и не ждал другого ответа, но он знал, что должен был изобразить негодование, чтобы усыпить растущие подозрения тарнишей. Он начал извиваться в веревках.

— Что вы имеете в виду?! — вопил он. — Я пришел по доброй воле, чтобы обменять себя на мою семью, а вы не освободите ее?!

— Совершенно верно, — с улыбкой змеи отозвался Тирранис. — Они мне все еще нужны.

Валориан рванулся вперед, его лицо перекосилось от гнева, но ему удалось сделать только шаг вперед. Солдаты схватили его и повалили на землю, заткнув снова рот.

Тирранис даже не пошевелился.

— Отведите его вниз, — приказал он.

Четверо мужчин подхватили Валориана за руки и за ноги и бесцеремонно поволокли прочь из просторной комнаты, сквозь несколько коридоров, вниз на два пролета лестницы, пока не втащили в много меньшую темную комнату. По приказу Тирраниса они приковали пленника за руки и за ноги к холодной каменной стене. А потом он остался наедине с Тирранисом.

Впервые в жизни Валориан почувствовал сожаление при виде исчезающих солдат Тирраниса. Он с подозрением наблюдал за генералом, пока тот обходил комнату, зажигая толстые свечи, установленные по стенам. Медленно комната осветилась, и Валориан смог понять, что это было нечто типа кабинета. Слева от пола до потолка тянулись полки и вешалки, в центре стоял большой стол, а справа располагался деревянный табурет и письменный стол. Везде, где только было можно, лежали стопки манускриптов, груды пергамента, раскрытого или свернутого, письменные принадлежности и прочие предметы, назначения которых Валориан не знал. Полки были уставлены рядами пузырьков и бутылками с разноцветной жидкостью, разными деревянными шкатулками всевозможных размеров, мешочками, сумками, стояла ступа с пестиком, лежали непонятные инструменты. Но самым странным был орнамент, изображенный на полу под ногами висевшего Валориана. Он представлял собой восьмиконечную звезду, обведенную красным кругом.

— Ты видишь мое искусство, — указывая на пол, проговорил генерал. Его голос звучал злорадно. — Это старинное средство против злых чар. Ты не сможешь употребить свое колдовство, пока находишься в пределах этого круга.

Это совершенно не имело смысла, но Валориан не собирался разочаровывать генерала так скоро. Вместо этого он широко раскрыл глаза и постарался изобразить удивление.

Тирранис очень аккуратно расстегнул свою перевязь, нагрудник кирасы, снял военный плащ и бережно сложил их рядом. Затем он начал осторожно, палец за пальцем, натягивать кожаные перчатки.

— Теперь, — с холодной угрозой в голосе проговорил он, — давай поговорим о колдовстве.

Во рту Валориана все пересохло.

— Что вы имеете в виду? — удалось ему выдавить из себя.

Генерал взял в руки короткую тяжелую дубину и, подойдя, остановился перед своим пленником. Его мускулы были напряжены, словно сжатая пружина, под туникой, доходившей до колен.

— Колдовство, — прошипел он. — Дар бессмертных.

И без всякого предупреждения он опустил тяжелую дубину на правое плечо Валориана.

Охотник сжался от боли. Его челюсти напряглись. Слепое оружие не сломало ему руку, но боль была такой, словно это произошло. Валориан безуспешно извивался в цепях, но солдаты крепко прикрутили его, поэтому он оставался распростертым на стене и не мог ускользнуть от Тирраниса. Чувствуя тошнотворный ужас, он смотрел, как генерал вновь поднимает дубину.

— У нас вся ночь впереди, охотник, — сообщил ему Тирранис. — И ты откроешь мне секрет твоего колдовства, или для тебя это будет очень долгая ночь.

И дубина вновь безжалостно опустилась.
* * *

Сквозь черную пелену боли Валориан расслышал новые звуки, нарушившие мертвую тишину. Раздался слабый щелчок и скрежет, словно кто-то открывал дверь комнаты. Он не попытался взглянуть. Он боялся пошевелиться, чтобы не возродить мучительную боль, которая разливалась по рукам, ногам и животу, когда он даже просто чуть вздрагивал.

— Генерал? — услышал он чей-то осторожный голос.

— В чем дело? — откликнулись грубо.

— Вы просили, чтобы вас предупредили о начале праздничной церемонии открытия базарного дня. Она вот-вот начнется. Сановники ждут.

— Прекрасно.

Генерал встал с кресла, в котором он предавался размышлениям, и, подойдя вплотную, остановился напротив Валориана. Хорошо рассчитанными движениями он снял перчатки, палец за пальцем.

Несмотря на взрыв спазмов боли, охотник все же осмелился поднять голову и посмотреть на Тирраниса заплывшими от побоев глазами. Оба мужчины долго смотрели друг другу в глаза, пока мышцы Валориана не взбунтовались против непосильной ноши, которую он взвалил на них, и не начали содрогаться в волнах бесконтрольной панической боли. Он задергался в цепях, сжав зубы, его пальцы цеплялись за стену.

Тирранис безразлично наблюдал за его страданиями, пока боль не ослабила свою хватку, и Валориан бессильно затих.

Командующий тарнишским гарнизоном, стоявший за спиной Тирраниса, тяжело сглотнул, чтобы замаскировать жалость к охотнику.

— А что делать с ним? — спросил он.

— Этот человек мошенник, — раздраженно ответил Тирранис. — Отведите его к остальным заключенным. Завтра у базарной толпы будет чем заняться. Аукцион рабов, может быть, сражения с дикими животными. Проверь, есть ли у укротителя зверей в запасе волки или львы, которым пошло бы на пользу неплохое мясо. — Он наклонился вперед, чтобы прорычать в лицо Валориану: — С моей стороны наш приятель будет самым почетным гостем. Он получит возможность насладиться зрелищем до конца. А потом пригвоздите его к городской стене.

Валориан ничем не выдал своих чувств. Тирранис же раздраженно застонал, повернулся на каблуках и выбежал из комнаты.

Командующий позвал несколько стражников, и все вместе они расковали кандалы на окровавленных запястьях и ногах Валориана. Валориан и хотел бы стоять на ногах без посторонней помощи, чтобы выйти из комнаты, но колени подогнулись, и он осел на пол, испуская отчаянные стоны.

— Принесите-ка лучше носилки. Он не в состоянии идти, — приказал командующий.

В то время как два стражника заспешили выполнить приказ, Валориан замер на холодном полу, благодаря бога, что Тирранис ушел и что он был все еще жив. Он лежал неподвижно, давая возможность напряженным мускулам расслабиться. За всю жизнь его никогда еще так не били. Он не пытался противиться, когда вернувшиеся солдаты опустили его на носилки. К его величайшему удивлению и благодарности, они обращались с ним осторожно и бережно, чтобы не причинить ему боли.

Они быстро пронесли его вверх по ступеням лестницы, прочь из дворца, на свет яркого утреннего солнца.

Утро? И сознание этого пронзило мозг Валориана с той же силой, с какой пробудившееся солнце освещало все вокруг. Он закрыл глаза от яркого света и застонал. Он провел в комнате наедине с Тирранисом всю ночь. А ему показалось, что прошла целая вечность.

Спустя некоторое время мягкое движение носилок и сознание того, что он был далеко от Тирраниса, начали убаюкивать его, погружая в состояние своеобразной летаргии. Ему было холодно. Его тошнило. Его запястья и щиколотки были содраны кандалами и кровоточили, лимфатические узлы распухли от побоев, мышцы были словно разорваны на части. Каждая клеточка его тела испытывала боль. Он надеялся, что если бы ему удалось некоторое время полежать неподвижно, схватки боли покинули бы его. Он не пытался оглядеться, чтобы узнать, куда его несут.

Он не слышал шумного гомона заполненных улиц, на которые собирались все чадарианцы в ожидании базара. Ничто не могло пробиться сквозь окутавшую его пелену, пока вдруг знакомый голос не прокричал что-то на чадарианском наречии рядом с его головой.

Он удивленно открыл глаза и уставился в лицо пьяного чадарианского фермера, который в одной руке держал флягу с элем, а в другой зажал куриную ногу. Фермер изо всех сил размахивал куриной ногой, указывая на Валориана, и даже пытался идти рядом с носилками, выкрикивая во всю мочь какие-то слова. Своим затуманенным сознанием Валориан все же вдруг понял, что знает этого человека. Это был Айдан. У него было время, чтобы медленно подмигнуть брату и заметить слабый кивок облегчения в ответ, пока стражники не подтолкнули Айдана назад в направлении пивнушки и не продолжили свой путь. Глаза Валориана вновь сомкнулись, и он расслабился, ободренный присутствием брата.

Спустя короткое время они достигли башни на высоком берегу реки Мирил. Крепость представляла собой старую возвышающуюся груду камней, которые видали на своем веку и лучшие дни. Стены были местами пробиты и изъедены, а крыша явно нуждалась в ремонте. Вход охраняла квадратная невысокая башня, которая, собственно, и дала название всему этому месту. На первом и втором этажах вовсе не было окон. Входом служили четыре двери. Но только одна из них, которая и служила главным входом, была достаточно широка, чтобы пропустить людей и носилки.

Валориан услышал ржание лошадей, когда его внесли во внутренний двор. Он открыл глаза в надежде увидеть Хуннула, но разглядел всего лишь стойло неподалеку, в котором находились кобылы для курьеров и часовых. Он сделал вывод, что рядом с гарнизоном должны были быть еще и другие корали для лошадей. Возможно, что Хуннул был там.

Он старался держать глаза открытыми, когда они проходили через двор, а потом вступили в длинный узкий холл. Он был полон сновавшими туда-сюда солдатами, стражниками, застывшими на посту, и гражданскими лицами, имевшими такое выражение, будто они с головой ушли в чрезвычайно важную работу. В холл выходили двери и коридоры, открывая помещения, полные солдат, и разные комнаты, назначение которых было Валориану неизвестно. Солдаты, которые несли носилки с его телом, прошли по главному коридору и остановились перед тяжелой укрепленной дверью в конце его. Ее охранял вооруженный до зубов охранник. Он безразлично взглянул на Валориана и протянул ключ, чтобы они могли войти.

Их путь вниз лежал по длинной каменной лестнице, эхом разносившей звук шагов в едва освещенном факелами помещении. Воздух был тяжел и насыщен холодом, сыростью и запахами гниения. Камеры старой башни были спрятаны глубоко под землей в самом основании крепости, куда не проникал солнечный свет. Из-за того, что место это находилось рядом с рекой, стены сочились влагой, а полы частенько бывали скользкими от ила, грязи и выступавшей глины.

В конце лестницы находился небольшой проход, по обе стороны которого располагались массивные двери. Валориан заметил, что камеры не были большими, но по долетавшему сюда шуму и звукам он заключил, что вся группа, состоявшая почти из ста заложников, находилась здесь, в этих безумных камерах.

Темница была плохо освещена, лишь несколько жалких факелов чуть мигали на стенах. Звуки шагов и приближение света привлекли всеобщее внимание. Из темноты к решеткам приблизились лица, зазвучал людской шепот.

— Кто это? — спрашивали они друг друга.

Потом вдруг кто-то закричал: «Кьерла! Это же Валориан!», и вся темница наполнилась плачем, криками и жалобными причитаниями.

— Заткнитесь, собаки! — заорал командующий.

Но его приказ не возымел никакого действия. Эти люди были в отчаянии, а Валориан был их единственной надеждой. Благодаря счастливой случайности, стражники отворили дверь последней камеры, где находилась Кьерла и, наверное, еще человек двадцать. Солдаты, отталкивая их, опустили носилки на пол, а затем начали ожесточенно прокладывать себе путь назад, прочь от этого гула, вони и темноты.

Валориан ощутил прикосновение любимых рук к плечам, ее пальцы нежно ощупывали его лицо и суставы. Он знал, что рядом с ней он в безопасности. Вздохнув, он закрыл глаза и погрузился в сон.

Этот день тянулся очень медленно для тех, кто был заточен в темнице, и для тех, кто рассеялся по городу или спрятался в полях за городскими стенами. Солнце ползло по небу с такой медлительностью, что нервы готовы были лопнуть от напряжения. И это продолжалось все утро, потом день, пока наконец не наступил вечер. Глубоко под землей, в темницах, люди не могли видеть, как солнце опускалось за горизонт, но их тела почувствовали это, а сведенные желудки взорвались от голода.

Из сонного забытья Валориана вернуло позвякивание металлических горшков. Стражники вносили в камеры большие кастрюли супа. Кьерла почувствовала, как он напрягся, и ее сердце наполнилось облегчением. Она принесла ему миску с супом, подняла его голову и осторожно накормила его. Он бы съел и больше, несмотря на то что суп был водянистым и пустым. Ничто не напоминало еды в его содержании, но кастрюли уже опустели, и их унесли.

Очень медленно и осторожно Валориан приподнялся и сел на носилках. Отдых, еда и его природная выносливость сотворили маленькое чудо: ему стало лучше. Он мог двигаться, только мускулы были напряжены и болели при движении. Исчезли ужасные мускульные спазмы боли. К тому же ему крупно повезло, что ничего не было сломано. Ему вдруг пришло на ум, что генерал Тирранис, наверное, не выносил вида крови. Во всяком случае, это могло объяснить, почему генерал с таким искусством мог причинять боль, не вызывая крови, и почему он всегда носил перчатки.

— Что с тобой случилось, Валориан? — прошептала Кьерла. — Что ты здесь делаешь?

В темноте было слышно, как он вздохнул:

— Я сдался на их милость, чтобы Тирранис отпустил вас всех.

Кьерла затаила дыхание. Ее пальцы с нежностью нащупали вздувшийся след от удара на шее.

— Это тебе сделал Тирранис? Это чудовище? Должно быть, он бил тебя полночи.

— Что-то вроде этого.

— Ладно, но зачем же ты сам сдался? — мрачно проговорил один из его племянников. — Тебе следовало бы знать, что Тирранис никогда не сдержит слова, данного охотнику.

— Я знал это.

— Но тогда почему же ты здесь? — спросил кто-то еще. Валориан опять растянулся на носилках.

— Подождите, — мягко попросил он. — Подождите, когда над горами взойдет красная звезда.

Некоторое время люди вокруг него говорили о сумасшедших головах, а потом начали устраиваться кто как мог на ночлег. Никто всерьез не воспринял его.

Валориан не возражал против такого обращения. Он сам последовал своему собственному совету и приготовился ждать. Кьерла протянула ему Хулинара, собираясь немного отдохнуть, пока он его подержит. Валориан прижал к себе ребенка, давая отдых усталым мускулам. Он не мог видеть неба и, кроме своих собственных способностей, вообще никак не мог следить за течением времени, но все же, когда настала глубокая ночь, он понял, что время пришло. Красная звезда поднималась на небосклоне.

Он отдал ребенка жене и очень осторожно сел на носилках. Кьерла приняла ребенка и без лишних слов помогла Валориану подняться на ноги. Несколько мгновений он стоял, покачиваясь, затем оперся на руку Кьерлы и сделал шаг. Его тело казалось ему самому тяжелым и чужим, каждая клеточка протестовала против движения, но все же он шел. С помощью Кьерлы он направился сквозь строй изумленных сородичей к дверям камеры. В тюрьме было слишком темно, и он ничего не видел, поэтому ему пришлось сотворить небольшой шар света.

Произведенный этим действием эффект был потрясающим. Все в камере вскочили на ноги с широко раскрытыми ртами. Валориан, не глядя на них, несколько мгновений изучал дверь. Он прислонил пальцы к замку, прошептал заклинание и воспользовался магией, чтобы превратить замок в кучку ржавчины. После этого дверь можно было открыть одним пальцем. Только после этого он обернулся к людям, столпившимся за его спиной, и сказал: «Пора».

Одну за другой он открывал с помощью своего волшебного заклинания двери темницы, пока наконец все члены племени и несколько чадарианцев не столпились перед ним в проходе. Люди были поражены этой нежданной свободой, и они старались держаться поближе к Валориану, а он вел их наверх, спокойно поднимаясь по ступеням. У верхней площадки он сделал им знак остановиться. Сквозь большую массивную дверь до него доносились звуки, от которых на лице Валориана появилась улыбка. Он все прекрасно рассчитал. Гарнизон был полон звуками бегущих ног, криков и сигналами горнов. Похоже, что Айдан и его люди приступили к действию по плану.

Валориан заставил своих людей подождать, пока шум за дверью не снизился до обычного уровня. Как только звуки за дверью умолкли, Валориан превратил замок в ржавую пыль и с легким щелчком без труда растворил дверь. Стражник, охранявший дверь, был занят тем, что вглядывался в коридор. Он никогда не увидел, как открывалась дверь, и не слышал заклинания, которое погрузило его в сон. В то время как его тело опускалось на пол, Валориан сделал шаг в коридор.

В тот момент холл был пуст, нигде не было видно других стражников. Несколько факелов мерцало на стенах коридора, отбрасывая на них пляшущие тени.

Испуганные, возбужденные, взвинченные люди заторопились по коридору к главному выходу. Из-за тревоги, возникшей в городе, здание охраняло лишь несколько обыкновенных охранников, так же как и территорию вокруг него. Валориан использовал свою волшебную силу, чтобы погружать в сон любого охранника, который только попадался на глаза, не давая им возможности поднять тревогу. Он чувствовал признательность, что тарнишей было не так уж и много, потому что после ночи побоев у него осталось совсем мало сил, чтобы контролировать свой волшебный дар. Даже те простые заклинания, которые он использовал, чтобы открыть запоры и усыпить стражников, серьезно ослабили его.

Как только он и его люди оказались за входной дверью, Валориан показал на стойла с лошадьми.

— Кто-нибудь, возьмите этих лошадей. Впрягайте их в любые телеги или повозки, какие вам попадутся. Торопитесь! Остальные оставайтесь на месте. В любой момент может появиться лорд Фиррал.

Молодые с готовностью повиновались ему. Несколько чадарианцев улучили момент и исчезли. Их никто не пытался остановить.

— Посмотрите! — прокричал вдруг кто-то, указывая на центр города.

Недалеко от них, к югу, красновато-золотистый свет выхватил из ночного неба очертания города, освещая клубы черного дыма, устремленного в небо. Валориан усмехнулся. Айдан и его люди планировали поджечь что-нибудь в городе, как диверсию против гарнизона тарнишей. Судя по интенсивности дыма и света, огонь должен был быть довольно большим.

В этот момент со стороны конюшен донеслись звуки борьбы и крики. Но прежде чем Валориан успел подойти туда, все стихло, и люди вывели несколько пар лошадей. Люди были вооружены тарнишскими мечами и выступали с видом глубочайшего удовлетворения.

— Мы нарвались на охрану, — весело прокричал один из них Валориану, направляясь к повозкам, стоявшим у стены конюшни. Быстро были впряжены лошади, и вот уже первые женщины, дети и старики взобрались на них. Остальных лошадей вывели и оседлали, пока наконец вся конюшня не опустела. По-прежнему не было видно ни солдат Тирраниса, ни людей лорда Фиррала.

Валориан начал волноваться. Пройдет совсем немного времени, и в гарнизоне поймут, что происходит что-то более важное, чем просто случайный пожар. И если до них дойдет хоть небольшое предупреждение, что племя пытается ускользнуть, они закроют Актигориум, словно мышеловку. И тогда никто не сможет спастись.

Тогда все принялись напряженно вслушиваться. Они могли уловить звуки многих копыт, направлявшихся к башне со стороны северных ворот. Валориан побежал вперед, чтобы опередить всадников. Он три раза свистнул, подавая условный знак, и, к своему огромному облегчению, услышал ответный свист. Сам лорд Фиррал вел группу людей, лошадей, повозки и телеги во внутренний двор башни.

Все племя обменялось громкими приветствиями при виде друг друга. Без промедления оставшиеся люди были погружены в повозки или посажены на лошадей. Не прошло и нескольких минут, как все были готовы уехать.

Валориан должен был сделать еще одну вещь. Сосредоточив всю свою волю в едином крике, он выдохнул:

— Хуннул!

Его зов прозвучал громким и сильным эхом, и, ко всеобщему удивлению, издалека прилетел ответ. Ветер принес ржание, гордое и торжествующее, а вслед за ним смутный отдаленный топот копыт. Племя застыло в ожидании, хотя, пожалуй, люди и сами не знали, чего они ждут.

Ответ на их вопрос не заставил себя ждать, прилетев в виде стремительно несшихся копыт большого количества лошадей. Впереди бежал Хуннул, направляя движение всех лошадей из конюшен тарнишского гарнизона. Тут были и украденные кобылы племени, и войсковые лошади, и рабочие тяжеловозы. С диким ржанием, с глазами, круглыми от ужаса при виде этого исполинского черного жеребца, с гривами, реющими по ветру, лошади примчались к ожидавшим их людям дрожащей коричнево-черно-белой волной.

Возбужденный Хуннул подскочил к Валориану и встал на дыбы. Его копыта высоко вздымались над головой хозяина. Затем он с шумом опустился и довольно долго ждал, пока его господин не поднимется в седло.

— Поехали! — прокричал лорд Фиррал.

Возбужденные лошади рванулись с места вслед за исчезающим стадом. И вся кавалькада из лошадей, всадников и упряжек промчалась по вымощенной камнем мостовой через город к северным воротам. Они проезжали через район, который являлся торговым, с открытыми лотками и складами, но все же шум, вызванный их движением, привлек внимание людей, находившихся в этом месте. За их спиной послышались крики, и откуда-то из темноты раздался сигнал тревоги. Беглецы не обратили на него внимания. Они боролись за свою жизнь и погоняли лошадей, заставляя их бежать изо всех сил.

Северные ворота находились неподалеку от башни, и были так же широки, как и южные. Но Валориан с сожалением понимал, что все же уйдет некоторое драгоценное время на то, чтобы провести через них все телеги. Он молился богам, чтобы Мордан и его люди продолжали удерживать ворота и чтобы тарниши были слишком заняты для организации и обеспечения штурма.

Когда перед несущимися лошадьми появились вздымающиеся стены, раздался громкий приветственный крик. Ворота были широко распахнуты, рядом с ними стояли Мордан, Гилден и еще десять человек. В тени ворот неподвижно застыли тела трех убитых тарнишских солдат.

Валориан направил Хуннула к ожидавшим его друзьям. Все улыбались, глядя на несшийся мимо них поток лошадей. Они заметили Валориана и с явным облегчением приветствовали его.

— Лучше поторопись, прокричал Мордан, держа в руке меч. — Мы убили охранников, но я слышал сигналы тревоги отовсюду. Не успеешь и глазом моргнуть, как тут все будет кишеть тарнишами.

Он повнимательнее вгляделся в Валориана и присвистнул:

— Боги всемогущие, что с тобой случилось?

— Это тарнишское гостеприимство, — перекрикивая гром бегущих копыт, ответил Валориан. Он показал на кровь на тунике Мордана: — А что с тобой?

— Это не моя, — коротко ответил Мордан. — Давай, иди туда и уводи отсюда все повозки. Встретимся в Стоунхелме, так?

— Да! Все!

— До встречи! — прокричал Мордан, и Хуннул понесся вперед.

Несмотря на то что племя старалось отходить организованно, все же ушло время, чтобы в темноте провести через ворота повозки, лошадей и всадников, а затем организовать их движение. Все это удалось сделать лишь незадолго до появления тарнишских солдат на стенах крепости и на улицах за их спиной. Среди них не нашлось храбрецов бросить вызов лорду Фирралу и его людям, которые верхом на лошадях окружали его, поэтому солдаты предпочли спрятаться за стенами и углами домов и начали обстреливать стрелами повозки. Раздались крики боли и стоны, когда несколько стрел достигло своей цели, и оставшиеся повозки в паническом бегстве помчались к воротам.

Валориан повернул назад, чтобы присоединиться к лорду Фирралу. Он чувствовал себя совершенно измученным и усталым, у него не было оружия, но все же осталось еще немного сил. Как только лорд Фиррал указал на затаившихся в темноте тарнишских воинов, Валориан выпустил несколько разрядов волшебной энергии в стены и каменные укрепления рядом с головами солдат. Тарниши были настолько потрясены зрелищем сверкающих голубых разрядов и кучами искр, что моментально испарились из поля зрения.

Даже члены племени, кто видел волшебные молнии, задохнулись от испуга. Все видели волшебство Валориана, когда он рассказывал свое повествование, но мало кто понимал его силу.

А между тем остальные члены племени спешили сквозь городские ворота в одном непрерывном потоке повозок и всадников. Всадники, охранявшие тылы, оставили свои позиции и вместе с Морданом присоединились к лорду Фирралу. Наконец-то Валориан увидел, как через ворота прошли последние повозки, и он вознес богам беззвучную молитву благодарности.

Но когда он и его друзья, охранявшие тыл, были готовы двинуться, на северной дороге появилась небольшая группа тарнишских солдат верхом на лошадях, привлеченных сигналами тревоги. Они были легко вооружены, свет факелов плясал на их копьях. Они не стали раздумывать при виде ненамного превосходившего их противника, а вместо этого опустили копья и двинулись на охотников из темноты. Их нападение было настолько неожиданным, что Валориан даже не смог воспользоваться своей волшебной силой.

Два охотника упали под ударами копий, прежде чем остальные успели вступить в бой, размахивая мечами, топорами и прикрываясь щитами. Ворота превратились в кишащую массу боровшихся мужчин на обезумевших лошадях. У Валориана не было оружия, и ему оставалось только покрепче держаться за гриву Хуннула, в то время как тот зубами и копытами защищал своего седока от врагов.

Рассерженный Валориан пытался отыскать в сознании какое-нибудь заклинание, которое он мог бы использовать против тарнишей, но потом понял, что, применяя колдовство, он мог причинить много вреда. Тарниши и охотники сошлись слишком близко, чтобы можно было использовать энергетические заряды, а Валориан знал, что слишком устал, чтобы воспользоваться более сложным заклинанием. Все, что ему оставалось, это цепляться за гриву коня, в то время как его друзья боролись за свою жизнь. Он заметил Гилдена, сражавшегося с коренастым легионером врукопашную. Мордан был рядом с Фирралом, прикрывая своего господина с тыла.

Вдруг лорд Фиррал испустил громкий крик, и тарнишский офицер упал с коня, топор вождя застрял в раскроенном черепе. Солдаты отступили.

Валориан почувствовал, что должен был воспользоваться этим преимуществом, и поднял руку к ночному небу. Блестящая переливающаяся волна энергии вырвалась в воздух и взорвалась вдогонку убегавшим солдатам дождем золотисто-красных искр. Все инстинктивно отодвинулись, а поверженные тарниши без командира поспешили растаять в темноте ночи.

Охотники слабо улыбались. Они быстро собрали тела своих убитых собратьев и поспешили к воротам, но они совершенно упустили из виду засевших на укрепленных стенах солдат. А те, вооруженные мощными сборными военными луками, уже подбежали к бойницам, которые возвышались над выходом, и торопливо начали выпускать свои стрелы.

Дождь стрел обрушился на последних ехавших в группе охотников. Большинство стрел упало, не причинив никому вреда, некоторые просвистели над ухом людей лорда Фиррала и упали в грязь. И только одна единственная стрела летела прямо, не сворачивая, к четырем последним всадникам, выезжавшим из города. Она вылетела из темноты, словно ведомая невидимой рукой, и со смертоносной местью, пролетев мимо головы Мордана, вонзилась прямо в шею лорда Фиррала.
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Валориан и Мордан увидели, как вождь зашатался на лошади из стороны в сторону. Вне себя от страха, Мордан рванул коня вперед и успел подхватить Фиррала как раз в тот момент, когда он начал падать. Валориан подъехал с другой стороны и взял поводья из неподвижных рук вождя.

Фиррал был пока еще жив, но и он сам, и двое его спутников прекрасно понимали, что он не протянет долго. Стрела вонзилась в артерию, и из раны непрерывно струилась кровь. Но, с другой стороны, то, что стрела по-прежнему торчала из раны, сдерживало кровотечение. Фиррал не мог говорить. Вместо этого он поднял руку, словно отсылая всадников прочь. Но они не обратили ни малейшего внимания на этот жест. Ни один из них не покинет своего вождя, пока он все еще жив.

Они направили лошадей вперед, миновали ворота, поддерживая Фиррала. На прощание Валориан полуобернулся в сторону городских стен и послал заряд магической энергии в верхнюю часть ворот. Каменная кладка взорвалась от мощного заряда и осыпалась, превратив то место, где прежде стояли ворота, в большую гору обломков камней. На руины опустилась тишина и пыль. Мордан изумленно смотрел на стену, в то время как Валориан спешил увлечь его и вождя прочь от города.

Другие охранники Фиррала и несколько воинов замедлили движение, чтобы быть рядом с ними. Основная же масса членов племени была уже далеко впереди. Как планировалось, люди должны были следовать вдоль реки Мирил на восток несколько миль, а затем разделиться на маленькие группы и затеряться в горных отрогах. Это должно было сбить с толку тарнишские войска, которые, несомненно, будут преследовать племя. Если все пойдет по плану, племя должно было собраться воедино в Стоунхелме, чтобы обсудить дальнейшие шаги.

Стояла глубокая ночь, когда последние всадники повернули прочь от реки, направляясь в горы. Валориан бросил прощальный взгляд на видневшийся вдали город. Он все еще мог разглядеть слабые отблески пожара, перечеркивавшего на горизонте Актигориум. Всем своим сердцем он желал, чтобы генерал Тирранис горел сейчас в этом огне, хотя и понимал, что это маловероятно. Он вздрогнул при воспоминании об ужасной безнадежной ночи, проведенной в кабинете Тирраниса. Он знал, что никогда более в жизни не сможет вынести подобные мучения. И еще он подумал об Айдане, который был где-то там, внизу. Айдан и еще трое мужчин вызвались добровольно проникнуть в город, осуществить поджог и, посеяв беспорядки, ускользнуть. Совершенно очевидно, что они справились с двумя третями задания. Теперь Валориан мог только молиться, что и третья часть им удалась.

Чувствуя слабость и боль, он все же вернулся мыслями к поискам возможной помощи лорду Фирралу. Старый вождь слабел на глазах. Весь бок был залит кровью, кожа стала мертвенно бледной. Он больше не мог держаться в седле.

Незадолго до рассвета всадники отыскали на склонах холма густую рощу деревьев. Они внесли своего вождя под их спасительное укрытие, осторожно сняв его с коня, и положили на расстеленный плащ. Валориан, Мордан и другие всадники окружили Фиррала. Они не пытались вытащить стрелу, потому что понимали, что ничего, кроме боли, их попытка не принесет.

Он лежал неподвижно, в то время как животворная кровь медленно струилась на плащ. Когда солнце взошло на утреннем небе, окрасив деревья в золотые и зеленые краски, его глаза слабо моргнули. Рука Фиррала зашарила вокруг в поисках чьей-то руки, и Валориан крепко сжал ее.

— Скоро появятся Посланники, — тихо прошептал он на ухо Фирралу. — Не опасайся их. Умри достойно, мой господин.

Легкая улыбка тронула губы старика, и спустя мгновение он умер.

Валориан склонил голову. Где-то на самом дальнем пределе чувственного восприятия ему слышался едва различимый топот копыт коней Посланников, впряженных в колесницу. Они пришли, чтобы проводить лорда Фиррала в царство мертвых.

Молча воины завернули тело своего вождя в плащ и привязали его к седлу. Теперь им предстояло привезти в племя еще одного убитого. Повинуясь внутреннему импульсу, они все собрались вокруг Валориана, а он верхом на Хуннуле возглавил процессию. Они возвращались теперь в Бладиронские холмы.

В полдень печальная процессия приблизилась к массивному гранитному куполу Стоунхелма. Известие о гибели Фиррала уже достигло ушей всех обитателей городка, принесенное часовыми, потому что все высыпали на улицы, чтобы встретить всадников. Все беглецы, воины, за исключением Айдана и его людей, уже прибыли в Стоунхелм. Здесь же собралась и большая часть семейных кланов, входивших в племя. Они все заполнили улицу. Лица людей выражали ошеломление от потери вождя и изумление при виде человека, наделенного невиданной силой и помогшего освободить сразу два клана, вызволив их из укрепленного города и чадарианского гарнизона.

Навстречу им по дороге бежали две дочери Фиррала. Их лица побелели от страха. Когда же они увидели тело отца, они разразились воплями отчаяния, которые немедленно были подхвачены каждым из присутствующих.

Воины пронесли своего погибшего вождя сквозь строй рыдающих людей, через весь город, который он пытался воздвигнуть, в большой зал, который был его гордостью. Они возложили его тело на деревянный стол перед троном вождя, расстелив его плащ и положив по бокам оружие Фиррала.

По существовавшему обычаю племя сжигало своих вождей на жертвенном погребальном костре, но на этот раз к Валориану подошла старшая дочь Фиррала и предложила другой способ.

Собравшиеся вокруг нее люди были потрясены и ошарашены ее словами.

— Сжечь его прямо в зале? — переспросил Валориан. — Но почему?

Женщина опустила голову. Она была молода, здорова, крепко сложена и добровольно предпочла уход за своим овдовевшим отцом замужеству. Ее ум равнялся разве что ее безграничной гордости.

— Это мой отец решил построить этот зал, а не племя, — честно призналась она. — Теперь же, когда мы должны покинуть Чадар и уйти за тобой, я не желаю, чтобы этот зал достался кому бы то ни было.

— Оставить Чадар? — взорвался кто-то. — Кто это тут болтает о том, чтобы оставить Чадар?

Сквозь толпу собравшихся мужчин и женщин прокладывал себе путь Карез. Всей своей мощью он навис над молодой женщиной, словно гоня ее прочь.

Но она прямо встретила его взгляд, отказываясь повиноваться.

— Но это же так ясно, Карез, — нетерпеливо проговорила она. — Время, отпущенное нам здесь, истекло. Мы должны успеть до того, как тарниши смогут закончить то, что они начали проделывать с нашими дедами.

— Женщина, не будь смешной, — прокричал он.

Звуки громких голосов привлекли внимание людей, которые начали собираться перед входом в зал. Все они были встревожены, огорчены и боялись будущего, а теперь к тому же они потеряли вождя, и некому было руководить ими. Карез пришел к выводу, что этот момент как нельзя лучше подходил для решительного шага. Он выскочил вперед, заслонив Валориана, и поднял обе руки, чтобы успокоить встревоженных людей.

— Не будет никаких переселений из Чадара. Тарниши, конечно, сейчас злы, но они скоро придут в себя и поймут, что будет куда лучше оставить нас в покое на тех землях, где мы сейчас и обитаем.

— Отчего же? — спокойно спросил его Валориан.

Он стоял неподвижно, скрестив на груди руки, но его избитое лицо выражало нетерпение. Он едва не валился с ног от усталости, но все же понимал со всей очевидностью, что он должен был предпринять. Айдан оказался прав. Для того, чтобы привести все племя в новые земли, он должен был стать вождем, а это, без сомнения, означало противоборство с Карезом. Он давно уже знал, что Карез вынашивал тщеславные планы стать верховным вождем, но мысль о том, что его стремление могло превратиться в реальность, до настоящего момента не тревожила Валориана. Если Карез провозгласит сам себя вождем, то Валориану придется бросить ему вызов в традиционной дуэли. Но, к несчастью, Карез не участвовал в нападении на Актигориум. Он оставался в тени с небольшим количеством воинов, защищая другие кланы. Он отдохнул, был здоров и силен, как медведь.

Валориан же со своей стороны почти не отдыхал и не ел уже целых семь дней. Он перенес ужасные побои, его мускулы болели и были растянуты кандалами, а сила его значительно уменьшилась из-за того, что ему приходилось пользоваться колдовством, чтобы спастись из Актигориума. Он прекрасно сознавал, что был совершенно не в состоянии участвовать в любом виде боя. И все же никакие силы в мире не заставили бы его отступить.

— Отчего? — переспросил Карез, фыркая, словно поражаясь очевидной глупости вопроса. — Мы выращиваем мясо, которое их кормит, и лошадей, которые им служат. В некотором смысле мы для них даже очень важны.

— А я устал от того, что мне приходится набивать их желудки, — прокричал какой-то мужчина из толпы. Остальные же переговаривались шепотом, некоторые вслух громко выражали согласие.

— Нам нечего бояться тарнишей. А это маленькое происшествие само собой уладится, — заявил Карез. — Мы заплатим нашу дань, и они будут удовлетворены.

— Маленькое происшествие! — воскликнул Валориан. Он выступил вперед из-за тучного здоровяка. Его глаза, казалось, метали молнии, а выражение лица не сулило ничего хорошего. — Так ты называешь убийство и пленение двух семей «маленьким происшествием»? А как же тогда ты назовешь резню всего племени, маленьким недоразумением, что ли? Протри глаза, Карез. Тирранис никогда не позволит нам просто так жить после этого налета на Актигориум. Мы исчерпали пределы нашей полезности. А для его престижа мы больше теперь подойдем мертвыми.

— На самом деле ему нужен только ты, — прокричал в ответ Карез. — И как верховный вождь я позабочусь о том, чтобы вместе с данью передать и тебя генералу Тирранису, живого или мертвого. Нет никакого смысла жертвовать всем племенем ради одного человека.

— Что ты сказал? — спросил ледяным голосом Валориан.

Карез ничего не ответил. Вместо этого он посмотрел в лица стоявших вокруг людей, вытащил меч и направил его острие к небу:

— Перед лицом Шургарта я провозглашаю себя верховным вождем. Пусть всякий, кто осмелится бросить мне вызов, выйдет вперед и ответит перед богами.

Все глаза устремились на Валориана, и он не разочаровал надежды людей. Без слов Мордан протянул ему меч, и Валориан с такой же силой воткнул его в землю у ног Кареза:

— Именем богини Амары я бросаю тебе вызов.

Люди были поражены. Мужчины обычно не взывали к Амаре, Богине Матери, в подобных случаях. Только Кьерла да Мать Вилла не выразили удивления. Амара покровительствовала Валориану с того самого первого дня, когда он повстречался с молнией. Они понимали, что вызов, брошенный им, был всего лишь еще одним шагом по пути, предначертанному судьбой.

Губы Кареза растянулись в зловещей усмешке. В темной бороде блестели зубы.

— Валориан, ты обладаешь неведомой силой. Откуда я могу знать, что ты не используешь ее против меня? — Он помедлил, словно обдумывая что-то, внезапно пришедшее ему в голову. — Да и вообще, откуда мы можем знать, что ты не повернешь свое волшебство против всего племени? А что, если ты уже это сделал? — Он полным драматизма жестом воздел руки к потолку: — Так ли уж повезло тарнишам или это твое колдовство вонзило стрелу в шею Фиррала?

Зрители, следившие за этой сценой, шумно вздохнули. Кьерла почувствовала, что с трудом может дышать, и с силой стиснула пальцы. А Валориан даже не пошевелился.

Но вместо него это сделал Мордан. Он подошел к Валориану, и его коренастая мускулистая фигура, словно надежная крепость, застыла рядом с охотником. Он ткнул пальцем в грудь Кареза.

— Карез, тебя ведь не было там, — громким голосом, в котором звучал вызов, сказал он. — Откуда же ты можешь знать? А те, кто там был, видели творимое Валорианом волшебство. Он спас нам жизнь, и только благодаря ему наша операция завершилась успехом. Смерть Фиррала произошла по воле богов. Он погиб с честью, Карез. И не марай эту честь своим эгоизмом и тупостью.

Остальные воины, Гилден и охранники вождя, которые были во время операции вместе с Валорианом и Фирралом, подошли к нему и встали рядом, словно подтверждая таким образом правоту сказанных слов.

Лицо Кареза вспыхнуло от гнева. Его правление как верховного вождя начиналось неважно. Он не ожидал увидеть рядом с Валорианом воинов из охраны лорда.

Валориан и сам не ожидал такого поворота событий и потому чувствовал безмерную признательность этим людям, поддержавшим его. Если его убьют и Карез станет вождем, он без труда может с позором прогнать их с престижной службы или даже приказать казнить. Они страшно рисковали, выразив ему свою поддержку в тот момент, когда его собственное положение было крайне шатким, а сейчас ему предстояло еще больше увеличить этот риск.

Он простер руки к солнцу, к свету Богини Матери, и громко, так, чтобы слышали все, произнес:

— Я поклялся, когда я вернулся из царства мертвых, что я никогда не буду использовать дарованную мне силу против своего народа. Сегодня я вновь подтверждаю свои слова перед лицом богини Амары и всех прочих богов, и перед вами. Я даю вам слово, что я не воспользуюсь своей волшебной силой против своего соперника. Мы будем сражаться на мечах, в соответствии с нашей древнейшей традицией. Признаете ли вы победителя своим вождем?

— Да, — хором откликнулись все собравшиеся.

Валориан опустил руки. Он был удовлетворен. Он сделал страшный выбор, осмелившись сражаться с таким человеком, как Карез, на мечах. Но если ему удастся победить, он завоюет уважение и веру всего племени.

К этому времени уже практически все племя собралось на широком открытом пространстве перед залом, а это было почти шестьсот человек: воины, женщины, дети всех возрастов. Они быстро расступились, образуя широкое кольцо, в котором предстояло сразиться соперникам.

С точки зрения членов племени, дуэль за право считаться верховным вождем была совершенно естественна и традиционна. Если на этот титул будут претендовать сразу несколько человек, то они будут сражаться на мечах до тех пор, пока не останется всего лишь один человек. И именно он будет признан верховным вождем, избранником Шургарта, и будет оставаться им до тех пор, пока не умрет или не ослабеет настолько, что будет уже не в состоянии вести за собой народ. Существовало лишь несколько правил в дуэли, которых следовало придерживаться. Соперники не имели права покинуть место сражения, пока дуэль не прекратится, и они не могли пользоваться помощью зрителей. Они могли рассчитывать только на свои силы да на милость богов.

Мордан поднял с земли свой меч, вытер его острие и уже хотел было протянуть его Валориану, как вперед вышел Гилден, неся в руках собственный меч охотника.

— Айдан оставил его со своими вещами и оружием, — коротко сказал он своему другу. Его сильное лицо почернело от тревоги. Он протянул меч Валориану и отошел, чтобы встать рядом с Кьерлой и Линной в толпе зрителей.

Валориан подбросил в руке оружие, чувствуя удовольствие, что его собственный меч наконец-то снова вернулся к хозяину. Ему нравилось рассматривать его почерневшую сталь. Меч давил на ладонь приятной тяжестью. Его рукоятка уютно лежала в руке.

Мордан удовлетворенно кивнул. Он схватил Валориана за руку и крепко пожал ее:

— У тебя есть только одна возможность победить: ты должен измотать его. Старайся все время поддразнивать его и держись так, чтобы солнце было у тебя за спиной как можно дольше.

Валориан наклонил голову. Ему было приятно, что этот человек стал его другом и поддерживал его. Он улыбнулся ему в ответ. После некоторого раздумья он решил сиять свою грязную потрепанную тунику и сражаться в одних рейтузах. Таким образом шансы противника уцепиться за что-нибудь становились меньше. Когда он стащил с головы рубашку, в толпе раздались изумленные восклицания. Он понял их причину, когда кинул взгляд на грудь. Она представляла собой кровавое месиво ран красного, алого и синего цвета — собственноручная подпись Тирраниса.

Осторожные пальцы коснулись его плеча, и он увидел Мать Виллу, которая стояла рядом с ним, держа в руке бокал. Она тяжело дышала, словно ей пришлось долго бежать.

— Выпей это, — приказала она, протягивая ему бокал.

Он с благодарностью выпил предложенную ему жидкость. Он не понял, что это было, но питье согрело его желудок и наполнило тело силой.

— Валориан, я сгораю от нетерпения, — прокричал Карез из центра круга. Он тоже сбросил тунику и теперь ждал, все его тяжелое тело блестело от пота.

Валориан пошел к нему навстречу. Они подняли мечи остриями вверх, как бы приветствуя друг друга, а затем без долгих церемоний началась их битва. Валориан увидел, как меч Кареза поднялся и упал, а он даже не успел занять оборонительной позиции. Ему все же удалось отразить опасный удар и в мгновение ока отскочить от Кареза.

Валориан метался из стороны в сторону, отпрыгивал назад, а все его тело протестовало против таких движений. Он моментально заметил, что Карез в основном использовал свой меч словно дубину, пытаясь будто молотом попасть Валориану по голове или груди, и нимало не заботился о том, чтобы продемонстрировать настоящее боевое искусство владения мечом. Он полагался в основном на свои внушительные размеры и колоссальную грубую силу, которые должны были подавить куда более слабого противника.

Подобно быку, готовому сокрушить врага, Карез издал крик и начал снова наступать на Валориана. Его меч блестел в солнечных лучах. Валориан же отступал, и его оружие было его единственной защитой от яростных ударов Кареза.

Валориан понимал, что он не способен отражать удары Кареза, поэтому он избрал тактику изматывания противника. Он водил его по площадке, побуждая делать мощные броски и сильные удары мечом, в то время как сам Валориан двигался мало и только тогда, когда это было необходимо, и не пытался навязать бой.

Дуэль начала принимать своеобразный ритмический характер, состоявший из ударов и уверток, бросков и колебаний. Снова и снова Карез наступал на Валориана, и всякий раз Валориан ускользал из-под удара в последний момент. Когда их мечи встречались в воздухе, скрежет металла был слышен далеко вокруг. Соперники двигались то вперед, то назад по импровизированной арене, их сражение протекало для них в мертвой тишине. А толпа орала и выкрикивала возгласы одобрения, поддержки, немудреные советы, но воины не слышали ни одного слова.

Постепенно дыхание Валориана участилось, и он с трудом втягивал воздух. Его движения начали замедляться. А вскоре после этого он почувствовал, как каждая клеточка его тела словно загорелась жидким огнем. Он уже не мог поднять меч, чувствуя ужасающую боль в руках, поэтому ему приходилось держать оружие двумя руками, чтобы успевать отражать яростные удары Кареза. Ноги тоже быстро слабели и плохо слушались его, замедляя движение.

Он постарался собраться, чтобы продолжить свое движение, но тогда отвлекся и не смог отразить один из ударов Кареза. Летящее мимо острие меча задело ребра. Оно до костей разрезало кожу длинной рваной полосой.

Карез злорадно усмехнулся, в то время как Валориан вздрогнул и чуть было не упал. Здоровенный вояка кинулся вперед, чтобы развить и закрепить свой успех. Но словно озаренный неведомо откуда взявшейся силой, Валориан вскочил на ноги. И вместо того чтобы отпрыгнуть с пути Кареза, он проскользнул под угрожающим лезвием и, пробегая мимо соперника, вонзил свой меч в его тело. Острый клинок глубоко вошел в мясистое бедро.

Карез зарычал от боли и ярости. Оба соперника упали, тяжело дыша и дрожа от изнеможения. Кровь смешивалась с потом и грязью, покрывавшими тела, и стекала по коже грязными ручейками.

Валориан в какой-то момент чуть приподнялся, чтобы опустить дрожащие руки на колени. Дыхание обжигало легкие, и он никогда прежде не чувствовал себя таким измученным. В сознании зародилось сомнение, сможет ли он вынести еще эту схватку. Он знал, что мог без труда одержать победу над Карезом с помощью одного-единственного заклинания, но цена подобного предательства была слишком высока. Он уже давно исчерпал все запасы силы, которые у него были, и теперь полагался исключительно на свою волю. Целебное питье Матери Виллы до поры до времени помогало ему, но и его действие сейчас уже кончилось. И если ему предстояло продолжить бой в том состоянии, в котором он находился, он заплатит жизнью или позором поражения за свою честь.

Но он видел, что и Карез устал. Движения его соперника заметно замедлились, все тело было покрыто потом, а лицо стало багрово-красным. Но все равно этого было недостаточно для победы. Карез начнет поединок отдохнувшим и взбодрившимся. А у него внутри все еще продолжал гореть пожар.

Потом в голову Валориана вдруг пришла другая мысль. Она зародилась в нем, как в брошенном в землю семени зарождается жизнь, выпуская корни, увеличиваясь в размерах и превращаясь в чудесный цветок. Он увидел перед собой долины Рамсарина, зеленые от весенней травы и голубые от бездонного неба над ними. Это видение было настолько ярким, что он мог поклясться, что видел желтых бабочек, порхавших среди диких полевых цветов, и чувствовал свежесть прилетавшего с далекого моря ветра.

В нем вдруг появилось неожиданное сильное желание увидеть эту землю и сделать ее землей своих сыновей. Он хотел скакать на Хуннуле по этим бескрайним лугам, по холмистым склонам, и разбивать свой шатер рядом с прозрачными потоками воды. Он желал эту землю каждой клеточкой своего существа. Единственное, что стояло у него на пути и мешало осуществлению этой цели, был противный, уродливый человек, чье толстое тело блестело от пота.

Валориан потихоньку подобрался, на его лице застыла маска жестокости. Откуда-то из самых сокровенных уголков сознания к нему пришла сила и наполнила собой руки и ноги. С губ сорвался яростный крик вызова.

Карез был изумлен переменой, произошедшей с его до недавнего времени почти поверженным противником. Он поднял свой меч как раз в тот момент, когда Валориан рывком преодолел пространство, разделявшее соперников.

Но на этот раз Валориан не пытался увертываться. Он бесстрашно кинулся в бой, используя все свои навыки и умение, чтобы парировать удары Кареза. Он понимал, что не мог побить этого толстяка, но силы его яростного нападения было достаточно, чтобы держать оружие Кареза в отдалении, не позволяя ему ранить себя, и побуждать противника отступить. Валориан был слегка задет мечом противника, у него были небольшие раны на руках и бедрах, в то время как он сам нанес Карезу удары по груди, рукам и плечам.

Толстяк начинал выглядеть озабоченным, и глубоко под его оболочкой зародился страх.

Валориан усилил давление. Он не мог преодолеть сильную защиту Кареза, поэтому он попытался перехитрить его. Удар за ударом он поворачивал Кареза, пока наконец солнце не очутилось за спиной Валориана. Он почувствовал его тепло на коже, словно сама богиня Амара стояла рядом с ним и одобрительно следила за его действиями.

Яркий солнечный свет бил теперь прямо в глаза Кареза. Валориан заметил, как он зажмурился, а его меч на секунду замер. Сжав зубы, Валориан нанес удар. И не успел Карез понять, что происходит, Валориан ударил его по руке и выбил из нее оружие, которое со звоном упало на каменистую землю.

Холодное окровавленное острие прижалось к горлу Кареза. Дрожа от страха, он взглянул прямо в ледяные глаза Валориана и прочел в них безжалостную ярость охотящегося орла. Некоторое мгновение его собственная медвежья гордость отказывалась признать поражение, и губы изогнулись в оскорбительной усмешке.

Валориан сильнее вдавил острие черно — го меча в шею своего соперника, пока не потекла кровь.

— Ну? — прорычал он. Глаза Кареза расширились.

— Я сдаюсь, — наконец горько произнес он, его слова были полны недовольством от поражения.

— Кто я? — прошипел Валориан. Карез с трудом опустился на каменистую землю и выразил свое почтение.

— Верховный вождь племени, — прошептал он.

Валориан поднял меч, приветствуя солнце. Племя криками выражало свое одобрение. Он слегка пошатнулся, потому что остатки силы, которые привели его к победе, иссякли, и теперь все кружилось у него перед глазами. Потом он почувствовал, как что-то теплое и мягкое дотронулось до его плеча. Это Хуннул, пробравшись сквозь толпу, теперь стоял рядом, ожидая хозяина.

Валориану пришлось собрать всю свою волю в кулак, чтобы подняться в седло. Но как только ему это удалось, тепло и внутренняя сила Хуннула словно передались ему. Жеребец гордо прошелся по кругу, его шея была изогнута, каждый мускул играл и переливался под черной кожей. Валориан собрался, откинул назад голову и издал древний боевой клич племени, который эхом разнесся по всему Стоунхелму. Его люди подхватили этот клич, и он полетел по всем Бладиронским холмам.

Наконец он остановил коня перед дочерями Фиррала и спустился на землю.

— Мы исполним вашу волю, — просто сказал он.

Взяв сестру за руку, старшая дочь Фиррала прошла в зал. Вдвоем они взяли несколько вещей, имевших для них значение: несколько старых реликвий, личные вещи и флаг верховного вождя. Все это они сложили на безопасном расстоянии от зала. Люди стояли и смотрели на них, но через некоторое время один за другим начали помогать. Только Валориан и Карез стояли неподвижно, в то время как зал пустел на глазах, освобождаясь от тех немногих ценных вещей, которые в нем были. Наконец его деревянные стены были пропитаны маслом.

Жрец племени начал возносить заупокойную молитву. По просьбе родственников, тела всех погибших во время нападения на Актигориум были принесены сюда и лежали теперь бок о бок с лордом Фирралом. Его дочери аккуратно разложили тарнишский гобелен, накрыв им тело отца, а затем все покинули помещение и отошли в сторону.

Дочери Фиррала зажгли погребальный костер, коснувшись горящими факелами промасленных стен. Огонь рванулся вверх к крыше, и спустя мгновение зал превратился в пылающий ад.

Валориан молча смотрел, как пламя уничтожало строение и поглощало тела доблестно погибших воинов. Кьерла осторожно дотронулась до его раны. Глядя прямо в его искаженное страданиями лицо, она тихо проговорила:

— Огонь утихнет только к вечеру. Пойдем. Отдохни немного, пока есть такая возможность.

Валориан почувствовал, что изнеможение словно насквозь пропитало его. Ни о чем более не думая, он кивнул в знак согласия и направился за женой, чтобы отыскать подходящее для сна место.
* * *

Уже совсем стемнело, когда Валориан проснулся. Его пробуждение было медленным, из глубины отдыха его извлекала чья-то нетерпеливая рука. Вместе с ним проснулась и его память, поэтому он совершенно не удивился, обнаружив себя в палатке Мордана, где он устроился на ночлег. Он не удивился и тому, что испытывал странное чувство измождения и нервозность, которая яркой вспышкой озарила сознание, когда он начал припоминать события… когда же это случилось?

Его подсознание подсказывало, что стояла глубокая ночь, но какой был день? Он чувствовал себя так, словно проспал несколько месяцев.

— Когда? — пробормотал он, обращаясь к руке, которая продолжала его трясти. — Какой сегодня день?

— Скоро рассвет, лорд Валориан. Мне очень жаль, что я вас разбудил, но вы непременно должны это увидеть сами. — Это был голос Гилдена, и он звучал как-то странно взволнованно.

Валориан улыбнулся про себя. Даже чувствуя непонятное возбуждение, Гилден легко и естественно назвал его лордом. И Валориан ощутил при этом совершенно непередаваемое чувство. Превозмогая напряжение, сковывавшее мышцы, и полную разбитость, он заставил себя подняться и натянул чистую тунику, приготовленную для него Кьерлой из тех вещей, которые он много-много дней назад оставил в Стоунхелме. Его жена тоже проснулась и теперь лежала рядом, поэтому она быстро положила ребенка в специальную холщовую сумку для переноски детей и легко встала, чтобы последовать за мужчинами. Все трое вышли из палатки Мордана. Валориан с трудом подавил еще одну удовлетворенную усмешку, увидев, как согнулись в низком приветствии два охранника вождя.

Гилден вел их по дороге, ведущей прочь из города, по гладким каменным ступеням, вниз, на покрытые всходами поля. Шатры всего племени были разбиты на открытом, густо заросшем травой пространстве и напоминали огромных громоздких животных, свернувшихся калачиком и уснувших в темноте. На востоке тонкая полоска света озарила горизонт и предвещала близкий восход солнца богини Амары.

Гилден шел вперед по траве, густо смоченной обильной росой, на пастбища, где паслись племенные кобылы, специально отделенные от прочих лошадей, уведенных из Актигориума, чтобы они могли резвиться и отдыхать вволю.

Валориан был удивлен, увидев, что довольно большая толпа народа собралась на невысоком холме. Все они внимательно смотрели на что-то в подножии холма среди стада.

— Ты не поверишь, — на одном дыхании выговорил Гилден, — я и сам это обнаружил совсем недавно.

— Обнаружил что? — спросила его Кьерла. Его нетерпение передалось и ей, она чувствовала, как оно сжимает ей желудок. По улыбке, освещавшей лицо Гилдена, она заключила, что произошло что-то необыкновенное.

— Наверное, это случилось из-за того, что они перевозбудились во время скачки из Актигориума. Потому чаю все несколько преждевременно, — сказал в ответ Гилден, так и не прояснив при этом ситуации.

К этому времени они уже достигли собравшихся, и люди потянулись навстречу своему вождю. Впереди любопытных наблюдателей шла Мать Вилла, глядя вниз на подножие холма так, словно не верила своим глазам.

Стадо кобылиц находилось неподалеку.

Лошади растянулись у подножия холма, мирно пощипывая траву. Сначала Валориан не заметил ничего из ряда вон выходящего, но тут Кьерла отрывисто вскрикнула и сделала знак рукой. И тут он увидел их рядом с матерями в свете рождающейся зари. Их было трое, новорожденных, еще не обсохших, с длинными ножками и гордыми головами на длинных шеях, с жиденькими хвостиками. Один все еще лежал, остальные бегали вокруг матерей. Было ясно, что они здоровы, хорошо сформированы. Но самым примечательным в этих маленьких жеребчиках было то, что все они были черного цвета и все имели белую светлую полосу, словно вытатуированную на правом плече.

Валориан крепко сжал зубы, чтобы подавить грозившую захлестнуть его огромную радость и восторг. Он молча вопросительно взглянул на Гилдена, хотя и так, без слов, знал ответ.

Его друг, светясь от радости, кивнул:

— Это все сыновья Хуннула. — Он махнул рукой в сторону большого стада и добавил: — Я ничего подобного в жизни не видел. Три совершенно одинаковых жеребенка от одного производителя!

Мать Вилла неожиданно сделала глубокий вдох и широко раскинула руки, словно приветствуя небо на востоке, где восходившее солнце освещало своими лучами горные вершины. Ее лицо сияло, а голос запел благодарственную молитву:

— О Богиня Вездесущего, твоей великой милостью и благодатью ты вернула к жизни своего избранника, наделив его бесценным даром, чтобы спасти наш народ от ига тирании. С твоего благословения он преуспел в этом деле, а теперь ты одарила его любимого коня своей милостью тоже. Брошенным им семенем племени дарована новая порода лошадей, которые вечно будут нести на себе его почетный знак доблести. Пусть всегда будет ветер нести лошадей на своих крыльях!

Люди, стоявшие в толпе вокруг нее, хорошо слышали ее слова. Их взгляды скользнули на нового вождя, послышался восхищенный шепот. Люди поняли, какие возможности открывались теперь перед ними. Новая порода лошадей, выведенная от одного жеребца.

— Хвала Амаре! — воскликнула Кьерла и опустила руку на живот, где ждал своего появления на свет второй сын Валориана. В своей холщовой колыбели проснулся Хулинар, издавая радостное агуканье. Его высунувшаяся ручонка достала длинные, неубранные волосы матери, и схватила их.

Валориан перевел взгляд с новорожденных животных на сына, и его сердце эхом повторило хвалу Амаре. Его волшебный дар не позволял ему предсказывать будущее, но ему этого и не требовалось, чтобы понять общность судеб своих детей и этих черных лошадей. Пользуясь благосклонностью и милостью Богини Матери, они вместе пойдут по жизни, как шел он и Хуннул, и станут лидерами в своем племени, и поведут его к новой жизни.

Он бы так и простоял все утро, глядя на жеребчиков в свете утреннего солнца, если бы вдруг неожиданно налетевший порыв холодного резкого ветра не вернул его на землю. Он даже посмеялся над собой. Это будущее было еще очень далеко от него, а те, кто должны будут его творить, еще даже не родились. Ему надо было думать о ближайшем будущем, если он хотел, чтобы что-то осталось потомкам.

Он обернулся к людям, стоявшим за его спиной.

— Идите, — обратился он ко всем, — приведите свои семьи к воротам Стоунхелма. Пришло время решать нашу судьбу.
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В свете ясного раннего утра все члены племени собрались у ворот своего города, чтобы услышать слова вождя. Большинство из собравшихся ожидало, что он встанет перед ними и обратится с призывом немедленно собирать вещи, чтобы отправиться в его новые земли. Но их ожидал сюрприз.

Вместо этого он обвел взглядом их лица — лица жреца и жрицы племени, стариков, глав семейных кланов, стоявших впереди, и всех остальных мужчин, женщин и детей, стоявших в спокойном ожидании позади — и сказал:

— Все лето, осень и зиму я пытался убедить вас оставить Чадар и отправиться на поиски новых земель в долинах Рамсарина. Вы уже много раз слышали мои доводы, и я по-прежнему всем сердцем убежден в своей правоте. Но сейчас, когда я занял такое положение, что могу вам приказывать, я понял, что будет мудрее, если я предоставлю вам самим право решать свою судьбу. Наше путешествие не будет удачным, если вы единогласно не признаете необходимость перемен и не будете все вместе трудиться во имя осуществления задуманного. Так мы идем или остаемся? Вы слышали, что говорил Карез: тарниши будут удовлетворены, если мы заплатим дань и когда пройдет некоторое время. Возможно, что так и получится, и мы можем остаться здесь и жить, как и прежде. Однако я встречался с генералом Тирранисом. Я считаю его одержимым, безжалостным и безмерно жестоким. Он не позволит нам так легко отделаться от него. Но и путешествие будет непростым. Я думаю, что Тирранис будет пытаться помешать нам. Но если нам удастся достичь Волчьего Прохода, мы навсегда забудем о тарнишах и их дани.

Валориан сделал глубокий вдох, прежде чем продолжить.

— Теперь я должен просить вас сделать выбор. У нас мало времени. Посоветуйтесь со своими жрецами и стариками, а когда будете готовы, пришлите их ко мне. Я обещаю вам, что, какое бы решение вы не приняли, я сделаю все, что в моих силах, чтобы защитить и сохранить наше племя.

И без лишних слов он отступил назад и встал на открытом месте рядом с сожженными руинами зала Фиррала, приготовившись ждать.

Люди смотрели друг на друга, удивленные его решением. Он вел себя совершенно нетипично для вождя племени. Сначала медленно, словно колеблясь, а затем с нарастающей легкостью люди начали переговариваться. Впервые за многие годы все оставшиеся в живых члены племени были вместе, и им было, что обсудить.

Мать Вилла вышла из шумной толпы говоривших мужчин и женщин. Ей было нечего им сказать, потому что она уже давно сделала свой выбор, и в данный момент ее помощь была нужна другому. Вместо этого она направилась на поиски своего внука и нашла его сидящим на земле, уставившись на несколько тлеющих угольков в руинах зала. Он был совершенно один. Его стража была вместе с прочими членами племени, и даже Хуннул где-то пощипывал травку. Выражение ее выцветших голубых глаз смягчилось, когда она увидела Валориана. В этот момент он казался очень ранимым, его руки были крепко стиснуты, а обычно прямая спина согнулась. Его новое положение тяжелым грузом давило на плечи.

Она пересекла каменистое место, где накануне боролись двое мужчин, и, медленно сгибая старческие суставы, опустилась рядом с ним. В воздухе резко пахло дымом и сожженным деревом.

— Амара не покинет их, — спокойно произнесла она.

Он ответил улыбкой на ее слова. Казалось, что его спина несколько распрямилась. Однако глаза все еще были печальны и отстранены. Так они и сидели рядом в полной тишине, родные друг другу люди, а утреннее солнце становилось все жарче, и воздух звенел от гомона отдаленных голосов.

Вдруг с дороги послышался такой дорогой и знакомый голос, и из-за палаток и лавок появилась запыленная лошадь. Это был Айдан, одетый в чадарианские одежды. Его лицо сияло даже под маской покрывавшей его копоти и густой щетины. Опять к его седлу были приторочены два маленьких козленка.

Валориан вскочил на ноги, и на этот раз пришел черед Айдана чуть не упасть, когда он спустился с коня, чтобы приветствовать своего брата.

— Ради всех святых богов, Валориан, — не веря своим глазам, спросил Айдан, — что здесь произошло?

Его взгляд скользил с лица Валориана на сожженные остатки зала и снова на избитое лицо Валориана.

— Что происходит? Почему все собрались у ворот? Я видел Линну, но она сказала мне, чтобы я пришел сюда и сам переговорил с тобой.

Валориан не сразу ответил на вопросы Айдана. У него самого их было немало.

— А где ты был? — спросил он голосом, охрипшим от радости, облегчения и злости от долго сдерживаемого раздражения. — Что заставило тебя так задержаться? А где остальные? Они вернулись?

Выражение, с которым все это было сказано, на некоторое время отвлекло Айдана, и на его лице появилась хитроватая улыбка.

— Да, они уже со своими родными. Мы никого не потеряли. О святые боги, Валориан, жаль, что ты не видел этого пожара! Это было настоящее зрелище!

Он схватил брата за руку, его ясные серые глаза блестели сквозь копоть, покрывавшую лицо, и оба брата уселись рядом со своей бабушкой.

Айдан принялся рассказывать:

— Это был самый прекрасный огонь из всех когда-либо виденных мною! Мы нашли один старый торговый дом, сделанный из дерева и полный к тому же вязанками дров. Мы дождались темноты, а потом подожгли его. Ух! — Он вскинул руки к небу и присвистнул с восхищением. — Он вспыхнул, словно хорошо промасленный факел. Отовсюду набежали люди и солдаты, пытаясь погасить пожар ведрами и лопатами. С таким же успехом они могли бы просто плевать в огонь, потому что приблизительно такой эффект был от их ведер. Огонь был настолько силен, что распространился на несколько близлежащих зданий.

Глаза Валориана сузились:

— Ты был там? Но ведь предполагалось, что ты исчезнешь, как только начнется пожар.

Айдан откровенно рассмеялся.

— Я был в рядах людей, которые пытались потушить пожар ведрами, — ответил он, демонстрируя Валориану свою одежду, покрытую пеплом. — Вообще-то, по правде говоря, мы бы и не смогли выбраться оттуда сразу же. Все ворота были на замке почти до полудня, а когда их наконец открыли, то любого, пересекающего границу города, обыскивали с головы до пят. Мы не пытались выбраться из города до самого позднего вечера сегодняшнего дня. Это дало мне возможность отыскать несколько новых козлят для Линны. Ну, и кроме того, мне хотелось посмотреть на реакцию генерала Тирраниса.

— Мне кажется, он был зол, — как бы подразнивая молодого человека, произнес Валориан.

— Состояние Тирраниса нельзя описать рамками слова «зол», — медленно и встревоженно ответил Айдан. — Я на самом деле думаю, что он сошел с ума. Он повесил на базарной площади всех часовых, стоявших на посту у северных ворот, а командующего гарнизоном распял на городской стене. Тарниш! Распятый на стене, рядом с убийцей и двумя жалкими воришками из чужих котлов. На обозрение всего города. — Он покачал головой. — В городе творилось просто что-то страшное вчера. Все старались затаить дыхание и спрятаться в тени, если только Тирранис появлялся поблизости. Он лично буквально прочесал весь город в поисках тебя или любого, хоть мало-мальски похожего на члена племени. Он насмерть зарубил несчастного путника, одетого в плащ, прежде чем до него дошло, что это просто был пилигрим, направлявшийся на юг, в Сар Нитину.

— Это плохо вяжется с надеждами Кареза, — пробормотала Мать Вилла.

Айдан вопросительно посмотрел на нее, затем вновь продолжил свой рассказ:

— Но это еще не самое страшное. Когда прошлой ночью мы покинули город, он издал приказ, по которому каждый мужчина, способный носить оружие, должен явиться в башню на временную службу. Он приказал гарнизону быть в полной боевой готовности и хорошо вооружиться. Он собрал в городе всех лошадей, какие только были. И как только он наберет достаточное количество людей, он отправится сюда, чтобы, по его же словам, «покончить с паразитом раз и навсегда».

— Ха! — откровенно фыркнула Мать Вилла. — Паразит. Мне нравится это слово, особенно из его уст.

Айдан бросил вопросительный взгляд на лицо Валориана и увидел, что его брат сидел неподвижно, мускулы шеи вздулись в бессловесном напряжении, голова чуть склонилась в сторону, будто он прислушивался к чему-то в отдалении. Айдан вдруг неожиданно понял, к чему прислушивался Валориан — к тишине. Отдаленные голоса смолкли.

На сморщенном лице Матери Виллы медленно появилась улыбка удовлетворения, словно она точно знала ответ.

— Они приняли решение, — тихо сказала она Валориану.

— Приняли какое решение? — спросил Айдан, которого начало уже раздражать отсутствие ответов. — Что здесь происходит?

Но ему никто не ответил. Валориан чуть напряг спину и устремил свой взгляд на дорогу, петлявшую через палисадники.

— Теперь они поняли, — продолжала его бабушка. Ее голос стал мягким, похожим на тот, которым поют песни, и она слегка покачивалась, словно в такт картинам, возникавшим в ее сознании. — Сегодня Богиня Амара присутствовала незримо в их мыслях, напоминая им о том даре, который ты получил из ее рук. Ты ее избранник. Теперь они поняли и поверили.

Айдан смотрел теперь на нее в откровенном изумлении, в то время как Валориан смотрел на дорогу. Долю секунды никто не шевелился. Потом Валориан неожиданно вскочил на ноги. Айдан в свою очередь тоже повернулся, и увидел, что по направлению к ним двигалось все племя. Впереди шли Мордан, Гилден и Кьерла, их лица сияли. Но перед лицом охотника склонились вышедшие вперед Карез и вожаки остальных кланов.

— Мы пойдем, лорд Валориан, — сказал самый старый.

У Айдана широко отвисла челюсть.

— Лорд Валориан? — закричал он. — Но с каких пор? Расскажет же мне кто-нибудь в конце концов, что здесь происходит?

И Мать Вилла с большим удовольствием поспешила выполнить его просьбу.

Начиная с этого момента, Валориан принялся отдавать приказы. Он рассказал всему племени, какие новости привез Айдан и о плане генерала Тирраниса пройти рейдом сквозь холмы, внушив таким образом людям мысль о необходимости как можно скорее отправиться в путь.

— Мы должны сняться с места самое позднее завтра, — приказал он. — Каждая семья отвечает за сборы своих шатров и вещей и стада. Если вам известно, что кого-то сейчас с нами нет, пожалуйста, немедленно пошлите этому человеку послание. Мы не оставим ни одного члена племени здесь, чтобы он попал в лапы Тирраниса.

И он продолжал говорить, отдавая приказы и объясняя, отвечая на вопросы, пока каждому не стало понятно, что он должен был делать.

А задача перед племенем стояла титаническая. Несмотря на то что большая часть кланов была готова провести лето в походе, семьи Валориана и Гилдена потеряли все свое имущество, шатры и личные вещи. Жителям Стоунхелма надо было собрать то, что находилось в городе. К тому же никто в племени не путешествовал таким количеством людей, даже на памяти старожилов. Валориан сам ни за что бы не справился с организацией, снаряжением и формированием огромного каравана.

Но, по счастью, ему и не требовалось этого делать. Мордан работал, не покладая рук, чтобы планомерно собрать повозки, телеги и лошадей, необходимые для багажа и продовольствия. Лишние лошади, которых привел из тарнишских коралей Хуннул, были, по словам Мордана, подарком богов. Гилден помогал членам племени метить лошадей и клеймить еще не заклейменных животных, а также собирать стада. Каждый старался по мере своих скромных возможностей дать что-то из продуктов и одежды выжившим после налета тарнишей, а Айдан выступал в качестве представителя Валориана, сглаживая острые моменты, успокаивая страхи и подбадривая и старых и молодых своей полной оптимизма улыбкой.

Когда на следующее утро лучи солнца пробились сквозь горные вершины, Валориан поверил, что им удастся сняться с места вовремя. Каждый член племени был на счету и делал все необходимое, чтобы они могли отправиться в путь вовремя. Караван уже начинал обретать свои очертания в полях, расстилавшихся у подножий Стоунхелма. Повозки и телеги заняли свои позиции, стада застыли в нетерпеливом ожидании. Люди сновали тут и там в поисках потерявшихся детей, подхватывая на ходу забытые вещи или что-то оставленное напоследок. Собаки путались под ногами, а дети просто взбесились от восторга.

Валориан верхом на Хуннуле проехал вдоль всего каравана из конца в конец, помогая там, где это было необходимо, полный спокойствия и отваги. Он вселял уверенность в сердца людей, вдохновляя их на новые усилия.

В полдень, встав перед караваном, Мордан протрубил громкий звучный сигнал горна, который эхом пронесся по полям и лугам, растаяв в опустевшем Стоунхелме. Жрецы и жрицы племени собрались вокруг Валориана, чтобы воззвать к богам о защите и милости.

Когда молитвы были закончены, Валориан сделал шаг вперед, поднял руки навстречу солнцу и воскликнул:

— Амара, Богиня Всего, веди нас своей правдой и светом по дороге, ведущей через холмы. Направляй наш путь по тропе, указанной судьбой.

Глаза всех присутствующих невольно обратились к небу на горизонте, пытаясь отыскать какой-то знак, что их просьба была услышана богами. Все затаили дыхание, только лошади и прочие животные нарушали неподвижное спокойствие каравана нервными шагами.

Знак появился на крыльях пары редких золотых орлов — птиц Шургарта, а цвет их был цветом богини Амары. Они прилетели с запада и начали медленно парить в потоках воздуха, пока не оказались прямо над повозками. Птицы медленно кружили над караваном, их сверкающие головы, казалось, были обращены на собравшихся внизу людей. Одновременно птицы сделали круг над процессией из повозок, телег, груженых лошадей и стадами. Когда же они достигли Валориана, то, казалось, спустились ниже, так, что золотистый цвет их крыльев словно бы озарял его лицо. Наконец птицы повернули на юг, и все племя следило за ними, пока они не растаяли вдали.

— Боги послали нам своих оракулов, чтобы указать путь! — в полной тишине воскликнул жрец. И все племя взорвалось одобрительными выкриками, свистом и радостными восклицаниями.

В следующее мгновение заскрипели колеса, натянулись веревки, раздалось ржание лошадей. И постепенно вся масса людей и животных пришла в движение. Они держали путь на юг, вслед за птицами, двигаясь сначала медленно, а потом все быстрее и быстрее по мере того, как был найден постоянный ритм движения.

Валориан уже давно решил, каким путем следует вести племя в случае, если оно согласится на такой шаг, поэтому он и группа вооруженных всадников ехали впереди каравана и направляли движение длинной цепочки повозок и стад за собой, в глубь Бладиронских холмов. Он понимал, что куда проще было бы провести племя по более ровным долинам и складками холмов, но тарниши наверняка ожидали от него подобного решения и будут именно там искать их. Используя более тяжелую, но мало известную дорогу, их караван будет двигаться намного медленнее, но тогда значительно снизится вероятность столкновения с тарнишскими солдатами и Тирранисом.

Когда все повозки одна за одной перевалили через горный кряж и Стоунхелм теперь лежал далеко внизу, все не сговариваясь обернулись, чтобы бросить последний взгляд на покинутый город с темневшим посередине огромным выжженным пятном, где покоились в остатках пепла лорд Фиррал и его люди. Айдан, ехавший в последних рядах, тоже замедлил шаг, чтобы молча попрощаться с этим местом. Без слов он поднял руку, чтобы отдать своему погибшему вождю последнее приветствие. А затем без сожаления он повернулся к брошенному городу спиной и последовал за новым вождем навстречу будущему, ведомому только богам.
* * *

Спустя два дня солнце начали застилать сгущающиеся облака, когда генерал Тирранис направлялся по дороге, ведущей в Стоунхелм, ведя за собой солдат верхом на лошадях. Они и не пытались замаскировать свое приближение, следуя полными боевыми порядками по горным склонам. Генерал ожидал встретить некоторое сопротивление со стороны членов племени, но оно должно было быть настолько незначительным, что не тревожило войска тарнишей, оснащенных великолепным оружием, прекрасно обученных и многочисленных.

Солдат в войсках тревожил их начальник. После того как начальник гарнизона был прибит за руки и за ноги к городской стене за несомненную неспособность предотвратить нападение племени, генерал Тирранис принял на себя непосредственное командование войсками. Вчера на перекличке он произнес перед регулярными войсками и новобранцами едкую, полную сарказма речь, в которой сообщил, что возлагает на них задачу омыть склоны холмов кровью членов племени. Никто из племени, независимо от возраста, не должен был больше никогда появиться в Чадаре.

Некоторым пришлась не по душе эта идея убийства ни в чем неповинных женщин, детей и стариков, но никто не осмеливался взглянуть в пугающую темноту глаз Тирраниса и предложить другой план. Они лучше встретят ожесточенное сопротивление охотников или убьют кучу людей, чем навлекут на себя его безжалостный гнев.

Войска ехали молча, беспрепятственно, прямо в Стоунхелм. Их глаза нервно шарили по пустым зданиям, перебегая с них на лицо генерала, и они застыли рядами, ожидая его реакции и задерживая дыхание.

Сначала Тирранис ничего не сказал. Он раздраженно взглянул на сгоревшие развалины зала Фиррала, безжизненные тропинки, пустые загоны для скота, а затем тронул своего коня. Он подъехал к воротам в палисадники, сорвал с головы шлем и начал разглядывать развороченную землю на полях у его ног. Казалось, что кожа на грубом лице словно напряглась, а рот искривился в гримасе гнева.

— Так, — прошептал он чуть слышно, и впечатление было такое словно шипит змея, — жертва ускользнула.

Он проследил глазами цепочку конских следов и колеи телег, терявшихся за пределами долины.

— Неважно, они не могли уйти далеко.

При мысли о Валориане и его людях Тирраниса неожиданно пронзило острое чувство безудержного гнева и ярости, которое прорвалось через маску самообладания. Еще никогда за всю свою успешную и прекрасно складывавшуюся карьеру Тирраниса так не обманывали и не унижали. Этот бессловесный охотник провел его и подорвал престиж Тирраниса в провинциях. Когда слух об этом скандале достигнет Тарноу и ушей императора, его карьера и репутация безвозвратно погибнут. Он никогда больше не сможет найти поддержки и денег, так необходимых ему, чтобы подняться на императорский трон.

Единственной надеждой и способом хоть как-то поправить положение и отыграться за нанесенное его чувству самоуважения оскорбление было уничтожить все племя до единого человека. Они в любом случае были совершенно бесполезны. Их дань была смехотворно мала, а их лошади прекрасно могли существовать и без них. Только смерть этих людей имела теперь ценность.

Руки Тирраниса непроизвольно сжались вокруг поводьев, пока его лошадь не задрала голову от боли и не заметалась из стороны в сторону, пытаясь избавиться от мучительной боли, которую доставляли ей закушенные удила. Генерал недовольно ослабил поводья, переведя ее на легкую поступь. Когда лошадь успокоилась, Тирранис потихоньку взял себя в руки. В конце концов, ярость и ненависть очень изматывали, если позволить им гореть полным огнем. Он лучше побережет силы до того дня, когда его войска загонят Валориана и всех последовавших за ним в угол. Тогда он успокоит свою ярость, позволив ей вырваться на волю и охладиться в крови этих людей. Только Валориан будет жить долго, до тех пор, пока не раскроет ему секрет колдовства. Тирранис не мог понять, как удалось Валориану пережить ночь пыток, не сказав при этом ни слова о своем даре, но генерал поклялся, что этого больше не случится. Даже если ему придется разорвать на кусочки каждого члена семьи Валориана голыми руками, чтобы вырвать у охотника его секрет, он пойдет на это.

— Максум Люсиус! — прокричал он.

К нему быстро подъехал и отдал честь мужчина, который теперь являлся вторым после самого Тирраниса начальником гарнизона Актигориум.

— Сотрите это убогое поселение с лица земли. Я хочу, чтобы и следа от него не осталось! — приказал генерал. — Затем отправьте гонцов во все известные нам стоянки кланов племени. Обыщите все до единого укромного уголка в этих холмах, пока вы не найдете этих людей. Остальные пойдут за мной по следам, оставленным их повозками.

Вдруг его глаза сузились, а вены вздулись на шее так, что казалось, вот-вот порвутся.

— Если кому-нибудь из членов племени удастся ускользнуть, я лично прослежу за тем, чтобы вы были отправлены на медные копи Скарсы. Я не потерплю более ничьей тупости. Это понятно?

С непроницаемым лицом тарнишский офицер отдал честь и отправился выполнять полученное указание. Послышалось несколько коротких команд, и строй легионеров рассыпался на отдельные группы и усердно принялся выполнять приказ. С безжалостной методичностью они ломали все постройки, загоны для скота, навесы, лавочки и магазинчики и сваливали обломки на выгоревшие останки зала. Засеянные поля и маленькие садики они посыпали солью, сравняли с землей жертвенный алтарь богам племени, отравили воду в колодце и убили всех собак и забытых животных, какие только попались им на пути. Палисадники были сломаны на мелкие палки и свалены во все увеличивавшуюся кучу на пожарище. Ничто не было обойдено вниманием солдат.

Когда поселок совершенно сравнялся с землей, солдаты отступили назад, в то время как некоторые из них смочили наваленную кучу маслом и подожгли. Огонь взметнулся вверх с голодным стоном, пожирая остатки поселка, в котором когда-то жило племя, в огромном костре, отбрасывавшем клубы черного дыма, высоко стоявшего над Стоунхелмом.

Тирранис взирал на это с мрачным удовлетворением. Когда не оставалось ничего, кроме нескольких пятен да почерневших камней, на которых все еще дымились обуглившиеся остатки сгоревшего поселка, тарниши снялись с места и направились прочь из Стоунхелма. Они, как и племя, перевалили через горный кряж и скрылись на дороге, ведущей к югу.
* * *

Последние лучи солнца все еще освещали розовое небо на западе, когда племя наконец спустилось на луга, расположенные у подножия горного кряжа. Здесь почти год назад Валориан был поражен ударом молнии. Повозки замерли, животные со стертыми ногами бросились на пастбища, а все племя испустило вздох облегчения. Они почти не останавливаясь ехали шесть дней и теперь были совершенно измучены.

Валориан непреклонно гнал их вперед по неровной дороге, так как он понимал, что войска Тирраниса могли двигаться быстрее их, потому что не были обременены гружеными повозками, стадами домашних животных. Он старался увеличить дистанцию между племенем и тарнишами настолько, насколько это было возможно.

Но сегодня вечером он позволил, однако, каравану остановиться несколько раньше, чем обычно. Несколько дней назад он выслал вперед разведчиков, и они должны были присоединиться к племени именно в этом месте. Все в племени начали называть его Карнизом Молний. На самом деле ему совсем не хотелось задерживаться здесь, но ему была жизненно необходима та информация, которую добудут разведчики, да и ослабевшие люди нуждались в отдыхе.

За оставшиеся считанные часы до захода солнца люди устроили стада лошадей и домашних животных, разбили шатры и нашли еду для всех, а затем упали без сил на свои покрывала, потому что куда больше, чем еда, им был нужен сон.

Валориан несколько раз подумывал о том, чтобы подняться верхом на Хуннуле на вершину горного кряжа, но для этой поездки не было никаких видимых причин, и предстояло много работы по устройству племени на ночлег. В конце концов, он отвечал за жизнь почти шестисот человек, а это было совершенно не то, что отвечать за небольшую семью из пятидесяти членов.

За прошедшие несколько дней Валориан по достоинству оценил все важные обязанности, которые принесла ему его почетная должность вождя племени. Он должен был не только вести за собой караван по трудным дорогам, но он также должен был думать о том, как избежать столкновения с тарнишами, заботиться о том, чтобы люди имели все необходимое каждый день, сглаживать мелкие конфликты и принимать бесконечное количество решений, начиная от того, куда и кого отправить на поиски потерявшегося козленка и как наказать молодую женщину, стащившую еду, и кончая тем, кто из мужчин должен был прикрывать караван с тыла. Для того чтобы сберечь свою энергию, он не пользовался колдовством за исключением разве что экстренных случаев, а часть обязанностей он возложил на Мордана, который все больше и больше превращался в неоценимого друга и помощника, его правую руку, и на лидеров остальных кланов племени. Но основная тяжесть работы и вся ответственность по-прежнему лежали на его плечах.

Но несмотря на все это, Валориан ни за что на свете не уступил бы своего места никому. Ему нравилась его новая власть, и он полностью отдался заботам о своем народе. Его неиссякаемый оптимизм и совершенно очевидное удовольствие от этого путешествия заражали всех, кто его окружал. Он дарил надежду и цель всем людям во время тяжелых дней странствий.

Возможно, благодаря тому, что у людей появилась надежда и они сгорали от нетерпения, но племя двигалось быстрее, чем ожидал Валориан. Люди отбросили в сторону волновавшие их прежде различия между ними и теперь трудились все сообща во имя достижения общей цели. Никто точно не знал еще, преследовал ли их уже генерал Тирранис со своими солдатами. Они знали только, что их решение оставить Чадар было принято, и они уже были в пути к своему новому дому.

Этой ночью, очень поздно, в племя вернулся первый из разведчиков, и племя узнало правду, которой больше всего страшился Валориан.

— Они снова обнаружили следы наших колес, — слабым голосом выговорил молодой человек, обращаясь к Валориану и нескольким остальным мужчинам, проснувшимся с его приездом. — Мы сумели на некоторое время оторваться от них, но они уже догоняют нас. Тарниши теперь на расстоянии примерно одного дня пути.

Валориан кивнул. Он не был удивлен.

— Тирранис там?

— Да, лорд. Но там не весь гарнизон. Я смог насчитать всего около двухсот человек.

— Интересно, — заметил Мордан, подавляя зевок. — Тарниши или невероятно беспечны, или же они не намерены пытаться нас остановить.

Вождь задумчиво сжал зубы. Выражение его лица было невозможно разглядеть в темноте.

— Я не могу поверить… — вполголоса проговорил он, затем замолчал и вновь обратился ко всем собравшимся вокруг него. — Мы дождемся Ранулфа и посмотрим, что удалось обнаружить ему. Но тарниши близко, и мы не можем ждать его здесь. Нам придется тронуться в путь на рассвете.

Остальные согласились с ним.

После этого разговора Валориан не вернулся в свой шатер, чтобы снова устроиться на ночлег на покрывалах. В голове тяжелым грузом повисла тревога, поэтому он не стал тратить время на бесплодные попытки уснуть, а вместо этого направился проведать племенных кобыл. Все драгоценные племенные кобылы были собраны вместе в одно стадо, за которым внимательно и заботливо следил Гилден вместе с группой молодых полных энтузиазма ребят. За минувшие семь ночей родилось еще двадцать жеребят, и у всех была белая молниеобразная отметина на плече. Ко всеобщему удовольствию, сыновья Хуннула уже сейчас казались намного сильнее и разумнее, чем остальные жеребята, родившиеся в стаде за время пути. Ни у кого не было ни малейшего сомнения в том, что эти маленькие черные лошадки были еще одним проявлением милости богов и знаком, посланным с небес богиней Амарой.

Валориан остановился, чтобы переброситься парой слов с Гилденом, чья очередь охранять стадо выпала на эту ночь, а затем отправил его спать. Затем он направился вверх по валунам мимо мирных лошадей. Хуннул отыскал себе местечко рядом со стадом и замер, чтобы следить за своими кобылицами. Вождь осторожно потер саднящую рану на руке и прислонился к коню. Оставшиеся до рассвета часы он провел в раздумьях, пытаясь разгадать планы Тирраниса и теряясь в догадках, как долго еще нужно было ждать Ранулфа.

Как оказалось, Валориану совсем не нужно было ждать его долго. Молодой человек, которого отправили по оставленным караваном следам навстречу тарнишским дозорным, галопом влетел в лагерь племени на рассвете, в то время как люди седлали лошадей и собирали вещи. Весь взъерошенный и сгорающий от тревоги, он был встречен Валорианом, Морданом, Карезом и несколькими остальными мужчинами в том месте, где начинался караван.

Слова полились из него рекой, не успел он толком поприветствовать вождя.

— Лорд Валориан, там много тарнишей, — возбужденно закричал он. — Они впереди нас на дороге, ведущей в большой каньон.

Губы вождя сжались в узкую полоску.

— Сколько их? — спросил он.

— Что-то около четырехсот, насколько я мог сосчитать, — ответил ему Ранулф. — Они только вчера прибыли. Они, должно быть, прошли маршем по долинам, чтобы перерезать нам путь.

Мордан скрестил руки:

— Тирранис, очевидно, уже понял, куда мы направляемся. Я бы сказал, что он попытается поймать нас в ловушку, словно между наковальней и молотом.

— Он выбрал для этого очень хорошее место, с очевидной озабоченностью проговорил Валориан.

Все остальные собравшиеся вокруг него были заинтригованы такой реакцией своего вождя на сообщение Ранулфа. Мало кто из членов племени так далеко путешествовал прежде на юг, поэтому они совершенно не знали местности.

— Почему мы не можем просто взять и обогнуть холмы? — спросил жрец.

Подобрав палочку, Валориан набросал грубую карту земель, лежавших к востоку от стоянки лагеря.

— Дархорнские горы тянутся цепью к северу и югу от Карниза Молний, кроме одного места, которое находится здесь, — и он отметил его на своей карте. — Горы тут вздымаются высокими скалами с двух сторон очень глубокого каньона. Мы не можем пересечь на своих повозках и телегах этот каньон, так же как не можем обойти его с востока, потому что он очень длинный. Нам остается только спуститься на более низкие склоны к западу, чтобы обойти…

— И именно там и ждут нас тарниши, — закончил за него кто-то из окружавших его мужчин. Теперь наконец ожидавшая их участь стала совершенно ясна всем.

— Клянусь мечом Шургарта, — неожиданно прошипел Карез. Он ткнул перевязанной рукой в Валориана: — Это у тебя в руках волшебная сила. Воспользуйся ею и раз и навсегда уничтожь наших врагов!

Мордан закатил глаза:

— Отчего ты такой невнимательный? Лорд Валориан никогда не воспользуется своей волшебной силой, чтобы убивать людей.

— А я считаю, что это просто смешно! — прокричал в ответ Карез. — А как же мы? Мы должны погибнуть только из-за того, что наш вождь настолько щепетилен, что не может убрать несколько тарнишей?

Несколько человек согласно покачали головами и выжидательно уставились на Валориана.

Новый вождь почувствовал, как закипает в нем раздражение против этого здоровяка. Карез совершенно не изменился после своего поражения. Он был по-прежнему нетерпелив и настырен. Валориан решил не обращать внимания на его грубость и не давать до поры до времени воли своему раздражению.

— Смешно или нет, но это моя клятва, — сказал он непреклонно. А для остальных добавил: — Даже с помощью своего волшебства я не в состоянии разгромить пол-легиона один. Мы должны проскользнуть мимо войск Тирраниса, чтобы первыми достичь Пьяной реки. Как только мы переправимся через нее, мы больше не подчиняемся генералу. Он не посмеет ввести свои вооруженные войска в Сарсисию без разрешения губернатора Антонина.

Карез затопал ногами:

— И каким же образом ты предлагаешь проскользнуть мимо тарнишей? Может, мы полетим, как птички?

Что-то в этих словах Кареза заинтересовало Валориана.

— Нет, — ответил он удовлетворенно. — Мы пойдем по туннелю карроков!

Произведенный этим заявлением эффект был как раз таким, на какой и рассчитывал Валориан. Карез надолго замолчал, оглушенный удивлением. Остальные же смотрели на своего вождя так, будто он лишился рассудка.

— Скажите людям, чтобы они приготовили факелы и собрали дрова, которые смогут найти. Также пусть наполнят мешки водой. Если все пойдет как надо, мы проведем под землей три дня.

Он повернулся на каблуках и быстро вскочил на Хуннула, чтобы скрыть от людей тень сомнения, которая омрачила его лицо.

— Я поскачу вперед к входу в пещеру, чтобы связаться с карроками. Айдан, ты и Ранулф поведете караван, как только он будет готов.

Хуннул умчался прочь, не успели они и слова сказать в ответ. Жеребец поскакал вперед в долину к входу в пещеру, из которой Валориан и его друзья вышли прошлой зимой после посещения подземного мира карроков. Вождь откровенно застонал, как только стоянка племени растаяла вдали. Он бездумно выложил всем свою безумную идею, и теперь он сам боялся того, что совершил. Он не подумал о том, каким образом он намеревался связаться с карроками или как они могли отреагировать на вторжение в их царство людей и животных. А что, если они не согласятся? Что тогда он будет делать?

Но в случае удачи его плана племя выиграет несколько дней пути и выйдет из пещеры южнее позиции тарнишей. Тогда только день или два будут отделять их от Пьяной Реки. Только одно это стоило огромного риска провести такой большой караван подземными тропами. Но только в том случае, если карроки согласятся. Без их согласия потерпеть неожиданное вторжение члены племени окажутся в весьма плачевном положении.

Хуннул замедлил свой бег на горной тропинке и проехал мимо большой старой сосны с двойной вершиной. Валориан запомнил это дерево и насчитал еще пять холмов на пути к долине, где в горах находилась пещера. Они перевалили через вершину пятого холма и неожиданно скатились вниз в долину, покрытую небольшими деревцами и ранними весенними цветами. Вход в пещеру находился что-то около полумили отсюда, спрятанный в роще кедра, сосны и орешника. Валориан отыскал вход по памяти и направил Хуннула в холодное мрачное нутро пещеры.

— Каким образом ты отыщешь карроков, хозяин? — раздался в голове вопрос Хуннула. Звук копыт жеребца эхом отдавался в пещере.

— Не думаю, чтобы мне это удалось, — ответил ему Валориан. — Они должны будут отыскать меня.

Они все дальше и дальше углублялись в пещеру, пока наконец свет, долетавший от входа в нее, не превратился в слабый отблеск, и Валориану пришлось зажечь над головой светящийся шар. В его слабом свете он остановил Хуннула и позволил тишине охватить все вокруг. Спустя некоторое время он сконцентрировал энергию, выговорил заклинание и приложил руки к губам. Его призыв, подхваченный крыльями волшебства, громкий и сильный, полетел вниз, в глубины, словно призывный колокол, созывавший всех обитателей этой бесконечной тьмы и вечной скалы.

Он долго ждал ответа, его ноги и руки закоченели, а сомнения усилились. Ожидание казалось вечностью. Он снова приложил руки ко рту и повторил свой призыв, а затем принялся вслушиваться в темноту. Хуннул расслабил ноги и опустил голову. Только уши, направленные в темноту прохода, свидетельствовали о его настороженности.

Валориан начал подумывать о том, чтобы спуститься глубже по туннелю, когда Хуннул поднял голову. Его ноздри уловили знакомый аромат.

— Они идут, — беззвучно сообщил он хозяину.

Откуда-то из глубины прохода послышались тяжелые скребущие шаги. Желудок Валориана сжался, а руки непроизвольно впились в гриву Хуннула. Он мог видеть только небольшое пространство, освещенное его шаром, но он чувствовал, что из туннеля навстречу ему медленно двигалось несколько больших существ.

Они остановились вне пределов видимости Валориана.

— Ты звал нас, хранитель дара. Мы пришли, — проговорил странный грубый голос.

Валориан откинулся назад в седле, чувствуя громадное облегчение.

— Благодарю вас! — воскликнул он. — Я не хотел вас тревожить, но я должен просить вас о помощи.

Он быстро объяснил опасность, нависшую над племенем, и необходимость воспользоваться проложенными карроками проходами.

— Я бы не просил вас об этом, если бы это не было так важно. Мы хотим навсегда покинуть эти земли, и если нам повезет, мы никогда больше не потревожим вас.

Раздался другой каменный голос:

— А если вам не повезет? — Валориан сухо присвистнул:

— Тогда никого из нас не останется, чтобы об этом стоило беспокоиться.

Потянулось длительное молчание. Ни один звук, ни одно движение не тревожили подземную тишину. Потом первый скрежещущий голос сказал:

— Иди, хранитель дара. Во имя Богини Матери твой народ может воспользоваться этим путем. Но ты должен помнить! Никуда не сворачивай со своего пути и не касайся творений карроков. А мы будем следить!

Послышался звук бьющего камня о камень, а потом все смолкло. Туннель снова погрузился в тишину.

Валориан обхватил руками шею Хуннула, дыхание рвалось из его груди короткими неровными рывками. У него было мало времени, чтобы насладиться испытываемым облегчением, потому что Айдан, Ранулф и первые воины въезжали в пещеру. Валориан повернул коня, чтобы встретить их.

Он удивился, увидев, что полуденное солнце заливало долину, потому что он не знал, сколько прошло времени. К входу в пещеру уже направлялась длинная полоса повозок, телег и всадников.

— Нам разрешили воспользоваться этой дорогой, — прокричал Валориан Айдану. Его торжествующая улыбка лучше всяких слов говорила об этом его брату, который вскинул вверх руку в приветствии.

Вождь быстро подъехал к главам кланов и рассказал им, как долог путь, коротко описал, чего следовало ожидать и причины такого решения.

— Положитесь на мое слово, — проговорил он. — Но не позволяйте никому остановиться, чтобы подумать или потрогать что-то. Пусть повозки и стада все время двигаются! Также предупредите всех, чтобы они не сходили с пути и ничего не трогали в туннеле. Мы должны повиноваться каррокам.

Один из глав кланов выкатил глаза в темноту пещеры и воскликнул:

— Боги всемогущие! Так карроки действительно существуют?

— Да! — ответил Айдан. В его голосе звучало уважение к этим созданиям, которое возникло после первого знакомства. — И поверь мне, лучше не пытайся их рассердить.

В этот момент первая из груженых повозок въехала в темноту пещеры, и кучер инстинктивно натянул поводья. Ему было странно ехать пещерой.

— Я буду следить, чтобы они двигались вперед, — сказал Айдан Валориану.

Вождь благодарно кивнул головой, и в сопровождении окружавших его воинов он подъехал к испуганному человеку, подмигнул ему, взял из его рук поводья испуганной лошади и лично повел первую повозку вглубь пещеры и вниз, в жгучую темноту.
ГЛАВА 15

Телеги, повозки, всадники и стада животных неохотно вступали одной длинной вытянутой линией в пещеру и следовали за своим вождем вглубь горы. А он вел их по той же широкой дороге, по которой раньше прошел сам со своими друзьями. Он думал, что движение повозок и животных в темноте переходов будет медленным, но племя не имело ни малейшего желания терять время.

То, что все племя последовало за Валорианом в пещеры, свидетельствовало о растущем к нему доверии. Когда же люди оказались внутри, ими двигал только страх перед этими странными темными туннелями. Холод и сырость не давали людям замедлить шаг, а наполовину реальное ощущение присутствия мифических карроков, всегда ускользавших от человеческого взгляда, держало всех в напряжении.

Они ели на ходу и останавливались только для того, чтобы пополнить запасы воды из холодного леденящего потока, струившегося вдоль дороги.

По мере продвижения вперед по подземным проходам, освещенным лишь несколькими слабо горевшими факелами да созданными Валорианом светящимися шарами, люди в изумлении смотрели на сталактиты, статую часового и на кристаллические стены, блестевшие в неестественном свете. Люди беспрекословно следовали указаниям своего вождя. Древние предания о легендарной силе карроков и их могуществе отбивали всякое желание и даже мысли о том, чтобы попытаться взять кусочек на память.

Наконец, спустя, казалось, целую вечность, Ранулф проехал вдоль каравана, сообщая, что выход из туннеля близок, и все люди с облегчением вздохнули полной грудью и ускорили движение, чтобы побыстрее выйти на свежий воздух. Валориан увидел, что солнце сияло к западу от выхода из пещеры. Он понял, что не совсем точно рассчитал время, которое уйдет у племени на то, чтобы преодолеть подземный путь — они провели там всего лишь два дня, а не три, как он думал. Он не принял во внимание, что нервозный страх придал скорости ногам лошадей, а стремление людей вперед отбросило прочь голод и слабость.

Как только он проводил первую повозку из пещеры на прохладный воздух и приказал племени разбить стоянку на лугу, который лежал чуть дальше в долине, Валориан повернул Хуннула назад к входу в пещеру. Он миновал стада животных и лошадей, издававших нетерпеливое ржание при запахе свежей травы. Он проехал мимо скрипящих телег и повозок, усталых всадников и несчастных собак. Когда наконец навстречу ему из-за горного уступа показался последний всадник, охранявший караван, он помахал ему и стал ждать, пока звуки медленно растаяли, уступив место полной тишине. Проход наконец-то был пуст, и они с Хуннулом были в полном одиночестве.

Валориан ничего не слышал в туннеле, лежавшем у его ног, не видел никакого движения или признаков жизни, но он знал, что карроки были там. Он убрал свои светящиеся шары, и темнота подземных жителей поглотила его.

— Благодарю вас, — прокричал он в безжизненные глубины. Да хранит Амара ваш народ и пещеры!

Откуда-то издалека из подземной ночи долетели до него звуки одинокого глубокого голоса:

— Ступай с миром, хранитель волшебного дара!

Хуннул тихонько заржал. Медленно двигаясь в полной темноте, черная лошадь повернула назад и покинула пещеру, радостно ступив на мягкую землю и зеленую траву.

Этой ночью племя разбило стоянку неподалеку от выхода из долины, где поток воды обрывался серебряным водопадом в чистое озеро внизу. Пьяная река и относительная безопасность Сарсисии были теперь от них на расстоянии одного или двух дней пути, и люди надеялись, что оторвались от преследования Тирраниса и его солдат. Ослабев после двух дней пребывания под землей, люди устраивались на ночлег. А на горном уступе, напоминавшем острие бритвы, нависшее над долиной, тарнишский разведчик, не веря своим глазам, разглядывал лагерь. Ему хватило света, чтобы распознать несколько отдельных характерных черт стоянки, прежде чем ночь набросила свое покрывало на горные склоны. Сгорая от возбуждения, разведчик вскочил на коня и погнал его к северу так быстро, как только мог.
* * *

— Генерал, клянусь честью Четвертого Легиона, я видел их прошлой ночью! Они к югу от нас, всего лишь в двадцати милях от реки. Командующий не сомневается, что это племя, и ждет ваших указаний.

Говоривший разведчик дотронулся до эмблемы на тунике, изображавшей полумесяц, что означало его клятву в правдивости сказанного.

Но генерал Тирранис едва обратил внимание на этот жест. С быстротой кобры вскинул он руку и сжал ее вокруг горла солдата. Он искусно сдавливал его, прерывая дыхание и посылая убийственные волны боли в голову посланца.

— Этого не может быть! — прошипел он. — Они не могли нас обойти так быстро и остаться при этом незамеченными!

— Но… я… их видел, — выдавил насмерть перепуганный солдат сквозь тиски безжалостно сжимавших его горло пальцев. Он пытался освободиться от руки, но с таким же успехом можно было пытаться снять стальные наручники. Остальные солдаты, стоявшие вокруг, не могли оторвать взгляда от его красного распухшего лица.

Тирранис немного ослабил захват и спросил:

— Где именно? Сколько? Откуда ты узнал, что это племя?

Разведчик несколько раз жадно вдохнул воздух, прежде чем ответить.

— У них типичные для племени повозки и несколько наших телег для перевозки грузов. Это был большой лагерь, приблизительно пять или шесть сотен. В долине за валунами. И там был один человек в плаще из львиной шкуры и на черном жеребце.

Внезапно сжимавшие его горло пальцы разжались, и солдат упал навзничь, хватая себя за шею.

— Так, — злобно выдавил Тирранис, — похоже, что он нашел путь, чтобы проскользнуть мимо меня.

Его пальцы бессознательно нашли амулет, который висел у него на шее и должен был предохранять генерала от встречи со злыми силами.

— Его волшебство должно быть очень сильным, — проговорил один офицер и немедленно пожалел о сказанном, когда ледяной взгляд Тирраниса обрушился на него.

Генерал предпочел не обращать внимания на это замечание и продолжал говорить, словно обращаясь к самому себе:

— Но он все равно не сможет убежать. Мы поймаем его еще до того, как он переправится через реку.

Он обернулся к офицерам:

— Я уничтожу всякого солдата или разведчика, который подведет меня, но мне по-прежнему нужны люди. Собирайтесь!

Посыльный привел большого гнедого жеребца Тирраниса и подержал поводья, пока генерал садился на лошадь. Жеребец яростно сопротивлялся, пытаясь лягнуть своего хозяина, но Тирранис увернулся и стегнул коня плеткой. Жеребец отчаянно замотал головой от боли, а генерал тем временем вскочил на него и тронул коня вперед. Посыльный поспешно отскочил в сторону, чтобы не попасть под копыта.

Небольшая группа всадников отчаянно торопилась, покидая свой небольшой временный лагерь. Они поскакали на юг, где у границы нависших над долиной валунов расположился основной лагерь сил Тирраниса. Генерал вихрем промчался по стоянке, среди разбитых палаток, и поразил солдат выражением своего лица, которое было темнее тучи. Затем он начал отдавать приказы.

— По коням, — вопил он. — Вы поймаете этот караван до того, как он перейдет реку, или я вас всех утоплю!

Командующий и офицеры из кожи вон лезли, чтобы выполнить все приказы генерала. И очень скоро все тарнишские легионеры и новобранцы были готовы к выступлению. В утреннем ветерке зазвенели сигналы горна, призывая солдат построиться. Лошади начали возбужденно ржать.

Спустя несколько минут весь тарнишский лагерь совершенно опустел, за исключением поваров да нескольких посыльных, в обязанность которых входило собрать покинутые палатки и вместе с провиантом следовать за войсками. Остальные же солдаты устремились на юг, вдогонку за ускользающим племенем.
* * *

Было уже далеко за полдень, и солнце начинало прятаться за собирающимися облаками, когда головной дозор племени нарушил линию деревьев и достиг серебряной полоски воды, которая далеко вдали обозначала Пьяную реку. Крича от радости, дозорный повернул назад и поскакал сообщить радостное известие лорду Валориану и племени. Новость быстро распространилась по всему каравану. Сидевшие на козлах выпрямились и крепче натянули поводья, словно поторапливая лошадей. Всадники перевели коней на рысь. Стада животных, изнемогавших от жажды, почуяли близость воды и ускорили движение.

В то же самое время одинокий всадник, ехавший далеко позади каравана, заметил нечто, появившееся из-за вершины самого дальнего перевала, и от этого зрелища кровь застыла у него в жилах. Некоторое время, за которое можно было сосчитать, как бьется его сердце, он выжидал, чтобы совершенно увериться, что глаза не обманывали его из-за пыли и тумана, а потом его зрачки расширились, узнавая. С севера стремительно приближалась большая колонна всадников, над их головами развевалось что-то типа кроваво-красного знамени.

Сердце дозорного сжалось от страха, он вонзил шпоры в бока лошади и вихрем, словно одержимый, помчался назад в племя.

— Тарниши! — прокричал он последнему ехавшему в караване наезднику. — Тарниши сзади нас!

За ним летел вслед сигнал горна, вдоль цепочки повозок и животных, навстречу лорду Валориану, который находился во главе каравана. Все головы оборачивались, провожая вестника, а глаза следили за его движением с неожиданным страхом.

Дозорный рывком остановил коня рядом с Хуннулом и обрушил на Валориана:

— Генерал Тирранис приближается! — Валориан не стал терять ни секунды.

— Ведите племя к реке! — приказал он Айдану и Мордану, а затем распорядился, чтобы его охрана оставалась на месте и сопровождала повозки.

— Куда ты собираешься? — в тревоге прокричал Айдан, когда он увидел, что Валориан развернул коня.

— Остановить их! — отозвался вождь, в то время как Хуннул рванулся вперед. Словно молния пронесся Хуннул мимо каравана назад на северу, навстречу приближающимся тарнишам. Испуганные лица провожали его некоторое время, а потом весь караван сорвался с места и понесся в бешеном галопе вниз по длинному, пологому, лишенному растительности склону навстречу реке.

Хуннул летел по густой траве, вытянув шею и ноги. Ни одна лошадь в мире не могла сравниться с ним. Он пролетел по оставленной телегами колее к вершине длинного невысокого уступа. Валориан поклялся, что никогда не будет использовать свой волшебный дар, чтобы убивать смертных, но это не значило, что он не мог создавать им препятствия.

Когда черный жеребец остановился на вершине утеса, Валориан принялся внимательно изучать местность, лежавшую перед ним к северу, и немедленно обнаружил тарнишское войско, приближавшееся на полном скаку. По правде говоря, судя по скорости их движения, Валориан ожидал, что они безо всякого труда могли догнать медленно ползущий караван задолго до того, как племя достигнет реки. Если только у тарнишей вдруг не возникнут маленькие проблемы.

Хуннул стоял на самой вершине утеса. Местность была пуста и безжизненна. Глубоко втянув в легкие воздух, Валориан заставил себя расслабиться и ждать. Он будет стоять на этом месте до тех пор, пока тарниши не подойдут ближе. Он мельком взглянул на небо и обнаружил, что на западе сердитые серо-голубые стаи облаков начали громоздиться во вздымающуюся белую вершину, дышавшую дикой необузданной энергией. Он слегка вздрогнул, когда вдалеке послышался раскаты грома. Из-за горных кряжей долетел порыв ветра, закручивая хвост Хуннула и вздымая плащ Валориана из львиной шкуры.

Честно говоря, в такую теплую погоду вождю совершенно не нужен был плащ, но теперь он носил его, словно впитывая в себя храбрость и отвагу, заключенную в львиной шкуре, да еще для того, чтобы производить на людей впечатление. Он молча следил за приближением тарнишей. Он мог разглядеть полумесяц эмблемы на их знаменах, оружие в их руках. Во главе длинной колонны скакал Тирранис, которого он тоже узнал. Он аккуратно надвинул голову льва себе на глаза и теперь смотрел, словно в прорезь шлема, сквозь пустые глазницы. Он готов был поклясться, что тарниши узнали его, потому что их начальники замахали в его сторону и их скорость заметно возросла. Топот копыт лошадей перекрывал теперь отдаленные раскаты грома.

Валориан подождал еще, пока солдаты не приблизились к нему на расстояние полета стрелы, затем поднял руку и сконцентрировал вокруг себя энергию. Он ощутил незнакомый мягкий прилив силы, но его заклинание было уже готово, и он не стал отвлекаться от него по таким пустякам. Вместо этого он сосредоточился на зревшей внутри него могучей энергии.

Тарниши уже поднимали оружие, когда из руки Валориана стремительной очередью вылетело четыре ослепительных разряда голубой энергии и вонзилось в землю, создавая перед головными всадниками непреодолимую черту. Последовали взрывы, сопровождаемые фонтанами голубых искр, грязи, кусков земли и камней, вырванной с корнем травы и острых осколков, летевшими во все стороны. Передовой отряд всадников дрогнул и рассыпался, превратившись в месиво ржущих, лягающихся, падающих лошадей и орущих людей.

Валориан увидел, как испуганный жеребец генерала Тирраниса сбросил своего седока на землю и в ужасе помчался назад. Вся колонна смешалась.

Валориан решил, что пришло время отступить. Когда Хуннул поворачивал назад, охотник уловил что-то типа удовлетворенного присвиста жеребца, слабо прозвучавшего в его сознании, а затем конь сорвался галопом вдогонку за исчезающим караваном.

Генерал Тирранис поднялся из грязи как раз вовремя, чтобы разглядеть исчезающий за горным уступом черный конский хвост.

— Схватите его! — завопил он своему заместителю, который безуспешно пытался успокоить лошадь. — Или я отрублю тебе голову!

Всадник позволил себе бросить только один обезумевший взгляд на генерала, а потом решил, что куда более безопасным будет преследовать колдуна, чем стоять здесь и препираться с Тирранисом. Он собрал всех оставшихся всадников, перестроил войска в атакующий строй и повел их за собой на пологий горный кряж. С его вершины они следили за исчезающим силуэтом Валориана, а впереди него виднелась основная часть племени, в беспорядке рвавшегося к реке. Трубач протрубил атаку. И в едином порыве всадники рванулись вперед.

Валориан услышал звонкие сигналы тарнишского горна, и эти звуки повергли его в изумление. Колонна сумела переформироваться быстрее, чем он ожидал, а впереди он видел караван и мог судить, что у его людей возникли трудности. Из-за, бешеной скачки несколько повозок сломалось и теперь лежало в пыли, а люди бегали вокруг, безуспешно пытаясь починить их. Стадо племенных кобыл было в стороне от повозок и телег, но в то время как стада с лошадьми и прочими домашними животными двигались нормально, беременные кобылы и уже разродившиеся животные были вынуждены скакать медленно. И они здорово отстали.

А между тем головная часть длинного каравана уже достигла реки, но и там возникли сложности. Брод на мелководье был слишком узок для того, чтобы все одновременно перешли реку, и телеги племени начали замедлять движение по мере приближения к этому узкому, словно горлышко бутылки, месту.

Хуннул подъехал к первой сломанной повозке и по приказу Валориана остановился. Возницей была одинокая женщина, ехавшая с дочерью и двумя едва подросшими сыновьями. Она с благодарностью взглянула на Валориана, когда вождь выскочил из седла, чтобы помочь ей. Валориан почувствовал облегчение, заметив, что поломка заключалась лишь в одной сломанной оси колеса. Быстрое заклинание устранило проблему, а затем Валориан и Хуннул поторопили небольшое семейство двигаться вперед, к следующей поломанной повозке.

Эта телега наехала на большой камень. В результате колесо было разбито и разлетелось на куски и осколки во все стороны, так же как и ехавшие в телеге люди. Когда Валориан приблизился к ним, они все еще обрабатывали раны. И вновь Валориан с помощью своей волшебной силы починил телегу, но он ничем не мог помочь, когда речь шла о сломанной руке и порезах со ссадинами. Женщина с детьми помогли вознице, в то время как вождь с помощью заклинания собрал в телегу разлетевшиеся во все стороны вещи. Спустя несколько мгновений люди уже ехали вдогонку каравана.

Еще дважды пришлось Валориану останавливаться, чтобы помочь, пока наконец вокруг него не собралась группа из четырех телег и повозок с пассажирами и несколькими отставшими, один всадник на прихрамывавшей лошади, четыре собаки и Гилден в компании мальчишек и стада племенных кобыл. Впереди последние части племени спускались по берегу реки, а сзади приближались, находясь уже в опасной близости, тарнишские солдаты.

Валориан решил, что пришло время несколько попридержать преследователей вновь. Он помахал вслед повозкам, а затем повернул Хуннула навстречу тарнишам. Ему пришлось на секунду замереть, чтобы сделать глубокий вдох и успокоить мысли. Он начал слабеть от частого использования волшебной силы, а ему не хотелось потерять контроль над ней, когда тарниши приблизятся к нему. Когда Валориан почувствовал, что готов, он выговорил заклинание, которое упало в траву перед скачущими лошадьми. Ослепительно вспыхнув, трава взорвалась стеной огня. Лошади заржали от ужаса и начали падать. Их всадники закричали от страха, когда высоко над их головами встала стена огня, которая замкнулась за их спиной, образуя большое кольцо. Дым поднимался к небу слепящими клубами.

Валориан с холодным выражением лица повернулся вслед каравану, предоставив огню задерживать тарнишей. По склонам холмов прокатился еще один раскат приближавшейся грозы, и вождь в глубине души понадеялся, что огонь продержится достаточно долго, чтобы позволить племени пересечь границу Сарсисии. Он обрадовался, заметив, что починенные им повозки уже догнали хвост каравана. Часовые, прикрывавшие движение с тыла, поторапливали людей, помогали отставшим изо всех сил, поэтому Валориан проскакал мимо последних членов племени вперед к броду.

Ему открылась картина хаоса. Тяжелые телеги и повозки, копыта большого количества животных превратили берега реки с той и другой стороны в грязь, в которую по колено проваливались люди. Она прилипала к ногам и засасывала колеса. Несколько повозок прочно засосала глина, а одна насмерть перепуганная семья мешала всем, загораживая путь тем, кто шел за ней. Мордан безуспешно пытался навести порядок в этом хаосе скрежещущих колес, завывающих животных и кричащих людей. Он облегченно кивнул, когда Валориан пришел к нему на помощь.

И вновь вождь использовал свою волшебную силу, с помощью заклинания освободив застрявшие повозки. Как только они начали двигаться вперед, он и Мордан лично повели за собой перепуганных людей через реку. Вдвоем они привели в порядок движение через брод, рассортировав повозки и животных, и постепенно люди начали спокойно двигаться через реку, направляясь в сторону леса. Где-то там впереди Айдан вел караван за собой вглубь Сарсисии.

Одновременно Валориан не переставал с опаской следить за грозовыми облаками, заполнившими все небо на западе и за черными, едкими клубами дыма на севере. Он молился богам, чтобы не было ветра, который мог погнать огонь к каравану, и еще чтобы гроза не разразилась слишком скоро и не потушила огонь. Словно в насмешку, раскат грома раздался совсем рядом, и налетевший порыв ветра шумно пробежал по верхушкам деревьев вдоль реки.

Спустя, казалось, целую вечность последняя повозка вошла в реку. За ней следовали племенные кобылицы и маленькие жеребята, поднимая и разбрасывая во все стороны водяные брызги по мере того, как они пересекали реку. Самым последним ехал Гилден. Он поднял дрожащую руку в знак того, что это были последние лошади. Валориан следил, как кобылицы поднимались по глинистому берегу и вступали на землю Сарсисии. Он почувствовал облегчение, словно освобождение от тисков сжимавшей его боли. Племя благополучно перешло реку.

Но не прошло и доли секунды, как на место облегчения пришли другие мысли, рожденные ослепительной вспышкой молнии и страшным раскатом грома. Валориан вздрогнул. Он снова почувствовал в себе непонятный прилив энергии, словно бы что-то неведомое усиливало волшебную энергию вокруг него, но прежде чем он успел подумать над этим ощущением, небо над его головой разверзлось проливным дождем.

— Переходите реку! — прокричал он последним всадникам. Они ввели лошадей в воду, проехав рядом с Валорианом и Морданом. Люди как раз достигли берега Сарсисии, когда сквозь шум дождя до них долетел топот приближающихся копыт. Валориан полуобернулся в седле и заметил, что клубы дыма быстро исчезали в потоках воды. Сильный дождь затушил огонь, и совершенно очевидно, что тарнишам удалось прорваться.

Валориан и Мордан переглянулись, на их лицах было написано удовлетворение, а затем развернули лошадей и поскакали вдогонку за исчезнувшем в лесах караваном.

К тому времени, когда тарнишская кавалерия достигла реки, мало что указывало на местонахождение племени. Они видели только развороченные глинистые берега, опустевшую реку да деревья на той стороне, гнущиеся под проливным дождем. Потом кто-то указал на лес вдалеке, и тогда все они разглядели большой темный силуэт, размытый в стене дождя, застывший в тени раскачиваемого ветром подлеска. Неподвижная фигура некоторое время, казалось, рассматривала их, прежде чем двинуться с места, и только тогда тарниши узнали ее. Это была черная лошадь и всадник. Над головой вспыхнула молния, и всадник исчез из вида.

Командующий побледнел. Он крутил во все стороны головой, разглядывая реку, словно в поисках ответа, но в глубине души он понимал, что генерал Тирранис никогда не простит ему поражения.

— Мы можем переправиться на тот берег, — предложил молодой офицер.

Командующий с горьким раздражением склонил голову.

— Генерал Тирранис приказал нам остановить их еще до того, как они перейдут реку. Он ничего не говорил насчет вторжения на территорию Сарсисии. Вы знаете, что мы не можем пересекать с оружием границы чужой провинции без разрешения правящего там губернатора.

— А что мешает нам просто просочиться туда незамеченными и вернуть племя назад в Чадар? — спросил другой офицер.

— Только по приказу генерала Тирраниса.

Третий всадник скривился в гримасе.

— Кого вы больше боитесь? — едва слышно прошептал он. — Тирраниса или этого колдуна?

Но командующий Люсиус расслышал его слова. Его глубоко поразила большая доля правды в его словах.

— Это лежит на ответственности нашего генерала принимать решения, можем ли мы нарушить закон императора, а не на мне! — грубо сказал он. — Это Тирранису придется понести наказание от императора, если только губернатор Антонин узнает, что мы погнались за племенем и нарушили границы Сарсисии. Я не хочу отвечать за это!

На лице молодого тарниша застыл ужас, когда до него наконец дошло все значение их полного фиаско.

— Но генерал, без сомнения, все поймет.

Командующий Люсиус заерзал в седле. Его глаза следили за оставленной колесами повозок глинистой колеей, и он глухо выдавил:

— Генерал никогда не понимает, если речь идет о поражении.
* * *

Генерал Тирранис плотно сжал пальцами рукоятку меча, висевшего у него на боку. Его мрачные мертвенные глаза испепеляли дрожащего командующего, который пытался доложить о случившемся.

Офицер стоял в грязи, спиной к реке, в то время как последние капли дождя сыпались из редеющих облаков.

— Он зажег огонь, сэр, который совершенно окружил нас, — говорил командующий, — мы не могли выбраться из огненного кольца, не причинив серьезного вреда людям и лошадям, и когда мы…

Не успел командующий Люсиус закончить предложение, как Тирранис выхватил меч и, описав им круг, снес офицеру голову. Кровь брызнула на оружие генерала, когда отрубленная голова отделилась от туловища и упала на землю. Некоторое время тело командующего еще продолжало стоять, словно не желало смириться с тем, что произошло, а затем и оно рухнуло в грязь и забилось в агонии у ног Тирраниса. Спустя мгновение окровавленное острие меча замерло у горла второго офицера.

— Скажи мне что-нибудь интересное, чтобы с тобой не приключилось подобного! — прошипел генерал.

Офицер стоял совершенно неподвижно, на его лице было написано отчаяние.

— Генерал, сэр! Сар Нитина совсем недалеко отсюда. С небольшой, чисто символической охраной вы могли бы добраться туда за два дня. Вы могли бы посетить губернатора Антонина и получить разрешение на прохождение наших войск по его территории. Мы все еще можем успеть добраться до Волчьего Прохода быстрее племени.

— А откуда ты знаешь, что они идут именно туда? — спросил Тирранис, прижимая окровавленный меч к горлу офицера. В его глазах появилось коварное выражение, по мере того как злость уступала место новым неожиданным перспективам.

Офицер с трудом сглотнул комок в горле и прямо посмотрел перед собой, немного приободренный легким замешательством генерала.

— Сэр, они двигаются на юг, а до нас доходили слухи, что Валориан хочет достичь долин Рамсарина. Волчий Проход — это единственный невысокий перевал поблизости, где могут пройти повозки.

Глаза Тирраниса превратились в две узкие щели, пока он обдумывал сказанное. Слова офицера звучали убедительно. Похоже, что Валориан руководил этим переселением, поэтому весьма вероятно, что он постарается увести племя из империи Тарниша. Но это было совершенно не важно. Важным было то, что они не должны никогда достичь цели своего путешествия.

Вот где мог пригодиться губернатор Антонин. Обычно большинство губернаторов провинции начинали очень нервничать и раздражаться, если соседний губернатор обращался к ним с просьбой пересечь границы их владений многочисленным, хорошо вооруженным войскам. Антонин, который являлся губернатором Сарсисии, был молод и импульсивен. Он пришел к власти благодаря деньгам, связям и взяткам. Он не обладал достаточным опытом преодоления чрезвычайных ситуаций, поэтому существовала возможность уговорить его разрешить Тирранису охоту за племенем на территории его провинции.

Офицер, стоявший рядом с Тирранисом, кинул быстрый взгляд на тело лежавшего в грязи неподалеку командующего, а затем попытался в последний раз спасти свою жизнь. Он прочистил горло.

— Следует также принять во внимание Двенадцатый Легион, сэр. Он все еще в Сар Нитине. Если вы помните, то прошлой зимой он получил указание оставаться там, чтобы помогать охранять новые границы.

Странное выражение, нечто среднее между рычанием и улыбкой, появилось на кровожадном лице Тирраниса. Он медленно протянул меч своему посыльному.

— Теперь ты будешь командующим, — сказал он офицеру. — Отбери пять офицеров, которые будут сопровождать меня в Сар Нитину.

Генерал круто повернулся и направился к своему коню, в то время как вновь назначенный его заместитель отсалютовал удаляющейся спине начальника. Он пытался внушить себе, что чувствует облегчение и доволен таким неожиданным поворотом событий, своим освобождением и новым назначением, но все дело заключалось в том, что пост командующего у Тирраниса сулил много сомнительного при благоприятном стечении обстоятельств и уж совершенно точно никак не гарантировал долгой жизни и почестей своему обладателю. Вполне вероятно, что он просто чуть отдалил неизбежное.

Оставив основную часть своей армии в лагере на берегу Пьяной реки, поздно ночью генерал Тирранис в сопровождении охраны помчался сквозь грязь и темноту вдоль берега реки, пока люди и лошади не начали валиться с ног от усталости. Тогда он позволил им недолгий привал, а затем снова погнал их вперед на рассвете. К полудню они достигли только что выложенной камнями новой дороги, которая называлась Тартианским Путем и связывала Чадар с Сарсисией. Тартианский Путь пересекал Пьяную реку, а затем следовал вдоль реки на юг и потом на запад. Дорога заканчивалась на огромной общественной площади перед дворцом губернатора и казармами Двенадцатого Легиона.

Сар Нитина представляла собой речной порт, почти такой же большой, как и Актигориум. Это место было излюбленным местом всех путешественников и пилигримов для остановок, а также средоточием мастеров. Актигориум являлся сельскохозяйственным центром, а Сар Нитина скорее представляла собой место для отдыха, манившее к себе туристов, богатых путешественников и большой поток пилигримов, которые стекались сюда изо всех частей империи, направляясь на паломничество к святым местам на юге.

Когда чадарианский губернатор прибыл в речной порт города в полдень двумя днями позже, губернатор Антонин встретил его у ворот своего небольшого, но очень изящного дворца. Он невозмутимо отметил про себя полное боевое вооружение солдат, сопровождавших Тирраниса, и выражение холодной решимости, написанное на лице генерала, но на себя он напустил любезное выражение и предложил Тирранису воспользоваться его гостеприимством. Сознание того, что у него за спиной был целый легион, готовый в любую минуту прийти на помощь, наполняло его сознание уверенностью и делало великодушным, даже несмотря на неожиданный визит такой непопулярной личности, как генерал Тирранис.

Оба губернатора удалились во дворец, уединившись в просторной прохладной комнате, служившей дворцовым садом. Антонин воздвиг ее, чтобы угодить причудам своих многочисленных любовниц. Слуги принесли охлажденное вино, сладкие пирожные, фрукты и неслышно покинули помещение. Антонин и Тирранис удобно устроились на двух кушетках, чтобы вести беседу и потягивать приятное вино.

Однако ни один из них не позволил себе расслабиться. Они никогда прежде не встречались, а их характеры были слишком различны, чтобы позволить им сойтись близко, поэтому первую часть беседы они внимательно изучали и оценивали друг друга.

То, что Тирранис сумел разглядеть в Антонине, совершенно не впечатлило его. Этот пост достался молодому губернатору не из-за каких-то особых талантов или усердной службы. Все это, вместе с целой армией ученых секретарей, помощников, советников, легионом офицеров, было дано ему в помощь для управления мирной и процветающей провинцией. Каждое замедленное движение Антонина, его ленивый взгляд, тяжелая округлость тела яснее ясного свидетельствовали, что губернатор в своей жизни никогда не делал никаких усилий. Он был приятным молодым человеком, с мягкими чертами лица, вьющимися светлыми волосами, неописуемо голубыми глазами, пухлыми губами и большими холеными руками. Тирранис про себя подумал, что эти руки, наверное, больше времени проводили, обнимая и лаская женщин, нежели сжимая рукоятку меча.

Он подавил в себе раздражение, замаскировав его под маской дружеской любезности, и вежливо согласился выпить еще один бокал вина.

— Какая радость наконец-то познакомиться с вами, — говорил Антонин, то и дело откусывая небольшое, посыпанное сахаром пирожное. — Но должен признать, что был немало удивлен вашим визитом.

И он вопросительно приподнял бровь.

Тирранис спрятал глаза под веками, похожими на кожаные складки глаз рептилий.

— Слышали ли вы что-нибудь о племени? — как бы между делом спросил он.

Антонин казался заинтригованным.

— Племя? Хм… А, вы имеете в виду этих жалких воров и охотников, отребья, которые скрываются в Бладиронских холмах? — Он пожал плечами. — Что у них может быть общего с губернатором провинции, который оставил свою столицу и владения, чтобы без предупреждения нанести визит в Сар Нитину?

— Они доставили нам некоторые неприятности, — ответил Тирранис, пытаясь не обращать внимания на раздражающий вопрос Антонина или скучающий тон, которым он вел беседу. — Они решили объединиться и сбежать из Чадара.

— Объединиться? Однако. Как глупо с их стороны. — Неожиданно весь смысл сказанного Тирранисом дошел до Антонина. Он несколько раз поморгал глазами, а потом в легкой тревоге спросил: — Они доставили много неприятностей?

Тирранис ответил кивком головы:

— Они все сильно вооружены и очень опасны.

Про себя генерал решил не упоминать о волшебстве Валориана, во всяком случае, без крайней необходимости, поскольку боялся насмерть перепутать Антонина и лишить его способности действовать. Он решил просто чуть поиграть на чувстве ответственности молодого человека.

— Они проложили себе путь огнем и мечом сквозь Чадар.

Антонин совершенно забыл о своем пирожном. Он выпрямился в кресле и с подозрением спросил:

— А где же сейчас находятся эти ренегаты?

Чадарианский генерал с глубокой печалью вздохнул, сцепил пальцы и ответил:

— Они перешли реку и углубились в Сарсисию два дня назад.

— Что? — Антонин потер шею и выпрямился еще больше. — И вы ничего не сделали, чтобы остановить их?

Тирранис не шевелился:

— Я не мог этого сделать со своими людьми, когда племя вошло в воды Пьяной реки. Командующий войсками, который позволил им ускользнуть, был готов это сделать, но по нашим законам я не мог приказать войскам войти в вашу провинцию.

— Нет. Нет, конечно, нет. — Антонин возбужденно закивал головой. — Куда направляются эти люди?

— Мы полагаем, к Волчьему Проходу, в долины Рамсарина.

Лицо молодого человека просветлело:

— О! Но так это же все меняет. Если они хотят направиться на другую сторону Дархорнских гор и погибнуть в этих пустых безжизненных местах, пусть.

Он с явным облегчением откинулся назад и потянулся еще за одним пирожным.

Генерал Тирранис терпеливо дождался, пока он съел его, а затем задумчиво уставился в потолок и сказал:

— Если только, конечно, они не решат остаться в Сарсисии и не будут совершать набеги на деревни и фермы вашей провинции или не будут грабить караваны и странников.

Сарсисианский губернатор побледнел.

— Они не посмеют пойти на такой шаг, когда здесь находится Двенадцатый Легион, — вскричал он. — С их стороны это было бы безумием.

— А кто говорит, что эти племенные охотники наделены интеллектом? Вы же сами назвали их ворами. Алчные, безжалостные воры. — Тирранис медленно наклонился вперед и не мигая уставился в глаза молодого человека. — А что, если им в самом деле удастся уйти из империи Тарниша? Неужели вы хотите объяснять императору, почему вы позволили этим нарушителям закона уйти и не помогли мне изловить их, а они между тем угрожают миру и безопасности двух наиболее ценных провинций империи?

Антонин заерзал в кресле и долго молчал, пока лихорадочно пытался найти способ избежать этой печальной участи. Ему совершенно не хотелось принимать участие в ловле кучки кровожадных разбойников где-то на окраинах своей провинции. С раздражением он понял, что способов избежать скандала, который бы не затронул его общественное положение, у него не было. Тирранис был прав: им придется прижать этих разбойников. С другой стороны, Антонин понимал, что он не мог позволить губернатору Чадара беспрепятственно маршировать со своим войском по Сарсисии. Антонин сердито поклялся про себя, что и взять часть Двенадцатого Легиона он ни в коем случае не позволит, во всяком случае, без его участия.

— Благодарю вас, что вы обратили мое внимание на этот факт, генерал Тирранис, — наконец проговорил он, изо всех сил стараясь не показаться угрюмым. — Если вы согласитесь присоединиться ко мне, мы возьмем Двенадцатый Легион. У них не будет проблем с поимкой этих разбойников.

Довольный генерал Тирранис пропустил оскорбление мимо ушей. Его рот искривился в противной усмешке, а в его глазах появилось хищное выражение.

— Это подходит, — обращаясь словно к самому себе, прошептал он.

Антонин отвел взгляд, пытаясь подавить дрожь во всем теле, которая возникла, когда он увидел жестокое выражение на лице Тирраниса.

— У вас уже есть готовый план действий? — с сарказмом спросил он. Он был совершенно бездарен в области тактических маневров, но, зная боевую репутацию Тирраниса, он предположил, что генерал задолго до прибытия в Сар Нитину разработал план действий.

— Разумеется, — холодно отозвался генерал. — Мы отправим самого быстрого гонца моим людям, которые ждут на берегах Пьяной реки. Они совершат марш-бросок на юг и соединятся с нами у Серебряной реки рядом с Волчьим Проходом. Племя идет горными тропами, поэтому мы без труда опередим их, и успеем организовать им достойный прием.

Антонин не стал утруждать себя спорами, критикой или еще каким-либо обсуждением плана генерала.

— Так тому и быть, безразлично проговорил он и послал за генералом Сарджасом, командующим Двенадцатым Легионом.

И не успел наступить вечер, как Легион выступил в путь.
ГЛАВА 16

Все племя желало отпраздновать успешное пересечение Пьяной реки, и Валориан позволил людям в течение одного дня оставаться на месте и отдыхать. Поздним вечером они отыскали широкий луг, обрамленный деревьями, и разбили свой лагерь там. Полночи никто не мог заснуть. Люди, все еще возбужденные дикой гонкой к реке и переходом через границу Сарсисии, рассказывали друг другу разные истории, пели и разговаривали. Валориан только запретил разводить костры. Караван все еще находился на тарнишской территории, и они были слишком близки к Сар Нитине, чтобы чувствовать себя в полной безопасности.

Несмотря на то что чадарианский гарнизон не последовал за ними и не пересек Пьяной реки, у вождя все же были сильные подозрения, что генерал не сдастся так просто. Тирранис был слишком упрям, слишком одержим жаждой мщения и стремлением к власти, чтобы позволить такому пустяку, как граница или законы, удержать его надолго. Валориан понимал, что непосредственная близость Сар Нитины в пределах маршевого броска и губернатора Антонина, готового прийти на помощь, делали вероятность появления тарнишей за спиной племени только вопросом времени… а до Волчьего Прохода оставалось еще идти и идти.

Поэтому-то Валориан дал всего лишь один день своим людям на отдых, охоту, сбор продовольствия на горных склонах да еще на то, чтобы просушить одежду и плащи, заняться животными и порадоваться спасению. А затем он снова тронул их в путь. Они последовали за ним без особых жалоб, потому что даже самый глупый из них понимал всю весомость доводов Валориана и знал ужас, который несли с собой легионеры Тирраниса.

Тем не менее Валориан очень тревожился за людей, а особенно за детей, стариков и беременных женщин. Это путешествие было очень трудным для всех, и хотя никто, кроме Кареза, не отпускал по этому поводу колких замечаний, Валориан мог судить по напряженным выражениям лиц молодых и старых, что это было так. Он и рад бы был найти более простой способ обрести свободу и мир. Как ему хотелось бы не подвергать свой народ таким опасностям!

Но когда он вслух поделился своими опасениями с Матерью Виллой, она только рассмеялась в ответ.

— Мы сами согласились на это путешествие, ты же знаешь, — поспешила ободрить его бабушка. — У нас все получится. Ты только посмотри на свою жену. Посмотри на меня или Линну. Разве похоже на то, что мы плетемся из последних сил?

Валориану пришлось согласиться, что женщины так не выглядели. Кьерла, Линна и Мать Вилла ехали на одной повозке, и все три женщины были в добром здравии. Даже Кьерла с ребенком на руках и растущим животом, казалось, цвела.

— Да, — продолжила между тем Мать Вилла, — мы устали и хотим есть. Люди получили ранения, и несколько животных потерялось. Но, Валориан, ты только посмотри, как далеко нам удалось уйти!

И она одарила его ослепительной улыбкой, чтобы поддержать его таявшую уверенность.

— Не беспокойся за нас. Лучше подумай об этом ужасном Тирранисе и о способе перехода через горы. А когда мы придем в долину Рамсарина, вот тогда у нас будет полно времени на жалобы.

Валориан был благодарен ей за эти слова. Он черпал уверенность в ее стремлении к победе. В глубине сознания он понимал, что она была права, и все же иногда полезно бывает послушать мнение другого человека, которое совпадает с твоим собственным.

И еще семь дней племя продолжало двигаться на юг по склонам гор, направляясь к долине Серебряной реки и к тропе, которая вела к Волчьему Проходу. В этих горах им встречалось очень мало людей. Большинство сарсисианцев предпочитало жить на берегах реки или в долинах, расположенных рядом с ней на востоке. Более высоко в горах жили только одинокие пастухи, немногочисленные горцы да случайная шайка каких-нибудь изгоев. Одна такая небольшая банда следовала за караваном, наверное, полдня в надежде украсть животных или отставшую повозку, пока охранявшие тыл не прогнали их. Никто серьезно не угрожал большому каравану, и не было никаких признаков присутствия тарнишских солдат.

Стояла теплая ясная погода, путь был сух, и караван продвигался вперед с хорошей скоростью. На седьмой день пребывания в Сарсисии люди наконец впервые воочию увидели два странных пика, о которых им довелось так много слышать. Это там, говорили они друг другу. Проход и в самом деле там. Они прошли уже целых семь дней, но одно только зрелище этих горных пиков придало уверенности каждому мужчине и каждой женщине племени.

Спустя десять дней после того, как племя оставило Чадар, караван прибыл в долину Серебряной реки, где начиналась дорога, ведущая к Волчьему Проходу. Валориан успел позабыть, насколько прекрасной была эта долина, а сейчас она была еще изумительнее, покрытая ярко-зеленой листвой деревьев и весенними дикими полевыми цветами.

Долина была плоской и покрытой густой травой, склоны гор, окружавших ее, были скалистыми и поросшими деревьями. Река, звонкая, журчащая, уютно неслась белым потоком по колыбели русла, похожая на серебряную ленточку, петлявшую сквозь рощи деревьев с широкими листьями, луга, заросли тростников и ив и других вечнозеленых растений. А над всем этим, словно застывшие часовые, возвышались два пика, украшенные белоснежными шапками. Они словно охраняли Волчий Проход. Когда люди увидели это захватывающее дух зрелище, они замерли. Они смотрели на него в восхищении и изумлении, надеясь на то, что земли, которые находились по ту сторону гор, окажутся такими же красивыми. В полном удовлетворении они направили свои повозки к реке, повернули на восток и потянулись в горы, на свой последний перед перевалом подъем.

Следующий день был ясным и спокойным, с легкими дуновениями ветра и слабыми признаками надвигавшейся жары. Племя рано свернуло лагерь, торопясь скорее тронуться в путь. Валориан, его охрана и всадники, ехавшие во главе каравана, заняли свои места. По знаку горна послышались крики, заскрипели колеса, и вся процессия снова тронулась в путь.

Все утро они ехали вперед без каких бы то ни было происшествий, все глубже и глубже погружаясь в долину. Постепенно она начала сужаться, ее стены вздымались вокруг все выше. День выдался очень жарким, потому что утренний ветерок с прощальным вздохом улетел прочь.

Валориан ехал верхом на Хуннуле впереди группы своих охранников и воинов, когда огромный белоголовый орел неожиданно сорвался с высокой сосны справа от дороги. Долину огласил его тревожный крик. Хуннул замер как вкопанный. Он поднял голову и начал вдыхать в себя воздух, стараясь уловить в слабом ветре опасность. Неожиданно он заржал.

Сердитое «тарниши!» едва успело запечатлеться в сознании Валориана, когда с правой стороны из камней вылетела и обрушилась на ничего не подозревавших людей целая стая стрел. Утро, обещавшее быть таким мирным, превратилось в кровавое побоище. Хуннул отъехал назад, когда на охотников обрушился еще один дождь стрел. Валориан даже не успел ничего заметить. Несколько стрел просвистели рядом с его головой, заставив его пригнуться, и он заметил, как несколько десятков людей упало, пронзенных стрелами тарнишей. Трое были ранены и бессильно повисли на лошадях. Вождь почувствовал вдруг болезненную волну гнева.

— Засада! — прокричал кто-то, и новость полетела вдоль колонны повозок и телег. Одновременно с этим из своего укрытия поднялось около сотни тарнишских солдат вдоль камней и деревьев, покрывавших склоны долины, и приготовилось к атаке на передовую часть каравана.

Валориан некоторое время не шевелился, лихорадочно пытаясь сообразить, что ему следовало предпринять. Этой неожиданной ловушкой его воины были приведены в состояние полной паники и дезорганизованы, поэтому вряд ли были способны оказать эффективное сопротивление, а у него было мало времени, чтобы помочь им. Он должен был действовать незамедлительно, в противном же случае тарниши без труда подавят слабые силы племени. И тогда его взгляд упал на большое нагромождение валунов на самом высоком утесе, нависающем над дорогой.

Он встал во весь рост на спине своего коня. Его глаза горели яростью, казалось, что он черпал свою энергию из самой земли. Он сложил в голове заклинание и послал его мощными выстрелами энергии, которые разорвались как раз под тем местом, где мирно покоились валуны. Часть карниза вздрогнула от мощи удара. Камни сдвинулись со своего ложа и начали катиться вниз. Их движение увлекало за собой другие камни, которые попадались на пути, пока этот поток не превратился в рычащего монстра из камней, земли и гравия. Солдаты замерли на месте, глядя с ужасом на приближавшуюся лавину. Потом они попытались бежать, но было уже слишком поздно.

— Назад! — прокричал Валориан своим людям.

Вне себя от ужаса, охотники подхватили раненых и поспешили в сторону от надвигавшейся лавины, которая, окруженная клубами пыли, с грохотом скатилась мимо них вниз в долину. Она подхватила тарнишских солдат и засосала их во вращающейся массе камней. Лавина продолжала сметать все на своем пути, пока не достигла берега реки, где ее движение начало замедляться, а гулкое эхо, сопровождавшее ее движение, постепенно стихало.

Валориан мрачно смотрел на опускающуюся пыль и полосу совершенно голой земли. Вся земля у его ног была покрыта стволами деревьев, изувеченными телами людей, распростертыми среди камней. Он заметил, что некоторые солдаты пытались выбраться из-под каменных обломков или помочь тем, кто оказался в ловушке или был ранен, но насколько он мог судить по их застывшим лицам и медленным движениям, они вряд ли представляли угрозу для племени.

Вождь повернулся в другую сторону, чтобы посмотреть, в каком состоянии были его люди. У него не было времени, чтобы понять, кто был убит или ранен, а сердце готово было выпрыгнуть из груди, когда он поспешил к каравану.

Головные повозки остановились, когда попали в засаду, и тем самым был остановлен весь караван. Кто-то помогал раненым, в то время как остальные спешили собраться во главе каравана, чтобы поближе рассмотреть поверженных тарнишей.

Валориан кинул только один мимолетный взгляд на повозки, а затем соскочил с Хуннула и поторопился на помощь раненым. Сердце его сжималось от отчаяния. Когда он увидел Айдана, живого и невредимого, его страхи и опасения несколько утихли, но затем с новой силой обрушились на него, когда он заметил лица двух погибших охранников, которые вместе с ним ехали от ворот Актигориум и стояли на его стороне во время дуэли с Карезом. Еще один его телохранитель был слегка поцарапан, и пятеро воинов получили ранения. Но Валориан все никак не мог отыскать одно знакомое лицо.

Он торопливо двигался от одной группы людей к другой, помогая, где только можно, погружая раненых в повозки, и все время искал. Он использовал свою волшебную силу, чтобы уничтожить стрелы, торчавшие из ран, и превращал обрывки тканей в чистые бинты.

Наконец он прокричал брату:

— Где Мордан?

Айдан покачал головой и показал на повозку, которая стояла позади нескольких телег. С мрачным лицом Валориан поспешил туда и там нашел своего друга, который лежал на куче покрывал, торопливо стащенных сюда изо всех углов. Мордан чуть вздрогнул, когда Валориан залез в повозку, но вождь все равно похолодел от отчаяния. Он сразу же понял, почему кто-то положил Мордана сюда, даже не пытаясь перевязать его рану. Из кровавого месива, которое когда-то было туникой, выглядывала застрявшая в ребрах стрела.

Валориан почувствовал, что ему плохо. Глаза Мордана были раскрыты, словно темные озера на фоне смертельно побледневшей кожи. Он втягивал воздух отрывистыми быстрыми глотками, и его руки сжимались от боли. Он увидел своего вождя и слабо улыбнулся.

Очень осторожно орудуя кинжалом, Валориан отрезал часть туники Мордана. Он ощупал пальцами края раны и изучил его лицо. Обычно, если стрела вонзалась в грудь, человек умирал. У членов племени были очень примитивные навыки лечения, и они имели только травы в своем распоряжении. Если он попытается извлечь зазубренный наконечник стрелы, Мордан мгновенно умрет, но то же самое случится и в том случае, если стрелу не извлечь из раны.

Но надежды Валориана несколько окрепли, когда он увидел мускулистое тело воина. Он не думал, что наконечник стрелы повредил сердце или легкое Мордана, потому что на губах у него не было крови, а кожные покровы не были бледными, как это всегда бывает при приближении смерти. Возможно, что с помощью своего колдовства он сможет помочь другу. Он не мог исцелить его. Он мог только извлечь стрелу. Но, может быть, как раз этого и будет достаточно, чтобы дать Мордану шанс побороться за свою жизнь.

Очень осторожно Валориан дотронулся до кроваво-красной раны. Мордан смотрел ему в лицо, всецело полагаясь на своего друга. Возникла небольшая пауза, во время которой Валориан сосредоточился, а затем послышалось короткое заклинание, и стрела растаяла, словно облако, оставив после себя лишь рану в том месте, где она вонзилась в кожу.

Пальцы Мордана медленно разжались.

— У тебя привычка разочаровывать Посланников, — с благодарностью прошептал он.

— Пусть поспорят с Амарой, — отозвался Валориан, пряча огромное облегчение под сосредоточенностью, с которой он принялся перевязывать рану. Он потрепал Мордана по плечу и уже совсем было собрался уходить, когда его руку сжала рука воина.

— Лорд, — проговорил Мордан, его голос казался неестественно хриплым от боли и тревоги, — это была лишь незначительная часть их сил, которая пыталась нас остановить. Они знали, что мы идем. Следи за тылом!

Валориан вскочил на ноги, словно молнией пораженный. Слова Мордана имели слишком большое значение. Замерший на месте караван представлял собой легкую добычу и был чрезвычайно уязвим для любого нападения. К тому же он извивался по долине длинной нитью, местами теряясь среди деревьев, и Валориан был просто не в состоянии разглядеть хвост колонны. Если нападение на головные повозки имело своей целью остановить ее, тогда, вполне вероятно, существовала опасность нападения и на его хвост. Все в нем закипело от необходимости срочных действий.

Он свистнул Хуннулу.

— Увидимся, когда достигнем перевала, — мягко сказал он Мордану, и прыгнул на спину Хуннулу прямо из повозки. Он прокричал брату:

— Айдан, заставь караван сейчас же возобновить движение! Веди их к перевалу! — и он пропал, промчавшись мимо цепочки повозок, направляясь в конец процессии.

— Двигайтесь! Вперед! Вперед! — кричал он возницам, пролетая мимо телег. — Не останавливайтесь! Продолжайте движение!

Он и жеребец уже преодолели полпути к концу каравана, когда раздавшийся сигнал горна охраны отчаянно прокатился по долине. И почти тут же ему завторили призывные сигналы тарнишских горнов, они возвещали о начале атаки. Страх распространился среди людей. Возницы, и без того нервные и напряженные из-за попавшейся на пути засады, начали подгонять сидевших в своих повозках людей и орать друг на друга. Погонщики вновь погнали стада вперед.

Наверное, около тридцати мужчин и ребят увидели скачущего в конец каравана Валориана и поспешили присоединиться к нему. От хвоста послышались стоны, смешанные с бряцанием оружия.

Хуннул в два скачка преодолел небольшие заросли деревьев у себя на пути как раз вовремя, чтобы увидеть, как охрана каравана врукопашную сражалась с тарнишской кавалерией, имевшей нашивки Четвертого Легиона. Люди сошлись слишком близко, чтобы Валориан мог использовать волшебство, поэтому он замедлил бег Хуннула, давая возможность остальным всадникам догнать его. Затем он извлек меч и издал устрашающий боевой клич. Небольшая группка охотников рванулась в бой. Хуннул ворвался в самую гущу тарнишских всадников, лягаясь и кусая их. Валориан сражался с отчаянием и холодной яростью, нанося удары черным мечом направо и налево так, словно каждый его противник был самим Тирранисом.

Крики ярости, стоны боли, глухие удары железа о железо наполняли воздух. Охотники вокруг Валориана сражались словно волки, используя любое оружие, которое только можно было держать в руках. Конечно, они уступали легионерам в вооружении и боевой подготовке, но в случае своего поражения они потеряли бы все. Поэтому каждый член племени знал, что поражения быть не должно.

Валориан отразил мощный удар, нанесенный по голове здоровенным тарнишским офицером, увернулся от второго и аккуратно вонзил лезвие в небольшое незащищенное пространство между челюстью офицера и местом, где начиналась нагрудная пластина. Кровь хлынула из раны, и тарниш упал с лошади. А Хуннул прокладывал себе дорогу сквозь дерущуюся массу людей и лошадей.

— Во имя Шургарта и Амары! — прокричал Валориан, перекрывая гул сражения, и его люди ответили на его призыв боевым кличем.

Очень медленно тарниши начали отступать под яростным натиском оборонявшихся охотников. Солдаты ожидали встретить здесь слабых, тупых аборигенов, которые должны были спасаться бегством при первой же атаке. Они не были готовы встретить здесь мужчин и почти детей, сражавшихся с горевшими от ярости глазами, а их сила, казалось, была рождена просто самой безвыходностью ситуации.

Вдруг рукопашный бой словно замер, а тарниши призадумались на секунду.

— Отступаем! — прокричал какой-то солдат, и ряды тарнишей сломались. Они развернули своих лошадей и помчались галопом прочь, оставив охотников вздыхать от облегчения. Выигравший сражение арьергард каравана заулюлюкал вслед улепетывавшим по долине легионерам.

— Лорд Валориан, вы всегда приносите добрые вести своим появлением, — с усталой улыбкой выкрикнул один из воинов.

Вождь повис на Хуннуле, который от возбуждения описывал большие круги, и спросил:

— Что здесь произошло?

— Они появились вон из тех лесов, — ответил ему воин, указывая на большие заросли деревьев на краю долины. — Мы как раз проезжали мимо, и они набросились на нас. Их там, наверное, была целая сотня! Если бы вы не подоспели вовремя, они бы точно нас всех перебили.

— А вы не видели с ними генерала Тирраниса?

Охотник покачал головой.

— Нет.

Валориан с беспокойством посмотрел в ту сторону, куда поскакали тарниши. Если в засаде, на которую напоролась головная часть каравана, было около ста солдат, и столько же напало на арьергард, то где же находилась остальная часть гарнизона? Где был сам Тирранис? Генерал никогда не позволит племени так просто ускользнуть от него!

Вождь поторопил своих людей собрать убитых и раненых и погрузить их на последние повозки. Наконец-то караван начал двигаться, и охрана поспешила присоединиться к нему. На помощь Валориану прискакало еще несколько всадников из колонны, и теперь здесь собралось около сотни человек: мужчин, парней и нескольких женщин всех возрастов, которые собрались у повозок неровными рядами.

Теперь караван вместе с Айданом возглавлял сильный отряд мужчин, так же как и его тыл. Несмотря на все обстоятельства, вождь все же в глубине души надеялся, что этого будет достаточно. С другой стороны, у него просто не хватит людей, чтобы защитить караван со всех сторон. Однако он не думал, что им следовало опасаться нападения на середину каравана. Если бы даже это и входило в планы, то должно было бы совпадать по времени с засадой во главе колонны и нападением на ее тыл, то есть уже случилось бы. Сама долина защищала их, потому что с рекой, протекавшей по ней, она была слишком узка, чтобы позволить большим силам беспрепятственно достичь середины каравана и напасть на него. Он предполагал, что Тирранис устроил засаду, чтобы остановить колонну и дать возможность большим остальным силам проскользнуть и напасть на них внезапно. Но его план не сработал, и теперь племя снова двигалось вперед.

Валориан кинул взгляд назад через плечо. Его одолевали мысли о том, что теперь должен был предпринять Тирранис.

Но ему не пришлось долго мучиться в поисках ответа. Без дальнейших проволочек племя преодолело то место, где была устроена первая засада. Не обращая внимания на мертвых и раненых тарнишских солдат, они двигались вперед так быстро, как только позволяла им неровная местность. Но не успели они проехать и небольшого расстояния по дороге, когда раздавшийся крик заставил оглянуться воинов, ехавших последними. Один из них указывал назад, и тут все заметили оставшиеся силы тарнишского гарнизона, которые появились из-за вершины уступа у реки. На их копьях развевались красные флажки, оружие блестело в полуденном солнце.

Воины племени следили за тем, как кавалерия тарнишей вихрем заняла свои позиции, образовав семь широких рядов, которые растянулись от реки до самых склонов долины. Валориан почувствовал, как усиливается его напряжение. Похоже, что солдаты собирались прибегнуть к другой тактике в надежде помешать ему прибегнуть к колдовству. Их ряды были намного тоньше и куда более растянуты, чем прежде, возможно, чтобы не дать ему сотворить заклинание, направленное против большого числа людей.

К его великому раздражению, они были совершенно правы. Его могущество было огромным, но он был один перед лицом сотен, а его силы и способности к концентрации были ограничены слабостью его тела. Если тарниши будут бороться до конца и отвлекут его или убьют, тогда они без труда завладеют всем караваном.

Во рту Валориана все пересохло. Очень медленно он достал свой меч и попытался успокоиться, чтобы вернуть ясность мыслям. Он мысленно вознес молитву сразу всем четырем богам, хранившим племя. Сегодня Посланникам и так пришлось достаточно потрудиться в этой долине, и ему не хотелось бы больше утруждать их. Он взглянул на своих спутников и понял, что они были напряжены так же, как и он сам. Он с удивлением обнаружил, что рядом с ним на большой белой лошади сидит Карез. Наверное, этот здоровяк присоединился к ним всего несколько мгновений назад. Валориан ощутил легкое неудобство при мысли о том, что теперь ему, похоже, придется следить за своим тылом тоже.

Карез заметил, что вождь смотрит на него, и улыбнулся, зубы сверкнули в темной бороде. Словно догадавшись, о чем думает вождь, он острием меча указал на противника.

Как раз в этот момент тарнишские трубы протрубили сигнал к наступлению. Трубные звуки разнеслись по всей долине, сопровождаемые громким криком и неожиданно присоединившимся к нему громом скачущих копыт.

Охотники не задумываясь рванулись вперед, но Валориан отозвал их:

— Оставайтесь на местах!

Он прижался к гриве Хуннула, в то время как жеребец чуть отступил в сторону, и поскакал вперед, к передовым редким рядам защитников племени.

За его спиной караван карабкался вверх по подъему, все ускоряя и ускоряя движение. Стада лошадей и домашних животных проносились мимо словно птицы.

Нападающие тарниши приближались с устрашающей быстротой. Их ряды несколько изогнулись, потому что лошади скакали по неровной местности. Раздался еще один громкий призыв горна, и копья всадников одновременно опустились, целясь в застывших в ожидании воинов.

Валориан позволил себе только на секунду задуматься, где мог находиться в этот момент сам генерал Тирранис, прежде чем он поднял руки и начал свою первую атаку. Он выпустил шесть больших шаров энергии на огромной скорости, целясь вдоль линии скакавших галопом лошадей. Его волшебная артиллерия с ужасной силой обрушилась на всадников. Взрывы вздыбили землю, разбрасывая во все стороны грязь и осколки камней, пугая лошадей, а некоторых сбивая с копыт.

Но все же этого было недостаточно. Тарниши ожидали встретить волшебную бомбардировку и поэтому продолжали настойчиво двигаться вперед.

Валориан лихорадочно раздумывал, пытаясь отыскать в сознании еще какой-нибудь способ остановить их. Он не хотел снова прибегать к огню, потому что линия солдат была слишком растянута, а ветер дул в долину с востока. Он также не мог создать лавины камней, потому что действие разворачивалось на слишком большом пространстве. Ему нужно было выработать новую тактику.

Неожиданно он понял, что существовала-таки одна возможность, но она казалась сумасшедшей, и все же он решил прибегнуть к ней. Он был не способен творить жизнь, но он мог создать иллюзию жизни, как он уже делал не раз, рассказывая о своем путешествии в Гормот. Он воспользуется подобной же картинкой, только сделает ее больше и тогда посмотрит, насколько тарниши бесстрашны.

Он прикрыл глаза, вспоминая маленькие, уродливые тела горфлингов, а затем мысленно сложил в голове заклинание. Воспользовавшись грязью, кусочками гравия, пылью и листьями, чтобы придать своему изображению иллюзию объемности, он направил волшебство на сотворение огромной ожившей фигуры. Он понял, что его затея удалась, когда услышал, как его люди закричали от испуга.

Вождь открыл глаза, и сам был поражен при виде огромной, вполне реальной фигуры, которая стояла теперь между наступавшими тарнишами и воинами племени. Это было воистину страшное зрелище! Монстр, чудовище в виде горфлинга возвышалось над близлежащими деревьями и преграждало путь в долину. Тарнишская кавалерия тоже увидела фигуру и рывком заставила своих лошадей остановиться.

Было очень трудно догадаться, что на самом деле это создание не имело веса и не могло причинить вреда. Но Валориан не стал ждать, пока тарниши сами поймут это, и привел свое творение в движение. Оно ужасно зашипело и потянулось вперед, словно намереваясь схватить лошадей. Ряды тарнишей смешались. Лошади заметались от ужаса, из стороны в сторону бросая седоков. Солдаты с широко раскрытыми ртами повернулись на месте и бросились бежать прочь от страшилища.

— Стойте на месте! — прокричал Валориан своим людям. — Это чудовище всего лишь картинка!

Охотники в изумлении переводили взгляд со своего вождя на изображение горфлинга, их глаза почти вылезли из орбит, но все же они подчинились приказу.

— Теперь медленно отступайте! — приказал Валориан и жестом показал им на караван. Они с благодарностью поспешили выполнить его приказ. Валориан же остался, чтобы удерживать в жизни фигуру горфлинга так долго, как только мог.

В то же самое время, на возвышении в долине у берега реки генерал Тирранис и губернатор Антонин наблюдали за бегством чадарианского гарнизона, но каждый при этом испытывал различные эмоции. Тирранис был просто вне себя от злости на тупых и безмозглых солдат.

Антонин же при виде второй демонстрации волшебной силы находился в шоке и мог с трудом сдержать гнев и страх. Он повернулся к Тирранису, его неудовольствие моментально вытеснило страх, и он начал кричать на генерала.

— Почему вы ничего не сказали мне об этом охотнике, который обладает даром творить чудеса? Мы не можем нанести поражение такому великому колдуну! Мы должны дать им уйти! Вся эта затея — пустая трата времени. Я не позволю своему легиону…

Но ему не дали продолжить. Рука Тирраниса взметнулась и с размаху опустилась на правую щеку и нос молодого губернатора, чуть не вышибив его из седла.

— Заткнись, идиот! — прошипел Тирранис. — Его возможности не безграничны!

Антонин гневно посмотрел на него и вытер кровь, побежавшую из носа, надушенным платком. Он был разгневан не только на чадарианского губернатора, но и на себя самого за то, что не осмеливался возразить. Будь на его месте более сильный мужчина, он не стерпел бы подобного оскорбления.

— Не безграничны! — повторил он, пытаясь скрыть свой гнев под маской недоверия. — Посмотрите-ка на это существо, которое он там воздвиг. Ни один из наших солдат не осмелится пройти мимо него!

Тирранис издевательски засмеялся:

— Это иллюзия, картинка. Волшебство не может творить жизнь. Посмотрите на него повнимательнее. Он же просвечивается насквозь.

— Я не верю. Генерал Сарджас, вы, без сомнения, не станете рисковать своими войсками против такого чудовища, — обратился Антонин к командующему Двенадцатым Легионом, который сидел рядом с ним на коне, с крепко сцепленными зубами наблюдая за действиями обоих губернаторов.

— А ему и не придется, — выдохнул Тирранис, не давая командующему ответить. — Я возьму с собой свой собственный гарнизон против охраны. Вы же нападайте на само племя. Я уверен, что вы справитесь с женщинами и детьми.

Лицо молодого губернатора гневно покраснело от полученного оскорбления, к тому же оно повторяло его собственные слова, сказанные ранее.

— А что, если там есть еще…

— Там больше нет колдунов! — Тирранис ткнул пальцем в сторону исчезающего каравана. — Там есть только он, и он принадлежит мне!

Всего на долю секунды Антонин случайно сумел заглянуть в темные глаза Тирраниса, сквозь холодный как лед взгляд и иссушающий гнев, в самые глубины сознания. И за это короткое мгновение ему показалось, что он сумел разглядеть там растущее безумие. Его забила дрожь, и он поспешил отвести взгляд от этого ужасного лица.

— Хорошо, хорошо, — торопливо согласился он. — Мы сделаем это.

Все что угодно, только поскорее закончить это ужасное задание и освободиться от Тирраниса.

Без слов и жестов Тирранис выхватил меч и галопом погнал лошадь вниз по склону, чтобы преградить путь отступающим войскам. Офицеры застыли перед ним у подножия холма, их лица горели от стыда и перекосились от страха, их туники были покрыты грязью, а лошади блестели от пота.

— Скоты! — закричал на них генерал. — Вы не заслуживаете того, чтобы вас называли тарнишами! Немедленно остановите этих людей, пока я вам всем не посносил головы!

Никто из офицеров не осмелился ослушаться его. Торопясь, насколько это было возможно, они остановили улепетывавших солдат, развернули испуганных лошадей и привели войска в порядок. Все это время фигура горфлинга завывала и пыталась схватить кого-то со своего места на дороге.

Когда подразделения Четвертого Легиона были переформированы, генерал объехал ряды застывших с белыми от страха лицами солдат.

— То, что вы видите — это обман! — прокричал он, грозя горфлингу кулаком. — Вы бежите от картинки, идиоты! А вот это — настоящее! — и он указал на исчезавших вдали воинов и последние повозки племени. — Уничтожьте их! — снова закричал он. — Уничтожьте их сию же минуту! Докажите, что вы мужчины, а не кролики!

По рядам воинов пролетел словно неровный выдох. С быстротой и умением, которыми всегда славился в бою Тирранис, он преобразовал своих людей в новые боевые порядки.

Но даже самый лучший его план или самые страшные угрозы не могли заставить легионеров решиться напасть на это завывающее чудовище, если бы Тирранис лично не возглавил нападение. Высоко подняв над головой меч, тарнишский генерал выкрикнул приказ начать атаку и погнал лошадь галопом прямо к ужасающему горфлингу. Солдаты последовали за ним, сперва неохотно, следя, как их генерал приближается к чудовищу, а затем со все более усиливавшейся уверенностью, когда они поняли, что горфлинг не мог схватить человека.

На глазах изумленных тарнишей Тирранис заставил свою лошадь проскакать прямо сквозь ноги чудовища. И с оглушительным криком весь чадарианский гарнизон рванулся за своим лидером.

Валориан с отвращением наблюдал за генералом. Он должен был признать, что генерал был не лишен отваги. Но он значительно усложнил ситуацию. Силы Валориана таяли, так как ему приходилось расходовать много волшебной энергии, а теперь тарниши снова перешли в наступление. Он мгновенно стер изображение горфлинга, чтобы сэкономить силы, и погнал Хуннула вдогонку каравана. И снова воинам племени пришлось повернуть свои лица навстречу врагу, в то время как караван продолжал с максимальной скоростью двигаться вперед.

На этот раз тарниши не стали атаковать прямыми рядами. Они разделились на три группы, которые атаковали воинов с разных сторон. Одна группа пронеслась по склону, нависшему над долиной, и выпустила целый лес черных стрел в ряды защитников племени. Остальные две группы, одну из которых вел сам Тирранис, напали с правого фланга и в центр.

Валориан отчаянно пытался спрятаться от дождя стрел под небольшим защитным полем, одновременно удерживая тарнишей на расстоянии с помощью снарядов голубой энергии, огненных шаров и дымовых завес. И все же тарниши преодолевали его преграды и продолжали наступать. Он чувствовал, как тают его силы, а заклинания становятся все слабее. Несмотря на свой волшебный дар, он все же был один перед лицом куда более многочисленного противника, который наступал на него с разных концов. Никто из членов племени не мог помочь ему побороть тарнишей, пока они не приблизятся на расстояние полета стрелы, а к тому времени уже будет поздно.

Атакующие тарниши ворвались в их ряды, их мечи разрушили оборону охотников. Валориан с группой воинов пытался сдерживать их продвижение вперед, но охотники не умели маневрировать или наносить удары сходу. Они умели только открыто принимать бой и обороняться. И слишком скоро их слабые силы растаяли под натиском многочисленного противника. Воины сгрудились вокруг своего вождя в последней попытке отразить нападение. Все вокруг представляло собой кровавое поле, усеянное кувыркавшимися и падающими лошадьми, сражающимися мужчинами, и над всем этим витал запах крови и почти осязаемый страх.

Спустя считанные мгновения тарниши окружили и отрезали от каравана оставшихся в живых охотников. Теперь остальная часть племени осталась без защиты и без помощи.

Осознав нависшую над ними опасность, возницы начали отчаянно погонять лошадей и выхватили оружие, собираясь защитить себя и свои семьи. Но странно, силы чадарианского гарнизона не двигались с места, пытаясь остановить повозки. Вместо этого они сосредоточили всю силу своего удара на попавших в кольцо воинах.

Валориан с ужасающей ясностью все это видел. Он не мог защитить караван, когда он был растянут по дороге, к тому же сейчас он должен был позаботиться о том, чтобы защитить себя и людей вокруг него. Они все вели рукопашный бой. Валориан знал, что, если сейчас же он не предпримет каких-либо быстрых действий, все его воины будут уничтожены, а племя останется без защиты. Он увидел Тирраниса, который мечом прокладывал себе путь к вождю, и он направил Хуннула навстречу генералу.

Затем раздался звук, от которого кровь застыла у него в жилах. Крики перекрыл трубный звук новых фанфар, заглушивший ржание лошадей и бряцание оружия. Вождь рывком вскинул голову, чтобы посмотреть на долину. И то, что он там увидел, наполнило его сознание горьким отчаянием.

Там, рядом с рекой, был целый легион, двигавшийся бесчисленным множеством кавалерии и пехоты, целая тысяча лучших воинов императора, которые преследовали племя. Чувствуя дурноту, Валориан узнал эмблему с изображением черного орла на их туниках. Это был Двенадцатый Легион из долин Рамсарина.

Тирранис перерубил молодого охотника на своем пути и увидел выражение безнадежности, написанное на лице Валориана.

— Да, колдун! Твое племя сейчас умрет!

И на целое мгновение, которое показалось вечностью, Валориан поверил в его правоту.
ГЛАВА 17

Мимо окруженных воинов племени, подобно несокрушимой военной машине, маршировали ряды легионеров, собранные во впечатляющие фаланги. Черные флаги развевались на ветру подобно крыльям ворона. Гулкое эхо их шагов в сочетании с бряцанием оружия похоронным колоколом билось в сознании Валориана. Он беспомощно наблюдал, как они ускорили движение, перейдя на быстрый бег, чтобы догнать караван племени.

Чадарианский гарнизон, вдохновленный видом своих собратьев по оружию, безостановочно сжимал кольцо вокруг оставшихся в живых воинов. Вождь бросил еще один последний взгляд, провожая удаляющийся легион, а затем был вынужден сосредоточиться на отражении очередной атаки. Он сжал зубы. Он чувствовал вкус пыли и кровавую горечь поражения. Если бы только у него было чуть больше сил, чуть больше способности управлять своей волшебной энергией, чуть больше мощи. А именно этой самой малости и недоставало ему сейчас, чтобы спасти свой народ. Он почувствовал, как в нем поднялась волна негодования. Если он был избранником Амары, если ради богини он рисковал и поставил на карту все, противопоставив себя горфлингам, почему же она позволила ему повести свой народ на бойню? Почему богиня отвернулась от него?

Чувствуя, как противно заныло сердце, он поднял меч, собираясь увлечь в бой воинов, когда вдруг отрывистые обрывки собственных мыслей вернулись в сознание, наполнив его необыкновенной ясностью. Чуть больше мощи. Горфлинги.

Ну конечно. Вот что ему было нужно, горфлинг. Если бы у Валориана был горфлинг, чтобы усилить его волшебную силу, он мог бы воспользоваться ею и уничтожить тарнишей, спасти свой народ. Но, ради всех святых богов, как он мог достать из недр Гормота и привести себе на помощь одного из этих созданий сюда, в царство смертных? Да и поможет ли ему горфлинг за пределами Илгодена?

У Валориана пока не было ответов на все эти вопросы, так же как не было времени, чтобы узнать их. Небольшие силы воинов таяли на глазах, и Тирранис приближался к нему. Теперь их разделяло только два воина, и генерал яростно прокладывал себе путь вперед.

Именно в эту самую минуту Валориан решился. Ему было нечего терять, поэтому он собирался попробовать, независимо от того, каким будет результат его попытки. Он развернул Хуннула прочь от переднего края сражающихся, направив его на небольшое свободное пространство, остававшееся в центре окруженных воинов.

— Назад, назад! — прокричал он своим людям. — Отходите назад ко мне!

Его призыв быстро разлетелся среди воинов, и они повиновались ему так быстро, как только могли. Некоторые из них все еще были верхом, некоторых поддерживали под руки товарищи. Но в целом в живых оставалось едва больше полусотни человек. Все вместе они образовали вокруг вождя словно тугой узел. Тарниши сжимали кольцо.

Валориан понял, что у него не хватит сил, чтобы удержать вокруг своих воинов защитное поле, если он отправится на поимку горфлинга, но он все же мог попытаться создать для них подобие укрытия. И на пределе своих возможностей он бросил заклинание в землю, направив его камням, спрятанным в ее недрах.

Неожиданно земля начала вспучиваться кольцом вокруг последних воинов племени. Казалось, что сражение замерло. Тарниши растерянно оглядывались по сторонам и начали отступать. Только Тирранис не шевелился. Он потянулся к своему защитному амулету, когда вдруг в это самое мгновение камни разорвали землю у ног его коня и взметнулись ввысь. Лошадь резко отпрыгнула в сторону. Раздался оглушительный грохот, и камни улеглись в округлую стену высотой выше роста сидящего на лошади человека, окружив охотников и их коней. С оглушительным шумом из земли вылетел самый большой матовый валун, поднялся над стеной и закрыл кольцо сверху, превратившись в крышу, которая надежно укрыла спрятанных внутри людей от стрел и копей тарнишей.

На поле боя опустилась изумленная тишина. Тарниши разглядывали каменную крепость со смешанным чувством удивления и смущения.

Один лишь генерал Тирранис не был удивлен. Он был вне себя от ярости.

— Охотник, ты все равно не сможешь убежать! — прокричал он. — Ты своими руками воздвиг себе гробницу! — Затем он повернулся к своим людям. — Вам удавалось преодолевать куда более мощные преграды. Разрушьте эту штуковину, если потребуется, голыми руками!

Солдаты некоторое время колебались, а затем неохотно двинулись к каменной башне.

А внутри каменной крепости охотники в изумлении рассматривали ее стены.

— Что это? — прошептал один из них.

Валориан расслышал его слова и поднял голову, чтобы посмотреть на лица людей, окруживших его. Все они заметно ослабели, пот тек с них ручьями, люди были перепачканы грязью и кровью. Некоторые из них были ранены, а один умер, так и не дождавшись помощи двух товарищей, которые склонились, чтобы осмотреть его рану. Некоторые всадники спустились с лошадей, чтобы успокоить нервничающих животных.

Свет, пробивавшийся сквозь матовый потолок, был окрашен в странный желтоватый оттенок, и это делало лица людей болезненными. Воздух был теплым, постепенно насыщаясь тяжелым запахом пота и людской крови, но сквозь щели между камнями внутрь крепости проникал слабый ветерок и немного света. Тишину прорезал грубый голос:

— Лорд Валориан, что вы теперь предложите нам сделать? Может быть, разбить стоянку?

Разумеется, это был Карез, и, как всегда, он не мог обойтись без своих ехидных замечаний.

Валориан не стал обращать внимания на его тон. Вместо этого он соскочил с Хуннула на землю. Ноги подогнулись под ним, потому что он чувствовал страшную усталость. Ему пришлось ухватиться за поводья Хуннула, чтобы удержаться на ногах.

— Я намерен обратиться за помощью, — резко отозвался он, — и мне потребуется время, чтобы это сделать.

— Время! — воскликнул один из воинов. — Но у нас нет времени. Разве ты не видел легион? Они же уничтожат все племя! Мы должны остановить их!

— Мы их остановим. Но мы ничем не поможем нашим семьям, если погибнем.

— А они нам совершенно ничем не смогут помочь, если сами погибнут! — упрямо проговорил Карез. — Это ты привел нас к такому ужасному концу своими сказками о переселении и спасении от тарнишей. Что ж, они все равно нас поймали. Что теперь ты намерен предпринять?

Валориан с трудом подавил в себе желание на веки вечные пригвоздить ядовитый язык Кареза к небу и ответил по возможности более спокойно:

— Я сделаю то, что я должен сделать. А теперь тихо! Следите за происходящим сквозь стены убежища!

Люди как-то неловко переглянулись, но все же сделали так, как им было приказано. Они зашли уже слишком далеко, куда дальше, чем многие вообще рассчитывали, последовав за своим вождем. Кто знает, может быть, ему и удастся спасти их.

Валориан подошел и остановился рядом с воином, который только что умер. Два его друга все еще стояли рядом с усопшим, стирая с лица грязь и аккуратно укладывая его меч рядом с телом. У одного из них в глазах стояли слезы. Вождь опустился на землю и, скрестив ноги, уселся рядом с воином. Он знал его много лет и глубоко переживал потерю.

— Скоро появятся Посланники, — тихо проговорил он.

Друзья погибшего при упоминании Посланников вопросительно посмотрели на Валориана, но не отодвинулись.

Не было произнесено ни слова. Хуннул подошел и встал рядом со своим хозяином, его длинные ноги надежно подпирали спину Валориана.

— Мне нужна твоя сила, дружок. Останешься ли ты со мною? — спросил Валориан своего коня.

«С радостью», — отозвался Хуннул и опустил ему на голову морду. Окружившие их охотники с любопытством следили за происходящим.

Хотя Валориан и сам не до конца знал, что ему следует делать, у него все же была одна идея, единственное, что вообще могло прийти в голову. Он молился про себя, чтобы все получилось как надо, потому что он совершенно точно знал, что еще на одну попытку у него просто не хватит сил.

Он стащил с руки золотой браслет и положил его на колени с таким расчетом, чтобы легко схватить его при первой необходимости. Затем он откинулся назад, прислонившись к передним ногам Хуннула, и прикрыл глаза. Он ощутил, как внутри него начала накапливаться энергия. Звуки окружающего мира постепенно таяли, уступая место тишине, в то время как его сознание рванулось вперед, сливаясь с сознанием коня. Из-за того что они раньше уже совершали подобное, он без труда отыскал Хуннула и превосходно устроился в сознании жеребца.

Валориан почувствовал, как исполинская сила Хуннула обрушивается на него, обжигающе горячая и живая, словно молния. С некоторым удивлением он вдруг понял, что следы от удара молнии все еще живут внутри его коня. Он не замечал этого прежде, потому что в основном сосредотачивался на сознании Хуннула, но сейчас, когда он черпал силу из его мышц, костей и крови, он ощутил, как легкое потрескивание молнии наполняет каждую его клеточку.

Словно возродившись благодаря энергии коня, Валориан послал свое сознание прочь из телесной оболочки на поиски души умершего воина, рядом с которым он сидел. Он не знал, чего ему следовало ожидать от этой попытки, так же как не знал, возможно ли вообще отделить сознание от тела. Но похоже, что с помощью колдовства ему удалось это сделать. Он почувствовал себя совершенно невесомым и утратившим все ощущения, в то время как его сознание перешагнуло границы телесной оболочки.

Его глаза раскрылись. Он очень удивился, обнаружив свое тело сидящим рядом с конем не далее чем в двух шагах от него. На какое-то мгновение он испугался, что слишком хорошо произнес заклинание и отделил свою душу от тела навсегда. Но потом он заметил, что его грудь слабо вздымалась и опадала, из неглубокого пореза на руке чуть заметно сочилась кровь. Он был жив.

Приободрившись, он начал смотреть по сторонам в поисках души умершего воина. Мир, в который он вступил, мало чем отличался от уже виденного им прежде, когда его поразила молния. Царство смертных было словно размазано и светилось каким-то неземным ярким рассеянным светом. Но, в отличие от предыдущего раза, этот мир не растаял из вида. Валориан довольно скоро обнаружил душу умершего. Она была рядом, смущенная, рассерженная и испуганная. Вождю были хорошо знакомы эти чувства. Он потянулся к умершему, чтобы подбодрить его, и вместе они принялись ждать.

Вечности незнакомо течение времени, поэтому в жизни их ожидание, наверное, показалось бы Валориану бесконечным. На самом же деле Посланники появились, не успел он и пару раз вздохнуть. На этот раз их было всего двое, но они все так же ослепительно сияли белизной и были загадочны, как и прежде. Для умершего они привели с собой оседланного боевого коня и предложили ему подняться в седло. Если даже они и почувствовали присутствие Валориана, они не обратили на это ни малейшего внимания.

Быстрее орлов они понеслись прочь от мира смертных вперед в завесу тумана, и сознание Валориана последовало за ними, прикасаясь к умершему, как к поводырю. Он был рад, что погибший воин сопровождал его, потому что путь через густые серые облака оказался дольше, чем ему помнилось. Если бы у него не было Посланников и души погибшего, он легко сбился бы с пути и навсегда заблудился бы в облаках вечности. Он постарался не думать о том, как отыщет дорогу назад в одиночестве.

Наконец-то они вырвались из облаков на благословенный свет и опустились в долине царства мертвых. Впереди возвышалась гора Илгодена, и при виде ее сознание Валориана безмолвно и печально простилось со своим спутником и направилось по зеленым травам к высокому горному пику. Он невольно задумался: знали ли боги о его присутствии? Лучше бы им это было неизвестно. Лорду Сорсу могло не понравиться, что какой-то смертный заимствует его слуг. Он отогнал эти мысли прочь, когда пик Илгодена раскинул свои склоны у его ног. На этот раз ему не надо было искать дверь. Он направился прямо к входу, которым пользовался прежде, и погрузился в холодную глубину туннеля, отодвинув в сторону черный утес.

Он сразу же ощутил почти осязаемый удар ненависти и злобы, который источали сознания этих маленьких хитрых существ. Это было очень сильное чувство, которое было ему незнакомо по прежнему путешествию души в недра Гормота. Оно чуть не раздавило его своей глубиной и силой. Он яростно отбивался от этого чувства, используя всю свою и Хуннула силу. Взамен он попытался сосредоточиться на поисках горфлинга.

Он знал, что они сидели рядом, спрятавшись в камнях и выступах каменных стен, ожидая души осужденных, которые спускались по дороге, но он не мог сказать точно, где именно их следовало искать, а ему не хотелось бы насторожить эти создания, бесполезно хватая руками воздух якобы потайных мест. Однако существовал один горфлинг, которого он ясно помнил, так же как и место, где он таился. Может быть, он все еще сидел там. Его сознание все глубже и глубже проникало в потайные уголки темных щелей. На этот раз ему не нужен был свет, чтобы найти дорогу, но он мечтал только о том, как бы рассеять эту ужасную пожирающую темноту. Словно червь, он прополз по туннелю, миновал лавовую реку и начал спускаться вниз по длинным извивающимся переходам.

Наконец он достиг того отрезка пути, где горфлинг попытался стащить у него кинжал. Как он и надеялся, маленькое чудовище пряталось в щели, ожидая приближающиеся души, чтобы вдоволь поиздеваться над ними. Валориан собрал свою энергию в мощный кинетический кулак, послал ее по каналу, созданному его сознанием, в Гормот и выхватил существо из его укрытия, прежде чем оно успело сообразить, что происходит. Горфлинг издал яростный тревожный скрежет.

И мгновенно каждый горфлинг, обитавший здесь, знал о присутствии Валориана и с воплями помчался навстречу ему. Вождь скорее чувствовал, чем знал, что если существам удастся изловить его, то они смогут поработить его сознание своими собственными сильными и хитрыми мыслями. Он отчаянно кинул сознание прочь по туннелю, унося горфлинга с собой.

Другие существа яростно бросились в погоню. Валориан прибавил ходу, держа мысленно горфлинга в руке. Он медленно оторвался от своих преследователей и достиг выхода прежде, чем они смогли поймать его. Он не имел понятия, удастся ли ему открыть дверь с помощью заклинания изнутри, но он в любом случае решил попробовать и был вознагражден, когда дверь с треском распахнулась. Темнота и крики горфлингов растаяли на свету, и Валориан со своим пленником покинул недра Гормота. Прежде чем остальные горфлинги выскользнули наружу, он закрыл дверь и торопливо повернул прочь из царства мертвых.

Очень скоро они достигли облаков, которые разделяли царство мертвых и царство живых. Валориан даже не успел к этому приготовиться. Теперь у него не было проводников. Он не знал наверняка, как далеко простиралась полоса облаков, так же как и не знал он, в каком направлении ему следовало двигаться. Его сознание заблудилось здесь из-за полного отсутствия видимости, ощущений, возможности физически чувствовать, и его движение превратилось в дерганье.

Он прыгал то в одну сторону, то в другую в этих совершенно слепых облаках и всякий раз утыкался носом в пустоту. Его сознание начали сжимать тиски панического страха.

В его руках радостно хихикал горфлинг, наслаждаясь трудностями Валориана. Но вдруг он недовольно засвистел.

Издалека, откуда-то от границы облаков прилетел к Валориану голос, сильный, сочный, мужской. «Хозяин! Мы здесь! Сюда!» Это был Хуннул, он рвался навстречу Валориану. Вождь кинулся на звук этого любимого голоса, чье прикосновение будто светом пронзило темноту.

Неожиданно он был снова в теплом сумеречном каменном укрытии, шум лошадей и людей ранил слух, за спиной он чувствовал прикосновение ног Хуннула. От удивления он несколько раз моргнул и почувствовал, как что-то дергается в его руках.

«Хозяин, браслет!» — торопливо напомнил Хуннул.

Валориан схватил золотой браслет и опустил его на голову яростно извивавшегося в его руке существа. Когда золото улеглось на шее горфлинга, он затих. Но его пронзительный вопль бешенства привлек всеобщее внимание.

— Всевышние боги, что это? — выдохнул Карез. Все люди смотрели со священным ужасом на маленькую, наделенную разумом тварь, подобную лишенной шерсти обезьяне, висевшую в руке Валориана.

— Это же горфлинг! Ты принес сюда одно из этих созданий из недр Гормота? — закричал один из воинов.

Раздался всеобщий возглас отвращения и ужаса, и люди как по команде отпрыгнули назад, к стенам своего убежища.

Вождь встал, по-прежнему сжимая горфлинга в своих руках. Тот шипел, вцепившись в плечо Валориана, и мрачно смотрел на воинов.

— Да, он из недр Гормота, — угрюмо признал Валориан. И он отправится назад, когда мы разгромим тарнишей.

Горфлинг неожиданно зафыркал, обнажив свои острые заточенные зубки.

— Это ты так думаешь, тупоголовый. Тебе никогда не удастся отправить меня назад!

При звуках этого злобного скрипучего голоса все поспешили еще дальше отодвинуться.

Валориан не стал обращать на слова горфлинга внимания. По правде говоря, он и сам не знал, каким образом вернет существо назад, но сейчас не стоило об этом волноваться.

— Как долго мы здесь находимся? — спросил он, подойдя к отверстию в стене, чтобы выглянуть наружу. Тарниши сновали туда-сюда, пытаясь выпустить стрелы сквозь щели между валунами.

Охотники посмотрели на него с каким-то странным выражением. Один из них чуть пожал плечами и ответил:

— Не очень долго, лорд. Вы сидели в таком положении всего несколько минут.

Вождь облегченно вздохнул. Всего несколько минут. А ему показалось, что его путешествие тянулось целую вечность. Возможно, что у них еще было время.

— По коням, — коротко приказал он.

— По коням, придурки смертные. Вы сейчас умрете, — повторил, кривляясь, горфлинг.

— Замолчи, — приказал ему Валориан, — и сиди тихо, а не то я засуну тебе это золото прямо в вонючую пасть.

Рот горфлинга с шумом захлопнулся, и он вцепился в плечо Валориана, при этом на лице у него было написано чрезвычайно мрачное выражение. Валориан между тем вскочил в седло и провел рукой по шелковистой шее жеребца, тихонько приговаривая: «Благодарю тебя, мой друг». Хуннул в ответ замотал головой.

Когда все были готовы, Валориан кивнул.

— Заткните уши и держитесь, — предупредил он. Он закрыл глаза, сосредотачиваясь.

«Будет ли действовать в мире смертных волшебная сила горфлинга?» — вдруг подумалось ему. Неужели его путешествие в недра Гормота окажется напрасным? Он начал накапливать волшебную энергию и тут же нашел все ответы: он почувствовал невероятный прилив энергии. Его переполнила и захлестнула сила, которая распространилась по его сознанию и телу, словно рождаясь в недрах гор.

— Амара! — вне себя от восторга прокричал он, широко раскинув руки, чтобы выговорить заклинание.

И по его приказу стены каменной крепости неожиданно взорвались. Взрыв разорвал валуны и раскидал во все стороны осколки и куски камней, которые подобно косам срезали ноги оказавшихся поблизости тарнишей. Взрывной волной другие солдаты были сбиты с ног на большом расстоянии вокруг места взрыва, а оно само расчистилось. Тела погибших лежали вокруг в грязи и осколках.

На мгновение воины племени и их лошади, так же как и тарниши во главе с Тирранисом, застыли в изумлении при виде такого мощного взрыва. Никто не двигался, давая осесть пыли. А затем Хуннул рванулся вперед по дороге, ведущей к перевалу, и остальные кони последовали за ним.

— Задержите их! — яростно закричал Тирранис.

Вытащив свой окровавленный меч, генерал погнал коня в погоню за Хуннулом. Его офицеры и те немногие солдаты, которые еще оставались в седле, последовали за ним, также обнажив мечи.

Валориан заметил их приближение и почувствовал, как волна ненависти захлестнула его. Больше всего на свете он желал испепелить Тирраниса дотла, но он не станет ради этого нарушать данную клятву. Вместо этого он высоко поднял двумя руками свой меч над головой и громко яростно крикнул, пришпоривая Хуннула. Черный жеребец насторожил уши, готовясь к мощному броску, а затем рванулся прямо на огромного гнедого коня генерала.

Гнедой зашатался под мощным броском, лишая своего седока равновесия. В припадке бешенства Тирранис сжал меч и ухватился за луку седла. Его лицо было перекошено от гнева. Он почти вывалился из седла, в то время как его лошадь пыталась восстановить равновесие. Тирранис взглянул на непроницаемое лицо Валориана. Его губы искривились от ненависти.

Черный меч опустился на плечо генерала, туда, где кончалась начищенная нагрудная пластина. Этот удар лишил Тирраниса равновесия еще больше. Он наклонился в сторону, на короткое мгновение подставив под удар шею, и именно в это мгновение Валориан снова нанес удар. Его меч вонзился в шею Тирраниса и разрезал ее до позвоночника. Голова генерала наклонилась в сторону, и кровь хлынула на безупречно чистую форму. Секунду или две тело генерала все еще держалось в седле, а затем покачнулось и упало на землю. Гнедая лошадь понеслась прочь.

Горфлинг на плече Валориана облизнул губы.

Словно отключившись от происходящего, Валориан закрутил смерч из пыли, ветра и камней и послал его прямо в центр все еще остававшихся в седле офицеров Тирраниса. Вихрь сорвал их с перепуганных лошадей. Оставшиеся в живых солдаты чадарианского гарнизона были совершенно деморализованы и больше не предпринимали попыток остановить воинов, которые разорвали кольцо окружения и помчались в погоню за караваном по горной дороге.

Молитва застыла на губах вождя, чтобы он и его люди не опоздали. Судя по положению полуденного солнца, он заключил, что они потратили не слишком много времени, но ведь и Двенадцатому Легиону не потребуется много времени для того, чтобы догнать и уничтожить все племя. И он еще быстрее погнал Хуннула по каменистой дороге все дальше, а его воины отчаянно пытались не отставать от него.

Сначала Валориану все никак не удавалось разглядеть караван сквозь заросли деревьев и каменистые выступы горных пород. Первыми до него долетели звуки. Это был один сплошной стон, в котором смешались крики, вопли, голоса в сочетании со ржанием лошадей и бряцанием оружия. Этот стон острым ножом пронзил его сердце.

Валориан ниже прижался к гриве Хуннула, пальцы его обхватили рукоятку меча, тело его инстинктивно слилось с конем, приспосабливаясь к стремительному движению. Черная грива била ему в лицо, когти горфлинга впились в плечо, но Валориан ничего этого не чувствовал. Он видел только дорогу перед собой, которая вела к легиону. Легион Валориан должен был разгромить.

Неожиданно долина раскрылась перед ним плоским широким лугом, покрытым густой травой, цветами и порхающими над ними бабочками. Именно здесь тарниши настигли караван и заставили его остановиться.

Валориан успел охватить всю картину одним взглядом, в то время как Хуннул вихрем вылетел из-за деревьев и в мгновение ока преодолел небольшой подъем. Его и караван разделяло около двухсот солдат. Очевидно, они заняли это положение для того, чтобы не дать каравану отойти или спрятаться за деревьями и кустарниками, в склонах гор. Валориан воспринимал это как глубокое личное оскорбление, как вызов, брошенный ему в лицо, чтобы разлучить его с семьей. Чуть дальше по дороге повозки, телеги и стада животных смешались в одну хаотическую массу из перепуганных людей и животных, вдоль линии которой то тут, то там виднелись охотники и женщины, пытавшиеся оказать легионерам сопротивление.

Валориан крепко стиснул челюсти. Он снова решил положиться на прикосновение к горфлингу, чтобы усилить свое волшебство. Его живые голубые глаза, казалось, метали молнии, переполненные колоссальной энергией, стекавшейся к нему из самой земли, рек и деревьев. Горфлинг на его плече начал визжать и размахивать руками от восторга, потому что и ему еще никогда прежде не доводилось чувствовать подобной энергии. Остальные воины теперь догнали их и стояли рядом с угрюмыми и мрачными выражениями лиц.

Одновременно они сорвались с места и понеслись на тарнишских солдат, которые спокойно восседали на своих лошадях, наблюдая за битвой вокруг каравана. Тарниши совершенно не ожидали нападения с тыла, поскольку были уверены, что остатки защитников племени давно уничтожены людьми Тирраниса. Только когда они услышали совсем рядом топот копыт и несколько человек повернулось, чтобы узнать, в чем дело, тарниши поняли, какая опасность им угрожает. И не успели они перейти к обороне, как всадник на огромном черном коне поднял руки в их направлении.

Из рук Валориана вылетело несколько разрядов горячей белой энергии и упало на землю у ног тарнишей. Солдатам показалось, что это были настоящие молнии. Они не могли раньше как следует увидеть колдовство Валориана, потому что находились на некотором удалении от него. Они были совершенно не готовы к таким мощным ударам прямо среди их рядов или таким громоподобным взрывам, которые раздались, когда энергия пронзила скалистую поверхность земли. Люди и лошади попадали на землю. Те же, кто удержался на ногах, были очень скоро повержены подоспевшими людьми Валориана.

Вождь последовал вперед, даже не бросив прощального взгляда на всю картину сражения. Его людям пришлось очень постараться, чтобы догнать его и Хуннула, который быстрым галопом преодолевал разделявшее их с племенем расстояние. Валориан был настолько напуган воображаемой картиной бедствия, которая должна была ему открыться, что даже не пытался отыскать взглядом повозку Кьерлы или просто посмотреть на телеги. Вместо этого он заставил себя сосредоточиться на пятнах туник с эмблемами черного орла. Вот что должно было стать его заботой. Он подумал, что его задача намного упростилась бы, если бы солдаты не были рассеяны по всему племени, а сражались бы рядами. Но, к сожалению, они были разбросаны среди повозок, столпившихся животных, смешались с членами племени в отчаянном поединке, ценой которому была жизнь. Он не сможет разнять их одним единственным мощным ударом энергии. Ему придется разбираться с этим постепенно.

Но потом ему в голову пришла одна идея. Если он не может побороть их, когда они перемешались с племенем, то он может попытаться заставить их отступить. Он чуть замедлил бег Хуннула, давая возможность своим воинам догнать его, а затем расположил их несколькими рядами неподалеку. На глазах изумленных охотников он начал создавать образы вооруженных всадников. Образы эти были похожи на охотников племени. Они были одеты в домотканые туники, на головах блестели отделанные железом шлемы, в руках они держали маленькие круглые щиты. Они были вооружены мечами и копьями, ехали верхом на лошадях, выведенных в племени, но их лица были неразличимы за прикрывавшими их козырьками для глаз, а движения были как-то странно безжизненны. Ряд за рядом эти призраки-воины вырастали перед лордом Валорианом, пока наконец все войско совершенно точно не напоминало легион. Над их головами реяли знамена, а воздух наполняли вполне реальные звуки ржущих лошадей, бряцающего оружия и позвякивающих уздечек.

По команде Валориана вся волшебная армия галопом понеслась к каравану, а во главе скакал сам вождь. Он мельком взглянул на воинов через плечо и помолился, чтобы они выглядели достаточно убедительно для тарнишей. Скорость, на которой они приближались, и пыль, взлетавшая из-под копыт, должны были замаскировать некоторую неестественность движений вымышленных воинов.

Первая группа тарнишей в самом конце каравана была рассыпана среди повозок. Некоторые были заняты грабежом телег, кто-то сражался с охотниками, кто-то приканчивал лошадей. Они были все настолько заняты и настолько уверены в своей безопасности и победе, что даже не заметили приближающихся всадников, пока Валориан не протрубил в рог и не сотворил мощный взрыв, который потряс долину и эхом прокатился по горным вершинам.

Тарниши замерли на месте, как вкопанные, при виде огромной армии охотников, которая была готова обрушиться на них. Валориан гневно улыбнулся, когда солдаты побросали свои жертвы и начали торопливо строиться рядами, чтобы отразить нападение. Он сотворил тогда еще один смерч из пыли и камней и послал его прямо в гущу солдат. Ряды тарнишей распались. И как раз тогда, когда воины должны были столкнуться с легионерами, Валориан успокоил ветер и выхватил свой меч.

Солдаты, наполовину ослепленные ветром, наполовину сбитые с толку намного превосходящим их числом воинов племени, недолго оказывали сопротивление. Валориан зарубил двух солдат, а его спутники убили еще человек двенадцать, когда тарниши начали отступать и прятаться за повозками.

Валориан протрубил еще раз в рог, и племя начало собираться вокруг, приветствуя его, когда он проезжал мимо. Затем он направился к следующей группе тарнишей неподалеку от хвоста каравана, которые сражались с небольшой кучкой охотников и молодых ребят, окруженных чем-то вроде стада из рассерженных лошадей. С удивлением Валориан узнал в одном из сражавшихся Гилдена. С еще большим удивлением он понял, что лошади, которые окружили небольшой отряд, были сплошь племенные кобылы со своим потомством. Маленькие жеребята кусались и брыкались, помогая своим друзьям. А их обезумевшие от ярости матери еще больше мешали тарнишам, защищая свое потомство. Солдаты находились в явном затруднении от такого поворота событий, но все же продолжали наступать, явно намереваясь уничтожить охотников.

Хуннул отрывисто заржал, словно предупреждая, и его дети рассыпались в стороны как раз в ту минуту, как Валориан обрушил целый шквал разрядов в тарнишей. Удивленные солдаты обернулись и увидели ужасающее видение человека с молнией, летящей из рук, восседающего верхом на огромной лошади чернее ночи, а за ними следовала целая армия страшных воинов. И эти тарниши были застигнуты врасплох. Немногие, кто попытался оказать сопротивление, были мгновенно уничтожены живыми воинами Валориана, но казалось, что никто так и не заметил, что образы охотников никому не причинили вреда.

Ход сражения начал стремительно меняться не в пользу тарнишей. Бегство нескольких солдат повлекло за собой бегство остальных. Валориан и его армия ехали вдоль повозок и телег, и все большее число пятившихся тарнишей следовало перед ним. Силы Валориана с помощью горфлинга заметно увеличились, и он не упускал возможности поразить воображение тарнишей. Если только легионеры пытались замедлить движение или оказать сопротивление, Валориан тут же выпускал по ним мощный разряд белой или голубой энергии, целясь под ноги и заставлял их продолжать движение, в то время как сопровождавшие его воины уничтожали любого тарниша, пытавшегося сопротивляться.

Оставшиеся в живых члены племени с удивлением наблюдали за происходящим. Удивление быстро уступило место радости, когда они узнали своего вождя. Те, кто еще мог держаться в седле и сражаться, поспешили присоединиться к отряду, увеличивая ряды настоящих воинов.

Наконец отступавшие тарниши и наступавшие воины приблизились к головной части каравана. Там дорогу ему перекрывало несколько сотен солдат, которые уже практически разбили последних воинов племени. Даже издалека Валориан мог заключить, что битва была жестокой. Он в третий раз протрубил в рог, извещая оставшихся в живых о своем приближении. В награду навстречу ему полетел ответный сигнал.

Улепетывавшие тарниши проскользнули мимо последних повозок и животных, оставив позади сражавшихся в начале каравана солдат и охотников племени. Валориан неожиданно потерял из виду своих воинов в этой массе лихорадочно отступавших людей. Он отчаянно пытался отыскать взглядом в этой заварушке Айдана, но находил только беспорядочную массу сражавшихся солдат.

И только в этот момент Валориан впервые разглядел небольшую группу тарнишских офицеров верхом, наблюдавшую за происходящим с возвышения у реки слева от него. Судя по их оружию и знаменам, чуть реявшим в ленивом ветерке над головами, он заключил, что это был командовавший Двенадцатым Легионом генерал, его помощники и какие-то важные персоны из правительства Сарсисии. Если эти люди окажутся у него в руках, он может требовать сдачи всего легиона.

Он видел, что офицеры были явно расстроены и спорили. Несколько человек показывали на него. Другие отчаянно протестовали. Вождь не стал дожидаться, пока они придут к решению. Он прервал свою атаку на легионеров, повернул Хуннула влево и направил ряды своих воинов прямо к офицерам.

Очень немногие тарниши, которые попадались ему на пути, попытались помешать ему приблизиться к своим командирам. Да у них просто не было такой возможности. Те, кто пытался оказать сопротивление, сметались в сторону волшебным вихрем, который создавал Валориан, те же из них, кто на самом деле пытался сражаться, немедленно уничтожались настоящими воинами.

Люди на возвышении заметили приближавшуюся опасность слишком поздно. Они постарались соединиться с остатками легиона рядом с головной частью каравана, но Хуннул без труда обогнал их медлительных лошадей и преградил дорогу всадникам. Спустя мгновение офицеры были окружены кольцом разгневанных охотников с мечами в руках и кровью на мрачных лицах.

Валориан заставил своих волшебных воинов замереть рядами перед живыми солдатами. Его лицо было непроницаемо. Довольно долго он изучал своих семерых пленников, в то время как они отчаянно потели от страха, а их лошади прыгали на месте и дрожали. Наконец Хуннул двинулся в центр кольца. Офицеры разглядывали Валориана со смешанным выражением воинственности, уважения и гнева.

Только один из них, мужчина с самым, пожалуй, богатым оружием и сарсисианской эмблемой, казался настолько испуганным, что с трудом владел собой. Валориан чуть кивнул генералу:

— Генерал Сарджас? — Мужчина чуть склонил голову, его глаза впились в охотника. Сначала он не заметил горфлинга, который повис на шее у Валориана за спиной.

— Я — Валориан, верховный вождь племени. Я требую немедленной сдачи вашего легиона.

Он увидел, как напряглись мускулы на шее генерала и крепко сжались челюсти. Он следил за игрой эмоций, отражавшихся на лице старого солдата. Он знал, о чем он думает. За всю свою историю Двенадцатый Легион ни разу никому не сдавался. И если сейчас это произойдет перед лицом такого презираемого противника, то ляжет пятном несмываемого позора. Лучше смерть, чем подобное бесчестье.

Но пока генерал раздумывал, его спутник не колебался ни одной минуты. Антонин развернул коня, чтобы смотреть Валориану прямо в лицо, и резким испуганным движением швырнул меч на землю.

— Сдавайтесь, генерал Сарджас! У нас нет выбора! — пролепетал он.

Сарджас был, очевидно, поражен, словно молодой человек ударил его, а потом с горечью последовал его примеру и кинул меч на землю.

Вождь чуть кивнул в ответ на это движение, а затем указал пальцем на одного из помощников генерала, у которого в руках был сигнальный горн.

— Протруби сигнал о сдаче в плен. Созывай всех, — приказал он.

Звук горна, выводящего такой незнакомый солдатам сигнал поражения, пролетел по долине, словно похоронная песнь. Сначала солдаты Двенадцатого Легиона не поняли сигнала, но затем по двое, по трое они начали складывать оружие на землю.

Впервые за всю историю существования племя поставило на колени один из легионов императора.
ГЛАВА 18

Послышалось отвратительное хихиканье, которое должно было означать радость. Этот звук поразил всех, включая и Валориана. Он совершенно забыл о горфлинге. А тот снова взобрался к нему на плечо и злорадно кривил губы в усмешке. Тарнишские офицеры с нескрываемым отвращением смотрели на маленькое безобразное создание, не скрывая своего удивления могуществом человека, которому подчинялась подобная тварь.

— Чего же ты ждешь? — прошипел горфлинг на ухо Валориану. — Уничтожь их! Испепели их! Они не достойны того, чтобы жить после того, что сделали с твоим народом!

Этот вкрадчивый голос, казалось, проникал до самого потаенного нерва в сознании Валориана. И неожиданно он на самом деле вдруг захотел уничтожить тарнишей на том самом месте, где они стояли, одним ударом молнии, убить всех до единого, как они поступили с племенем. И этого все равно было бы мало в наказание за восемьдесят лет унижения, нищеты, смерти, к которой они приговорили его людей, и за эту последнюю совершенную ими жестокость — ничем необъяснимое нападение на совершенно беззащитный караван. Ненависть, которая столько лет копилась в нем, словно кислота, разъедала мозг. Происходившая в нем борьба явственно отражалась на лице Валориана.

— Ну, сделай же это! — настаивал горфлинг. — Это же так просто! У тебя есть сила. Убей всех!

Рука Валориана начала медленно подниматься. Он почувствовал, как в нем родилась волшебная энергия. Он увидел лица офицеров, которые стояли прямо перед ним и смотрели на него со все усиливавшимся страхом и тревогой. Он заметил, как рядом начали собираться легионеры и складывать оружие на землю. Убить их будет так просто… Ему только надо… Горфлинг недовольно закудахтал. Неожиданно рука Валориана упала на колено. Он вернул меч в ножны и, напрягая всю свою волю, загнал ненависть, душившую его, в самые потаенные уголки сердца. Как только он мог решиться даже думать о том, чтобы оскорбить дар, врученный ему самой Амарой, убийством уже сдавшегося на его милость противника? Или о том, чтобы нарушить клятву, данную своему народу? Это было бы омерзительно и более всего подходило для горфлинга.

Он с любопытством взглянул на маленькое чудовище, устроившееся на его плече. Валориан знал себя: он не так-то просто поддавался эмоциям. Не могла ли эта тварь каким-то образом влиять на его мысли? Но если это так, то ему следовало бы избавиться от нее как можно скорее.

— Заткнись! — грубо приказал он горфлингу.

На некоторое время тот успокоился, спрятавшись вновь за спиной Валориана.

Вождь отдал еще один приказ, и охотники, окружившие плененных офицеров, опустили мечи. Хуннул направился к маленькой группе людей, где Валориан взял знамя с изображением символа Двенадцатого Легиона — орла. Он повернулся лицом к племени и высоко поднял знамя, чтобы его осветили лучи полуденного солнца.

Собравшиеся люди издали громкий крик.

Он становился все громче и громче, по мере того как племя понимало, что угрожавшая им от тарнишей опасность миновала, что они одержали удивительную победу и солдаты были теперь их пленниками.

Генерал Сарджас взглянул на шумный караван, на молчаливые ряды воинов за спиной вождя племени. Его брови сошлись к переносице.

— Лорд Валориан, — наконец совершенно озадаченный спросил он, — а где же прятались ваши люди? Перед началом сражения мы нигде не видели никаких следов войска.

Лицо Валориана медленно озарила широкая улыбка. Театрально прищелкнув пальцами, он беззвучно прошептал заклинание, и образы воинов растаяли, оставив на поле боя лишь вождя в окружении небольшой группы всадников.

— Какие воины? — переспросил он. Тарниши вытаращили глаза, словно не веря самим себе, на опустевшее поле. Генерал Сарджас с трудом сглотнул комок в горле. Как он объяснит все это императору?

Улыбка на лице Валориана растаяла, и он резко повернулся, чтобы присоединиться к племени.

— Генерал, как мы и планировали, мы направляемся в долины Рамсарина. Если вы оставите свое оружие и лошадей здесь, то можете идти с миром вместе с вашими людьми. В противном случае этот человек останется с нами в качестве заложника, — и он указал на Антонина.

Валориан все еще не знал наверняка, кем был этот нежный молодой человек, но он чувствовал его власть над генералом Сарджасом.

Командующий колебался. Оставить все оружие и лошадей этим аборигенам было выше его сил, но и на этот раз Антонин не дал ему принять решения.

— Сарджас, делай как сказано! Я куплю тебе новых лошадей, когда мы выберемся из этой передряги!

Лицо Сарджаса, словно высеченное из камня, было маской непроницаемости. Крепко сжав зубы, он спустился с коня и приказал своим людям последовать его примеру. Один из охотников, приблизившись, подобрал поводья семи лошадей.

Валориан был полностью удовлетворен. Он повернулся к Карезу, который стоял рядом с ним, и сказал:

— Проследи, чтобы этот приказ был выполнен всеми. Пусть оставят свое оружие здесь, а лошадей около реки. Если хотят, пусть забирают убитых и раненых.

Карез кивнул, немало удивленный и польщенный таким важным заданием.

Затем вождь повернулся к командующему Двенадцатым Легионом и отсалютовал ему.

— Делом вашей чести будет проследить за тем, чтобы Легион выполнил условия соглашения. Всего доброго, сэр!

Сарджас неохотно ответил на его приветствие, но все же в его движениях читалось уважение к охотнику.

Валориан прикоснулся к коню, и Хуннул поскакал к каравану через поле, покрытое зеленой травой. Вождь застонал. Теперь у него была возможность как следует рассмотреть скопище повозок, телег, людей и животных. Скорее он смотрел на остатки побоища. Он даже не знал, с какой стороны ему лучше было приступить к работе. Повозки были опрокинуты, разломаны или сцеплены вместе. Тут и там свободно бегали лошади. По всем склонам холмов и окрестным полям были рассеяны стада домашних животных. На земле валялись плащи и личные вещи племени.

Люди в замешательстве стояли вокруг, а обезумевшие дети и собаки путались под ногами.

Но самым ужасным было то, что по всей дороге лежали тела убитых и раненых, которые виднелись и в траве, и вокруг повозок. Многие тела принадлежали людям племени, но они отдали жизнь, сражаясь против тарнишей, которых погибло не так много. И ими тоже следовало заняться: похоронить погибших и перевязать раны еще живых. Валориан понимал, что поставить племя на ноги снова будет непростой задачей.

Он начал с первой группы людей, к которым подъехал. Там он встретил тех, кто защищал головную часть каравана, вернее, тех, кто остался в живых. Они пытались помочь раненым, которые лежали вокруг. На самом деле отступавшие тарниши сослужили добрую службу оставшимся в живых воинам, потому что пронеслись через караван, повергнув остальные силы тарнишей в хаос.

Валориана захлестнула волна облегчения, когда он увидел Айдана, сидящего на камне и наматывающего на довольно большую рану на ноге кусок тряпки.

— Слава богам! — пробормотал Валориан. Его родителям придется подождать еще немного, прежде чем кто-то из братьев посетит царство мертвых. Он соскочил с Хуннула и заторопился помочь брату.

На лице Айдана вместо обычной широкой улыбки и сияющих глаз застыли боль и усталость, но жизнерадостный характер делал свое дело. Кончики рта чуть изогнулись, приветствуя Валориана, а руки по-прежнему крепко сжимали плечо Валориана. Он почти начал говорить, когда вдруг заметил выглядывавшего из-за плеча Валориана горфлинга и отшатнулся от отвращения.

Уродец зашипел на него.

— Не обращай на него внимания. Он скоро отправится восвояси, — сказал Валориан.

— Это ты так думаешь, — прошипел горфлинг.

На лице Айдана было написано отвращение и любопытство, но потом это выражение сменилось пониманием.

— Так вот что ты сделал? Ты воспользовался горфлингом, чтобы увеличить свою волшебную силу? — Валориан кивнул в ответ. — Всемогущие боги! Ты должен мне рассказать, как тебе удалось вытащить его сюда.

— Как-нибудь в другой раз, — ответил ему вождь, отнимая у Айдана тряпку и превращая ее в чистые бинты, которые он аккуратно и бережно обернул вокруг раны. — Ты должен отдохнуть.

Айдан заставил себя встать.

— О, нет. Очень много работы. Я отдохну потом.

— Тебе нужно лекарство, — настаивал Валориан.

— Тогда найди мне его. А пока ты будешь искать, я соберу раненых вон там, — и он указал на тихое место в тени рощи деревьев у реки.

Вождь устал спорить с братом и неохотно уступил. Все равно бесполезно было пытаться заставить его отдыхать, а племя нуждалось в помощи.

— Как мы поступим с ранеными тарнишами? — спросил Айдан, обводя взглядом тела, покрывавшие поле вокруг.

Валориан почувствовал, как напрягся горфлинг, как его зубы впились в кожу сквозь ткань туники. Он мягко зашипел ему в ухо. И снова в сознании Валориана волной поднялась ненависть, которую он, казалось, навеки похоронил. Ненависть обвивала его густыми клейкими щупальцами, и Валориан открыл рот, чтобы приказать Айдану перерезать тарнишам глотки. Глубина ненависти поразила его — он не привык к таким сильным эмоциям. Неужели это горфлинг влиял на него? Он вновь поборол в себе отвратительное чувство и сказал:

— Отведите их к тарнишским офицерам. Они лучше нас позаботятся о своих солдатах.

Но не успел он продолжить, как позади него раздался незнакомый голос, наполненный горечью:

— Мне следовало убить тебя тогда. Валориан вздрогнул, вытащил меч и внимательно осмотрел людей, окружавших его. Сначала он заметил только воинов племени, которые бродили вокруг, осматривая тела. Но потом он увидел, как в пыли зашевелился тарнишский офицер. Очень осторожно, чтобы не причинить себе боль, он заставил себя сесть и теперь смотрел на двух охотников. Валориану потребовалось совсем немного времени, чтобы сквозь грязь и кровь разглядеть лицо мужчины и его знаки отличия. Он вспомнил ночь почти год назад, когда он видел этого человека в последний раз, на промокшей темной лесной прогалине в сопровождении четырех голодных тарнишей.

— Центурион, — выговорил он, опуская меч, — ты упустил свой шанс, но похоже, что вам всем тогда очень понравился олень.

Он опустился на колени рядом с пожилым воином и внимательно осмотрел кровавую рану, зиявшую под ребрами.

Центурион беспомощно смотрел на него. Хотя стрела попала в бок, и кроме нее, у него было еще несколько ран, но все же солдат не был похож на умирающего. Однако он тяжело дышал и страдал от боли.

Валориан осторожно дотронулся до стрелы и на глазах изумленного центуриона превратил ее в облако.

— Это тебе в благодарность за сведения, которые я получил той ночью. — Валориан скривил рот в сухой усмешке:

— И за то, что не убил.

Солдат скривился от этих воспоминаний.

— Если вы все еще собираетесь в долины Рамсарина, то делаете большую ошибку. Твой народ к зиме умрет от голода.

— А в Бладиронских холмах наша участь будет не лучше, — ответил ему Валориан. Он помог центуриону подняться на ноги и сделал знак двум другим тарнишам, которые брели к реке. — Возьмите его с собой, — приказал он.

Айдан, склонив голову, наблюдал за удалявшимися солдатами.

— Думаю, что больше никогда в жизни он не примет еды из рук аборигена.

— Да, и я ничего не могу с этим поделать, — с откровенным удовлетворением проговорил Валориан.

Он уже повернулся, чтобы вскочить на Хуннула, когда рука Айдана легла ему на плечо.

— Пожалуйста, если у тебя будет возможность, отыщи Линну и скажи ей, что со мной все в порядке, хорошо?

В его голосе звучала откровенная тревога, да и сам Валориан испытывал похожее чувство. Он был вождем, и потому его первой обязанностью были люди. Однако он понимал, что не мог с головой уйти в заботы о племени, пока не узнает о судьбе своей собственной семьи. Он пожал руку Айдана на прощание, вскочил на Хуннула и поскакал вперед, навстречу своим таким непростым обязанностям.

Айдан остался, чтобы организовать все еще способных двигаться людей на розыски раненых. Валориан должен был отыскать целителей кланов и устроить что-то типа укрытия. Он медленно двигался вперед, отвечая на ходу на сотни вопросов, организовывал людей, чтобы решить самые неотложные проблемы, отыскал ребят, чтобы собрать скот, и везде, где только мог, помогал раненым.

Мордана он нашел в повозке, наполовину погребенного под телами мертвых тарнишей. Он опасался, что воин мертв, пока не откинул в сторону тела убитых и не обнаружил, что Мордан крепко стискивает окровавленный кинжал. Мордан благодарно улыбнулся Валориану.

— Я смотрю, ты был сильно занят? — с облегчением в голосе спросил его Валориан.

Мордан кивнул.

— Тарниши решили, что я похож на легкую добычу. Но даже раненый, я всё еще могу сразиться с ними, — резко ответил он.

Валориан знаком подозвал людей, которые вынули Мордана из повозки и понесли к роще.

А вождь продолжал свой торопливый путь, переходя от одной неотложной проблемы или бедствия к другой, и везде оставлял свою спокойную силу, оптимизм и магию, там, где было возможно. Среди охотников племени было много раненых и очень много убитых, куда больше, чем он мог предполагать. Не пощадили никого. В бою погибли мужчины, женщины, дети.

Все кланы племени понесли потери. Но только когда Валориан достиг той части каравана, где находилась его семья, он со всей ясностью понял горечь потери. Спокойный, всегда рассудительный и надежный Ранулф никогда не сможет пройти через перевал, который он отыскал, потому что он погиб, защищая своих сестер. Другие родственники были тоже мертвы или умирали, многие были ранены. Люди заплакали при его приближении, и несмотря на то, что он хотел им помочь, он ничего не мог с собой поделать: его глаза обшаривали поломанные телеги, сгрудившихся лошадей, толпу людей в поисках четырех таких желанных лиц.

А затем, перекрывая шум, до него долетел голос:

— Валориан! Мы здесь!

Он будто вылетел из седла, чтобы обнять кричавшего. Навстречу ему мимо повозок бежала Кьерла, ее темные распущенные волосы реяли на ветру, она казалась живой и невредимой. Она обвила его руками, уткнулась лицом в шею и заплакала от радости.

У Валориана не было слов. Он только крепко прижимал ее к груди, а сам посылал беззвучную молитву богам.

— Мы увидели, как ты проезжал, говорила сквозь слезы и радостный смех Кьерла, — ну и кавалерию ты себе отыскал.

— Совсем неплохо для тупого смертного, — проговорил горфлинг, ухмыляясь. — Подожди еще немного и увидишь, что он сможет сделать, когда я его немного подучу.

Кьерла словно задохнулась и отступила назад. Ее брови высоко взметнулись над широко раскрытыми глазами. Она не замечала горфлинга до этого момента.

— Я все объясню тебе позже, — отрывисто бросил Валориан. — Линна, Мать Вилла и ребенок в порядке?

Кьерла с сомнением смотрела на горфлинга, но потом все же ответила:

— Да, они в порядке. Мать Вилла велела нам обрезать поводья и перевернуть повозку. Мы заползли под нее прежде, чем солдаты смогли до нас добраться.

— И это еще не все, — добавила Мать Вилла, приближаясь. Вместе с ней подошла Линна, неся на руках ребенка. Мать Вилла продолжала:

— Кьерла ударила тарниша ножом в ногу, когда он попытался перевернуть повозку.

Вождь улыбнулся своей жене:

— Похоже, что вы вчетвером неплохо со всем справлялись.

— Нам повезло, — ответила она, откидывая волосы, спадавшие на глаза, резким напряженным движением. — Если бы ты не появился вовремя, нас не осталось бы в живых.

Линна согласилась с ней, на ее лице явно читались следы пережитого страха. Потом она добавила:

— Я не видела с тобой Айдана. Он… — Она не смогла договорить.

— Он жив. Он ранен в ногу. Но это не страшно. Он там, под деревьями, помогает раненым.

— Тогда и я пойду туда, — решительно заявила Линна. Она передала Хулинара Кьерле.

Валориан был чрезвычайно ей признателен. Если Линна будет там, он знал, что Айдан не переутомится.

— Возьми с собой Мать Виллу. Им нужны все целители, какие только есть у нас в племени.

Когда Линна ушла, Валориан звучно поцеловал жену в губы и заставил себя отойти от нее.

— Ты… — начал он говорить. Кьерла сразу же поняла, что он собирается сказать, поэтому перебила его:

— С нами все будет в порядке. Иди! Я помогу здесь.

Она так же, как и он сам, прекрасно понимала, что на нем лежат тяжелые обязанности вождя, поэтому слегка оттолкнула его.

К наступлению ночи на лугу воцарилось некое подобие порядка. Тарнишн покинули долину незадолго до захода солнца, маршируя мимо молчаливыми рядами. Валориан позволил им привести людей и фуражные повозки, чтобы можно было вывезти раненых и убитых, поскольку тарниши оставили большую часть провизии и медикаментов. Племя побросало все дела, чтобы посмотреть, как поверженный легион покидает долину, потому что такое зрелище никому еще не доводилось наблюдать. Когда в меркнущем свете дня растаяла последняя цепочка солдат, люди разразились громкими радостными криками, которые долго еще сопровождали уходивших по горной дороге тарнишей. Впервые в истории целых трех поколений племя могло идти, куда ему вздумается, и люди были переполнены восторгом.

Между тем оставшиеся в живых начали собирать у реки всех потерявшихся животных и вещи. Гилден при помощи ребят постарше и Хуннула согнал большую часть заблудившихся коней и постепенно собирал в одну кучу разрозненных домашних животных. Погибших сносили тоже сюда и укладывали рядами, прикрыв сверху, чтобы подготовить их к ритуальному погребению. Вдоль рядов был расставлен почетный караул, чтобы защитить умерших от любителей падали. За ранеными с любовью и заботой ухаживали в тени раскидистой рощи. Те, кто был в состоянии двигаться, были накормлены. И постепенно по одному, все, и стар и млад, отбросив в сторону печали, радости, благодарность и признательность, забыв о боли, погрузились в тяжелый усталый сон.

Один только Валориан все не находил покоя, который был так ему нужен. Он должен был решить одну небольшую, но очень важную проблему. Когда лагерь успокоился, а на небе воцарилась полная луна, он погнал Хуннула вверх по склонам холмов, направляясь к самой отдаленной вершине. Стояла теплая туманная ночь. Даже ветерок не нарушал ее покоя. Далеко к востоку, по другую сторону горных вершин, собирались облака и закрывали собой звезды. Слабые всполохи далекой молнии выхватывали из темноты очертания гор.

Валориан не обращал внимания на окружавшую его природу. Он просто долго смотрел на темный лагерь, лежавший у его ног, временами освещенный огнями разбросанных то тут, то там костров. Горфлинг тихо дышал на его плече.

Сейчас у него появилась возможность попытаться отправить горфлинга назад, но почему-то он чувствовал странное нежелание этого поступка. Это нежелание было таким же сильным, как уже испытанная им прежде ненависть. Он знал, что не мог позволить этому существу — олицетворению зла — навсегда остаться в мире живых, потому что каждая крупица здравого смысла в его сознании говорила ему, что это опасно и неправильно. Горфлинг принадлежал Гормоту.

Но ведь он на самом деле не знал, как послать или отвезти горфлинга назад, а его голова устала от раздумий. Напряжение очень дорого ему обойдется. В конце концов, он может решить этот вопрос и позже.

Горфлинг перестал перебирать лапками и нежно стер грязь со щеки Валориана. Вождь едва обратил внимание на этот жест, целиком уйдя в свои мысли.

Он думал про себя, что, собственно, не было причин, по которым он должен был отправить создание назад именно сейчас. Он вполне мог подождать до завтра. Или даже несколько дней. Дополнительная сила, которую он получал от горфлинга, может очень ему пригодиться, когда племя будет чинить повозки и лечить раненых. Да и вообще, он мог достичь очень многого с такой великой силой в своих руках.

Он слабо пошевелился, упершись локтями о гриву Хуннула. Он достаточно потрудился за этот день. Валориан решил, что горфлинг может подождать, а он между тем несколько дней поразмыслит над нужным заклинанием. Позже, когда-нибудь, он отошлет эту тварь назад.

Хуннул беспокойно перебирал копытами под своим седоком. Он насторожил уши, чувствуя нежелание хозяина принять решение. Конь размахивал во все стороны хвостом.

«Хозяин, — его голос нарушил покой, воцарившийся в мыслях Валориана, — ты спросил горфлинга, как можно вернуть его назад?»

Вождь неожиданно выпрямился. Резкое движение причинило горфлингу неудобство, и он нечаянно поцарапал щеку Валориана. Вождь раздраженно хлопнул его рукой, отогнав тварь к самому краю плеча.

— Откуда он может это знать? — спросил Валориан. — Да и потом, ради чего ему говорить мне правду?

Валориан был очень недоволен тем, что кто-то вмешался в его мысли, несмотря на то что в глубине души он признавал идею Хуннула неплохой.

«Горфлинги хитры и знают намного больше нас о мире бессмертных. У него в голове может быть план, как вернуть его домой. Ты просто прикажи ему сказать правду».

Нежелание Валориана несколько ослабело от такой здравой мысли. Он стащил горфлинга со своего плеча и опустил на колено, где его было лучше видно при свете луны. Сейчас, когда горфлинг был далеко от головы Валориана, странное колебание, возникшее в вожде при мысли о расставании с горфлингом, еще более ослабело.

Глаза Валориана расширились в тревоге и понимании происшедшего. Значит, горфлинг пытался воздействовать на его сознание своими злобными мыслями. Вот почему Валориану так хотелось уничтожить всех тарнишей до единого и оставить горфлинга себе. Если горфлинг так легко мог воздействовать на его чувства спустя всего полдня, проведенного вместе, что останется от способности Валориана управлять своими мыслями, если он помедлит, скажем, несколько дней? Сознание опасности уничтожило последние следы неуверенности. Теперь Валориан совершенно не сомневался, что горфлингу нельзя было позволить остаться даже на ночь — во имя спасения его бессмертной души.

— Ты сейчас ответишь мне честно на все вопросы, если, конечно, не хочешь скушать этот золотой браслет, — доверительно сообщил Валориан испуганной твари, сидевшей на его колене.

У горфлинга не было выбора, поскольку он находился во власти золотого браслета. Он чуть качнулся вперед, его губы изогнулись в тихой ухмылке:

— Что же ты желаешь знать, обладатель жалкой клячи… правду? Ты же видел ее. Твоя волшебная сила удесятеряется, когда я рядом. Ничто не может причинить тебе вреда. Ничто не может причинить вреда твоей семье или твоим людям, когда ты распоряжаешься подобной силой. Подумай о возможностях, открывающихся перед тобой.

Валориан не стал обращать внимания на этот обманчивый тон и спросил:

— Могу ли я использовать свое сознание и вернуть тебя назад в недра Гормота тем же путем, которым принес сюда?

— Да-а-а…

Валориан почувствовал в самом конце ответа слабую нотку торжества.

— Но? — настаивал он.

— Да, ты можешь вернуть меня обратно. Но существует ряд трудностей.

— Например?

Лицо горфлинга перекосилось еще больше, он отчаянно пытался не отвечать, но перебороть силу золотого браслета, висевшего на шее, ему не удалось. Слова сами посыпались из него:

— Если ты попытаешься вступить в царство мертвых без Посланника, который будет указывать тебе путь, ты можешь навеки потеряться в облаках и никогда не выберешься из этой пограничной зоны. Если же ты все-таки отыщешь Посланника, который укажет тебе путь, и тебе удастся преодолеть первую преграду, лорд Сорс может не позволить войти в царство мертвых, раз твое тело все еще живо. Тебе удалось проскользнуть раз, но больше у тебя не получится. Да к тому же лорд Сорс, скорее всего, совсем не в восторге от того, что ты меня похитил!

Остальные горфлинги не позволят тебе войти в Гормот. Они уже почувствовали и узнали твое сознание, и им станет известно о твоем присутствии. Они поймают тебя в тот самый момент, как ты откроешь дверь. — Горфлинг вдруг неожиданно замолчал и ухмыльнулся. — Ты знаешь, что они с тобой тогда сделают? Они будут мучить твое сознание, может быть, вечность, а может быть, несколько лет. Если потом твое сознание когда-нибудь вернется в твое тело, ты будешь… полностью… совершенно… безумным! — И горфлинг даже присвистнул от такой идеи.

В глубине сознания Валориан опасался чего-то вроде этого. Ненависть и злоба, которые он почувствовал, войдя в Гормот, были слишком очевидно направлены против него, когда он вырвал оттуда горфлинга. Остальные, похоже, знали, что ему придется вернуть уродца назад, и у них была целая вечность для ожидания. Он потер шею, чесавшуюся от высохшего пота, и подумал о других способах.

— А могут ли Посланники доставить тебя назад?

— Нет! Эти мальчики подчиняются одному лишь лорду Сорсу. — При мысли о боге смерти горфлинг начал ерзать на колене у Валориана. — Пожалуйста, господин! Позволь мне остаться с тобой. Я буду носить твое противное золото и исполнять любые твои желания. Пожалуйста, позволь мне остаться!

На этот раз Валориан остался глух к попыткам горфлинга разжалобить его. За этим умоляющим голосом и просящей позой он отчетливо замечал фосфоресцирующий блеск в глазах твари, от которого по спине охотника побежали мурашки.

— Довольно! — прокричал он. — Скажи мне, какие еще способы существуют, чтобы вернуть тебя обратно в Гормот?

Горфлинг даже зашипел от раздражения, но все же ему пришлось дать ответ:

— Существует только один способ очень старый, которым воспользовался лорд Сорс, чтобы загнать нас в недра горы. — Горфлинг неожиданно издевательски засмеялся. — Но он тебе не поможет. Ни один простой слабый смертный не в состоянии сосредоточить в своих руках такое количество энергии, чтобы вернуть меня обратно! — и все еще смеясь, горфлинг начал отплясывать сумасшедший танец на колене Валориана, словно празднуя победу.

Но вождю уже порядком надоели все эти выходки. Бормоча ругательства, он схватил горфлинга за золотой браслет и начал трясти, пока тот не прекратил свои дикие коленца и не повис, глядя на него.

— Расскажи мне об этом! — настойчиво потребовал Валориан.

— Да, хозяин! Добренький хозяин! — завопил горфлинг и сжал своими тонкими ручонками пальцы Валориана. Вождь с отвращением стряхнул его назад на колено. Горфлинг противно захихикал: — Тебе нужно сделать проход в стене, которая разделяет мир живых и мир умерших, а затем послать меня по нему. Если ты сможешь сделать это, а тебе все равно не удастся, тогда твоя магия поместит меня назад в Гормот.

— Какой силой я должен обладать, чтобы проделать этот проход?

С усмешкой горфлинг ответил:

— В мире смертных есть только одна сила, способная совершить это, но она испепелит тебя дотла, а твою клячу превратит в хищное животное.

— И это?

Горфлинг махнул рукой на восток, где слабые вспышки на долю секунды освещали горные вершины.

— Молния.

Валориан потерял дар речи и застыл на месте, как вкопанный. «О добрая, милостивая богиня, только не это!» — подумал он, насмерть испуганный одной только мыслью о предстоящем ему испытании. Всего один раз довелось ему столкнуться с молнией, но этой встречи ему хватит на всю оставшуюся жизнь и на все последующие тоже. А горфлинг был прав. Даже с теми возможностями, которые открывались для его волшебной энергии с горфлингом в руках, она все равно не могла сравниться с невероятной силой обжигающе-белого разряда молнии.

«Хозяин, — прикоснулся к его сознанию спокойный, уверенный голос Хуннула, — мы можем попробовать сделать это вместе».

Возникла долгая пауза, а потом Валориан сказал:

— Говори.

Голос его дрожал, Валориан боролся с надеждой и страхом, переполнявшими его.

«Когда нас раньше ударила молния, она оставила во мне часть своей энергии, тебе об этом известно. Каким-то образом, который мне и самому непонятен, благодаря этому молния не может причинить мне вреда. Если ты будешь касаться моего тела, когда будешь звать молнию, ты можешь оказаться защищенным».

— «Можешь», а не «будешь»? Жеребец повернул голову и посмотрел на Валориана уголком бездонного бархатного глаза.

«Мы ведь никогда прежде не пробовали ничего подобного, поэтому я не могу быть уверенным».

Валориан раздумывал над словами Хуннула. Сама идея воспользоваться молнией в качестве горючего для волшебного заклинания была совершенно за пределами его опыта или знаний. У него было только слово его коня, что молния может не испепелить его на месте в ту же самую секунду, когда он только коснется ее. Это звучало не очень обнадеживающе.

Но заманчиво. Он почувствовал сам следы энергии внутри Хуннула, оставленные молнией, и если только жеребец не ошибался, стоило попробовать сотворить такое заклинание, которое послало бы горфлинга назад одного по проделанному проходу.

Была только одна загвоздка. Рядом не было молнии. Он был уверен, что даже при помощи горфлинга у него не хватит умения, а в результате он только все усложнит и создаст бурю. Он также не мог сотворить молнию из прозрачного зыбкого воздуха. Огонь, разряды волшебной энергии, осколки камней, образы воинов — это он мог осилить, но молния была намного больше его возможностей.

Единственной надеждой было воспользоваться настоящей молнией, но опять же поблизости таковой не было. Гроза, освещавшая горные вершины, была слишком далеко. Она, скорее всего, где-то над долинами Рамсарина, а когда они с Хуннулом доберутся туда, она уже пройдет.

Облегчение, разочарование и раздражение по очереди сменялись в его сознании. Что же им делать?

— Не получится, наконец мрачно сказал он Хуннулу. — У нас нет молнии, которой мы могли бы воспользоваться.

Горфлинг захихикал:

— Нет молнии! Ну, разумеется, баран. Все небо в звездах. И чего это ты разговариваешь с этим созданием? Неужели ты подумал, что эта насквозь проеденная червями жалкая кляча, способная только есть траву, может помочь?

Хуннул заржал:

«Вообще-то я думаю, что могу».

Валориан выпрямился в седле.

— Как?

«Молния рождает молнию. Мне кажется, мы можем воспользоваться нашей волшебной силой, чтобы подтащить сюда грозу, и тогда ты можешь воспользоваться ее энергией».

— Мы?

«Мои дети и я».

— О всемогущие боги! — слабо пробормотал Валориан.

И больше не надо было думать или колебаться. Он сам извлек горфлинга из его темницы, и поэтому он должен был сам, любыми способами, вернуть его назад, пусть даже и при помощи молнии.

— Давай попробуем.

Горфлинг подпрыгнул, его глаза горели словно угли.

— Попробуем? Попробуем что? Что ты собираешься сделать, какое безумство сотворить? Отвечай мне!

Но и человек, и лошадь не обратили на него никакого внимания. Хуннул задрал голову и издал громкий протяжный клич в ночи.

Из темноты начало доноситься ответное ржание маленьких жеребят на зов отца. Маленькие, черные, словно сама ночь, они казались привидениями в лунном свете, окружив Хуннула на вершине холма. Слабое сияние луны и звезд отражалось в их глазах и на белых отметинах, отбрасываемое назад легким свечением. Они шумно толкались на месте, словно дети во время игры, пока Хуннул не велел им отрывистым ржанием вести себя спокойно.

К тому времени в стаде племени насчитывалось уже около семидесяти детей Хуннула, и каждый из них, включая даже самого маленького, рожденного всего несколько часов назад, пришел сюда, чтобы помочь отцу. Он терпеливо объяснил им, что надо было делать, и они ответили ему восторженными легкими всхрапываниями.

Хуннул снова успокоил их. Как одно целое, отец и его сыновья и дочери изогнули шеи к небу, где на эбонитово-черном пространстве были рассыпаны сверкающие звезды, и объединили свои силы, призывая грозу. Глубокая неподвижность охватила черные застывшие силуэты коней, и тишина, ощутимая почти так же, как темнота.

Валориан едва дышал, настолько захватило его созерцание происходившего в ночи с лошадьми и волшебством. Только горфлинг скакал на месте, потому что никак не мог понять, что происходит. Его начинали мучить подозрения.

Довольно долго ничего не менялось. Кольцо маленьких лошадок и большого жеребца в центре оставалось во власти своего заклинания, посылаемого невидимой силой, луна продолжала ярко светить на небе, а человек и горфлинг наблюдали за происходящим.

Изменения начались сначала почти неосязаемые, в виде легкого шума, который слегка нарушил молчание ночи. Валориан не понял, что это было, пока этот шум не раздался снова, чуть громче и дольше. Гром. Он взглянул на небо и увидел, как на ясном лике луны появились первые облака. Легкий ветерок зашевелил траву.

Некоторое время Валориан не мог поверить в происходящее. Ни одна лошадь в мире не могла вызвать грозу, даже жеребец, который пережил удар молнии. Яркая вспышка озарила звезды, а затем, через три удара сердца, прогремел в горах раскат грома. Хотел он верить в происходящее или нет, но гроза приближалась, и Валориану нужно было подготовиться к ее встрече.

Используя только свою интуицию да воспоминания о посещении царства мертвых, Валориан быстро придумал заклинание, которое, по его мнению, должно было пронести горфлинга через барьер из облаков в недра Илгодена. Ему нужен был только разряд молнии, который проделал бы отверстие в мир бессмертных, да смелость, чтобы решиться на этот шаг. Над его головой небо почти совершенно покрылось облаками, а ночь стала черной словно смоль. Не было никакого света за исключением слепящих разрывов энергии, которые перечеркивали порой лик надвигавшейся грозы. Ветер прилетел в горные склоны, принеся с собой сырой запах дождя.

Валориан почувствовал, как напряглись мышцы тела, превратившись в звенящие струны. К своему великому изумлению, он почувствовал, как усиливалась волшебная энергия вокруг него, словно что-то подпитывало ее силу. Он припомнил, что подобное уже случалось, когда племя переправлялось через реку и надвигалась гроза. Должно быть, колоссальные силы грозы и молнии производили такой эффект. Это полезно было запомнить.

Потом он посмеялся сам над собой. Усиливавшаяся магия должна быть очень полезна сейчас! Ему не следовало полагаться на дополнительную энергию от присутствия горфлинга, когда вокруг него сжималась все усиливавшаяся волшебная энергия. Он быстро спустился с коня и отнес горфлинга на плоский камень, лежавший на расстоянии нескольких шагов.

— Не шевелись. Оставайся на этом камне, — приказал он.

Горфлинг с ненавистью посмотрел ему в лицо, его глаза яростно сверкали:

— Чего ты хочешь, смертный? Ты пытаешься покончить жизнь самоубийством?

Валориан повернулся к этому отвратительному созданию спиной и пошел к Хуннулу. Гроза была уже недалеко, ветер, рожденный ею, низко гнул траву. Молнии сверкали почти над головой.

«Приготовься, хозяин», — сказал ему Хуннул.

Валориан крепко обхватил ногами круп Хуннула. Теперь горфлинг не влиял на его силу, потому что их разделяло некоторое расстояние, поэтому Валориан воспользовался все усиливавшейся энергией природы, чтобы выговорить начало заклинания.

Неожиданно горфлинг понял, что пытался сделать человек. Темноту ночи, перекрывая раскаты грома и ветер, прорезал холодящий кровь крик:

— Ты безумец! Ты не можешь этого сделать! Я принадлежу теперь этому миру! Я никогда не вернусь в Гормот!

Горфлинг, подпрыгивая, метался по камню, но золото по-прежнему было на его шее, и он не мог не повиноваться Валориану и покинуть свое место. От этого он еще больше злился. Напрягая легкие, он выкрикивал ругательства и угрозы в адрес Валориана, Хуннула, маленьких жеребят, племени и даже самого лорда Сорса, а когда никто не обратил на это внимания, его крики сменились бесконечными злобными воплями.

Валориан возвысил голос. Молния была теперь совсем рядом, он чувствовал ее мощь, вибрировавшую в каждой клеточке тела. Рот Валориана пересох от страха, он едва шептал молитву Амаре с просьбой сохранить его. На нос упала капля дождя, облака над головой прорезала ослепительная полоса молнии. Время пришло. Он медленно поднял руку к небу.

Горфлинг заметил его движение и прекратил завывания.

— Не делай этого, смертный! Не обрекай меня на возвращение в эту тюрьму! — вне себя от ярости закричал уродец. — Я прокляну тебя до десятого колена! Богиня жизни наградила тебя и твоих потомков способностью творить чудеса, но я отниму этот дар! Однажды где-нибудь твоего дара будут бояться и ненавидеть так же, как ты ненавидишь меня. Люди будут охотиться за твоими потомками и уничтожать их! Ты слышишь меня, Валориан? Вчера твое волшебство спасло твою семью, но если ты отправишь меня назад, я позабочусь, чтобы оно привело к уничтожению всякого, в ком будет хоть капля твоей крови!

Секунду Валориан колебался. Он не знал, что Амара наградила и его детей способностью наследовать волшебный дар. Неужели горфлинг был прав? Мог ли он на самом деле наложить проклятие на его потомков?

Ветер начал покалывать его кожу и легкие, возвещая о новой молнии, зародившейся в облаках. Сейчас или никогда. Вождь, перекрикивая вопли горфлинга, его предсказания, громко выговорил заклинание. Пусть жизнь идет своим чередом, но горфлинг должен быть возвращен в Гормот.

Спустя долю секунды крутящиеся внутри грозы энергетические потоки выстрелили ослепительно белой полосой, более горячей, чем само солнце, и более быстрой, чем было доступно глазу. Она рванулась в землю подобно копью, пущенному рукой самого бога Шургарта, и была остановлена охотником. Одним коротким осторожным движением он переложил молнию в правую руку. Валориан почувствовал, как ее энергия перетекает от него к Хуннулу, а через него в землю, и только тогда он понял, что Хуннул не ошибся.

Торжествуя, он направил свое заклинание и соединил его с гневной энергией молнии, а затем послал весь этот разряд, усиленный своей волей, на брыкавшегося горфлинга. Раздался оглушительный взрыв, сопровождаемый разрядом искр и светом, воплем отчаяния и гнева, а затем последовал завершающий раскат грома, который потряс окружающие склоны гор. Почти одновременно Хуннул и его дети были отброшены силой отдачи назад. Валориан закачался из стороны в сторону в седле, и, прежде чем он успел ухватиться за что-либо, он упал на землю. Голова Валориана ударилась о камень, и ночь, лошади, гроза растворились в темном забвении.
* * *

На следующее утро его отыскал Гилден. Валориан лежал на мокрой траве, кровь покрывала его голову с одной стороны, Хуннул возвышался над своим хозяином. Очень осторожно Гилден поднял друга, поддержал его голову и дал сделать глоток целебного травяного настоя Матери Виллы из маленькой фляжки.

Валориан пил жадно. Издавая отчаянные стоны, он сел, обхватив гудящую голову руками. Даже не глядя и не спрашивая, он понял, что горфлинг исчез. Он чувствовал его отсутствие каждой клеточкой своего тела. Теперь у него не было горфлинга, чтобы подпитывать волшебную энергию, и результаты ее неуемного использования начали сказываться. Каждый мускул тела болел, лимфатические узлы были воспалены, он чувствовал себя полностью выжатым. Биение сердца отдавалось сильнейшей головной болью, он промок до нитки. Он настолько устал, что вообще не был уверен, что сможет двигаться.

Мягкая морда коснулась его руки, и он скосил глаз, чтобы увидеть, как один из жеребят Хуннула с нескрываемой тревогой смотрит на него.

Гилден любовно потрепал лошадку:

— Не знаю, что ты здесь делал, но жеребята очень о тебе беспокоились. Это они привели меня сюда.

Не дождавшись от Валориана ответа, он опустился рядом с ним на землю, ожидая, когда целебное питье начнет оказывать действие.

Это было восхитительное утро, свежее и прохладное, с легким ветерком и чистым голубым небом. И спустя довольно долгое время солнце, питье и сознание одержанной победы вернули вождю силы.

Все было кончено. Борьба за объединение племени, длинная дорога через Чадар и Сарсисию, гонка на выживание, битва с тарнишами, и водворение горфлинга на место. Все было кончено. Горфлинг испарился. Валориан, правда, потерял и свой золотой браслет, но он не сомневался, что Кьерла поймет причину. Тарниши были разгромлены. Теперь племя могло начать новую жизнь. Валориан не был настолько глуп, чтобы поверить, что дорога к ней будет проста, но начиная с этого момента, что бы не делало племя, оно будет делать это только для себя. И эта мысль радовала его.

Он заставил себя встать на ноги, пожал Гилдену руку в знак благодарности и медленно побрел к подножию холма, лошадь шла с ним рядом.
* * *

На небе была полная луна, и лето уже полноправно хозяйничало в природе, когда племя наконец оставило луг и направилось в свой последний путь вверх по дороге, ведущей к вершине Волчьего Прохода. Позади они оставили огромную насыпь, увенчанную копьями и цветами, где покоилось почти двести членов племени. Несколько повозок, следовавших в караване, были полны раненых, которые не могли двигаться самостоятельно. Стадо лошадей увеличилось почти вдвое. Число потомков Хуннула достигало теперь сотни. А в надежной теплой глубине материнских животов зрело еще по меньшей мере сто жеребят. Династия, заложенная черным жеребцом, брала бурное начало.

Когда люди взобрались выше в горы, печаль на их лицах смешалась с радостью. Сверкающие снегом горные пики возвышались над ними, ноздри щекотал резкий горный аромат. Далеко за полдень они миновали горный перевал, и все от мала до велика уставились на подернутые туманом земли к востоку, где им предстояло обрести свою новую родину.

Валориан твердо решил быть последним членом племени, который пройдет через перевал. Он остановил Хуннула на самой высокой точке скалистой дороги и следил, как последняя повозка, несколько всадников и воины охраны проезжали мимо и спускались по дороге вниз к широкому плоскому плато, где племя остановилось на ночь.

Даже если бы он очень постарался, он все равно не смог бы никому описать те чувства, которые владели им. Его существо превратилось в смесь воспоминаний, надежд, чувств, которые омывали его бесконечным, неподдающимся управлению потоком. Самое главное чувство, как он решил про себя, была признательность богине Амаре. Без Матери-Богини они по-прежнему влачили бы жалкое существование в Чадаре.

В сознании ярко вспыхнуло воспоминание об открытом им на далеком севере каменном храме, и он неожиданно решил, что племя начнет создавать свои новые законы и порядки прямо сейчас. Они соорудят памятник Амаре, символ проделанного ими пути и благодарности, которая вечно будет жить в их поколениях. Возможно, что это широкое плато как нельзя лучше подходило для этой цели.

В этот самый момент вокруг него закружился нежный ветерок, вздымая гриву Хуннула и развевая одежду Валориана. Он принес с собой непередаваемый аромат сладости и нежности, который Валориан уже чувствовал однажды. Цветок, который раздвинул камни. Сила жизни.

— Амара, — выдохнул он.

Ветерок пролетел мимо, лаская кожу лица. Он ощутил знакомое чувство полного комфорта и уверенности, которое наполняло его раньше в присутствии Амары, и он завертел по сторонам головой, пытаясь разглядеть ее.

Хуннул замотал головой, издавая приветственное ржание.

— Ты преуспел, сын мой, — прошептал ветер ему на ухо.

— Благодаря тебе, — отозвался Валориан.

Голос рассмеялся, словно ветер тронул листву деревьев.

— Я дала тебе в руки инструменты. А уж ты сам должен был решать, как ими воспользоваться.

Валориан почувствовал, как внутри у него потеплело от похвалы богини, но все же ему нужно было спросить у нее одну вещь.

— Правда ли, что мой дар ты передала и моему сыну?

— Им всем. И всем детям твоих детей тоже.

Слезы, неведомые до той минуты Валориану, наполнили глаза охотника. Богиня вручила ему великий дар, а он своей слабостью и глупостью разрушил его.

— Значит, горфлинг был прав, — прошептал охотник.

— Да, сын мой, и его проклятие нельзя изменить, потому что оно было произнесено бессмертным. Но я обещаю тебе. Не все из твоих потомков будут уничтожены. Нескольких я могу спасти, и когда придет надлежащее время, они вернут племени твой дар.

Он склонил голову и прошептал:

— Благодарю тебя.

И неожиданно закрутившись в порыве, ветер улетел, унося с собой аромат и чувство покоя. Валориан и Хуннул остались одни на перевале.

Вождь поднял руку в прощальном приветствии, а затем он верхом на черном жеребце навсегда оставил позади империю Тарниша и направился вперед, чтобы присоединиться к племени.
ЭПИЛОГ

Последние слова предания, рассказанного Габрией, мягко упали в тишину. Очень бережно она коснулась рукой щеки золотой маски, лежавшей у нее на коленях, а потом подняла голову и обвела глазами слушателей. Ее предание заняло несколько часов, но люди смотрели на нее внимательно, все еще находясь под впечатлением. Кое-кто начал потягиваться. Кто-то протер глаза, и приглушенные голоса прорезали тишину.

Но один человек продолжал смотреть на нее с таким выражением, словно вдруг понял правду, которую всегда знал, но не верил до этого самого момента.

Она нежно взглянула на него сверху вниз:

— В чем дело, Саварон?

Молодой человек сел, переводя глаза с нее на отца и обратно.

— Ведь это вы, правда? — с каким-то благоговейным страхом спросил он. — Это предание о вас.

Габрия взглянула на Этлона, и их глаза встретились. В них светилось понимание. В прошлом им самим не раз приходила в голову подобная мысль, но они не были настолько самоуверенны, чтобы поверить в такую возможность. Желания богов порой непостижимы и таинственны для простых смертных.

Но Саварон был совершенно ошеломлен подобной идеей.

— Все сходится, — вскричал он, вскакивая на ноги. Мама, ты и отец — прямые потомки Валориана. Вот почему вы обладаете даром творить чудеса. И это вы вернули магию назад в племя. Обещание Амары свершилось!

Габрия склонила голову, чтобы скрыть румянец, выступивший у нее на щеках.

— Возможно, — сказала она в ответ, приподняв пальцами маску Валориана так, что она была устремлена на Саварона. — Но если это так, сын мой, то наследие Валориана перешло и к тебе. — Она снова посмотрела на него, ее зеленые глаза сверкали, как два драгоценных камня. — Отнесись к нему с заботой и уважением, ибо это дар богов.

Саварон был больше не в силах сдерживать себя. С громким криком восторга он пролетел по залу и широко распахнул двери, чтобы приветствовать всех. Внутрь зала ворвался свежий воздух, и огонь факелов и ламп заплясал в его волнах. Снаружи раздалось ржание черной лошади породы хуннули, которая приветствовала молодого человека, торопясь ему навстречу. Помахав родителям рукой, Саварон вскочил в седло.

Всего лишь на одно мгновение Габрия подумала, что он очень похож на Валориана, когда сын скакал прочь по склону холма. А потом она улыбнулась сама себе и отложила в сторону маску глубоко почитаемого героя-воина.

Мэри Х. Герберт
Крылатая магия
Пролог

Меара поднял голову, навострил вперед свои стройные уши и повернул нос навстречу ночному ветру. Его ноздри широко раздулись от холодных запахов, доносившихся с ветерка. Зимний лагерь клана располагался неподалеку, в укрытии между двумя высокими, пологими холмами. Тяжелые запахи кожи, дыма, собак и людей были ясны во всех деталях чувствительному носу жеребца. Люди мирно спали, за исключением всадников, которые дежурили на страже вокруг рассеянных стад и большого скопления палаток, загонов, небольших хозяйственных построек и бревенчатого зала вождя, обозначавшего трелд, или зимний лагерь. Всадник возле стада меары, похоже, тоже дремал, потому что его голова склонилась на грудь, а лошадь стояла расслабленно.

Большой жеребец раздраженно фыркнул, его бока тряслись, как расплавленная бронза, от напряжения, которое он не мог определить.

Его выбрали на роль меары, или королевского жеребца, не только из-за его телосложения, красоты и скорости, но и из-за его страстного желания защитить своих кобыл. Какое-то неопознанное чувство в его разуме подсказывало, что что-то не так. Он еще не мог понять, что это такое, и это настолько встревожило его, что он побежал вверх по пологому склону и прочь от треда к месту, откуда он мог обозревать луга.

На подъеме он поднял голову навстречу холодному ветру. Весна пришла только по названию, и в воздухе висел толстый мороз. На восточном горизонте бледно-золотая полоса света возвещала наступающий день. Ветер снова зашевелился, шевеля тяжелую гриву меары.

Он глубоко вдохнул пронизывающий холод и уловил вкус чего-то нового на дуновении ветра. Появился намек на мягкость, слабый лучик тепла, которого не было раньше. Ветер подул с юга, и его кружащийся прилив нес пряный аромат Турических пустынь далеко за пределами реки Алтай и лугов Руад-эль-Башира. Жеребец почувствовал предстоящую перемену погоды так же отчетливо, как и холод, покалывающий в ноздрях.

Но он понял, что ветер не был предметом его беспокойства. Ветер был естественной частью его существования; чего-то другого там в ночи не было. Он снова вдохнул и на этот раз уловил другой запах. Оно было слабым и южнее трелда, но теперь его можно было безошибочно узнать: лошади, многие из них, и все чужие. Низкий звук прогремел глубоко в его груди.

Его шея выгнулась, как натянутый лук, он гарцевал по краю луга, где паслось его стадо, до другой вершины холма к югу от лагеря. Он остановился там, потому что запах стал сильнее и приближался. Он чувствовал и другие запахи: кожу, металл и тяжелый запах людей. Не члены клана. Эти мужчины пахли по-другому, пряно, как пустыня.

Теперь меара могла их слышать. Шаг странных лошадей внезапно перешел в галоп, а топот копыт стал все ближе. В предрассветном свете жеребец увидел, как лошади поднялись по дальнему склону длинной шеренгой и понеслись вниз по склону к спящему треду. Мягкий свет блестел на лезвиях множества мечей и на полированных наконечниках копий.

Повернувшись, меара проревел предупреждение своим кобылам. Он поскакал обратно к своему стаду, пока странные лошади грохотали по замерзшей траве. Где-то в лагере крикнул охранник. Потом еще один. Рог издал безумную высокую ноту. В прохладном утреннем воздухе раздались новые крики, и среди палаток начали появляться люди.

Все лошади на лугах теперь были начеку, подняв головы, наблюдая за приближающимися неизвестными всадниками. Новоприбывшие издали громкий крик, когда их лошади достигли первых палаток в южной части лагеря. Внезапно послышались крики, а ветер стал пропитан запахом крови. Лошади испугались. Только меара не обратила на это внимания. Его единственная мысль была о своем стаде. Подобно торнадо, он пронесся по пастбищу, ревя и огрызаясь на кобыл, заставляя их двигаться.

Их не нужно было уговаривать. Ржав от страха, они галопом помчались впереди своего короля, прочь от крови и паники, к открытым лугам. Ни один всадник не пытался их остановить, поскольку стражники лихорадочно скакали обратно к трелду.

Еще один звук рожка прервал нарастающий шум криков, визгов и звона оружия. Меара колебался, вызванный смутными воспоминаниями о своих молодых годах, когда его готовили к бою. Песня рога вождя когда-то была важным сигналом для его разума. Его шаги замедлились, и он повернулся, чтобы оглянуться назад. В рассветный день он увидел, как трелд погрузился в хаос. Незнакомцы были повсюду, их мечи поднимались и опускались среди борющихся людей клана.

Женщины и дети разбросаны повсюду, и люди яростно сражались, защищая свои дома. Уже дым и пламя поднялись из зала вождя.

Жеребец протрубил о вызове. Он ждал, пока рог вождя прозвенит снова, не подозревая, что рог сломан в кровоточащей руке умирающего вождя. Ожидание стало невыносимым, страх за кобыл слишком велик. Жеребец отвернулся от убийства и поскакал за убегающими лошадьми, ведя их в безопасное место на открытых равнинах Рамтарина.

Ветер дул с юга три дня, ревел с первыми весенними фанфарами по замерзшим равнинам. Это был мечущийся, кувыркающийся, шумный ветер, огромный теплый океан воздуха, который раскачивал деревья, кружил засохшую на зиму траву и непреодолимым потоком несся над далекими холмами. Его тепло стерло остатки снега и наполнило долины колеблющимся блеском воды.

В зимних трелях одиннадцати кланов Валориана жители клана вытряхивали коврики и постельные принадлежности, проветривали палатки и радовались смене времен года. Лошади кланов подняли морды навстречу несущемуся ветру и наполнили ноздри теплым, сухим дыханием пустынь далеко на юге. Кобылы терпеливо ждали, зная, что скоро роды, но молодняк кинулся наперегонки с диким ветром.

В ярко-голубом небе над высоким плато Моя Тура одна лошадь не просто подняла пятки по ветру. Кобыла хуннули, черная, как обсидиан, подбежала к крутому краю нагорья и кинулась навстречу ветру. На мгновение она поджала передние ноги и приземлилась на скалистое основание в нескольких сотнях футов ниже. Ее наездница, молодая женщина с волосами, такими же черными, как хвост ее Хуннули, издала резкий крик восторга; затем лошадь расправила крылья и поднялась высоко в поток.

Крутясь, паря, с радостным сердцем, лошадь и всадник летели вместе с весенним ветром в ярком, чистом свете утреннего солнца. Они направились на юг на волнах воздуха в течение нескольких часов, пока кобыла не промокла от пота, а суровые горы Химачал не поднялись крепостной стеной справа от них. На юге, где продолжал реть ветер, холмистые луга растворялись в серо-голубом горизонте.

Молодая женщина, Келин, поняла, что пора возвращаться домой, но какое-то время смотрела на юг, на ветер. На юге лежал Дангари Трелд и река Исин, ​​а еще дальше лежал зимний трельд клана Хулинин, дом ее родителей, лорда Этлона и леди Габрии.

Келин несколько раздраженно пожала плечами. Три или четыре года назад она и представить себе не могла, что уедет так далеко от дома и будет так сильно скучать по родителям. Девочкой она избегала родительской любви и заботы, как упрямый ребенок отказывается от кислого напитка. Только когда она вышла замуж и переехала за двести лиг от Мой Туры, она осознала, как много времени и мудрости ее матери и отца ей не хватает.

«Было бы здорово», — сказала она, не подозревая, что высказала свою задумчивую мысль вслух.

Кобыла Хуннули, лошадь, происходящая от древней и почитаемой породы, насторожила уши. Что было бы здорово? — спросила она безмолвным телепатическим общением, которое связывало всех хуннули с их всадниками.

Келин вышла из задумчивости и рассмеялась собственным размышлениям. «Чтобы снова увидеть своих родителей. Прошло так много времени; Я просто подумал, как было бы здорово продолжить полет на юг и удивить их визитом.

Кобыла Демира фыркнула. Это было бы сюрпризом. Особенно Рафниру. Он ожидает, что вы поможете с колодцами сегодня днем.

Это напоминание вызвало гримасу на загорелом лице Келин. Неожиданно утренняя радость угасла, и она пробормотала сквозь зубы: «Я просто немного устала от этой развалины».

Словно эти слова прорвали плотину, ее разочарование бесконтрольно нахлынуло, как желчь в горле. Келин яростно замотала головой, пытаясь отказать им. На что ей было злиться? У нее была самая чудесная лошадь в мире, крылатая кобыла, которая могла доставить ее в любое место, куда бы она ни пожелала. У нее был муж, который ее обожал, родители, которые любили ее, а также редкий и одаренный талант целителя, который сделал ее одной из самых уважаемых женщин в кланах. Погода была великолепная, приближалась весна, и эта летающая поездка была всем, о чем она когда-либо мечтала. Так почему же, спрашивала себя Келин, почему я чувствую себя такой неудовлетворенной?

Она размышляла над этим вопросом, пока Демира летела домой по северному пути ветра. По правде говоря, решила Келин, ее разочарование не было чем-то внезапным, вызванным мыслью о родителях или напоминанием о неприятной работе. Он нарастал слой за тонким, хрупким слоем в течение довольно долгого времени, и это ее беспокоило.

В конце концов, она слишком хорошо знала разочарования и неудачи. В детстве она была искалеченной и своенравной, боявшейся собственной силы и слишком упрямой, чтобы просить о помощи. Затем, три года назад, во время ежегодного летнего собрания кланов, старое зло вырвалось на свободу, и смертоносная чума поразила жителей клана. В отчаянной попытке помочь Келена, ее брат Саварон, его друг Рафнир и несколько других магов отправились вместе с колдуном Сайедом в запретные руины Мой Туры, чтобы найти старые записи исцеления, которые могли бы помочь спасти кланы.

В разгар монументальной трагедии Келин выросла компетентной и заботливой женщиной. Она научилась принимать свои сильные и слабые стороны и максимально использовать свой дар сочувствия и магии. С помощью Рафнира она дала крылья Демире; она подружилась с Коргом, колдуном в образе каменного льва, охранявшим Мой Туру; и она научилась использовать целебные камни, которые помогали ей лечить умирающих людей.

Когда мертвых похоронили и жизнь клана стала возвращаться к какому-то подобию нормальной жизни, Келин и Рафнир отвезли ее родителей в Мой Туру и сделали поразительное предложение: они хотели восстановить город. Келин до сих пор помнила волнующее волнение и предвкушение их надежд и мечтаний. Это была бы грандиозная задача, но их вдохновил собственный оптимизм и вновь обретенная зрелость.

Это было три года назад.

Светлая мысль Демиры насмешливо прервала ее размышления. Вы имеете в виду эту руину?

Келена взглянула вниз и увидела, что они уже достигли огромного плато, на плоской вершине которого находились руины Мой Туры. — Пока не приземляйтесь, — сказала она.

Кобыла услужливо расправила крылья, чтобы поймать поднимающийся сквозняк, и лениво кружила над городом.

Келин вздохнула. С этой высоты птичьего полета смотреть, конечно, особо не на что. С земли тоже было не на что смотреть, даже после трех лет бесконечной работы. Моя Тура оказалась более сложной проблемой, чем она или Рафнир предполагали.

Когда-то Мой Тура был жемчужиной царства кланов и центром мудрости и обучения.

Обладатели магии, эти люди произошли от героя-воина Валориана и родились с талантом владеть невидимой, данной богами силой магии, и построили город.

Но с годами кланы стали бояться и подозрительно относиться к силам колдунов. Одним кровавым и жестоким летом люди клана восстали против своих магов и убили всех, кого смогли найти. Некоторые скрылись, но Мой Тура был сровнен с землей, а магия была запрещена под страхом смерти. Так оно и оставалось более двухсот лет.

«Пока не пришла Мать», — подумала Келин с внезапной усмешкой. Она все еще не была уверена, как леди Габрии это удалось. Габрия столкнулась с невероятными трудностями, включая резню всего своего клана и сопротивление вождя клана, ставшего колдуном, и каким-то образом вернула магию в признание клана. Именно ее решимость, сила и смелость позволили Келин оказаться там, где она была.

«Но где я сейчас?» Келин спросила небо над головой.

Я верю, что ты со мной над Моей Турой, - ответила Демира за безоблачное небо. Когда Келин не ответила на ее поддразнивающий юмор, кобыла быстро оглянулась. Вы сегодня, конечно, задумчивы.

Руки Келин сжали кожаное летное снаряжение, которое сделал для нее Рафнир. Это была единственная одежда, которую носили хуннули. «Этим утром было весело, Демира. Мне нужно это.”

Но это не помогло.

Келина фыркнула от отвращения. «Моя Тура по-прежнему представляет собой не более чем груду развалин. На каждое здание, которое мы сносим или восстанавливаем, приходится сделать еще сотню. Мы не можем получить достаточно помощи. Никто не хочет покидать свой комфортный клан и переезжать в холодную, продуваемую сквозняками, населенную призраками груду камней, а после чумы не хватает даже магов, чтобы обойти кланы, не говоря уже о переселении Мой Туры. Вожди кланов нас не поддержат. И где, во имя Амары, городские колодцы? Корг сказал нам, что там были цистерны, но не мог вспомнить, где именно.

Почему мы не можем их найти?»

Келин потрясенно замолчала. Она не собиралась взорваться такой вспышкой; оно только что вылилось, вероятно, ослабленное первым вкусом весны после долгой зимней тяжёлой работы.

«На самом деле вы многого добились», — холодно и буднично напомнила ей Демира. Вы изучили ремесло исцеления, вы опытная волшебница и единственная женщина в клане, которая делает внутренний цикл.

Келин рассмеялась над этим. «Внутренний цикл» — это трюк, который они с Демирой однажды проделали. Это напугало их до смерти и повергло Рафнира в приступы ярости из-за их безрассудства. Он быстро сконструировал летательную систему, которая удерживала Келин на спине Демиры, и запретил им летать без нее. Келин пришлось признать, что это оказалось очень полезным.

— Если посмотреть на это с этой точки зрения, ты прав, — признала Келин.

Но Демира знала все нюансы речи и характера своего наездника. Вас беспокоит не только город, не так ли? Вы были там всего три года. Вы знали, что он не вырастет в одночасье.

— Нет, — сказала Келин ровным голосом. «Это не просто город». Она не могла продолжать. Остался один страх, который она не могла выразить словами, одна пустота внутри нее, которая болела холодным страхом и делала все труднее противостоять любой другой неудаче. В конце концов, какой смысл строить дом, если в нем нет детей? Она ничего не сказала Рафниру о своей неспособности рожать детей, а он ей, но она почувствовала его разочарование и беспокойство так же остро, как и свое собственное.

Возможно, именно поэтому ее охватило такое желание снова увидеть леди Габрию. Ее мать с любовью и сочувствием выслушает ее тревоги и, возможно, сможет подсказать что-то, что Келин упустила из виду. К сожалению, в Моей Туре было слишком много дел, чтобы даже думать о поездке в Хулинин Трелд.

Девушка снова вздохнула. Кланы соберутся в Тир Самоде через три месяца. Возможно, Рафнир согласится поехать в этом году. Им нужны были различные инструменты, травы и продукты питания, которые даже магия не могла предоставить, и они могли использовать время, чтобы поговорить с другими магами. Наверняка нашлись немногие, кто был бы готов протянуть руку помощи Мой Туре. Затем Келин могла поговорить со своей матерью и поделиться своими тревогами. До этого времени ей придется набраться терпения. Как отметила Демира, ни города, ни дети не выросли за одну ночь.

Келин собиралась попросить Демиру приземлиться, когда хуннули повернули голову на юг. «Кто-то идет», — объявила она.

Настроение Келин немного улучшилось. Всегда было приятно увидеть кого-то нового. “ВОЗ?” она спросила.

В ответ кобыла отклонилась от руин и пошла по бледной тропе старой южной дороги, пересекавшей вершину плато. На краю холма тропа обрывалась и спускалась к нижним лугам. Он там, на нижней тропе. Скоро.

Тогда Келина увидела его: всадника на черной лошади, скачущего галопом к подножию плато. Ее сердце забилось чаще, когда она узнала цвет плаща его клана. Каждый клан имел свой собственный цвет, по которому можно было идентифицировать своих членов, цвет, который всегда окрашивался в удобные и универсальные плащи, которые носили люди. Этот всадник, направлявшийся, очевидно, к Моей Туре, носил золотисто-желтый хулининский костюм.

По просьбе Келин Демира приземлилась на вершине тропы и подождала, пока всадник поднимется на плато. Келин старалась не ерзать, но все же не могла не напрячься и посмотреть через край. Ее родители не часто посылали гонцов, только когда новости были важными. Она также размышляла о совпадении своего желания навестить родителей и прибытия их гонца в то же утро.

Наконец прибыл всадник, его хуннули запыхались и потели. Он поднял голову на приветствие Келин и ухмыльнулся очень усталым и пыльным ответом. Жеребец преодолел последние несколько футов склона, достиг вершины тропы и благодарно остановился рядом с Демирой.

«Келена! Мне показалось, что я увидел большого черного стервятника, парящего над этими мертвыми руинами». Обветренное лицо всадника сморщилось вокруг зеленых глаз.

Демира возмущенно фыркнула.

— Венег, — обратилась Келена к жеребцу Хуннули. — Как ты его терпишь?

Он груб только с теми, кто ему нравится. — Всех остальных он игнорирует, — ответил Венег с усталым добродушием.

Молодая женщина рассмеялась. — Гални, он слишком хорошо тебя знает. Она остановилась, впервые осознав утомленную бледность мужчины, его грязную одежду и почти пустые дорожные рюкзаки на спине Хуннули. Эти двое путешествовали долго и упорно. «Мои…» начала она говорить.

Гэлни поспешил ее заверить. «Лорд Этлон и леди Габрия в порядке и передают вам привет. Моё послание — плохая новость, но оно предназначено для Сайеда и Рафнира, а также для тебя».

— Тогда сохрани свои слова и скажи их один раз перед всеми нами. Она указала на север, в сторону города. “Приходить. В Мой Туре есть и еда, и напитки, и достойный прием.

Бок о бок двое хуннули медленно ехали по старой дороге, ведущей в город. Такой темп дал Келин немного времени, чтобы изучить мужчину рядом с ней. Гэлни была дальней родственницей своего отца. Это был молодой человек, временами опрометчивый, но обладающий бесстрашной храбростью, которая помогла ему преуспеть в изучении магии. У него были жесткие желтые волосы, подстриженные намного короче, чем она помнила, полные зеленые глаза и тонкий рот, который, казалось, всегда приподнимался в причудливой улыбке. Она также заметила, что у него на шее, чуть ниже уха, была недавно зажившая рана.

Они ехали молча, пока не достигли разрушенных стен некогда великого города колдунов. Когда они приблизились, Келин взглянула на Гэлни, чтобы увидеть, какова будет его реакция. Она уже привыкла к огромному входу, но новички всегда производили впечатление. Гални не был исключением.

Лошади перешли на шаг, и Гэлни пробежал глазами по отремонтированной каменной кладке, одобрительно насвистывая. Келин улыбнулась. Она, Рафнир и Корг очень усердно работали над восстановлением старых врат. Хоть это и был один из четырех входов в Моя Тура, но пока единственный, который они отремонтировали. Большинство посетителей приходило по южной дороге к этим воротам, и Рафнир хотел произвести на них хорошее первое впечатление. Ворота представляли собой огромный арочный проем между двумя мощными башнями. Обе башни были перестроены до декоративной каменной кладки вокруг оборонительных зубцов. Дорогу отремонтировали и заложили новыми каменными плитами, арку очистили от многосотлетней грязи и старого мусора, а над аркой висело золотое знамя.

Самым лучшим, по мнению Келин, было восстановление двух каменных львов, которые когда-то охраняли ворота. Пригнувшись к постоянному вниманию, звери стояли по обе стороны дороги и пристально смотрели глазами, украшенными красными драгоценными камнями, на путников, приближавшихся к городу.

Гэлни посмотрел на обоих львов и покачал головой. «Они великолепны». Лошади вместе прошли через ворота, и юноша махнул рукой на каменную арку. «Это какой-то показатель вашего прогресса в городе?»

Келин протянула руку и провела пальцами по холодному гладкому камню. Старые чары в воротах были все еще нетронуты — однажды они спасли ей жизнь — и она почувствовала, как их древняя сила покалывает на кончиках ее пальцев. Она черпала силу в их присутствии, силу, которая сохранялась на протяжении поколений, и загоняла свои собственные разочарования и тревоги обратно в темные уголки своего разума, откуда их вытряхнул ветер. Улыбаясь теперь, она выехала на Демире из тени камня на солнечный свет и указала на городские стены, которые все еще лежали в руинах.

— Ну нет, — признала она. «Это больше похоже на остальную часть города. В последние несколько лет у нас были некоторые проблемы. Члены клана утратили искусство обработки камня.

Она не стала вдаваться в подробности, позволив Гэлни убедиться в этом самому. Окраины города вдоль стен были еще нетронуты. Здания лежали грудами руин там, где их оставили нападавшие и стихия. В этой части Моей Туры расчищена и отремонтирована только главная дорога. Остальные руины, населенные ветрами, остались такими же, какими они были со времен Чистки.

Пока они ехали, Гэлни молчал. Его глаза бегали туда-сюда по опустошению и медленно наполнялись удивлением. — Как ты можешь здесь жить? - спросил он. «Все это меня бы слишком угнетало».

Его выбор слов поразил Келин, и она открыто призналась: «Иногда меня это тоже угнетает».

— Тогда почему ты остаешься здесь? Почему бы тебе не вернуться домой?» — спросил Гэлни, озвучивая вопрос, который, как Келин была уверена, задавался многим людям.

Прежде чем она успела дать разумный ответ (если он вообще был), лицо Гални превратилось в выражение восторга. Они ехали по одной из главных дорог, ведущей в центр города, где когда-то стояли основные общественные здания. Одно из таких зданий возвышалось слева от дороги, возвышаясь среди разрушенных костей соседей.

Это был храм, построенный триста лет назад во славу священной четверки богов, которой поклонялись кланы. Корг перед своей смертью восстановил храм в качестве подарка Келене и Рафниру. Из последних сил, прежде чем его изношенное и старое тело увяло, он использовал свои знания и магию, чтобы вернуть большому храму его прежнее великолепие. Теперь, сияющее на солнце, белое мраморное здание представляло собой достойный памятник Коргу и его желанию защитить и восстановить свой город. Когда он умер, Келена и Рафнир похоронили его у подножия большого алтаря, украшавшего центральное святилище.

— А я думал, что ты починил только ворота, — засмеялся Гэлни, явно впечатленный.

Келин, наблюдая за восторгом кузины, впервые за долгое время снова взглянула на храм. Она так привыкла работать над другими разрушенными зданиями, что на мгновение забыла, насколько прекрасен этот. Она кивнула и подумала о своем друге Корге. Спустя два года после его смерти она все еще сильно скучала по нему. «Это Храм Богов», — объяснила она. «Корги надеялись, что они благословят наши усилия здесь, в городе, если мы восстановим их священный храм».

— А они есть?

— Более или менее, — сухо ответила Келин. — Пошли, Рафнир уже должен быть в нашем доме.

Гэлни не ответил и последовал за Келин и Демирой по дороге, мимо каменной стены и нескольких груд обломков, к широкой центральной площади города. Огромное открытое пространство в самом сердце Мой Туры когда-то было рынком и местом сбора всей общины. Его широкое пространство было вымощено гранитными плитами, а в центре, где сходились четыре главные дороги города, высокий черный обелиск возвышался почти на двадцать футов в воздух. На вершине обелиска висело солнце с золотыми лучами, эмблема богини Амары.

Келин наблюдала, как колдун Хулинин оглядывал город своих предков, и видела едва уловимую перемену выражения на его лице — от благоговения к гневу. Это была перемена, которую она видела на лицах многих магов. Было бы очень трудно ничего не чувствовать. Ярость, унесшая жизни целого населения, все еще безмолвно очевидна в разрушенных руинах старой площади, где скелеты стен и полые фундаменты выстилали открытое пространство.

Величественный Зал Чародеев продемонстрировал сильнейшую ярость нападавших, поскольку на его оскверненных останках все еще были безошибочные следы тепловых переломов и следов большого пожара. Из рассказа Корга было известно, что нападавшие бросили сотни тел в горящий Зал Чародеев — и Келин этому поверила. Двести лет в этой полузасушливой стране не хватило времени, чтобы полностью стереть куски пепла, остатки костей и черные пятна сажи, все еще лежавшие в трещинах и расщелинах разрушенных камней зала. Она и Рафнир не предприняли никаких попыток восстановить какую-либо часть старого фундамента.

Но если площадь была местом трагедии, она также была центром возвращающейся жизни — пусть и малой, но жизни, тем не менее. Отвернувшись от мертвого зала, Келин указала Гэлни на переулок, где он мог видеть несколько отреставрированных зданий недалеко от площади. На углу улицы, напротив площади, стоял приличный дом, полностью перестроенный и блестевший на солнце, как жемчужина среди хлама. Это был дом, который Келена и Рафнир выбрали, когда переехали в Мой Туру. Широкий, открытый и просторный, он был удобным жилищем для людей, привыкших жить в тесных передвижных палатках. Келин потребовалось некоторое время, чтобы приспособиться к различиям в ведении домашнего хозяйства, но теперь она полюбила этот дом и назвала его своим домом.

Усталое лицо Гэлни просветлело, когда он увидел это.

«На этой улице есть зал для гостей», — сказала ему Келин. — Если хочешь, можешь оставить там свои вещи и прибраться, пока я найду Сайеда. Рафниру следует быть в туалете, чтобы пообедать в полдень. Присоединяйтесь к нам там. Если Венег захочет отдохнуть, рядом с гостевым залом есть конюшня, или он может присоединиться к другим лошадям в поле.

Рот Гэлни приподнялся в причудливой улыбке. «Гостевой зал, да? Сколько у вас здесь людей?»

«Недостаточно», — честно ответила Келин. «Мы построили гостевой зал для людей, которые приходят, но не хотят оставаться. На данный момент у нас есть три историка из Пяти Королевств, архитектор из Пра Деша, который помогает нам учиться строить, два барда, два целителя, несколько изгнанников, пытающихся вернуться в кланы, и священник из Клана. Дангари. Остальным нашим резидентам, постоянным, всего восемнадцать.

Гэлни поморщился от холодных цифр. Даже он, как новичок, мог видеть, что восемнадцати постоянных жителей — независимо от того, сколько у них гостей — недостаточно, чтобы создать жизнеспособную колонию. Он поблагодарил ее за информацию и направил своего жеребца по дороге к залу для гостей.

Демира побежала через площадь к Залу Волшебников. Келене не нужно было говорить ей, где найти отца Рафнира. Сайед ходил в одно и то же место почти каждую свободную минуту с тех пор, как приехал сюда почти два года назад. Кобыла обошла старый фундамент, пошла по главной дороге и свернула налево, на разрушенные улицы к западу от зала.

До чистки этот район был одним из лучших жилых районов города. В то время как несколько домов были уничтожены пожаром, охватившим зал, многие другие дома были просто разграблены и оставлены гнить.

Однажды из любопытства Сайед решил посмотреть, что он сможет найти в руинах. Под развалинами и руинами он был очарован, обнаружив множество артефактов золотого века Мой Туры и, что самое важное, несколько драгоценных реликвий и свитков, оставленных самими магами. С тех пор он занимался раскопками.

Хотя некоторые посетители считали работу Сайеда довольно легкомысленной по сравнению с восстановлением и повседневными делами, Рафнир и Келин сочли его самозванную задачу неоценимой. Полезные предметы хранились в колонии, магические реликвии отправлялись в Габрию, а найденные в хорошем состоянии драгоценности и редкие предметы охотно продавались многочисленным представителям клана, интересующимся их прошлым, или продавались купцам из Пра Деша, отклонившимся от основных караванных путей. посетить город, который когда-то был запрещен. Деньги, собранные Саедом, в свою очередь, пошли на покупку скота и необходимые припасы для крошечной колонии.

Несмотря на то, что некоторые из них были обладателями магии, жители Мой Туры не могли использовать магию, чтобы обеспечить все, что им нужно. Живые существа, такие как овцы с шерстью или рабочие лошади, не могли быть созданы, а незнакомые вещи, такие как столярные инструменты или каменное оборудование, не могли быть воспроизведены, пока у них не было под рукой чего-то для изучения. Они также знали, что не смогут эффективно действовать, если будут постоянно использовать магию. Дар богов был безграничен, но возможности смертных его использовать — нет. Владение магией было утомительным, а иногда и опасным, и колдуны давно поняли, что физический труд в сочетании с разумным использованием магии — самый безопасный и эффективный способ выполнить работу.

В то утро Сайед в выполнении своей задачи полагался на простые мускулы. Келин и Демира нашли его в комнате без крыши некогда роскошного дома. Солнечный свет лился на руины, омывая упавшие камни и гниющие балки пола теплым золотистым светом. Молодая женщина соскользнула с лошади и высунула голову через большую щель в стене. Она увидела, как Сайед осторожно вынимал куски камня один за другим из кучи у дальней стены. Разгоряченный после работы, Сайед снял тунику и носил только леггинсы и кожаные ботинки.

Келин ухмыльнулась его бронзовой спине. Все еще стройный, прямой и энергичный в свои сорок четыре года Сайед был достаточно красив, чтобы привлечь большинство женщин. Ростом чуть ниже среднего, у него была короткая, аккуратно подстриженная борода и острые, пронзительные черные глаза.

Когда-то его лицо и глаза были наполнены весельем и озорным добродушием, пока чума не поразила кланы и не забрала его любимую жену Тэм. Не вынеся воспоминаний и печали о ее кончине, он оставил Хулининых жить с сыном и Келин в Мой Туре. Он взял с собой только животных Тэма, своих хуннули и неистовое желание похоронить свое горе тяжелым физическим трудом. Он нашел много занятий в руинах города.

Вокруг Сайеда слонялись несколько собак и одна белая кошка, терпеливо ожидая его внимания. Собаки виляли хвостами, приветствуя Келин; белая кошка подняла голову с драгоценно-зелеными глазами и тихо мяукала.

Колдун повернул голову, чтобы поприветствовать Келин. Они сблизились с тех пор, как она спасла ему жизнь три года назад, но Келин чувствовала глубокое, болезненное одиночество в своем тесте, которое еще ничто не могло заполнить.

«Келин, ты вернулась!» - воскликнул он голосом, полным волнения. — Пойди посмотри, что я нашел.

Женщина еще мгновение продержала свое сообщение и поспешила посмотреть, что он обнаружил.

«Под этой кучей старый сундук», — объяснил Сайед. «Хороший вариант, насколько я вижу. Оно все еще цело». Он улыбнулся — вспышка белизны под пылью и черной бородой. Стоимость предметов его не интересовала. Ему нравилось раскрывать тайны, узнавать тайны прошлого, открывать новые предметы, которые могли бы пригодиться. Он понятия не имел, что было в сундуке, который он нашел, и ему не терпелось узнать.

Келин не хотелось его разочаровывать, но усталость и настойчивость в поведении Гэлни заставили ее сказать: «Мне очень жаль, но Гэлни здесь с посланием от Отца к вам и Рафниру».

Сайед медленно выпрямился, предвкушение исчезло с его лица. Без дальнейших вопросов он потянулся за своей туникой. Собаки вскочили на ноги. Он подхватил кошку и быстро последовал за Келин и Демирой обратно на площадь, собаки следовали за ним по пятам.

Добравшись до дома, они обнаружили Гаални, выглядевшую несколько чище, и Рафнира, стоящего в саду за домом. В начале сезона в саду ничего не цвело, но в этот теплый ветреный день здесь было приятно посидеть, поесть и поговорить.

Келин была рада видеть, что Рафнир уже принес хлеб, сыр, вазу с фруктами и кувшин эля. Гэлни с удовольствием налил себе еды.

Внезапно молодой человек прервал трапезу и в изумлении уставился на Келин. «Ты не хромаешь!» — пробормотал он через набитый рот хлеба.

— Конечно, я не… — Келин замолчала и просияла. Она не видела Гэлни три года. Откуда он мог знать, что она сделала со своей искалеченной ногой? «Я использовал заклинание, подобное тому, которое использовал Лорд Медб, и выпрямил кости лодыжки и стопы. Это не идеально, но теперь я могу ходить без боли».

Удивление Гэлни сменилось восторгом, и он заставил ее ходить взад и вперед, чтобы полюбоваться ее изящной походкой. «Почему кто-нибудь не попробовал это заклинание раньше?» он спросил.

«Никто не умел работать с такими сложными костями, пока мы не нашли записи целителей здесь, в городе, а мама не хотела рисковать экспериментировать на собственной дочери». Она остановилась рядом с Рафниром, чтобы быстро его обнять. Его рука обвила ее талию и осталась там, сильная и успокаивающая на ее спине. «Рафнир дал мне силы попытаться», — продолжила она, и ее тон стал дразнящим. «Ему нужен был кто-то целостный, чтобы подняться на эти высокие башни, потому что он боится высоты».

Рафнир усмехнулся и протянул Келин кружку эля. Все четверо устроились поудобнее на низких сиденьях, и пока остальные ели, Гэлни передал им свое послание.

— Сколько новостей с юга ты здесь услышал? — спросил он первым.

— Достаточно немного, — ответил Рафнир. «Большинство наших посетителей либо были здесь какое-то время, либо принадлежали к северным кланам».

— Значит, вы не слышали слухов о войне с туриками.

Сайед выпрямился на своем месте, его темные глаза были острыми, как острия кинжала. Он был полукровкой, которого воспитывал его отец-турик, пока отец не отверг его из-за врожденного таланта к владению магией. Хотя он прожил с кланами своей матери более двадцати пяти лет, в дальних уголках своего сердца он все еще был Туриком.

«Проблемы на границе начались прошлой осенью», — продолжил Гэлни. Он наклонился вперед и оперся локтями на колени, и вся радость исчезла с его лица. «Поначалу все было умеренно — украдено несколько лошадей, ограблены путешественники — ничего необычного, и никто не пострадал. Мы думали, что это всего лишь несколько разбойников, но набеги зимой не прекращались, как это обычно бывает. Они становились все хуже и смертоноснее. Вилфлинг Трелд, Ферганан Трелд и Шадедрон Трелд подверглись серьезным нападениям со стороны большой и хорошо организованной банды. Буквально в прошлом месяце караван, возвращавшийся на север через реку Алтай, попал в засаду. Все в партии были убиты. Рейдеры дошли даже до Хулининских пастбищ на севере.

Келин пошевелилась. — Вот так тебя ранили?

Гэлни автоматически коснулся нового шрама на шее. «Я был в группе всадников, которые вели годовалое стадо на луга Голубой горы, когда на нас напали. Стрела пронзила мою шею. Венег спас меня, но мы не смогли спасти ни людей, ни лошадей». Его глаза потемнели, когда он сказал: «Лорд Этлон в ярости. Он призвал к экстренному созыву совета и обратился к Шар-Джа с просьбой встретиться с лидерами кланов в Скале Совета, чтобы уладить эти пограничные столкновения, прежде чем эмоции выйдут из-под контроля».

— Вызывали ли других вождей? — спросил Рафнир.

«Я уже был в Бахедине, Амноке и Гелдринге. Они идут. Ты моя последняя остановка».

Рафнир и Сайед переглянулись. Шар-Джа был правящим главой тюрских племен. Если Этлон счел необходимым встретиться с ним, ситуация на юге была мрачной.

— Шар-Джа согласился? — спросил Сайед. Нынешний Шар-Джа занимал трон туриков девятнадцать лет, и за все это время между племенем и кланом никогда не было серьезных разногласий. Сайеду показалось довольно странным, что сейчас назревают проблемы.

Гэлни ответил: «Мы еще не получили сообщения, когда я ушел, но Шар-Джа всегда был тверд в своей дружбе с кланами. Вожди думают, что он придет. Вот почему лорд Этлон просит вас троих присоединиться к нему на совете. Ему нужен ваш опыт, и, как он сказал, «присутствие трех более могущественных магов не повредит».

Келин молчала и размышляла над эмоциями, которые пронеслись в ее голове от новостей Гэлни. Больше всего ее возмущала жадность и дерзость туриков. Мир с туриками всегда был непростым делом, но он существовал уже несколько поколений, и рисковать им ради скота и грабежа было безумием. В чем был смысл? Тюрики были многочисленным и процветающим народом. Их царство простиралось на сотни лиг, от гор Абсаротан через равнинные луга Руад-эль-Башир до моря Таннис, от реки Алтай до пустыни Кумкара далеко-далеко на юге. У кланов было очень мало того, чего не было у туриков. Так почему же соплеменники хотят вызвать недовольство своих соседей? Были ли налетчики из нескольких недовольных племен вдоль границы, или вся турическая нация готовилась захватить Равнины Рамтарина?

Взгляд Келин обратился к Рафниру. Даже имея мужа наполовину турика и тестя наполовину турика, она очень мало знала о южных племенах. Однако эмоции на открытом лице Рафнира были достаточно ясными. Здесь еще слишком многое нужно было сделать: нужно было найти цистерны, несколько имевшихся у них племенных кобыл скоро жеребят, грядки с травами и огородами, запланированные Келин, нужно было вспахать и засадить, а новую кузницу собирались ввести в эксплуатацию. операция. Как можно было оставить все это для путешествия, которое заняло бы как минимум несколько месяцев?

Келин тоже чувствовала его разочарование, но глубоко в сердце, в небольшом пространстве, отведенном для себя, она нашла приятное облегчение от того, что, возможно, все-таки сможет увидеть леди Габрию. Затем ее мысли остановились, и она спросила Гэлни: «Почему отец хочет, чтобы я пришла? Я не говорю по-тюрикски, как Рафнир или Сайед, и на совете я действительно не нужен.

«Твоя репутация волшебницы-целительницы распространилась за пределы наших границ», — ответил Гэлни. «Ходят слухи, что Шар-Джа заболел неизвестной болезнью. Его посол, получивший наше послание, намекнул, что Шар-Джа может прийти на встречу, если вы приедете, чтобы допросить его.

Темные глаза Келин расширились. — У племен нет собственных искусных целителей?

— Их десятки, — сказал Сайед, внезапно вставая на ноги. — Но таких, как ты. Он протянул ей руку. “Ты пойдешь со мной? Ты и Рафнир? Приходите посмотреть на людей моего отца».

Она взглянула на него и заметила на его лице проблеск живого интереса, которого она не видела уже много лет. Рафнир, должно быть, тоже это заметил, потому что он встал и сжал руку отца.

У Келин не было предчувствия предстоящих событий, не было видения катастрофы или укола большого пальца, чтобы предупредить ее. Она чувствовала только потребность служить — и предвкушение путешествия к Хулинину. Она взяла протянутую руку Сайеда и сказала Гэлни: «Мы придем».

Келене, Рафниру и Сайеду потребовалось два дня, чтобы собрать вещи и выполнить свои непосредственные обязанности в Мой Туре. Жители и некоторые гости были встревожены их отъездом и причинами его, но все трое поклялись вернуться как можно скорее и оставили руководство крохотной общиной в умелых руках Банна, вдовца средних лет, колдуна, и строитель новой кузницы. Сайед также очень неохотно оставил своих собак и кота Тэма на попечение счастливого сына Банна.

В сопровождении Гаални трое волшебников сели на свои хуннули в тусклом свете холодного рассвета и покинули Мой Туру, чтобы отправиться в путешествие к реке Голдрин, где им предстояло встретиться с лордом Этлоном и делегацией Хулинина.

Теплый, порывистый южный ветер накануне утих, открыв путь к перемене погоды. Воздух стал влажным и прохладным; огромная арка открытого неба превратилась в свинцовый потолок из низко висящих облаков. Дождя еще не было, но лошади чуяли его, тяжелый и душный в утреннем воздухе.

Всадники поплотнее натянули свои золотые плащи, а хуннули галопом направились через плато к дороге, ведущей вниз к равнинам. На краю плато остальные три лошади замедлили ход, чтобы спуститься по крутой тропе, а Демира помчался вперед один. Подобно огромному черному орлу, она перелетела через острый край и взлетела в воздух. Она не могла идти галопом час за часом с бесконечной легкостью других хуннули, поскольку ее более легкие ноги и тело, а также большие крылья слишком затрудняли дальний бег. И все же, подхваченная невидимой рукой воздуха, она мчалась по холмистым равнинам гораздо быстрее любого наземного существа.

Она небрежно повернулась над головой, ожидая, пока остальные доберутся до нижней тропы. Когда три жеребца пустились в галоп по ровной местности, крылатая кобыла повернула на юг и пошла впереди, держа северный ветер на хвосте.

Через три дня, после спокойного, хотя и дождливого путешествия, они достигли реки Голдрин. Под проясняющимся небом сумерки переросли в ночь, и полная луна уплыла на восток.

Хотя луна была полной, Демира не любила летать по ночам, поэтому, как только она заметила огни Хулининского лагеря на южном берегу реки и обнаружила неподалеку проходимый брод, она присоединилась к остальным на земле.

Теплая погода привела к таянию снегов в горах Темного Рога, но паводок и проливные дожди поздней весны еще не повлияли на Голдрин. Его воды в броде были неглубокими, что облегчало переправу четырех хуннули. Они добежали до южного берега, свернули налево и побежали рысью по травянистой, холмистой долине к подковообразному излучину реки, где расположились лагерем Хулинины.

Не успели они уйти далеко, как все четверо хуннули насторожили уши вперед. Вскоре все могли видеть сияние костров для приготовления пищи и твердые очертания небольших дорожных палаток клана.

Келин напряглась и наклонилась вперед. Даже с такого расстояния в ночи она могла видеть, что в лагере царит шум. Мужчины бегали взад и вперед, темные силуэты метались в пляшущем свете костра. Лошади ржали, и резкий звук повышенных голосов смешивался с более тихим шумом реки и ночных насекомых.

Келена услышала стук тяжелых копыт, и еще двое хуннули выскакали им навстречу из темноты. Нара, любимая кобыла Габрии, и Эврус, гордый жеребец лорда Этлона, заржали, одновременно приветствуя и настойчиво, затем развернулись и быстро повели новичков в лагерь. Движение, свет и шум окружали их, пока они ехали среди палаток.

Келин заметила, что неожиданная поспешность была не запутанным хаосом, а встревоженной организацией, поскольку люди быстро двинулись, чтобы снести лагерь. Вокруг нее рухнули палатки, были нагружены вьючные лошади и как можно быстрее переупакованы припасы.

Посреди безумной работы стоял лорд Этлон, застывший от ярости, со свернутым свитком в одной руке и рваным клочком ткани в другой. Его темные волосы теперь поседели, а обветренное лицо прорезали глубокие морщины. Высокий, сильный телом и духом, он легко и страстно носил авторитет вождя клана. Хотя сорок девять лет жизни и близкое столкновение с чумой замедлили его выносливость и закостенели суставы, его сила командования не ослабевала, а его глаза по-прежнему изучали мир, как глаза бдительного ястреба. Он заметил Келин и ее спутников, и его гнев уступил место радости, когда он подошел их поприветствовать.

Сайед спешился и, как старший член клана, отдал честь вождю. — Приветствую вас, лорд Этлон, мы из Мой Туры отвечаем на ваш призыв.

Улыбка осветила лицо Этлона, превратив его глаза из камня в коричневую землю. Он ответил на приветствие и обнял своего друга, зятя и, наконец, единственную выжившую дочь. Келин яростно ответила на его объятия и позволила им задержаться еще на мгновение, прежде чем отпустить его.

Как и у большинства магов, у Келин были некоторые способности, которые были более развиты, чем другие. Ее талант целителя возник не только из естественного желания облегчить боль, но и из уникальной способности чувствовать чувства других людей. Хотя она не могла понять их мыслей, она могла чувствовать их эмоции через прикосновение своей кожи к их коже. За последние несколько лет она научилась контролировать этот дар, пока не смогла использовать его по своему желанию.

В объятиях отца она всего на один удар сердца открыла свой разум его эмоциям и почувствовала его ярость и чувство несправедливости. К ее молчаливому облегчению, не было ни личного горя, ни ошеломленного шока утраты. — Что случилось, отец? — обеспокоенно спросила она.

Этлон отступил назад, его руки сжимали предметы, которые он нес. Он поднял лоскут ткани в кулаке. В свете костра все увидели, что ткань представляла собой кусок светло-голубого плаща, испещренный более темными пятнами и пятнами.

«Это мне принесли как раз перед вашим приездом», — сказал он, мрачно тлея. «Большие силы туриков атаковали Ферганан Трелд пять дней назад. Лорд Тирек был убит вместе с двадцатью восемью стражами своего очага и воинами, когда пытался защитить убегающих женщин и детей. Рейдеры опустошили трелд.

Келена, Рафнир, Сайед и Гаални были потрясены ужасной новостью. Хуннули собрались вокруг них, неподвижные и молчаливые. Ферганан Трелд, зимний лагерь клана Ферганан, располагался в плодородной долине реки Алтай к северу от Турического царства. Из всех одиннадцати кланов у ферганцев были самые дружеские отношения со своими соседями-туриками — отчасти потому, что племенем рейдов, жившим поблизости, правил отец Сайеда, мужчина, женившийся на ферганке. То, что рейдеры так жестоко напали на людей лорда Тирека, было худшим предательством по отношению к щедрым и гордым людям клана. Ярость на лице лорда Этлона отразилась на выражениях лиц всех вождей кланов, когда они услышали эту новость.

В этот момент Габрия и Саварон поспешили сквозь лихорадочную деятельность к небольшой группе у костра. Лицо волшебницы было обеспокоено, но она с искренним восторгом встретила друзей и прижала к себе дочь.

Келин улыбнулась, молча радуясь тому, как мало изменилась ее мать за последние несколько лет. Габрия по-прежнему была гибкой и прямой, с ясными зелеными глазами и руками молодой женщины. Правда, морщины на лбу и вокруг рта были глубже, а заплетенные волосы были скорее седыми, чем золотыми, но какое это имело значение, когда дух все еще был жизнерадостен, а сердце все еще пело с благодарностью Амаре, матери всех и источник всей щедрости?

“А что я?” - упрекнул брат Келин.

Саварон, носивший золотой пояс вер-тана, тоже обнял ее. Высокий, мускулистый, темноволосый и, на взгляд Келин, красивый, ее старший брат был лидером воинов клана, веродов, со времен чумы, когда умер Вер-Тейн Раджанир. Саварон теперь был женат, имел двух маленьких сыновей и жену, которую обожал. Келина удивлялась, насколько он стал походить на их отца с течением времени.

Он держал ее на расстоянии вытянутой руки. «Мама сказала мне, что ты вылечила лодыжку, но она не упомянула, какой красивой ты стала». Он отпустил ее и игриво ударил своего друга Рафнира по руке. «Вам двоим лучше перестать играть в своих руинах и заняться семьей».

Келин прикусила нижнюю губу, чтобы подавить возражение, которое, как она знала в глубине души, было ненужным. Саварон всегда дразнил ее, но никогда бы не причинил ей вреда намеренно, если бы знал степень ее беспокойства.

Она почувствовала облегчение, когда легкомыслие в глазах Саварона исчезло, и он вернулся к обсуждаемой теме. «Всадники готовы вернуться в трелд», — сообщил он вождю. — Мы выходим по вашему приказу. Он говорил неохотно, явно показывая, что не доволен этим решением.

Лорд Этлон кивнул и повернулся к Сайеду. «Ты отказался от своего места в моем очаге, но примешь ли ты его снова, пока ты мне нужен? После этого рейда я решил отправить Саварона обратно, чтобы усилить охрану клана и трелда. Мне все еще нужна сильная рука и переводчик, которому я могу доверять. Сегодня утром мы узнали, что Шар-Джа приняла наше приглашение встретиться в Скале Совета через десять дней.

Глаза Сайеда блестели. Его мрачное выражение лица было желтым в свете костра. Хоть он и был наполовину Туриком, ферганцы были родственниками его матери, и многие из них с годами стали его друзьями. Его рука стиснула рукоять изогнутого талвара — награды, полученной им во время обрядов мужественности в тюрских племенах. Он поклонился Хулинину. «Я принимаю с честью», — сказал он.

Рафнир тоже схватил свой меч. «Лорд Этлон, я никогда не принимал обряды стражи очага, но прошу, чтобы мне разрешили присоединиться к вашей страже, пока вы присутствуете на совете».

Его просьба удовлетворила вождя. — Конечно, — сказал Этлон с легкой улыбкой. — И ты можешь начать сегодня вечером. Едем навстречу Дангари. Лорд Бендинор проезжал здесь вчера, но он ждет нас, так что мы можем вместе поехать к Скале Совета. Я намерен быть там раньше туриков, чтобы они не приготовили для нас неприятных сюрпризов.

Последняя палатка уже была упакована, и воины потушили и затушили огонь. Через несколько мгновений Саварон и половина отряда конных воинов — всего восемьдесят — галопом помчались на запад, к Хулинину Трелду, их вьючные животные и припасы следовали за ними. В темноте маги оседлали своих хуннули и присоединились к оставшейся гвардии воинов клана. По тихому приказу Этлона делегация Хулинина двинулась на юг и восток, чтобы встретить контингент клана Дангари.

Вождь Дангари, мужественный и разумный воин средних лет, отправил гонца с известием о нападении на Ферганан лорду Этлону. Он также предложил им вместе отправиться на Скалу Совета. Этлон с готовностью согласился, исходя из того, что ни один Турик, каким бы жадным, хорошо вооруженным и злобным он ни был, не осмелится напасть на большой отряд воинов клана, состоящий из нескольких обученных магов. Присоединение людей лорда Бендинора дало ему повод, необходимый для того, чтобы отправить Саварона и половину стражи веродов обратно в клан, несмотря на аргументы его сына. Безопасность Хулинина была важнее демонстрации силы на мирном совете.

Хулинин встретил лорда Бендинора на рассвете после долгой, холодной и сырой ночи. Он привел их в свой временный лагерь, хорошо накормил, предоставил палатку лорду Этлону, Габрии и Келин и терпеливо ждал, пока хулинины отдохнут и позаботятся о своих лошадях.

Бендинор был тихим человеком, способным, работоспособным и очень любимым своим народом. У него было мало обаяния и харизмы своего предшественника, лорда Кошина, но он и лорд Этлон уважали друг друга, и даже если дружба еще не наступила, у них сложились полезные рабочие отношения. С молчаливого согласия их кланы были готовы уйти вскоре после полудня. Под сине-золотыми знаменами два вождя повели своих воинов на юг, к реке Алтай и встрече с тюрскими племенами.
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Скала Совета получила свое название почти двести лет назад, когда вожди кланов Темной Лошади и соплеменники тюриков встретились, чтобы установить реку Алтай в качестве официальной границы между двумя народами. С тех пор он время от времени использовался как место встречи клана и племени для разрешения мелких споров, торговых переговоров и пограничных столкновений.

Хотя название его было простым и очевидным для случайного наблюдателя, ориентиром была не столько скала, сколько остров посреди реки. Члены клана, интересующиеся такими вещами, иногда задавались вопросом, откуда взялся такой огромный кусок камня, но никто толком не знал. Насколько кто-либо помнил, он всегда был здесь: высокий круглый валун, окруженный водой. За прошедшие годы вокруг основания скалы образовалась гравийная отмеля. В сезоны наводнений и засух гравий собирал все больше мусора, пока не образовался длинный низкий остров, похожий на юбку вокруг массивной скалы. Местные предания называли его «Троном Алтари» в честь прекрасной водной девы, которая считалась душой и духом величественной реки Алтай.

Тезка девушки, Алтай, представляла собой старый водоток, протекавший глубоко и лежавший среди пологих холмов. Со временем она образовала широкую плодородную долину, где рощи деревьев, пышные луга и широкие болота росли широкой зеленой лентой на полузасушливой равнине.

Ранняя весна едва коснулась северных лугов, но разлила свое теплое дыхание по долине Алтая. Бледная зелень светилась по берегам рек и лугам, где толстыми слоями прорастала трава; влажные изгибы заброшенных речных излучин сверкали нежными белыми, розовыми и голубыми оттенками ранних полевых цветов; и дымка туманных зеленых бутонов растекалась по разбросанным рощам деревьев.

Келин вздохнула от удовольствия, увидев с воздуха спокойную реку. Она не была так далеко на юге и так и не научилась ценить красоту и важность долины Алтая. Она перевела взгляд дальше на юг, к землям Туриков, которые уходили за пределы ее поля зрения. Пейзаж очень напоминал равнины на северном берегу реки, но дальше зелень тускнела и постепенно исчезала в коричнево-золотой дымке.

Колдунья и ее хуннули выполнили свой долг разведчиков, и когда Келина сообщила отцу, что долина и Скала Совета пусты, лорд Этлон с удовлетворением сказал: «Мы первые».

Он и лорд Бендинор разбили свой лагерь на возвышении напротив острова, достаточно далеко, чтобы находиться за пределами досягаемости стрелы брода, но достаточно близко, чтобы они могли легко обозревать остров, а также противоположный берег. Были организованы охранные посты, и всадники были отправлены в патрули, чтобы следить за приближением других вождей.

С помощью Сайеда и Рафнира и под зачарованными взглядами людей Дангари лорд Этлон привлек магическую силу, пропитанную окружающим его миром, и увеличил походную палатку, чтобы она напоминала большую палатку совета, которая использовалась каждый год на летнем собрании клана. . Желающие руки подняли огромное убежище на Скале Совета и обустроили его, готовясь к прибытию Шар-Джа.

Через два дня после прибытия на Скалу Совета Хулинины и Дангари приветствовали еще три клана. Лорд Джамас привел с собой небольшой отряд вильфлингов в коричневых плащах. Его трельдом на западе был другой род, чьи земли граничили с рекой Алтай. Он оставил большую часть своего верода клану и взял с собой только свою охрану очага и неослабевающий гнев на грабежи, претерпевшие его клан зимой. Следующим прибыл лорд Вендерн из клана Шадедрон с молодым, разбитым на вид человеком, едва вышедшим из детства, который выглядел так, словно за последние несколько дней постарел на несколько лет. Рядом с ним стоял один ферганский воин.

В своем светло-голубом плаще и без оружия молодой человек поклонился вождям. — Приветствую вас, лорды, — приветствовал он их. Его лицо окрасилось в синяки, а рука висела на грубой перевязи. Но поверхностная боль от ран была ничем по сравнению с горем, горящим на его лице. «Я Пеорен, младший сын лорда Тирека. Я пришел представлять Ферганец и потребовать причитающуюся нам сумму».

Лорд Бендинор с сомнением посмотрел на Пеорена и его одинокого стражника. Мальчику едва исполнилось шестнадцать или семнадцать. — Неужели с тобой больше никто не пойдет, парень?

Пеорен выпрямился. «Мой отец, старший брат и вер-тан были убиты. Почти все стражи очага либо мертвы, либо ранены, милорд, за исключением Доса, который поклялся сопровождать меня. Я единственный мужчина в моей семье, и я считал своим долгом присутствовать на этом совете, даже несмотря на то, что меня не приняли в качестве главы. Я решил, что остальные воины нужны для охраны клана и помощи женщинам в уходе за ранеными.

Келин, изучавшая перевязанную руку Пиорена, обеспокоенно спросила: «Где твой целитель? Ему следовало позаботиться о твоей руке, прежде чем ты покинул лагерь.

Молодой человек вздрогнул. «Он был убит в результате первого внезапного нападения. Мы делаем все, что можем».

— Ты уверен, что хочешь это сделать? — спросил Этлон.

Лорд Вендерн, на его длинном лице было выражение беспокойства, стоял рядом с Пеореном. «Я видел то, что осталось от трельда. Пеорен выполнил мужскую работу по организации клана и заботе о своем народе. Я считаю, что он заслужил право занять место своего отца».

Лорд-колдун принял его слово, и другие вожди не сделали дальнейших комментариев. Как и остальные вожди, когда они присоединились к совету. Они приходили по двое и по трое, путешествуя вместе со своей конной охраной для удобства и безопасности. Другой колдун, Келин и друг Рафнира Морад, приехали вместе с лордом Хендриком из клана Гелдринг.

Последними прибыли кланы Амнок и Мурджик, два самых северных клана. Вожди и их люди прибыли поздно ночью, уставшие от дней неустанных путешествий, чтобы добраться до совета до назначенного дня. До прибытия «Шар-Джа» оставался всего один день, и предстояло еще многое сделать, чтобы подготовиться к встрече с туриками.

Однако соплеменники следовали своему графику. На следующее утро, всего через несколько часов после того, как клановые рога протрубили, приветствуя солнце Амары, рога затрубили снова, предупреждая. Когда звуки горнов затихли, им вторил звук более глубоких рогов, доносившихся откуда-то из-за реки, за длинным низким хребтом.

Члены клана на короткое время остановились, занимаясь своими делами, и в этом пространстве тишины они услышали далекий гул звуков: глухой грохот копыт, грохот повозок и шум множества голосов. Над плавно поднимающимися холмами они увидели колеблющееся облако пыли, которое приближалось и расширялось по мере приближения. Ропот звука перерос в постоянный шум.

«За ваших лошадей!» — проревел лорд Этлон голосом, пронзительным, как гром.

Каждый мужчина схватил свое оружие и побежал сесть на лошадь. Знаменосцы принесли знамена вождей и заняли свои места рядом с лордами в линию вдоль северного берега реки. К тому времени, когда турикский авангард появился в поле зрения, кланы были готовы, расположившись ряд за рядом позади своих вождей. Яркие цвета их плащей сияли в утреннем свете; их кольчуги и оружие блестели, как разбросанные серебряные монеты. Когда турики появились в поле зрения, члены клана в знак приветствия подняли над головами целый лес копий.

В авангарде кланового контингента восседал лорд Этлон на своем высоком хуннули, Эврусе. Рядом с ним ехали Габрия, Сайед, Гаални, Рафнир и Морад, представляющие клан магов. Их черные хуннули стояли неприступным оплотом на пути к речному броду.

С того места, где он сидел на Афере, Сайед почувствовал, как его сердце сжалось при виде народа его отца. К этому времени он должен был стереть Турик в своем сознании, но кровь его отцов все еще требовала признания. Вида соплеменников, одетых в традиционные бурнусы, длинные струящиеся одежды и штаны и едущих на своих гладких лошадях пустыни, было достаточно, чтобы пробудить больше воспоминаний, чем, как он думал, еще осталось.

Хотя он сожалел о жестокости нападения, уничтожившего народ его матери в Ферганан Трелде, он не мог не обрадоваться, когда знамена пятнадцати племен перевалили через гребень холма и выстроились на берегах напротив кланов. Там среди цветных знамен он увидел свирепого льва на красном, эмблеме племени Рейда. За двадцать шесть лет довольства и счастья среди кланов Сайед научился прощать своего отца, Рейд-Джа, за то, что он отверг его так много лет назад, и теперь он задавался вопросом, жив ли еще кто-нибудь из его семьи.

«Клянусь короной Амары», — услышал он чей-то трепетный вздох. “Сколько их там?”

Сайед взглянул на сына и увидел на его лице интерес и изумление. Хотя Рафнир свободно говорил по-тюрикски и понимал преданность Сайеда тюрскому богу веков, он принадлежал к клану от ботинка до заплетенных в косы волос. Он не очень понимал строгие и основанные на чести кодексы туриков.

«Тюрики считают, что необходимо продемонстрировать противнику свою мощь и силу перед началом переговоров о любом мирном договоре», — пояснил Сайед. «Поскольку Шар-Джа с ними, они, вероятно, привели всю его свиту, чтобы доказать членам клана неверных, что турики одерживают верх».

Рафнир дернул головой при слове «неверный», но быстрый ответ замер на его губах, когда Сайед подмигнул ему. Они оба обернулись, чтобы посмотреть на огромную процессию. Даже после разговоров о свитах и ​​демонстрации силы Сайеду пришлось признать, что его слова бледнели по сравнению с подавляющим числом всадников, повозок и колесниц, собравшихся через реку.

Турики всегда превосходили численностью народ Валориана, но Сайед до сих пор не осознавал, насколько велика разница с тех пор, как несколько лет назад чума убила более трех тысяч членов клана. Это не облегчило бы переговоры по урегулированию ущерба и установлению мира.

В этот момент звонкие фанфары трубачей возвестили о прибытии Шар-Джа. По холму с грохотом проехала огромная деревянная повозка, запряженная восьмеркой спаренных желтых лошадей, солнечных золотых скакунов пустынного монарха. Сверху была остроконечная крыша, а окна по бокам были завешены шелковыми драпировками серебристого и синего цвета. Искусная резьба украшала повозку от колеса до крыши.

Сайед не мог сказать, ехал ли Шар-Джа внутри повозки, поскольку правитель не показал своего присутствия. Но по флангам машины ехали тяжеловооруженные войска его королевской гвардии, за которыми следовала группа дворян и слуг.

Повозка со скрипом скатилась по пологому склону к рядам турических воинов и остановилась почти напротив лорда Этлона. Странная, настороженная тишина воцарилась в долине, когда две силы смотрели друг на друга через воду.

Внезапно зазвучал клановый рог, чистый и сладкий, и Сайед подтолкнул Афера вперед, в стремительную воду. Большой хуннули долетел до края острова, где остановился и звонко заржал. Сайед поднял руку ладонью наружу в жесте мира. Он почувствовал укол юмора в своем положении. Он оставил свой обычный бурнус и талвар в своей палатке и вместо этого надел клановый плащ, тунику, кожаную и кольчужную рубаху и короткий меч, излюбленный кланами. Турики приняли бы его не более чем за двуязычного кланового колдуна.

«Слава тебе, Рассидар аль-Фестит, Шар-Джа пятнадцати племен, правитель двух рек, повелитель пустыни Кумкара и верховный жрец священного правления», — проревел Сайед на идеальном турикском языке. Затем он с безупречным племенным приличием поприветствовал представителей пятнадцати племен. «Одиннадцать кланов Валориана, хозяева равнин Рамтарина, приветствуют вас на Скале Совета. Пусть мудрость ходит среди нашего народа и мир сияет над нами», — заключил он.

Едва эти слова сорвались с его губ, как крылатая тень пронеслась над собравшимися членами клана. Наблюдавшие за происходящим турики издали возбужденный лепет, когда Демира с Келин на спине легко взлетела над головой на свежем весеннем ветерке. Полная изящества и красоты, она облетела ряды туриков, а затем плавно приземлилась на острове рядом с Афером.

Сайед ухмыльнулся им обоим. Келена любила появляться на свет, и хотя турики наверняка слышали о крылатых хуннули, до сих пор ее мало кто видел. Ее изменившаяся внешность была мирным напоминанием о силе магов клана.

Толпа возле повозки Шар-Джи расступилась перед одиноким всадником, который галопом направил лошадь к берегу реки. Очевидно, высокий человек, он сидел на своем скакуне с отработанной легкостью и полной властью. Когда он откинул бурнус, перед ним предстало лицо средних лет, смуглое, мрачное и решительное. Волосы его были завязаны на затылке в узел, как у туриков, а аккуратная борода отпечатывала черный цвет на челюсти. Его глубоко посаженные глаза казались погруженными в тень, и в его суровых чертах не было и следа юмора.

«Я Зухара, эмиссар Шар-Джа и первый верховный советник трона Шар. Передаю привет от Его Высочества». Мужчина говорил на блестящем турикском языке с дальнего берега. Казалось, он не соизволит кричать, но не предпринял никаких усилий, чтобы пересечь свою половину реки, чтобы встретить Сайеда и Келин. Они оба могли разобрать его слова, но вожди кланов вообще не могли его услышать из-за плескающегося потока реки.

«К сожалению, наш монарх устал от своего тяжелого пути. Мы просим перенести любую встречу на завтрашний полдень. Потом мы встретимся на Скале Совета.

“Мы?” - пробормотал Сайед. “Кто это мужчина?”

Сын Шар-Джа? — предложил Афер.

“Нет. Шар-Йон моложе. И, говорят, более представительный. Это новый консультант. Интересно, откуда он взялся?» Сайед пытался быть в курсе новостей и политики Турика, пока Тэм не умер и не переехал на север, в Мой Тура, где потерял интерес к миру своего отца. Теперь он сожалел о своем невежестве. Он склонился над шеей Афера перед туриком и ответил: «Мы готовы подождать. До завтра. Пусть Шар-Джа обретут покой и утешение». Как только они получили ответ, Сайед и Келин погнали своих хуннули обратно к рядам кланов.

«Я не удивлен», — ответил лорд Этлон, когда ему передали слова эмиссара. — На самом деле я удивлюсь, если турики не заставят нас пинать пятки еще несколько дней.

— Но мы подождем, — выдавил Пеорен. «Я буду ждать столько, сколько потребуется».
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К всеобщему неудовольствию, слова лорда Этлона оказались верными. Турики разбили свой лагерь на широком лугу за рекой и заставили глав кланов ждать четыре дня, прежде чем объявить, что Шар-Джа готов выслушать их жалобы. К этому времени даже лорд Терод, самый самодовольный и робкий из одиннадцати вождей, ругался себе под нос из-за задержки.

Однако время дало лордам возможность услышать полный отчет о набегах на южные кланы, спланировать свою стратегию и согласовать свои цели. Они внимательно следили за большим лагерем за рекой и следили за тем, чтобы их собственная оборона была полностью подготовлена.

Келина, к своему удивлению, обнаружила, что она и Габрия были единственными двумя женщинами во всем лагере из почти двухсот мужчин. Отсутствие других женщин не было преднамеренным исключением, поскольку по правам, установленным Габрией много лет назад, жрицам Амары и женам вождей кланов разрешалось присутствовать на важных собраниях кланов. Но древний ритуал Первородства, женский праздник плодородия и благодарения должен был отмечаться каждым кланом, и другие женщины решили остаться на трелдах для очень важной священной церемонии.

Таким образом, Келена и Габрия взяли на себя роль хозяек всего лагеря. Они лечили легкие травмы, следили за приготовлением пищи, доставляли воду и эль тем, кто был слишком занят, чтобы прекратить работу, и разрешали ряд коротких споров между гордыми и свободноговорящими членами клана. Келин была так занята, что у нее не было времени поговорить с матерью наедине. Она довольствовалась тем, что оставалась рядом с Габрией и разделяла компанию старшей волшебницы.

День совета выдался прохладным и ветреным, с пасмурным небом и закрытым солнцем. Вскоре после утренней трапезы на обоих берегах реки прозвучали рожки, возвещая о начале собрания.

Остров был слишком мал, чтобы каждый человек мог присутствовать на совете, поэтому десять вождей и пеорен, с одним стражником на каждого, представляли кланы. Рафнир спросил, может ли он представлять Мой Туру на совете, и вожди, желая иметь с собой как можно больше колдунов, согласились. Келин быстро предложила роль разносчика вина, поскольку работа на переговорах всегда вызывала жажду. Она смело заявила, что ее пригласили приехать из-за плохого здоровья Шар-Джа, и она хотела бы лично увидеть, как поживает этот человек. Лорд Этлон не возражал, а Рафнир, хорошо знавший свою жену, лишь пожал плечами. Габрия остался с Гаални и Морадом, чтобы наблюдать с берега реки.

В лагере Турика такое же количество мужчин — священников, советников и нескольких вождей племен — сопровождало Шар-Джу до реки. Монарх ехал в маленьком кресле, подвешенном между двумя лошадьми. Он не двинулся с места и не улыбнулся, пока вся группа пересекла свою половину брода.

Два отряда встретились и спешились на острове, не обменявшись ни словом. Члены клана наблюдали, как заботливый молодой человек помог Шар-Джа выбраться из носилок и проводил его в большую палатку клана. Все остальные быстро последовали за ним, оставив оружие у входа.

Хотя турики обычно не разрешали своим женщинам присутствовать на советах, никто не возражал против присутствия Келин. Они знали, кто она такая: целительница, волшебница, наездница на крылатой кобыле, и Келина поняла, что их молчание было знаком их уважения.

Она молча стояла рядом с Рафниром и с любопытством наблюдала, как турики входят в палатку с мрачными и молчаливыми лицами. Все носили длинные мантии приглушенных цветов и бурнусы, настолько белые, что, казалось, блестели на фоне более тусклых синих, коричневых и серых одежд. Только Шар-Джа носил на плече шкуру пустынного льва как символ своей власти, но многие другие носили пояса с серебряными переплетами, золотые броши, нарукавные повязки и цепи из золота или серебра. В целом это были красивые мужчины, темноглазые, золотокожие, с полными ровными чертами лица. Они часто заплетали свои черные волосы в замысловатые узлы и заплетали длинные бороды.

Келин сразу узнала эмиссара, говорившего четыре дня назад. Он стоял на голову над самым высоким туриком в палатке и своими полуприкрытыми глазами следил за всем холодным, жадным взглядом. Он не предпринял никаких попыток помочь Шар-Джа, но с плохо скрываемым нетерпением ждал позади остальных, пока молодой человек усадил Шар-Джа в тяжелый деревянный стул, предназначенный для этой цели, и удобно подпер его ковриками и подушками.

Келин выглянула из-за большой головы лорда Вендерна, чтобы увидеть Шар-Джа. Она нахмурилась, когда наконец смогла внимательно рассмотреть мужчину. Слухи о его плохом здоровье, очевидно, были правдой.

Шар-Дже едва исполнилось пятьдесят, но выглядел он на семьдесят. Серая бледность прилила к его лицу, а кожа обвисла на сморщенном теле. Его руки дрожали, когда он стянул бурнус и обнажил кольцо седых волос, прилипших к его лысеющей голове. До недавнего времени он был влиятельным человеком, сильным, спортивным и известным своим справедливым и твердым правительством. В обществе, где действовал строгий кодекс поведения, Шар-Джа слыл благородным человеком.

Так что же, задавалась вопросом Келин, привело к такому быстрому упадку? Она взглянула на Сайеда, стоявшего рядом с ее отцом, и увидела, что он тоже хмурится. Внешний вид Шар-Джи ему тоже не понравился. Келин показалось странным, что ее не пригласили прислуживать монарху. Она поняла, что турикский посланник специально просил ее прийти на совет, но, как бы ни была больна Шар-Джа, никто не удосужился попросить ее о помощи.

Келин вдруг поняла, что в палатке очень тихо. Каждый мужчина занял свое место и ждал, пока кто-нибудь сделает следующий шаг. Отец взглянул на нее и кивнул. Клановое гостеприимство диктовало, что гости были неприкосновенны и что любое собрание, маленькое или большое, всегда делалось более приятным с помощью еды и питья. Поскольку кланы инициировали создание совета, они считали туриков своими гостями, даже на острове, который по сути был ничейной землей. В центральном очаге развели огонь, чтобы прогнать утреннюю прохладу; для комфорта были предоставлены коврики, табуреты и подушки; а подносы с едой, глиняные чашки и бурдюки с вином остались в палатке для освежения.

Келин вошла в настороженную тишину и вежливо поклонилась Шар-Дже. Она держалась высокая и гордая, пока шла к тайнику с едой и вином. Свои длинные черные волосы она заплела в косу матроны, которая доходила ей до талии и танцевала с завязками ярких зеленых лент. Твердо держа руки, она опустилась на колени, расставила чашки и подносы и налила одну мерку густого красного вина. Она остановилась только тогда, когда сильный кислый запах достиг ее носа.

Ее глаза сузились, когда она попробовала вино и спокойно проглотила его. «Дураки», — с яростью подумала она про себя. Кто-то принес вино, не удосужившись проверить, не испортилось ли оно в дороге.

Она плавно отнесла чашку лорду Этлону, чтобы подтвердить свои выводы. Выражение его лица не изменилось от горького вкуса. Он только взглянул на дочь и склонил голову, возвращая ей чашку. Он был уверен, что она исправит проблему.

Келин знала, что к этому моменту все взгляды были устремлены на нее. Члены клана и Турик ждали угощений. На самом деле она могла сделать только одно. Подача испорченного вина оскорбила бы тюриков и опозорила бы вождей. Бегство обратно в лагерь за еще вином заняло бы слишком много времени и могло рассердить Шар-Джа и его советников. Ей придется использовать магию.

Она знала, что турики не одобряют колдовство. Они не презирали его с пылким рвением прошлых поколений членов клана, но, как и все непонятное, колдовство осуждалось в тюрском обществе. Чтобы не разозлить и без того обороняющихся соплеменников, ей придется работать тайно и молиться, чтобы никто не заметил ее заклинания.

Она смягчила выражение лица и осмотрелась в поисках полезного сосуда. К счастью, кто-то оставил вместе с бурдюками большой кувшин, и Келин осторожно наполнила его до краев прокисшим вином. Приложив руку ко рту кувшина, она подумала о лучшем напитке, который могла вспомнить: медовухе, прохладному, легкому медовому вину, нежно-сладкому, как весенние цветы, золотому, как утренний свет, сброженному из меда, собранного из пчелиной семьи, которую она и Демира нашла его на южной скале плато Моя Тура. Никто за пределами Мой Туры еще не пробовал это вино, но если бы она могла воспроизвести его с помощью магии, она была уверена, что ее отец бы это одобрил.

Келин сосредоточилась на том, чего хотела. Она почувствовала магию вокруг себя в земле, траве, камне Скалы Совета и своим разумом втянула магию в свою волю, придала ей форму по своему замыслу и тихо прошептала заклинание, чтобы уточнить, чего именно она хочет. Когда она убрала руку, красное вино исчезло, его заменила кристально-желтая жидкость, пахнущая медом и специями.

Келин попробовала немного чаши своего отца. Полученный мед был не таким насыщенным и насыщенным, как оригинал, но он был достаточно вкусным, чтобы его можно было подавать вождям кланов и тюрской знати.

Сначала она обслужила своего отца, чтобы заверить туриков, что вино и еда не были отравлены; затем она быстро и эффективно служила Шар-Дже. его люди, вожди и воины клана. То, что ее мед был оценен по достоинству, быстро стало очевидным по тихому гулу разговоров, редкому тихому смеху и более непринужденной атмосфере.

Помимо Сайеда и Рафнира, несколько членов клана Шадедрон и клана Вилфлинг также могли говорить на турикском языке, а несколько туриков могли разговаривать на клановом языке. Вскоре обе группы передавали тарелки с сухофруктами и сладкими пирожными и обменивались настороженными комплиментами.

Келин смотрела с удовлетворением. Она быстро превратила все испорченное вино в мед, поставила наполненные кувшины в пределах досягаемости мужчин и молча села рядом с Рафниром. Муж взял ее за руку и подмигнул.

Наконец Шар-Джа поднял руку, призывая к тишине, и мужчины один за другим замолчали. Члены клана наклонились вперед, ожидая, пока Шар-Джа заговорит и начнет переговоры.

Вместо этого он склонил голову перед стоявшим рядом с ним молодым человеком, отказываясь от своей власти. Мужчина подошел к трибуне, квадрату пространства между двумя группами, где человек имел право говорить. Ему было около двадцати пяти лет, это был симпатичный мужчина с сильными скулами и густой шапкой черных волос, заплетенных в одну косу. Он поклонился вождям клана. «Я Башан аль-Рассидар, Шар-Йон, старший сын моего отца. Во имя Шар-Джа Рассидара я приветствую Лордов Одиннадцати Кланов, — начал он. Его голос, твердый и уверенный, говорил на заслуживающем доверия клановом языке, а затем поприветствовал каждого вождя и извинился за задержку.

Слушая, Келина пристально смотрела на Шар-Джа, который с явной гордостью наблюдал за своим сыном — отцом, готовящим своего наследника занять трон. Рано или поздно, рассудила Келин. На лице старика было слишком много серой тени, слишком много усталости в его теле. Если бы она только знала, в чем дело.

Дрожь осознания пробежала по ее позвоночнику, холодное, струящееся ощущение, от которого волосы на затылке встали дыбом. Она напряглась, ее глаза расширились, ноздри раздулись, ее чувства были такими же настороженными, как у настороженного оленя. Она почувствовала что-то странное, прилив напряжения в воздухе вокруг нее. Обычно она могла чувствовать эмоции только в том случае, если находилась в физическом контакте с человеком, но она оттачивала свой талант эмпатии до тех пор, пока время от времени она не могла ощущать сильные чувства от кого-то рядом.

Она сконцентрировала все свои способности на странном покалывании, и, как форма, обретающая форму в тумане, эмоции прояснились в ее сознании: жадность, которая потрясла ее своей потребностью, и ненависть, холодная и неумолимая, как ледник. Фокус этих чувств не был ясен, была только их интенсивность. Жар и лед невидимо бушевали в сердце мужчины, и никто, кроме нее, не был мудрее.

Медленно она подняла глаза и обнаружила, что ее притягивает горький, темный взгляд человека по имени Зухара. Он пристально посмотрел ей в лицо, пожирая каждую деталь ее черт. Затем он намеренно поднял чашку, чтобы поприветствовать ее, и его тонкий рот приподнялся в улыбке, которая отодвинула его губы от желтоватых зубов, как рычание поджидающего волка.

Глаза Келин сверкнули ярким и стальным вызовом.

Продолжая улыбаться, Зухара отвела от нее взгляд, отмахнувшись от нее так же очевидно, как господин отсылает рабыню. Почти сразу же сильные эмоции исчезли из разума Келин.

Она сидела, чувствуя холод и странное беспокойство. Силы ума консультанта, силы его эмоций и непоколебимого присутствия его высокомерия было всего достаточно, чтобы бросить мрачную тень на ее мысли. Никто из членов клана, похоже, не знал, кто такой Зухара и откуда он родом, и Келена начала всерьез задаваться вопросом, зачем он пришел на совет. Кого он ненавидел с такой силой?

Она медленно отпила напиток и решила на время забыть о своих заботах. Она решила в будущем присматривать за Зухарой, но в тот момент Шар-Йон благосклонно говорил о мире, и начало совета было благоприятным. Лучше помочь миротворцам навести мосты, чем беспокоиться из-за одного человека.

Надвигается буря.

“Что?” — пробормотала Келин откуда-то из-под живота Демиры. Она в последний раз провела щеткой по передней ноге кобылы и перешла к задней ноге, где красноватая грязь запеклась в черные волосы.

— Надвигается буря, — терпеливо повторила Демира. С севера.

Келина не сомневалась в ней. Чувство погоды хуннули было столь же безошибочным, как и их способность судить о человеческом характере. Колдунья продолжила чистку и спросила: «Можете ли вы сказать, что это такое?» Гроза была бы приятной переменой. Бурные грозы стали феноменом для обладателей магии, усиливая магию, уже присутствующую в мире природы. Возросшая сила придала энергии обладателям магии, усилив их заклинания и увеличив их выносливость к владению магией. Однако она была разочарована и немного встревожена, когда Демира ответила: «Сноу». За рекой Голдрин уже идет снег. Оно будет здесь через день или два.

Келина выпрямилась и уставилась на огромную арку неба. Над головой двигалась сплошная, безликая полоса облаков, гонимая постоянным ветром с севера. Послеобеденный воздух все еще был мягким, почти ароматным, но Келин знала, что ситуация может очень быстро измениться. В это время года, когда зима и весна соперничали за господство на равнинах, штормы могли быть коварными и зачастую коварными.

— Это как раз то, что нам нужно, — раздраженно сказала она, потянувшись под кобылой, чтобы дотянуться до внутренней части задней ноги.

«Что нам нужно?» — спросил другой голос.

Келин оглядела ногу Демиры и увидела знакомую пару ботинок и красную юбку с разрезом, такую ​​же красную, как у давно умершего клана Корин. — Шторм, — крикнула она Габрии, затем выскочила и гримасничала матери, глядя на сложенные крылья кобылы. «Демира сказала мне, что в этом направлении движется шторм».

Взяв еще одну щетку для лошади, Габрия начал полировать другую сторону Демиры. «Нара сказала то же самое. К тому времени, как он дойдет до нас, вероятно, сменится мокрый снег или ледяной дождь… что сделает здесь лишь немного холоднее и неуютнее, чем сейчас.

Келин хмыкнула в знак согласия. «Я не понимаю, что случилось с туриками. Среди них существует сильное скрытое напряжение, не имеющее к нам никакого отношения. Мы провели два дня встреч и ничего не добились. Как будто турики боятся много говорить из страха кого-то спугнуть.

“ВОЗ?”

«Я не знаю», ответила Келин. «Это не Шар-Джа. Он почти никогда не реагирует. Он сидит в кресле и половину времени дремлет. Башан, Шар-Йон, делает все возможное, чтобы добиться урегулирования, но остальные продолжают блокировать его мелкими жалобами и подробностями. Она сделала паузу. Она никому не рассказала о своих опасениях по поводу Зухары, но, возможно, ее мать могла бы дать ей другой взгляд на консультанта. «Есть один человек… даже Шар-Йон осторожно ходит вокруг него.

— Эмиссар Зухара? Габрия догадался.

— Вы знаете о нем?

«Сайед и Рафнир рассказали мне о нем», — Габрия поколебался, а затем добавил: «Сайед сказал, что этот человек смотрит на тебя во время встреч».

На это Келин пожала плечами. Она не осознавала, что кто-то еще это заметил. «Он смотрит, но ничего не говорит. Возможно, он просто любопытен и невоспитан.

Он не просто любопытен, вставила Демира. В нем есть что-то, что мне не нравится. Он не приблизится к хуннули, пока мы будем ждать на острове окончания совета. С нами поговорили другие турики; Шар-Джа похлопал меня по шее. Но эта Зухара держится от нас подальше.

Брови Келин опустились. «Я этого не заметил. Интересно, почему?”

Габрия прислонилась к теплому крылу Демиры и обеспокоенно посмотрела на дочь. — Ты слышал, как Мелодии говорят о Скверна Лазурете?

Вопрос казался простым, но Келин уловила отчетливую нотку беспокойства в голосе матери. Она покачала головой, забыв о щетке для лошади в руках.

«Азуреты появились совсем недавно. Это фанатичная религиозная группа, поклявшаяся свергнуть трон Шар-Джа и вернуться к древним обычаям Пророка Саргуна».

«Почему Шар-Джа ничего с ними не предприняли?»

«Я не думаю, что он сможет», — грустно сказал Габрия. «Он слишком болен. Его сын выполнял многие из его обязанностей, но он слишком неопытен, чтобы иметь дело с такими организованными фанатиками. Азурет очень скрытны. Даже их лидер, которого они называют Фел Карак, неизвестен никому, кроме нескольких наиболее доверенных членов. Они хорошо организованы, хорошо снабжены, хорошо вооружены и очень опасны».

Келин была одновременно очарована и встревожена. «Но я думал, что Шар-Джа уважается своим народом. Сделали ли племена что-нибудь, чтобы остановить этих повстанцев?»

«Наши источники говорят нам, что племена слишком заняты попытками выжить».

«Наши источники?» Келена усмехнулась. «Звучит так загадочно».

Светлое лицо Габрии озарилось искоркой юмора. «Удивительно, чему можно научиться у погонщиков караванов, странствующих бардов, купцов и торговцев. Они любят поговорить, когда вы привозите их с холодных равнин и даете им горячую еду и сухую постель. Этой зимой мы многое узнали о Скверна Лазурете и проблемах их племен. Она покачала головой, и юмор исчез из ее зеленых глаз. «У них не было хорошего дождя уже два года. Земля сухая, а реки низкие. Шар-Джа мало что клонирует, чтобы помочь. Племена настолько отчаялись, что некоторым даже эта экстремистская группировка кажется многообещающей».

— И вы с отцом думаете, что этот Скверна Лазурет может иметь какое-то отношение к нападениям на наш народ? — проницательно предположила Келин.

Габрия кивнул. «Это была одна из причин, почему он попросил созвать этот совет, чтобы подтолкнуть Шар-Джа к каким-то действиям против этих фанатиков, прежде чем их набеги приведут нас к войне».

«Тогда, возможно, сегодня мы увидим некоторую реакцию на совете», — сказала Келин. «Пеорен собирается высказать свое мнение по поводу нападения на его клан. До сих пор он был очень терпелив, но я думаю, что он вот-вот взорвется».

«Только берегись Зухары», — с материнским пылом сказал Габрия.

Глаза Келин сузились, когда ей пришла в голову новая мысль. «Как ты думаешь, он имеет какую-то связь с Скверна Лазуретом?»

“Никто не знает. Но, как отметила Демира, в нем есть позор».

На другом берегу реки рог протрубил звучную ноту, призывающую кланы и племена на совет. Вот-вот должна была начаться очередная встреча. Уши Демиры устремились вперед, когда Эурус, Тибор и Афер проскакали мимо, чтобы встретить лорда Этлона, Рафнира и Сайеда. Маленькая Хуннули нетерпеливо заржала, пока Келена собрала свои расчески и щетки, положила их в сумку и передала Габрии.

Келин попрощалась с матерью и потащила Демиру к реке, чтобы присоединиться к вождям клана. На этот раз она обратила пристальное внимание на советника Зухару, когда он прибыл с делегацией Тюрика. Как описывал Демира, в то время как другие тюрики восхищались великолепными хуннули, Зухара держался подальше, держа Шар-Джу и Башана между собой и черными конями.

Интересно, подумала Келин. Боялся ли он их? Или ему просто было неинтересно? Знал ли он об интуитивной способности хуннули читать человеческий характер?

Прекрасно зная о Зухаре, Келин последовала за мужчинами в палатку совета. Она отметила, что он, похоже, избегал Шар-Джа и его сына, как будто не хотел с ними общаться. Он отказался сидеть, но стоял в стороне, сцепив руки за спиной, расставив длинные ноги и приготовившись к долгому ожиданию. Другие вожди племени относились к нему почтительно, но Келин видела, как многие из них смотрели на него с тонкой настороженностью или полностью отводили от него взгляды.

Колдунья задумчиво поджала губы, как обычно, наливая и подавая прохладительные напитки. Вино на этот раз было хорошее, легкое хрустящее брожение из собственных запасов Хулинина, и турики его оценили.

Только Зухара отказалась. Когда она подошла к нему, он схватил ее поднос обеими руками, заставив ее остановиться перед ним. Он был настолько высоким, что ей пришлось поднять глаза, чтобы увидеть его лицо, и когда она это сделала, с дерзким, злым взглядом, он скривил губы в той снисходительной улыбке, которая так ее раздражала.

— Что, меда сегодня нет, миледи? - сказал он мягко. — Даже для меня? Его длинные пальцы внезапно схватили ее правое запястье и повернули вверх, обнажив алмазный осколок, лежавший под кожей ее предплечья. Он изучал его, водя пальцем по светящейся длине.

Осколок представлял собой тонкий алмазный осколок, вонзенный в запястье мага, когда он или она завершили обучение. Это была могущественная эмблема, и для Келин личная, которую нельзя было раскрывать и исследовать без ее согласия. Ее лицо вспыхнуло красным от смелости мужчины, но она сдержала свой знаменитый характер ради святости совета и ловко вырвала руку из его хватки. «Не сегодня, советник Зухара», — ответила она с ледяным спокойствием и отвернулась, прежде чем ее отец или ее муж выступили вперед, чтобы протестовать против грубости этого человека. Только когда она закончила подавать напитки и села, она поняла, что Зухара говорила с ней на идеальном клановом языке.

Она все еще кипела внутри, когда Пеорен выступил перед советом, чтобы описать внезапное нападение на его трельд. Восемь дней отдыха, нежная помощь Келин и его собственная юношеская энергия сотворили чудеса с потрепанным лицом мальчика и его чувством зрелости. Хотя ему было всего шестнадцать, он оставил свое детство позади на окровавленных полях Ферганского Трелда и предстал перед собравшимися вождями и соплеменниками с решимостью и авторитетом взрослого. Зная, что его поддерживают десять вождей, он приступил к страстному и подробному описанию трагедии. Сайед перевел для него и не изменил и не пропустил ни одного слова.

Поначалу Шар-Джа и его знать почти не отреагировали, что мало удивило членов клана. Турики почти не проявили никаких эмоций ни на одну из предыдущих жалоб. Но по мере того как Пеорен продолжал рассказывать о последнем бою своего отца, а также о храбрости и самопожертвовании его стражи очага, турики начали проявлять беспокойство и заметно расстраиваться. Их бесстрастные лица потемнели от гнева; их головы повернулись друг к другу и обменялись взволнованным шепотом.

Келин, все еще сосредоточившая свое внимание на высоком советнике, заметила, что Зухара была единственной, кто остался равнодушным. На самом деле выражение его лица было похоже на человека, который уже слышал эту историю раньше и потерял всякий интерес.

— Ваше Высочество, — обратился Пеорен к шар-Джа, — насколько мне известно, два наших народа не объявляли войну друг другу, и между нами не было враждебности. Мой отец умер, не понимая, почему его соседи и те, кого он называл друзьями, убивали его людей». Молодой человек сделал шаг вперед и протянул окровавленный лоскут синего плаща, отправленный лорду Этлону. Его бледно-серые глаза сверкнули, как сталь. «У ваших людей не было причин нападать на моих, Высочество. Поэтому я требую выплату денег за смерть членов нашего клана. Когда я ушел, тридцать шесть человек были убиты и еще несколько были тяжело ранены. Если мы не получим вознаграждения, как того требуют законы нашего клана, мы, ферганцы, будем вести кровную месть, пока каждый турик в этом набеговом отряде не умрет».

Турики теперь молчали, их лица были мрачны и сосредоточены. Они знали, что Пеорен был чрезвычайно серьезен. Кровная месть была священна для кланового общества; месть была правом и честью выжившего.

Келин затаила дыхание, ожидая ответа туриков. То, как они отреагировали на требования Пеорена, многое расскажет о том, кто на самом деле несет ответственность за рейды через границу. Если бы вожди племен готовили кланы к войне, они бы отмахнулись от притязаний ферганцев как от неважных. Но если леди Габрия была права и повстанческие экстремисты напали на южные кланы, то турики ответили бы с честью и, как надеялась Келина, действием.

Шар-Йон хотел было встать, но отец жестом приказал ему оставаться на месте. Медленно турический повелитель поднялся на ноги и выпрямился во весь рост. Некоторая часть его прежней силы и духа все еще оставалась в его измученном теле, и теперь он использовал это, чтобы обратиться к Пеорену и вождям клана.

«Молодой человек, я очень огорчен тем, что произошла эта трагедия», — сказал Шар-Джа. Хотя его руки дрожали от усилий, чтобы встать прямо, его взгляд был ясным, а голос по-прежнему твердым и сильным.

Пока Сайед переводил, члены клана и Келин уделяли повелителю все свое внимание, поскольку это был первый раз, когда Шар-Джа выступали на совете.

«Я не знал о катастрофе, — сказал Шар-Джа, — и, судя по выражениям лиц моих советников, я полагаю, что многие из них тоже впервые о ней слышат. Мы знали банк! недовольных и повстанцев мародерствовало вдоль границы, и были отправлены люди, чтобы положить конец этим набегам. Но, к моему позору, я не удостоверился, что рейдеры остановлены. Очевидно, мои войска меня подвели». Он остановился и бросил холодный неодобрительный взгляд на советника Зухару, прежде чем снова повернуться к вождям. «Вы должны понимать, трудности возникли из-за двухлетней засухи, поразившей наше царство. Мой народ впадает в отчаяние, поскольку нас ждет еще один год неурожая и пересохших колодцев. Но я никогда не хотел, чтобы наши проблемы перекинулись на тебя. Милорды вожди, я заплачу вам за плотину из своей казны, а любой ущерб, причиненный предыдущими набегами, будет оплачен самими мародёрами или северными племенами, укрывшими этих воров.

Несколько турических дворян выглядели потрясенными, но остальные согласно склонили головы. То, что сдерживало их раньше, очевидно, на данный момент было отложено, потому что большинство, похоже, согласились с необходимостью урегулирования.

Когда Сайед закончил перевод речи Шар-Джа, в рядах членов клана пробежал ропот одобрения, а также чувство облегчения. Теперь они наконец поняли, что имеют дело с преступниками, а не со всем турическим народом. Возможно, турийские племена, несмотря на свою подавляющую численность, знали, что у них достаточно проблем на своей земле, чтобы не навлечь на себя гнев кланов Темной Лошади и их владеющих магией колдунов.

Пеорен бросил клочок плаща в огонь и слегка поклонился турику в знак согласия. Лорд Этлон и лорд Фиерган, вспыльчивый рыжеволосый вождь клана Рейдхар, присоединились к юноше. Сайед тоже сопровождал их, и, отвечая, лорд Этлон перевел плавный, катящийся язык кланов на более резкий и буквальный язык туриков.

Владыка Хулинина официально поблагодарил Шар-Джа за его щедрость и представил турическому писцу полный список ущерба, украденного имущества и жизней, потерянных среди четырех кланов, пострадавших от мятежных мародеров.

— Шар-Джа, — вежливо продолжил Этлон, — мы пришли на этот совет не только для того, чтобы выдвигать требования. Мы предлагаем возобновление мира, договор о сотрудничестве между нашими народами. Давайте принесем клятвы союза, если не дружбы, вам и вашему народу. Мы не богаты товарами и не многочисленны, но тем, что имеем, мы делимся с соседями».

Келин подняла подбородок, ее чувства внезапно настроились на окружающих. Она снова почувствовала странное покалывание в позвоночнике, яростные горячие и холодные эмоции человека с сильным умом. Ее глаза тут же нашли Зухару, и хотя он не пошевелился и не изменил выражения лица, она знала, что ярость исходит от него так же верно, как жар исходит от огня.

«Во имя Сорха, на что он так злится?» пробормотала она про себя.

Что бы ни приводило в ярость высокого человека, он не подал виду и не показал никаких явных признаков своей ярости остальным членам совета. Как статуя, он стоял в стороне от происходящего и просто наблюдал. Только Келина подозревала вулкан в своих глубоко посаженных глазах.

Келина обеспокоенно смотрела на него и задавалась вопросом, стоит ли ей предупредить Рафнира или ее отца. Но что она могла им сказать? Что консультант был с ней груб и на что-то рассердился? Это было менее чем полезно. Не каждый Турик был столь же дипломатичен, как Шар-Джа, и не был рад мирному договору. Некоторые из вождей племен наверняка были недовольны решением Шар-Джа возложить ответственность за ущерб, нанесенный кланам, на северные племена. Возможно, Зухара была одной из таких. Какова бы ни была его проблема, он, похоже, не был склонен создавать проблемы на этой встрече, и из-за этого Келин решила сохранять спокойствие — по крайней мере, до тех пор, пока у нее не появится более ясная причина высказаться. Шар-Джа снова разговаривала со своим отцом, поэтому Келин отбросила свои непродуктивные мысли и снова сосредоточила свое внимание на нем.

«Настоящему Договору Каунсил-Рока исполнилось тридцать лет. На самом деле его подписали ваш отец, лорд Саварик, и лорд мертвого клана Корин, лорд Датлар. Призрак улыбки мелькнул по лицу старика. «Многое изменилось за тридцать лет, лорд Этлон. Твои силы признаны над рекой Алтаем, и твои волшебники творят чудеса. Возможно, пришло время заключить новый мирный договор. Магия, подобная твоей, будет лучшим союзником, чем врагом.

Дрожь в руках Шар-Джа стала более явной, а лицо его побледнело и приобрело бескровную бледность. Он опустился обратно в кресло, его силы покинули.

Келин вскочила на ноги, глубоко обеспокоенная его внешним видом, но прежде чем она смогла приблизиться к Шар-Дже, советник Зухара двинулась вперед, чтобы преградить ей путь к креслу. Он не обратил на нее внимания, только указал на носильщиков, которые тотчас же подошли к монарху.

«Прости меня, если я не останусь, чтобы закончить это», — успел сказать Шар-Джа. «Мой сын будет говорить за меня, и вы можете написать с ним договор».

Вожди поклонились, когда Шар-Джу вынесли из палатки. Келена не знала, чувствовать ли ей досаду, что Зухара пошла с ним, мешая ей выскользнуть и попытаться навестить повелителя одна, или облегчение, что советник ушел. Без его внушительного, негативного присутствия вся палатка казалась светлее, как будто темная туча сдвинулась с лица солнца.

Возможно, другие делегаты тоже это почувствовали, а может быть, они просто хотели положить конец совету. Какова бы ни была причина, день пролетел продуктивно до сумерек, когда вожди кланов и представители племени Турик объявили о прекращении встречи. У обеих сторон была копия чернового проекта договора, наспех написанного писцами и засвидетельствованного всеми присутствующими. Окончательный проект должен был быть завершен и подписан на следующий день.

Когда вожди покинули палатку, лорд Фиерган хлопнул Пеорена по спине. — Хорошая работа, мальчик, — сказал он грубо. — Твой отец будет спокоен.

— Ты действительно думаешь, что Шар-Джа заплатит? — обеспокоенно спросил Пеорен, забирая свой короткий меч со стойки с оружием у главного входа.

«Повелитель — человек слова», — заверил его лорд Этлон.

— Если ему позволят сдержать свое слово, — вмешалась Келин.

Амнок, лорд Терод, приподнял брови и прижал к своим редеющим волосам. “Что ты имеешь в виду? Кто помешает Шар-Джа выполнить свое обещание?» — резко спросил он.

Лорд Бендинор, идущий рядом с Этлоном, кивнул в сторону лагеря туриков за водой. «Если бы мне пришлось гадать, я бы назвал эту каменнолицую вожатую Зухару. Во время этих встреч он мало разговаривал, но когда он рядом, все ходят по гвоздям. Он выдержит наблюдение.

Келин спрятала улыбку. Ей начинал нравиться этот проницательный и разумный Дангари.

Члены клана добрались до своих лошадей и сели на них, чтобы отправиться обратно в лагерь.

Рафнир посмотрел на небо, потемневшее до темно-сине-серого цвета. — Вот оно, — сказал он и вытер несколько влажных брызг с лица.

Еще больше капель дождя стучали по камням и покрывали воду пятнами. Северный ветер посвежел и ревел среди деревьев, раскачивая их ветви и заставляя стволы скрипеть и стонать. Он тянул плащи всадников и охлаждал людей и лошадей внезапным влажным холодом. За рекой лишь несколько небольших костров мужественно боролись с ветром и надвигающимся дождем. Всадники больше ничего не сказали и поспешили обратно в свои палатки, где их ждала горячая еда.

Дождь лил всю ночь ровными струями, которые покачивались и танцевали на ветру. Несколько раз сверкнула молния, и обладатели магии почувствовали, как у них закипела кровь, а в головах зазвенела энергия. Но грозовая ячейка двигалась вместе с ветром и исчезла так же быстро, как и появилась, оставив после себя постоянный дождь и медленное понижение температуры.

Гром утих, и молния перешла на юг, когда Габрия поднялась из-под одеяла рядом с Этлоном и тихонько размешала угли в своей маленькой жаровне, возвращая к жизни.

Келин, проснувшаяся рядом с Рафниром, увидела тусклый свет за занавеской для сна в палатке, которую они делили с ее родителями, и выскользнула наружу, чтобы присоединиться к Габрии. Старшая волшебница молча достала вторую глазурованную кружку, налила в кастрюлю воды на двоих и налила в чайник несколько кучек любимого чая.

Они сгрудились вокруг небольшого тепла жаровни, в то время как палатка вокруг них колыхалась под порывистым ветром, а дождь барабанил по водонепроницаемой ткани. Они ничего не сказали, пока вода не закипела, и Габрия не вылил ее в котел, чтобы она настоялась.

Келина с тревогой увидела, что руки ее матери дрожат. “В чем дело?” — прошептала она, заметив мужчин, спящих за занавесками.

Глаза Габрии были огромными в тусклом свете и обрамлены тенями. Она неуверенно поставила кастрюлю на стол и крепко обняла себя. Она с благодарностью кивнула, когда Келин принесла свой золотой плащ и накинула его на плечи.

— Что-то произошло, — сказала она тихим и до ужаса уверенным тоном.

“Что?”

“Я не знаю. Мне приснился такой же мрачный и зловещий сон, как и этой ночью, но ничего не было ясно».

«Сон», — подумала Келин, чувствуя первые признаки страха. Магический талант Габрии иногда проявлялся в вещих снах и видениях. Проблема заключалась в том, что сны не всегда были достаточно ясными, чтобы их можно было понять, пока не становилось слишком поздно. Она подумала о словах матери и спросила: «Вы сказали, что произошло. Это невозможно остановить?»

«Боюсь, что нет. Я чувствую, что Предвестники близко, — глухим голосом ответила Габрия.

Сердце Келин похолодело. Предвестники были посланниками Лорда Сорха, бога и правителя Царства Мертвых. Если Предвестники вошли в мир смертных, кто-то или несколько человек умерли.

Уже предупрежденные, ни она, ни Габрия не удивились, когда в охваченной бурей ночи внезапно запел далекий рог. Почему-то они этого ждали.

Он взревел снова, настойчиво и яростно, пока к нему не присоединились другие, которые разнесли свои предупреждения во тьме.

Габрия глубоко вздохнул и встал, готовый встретить то, что произойдет. Рога были турическими, и в своем глубочайшем чувстве невидимого мира она знала, что Предвестники прибыли.

Позади нее Этлон и Рафнир вскочили со своих тюфяков, натянули ботинки и потянулись за мечами. Было некоторое преимущество спать в одежде, потому что двое мужчин бросились к пологу палатки еще до того, как смолкли гудки.

— Подожди, — позвала Габрия. Она и Келена поспешили в сапоги наследника и присоединились к своим мужьям, одетые в плащи и готовые идти. Прямо снаружи, под навесом, их четверо хуннули стояли наготове. Лошади в волнении встряхивали головами, и их звездно-яркие глаза закатывались от гнева. Их дыхание парился на холодном воздухе.

Кто-то применил магию за рекой, — глубокие мужские мысли Эвруса достигли четырех человек.

— О боги, — простонал Этлон.

Хуннули галопом несли своих всадников сквозь пропитанную дождем тьму к реке. Активность уже всколыхнула лагерь клана, но лорд Этлон отказался ждать. Он погнал Евра через Алтай. Вода хлынула под копытами Хуннули, когда они через брод направились на противоположный берег. Внезапно они столкнулись лицом к лицу с плотной фалангой турических гвардейцев.

Охранники опустили копья лицом к волшебникам, образуя смертельный барьер на дороге. Их действия были быстрыми и гневными, а на лицах отражалась ярость. Позади них лагерь Турика был окружен гулом кричащих голосов и бегущих людей. Под дождем повсюду мерцали факелы, а вооруженная охрана бросилась защищать периметр.

«Стой, неверные!» — проревел командир на убедительном клановом языке.

Эвр остановился, его копыта скользили по грязной земле. Лорд Этлон осторожно расстегнул свой меч и протянул его, чтобы показать, что он пришел с миром. «Я Этлон, Лорд Хулининов. Я пришел только для того, чтобы узнать о вашей беде и предложить нашу помощь.

«Я знаю вас», — рявкнул офицер. «Вы один из тех колдунов, поэтому уже знаете, какая катастрофа нас постигла. Уходите отсюда, пока я не пригнал ваших лошадей.

Келина почувствовала, как ее ярость нарастает. Хуннули были невосприимчивы к магии, но не к обычному оружию. Для нее угроза Турика была закулисной и необоснованной. Она открыла рот, чтобы сказать это, когда на тропе позади охранников появилась еще одна фигура. Высокая фигура остановилась, когда увидела людей клана, и погрозила им кулаком.

“Ты!” — проревел он, перекрикивая звуки бури. «Будь ты проклят за твои дела! То, что вы клонировали этой ночью, ввергнет наш народ в войну!»

Магам понадобилось мгновение, чтобы узнать Зухару в дикой ночи; затем Этлон повысил голос. «Что бы ни произошло, советник, мы не принимали в этом никакого участия. Мы пришли только для того, чтобы оказать помощь Шар-Дже».

«Он тебя не увидит», — гневно ответила Зухара. «Он лежит, разбитый горем. Его старший сын Шар-Йон мертв».

Тихий, душераздирающий стон сорвался с губ Габрии, и она склонилась над шеей Нары. Ее мечта оказалась верной.

В этот момент Сайед прискакал к Аферу, его голова была обнажена под проливным дождем. Он услышал последние слова советника и крепко сжал гриву своего жеребца. Как и большинство членов клана, он не боялся высказывать свое мнение перед своим вождем или любым другим авторитетным лицом. Он тут же крикнул в ответ: «Докажите это, советник! Покажите нам тело Шар-Йона, чтобы мы могли увидеть, что вы не лжете ради своих собственных уловок!»

Рев раздора вырвался из охраны, но Зухара поднял руку, чтобы заставить их замолчать. — Я предоставляю Хулинину это право. Лорд Этлон, вы и ваша охрана можете войти, если остальные останутся здесь. Я хочу, чтобы вы дали слово, что вы будете держать своих людей под контролем. Никакого оружия, никакой магии, пока ты в этом лагере.

Хотя члены клана этого не видели, рот Зухары скривился в улыбке удовлетворения, пока лорд Этлон давал свой залог. «Я должна посетить Шар-Джу», — сказала Зухара. «Офицер, отведите неверных в Шар-Йон, а затем выведите их с нашей земли». Он развернулся на каблуках и зашагал с глаз долой, его плащ развевался на ветру.

Командир стражи выглядел так, будто вот-вот бросится в ярость, но турики были более сдержанны и строги в своих рядах, и ему удалось подавить свои возражения против доверия члену клана. Стражники неохотно расступились перед хуннули.

Этлон извиняющимся взглядом посмотрел на Габрию, прежде чем кивнуть головой на Сайеда. Двое мужчин соскользнули с хуннули и последовали за разгневанным командиром. Пятеро охранников последовали за ними в центр лагеря к большой палатке Шар-Йона.

На берегу реки Габрия, Келена и Рафнир ждали с растущим нетерпением. Дождь быстро промочил их под проливным холодным ливнем, а турикские охранники не предприняли никаких попыток предложить им убежище. Гвардейцы просто злобно смотрели на них, опустив копья. Прошло много времени, прежде чем Этлон и Сайед спустились по склону и присоединились к ним.

Оба мужчины потеряли дар речи от гнева и разочарования. Они быстро распрощались с туриками, снова сели на своих хуннули и побежали к броду. Келина, Габрия и Рафнир переглянулись, но не стали задавать никаких вопросов, пока Этлон не был готов говорить. Они отстали и с радостью пересекли реку.

Как только они достигли противоположного берега, им навстречу прибежали Гаални, Морад и несколько вождей. Этлон произнес яростное проклятие и соскользнул с Эвруса. Его гнев тлел в его движениях и словах. «Шар-Йон мертв», — сказал он слушателям.

“Как это произошло?” — потребовал Рафнир.

Ответ последовал резкий и резкий. — Турики думают, что это сделали мы.

“Это вздор!” Фирган зарычал. «Они не могут думать, что мы такие глупые. Этот мальчик — лучшее, что у них есть».

Рафнир испытующе посмотрел на тестя. «Что-то заставило их подумать, что это мы. Что это было?”

Этлон сжал кулаки, словно пытаясь подавить свой бессильный гнев. “Ой. что-то было в порядке. То, чем могут воспользоваться только семеро из нас. Колдовство. «Шар-Йон» был уничтожен триммианскими силами.

«Плохие новости приходят тройками», — часто говорили члены клана, а вторая порция дурных новостей пришла на рассвете с холодным ветром с севера. Температура, которая неуклонно падала всю ночь, резко упала, дождь постепенно сменился сильной моросью и начал замерзать. Восход солнца наступил неохотно, осветив тьму, превратив хмурое утро в тяжелые облака и туман, не обнаруживавшие никаких признаков таяния строительного льда.

Члены клана ругались и боролись с ледяным мокрым снегом, чтобы укрепить свои палатки, привести лошадей в убежища, поспешно возведенные с подветренной стороны палаток, и собрать дрова, которые еще не покрылись коркой льда. Ледяные бури на северных равнинах были редки, что делало их гораздо более опасными, и жители клана ненавидели их чуть ли не больше, чем ослепительные метели, которые часто проносились над лугами.

За рекой в ​​лагере Туриков, казалось, кипела бешеная деятельность. Палатки спускали, фуры загружали, лошадей оседлали, несмотря на погоду. Берега патрулировала постоянная усиленная охрана, и никто не отвечал на частые просьбы лорда Этлона о встрече с Шар-Джа или кем-либо из его советников.

Тем временем вожди пытались разгадать тайну смерти молодого Шар-Йона. Как сообщил Этлон, он был сожжен почти до неузнаваемости взрывом Триммианской силы, силы, используемой только магами.

— Но это невозможно, — сказал Рафнир в третий раз. «Мы все были в палатках. У Гэлни и Морада есть свидетели их местонахождения. Отец был на страже, а мы вчетвером спали.

Остальные вожди, собравшиеся в просторной палатке Этлона для быстрого совета, посмотрели друг на друга в мрачном замешательстве. Среди них было всего семь известных магов. У троих из них было отличное алиби, а четверо других, хотя и не обязательно были свидетелями пребывания в их палатках других членов клана, были слишком известны, чтобы быть мыслимыми убийцами.

«Это оставляет две возможности», — сказал Этлон. «Либо есть член клана с талантом к владению магией, которого мы еще не обнаружили, либо есть тот, кого мы знаем, который прячется неподалеку».

Сайед взглянул вверх, его глаза были нечитаемыми в тусклом свете. — Есть еще одна возможность, милорд. Он остановился и поднял руки. «Еще один турик-полукровка с клановой кровью».

«Как же мог неподготовленный Турик использовать силу Триммиана для убийства?» Лорд Терод хотел знать. Терод, глава клана Амнок, не имел в своем клане магов и имел мало практических знаний в области магии.

Лорд Ша Таджан из клана Джеханан, с другой стороны, хорошо знал колдовство. «Триммианскую силу легко использовать, особенно во время грозы. Чтобы взорвать незащищенный Шар-Йон, не потребуется большого умения.

«Конечно, здесь не требовалось особых навыков», — прорычал Этлон. Он отчетливо помнил обгоревший труп. «Вашану был нанесен неконтролируемый удар».

— Тогда возникает вопрос, почему, — сказал Бендинор Дангари. Как и у большинства членов его клана, у него была татуировка в виде синей точки вдоль лба и на левой щеке. Бессознательно он потер точки, размышляя вслух.

«У нас нет реального мотива избавиться от самого способного сына Шар-Джа; это было бы вредно для нашего собственного дела. Но что, если Сайед прав? Что, если найдется турик, обладающий достаточным талантом, чтобы владеть триммианской силой, и достаточными амбициями, чтобы использовать ее? Зачем убивать наследника? Зачем делать вид, что это сделали мы? Возможно, кто-то хочет прервать наследование высокого трона, вызвать дальнейшие проблемы с кланами или открыть путь новому лидеру».

— Скверна Лазурит угрожали сделать это уже почти год, — заметил лорд Этлон. «Может быть, они нашли способ».

“Так что же нам делать?” Рафнир проворчал. «Мы находимся в центре ледяной бури, турики готовятся уйти без договора, Шар-Джа не хотят с нами говорить, а турикская знать думает, что мы убили их наследника».

«Если не считать нападения на их лагерь и прорываясь к Шар-Джа, единственное, что мы можем сделать, это продолжать пытаться поговорить с кем-то из властей и заставить их образумиться», — неохотно предложил Бендинор.

Проклиная мокрый снег, десять вождей, Сайед и Пеорен сели на лошадей, вызвали воинов-стражей очага и поехали к речному броду. Алтай бежал быстро и бурлил, разбухший от предыдущих дождей. Брод все еще был в рабочем состоянии, но члены клана осторожно переправлялись через него, опасаясь течения, которое теперь достигло их ног.

На южном берегу племенные стражи подозрительно поглядывали на всадников и стояли рядами через дорогу, положив руки на рукояти мечей. Ряд лучников стоял в ряду деревьев на берегу и держа арбалеты наготове, чтобы выстрелить в любой момент. Турики молча ждали, пока члены клана остановились у кромки воды.

На этот раз лорды Фиерган и Ша Таджан вместе подошли к страже. Крупный рыжеволосый Рейдхар и высокий, с холодными глазами Джеханан демонстрировали решительную приверженность, когда разговаривали с командиром гвардии.

Этот человек был другим офицером, чем воинственный офицер прошлой ночью, и, хотя он не отдавал приказов о перемещении своих рядов, он послал человека передать послание вождей.

Поскольку им больше некуда было идти, члены клана сели на своих норовистых лошадей и с нетерпением ждали под постоянным ледяным моросящим дождём. Они низко натянули капюшоны на лица, но, похоже, это не принесло особой пользы. Мокрый мокрый дождь пропитал плащи и одежду, стекал по ботинкам и брызгал на руки и лица, пока все, кроме колдунов, не замерзли и не почувствовали себя несчастными. Этлон, Сайед и Рафнир были немного суше и теплее из-за яркого, сияющего тепла, исходившего от их больших хуннули.

Наконец одинокая фигура, сопровождаемая большой лохматой коричневой собакой, направилась по тропинке к посту охраны. Этот человек выглядел как мальчик лет двенадцати-тринадцати, хорошо одетый, с тонкими чертами лица, с густыми черными волосами и неудержимой ухмылкой. Он приветствовал командира гвардии с радостным энтузиазмом. Офицер повелительно отдал ему честь и тут же проигнорировал его.

Не испугавшись, мальчик погладил свою собаку и какое-то время изучал смущенных вождей; затем он позвонил: «Привет!» веселым голосом.

Сайед поднял голову, удивившись тому, что мальчик говорит по-клановски. Он взглянул на Этлона, тот кивнул и ответил на приветствие на турикском языке.

«О, пожалуйста, говори на своем языке», — настаивал мальчик. «Я пытаюсь этому научиться». У него было довольное, открытое выражение лица, не обращающее внимания ни на погоду, ни на напряжение вокруг него.

Сайед ухмыльнулся. “Как вас зовут?” - крикнул он в ответ, повысив голос, чтобы его услышали в рядах солдат.

«Тассилио. Ты вождь?

Ухмылка колдуна стала шире. “Нет. Они мне не позволят». Мужчины вокруг него раздались хохотом, и Сайед прижался немного выше к шее Афера, чтобы лучше видеть мальчика. «Эти люди, — объяснил он, указывая на лордов рядом с ним, — вожди. Они ждут возможности увидеть «Шар-Джа».

Свет внезапно исчез с лица мальчика. Он наклонил голову, как будто прислушиваясь к чему-то рядом с собой, и яростно встряхнул ею. “Скажи им? Конечно, я не могу им сказать!» - пронзительно прокричал он.

Офицер охраны закатил глаза.

— Я тоже не могу их отвезти к нему, ты это знаешь! — решительно сказал Тассилио в пустой воздух. «Он очень грустный. Он ни с кем не будет разговаривать. Почему? Я не знаю почему! Никто мне никогда ничего не говорит!» Он внезапно развернулся на пятках и потопал назад той же дорогой, откуда пришел, собака следовала за ним по пятам.

Члены клана с удивлением смотрели, как он уходит, несчастье мальчика было очевидно даже на расстоянии. Турики не обратили на это внимания.

Когда Сайед спросил офицера о мальчике, тот пожал плечами и равнодушно ответил: «Сын Шар-Джа от наложницы. Но он сандрат, и притом простой.

Большинство северных вождей выглядели растерянными, когда Сайед перевел эту новость, поэтому он объяснил. — Сандрат — еще одно имя ублюдка. Он невесело усмехнулся. «Наложница, вероятно, не была его собственной, но Шар-Джа оказался достаточно благороден, чтобы принять ребенка».

— Жаль, что он простак, — прорычал Фирган.

Ко всеобщему облегчению, в этот момент прибыл небольшой отряд вожатых во главе, что никого не удивило, с Зухарой. Элегантный консультант впервые с тех пор, как они с ним встретились, попытался выглядеть извиняющимся. Он подвел своих товарищей к первому ряду стражи и там остановился, снова соблюдая дистанцию ​​и заставляя всех кричать.

— Милорды, — позвал он, — мы получили ваше сообщение. К сожалению, Шар-Джа не может принимать посетителей. Горе серьезно подорвало его выносливость и вынудило его уйти в уединение».

— Я бы хотел поспорить на это, — пробормотал Фирган.

— Тогда, возможно, мы сможем поговорить с вами, советник, — крикнул в ответ Ша Таджан. «Договор, над достижением которого мы так усердно работали, находится под угрозой. Дайте нам, мы просим, ​​время пережить эту трагедию. Мы можем доказать вам, что никто из наших магов не несет ответственности за убийство Шар-Йона.

— ответил Зухара, его слова были четкими и убедительными. «Боюсь, это невозможно. Сегодня вечером Шар-Джа уезжает, чтобы вернуться в Кангору для похорон своего сына. Единственными его словами мне было то, что он не подпишет договор, пока убийца его сына не будет найден и не привлечен к ответственности».

Вожди упали в седлах, обескураженные и замерзшие. Они оказались в тупике, и никто еще не знал, как его обойти.

— Советник, — повторил попытку Этлон, — я даю вам слово, что маги в нашем лагере не имеют никакого отношения к…

— Так вы говорите, лорд Этлон, — перебила Зухара сквозь тонкий налет вежливости. «Но только кровь клана несет в себе талант владеть магией, а магия убила Башана. Если вы хотите помириться с нами, вы должны найти убийцу! Так сказал Шар-Джа. Он поклонился членам клана, повернулся к ним спиной и увел своих последователей.

Фирган издал звук отвращения, нечто среднее между ворчанием и фырканьем. «Так вот и все».

Кроваво-красное выражение ярости пробежало по лицу молодого Пеорена, и ферганец потянулся за своим мечом. Дрожа от волнения, он прогнал свою лошадь мимо вождей и развернул ее перед офицером гвардии. Лучники на деревьях подняли луки, но Пеорен, если и увидел их, не обратил на это внимания. Он швырнул свой меч на землю острием вперед, где тот торчал в грязи, что было ярким подтверждением его возмущения.

«Ферганец называл туриков «другом». Мы оказали вашему народу наше гостеприимство; мы торговали на хороших условиях. Мы обошлись с ними честно, а они убили мою семью!» - крикнул он со всем своим отчаянным пылом. «Пока Шар-Джа не выполнит свою клятву заплатить волшебнику, наш клан будет мстить турийской кровью!»

Охранники племени бросились вперед, чтобы ссадить мальчика с лошади, но их офицер взревел: «Отойди!» и встал между Пеореном и разгневанными людьми. «Уходи, мальчик, — прорычал он ферганцу, — пока твоя кровь не пролилась».

Ничуть не испугавшись, Пеорен развернул лошадь и поскакал обратно к берегу Рамтарина. Пожилые мужчины, подавленные и мрачные, следовали за ними.
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Угли были горячими, травы настоялись, и Габрия и Келена наконец расположились в пустом покое своей палатки за долгожданной чашкой чая. Горячий напиток представлял собой особую смесь Габрии, приготовленную из мелиссы, чайных листьев от Пра деш, ноток дикой мяты и подслащенного меда. На этой охлажденной, влажной глине чай напоминал пьющим о лете, полевых цветах и ​​кипящих полднях.

Келин осторожно отпила и вздохнула от удовольствия. Она мысленно отметила, что нужно попросить у матери черенки мелиссы, чтобы они выросли в ее саду в Мой Туре. При мысли о своем саду на ее лице промелькнула улыбка. В Хулинин Трелде травы Габрии росли в диком виде на нагретых солнцем полянах у реки Голдрин. В Мой Туре растения, такие как камень, дерево и земля, были сформированы по воле человека — достижение, которое люди клана все еще учились совершенствовать.

Мысли Келин были прерваны нежным смехом Габрии. «Мы с тобой вместе уже несколько дней, и это первый момент тишины, который мы провели наедине. Расскажи мне о Мой Туре.

Итак, за чаем Келин рассказала о своей жизни в руинах. Она рассказала матери о храме, их доме и саду, о гостях, которые так часто приходили и уходили, о многочисленных подземных ходах, которые они нашли под городом, о раскопках Сайеда и обо всех многочисленных проблемах, с которыми они столкнулись. Она говорила долго, пока мокрый снег барабанил по холсту над их головами и мягко светилась жаровня.

Габрия выслушала, задала несколько вопросов и наблюдала за лицом дочери. Когда слова Келин наконец стихли, старшая волшебница сжала ее руку и легко сказала: «Какую сказку можно рассказать своим детям. У вас должен быть бард, который будет записывать ваши приключения.

Келин замерла. Она не сказала ни слова о своей неспособности иметь детей или о надежде, что Габрия сможет ей дать совет. Она почти извиняющимся взглядом посмотрела на мать и сказала: «А что, если у нас не будет детей?»

Пальцы Габрии сжали пальцы Келин. — Мне было интересно, когда ты собираешься поговорить со мной об этом. Как бы сильно вы с Рафниром ни любили друг друга, в вашем городе должно быть полно детей.

«Я испробовала все, что знала», — грустно пробормотала Келин. «Молитвы и дары Амаре, лекарственные травы. Прошлой весной я даже отправился в Вилфлинг Трелд, чтобы получить благословение Первородства от жрицы Амары.

— Вы не нашли никакой помощи в записях целителей?

Под старым Залом Целителя в Мой Туре было найдено несколько интересных записей, рецептов лекарственных средств, фресок и целебных камней, но, к сожалению, в них отсутствовала информация о беременности.

Келин наморщила нос от воспоминаний о разочаровании. “Нет. То же самое делают и целители, которые приходят изучать старые записи». Она замолчала, почувствовав внезапный накат слез на глазах. «О, Мать, быть целительницей и не знать, как исцелить себя! Я не знаю, что со мной не так. Почему я не могу иметь детей? Мы с Рафниром хотели, чтобы большая семья наполнила этот город жизнью! Но я чувствую себя таким же пустым, как руины».

Она замолчала, а ее собственные слова эхом отдавались в ее голове. Пустой. Это звучало так окончательно! Так жалко. Она встряхнулась и отогнала угрожающие слезы. Жалость к себе ни к чему не приведет; этот урок она уже усвоила. Но когда она допила остатки чая и устало улыбнулась любящему лицу Габрии, ей пришлось признать, что она чувствует себя немного лучше после того, как излила свои тревоги матери.

Тем временем Габрия терпеливо слушала тишину, зная, что на данный момент не было никаких банальностей, которые Келин хотела бы услышать. Теперь, когда боль была очевидна, они могли подумать, изучить и, возможно, найти решение. Габрия горячо на это надеялся. Помимо радости от рождения внуков, она лелеяла практическую надежду на увеличение числа магов, которые продолжат традиции крови Валориана. Келена и Рафнир были превосходной парой, и если у них родятся дети, их потомство будет действительно сильным.

Их дружеское молчание длилось еще несколько драгоценных минут, прежде чем две женщины услышали звук бегущих ног. Голова в золотом плаще резко высунулась из-под полога палатки, и мужской голос крикнул: «Иди скорее! У реки произошел несчастный случай. Говорящий так же поспешно исчез, и его шаги застучали прочь, прежде чем волшебницы узнали его или смогли задать какие-либо вопросы.

— Это было полезно, — проворчала Келина, собирая сумку целителя и плащ. «Он мог бы остаться достаточно долго, чтобы сказать, кто или что».

«Он действительно выглядел очень взволнованным», — усмехнулся Габрия. Она накинула свой золотой плащ поверх теплых юбок с разрезами, кожаной туники и ботинок. Она взяла с кровати дополнительное одеяло и поспешила наружу вслед за Келин. Посланника нигде не было видно.

Нара и Демира стояли рядом под наклонной крышей своего убежища.

«Вы видели, куда пошел этот человек?» — спросила Келин, щурясь сквозь холодный мрак.

Нара ответила, направляясь к роще у реки. Он спешил.

Безропотно оба хуннули покинули свое сухое убежище и понесли своих всадников по слабому следу, оставленному следами гонца, вниз, к Алтаю. Вождей не было видно, но ни Габрия, ни Келина особо не беспокоились. Они почти ожидали, что их мужья будут на месте происшествия.

Обе женщины посмотрели вперед сквозь сгущающиеся сумерки и увидели не более чем темные фигуры и тени. Во второй половине дня температура еще больше упала, и теперь снег, смешавшись с мокрым снегом, образовал белое слякотное покрывало над замерзшей грязью.

Хуннули свернули налево вдоль берега и направились в рощу тополя, дикой оливы и кустарникового дуба. Едва распустившиеся деревья густо толпились вдоль старого русла реки и образовывали плотную завесу у берега.

Габрия огляделась вокруг. Она мало что могла разглядеть в летящем снегу, и лагерь клана скрылся из виду. — Ты уверен, что он пошел этой дорогой? — спросила она свою кобылу.

“Здесь!” - крикнул голос. “Быстро!”

Две кобылы пробирались сквозь густой подлесок на звук голоса, пока не достигли кромки деревьев у воды. В тусклом свете они увидели распростертое на каменистом берегу тело и склонившихся над ним четырех или пяти человек в клановых плащах.

Уши хуннули внезапно двинулись вперед одним движением. Их ноздри покраснели, обе кобылы впились копытами и остановились. Опасность! вспыхнуло их сознание.

Келин мельком увидела двух мужчин, которые кружились вокруг и бросали в лошадей что-то похожее на темные шары. В мгновение ока она увидела, как шарики превратились в густой желтоватый порошок прямо перед мордами кобыл. Нара затрубила в ярости, но порошок, чем бы он ни был, заполнил ее легкие. Она пошатнулась в сторону и врезалась в высокий ствол дерева, прежде чем Габрия смогла ее остановить. Двое мужчин тут же спрыгнули с деревьев и потащили волшебницу в замерзшую грязь. Другой мужчина связал Наре голову и шею.

У Келин не было времени среагировать. Отчаявшись спасти своего наездника, Демира бросилась вперед, чтобы высвободить крылья из густо населенных деревьев. Затем порошок подействовал, она пошатнулась и упала на колени у кромки воды, закатив глаза. Келин тяжело упала. Боль пронзила ее правую руку и вниз по спине. Ярость и страх вспыхнули у нее в крови, но чья-то рука зажала ей нос и рот влажной тканью. Не имея возможности говорить, не имея возможности использовать свою магию, Келин вдохнула отвратительный металлический дым от ткани и почувствовала, как ее тело онемело. Тусклый свет стал серым, а затем погас и исчез.

Мужчины быстро бросили свои клановые плащи и мертвого всадника в реку. Они быстро завязали глаза ошеломленным кобылам и связали их рядом. Они бросили тела женщин на спины хуннули. Еще несколько человек и лошадей переправились через реку. Благодаря дополнительным лошадям, поддерживавшим их, Нара и Демира двинулись вперед через поднимающийся Алтай в темноту на противоположном берегу. Меньше чем через мгновение река опустела, а Келина и Габрия исчезли.
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На другом конце кланового лагеря Эвр поднял свою огромную голову. Он стоял в кучу с Афером, Тибором и меньшими харачанскими лошадьми других вождей, пытаясь согреться, пока люди в последний раз совещались в палатке Ша Таджана, прежде чем наступила полная темнота. Жеребец раздраженно заерзал и выпустил клуб пара, словно дым из пасти дракона.

Что-то пошло не так. Эвр чувствовал это как боль в животе. Он ударил копытом по слякоти и снегу. Харачаны, хотя и были красивыми и грациозными животными, имели мало интеллекта, выносливости и силы хуннули. Они закатили глаза на беспокойного гиганта среди них и нервно отодвинулись от него.

Афер заржал, пытаясь их успокоить, и они осторожно разошлись по своим местам. Только хуннули снова не смогли успокоиться. Афер и Тибор забеспокоились, и всего через несколько минут трое хуннули отошли прочь и побежали обратно к палаткам Хулинина.

На первый взгляд хуннули все выглядело нормально. Палатки устояли на наступающем льду, горело несколько укрытых костров, охрана стояла на своих дальних постах, и в лагере было тихо.

Однако когда жеребцы подошли к палатке вождя, их беспокойство переросло в тревогу. Две кобылы и женщины исчезли, и их следы, уже засыпанные снегом, указывали вниз, к темной реке.

Афер издал долгий, требовательный громкий крик, который встряхнул лагерь и насторожил людей, но ни Нара, ни Демира не ответили. Как черный гром, три жеребца поскакали по кобылиной тропе к роще. Там они перешли на шаг и позволили зорким глазам и острому обонянию вести их сквозь густой подлесок к берегу реки.

Они уловили запах Нары и Демиры в примятой траве и кровь хуннули, смешанную с слякотью и грязью на берегу. Там они также обнаружили следы множества мужчин: смятые следы, лужу человеческой крови, запах пота и страха.

Нос Эврус дразнил другой запах, резкий, пудровый и металлический. У него закружилась голова, и он быстро фыркнул. Он учуял слабый запах Габрии в кустах у деревьев и Келин на камнях Алтая. И это все.

Берег реки был пуст. Женщины и кобылы исчезли.

Тибор и Афер развернулись и бросились обратно той же дорогой, откуда пришли, а Эвр обшаривал берег в поисках каких-нибудь следов своей супруги и ее всадника. Рядом с ним Алтай кувыркался и катился в мутном, бурном течении, которое поднималось все выше и выше по берегу, смывая запахи и следы нападавших и их жертв.

Тревожные крики и бегущие шаги проносились сквозь тишину рощи, а лампы под колпаками мерцали светом в глубоких сумерках. Старый жеребец вернулся, чтобы встретить Этлона, Сайеда и Рафнира, которые запыхались и с безумными глазами. С ними пришли Афер и Тибор.

— Расскажи мне, — выдохнул Этлон. Другие люди, в том числе Гаалней и Морад, присоединились к своему вождю на берегу, и Эвр рассказал пятерым колдунам о том, что было обнаружено.

Лорд Этлон долго и глубоко вздохнул, прежде чем взреветь: «Сайед, я хочу, чтобы весь лагерь проверил палатку за палаткой, чтобы убедиться, что их там нет. Рафнир, возьми отряды людей вверх и вниз по реке, чтобы обыскать берега. Остальные пойдут со мной!»

Без колебаний все бросились подчиняться. Они искали несколько часов, пока темнота сгущалась, а мокрый снег сменился мокрым снегом, но так и не нашли больше ни Габрии, ни Келены, ни двух кобыл Хуннули.

Несмотря на весь фурор поисков, никто на северном берегу Алтая не видел, как из лагеря выехала огромная повозка Шар-Джи, а также длинная очередь повозок с продовольствием и багажных фургонов, следовавшая за ней.

Наконец мужчины собрались в центре лагеря у огромного костра, разведенного как сигнал о малой вероятности того, что две женщины погибли во время шторма.

Лицо Рафнира побледнело, когда он сообщил Этлону о печальных результатах поисков. «Только один охранник заметил, что они вышли из палаток, но ему показалось, что они в порядке, и он больше об этом не думал. Никто не знает, почему они поехали к реке. Мы больше не обнаружили их следов нигде поблизости». Он яростно откусил свои слова, словно пытаясь сдержать беспокойство и страх, которые его разъедали. «Вниз по течению они нашли тело одного из наших всадников, выброшенное на корягу. Его горло было перерезано, а плащ пропал».

Этлон, Сайед и Рафнир посмотрели друг на друга, их мысли шли по одному и тому же пути. Другие вожди и члены клана столпились вокруг ревущего костра, но троим мужчинам они показались лишь отдаленной, журчащей частью фона. Для колдунов была лишь общая злоба и жгучая тревога за своих жен и родственниц.

Сайед заговорил первым, его темные глаза сверкали в меняющемся свете костра. — Турики приложили к этому руку.

Не было никаких убедительных доказательств, подтверждающих это, и все же Этлон кивнул в знак согласия. «Ни один из кланов не мог получить выгоду от их захвата».

«А как насчет ссыльных или даже чужаков на нашей земле?» Рафнир рискнул.

Этлон обдумал эти возможности, затем покачал головой. «Потребовалось бы изрядное количество людей, чтобы поймать и спрятать двух Хуннули, Габрию и Келену. Должно быть, они были застигнуты врасплох. Я не думаю, что большая группа могла бы проскользнуть мимо всех наших всадников, не оставив при этом следов. Кто бы это ни был, его ударили с близкого расстояния, и он убежал туда, куда мы не можем уследить.

«А что, если их не поймают? Что, если они мертвы?» - печально сказал Рафнир.

Жеребец Тибор нежно прижал морду к груди юноши. Я не верю, что они мертвы. Я бы наверняка знал, если бы Демира покинула этот мир.

И Эвр, который баллотировался вместе с Нарой двадцать шесть лет, посмеялся над его согласием. Хуннули обладали способностью устанавливать мощные умственные и эмоциональные связи со своими наездниками, настолько мощными, что многие хуннули искали смерти самостоятельно, если их наездник умирал раньше них. Эта глубокая душевная привязанность часто распространялась и друг на друга. Такие хуннули, как Эврус и Нара, Тибор и Демира, всадники которых были страстно влюблены, вступали в брак на всю жизнь.

Если Тибор сказал, что Демира еще жива, значит, и Келин тоже, и Рафнир принял его слово всем сердцем. Он положил бровь на широкий лоб жеребца. «Мы пойдем за ними», — заявил он.

— Совет окончен, — сказал Этлон, резким жестом взмахнув рукой. «Собирайте свое снаряжение. Мы уйдем…

Лорд Фиерган прорвался к ним, и его командный голос зазвучал сквозь треск и треск костра. — Не будь дураком, Этлон. Вы не можете просто въехать на территорию Турика и потребовать назад своих женщин. Они либо посмеются над тобой, либо убьют тебя. Вы даже не знаете, кто их взял. Это могли быть Шар-Джа, эти сумасшедшие фанатики или даже эта холодная рыба Зухара. Может быть, женщин похитили, чтобы заманить тебя через Алтай и в ловушку.

— Господи, он прав, — горячо вставил Гални. — А если бы ты перешёл реку и попытался выдать себя за турика, далеко бы ты не ушёл! Ты недостаточно похож на него. Пожалуйста, послушай! Ты слишком важен для нас, чтобы потерять. Ты не можешь покинуть клан ради такого опасного предприятия.

“Риск!” — взорвался Этлон. На этот раз его вспыльчивость взяла над ним верх, и он набросился на обоих мужчин с яростью на лице. Но прежде чем он успел дать волю своему гневу, ушей членов клана достиг еще один звук, звук, который заморозил их на месте и обратил все взгляды на восток. За краем костра, в клубящейся тьме, глухой топот копыт доносился все ближе и ближе.

— Лорд Вендерн! - завопил неистовый голос.

Вождь шадедронов прыгнул вперед на несколько шагов. “Здесь! Я здесь. Это ты, Хазет?

— Лорд Вендерн! — снова закричал голос, и из ночи, ведомая ярким светом огня, появилась темная лошадь, неся призрак изо льда, снега и крови. Измученная лошадь пошатнулась в свете костра, ее бока вздымались, а ноздри были красными, как пламя. Из его мокрой шкуры валил пар, а ноги дрожали от усилий.

Фигура на спине, закутанная в заснеженный черный плащ, скользнула в сторону и упала в руки своего вождя. Кровь из раны на голове ручьями застыла на лице молодого всадника, а другая рана на плече оставила твердую ледяную корку на его плаще. Несмотря на травмы и усталость, мальчик с трудом удерживался на ногах.

— Трелд подвергся нападению, милорд, — выдохнул он. «Турикские рейдеры!»

На этот раз плохие новости пришли в количестве четырех.

— Лорд Этлон, пожалуйста! — умолял Вендерн. «Пожалуйста, посмотрите причину. Хазет говорит, что рейдеры атаковали вчера, прежде чем погода испортилась. Они еще не могли добраться до реки. Они где-нибудь запрятались в этом снегу, готовые бежать, как только небо прояснится. Если мы уйдем сейчас, мы сможем отрезать их. У нас есть шанс навсегда положить конец этому набегу!»

— Твоя логика убедительна, Вендерн, но я тебе не нужен. Мне нужно пойти искать жену!» — непреклонно ответил Этлон и расправил плечи, словно пытаясь отразить дальнейшие споры. Он повернулся спиной к вождю шадедронов и продолжил собирать свое снаряжение с настойчивостью, граничащей с безумием. Остальные вожди вернулись в свои части лагеря, чтобы собрать своих людей и подготовиться к отбытию с первыми лучами солнца, но Вендерн последовал за Этлоном в его палатку и стоял, переминаясь с ноги на ногу, кровь его самого молодого воина все еще окрашивала его Руки.

Вендерн был одним из новых вождей, крепким мужчиной средних лет, завоевавшим свою власть три года назад, когда предыдущий вождь умер от чумы. Он был сильным и способным лидером, но у него не было опыта ведения войны и он плохо представлял, как его клан пережил нападение. Ему действительно нужна помощь, признал Этлон, помощь, которая должна исходить от кого-то другого. Габрия и Келена были важнее.

Этлон швырнул бурдюк с водой на кучу своего снаряжения и как раз потянулся за сумкой с кремнем и огненным камнем, когда его прервал звук из полога палатки.

“Что это такое?” — прорычал он, едва останавливаясь в своей деятельности.

Сдавленный вздох Вендерна заставил Этлона обернуться, держать руку на рукоятке кинжала, и увидеть двух туриков, стоящих у входа. Их коричневые одежды с длинными рукавами были усеяны снегом, а бурнусы сияли белизной, как луна. Они оказались безоружными. Первый мужчина тихо вошел в палатку, второй последовал за ним по пятам. Поскольку концы их бурнусов были обернуты вокруг нижней половины лиц, чтобы защитить их от жгучего ветра, можно было видеть только темные глаза туриков. Глаза первого Турика, казалось, сморщились от какого-то веселья.

Он коснулся пальцами лба и груди в турийской форме приветствия и поприветствовал Этлона на языке племени.

Рука Этлона упала. Если одежда и не была знакома, то голос был знаком. — Сайед, — сказал он раздраженно, — тебе не кажется, что в данный момент это довольно опасно? Кто-то может обидеться и пустить в тебя стрелу.

Сайед усмехнулся, стягивая тряпку с лица. «Однако это доказывает мою точку зрения».

“Который?”

— Что мне следует искать Габрию и Келин за Алтаем, пока ты будешь преследовать мародеров вместе с лордом Вендерном.

“Нет. Я собираюсь найти Габрию.

— Этлон, послушай!

Вождь колебался, его внимание привлекла громкость голоса друга.

Сайед скрестил руки на груди и сказал: «Гални был прав. Вы не похожи на турика, не ведете себя как турик и не имеете никакой надежды когда-либо говорить как турик. Если ты перейдёшь через реку, ты будешь захватчиком, и никто тебе не поможет. Фирган тоже был прав. У нас нет доказательств того, кто похитил Габрию и Келин. Нам нужен кто-то по эту сторону границы, чтобы исключить другие возможности».

Этлон стоял неподвижно, его лицо было непроницаемым, его большое тело держал под таким сильным контролем, что костяшки его рук побелели. Вендерн мудро промолчал, предоставив аргументы более сильному голосу, чем его. Второй Турик тоже был спокоен и насторожен.

«Я предлагаю вам пойти с Вендерном и пресечь бегство рейдеров. Рядом недостаточно воинов, чтобы помочь. У ферганцев свои проблемы; Вильфлинги и Хулинины слишком далеко. Есть только вожди и их люди. Им нужна помощь колдуна.

— Гални и Морад могут идти, — решительно сказал Этлон.

«Гаални и Морад не лидеры! Они даже не вер-тены. Они никогда не сражались в бою. Они не Лорд Этлон! Если лорд Этлон, известный повелитель-колдун кланов Валориана, выступит против захватчиков равнин Рамтарина, это пошлет сигнал другим, кто считает наш народ слишком слабым, чтобы сражаться». Он поднял палец и погрозил им вождю. «И не забудь Шар-Йон. Другие турики, возможно, захотят отомстить нам за убийство Башана. Если вы здесь, защищаете границы, турики могут дважды подумать, прежде чем атаковать нас силой.

Этлон выиграл. «Вы слишком много мне доверяете».

«Это навоз, и ты это знаешь. Вендерн нуждается в тебе.

Не Морад или Гални. Конечно, если вы поймаете этих рейдеров, у вас может появиться козырная карта в обмен на Габрию и Келин. Кто бы их ни взял, он постарался уничтожить даже хуннули. Они хотели, чтобы женщины были живы».

Выражение лица Этлона немного потеряло свою свирепость, когда слова Сайеда дошли до сознания. Аргументы его друга обрели смысл для разума Этлона; нужно было убедить только его сердце. — А что ты будешь делать, если я погонюсь за разбойниками и ворами?

Сайед слегка поклонился. «Мы с моим спутником намерены проникнуть в караван Шар-Джа, узнать местонахождение женщин и освободить их при первой же возможности».

— Ваш спутник? — сухо спросил Этлон.

Второй Турик выдернул бурнус и слабо улыбнулся тестю. «Отец подумал, что пришло время мне узнать больше о другой стороне семьи», — ответил Рафнир.

Колени Этлона, казалось, подкосились, потому что он резко сел на подушки в центре палатки. Чайник Габрии и две чашки все еще стояли на низком столике, где она их оставила, а угли в жаровне были еще теплыми. Взгляд вождя переходил от одного человека к другому долгим, задумчивым взглядом, в то время как его разум изо всех сил пытался выбрать лучший путь.

«Эвр!» - вдруг заорал он. Когда хуннули высунул голову в полог, Этлон ткнул пальцем в Сайеда. — Ты слышал, что он сказал?

Голова жеребца кивнула.

«Мы также должны рассмотреть Нару и Демиру, поэтому я вас спрашиваю, что вы предлагаете?»

Эвр, один из старейших хуннули в кланах и одна из немногих лошадей, одичавших вместе с королем хуннули, поумнел за годы, проведенные с людьми. Он ответил просто: у Сайеда больше шансов найти Габрию и Келену. У вас будет более сильная группа против туриков, если рейдеры будут остановлены.

— И ты готов отпустить Афера и Тибора без тебя?

Я бы вряд ли посоветовал тебе идти куда-то, если бы не хотел следовать за тобой.

— Но, — почти извиняющимся тоном произнес Вендерн, — они не смогут увести хуннули в тюрское царство. Лошадей можно было бы узнать сразу».

Рафнир жестом указал на выход. «Приходите посмотреть. Мы уже позаботились об этом».

Мужчины двинулись в ночь. Ветер немного утих, и снегопад стал слабее. С помощью богов. Этлон подумал, что на следующий день буря утихнет. Он похлопал Эврус и огляделся вокруг, ожидая увидеть Афера и Тибора. Все, что он увидел, это две большие лошади, оседланные в глубоко сидящих турийских седлах и привязанные к колышку палатки.

Лошади казались черными, хотя в темноте это было трудно сказать. У одного на лбу была маленькая звездочка, а у другого на передних лапах было два белых носка. На их плечах не было ни следа обычной белой молнии Хуннули, ни каких-либо признаков силы и грации породы. Они стояли, опустив носы против ветра, и выглядели совсем не царственно.

«Хорошие животные», — прокомментировал Вендерн. «Где ты нашел таких больших маунтов?» Затем, к его изумлению, одна из лошадей подняла голову и заржала на него. Его челюсть отвисла.

— Ты не можешь быть серьезным, — усмехнулся Этлон. — Как тебе удалось заставить Хуннули носить снаряжение?

«Это была идея Афера», — пожаловался Тибор, тряся седлом на спине. Только ради Габрии и Келины я бы сделал это.

Сайед рассмеялся. «Они даже предложили краску, чтобы скрыть следы на плечах, и белую краску, чтобы украсить пальто. Если никто не будет смотреть слишком внимательно и сохранит рассудок, они пройдут».

Этлон решил, что вряд ли сможет сражаться таким единым фронтом. Он в знак благодарности обнял своего друга и зятя. «Я разрешаю вам уйти», — сказал он, слишком охваченный внезапным волнением, чтобы сказать все, что, по его мнению, он должен им сказать. Но он добавил еще одно предостережение. «Если я не получу от вас сообщение в ближайшие пятнадцать дней, я соберу кланы и пойду за вами на юг!»
5

Бледное сияние мягко окрасило восточный горизонт к тому времени, когда члены клана обнаружили, что свита Шар-Джа уже ушла. Тяжелая охрана по-прежнему патрулировала южный берег, но остался лишь небольшой лагерь, где накануне весь луг был заполнен округлыми турскими палатками. Исчезло и большинство фургонов, включая сложную крытую машину Шар-Джа.

Сайед пожал плечами, когда услышал эту новость. «Они не могли уйти далеко в такую ​​погоду. Мы их найдем».

Лагерь клана также быстро исчез, передвижные палатки и припасы были погружены в повозки или на вьючных животных. Снег все еще падал прерывистыми ливнями в сыром и холодном воздухе, но это был последний вздох уже угасающей бури. В то утро небо выглядело серо-голубым, а не стально-голубым, как накануне, и ветер ушел, чтобы принести свои беды в другое место.

Как только стало достаточно света, чтобы различить детали и цвета, Сайед достал из рюкзака молитвенный коврик и осторожно положил его на голый участок земли, оставленный палаткой Габрии. Он преклонил колени по освященной веками традиции туриков, чтобы воздать должное своему богу на восходе солнца. Дважды в день он молился, кланяясь на юг, где, по мнению его отцов, находился священный город Саргун Шахр. Хотя он прожил среди кланов двадцать шесть лет и участвовал в некоторых их праздниках, Сайед по-прежнему исповедовал религиозные верования тюриков и по-прежнему глубоко в сердце носил любовь к своему богу. Он был благодарен, что члены клана не были фанатичными по отношению к своей религии и не пытались обратить его в свою веру. Что касается клановых обычаев, он позволил Рафниру вырастить в традициях Амары, лорда Сорха, Сургарта и Крата, рассказывая своему сыну только значения, лежащие в основе различных верований.

Однако тем утром, стоя на коленях в холодном свете, он оглянулся через плечо и увидел, что Рафнир наблюдает за ним. «Принеси ковер», — приказал он. «Верить не обязательно, но если ты собираешься на какое-то время побыть туриком, нужно притвориться».

Рафнир с радостью согласился. Он расстелил попону, встал на колени рядом с отцом и склонил голову. Бессловесно и внимательно он слушал строки молитв отца. Эти слова он слышал, сколько себя помнил. На самом деле это были песни, песни хвалы, благодарности и надежды на новый день, и они слетали с языка Сайеда с спасительным смирением и радостью. В этих фразах можно было найти утешение, и Рафнир поймал себя на том, что повторяет их за отцом. Божества, к которым обращались, возможно, были разными, но искренние чувства молитв каждого человека были одинаковыми.

К тому времени, когда они закончили, вожди собрали своих людей, чтобы уйти. Сайед и Рафнир свернули свои коврики, загрузили сумки за седла и накинули клановые плащи поверх турийской одежды. Они присоединились к конным воинам и поехали с ними навстречу восходящему солнцу. На Скале Совета огромная палатка стояла пустая и заброшенная, ее задача не была выполнена. На другом конце Алтая арьергард туриков наблюдал, как кланы уезжают.

Утром вожди были вынуждены идти медленным шагом из-за заносов снега и корки льда под копытами лошадей. Воины осторожно ехали вдоль реки Алтай к руинам Ферганского Трелда. Если все пойдет хорошо, они успеют добраться до песчаных холмов к югу от Шадедрона Трелда и отрезать турическим налетчикам путь к отступлению через пограничную реку.

Сайед и Рафнир ехали с кланами почти час, пока не достигли следующего проходимого брода на вздувшейся реке. На небольшом холме с видом на Алтай они остановились вместе с лордами Этлоном, Вендерном и Бендинором.

Сайед снял плащ. Он почувствовал искреннюю печаль, когда передал это Этлону, чувство сожаления, которого он не ожидал. Правда, втайне он был рад вернуться на земли Туриков, но он жил с кланами дольше, чем с племенами, и понял, что Равнины Рамтарина отныне и навсегда являются его домом. Он ухмыльнулся Этлону, в его глазах внезапно сверкнуло живое озорство, и он приветствовал своего лорда как члена клана. — Пока мы снова не поедем вместе, Этлон. Он помахал рукой, а затем подтолкнул Афера галопом вниз по склону к реке. Его голос, возвышенный в диком пронзительном завываниях туриков, жутко звучал в неподвижном утреннем воздухе.

Рафнир бросил свой плащ Бендинору, отдал честь Этлону и повернул Тибора вслед за Афером. Лорды наблюдали, как две черные лошади пересекли реку и, мокрые, переправились на другой берег. Через мгновение они оба исчезли, потерявшись из виду за полосой деревьев.

Некоторое время Этлон сидел неподвижно на своем жеребце, его взгляд был потерян на южном горизонте. Ему потребовались все силы, чтобы усидеть на месте и не отправить Евра галопом за Афером и Тибором. Страх за Габрию вцепился в Хулин-Лорда, как мокрый плащ, и ему хотелось бросить ему вызов напрямую, а не делегировать столь жизненно важную ответственность кому-то другому. Но Этлон оказался достаточно проницательным, чтобы принять правду: он будет более эффективен к северу от границы, на своей территории.

Он молча вознес молитву, обращенную скорее к Амаре, чем к Сургарту, чтобы боги присматривали за его женой, дочерью и двумя мужчинами, которые так многим рисковали, чтобы найти их. Наконец он кивнул своим товарищам и повернул Эврус на восток, его мысли уже устремились вперед, к Шадедрону Трелду и охоте на убийц его народа.
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Был уже полдень, когда Сайед и Рафнир догнали караван Шар-Джа. Сайед был прав; За снежную ночь он не продвинулся далеко, пройдя всего несколько лиг вглубь территории племени, прежде чем снова остановиться. Огромная кавалькада шла с раннего утра, медленно двигаясь по проторенной караванной дороге в сторону Кангоры, очевидно, не торопясь добраться до места назначения.

Большая крытая повозка, задрапированная черным и королевским синим цветом, везла во главе каравана гроб мертвого Шар-Йона, а его окружала процессия священников и королевской гвардии. Слух о смерти уже прошел, поскольку дорога была заполнена скорбящими и зрителями, пришедшими из близлежащих поселений, чтобы отдать дань уважения умершему царю.

Погода, казалось, отражала печальное событие низким покровом облаков и слабым туманом, который разрывал все каплями блестящей росы. Как это часто случалось во время весенних штормов, на северных равнинах этот шторм утратил свою свирепость. К тому времени, когда он пересек Алтай и попал под засушливые теплые ветры пустынного царства, его зубы исчезли. Ледяной снег продержался всего пять лиг в землях Турика, прежде чем превратился в грязь и растаял. От шторма, охватившего равнины Рамтарина, остались только облака и туман.

На вершине невысокого холма Сайед и Рафнир сидели бок о бок, наблюдая, как караван проезжает мимо по дороге внизу. Они внимательно изучали длинные ряды воинов, представляющих пятнадцать племен, дисциплинированные ряды королевской гвардии, конных советников и дворян, которые так сдержанно присутствовали на заседании совета, десятки боевых колесниц, огромную личную свиту Шар-Джа и бесчисленные фургоны, телеги и багажные фургоны, следовавшие сзади.

«Я не вижу ничего, что хотя бы напоминало бы хуннули», — мрачно сказал Рафнир.

— Ты ожидал этого? Сайед ответил задумчивым шепотом. Его глаза все еще были устремлены на караван внизу, брови сосредоточенно нахмурены.

— Ну нет, — признался молодой человек. «Это было бы слишком просто. Если они вообще с этим караваном, им придется скрыться из виду.

Сайед почесал бороду. “Хм. Возможно, мы смотрим на это не с той стороны. Мы предполагали, что Габрию и Келин похитили, чтобы поймать лорда Этлона в ловушку или подстрекать кланы к войне, но что, если их похитили по более личной причине?

Рафнир выглядел пораженным. “Почему ты это сказал?”

«Просто предположение, правда. Я считал головы», — ответил Сайед. «Сейчас в рядах племени больше мужчин, чем было в Скале Совета».

“Вы уверены?”

Старший кивнул. «Закон требует, чтобы каждое племя отправляло определенное количество людей для сопровождения Шар-Джа в официальных поездках. Я насчитал сорок человек из племени Рейдов у Скалы Совета. Остальные племена должны были послать такое же количество людей, но некоторые отряды получили больше людей.

«Это кажется странным. Интересно, кто они и почему они пришли именно сейчас?» - сказал Рафнир.

«Два отличных вопроса».

«Значит, вы думаете, что кто-то в караване ожидал неприятностей и, возможно, взял женщин, чтобы защитить себя?»

“Возможно. Две волшебницы — мощный щит или оружие. Сайед поморщился и поднялся на ноги. Холодная и сырая погода сильно повредила его колени, и разгибание их было медленным процессом. — Мы будем держаться подальше до темноты, а затем присоединимся к каравану, когда он разобьет лагерь на ночь.

Его сын вскочил на ноги с гибкостью юности. — А что, если их здесь нет?

«Мы дадим этому четыре дня», — посоветовал Сайед. «Если мы не сможем найти их здесь, мы поедем на север, чтобы найти Скверна Лазурет и начать все сначала».

Мужчины быстро вернулись к хуннули у подножия холма. Они отошли от дороги на открытую местность среди складчатых холмов и кустарников, чтобы следовать за караваном на безопасном расстоянии. День медленно тянулся. Туман рассеялся еще до вечера, и подул свежий ветерок, срывая крышу облаков.

Незадолго до заката королевский караван остановился в широкой плоской котловине возле первого из серии больших оазисов, лежащих, как драгоценности, вдоль золотой нити караванного пути, который тюрики называли Дорогой специй.

Дорога представляла собой старую тропу, которая шла по длинной диагонали от торгового города Пра Деш на юго-западе Пяти Королевств через равнины Рамтарин и Руад эль-Башир к Кангоре, резиденции тюрских повелителей, спрятанной в предгорьях Абсаротанских гор. . Абсаротан, или Горы Голубого Неба, были южным продолжением Темных Рог и возвышались, словно гигантская крепость, над пустыней Кумкара.

Первой остановкой на Дороге специй на территории Турика был оазис Тарзул. Поселение из сырцовых домов, гостиниц, магазинов и поставщиков выросло рядом с колодцами оазиса и обслуживало не только местных жителей, но и паломников, путешественников, кочевых пастухов и караванов. Когда офицеры Шар-Джи остановили караван на ночь, в лагерь бросилась стая людей, взволнованных детей и лающих собак, чтобы помочь, посмотреть или просто помешать.

Сайед и Рафнир наблюдали за оазисом с выгодной позиции на близлежащем холме. Размещение каравана было быстрым и организованным, несмотря на замешательство со стороны дополнительных жителей оазиса, но оба члена клана были рады видеть, что турики выставили несколько стражников по периметру лагеря. Только палатка Шар-Джи находилась под очень плотной и хорошо вооруженной охраной.

Как только солнце коснулось вершин дальнего хребта гор, облака распахнули окно на западе, и косые лучи золотого света пронеслись по котловине и позолотили деревья оазиса. В этот момент рог прозвучал долгим и звонким призывом к молитве.

К изумлению Рафнира, все суетливое население лагеря Шар-Джа, оазиса и деревни замолчало, повернулось к югу и замерло, склонив головы в молитве. Некоторые преклонили колени, а некоторые лежали ничком на земле. Молодой колдун с трепетом смотрел на эту сцену. Он почувствовал, как отец встал на колени рядом с ним, и услышал, как он бормочет вечернюю молитву. Медленно Рафнир опустился рядом с ним и обратился мыслями к богам в безмолвной мольбе о силе и мудрости.

Солнце опустилось ниже; золотой свет померк. Мгновение спустя гудок прозвучал снова, и турики снова начали действовать. Рафнир поднялся, чувствуя странное облегчение.

— Пойдем, — тихо сказал Сайед. Они обратились к хуннули и сняли с них седла и уздечки. «Я не хочу рисковать, оставив вас двоих сегодня вечером в пикетах. Вам будет безопаснее со стадом или в одиночку, — сообщил он жеребцам.

«Спасибо», — послал Афер, с облегчением согласившись, когда тугая подпруга расстегнулась.

— Но, — сказал Сайед, вытаскивая из седельной сумки два кожаных повода, — тебе лучше надеть их.

Почему! — фыркнул Тибор. Это унизительно.

“Точно. Даже турики знают, что Хуннули не будет носить снаряжение. Если вас увидят, никто не заподозрит, что вы хуннули, если на вас будет недоуздок».

Афер судорожно вздохнул. Он прав, Тибор. Будьте благодарны, что он не предложил хромать.

Посмеиваясь, Сайед застегнул поводья на их головах и отправил пастись вместе со стадами каравана; затем он и Рафнир взвалили на плечи свои седла и снаряжение. Они решили спуститься по задней стороне холма и обойти базу к окраине лагеря через неглубокий овраг, заросший кустарником и высокими сорняками.

Они преодолели едва половину расстояния по оврагу, когда сквозь тихий фон вечерних шумов до них донеслись первые тихие звуки. Двое мужчин остановились и внимательно прислушались. Снова раздался один звук, одинокий металлический звон, словно лезвие ударилось о камень, затем шорох кустов и безошибочное бормотание приглушенных голосов откуда-то впереди.

Сайед кивнул Рафниру и опустил свой груз на землю. Они пробрались вперед как можно тише через подлесок к краю открытого пространства между несколькими высокими зарослями кустарника. Сайед замер, подняв руку, чтобы предупредить Рафнира.

Сумерки сгустились в тенях оврага, но на поляне еще оставалось достаточно дневного света, чтобы увидеть пятерых мужчин, сгорбившихся вместе и тихо разговаривающих между собой. Они были одеты в темные одежды, высокие сапоги и теплые шерстяные пальто до колен, которые соплеменники предпочитали для путешествий, и были тяжело вооружены тальварами, ножами и ручными топорами. Один мужчина был занят, что-то пришивал к передней части своего пальто.

Сайед отдернул руку, и они с Рафниром отступили вверх по склону холма, откуда могли незамеченными наблюдать за поляной.

«Тогда почему пятеро соплеменников прятались в кустах?» — прошептал Рафнир.

“Смотреть!” Сайед прошипел в ответ и указал на овраг, из которого они только что вышли. Один за другим пятеро мужчин выскользнули из своего укрытия и разошлись в пяти разных направлениях. Всего за несколько минут все пятеро беспечно исчезли в переполненном лагере.

“Кто они?” — подумал Рафнир.

«В этом я не уверен, но вы видели, как мужчина шьет? Он прикреплял племенную нашивку к своей одежде. Сайед указал на вышитого льва Рейда на своей груди. «Каждый соплеменник носит свою эмблему на своей одежде, так почему же этот человек добавил ее в последнюю минуту?»

Ни у одного из мужчин не было ответа на эту загадку, поэтому они на время отложили ее и пошли обратно вниз по холму к границам лагеря. Следуя за остальными, двое мужчин небрежно вышли из сгущающихся сумерек и направились в лагерь Шар-Джа. Они оставили свое снаряжение рядом с кучей других седел рядом с линиями пикетов, где некоторых лошадей держали поблизости для быстрого использования. Запах жареного мяса привел их к поварской палатке, где они накормили хлебом, сыром, мясом и финиками.

Когда они закончили, они побродили по огромному лагерю, чтобы посмотреть, что можно найти. Время от времени они останавливались, чтобы поболтать с другими соплеменниками, распивали чашу вина у костра с некоторыми жителями поселения и обменивались с ними любезностями. Они остановились, чтобы полюбоваться сложной повозкой Шар-Джа, и отдали дань уважения мертвому Шар-Йону в его задрапированном гробу. Однако, когда они попытались приблизиться к палатке Шар-Джа, несколько охранников преградили им путь и насильно предложили пойти в другое место. Они мельком увидели сына Шар-Джа, Тассилио, играющего со своей собакой, а однажды увидели Зухару, целенаправленно идущего по лагерю.

Они слышали, что советник взял на себя управление караваном вместо Шар-Джа и что никто не видел турского повелителя после разгрома у Скалы Совета. По лагерю ходили слухи, что Шар-Джа мертв, но не произошло ничего, что могло бы подтвердить это.

Сайед наблюдал, как люди отступали от Зухары и как все, кроме королевской гвардии, настороженно приветствовали его. К шоку Рафнира, Сайед выкрикнул приветствие и отдал честь, но советник едва узнал его и продолжил свой путь, его высокая фигура была прямой, как копье, его лицо было темным и решительным.

К рассвету члены клана были утомлены и разочарованы. Они не нашли ничего, что указывало бы на присутствие Келены и Габрии в караване, и не услышали ничего, хотя бы отдаленно связанного с колдовством или похищенными женщинами. Все разговоры в лагере велись о религиозных фанатиках на севере, плохом здоровье Шар-Джа и растущих волнениях в различных частях королевства.

На восходе солнца, после утренней молитвы Живому Богу, турики свернули лагерь, чтобы продолжить путь в Кангору. Сайед и Рафнир взяли свои седла и свистнули на языке хуннули. Афер и Тибор сообщили, что не смогли учуять или даже почувствовать присутствие кобыл. К несчастью, колдуны и хуннули присоединились к группам соплеменников, едущих в караване. Никто не комментировал их присутствие и не ставил под сомнение их право там находиться. Некоторые удивленно подняли брови, увидев размеры черных жеребцов, но Сайед объяснил, что это помеси определенной породы пахотных лошадей. Он подавил смех, когда Афер резко повернул голову, чтобы поймать муху на ноге Сайеда.

Караван двигался вперед медленным шагом похоронного кортежа к следующему оазису на тропе. Дорога Пряностей несколько лиг шла прямо на юг, а затем повернула на юго-запад к высоким предгорьям Абсаротанских гор.

Хотя Рафнир не был знаком с этой территорией, Сайед в юности несколько раз путешествовал по этой дороге вместе со своим отцом, Рейд-Джа, и с глубокими опасениями убедился, что рассказы о засухе, которые он слышал, были до боли правдой. Местность, по которой они проезжали, все еще была открытой и обычно достаточно богатой, чтобы прокормить овец, крупный рогатый скот, коз и выносливых пустынных лошадей туриков. В большинстве лет весенние дожди освежали эту землю, наполняя запасы прудов, вызывая цветение полевых цветов и обогащая высокую, тонкую траву, которая к лету приобретала золотисто-коричневый цвет.

Но в этом году зелень, которая должна была покрывать широкие холмы, уже выцвела и превратилась в тусклый, увядший загар. Трава была редкой, а водоемы, искусственные пруды, вырытые для сбора весенних дождей, представляли собой просто грязевые ямы. Стада, которые заметил Сайед, были редкими и находились далеко друг от друга.

Когда он рассказал об этом мужчине, ехавшему рядом с ним, выражение лица мужчины стало скорбным. «Да, нам пришлось продать или съесть почти все. В моей семье осталось только наше племенное поголовье. Если в ближайшее время не пойдет дождь, к Празднику Пророков нас ждет голод».

Сайед взглянул на эмблему этого человека и узнал в нем члена племени Мира, чьи наследственные владения находились на северо-востоке. Он нахмурился в сочувствии. Праздник Пророков был через девять месяцев, в прохладное зимнее время. Не так уж много времени, чтобы спасти население от голода. «Разве священники не запасали зерно в поселениях, как положено?» — спросил он с любопытством.

При этом его спутник покраснел от плохо скрываемого раздражения. «Возможно, в Рейде есть честные чиновники и они не имеют никаких дел с Скверна Лазуритом. Но жрецам наших земель пришлось платить зерном в качестве налогов сборщикам Шар-Джа, а то, что осталось, забрал Грифон, чтобы накормить свою армию фанатиков.

Сайед ссутулился в седле и постарался не выглядеть слишком заинтересованным. Он слышал это имя от Этлона как титул неизвестного лидера Скверна Лазурета. «Грифон» кажется подходящим титулом для такого человека, размышлял Сайед. Настоящие грифоны когда-то жили в Абсаротанских горах и были известны своей хитростью, скрытностью и яростной преданностью своим товарищам. — Ты видел Грифона? — спросил он небрежно.

— Не лицом к лицу, — мрачно сказал соплеменник. «Он посылает своих военачальников давать десятину с селений и городов во имя Живого Бога и Пророка Саргуна». Мужчина внезапно понял, что его голос становится громче от гнева, и проглотил свои слова резким смехом. «Шахр держал Грифона на ладони и, — добавил он вполголоса, — держал его подальше от моей семьи». Он сел на лошадь и поехал вперед, прочь от любопытных незнакомцев.

«Это было интересно», — сказал Рафнир. «Не все соплеменники тоже довольны Скверна Лазуритом».

Сайед задумчиво смотрел вперед, далеко за караван, за горизонт, на то, что было видно только его мысленным взором. Столько всего нужно было учитывать, столько фактов, которых у него еще не было, столько нюансов, которые он не мог уложить на свои места. Ему нужно было поговорить с кем-то, кто знал текущие новости во всем королевстве, с кем-то, кто не стал бы в свою очередь спрашивать о его большой лошади, отсутствии у него знаний или его любопытстве. Но не было ни одного человека, о котором он мог бы думать, или никого, кому он мог бы доверять. Ему и Рафниру придется продолжить свои слепые поиски, не привлекая внимания тех, кто может контролировать Келин и Габрию. Один промах может оказаться смертельным для них всех.

Колдун подавил зевок. Время было драгоценно, но он и Рафнир не могли долго жить без сна. Они провели три тревожных дня и две ночи практически без отдыха, и последствия их утомили. Сайед снова зевнул. Голова у него была тяжелая и болела за глазами.

Он взглянул на Рафнира и увидел ту же усталость на лице его сына. Было в этом и нечто большее: хрупкое беспокойство и сдержанный самообладание. Рафнир мало говорил о своем страхе за Келин, но это можно было прочитать в огне его темно-карих глаз.
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В ту ночь во втором оазисе, названном «Слезы Аль-Масры», вечер был почти таким же. Караван остановился на ровном поле и разбил лагерь возле цепочки мелких заводей, образующих оазис. После молитв готовили еду, выгоняли лошадей пастись под бдительным оком конных чабанов, и путники отдыхали. Сайед и Рафнир гуляли, наблюдая за происходящим и ища что-нибудь, что могло бы привести их к пропавшим женщинам.

Они не видели ничего, что могло бы им помочь. Шар-Джа оставался в уединении. Вожатые держались особняком, а соплеменники ели и отдыхали. Тассилио, казалось, был единственным в лагере, у кого было легкое сердце. Он бегал со своей собакой, смеясь, лая и преследуя воображаемую добычу.

Когда в оазисе опустилась ночь, Сайед увидел, как еще семь человек выскользнули из темноты и смешались с жителями лагеря. Они были похожи на первую группу, совершенно ничем не примечательную, если не считать полного комплекта вооружения. Когда Сайед попытался приблизиться к одному из них, худощавому мужчине, похожему на волка, с родинкой на щеке, соплеменник пристально посмотрел на него и поспешил прочь.

Наконец устал. Сайед и Рафнир нашли убежище в тихом месте под высоким тонким стволом оазисной ивы. Они спали спокойно до утра, а затем проснулись от звуков рогов, призывающих верующих к молитве.

Этот день был похож на предыдущий. Прошло три дня, а о местонахождении Келены и Габрии по-прежнему не было ни слова, ни подсказки. В тот вечер караван отправился поздно в сумерках, чтобы добраться до следующего оазиса на Дороге специй, который без всякого воображения назывался «Оазис Три».

«Есть одно место, которое мы еще не пробовали», — сказал Сайед своему сыну, пока они ели. «Багажный поезд. Мы осмотрим некоторые из более крупных фургонов и фургонов».

Они дождались, пока стемнеет и в лагере воцарится тихий ночной покой. Огромный купол неба выгнулся над их головами, чистый и сверкающий бесчисленными звездами. В бледном свете звезд колдуны подкрались к повозкам с продовольствием и начали медленный, методичный обыск внутренностей каждой из них, большой или маленькой. Мягкими шагами они проверили первый ряд, а затем перешли к следующему.

Сайед поставил ногу на колесо большого крытого автомобиля и уже собирался подняться, чтобы заглянуть внутрь, когда услышал слабый хруст мягких ботинок по песчаной почве. Он повернулся, чтобы предупредить Рафнира, и увидел несколько теней, прыгнувших из-за угла повозки. Балансируя на одной ноге и держась руками за борта повозки, он не мог среагировать достаточно быстро, чтобы защитить себя. Он упал набок, надеясь отбросить нападавших на время, достаточное для того, чтобы сформировать защитное заклинание. Что-то сверкнуло в свете звезд, и в его голове взорвалась острая боль. Он услышал приглушенный хлопок рядом с собой и, рухнув, почувствовал, как тело его сына бесшумно упало на него сверху.

Сайед висел в черной безжалостной неопределенности где-то между сознанием и забвением. Он не мог ни видеть, ни двигаться, ни говорить; он мог жить только в боли, терзавшей его тело. Сначала он думал, что боль была только в голове, в ослепляющей трещине за ухом, которая грозила расколоть ему весь череп. Но когда он сконцентрировался на этом мучительном ощущении, все больше его чувств стали осознавать это, и другие части его тела начали жаловаться. Его шея, плечи и руки болели по какой-то причине, которую он еще не понимал, а голени и лодыжки были разбиты. Смущенный этим неизвестным нападением, разум Сайеда вырвался из черного тумана в поисках способа положить конец боли.

Он осознал сразу несколько вещей. Во-первых, хотя он и знал, что его глаза открыты, он ничего не видел. Ткань была обернута вокруг его головы, фактически ослепляя его и затыкая рот. Во-вторых, он понял, что у него болят руки и плечи, потому что кто-то связал его руки над головой и тащил лицом вниз по земле, покрытой невысокими кустарниками, камнями и маленькими колючими кактусами.

С трудом он боролся с тугими путами на руках, но его усилия принесли лишь жестокий удар, пришедшийся ему по ребрам. Он застонал и остался неподвижным, пытаясь привести свой разум в полную готовность.

Он ненадолго подумал о том, чтобы призвать магию, чтобы разорвать свои веревки; затем он на время отложил эту идею. Он все еще был слишком слаб и не мог ни говорить, ни пользоваться руками. Без этих наставников и силы, позволяющей контролировать мощную энергию, он мог бы причинить себе больше проблем, чем сейчас. Магия могла выйти из-под контроля и уничтожить всех, кто находился поблизости.

Вместо этого он позволил своему телу безвольно висеть в руках похитителей и прислушивался к звукам вокруг него, надеясь узнать больше о людях, которые его держали, и о том, что случилось с Рафниром. Сосредоточившись, он различил еще шаги, возможно, пять или шесть пар, и то, что могло быть звуком другого тела, которое тащили рядом.

Нападавшие быстро и бесшумно двинулись вверх по пологому склону, затем вниз по длинному, пологому склону к впадине, засаженной гравием и короткими веретенообразными растениями, которые трещали под тяжестью Сайеда. Там невидимые люди остановились и бросили своих пленников на землю.

«По пути Саргуна, эти разбойники тяжелые!» — пожаловался один голос. «Почему нам пришлось тащить их сюда?»

Второй, более резкий голос ответил: «Он сказал, что в лагере больше не будет убийств. Это начнет замечаться».

Сайед закусил губу, чтобы подавить стон боли. Его руки все еще были подняты над головой, и казалось, будто их сняли с плеч. Он почувствовал, как другое тело перевернулось рядом с ним, и, к своему облегчению, услышал третий голос, говорящий: «Этот еще жив».

«Кто-нибудь знает этих двоих?» — потребовал второй голос, вероятно, лидера.

Сайед почувствовал, как его опрокинули на спину, и ткань сдернули с его лица, сотрясая его ноющую голову. Стон, который он пытался подавить, вырвался из его стиснутых зубов.

Шесть лиц смотрели на него сверху вниз, ухмыляясь и беспощадно. «Он из племени Рейдов, это все, что я знаю», — сказало одно темное лицо. «Наверное, он искал, что можно украсть».

«Рейд», — усмехнулся другой. «Ничего, кроме воров и разбойников. Неудивительно, что они не следуют Путем Света и Истины».

«Убейте их», — приказал умереть лидер.

Сайед отчаянно пытался облизать губы, проглотить сухой и горький рот. Он должен был принять меры сейчас, прежде чем убийцы перережут ему горло. Используя всю свою волю, он привлек магию земли под собой. Он почувствовал, как она хлынула в его тело, яростная, заряжающая энергией сила, которая текла через кости и мышцы так же легко, как его собственная кровь. Он превратил магию в единственное оружие, которое мог использовать инстинктивно, не создавая специального заклинания: силу Триммиана.

Он увидел, как бандиты выхватили ножи — длинное оружие с толстыми лезвиями, которое часто использовали турики, — и прижал руки к груди. Его мышцы напряглись; сердце его сильно билось о ребра. Один мужчина подошел ближе и схватил Сайеда за волосы.

“Ой! Извините, — весело позвал мальчишеский голос.

Каждый мужчина обернулся и поднял глаза и увидел невысокую фигуру, стоящую на полпути вниз по холму.

— Извините, — снова крикнул голос. «Я просто искал свою собаку. Он большой, смуглый и выглядит так же уродливо, как и ты!» Стремительный, как охотник, фигура отдернула руку и выпустила камень из рогатки в человека, стоявшего ближе всего к Сайеду. Ракета ударила мужчине в висок с такой силой, что он упал замертво, прежде чем понял, что его поразило.

Лидер выкрикнул проклятие и прыгнул вверх по склону вслед за мальчиком.

«Тассилио!» — проревел новый голос, и, ко всеобщему удивлению, одетый в черное воин бросился вниз с холма, натянув и наготове свой талвар. Он проскочил мимо мальчика в гущу удивленных людей и обеими руками вонзил свой изогнутый меч в живот вождя. Убийцы колебались лишь мгновение; затем четверо, все еще стоявшие на ногах, выхватили свои клинки, окружили одинокого нападавшего и бросились вперед, как волки.

Сайед отчаянно пытался сесть и освободить руки. Бледно-голубая аура образовалась вокруг его кулаков от мощи триммианской силы, и он использовал часть ее обжигающей энергии, чтобы прожечь веревки на своих руках.

В этот момент он услышал крик мальчика и лай собаки. Оглянувшись, он увидел, как мальчик в ярости бежал вниз по холму к воину с мечом. Одетый в черное мужчина ранил второго бандита, но остальные прижали его так сильно, что он споткнулся о выступ породы и растянулся на спине. Мечи убийцы поднялись над его головой.

Сайед уже поднял руку, чтобы выстрелить магией, как вдруг по склону холма застучали лошадиные копыта, и разъяренный крик жеребца прервал намерения головорезов. Две огромные лошади, чернее ночи, с глазами, похожими на луны зеленого огня, бросились на троих оставшихся нападавших. Мужчины закричали от страха и бросились прочь, но только один избежал топтанных копыт лошадей. Этот человек пытался прорваться мимо Сайеда и сбежать в относительную безопасность далекого лагеря.

Взрыв триммианской силы вырвался из руки колдуна, прочертил огненно-голубую дорожку во тьме и прожёг грудь последнего убийцы. Бандит рухнул на спину, его халат дымился.

Странная тишина воцарилась в лощине. Мертвецы неподвижно лежали в оседающей пыли. Воин оперся на рукоять меча и задохнулся. Его маленький спутник стоял прямо над ним на холме, с открытым ртом и выпученными глазами. Его собака прижалась к его коленям. Две черные лошади обнюхали мертвецов, лежавших у их ног, затем повернули свои огромные головы и посмотрели на Сайеда, который склонился над своим сыном.

— Клянусь всем святым, — тихо произнес удивленный голос. «Сайед. Это ты.”

Колдун поднял голову. Голос, когда-то знакомый и вспоминаемый с удовольствием, дал имя неизвестному воину. В бледном свете ледяных звезд он увидел лицо, которого не видел двадцать шесть лет: своего брата Хаджира, на год старше его, шестого сына Рейд-Джа, и его жену, соплеменницу из клана Ферганан. .

Они разожгли небольшой костер в лощине, чтобы не допустить прохладного ночного ветра. Пока Сайед ухаживал за Рафниром, Хаджира утащил тела из виду в чащу. Тассилио помчался в дальний лагерь и вскоре вернулся с ломтиком сыра, коробкой сладких овсяных лепешек и кувшином фирзы — напитка, приготовленного из ферментированных зерен и фиников. Рафнир к тому времени уже был в сознании и прижимал свою раскалывающуюся голову к огню. Два брата сидели по обе стороны, пока не зная, что сказать.

Ухмыляясь, как заговорщик, Тассилио разложил свои подношения на нескольких тарелках и паре одинаковых фляг.

Хаджира закатил глаза, когда увидел это. «Тассилио, возможно, и сын Шар-Джа, но он ворует, как уличный мальчишка», — сказал он, когда мальчик сел рядом с ним.

Мальчик ухмыльнулся и подмигнул Сайеду с таким умным озорством, что колдун начал серьезно сомневаться в общепринятом убеждении, что Тассилио «простоват». Вблизи сын Шар-Джа был поджарым, атлетически сложенным и походил на своего отца: прямой нос, сильная челюсть и два огромных настороженных глаза, которые непоколебимо смотрели на двух колдунов.

«Вы из клана, не так ли?» - сказал мальчик Сайеду на клановом языке. «Тем не менее, ты говоришь по-тюрикски, едешь с караваном и выглядишь как Хаджира».

— Ты не много скучаешь, не так ли? Сказал Рафнир, слабо улыбнувшись ему.

К удивлению членов клана, мальчик наклонился вперед. позволяя волосам упасть ему на глаза. Его рот расплылся в ухмылке, а яркий блеск осознания в глазах потускнел и превратился в пустой взгляд. Он был настолько похож на того простака, каким его считали люди, что Сайед просто смотрел.

«Удивительно, что можно услышать, когда люди притворяются, что тебя не существует», — засмеялся Тассилио. Он выпрямился и так же быстро вернулся к своему бодрому и веселому состоянию.

Хаджира впервые пошевелился. — Тассилио был тем, кто видел, как бандиты набросились на тебя у багажных фургонов. Он пришел забрать меня».

Сайед отхлебнул вина, позволяя терпкой жидкости успокоить пересохшее и ноющее горло. Он задавался вопросом, куда пойти с этим разговором. Насколько он мог доверять даже брату, которого так долго не видел? Хаджира знал его таким, какой он есть, и когда они были мальчиками, Хаджира скорее умер бы, чем предал своего брата. Но что сделает этот человек? Кем он был сейчас?

— Откуда ты узнал, что я здесь? — спросил он Хаджиру после небольшой паузы.

— Я узнал тебя с того дня на берегу реки, — ответил Тассилио за своего спутника. «Поэтому я сказал Хаджире, что ты в караване, и он велел мне присматривать за тобой».

Турический воин приподнял бровь от этой восторженной речи. Он казался таким же тихим и молчаливым, насколько мальчик был словоохотливым. — Мы слышали много историй о колдуне-полукровке, который ехал с Леди Габрией, — сказал он наконец. — Но отец никогда не позволил бы произнести твое имя после того, как ты ушел. Я не осознавал, что это ты, до сегодняшнего вечера. Мы всегда думали, что ты мертв.

Сайед покачал головой при воспоминании об отце. Суровый и неумолимый человек, Рейд-Джа считал, что как лидер племени Рейд он должен следовать точной букве закона. Когда его младший сын раскрыл неожиданный и запретный талант владения магией, Дултар печально, но безжалостно лишил его наследства и изгнал из племени. Боль от этого отказа с годами притупилась, и через некоторое время Сайед с благодарностью принял результаты изгнания. Если бы он не сбежал к кланам, он бы не встретил Габрию и Этлона, ни своего любимого Тэма, и не было бы у него красивого, хотя и довольно потрепанного на вид сына. В знак благодарности Живому Богу, который так хорошо о нем заботился, он наклонился и ласково сжал плечо Рафнира.

“Твой сын?” — спросил Хаджира, глядя на своего нового племянника.

«Да», — сказал Сайед. Он наклонился вперед, чтобы изучить брата, которого знал так давно. Хаджира не сильно отличался. Он, конечно, повзрослел, но по-прежнему носил длинные усы, чтобы удлинить широкое лицо. Его широко расставленные глаза были глубокими и большими, над горбоносым носом и сильной челюстью, и когда он встал, он все равно превосходил Сайеда на несколько дюймов.

Что изменилось и что обеспокоило Сайеда, так это прическа Хаджиры. Длинные, густые волосы его брата и замысловатый узел соплеменника были сбриты у самого черепа — такая стрижка обычно приберегалась в качестве наказания за какое-нибудь бесчестное преступление.

Сайед сделал еще один глоток вина и сказал: «А что насчет тебя? Если вы слышали истории обо мне, то половина из них, вероятно, правда, и вы знаете мою жизнь. Как твой? Расскажи мне о семье.

Хаджира коротко и резко рассмеялся от веселья. «Семья живет, как всегда. Теперь Алсет — Рейд-Джа, и он такой же неумолимый, каким всегда был Отец.

«Отец умер?»

“Четыре года назад. Он умер во сне».

«А мама?»

«Ну и счастлива, и радуется внукам.

Она будет очень рада узнать, что ты жив. Он сделал паузу и взглянул на двух хуннули, стоящих позади Сайеда и Рафнира, а затем добавил: «Что касается меня, я решил присоединиться к страже Шар-Джа, и там я был уже двадцать лет».

Сайед был впечатлен. Личная охрана Шар-Джа состояла из элитных воинов каждого племени. Посвященные прошли несколько лет строгого обучения и подготовки и должны были поклясться в бессмертной верности повелителю. Все отдали бы свою жизнь за Шар-Джа. Почти неохотно его взгляд поднялся на голову Хаджиры, и он нахмурился.

Брат узнал его невысказанный вопрос. Он изобразил полуулыбку. «За последние два года в Кангоре все изменилось. Я допустил ошибку, довольно резко высказав свое мнение о советнике Зухаре. Он не мог меня уволить, но сделал мне выговор и перевел в охрану Тассилио — огромное понижение в чести, как он думал, приговоренного к «присмотру за идиотом». Он усмехнулся, повторив слова советника, хорошо подражая Звонкий голос Зухары.

На лице Тассилио, как лампа, загорелся свет юмора. «Самый умный поступок, который когда-либо делал Зухара, и он даже не подозревает об этом», — продолжил Хаджира. — Мать этого чертёнка отправила его в суд год назад. Он взглянул на политическую ситуацию и с тех пор ведет себя дураком, чтобы спасти свою шкуру. Он признанный, праворожденный второй сын Шар-Джа и его наследник после Башана. Ты видел, что случилось с Шар-Йоном.

— Скверна Лазурет поклялись убить Шар-Джа и всех его потомков, — сказал Тассилио ровным голосом. «Когда отец заболел, я притворился, что сошел с ума. Закон защищает прокаженных и дураков».

Сайед моргнул, одновременно пораженный остроумием мальчика и встревоженный обстоятельствами, которые заставили его пойти на такие отчаянные меры. — Что твой отец думает о твоей уловке?

Мальчик быстро отвернулся, но не раньше, чем Сайед увидел блеск непролитых слез в его глазах. — Сомневаюсь, что отец вообще это заметил. Он видел только Васана».

Сайед сел прямо, чтобы снова привлечь внимание мальчика к себе. — Как ты думаешь, кто убил Шар-Йона? — спросил он Хаджиру и Тассилио с нарочитым акцентом. Его брат и мальчик, каким бы молодым он ни был, станут хорошими союзниками в караване, и Сайед хотел развеять любые подозрения, которые у них могли возникнуть.

«Возможно, мы так и сделали. Думаешь, мы здесь для того, чтобы убить и Шар-Джа? — вставил Рафнир. — Как сказала Зухара, только кровь клана несет в себе талант владеть магией.

Тассилио извивался и выглядел так, как будто собирался что-то сказать, но на этот раз он ждал и подчинялся воину, сидевшему рядом с ним.

Первым заговорил Хаджира. Он подлил еще масла в огонь, налил еще фирзы и хорошенько подумал, прежде чем дать ответ. «Я не знал, что подумать, когда услышал, что в караване находится маг клана. Мысль о том, что этот колдун пришел сюда, чтобы навредить Шар-Джа, пришла мне в голову. Но я знаю тебя. Двадцати шести лет было бы недостаточно, чтобы превратить моего брата в убийцу.

Голова Тассилио энергично затряслась. «Не полукровка, которая стала колдуном, сражалась с гортлингами, чумой и каменными львами, которая укрощает черных Хуннули и скачет с Владычицей Клана Мертвых», — выпалил он. «У тебя действительно в запястье алмазный осколок?»

Губы Сайеда дернулись от вспышки гнева мальчика. Он был поражен тем, что Тассилио так много знал о его прошлом и с таким энтузиазмом относился к нему. Колдовство должно было быть объявлено вне закона, но очевидно, что истории кланов пересекли границы. Он услужливо откинул длинный рукав своей мантии и обнажил на правой руке браслет из тисненой кожи. Как только он ослабил шнуровки, повязка соскользнула, обнажив бледное свечение занозы прямо под его кожей. Тонкий алмаз длиной около двух дюймов светился темно-красным светом сквозь текущую вокруг него кровь.

Глаза Тассилио расширились. — Значит, ты здесь не для того, чтобы убивать отца. Почему ты здесь?” — спросил он прямо.

— Найти убийцу Башана? — предложил Хаджира.

Сайед снова надел повязку. «Если мы сможем, и найти Леди Клана Мертвых и целителя с крылатым конем», — сказал он им кратким голосом.

И охранник, и мальчик резко сели и обменялись растерянными взглядами. — Леди Габрия и…

— Келена, — закончил за них Рафнир. “Моя жена. Она и леди Габрия исчезли в ту ночь, когда ваш караван покинул Скалу Совета. Мы пытаемся их найти».

Хаджира не спросил, почему они пришли обыскивать караван. Тот факт, что они рискнули сделать это, придавал их новостям достаточную достоверность. «Я могу обещать вам, что они не с Шар-Джа или с кем-либо из его ближайших слуг. Тассилио или я знали бы, если бы они были там. Где еще ты смотрел?»

Сайед рассказал ему обо всем, что они видели и исследовали до сих пор. «Мы проверяли вагоны в багажном поезде, когда на нас напали».

— Странное место для засады, — сказал Хаджира, задумчиво почесывая шею. «Интересно, есть ли у кого-то что скрывать и выставил ли охрану? Они, очевидно, не знали, что вы колдуны, иначе они бы вас тут же убили.

«Есть несколько больших крытых фургонов, в которых могут поместиться два хуннули», — отметил Тассилио. — Мы могли бы проверить их завтра вечером. Отбросив печаль, он обратил свой юношеский энтузиазм к трепету перед тайной.

Его одетый в темное охранник повернулся к нему. «Что это мы? Ты останешься в своей палатке, где тебе и место».

Тассилио протяжно и дрожаще вздохнул, но одно веко опустилось, быстро подмигнув Сайеду.

Они потушили огонь и тщательно стерли все следы своего присутствия в лощине. Во главе с Тассилио и его собакой оба брата пошли бок о бок обратно к обширному лагерю. Тибор нес Рафнира, который все еще страдал от ужасного удара по голове. Больной и слабый, Рафнир решил найти свои одеяла и спать в укромном уголке, где Тибор мог бы присматривать за ним. Сайед помог ему найти место и удобно устроил его.

Тассилио с сомнением посмотрел на большую черную лошадь, стоящую над Рафниром. «Это твой Хуннули? Где его молния?»

Тибор удовлетворил свое любопытство, повернув правое плечо к Тассилио. Мальчик зарылся пальцами в волосы жеребца и закукарекал от восторга, когда обнаружил под черной краской белую кожу. К удовольствию братьев, Тассилио спросил, может ли он присоединиться к Рафниру, сказав, что ему будет лучше, если его кровать будет охранять хуннули.

Хаджира согласился, а Тибор нежно обнюхал мальчика и заржал в знак согласия. Тассилио быстро улегся рядом с Рафниром, а его собака прижалась к нему, прежде чем Хаджира успел передумать.

Хотя в голове у него раскалывалось, а мышцы болели и слабели, Сайеду еще не хотелось спать. Под пристальным наблюдением Афера он и Хаджира гуляли по внешнему периметру лагеря, часами разговаривая обо всем, что приходило на ум. Их общение нравилось Сайеду, поскольку годы, казалось, прошли, и он и его брат вернулись к легким и доверительным отношениям, которыми они наслаждались до того, как отец разлучил их и отправил Сайеда в изгнание.

Впервые после чумы Сайед долго говорил о Тэме. Пока Хаджира молча шел рядом с ним, он рассказывал ему об их совместной жизни, о том, как Тэм спасла ему жизнь, когда он был еще девочкой, как он пять лет ждал, пока она достигнет зрелости, о ее любви к животным, ее храбрости и силе и наконец, голосом, который все еще дрожал спустя три года, он рассказал брату о ее смерти в чумном шатре и о роковом горе ее хуннули.

Закончив, он глубоко вздохнул и медленно выдохнул, чувствуя себя лучше, открыв свои мысли Хаджире. Он хранил свои воспоминания о Тэме глубоко в своей памяти, вне поля зрения, где они не причинили бы ему такой сильной боли, но теперь, когда он вытащил их свежими и сияющими для своего брата, он понял, что упустил важную часть своей жизни. выздоровление. Ему нужно было поговорить о Тэме, вспомнить их совместную любовь и радость. Неспособность сделать это уменьшила жизнь, которую она оставила позади.

Когда слова Сайеда затихли и он погрузился в свои мысли, Хаджира тихо рассмеялся, его черные блестящие глаза наполнились новой порцией уважения. «В течение многих лет я ненавидел отца за то, что он отослал тебя. Теперь я вижу, что, зная или не зная, он оказал тебе величайшую услугу.

Некоторое время они мирно шли, пока не миновали группу роскошных палаток, отведенных для советников и вождей племен, присутствовавших на Шар-Джа. Когда они подошли к огромной палатке Шар-Джа, несколько верных дежурных охранников вытянулись по стойке смирно и отсалютовали Хаджире. Воин не ответил на приветствие, но кивнул в знак уважения мужчин.

Колдун заметил странный разговор и сказал: «Ты был больше, чем просто гвардеец, не так ли?»

Хаджира мгновение колебался, а затем выпрямился с гордостью воина. «Я был командиром Десятого всадного, старейшего и самого почитаемого кавалерийского подразделения в гвардии Шар-Джа. Нас прозвали Пантерами за нашу молчаливость, нашу хитрость и нашу скорость в нападении. Теперь я пехотинец самых низших чинов, единственная обязанность которого — обязательная охрана простака-сандрата». Горечь изменила тембр его глубокого голоса, а руки сжались, словно он сжимал невидимое оружие.

«Но это какой-то сандрат», — заметил Сайед, надеясь ослабить напряжение Хаджиры.

Его слова немного помогли: руки воина расслабились, и он печально рассмеялся. «Этот мальчик стал настоящим сюрпризом».

“Что случилось?” — спросил Сайед. Они миновали палатку Шар-Джа и шли мимо большой территории, заставленной палатками и грубыми укрытиями. Эскорт из всех пятнадцати племен расположился лагерем вместе, выпивая, играя, разговаривая и ссорясь полночи. Девушки из поселения-оазиса приходили развлечь их за монеты, а предприимчивые торговцы приносили на продажу подносы с едой и бочонки с напитками. Даже в этот поздний час еще горели несколько костров, и время от времени можно было услышать смех и песни, смешанные с скорбным воем диких собак, вынюхивающих еду на окраинах большого лагеря.

Сайед вспомнил о шести погибших убийцах и пожелал собакам хорошей еды. Он взглянул на брата. Далекого света костра было достаточно, чтобы он мог узнать каменное лицо Хаджиры, и он задавался вопросом, собирается ли воин игнорировать его вопрос.

Но Хаджира взял свой гнев под контроль и полностью восстановил доверие к младшему брату, которого он когда-то считал мертвым. «Вы знаете, что Шар-Джа болеет почти год», — начал он. «Именно в это время Грифон и его экстремисты захватили святыню Пророка Саргуна и заявили о своем намерении уничтожить коррумпированный суд Шар-Джа и вернуть руководство племенами первосвященнику. Поначалу на них никто не обращал особого внимания, потому что жрецы и советы племени были слишком заняты борьбой с последствиями засухи и ухудшением здоровья шар-Джа. Никто не смог найти причину его болезни или лекарство, поэтому он передал многие свои обязанности сыну.

«Какое-то время Башан проделывал хорошую работу. Но потом все пошло не так. Исчезли поставки зерна в города; вожди племен возмутились; советники были убиты; насилие на дорогах резко возросло. Затем пришли новости о том, что Скверна Лазурет распространилась по всему королевству и создала проблемы на Алтае. Остальные советники потеряли доверие к Шар-Дже и его сыну. Наконец кто-то предложил советнику Зухаре заменить Шар-Йона и взять под свой контроль королевский совет до тех пор, пока Шар-Джа не выздоровеет».

Здесь Хаджира остановился, и кривая улыбка тронула его губы. «Королевской гвардии, даже Пантерам, не разрешается доставать оружие в залах совета, но когда эта ласковоглазая и сладкоречивая Зухара согласилась и приказала Шар-Йону покинуть совет, я возразил». Он вытащил свой длинный изогнутый талвар и протянул его на расстоянии вытянутой руки. “С этим. Если бы Башан не приказал мне отступить, я, вероятно, убил бы советника и поплатился бы за это бесчестием и потрошением. С тех пор Зухара меня ненавидела». Его рука упала, и сверкающий клинок с шёпотом вернулся в ножны. «В тот день Васан спас мне жизнь, но меня не было рядом, чтобы спасти его. За честь, которой я обязан его отцу, я защищу его брата и найду убийцу Васана».

Сайед остановился. — Тогда мы идем по тому же следу, ибо турики не дадут мира кланам, пока Шар-Йон не будет отомщен. Он поднял правую руку ладонью вверх и протянул ее брату.

Рука Хаджиры встретилась с его, крепко сжала и сжала их в кулак, безмолвно скрепив их клятву взаимного доверия и преданности.

Вместе они повернулись и пошли обратно к тому месту, где оставили Рафнира и Тассилио. Афер послушно последовал за ним, глядя на весь мир, как простая лошадь на поводке. Только Сайед и Хаджира, которые видели в сверкающих темных глазах и убийственную ярость, и любящую преданность, знали, кем был этот жеребец.

Двое мужчин обнаружили младших, завернутых в одеяла, мирно спящих под внимательным присмотром хуннули и собаки. Наконец измученный, Сайед бросился рядом с сыном и погрузился в заслуженный сон. Хаджира бродил по периметру их спальной зоны еще несколько минут, укоренившаяся годами осторожность побуждала его в последний раз проверить темные тени перед сном. Наконец, взглянув на двух вороных жеребцов, он растянулся возле Тассилио и позволил себе отдохнуть.
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Незадолго до восхода солнца и утренних звуков Хаджира разбудил Сайеда. Не говоря ни слова, они оставили хуннули и остальных шпал и целенаправленно зашагали в направлении обозных фургонов. Они поднялись на небольшой холм, откуда могли видеть фургоны и фургоны, припаркованные ряд за рядом в раннем свете. Разговаривая и жестикулируя, чтобы скрыть свои истинные намерения, они по очереди изучали колесную технику.

Через несколько минут выражение лица Хаджиры стало задумчивым, и он сказал тихим голосом: «Взгляните на большой крытый фургон. Последний ряд, ближе к концу. Рядом отдыхают несколько мужчин».

Сайед небрежно повернулся, как будто хотел посмотреть на что-то на бледнеющем горизонте. «Я не замечал этого раньше. Коричневый, с деревянной крышей и какой-то красной эмблемой сбоку? Он почувствовал прилив надежды. Фургон выглядел достаточно большим, чтобы вместить и кобыл, и женщин.

«Это тот самый. Он выглядит изношенным. Вероятно, это торговая повозка, которую арендовали или одолжили. Но те люди там внизу не очень похожи на водителей.

«Хм, нет. Они одеты как мужчины, которые напали на нас. Может быть, больше охранников? Сайед внезапно напрягся, и ему пришлось заставить себя естественно отвести взгляд от людей внизу. «Я знаю одного из этих мужчин. Худой. У него седина в волосах и родинка на щеке. Я видел, как он проскользнул в фургон два дня назад.

Лицо Хаджиры утратило дружелюбие, а глаза стали горячими и разочарованными. «Вы видели, как в караван входили другие?»

— Несколько групп, — подтвердил колдун. «Они были хорошо вооружены и прибыли в сумерках».

Воин нахмурился. “Я был прав!” - сказал он яростно. «Кто-то пополняет племенной набор наемниками и фанатиками. Я пытался предупредить консультантов, но меня никто не слушал. Я опозорен!» он плюнул. «А другие мужчины слишком боятся говорить. Грифон поклялся объявить священную войну, и никто не хочет встать у него на пути.

Сайед затаил дыхание. Священная война была призывом к битве во имя Живого Бога, призывом, который мало кто из туриков проигнорировал бы. Обычно священная война использовалась во время вторжения или войны с другими народами. Никогда еще священная война не была объявлена ​​с целью разжечь восстание внутри самой турической нации. — Не дай бог, — пробормотал он.

“Действительно. Грифон, возможно, планирует переворот до того, как мы доберемся до Кангоры через девять дней. Он развернулся на каблуках и зашагал вниз по склону, прочь от фургонов. Сайед последовал за ним. — Нам лучше найти ваших женщин и вызволить их. Нам определенно не нужны два мага, оказавшиеся в центре гражданской войны.

Сайед не мог с этим согласиться.

После этого они разделились: Хаджира взял на себя командование впереди каравана возле похоронной повозки, а Сайед и Рафнир ехали посреди племенного эскорта. Боясь привлечь внимание, все они держались на расстоянии от обозного состава, замыкавшего шествие.

Поездка в тот день была долгой и трудной, по извилистой дороге, ведущей к поднимающимся Абсаротанским предгорьям. Когда караван остановился у следующего оазиса, источников Импала, уже стемнело. Люди слишком устали, чтобы разбить полный лагерь, поэтому поставили грубые укрытия, поели холодной еды и с благодарностью пошли спать. Только Шар-Джа и его советники поставили палатки на ночь.

Хаджира дождался, пока лагерь будет заселен, прежде чем искать членов клана. Не обращая внимания на протесты Тассилио, он оставил мальчика с хуннули и повел Рафнира и Сайеда обратно к припаркованным фургонам и фургонам. Им не пришлось долго искать, прежде чем они сделали тревожное открытие.

Большой деревянный фургон с красной эмблемой на боку исчез.

Почти лихорадочно трое мужчин снова проверили багажные фургоны, от одного конца поля припаркованных машин до другого. Не было ни коричневого фургона, ни охраны, лишь несколько водителей присматривали за своими фургонами. Сайед расспросил нескольких о фургоне, но никто не обратил особого внимания на одну коричневую машину среди множества, и никто не заметил, как она уехала. Затем мужчины осмотрели всю территорию деревни-оазиса, вокруг источников с каменными стенами, в других частях лагеря, даже в некоторых отдаленных оврагах, лощинах и сухих долинах. Все безрезультатно. Непримечательная коричневая повозка исчезла из каравана.

Разочарованные и расстроенные, Сайед и Рафнир вернулись с Хаджирой к хуннули. Ночь уже наступила, но люди были слишком взволнованы, чтобы спать. Отведенные четыре дня прошли, и их единственное возможное преимущество исчезло где-то на лиге Дороги Пряностей.

«У нас есть несколько вариантов», — заявил Сайед, скрестив руки на груди и помрачнев. «Мы можем вернуться на Алтай и найти Скверна Лазурет, чтобы узнать, есть ли у них Габрия и Келена. Мы можем продолжить обыск каравана, а можем отказаться от обеих идей и отправиться на поиски неизвестной повозки, в которой могут быть, а могут и не быть женщины».

— Дорога раздваивается в три стороны, — тихо сказал Хаджира. «Куда движется сердце?»

Тассилио положил руку на рукав Сайеда. — Скверна Лазурит не приняла их. Они слишком твердо верят в свою праведность. Они не опустились бы до принуждения силы, которую они считают еретической».

Все трое мужчин посмотрели на Тассилио, изумленные проницательным наблюдением мальчика. Его серьезное, энергичное лицо просветлело под их взглядами, и он выдвинул ногу вперед, скрестил руки на груди и властно поднял подбородок, столь превосходно подражая своему отцу, что Хаджира чуть не задохнулся.

— Он прав, — признал гвардеец. «Ядро Скверна Лазурет составляют крайние фанатики, презирающие любую религию или силу, чужую. Конечно, это не значит, что кто-то другой не похитил волшебниц, чтобы доставить неприятности фанатикам. Он погрузился в молчание и размышлял об отсутствии ощутимых результатов, его пальцы барабанили по рукоятке меча.

Рафнир, слишком молодой и сильный, чтобы стоически вынести его терпение, начал сердито шаг за шагом шагать между мужчинами и хуннули. — И что же это нам дает, отец? он потребовал. «Вперед некуда идти и назад слишком много мест!»

Старший колдун потер шею от пульсирующей боли в голове. Это были очень долгие день и ночь, а он все еще страдал от последствий удара по голове. Он закрыл глаза и глубоко вздохнул. «Я хочу поспать над этим решением», — сказал он. «Утром я решу, какую развилку дороги мы пойдем».

Остальные мужчины не спорили. Не было смысла тратить больше времени и усилий на обсуждение, ведь до рассвета они ничего не могли с этим поделать. Оставив Тассилио между ними и хуннули на страже, они завернулись в одеяла и стали ждать утра.

Глубокой ночью сны Сайеда унеслись на равнины Рамтарина. Он неистово скакал на пустынном коне за женщиной в золотом плаще на скачущем хуннули. Он преследовал ее, крича, пока она не замедлила шаг и не стала ждать его. Он ожидал увидеть Тэм, но когда он приблизился и женщина обернулась, она стянула капюшон и открыла лицо Габрии, каким оно было двадцать шесть лет назад, когда он впервые увидел ее в тот весенний день и мгновенно влюбился в нее. Сердце Сайеда сжалось от ее красоты. Она улыбнулась ему со всей теплотой и любовью, которую он помнил, и, не говоря ни слова, подняла руку, чтобы указать на горный хребет. Внезапно она исчезла, и Сайед оказался в удушающей темноте. Он вскрикнул, больше из-за ее потери, чем из-за черноты, которая накрыла его, и попытался вырваться из сжимающей тьмы. Он обнаружил, что не может двигать руками и ногами. Что-то сковало его с головы до ног, что-то стонало и скрипело рядом с его головой. Затем он услышал ее голос, не более чем слабый шепот в его голове: «Сайед».

«Габрия!» — крикнул он, и собственный голос разбудил его. Он вскочил на ноги и увидел, что утро уже осветило небо абрикосовым и золотым светом. Афер толкнул его мордой, и Сайед с благодарностью склонился к мощному плечу жеребца.

Рафнир, с пятидневной бородой на лице, зевнул и вылез из одеяла. Его глаза встретились с глазами отца, и они встретились долгим, обдумывающим взглядом.

— Я думаю, нам следует поискать повозку, — тихо сказал Рафнир. «Я не верю, что они здесь».

Сайед ничего не сказал, поскольку через плечо Рафнира он посмотрел на горы к северо-западу от оазиса. Он видел вершины еще несколько дней назад, когда караван медленно приближался. Однако прошлой ночью, когда они достигли источников, было слишком темно, чтобы рассмотреть детали огромной серо-зеленой цепи гор, которая все еще лежала, возможно, в десяти или двадцати лигах отсюда. Теперь он ясно видел их, купающихся в утреннем свете, и узнавал их грубые кроны так же уверенно, как знал Габрию. Во сне она указала на запад, на те же самые горы. Он размышлял и над другими элементами: значением темноты, скрипом и голосом Габрии.

Был ли сон скорее подсказкой, чем догадкой, догадкой или идеей? Был ли это знак, посланный Амарой, или просто его уставший разум предложил решение его дилеммы? Возможно, талант Габрии тянулся к нему. Каким бы ни было его значение или источник, он решил последовать его примеру из-за отсутствия каких-либо других доказательств. «Это повозка», — сказал он.

Хаджира, проснувшийся вместе с Тассилио, вытащил из ножен, спрятанных в ботинке, небольшой нож. Тонкое и тонкое, как тростник, лезвие легко помещалось в его ладони. Рукоять представляла собой крошечную голову грифона, вырезанную из плоского куска опала, поэтому морда зверя сияла на солнце всеми цветами радуги. Хаджира передал клинок Сайеду. «Сохраните это, когда пойдете. Если я вам для чего-нибудь понадоблюсь, пришлите нож с вашим сообщением, и я приеду. Он обнял Тассилио за плечи — отеческий жест, который мальчик с радостью принял. «Мы будем держать наши уши настороже. Если у кого-нибудь есть женщины поблизости, мы об этом узнаем».

Сайед провел пальцем по рукояти. Хотя грифоны вымерли, они по-прежнему оставались мощными символами верности и мужества в тюрской вере. «Красивый нож», — сказал он.

— Подарок Шар-Джа, — ответил Хаджира, не сумев полностью скрыть ироническую горечь в голосе.

Колдун спрятал нож и достал что-то из седельной сумки. Это была веревка толщиной с его мизинец. «Много лет назад магические обереги делались из слоновой кости или дерева и вырезались в виде шаров невероятной красоты», — объяснил он Хаджире и Тассилио. Пока он говорил, он ловко отрезал верёвку и начал завязывать замысловатый узел посередине. «К сожалению, у меня нет времени вырезать. На данный момент придется сделать это. Он положил узел на землю и перед зачарованным взглядом Тассилио коснулся узла и произнес слова заклинания, которое выучил наизусть из Книги Матраба.

Магия светилась красным на узле веревки всего минуту, прежде чем погрузиться в перекрученные волокна. Сайед поднял его, завязал в петлю и отдал Тассилио. «Он не такой сильный, как старые, но этот магический оберег поможет защитить вас от всех заклинаний, кроме самых мощных».

Тассилио восхитился подарком. Он принял узел без своей обычной беспечной улыбки и с благодарностью повесил его себе на шею.

После утренней молитвы все четверо вместе быстро позавтракали, оседлали хуннули и попрощались.

«Берегись», — сказал Сайед своему брату. Двое мужчин обнялись, оба благодарны за эту неожиданную встречу спустя столько лет. Члены клана сели на коней и помахали одинокому гвардейцу и его королевскому подопечному. Хаджира поднял руку в знак приветствия.

Хуннули неторопливо рысцой двинулись по окраине караванного лагеря в сторону селения. В лагере кипела подготовка к отъезду, и все были слишком заняты, чтобы обращать внимание на двух соплеменников, занимающихся своими делами.

Вскоре лагерь и оазис с медленно журчащими источниками остались позади. Как только они скрылись из поля зрения лагеря, Рафнир и Сайед разделились, каждый пошел по проторенной караванной дороге. Шансы найти следы одной повозки, особенно правой, были очень малы. С другой стороны, мужчины знали, что транспорт покинул караван где-то между Импала-Спрингс и Оазисом-3, и планировали обыскать каждый квадратный дюйм территории вдоль дороги, пока не найдут следы пропавшего фургона.

С помощью острого обоняния своих жеребцов и собственных навыков выслеживания мужчины исследовали Дорогу Пряностей на многие лиги. Это было непросто. Огромный караван Шар-Джи оставил огромный след из отпечатков копыт, следов колес, следов ботинок, мусора и куч навоза, а последующее движение транспорта добавило свои собственные знаки. Кое-где к тропе присоединялись хорошо наезженные проселочные дороги, и маршрут проходил через два племенных поселения, каждое со своей коллекцией повозок и повозок.

Члены клана спрашивали информацию в крошечных деревнях и расспрашивали других путешественников, но никто не помнил, чтобы видел повозку такого описания. Они вели постоянную борьбу между желанием поторопиться на случай, если повозка окажется где-то впереди них на дороге, и необходимостью медленно и внимательно выискивать следы на случай, если повозка съедет с дороги в какое-то отдаленное место. Большую часть дня мужчины подавляли свое разочарование и медленно продвигались на северо-восток.

Послеобеденное солнце склонилось к вечеру, когда Сайед и Рафнир вернулись на дорогу и шли на своих лошадях бок о бок. Караванный путь проходил через горбу высоких холмов, заставляя путников идти через узкую прорубь, обнесенную крутыми склонами и затененную душистыми кедром и сосной. Отец и сын ехали тихо, каждый был занят своими мыслями, пока не выехали из-за холмов и не вышли на длинный холмистый участок дороги.

«Слева есть еще один путь», — сказал Афер Сайеду. Жеребец был прав. Она была тусклой и заросшей, но двухколесная колея отделилась от главной дороги и ушла в бесплодный бурый хребет. Лошади проследовали по следу на небольшом расстоянии и остановились, чтобы дать Сайеду и Рафниру возможность спешиться.

«Совсем недавно по этому пути проехало что-то тяжелое», — заметил Сайед. Он указал на следы колес на грязи и смятые комочки травы.

Рафнир наклонился, чтобы посмотреть. — А это наша пропавшая повозка? Он оглянулся назад, туда, куда они пришли к горбу холмов. «Если вы планировали покинуть караван, не предупредив об этом, это было бы хорошим местом для этого».

Сайед осмотрел холмы и понял, что имел в виду Рафнир. Отстающая повозка могла легко съехать с дороги, когда остальная часть обозного поезда скрылась из виду в обсаженной деревьями проселке. «Итак, продолжим путь или попробуем этот трек?»

«Попробуй трек», — предложил Рафнир. Он прикрыл глаза рукой и посмотрел на тропу, насколько мог видеть. Если бы тропа продолжала двигаться в видимом направлении, она в конечном итоге достигла бы гор.

Мужчины снова сели на коней, и хуннули перешли на медленный, легкий галоп. Было мало мест, где повозка могла сойти с этой колеи, и тропа вилась, чистая и заметная даже сквозь сухую растительность. Они ехали почти полчаса, один за другим, когда Тибор так резко свернул с тропы, что Рафнир слетел с места. Быстро среагировав, колдун схватил жеребца за гриву и снова забрался в седло.

Смотреть! — взволнованно послал Тибор, прежде чем Рафнир успел произнести хоть одно слово, слетевшее с его губ, и жеребец что-то обнюхал на земле.

Рафнир не мог видеть предмет над большой головой Тибора, поэтому соскользнул и оттолкнул нос жеребца в сторону. Все, что он увидел, это тонкую красную полоску, свисающую с длинных острых листьев кинжалообразного растения. Его глаза внезапно широко раскрылись, и он завопил от восторга. «Это лента для волос Келин», — крикнул он, размахивая трофеем в воздухе.

“Вы уверены?” Бровь Сайеда с сомнением приподнялась.

Я. Тибор заржал. Имеет ее запах.

«Они прямо перед нами!» Рафнир крикнул. «Должно быть, она оставила это как знак».

Двое мужчин ухмыльнулись друг другу. Впервые за пять дней у них было явное преимущество, и они не хотели его терять. Рафнир быстро завязал ленту на руке и прыгнул в седло. Хуннули отскочили.

Повозка опережала их на день, но ни одно живое существо не могло обогнать или пережить хуннули. Лошади бежали остаток светового дня, пока солнце не скрылось за горами и не наступила ночь. Они больше не видели следов женщин, только следы повозок, приближающиеся к горам.

Как только зашло солнце, хуннули были вынуждены остановиться. Хотя они могли бежать всю ночь, высокая пелена облаков закрыла небо и скрыла свет луны и звезд. Мужчины боялись идти дальше, опасаясь пропустить еще один знак или потерять слабый след в темноте. С неохотой они разбили холодный лагерь и легли спать, чтобы немного поспать.

Перед рассветом мужчины проснулись, быстро пообедали и, преклонив колени, помолились. Рафнир теперь чувствовал себя комфортно во время этого утреннего подношения и молча обратился к богине-матери с просьбой присмотреть за его женой и ее матерью. К тому времени, когда свет стал достаточно ярким, чтобы увидеть след, люди и хуннули уже были в пути. Путь шел перед ними, как две бледные параллельные ленты, ведущие на запад, к подножию Абсаротанских гор.

Земля быстро превратилась в унылые, смятые возвышенности, чьи коричневые склоны обнажены до сводящегося неба. Сухие ручьи и овраги бежали по склонам, как трещины, а грубые обнажения обветренного камня торчали из травы, словно древние руины. Недалеко впереди горы возвышались над выжженными равнинами и возвышались, словно задумчивые гиганты, над глубокими невидимыми долинами.

Теплый восточный ветер дул постоянно в течение дня и медленно нагонял облака на высокие вершины гор. К полудню начали формироваться высокие грозовые тучи, и в битве между воздухом, камнем и огнем возникли стихийные силы шторма.

На земле люди и Хуннули почувствовали приближающуюся бурю в магических энергиях вокруг них. Явление, малопонятное самим магам, заключалось в том, что грозы усиливали силы магии и расширяли возможности колдунов ею владеть. Еще до того, как небо превратилось в сталь и первая молния ударила в землю, два колдуна почувствовали покалывание в своей крови и волнение здания, когда буря надвигалась на склоне горы.

Встревоженные, они поспешили дальше, но неуловимой повозки по-прежнему не было видно, если не считать ее следов, уходящих все выше в негостеприимные склоны гор. Ближе к вечеру они подъехали к скалистому гребню, достигли вершины и остановились, чтобы осмотреться. Хотя фургона нигде не было видно, они увидели двух пастухов, торопивших стадо коз по долине внизу. Афер и Тибор быстро догнали пастухов, и члены клана радушно приветствовали двух туриков.

Пастухи подозрительно разглядывали их и больших лошадей, пока не узнали гербы Рейда на одеждах всадников.

«Истинный Бог идет с вами, путешественники», — сказал младший пастух сквозь блеющих коз. «Мы думали, что вы могли бы быть сборщиками налогов или сборщиками налогов Скверна Лазурита».

Сайед усмехнулся. «На Рейд едут только ради чести, поэтому мы такие бедные».

Пастухи немного расслабились, но переступили с места, желая уйти. Их козы, длинноногие, стройные горные породы, толпились вокруг них, шумные и нетерпеливые. Сайед быстро спросил о повозке.

«Сегодня не видел», — ответил старший пастух. «У нас там на лугах было стадо». Он указал на одну гору, довольно изолированную от остальных, дикую, одинокую вершину, вершина которой уходила в облака. — Однако пришлось сбить их пораньше. Король Шторма злится.

“ВОЗ?” — спросил Рафнир.

«Вы здесь чужие». Пастух поморщился. «Вон там лежит Король Шторма», — указал он на ту же вершину. «Старик может вызывать свирепые бури, когда его гнев силен».

— Ну, ты знаешь, куда ведет эта дорога?

Пастухи переглянулись, словно пытаясь оживить воспоминания друг друга. «Разве оно не идет в ту старую крепость?» — предложил молодой.

Другой пожал плечами. “Может быть. Основная тропа, ведущая к этому месту, проходит к югу отсюда, но я слышал, что туда вела проселочная дорога. Я просто никогда не следил за этим. Сам туда не пойду.

Что-то в его тоне заставило Рафнира спросить: «Почему бы и нет?»

Оба мужчины были поражены, когда пастухи скрестили запястья наследника, чтобы отогнать зло. «Далеко в этих горах есть что-то темное. Какое-то старое зло, которое не исчезнет. Я бы не рискнул ради всего золота Короля Бури, — сказал старый пастух.

— Если ты идешь по этой дороге, — настойчиво предложил молодой человек, — не сворачивай с нее. Найдите свою повозку и уходите как можно быстрее. Не дожидаясь ответа, пастухи собрали свое стадо и поспешили прочь.

Хуннули вернулись на трассу и возобновили галоп. Теперь люди увидели, что тропа ведет к вершине, которую пастухи называли Королем Бури. В соответствии со своим названием, гора находилась под клубящейся серо-белой мантией облаков, скрывавшей ее верхние склоны. Молния сверкала вокруг его макушки.

— Нам лучше поскорее найти убежище. Звонил Сайед.

Теперь жеребцы мчались быстрее по открытой тропе по поднимающимся склонам холмов и хребтов, но слишком скоро они достигли границы леса и были вынуждены замедлиться до рыси через разбросанные рощицы и густой кустарник.

Охотники продолжали продвигаться в более высокие места, в то время как небо потемнело, и ветер начал реветь в деревьях. Пыль и листья закружились, и теплый знойный воздух внезапно стал холодным. Гром гремел непрерывной барабанной дробью, эхом разносившейся от вершины до вершины. Дневной свет сменился призрачными сумерками.

Сайед просматривал дорогу впереди, когда из облаков спустилась молния и взорвала дерево неподалеку. Громовая ударная волна чуть не сбила его с седла. Афер и Тибор заржали от боли от ужасного звука. Под эти фанфары ярость Короля Шторма вырвалась на свободу в порыве ветра, который с воем налетел с вершины, ломая ветки и приглаживая траву.

Полуслепые от летящей пыли и песка, люди цеплялись за лошадей, пока ветер завывал мимо них. Хуннули боролись изо всех сил. За считанные секунды они потеряли след в вихре грязи, мусора и листьев.

«Продолжай», — крикнул Сайед Аферу. «Найди убежище!»

Послушно старый жеребец шел вперед, используя свой ум и чувства, чтобы найти любое укрытие от этого ужасного ветра. Тибор изо всех сил старался держаться у него на хвосте. Ни один из них не мог видеть, куда они идут. Все, что они могли различить, — это темные силуэты в летящем ветре и направление склонов под ногами. Молнии продолжали взрываться, окружая их сокрушительными раскатами грома.

Они еще не нашли безопасного места для остановки, когда град посыпался завесой жалящих крупинок. Пробормотав ругательство, Сайед туго завязал бурнус на лице и остановил Афера. Он сгорбился спиной к ветру и стал ждать, пока Тибор подойдет поближе.

«У нас нет большого выбора. Мы останемся здесь, пока не пройдет буря, — крикнул он Рафниру. «Давайте сделаем щит».

Рафнир кивнул в ответ. Они задействовали заклинание, чтобы сформировать непроницаемый для штормов купол от ветра и града.

Афер поднял голову. Я что-то чувствую! «Я не могу сказать, что это такое, но оно пахнет рукотворным», — сказали хуннули обоим мужчинам.

Сайед поморщился. — Мы ищем его?

“Давай попробуем. Неизвестно, как долго продлится этот шторм, и убежище будет желанным».

Теперь взволнованный Афер бросился вперед, навстречу ветру и хлещущему льду. Используя уже вызванную магию, люди сформировали небольшие силовые щиты и использовали энергию, чтобы отразить худшую погоду. Тибор поспешил за Афером по седловидному хребту и спустился в крутую узкую долину.

Сумерки наступали и уходили слишком быстро, и непроглядная ночь окутала горы. Град, наконец, прекратился и сменился сильным потоком дождя. Через несколько мгновений Сайед и Рафнир промокли под холодным ливнем, несмотря на свои щиты. Тем не менее Афер продолжал идти по неуловимому следу, ведя их дальше вверх по долине вдоль берегов небольшого, падающего ручья. В густой тьме и под проливным дождем они не осознавали, что стены долины становились все круче и выше, чем глубже они углублялись в горы.

Затем, без предупреждения, из темноты вырисовалась высокая фигура. Дважды ростом с человека, толстое и неуклюжее, оно располагалось посреди дна каньона, словно бесформенный ряд больших человеческих голов, поставленных одна на другую. Самая верхняя голова, ее ужасное лицо почти терялось во мраке, сердито смотрела вниз по долине на любого, кто приближался к ней.

— Это камень, — фыркнул Тибор.

— Да, но что это такое? — воскликнул Рафнир, не особо ожидая ответа. Огромная статуя не была похожа ни на что, что он когда-либо видел.

«Это древний столб, древнее устройство, используемое для предупреждения злых духов». Сайед устало ответил.

Рафнир вздрогнул от ледяного порыва ветра. «Я не думаю, что это работает. Это то, что ты почувствовал?» — спросил он Афера.

Некоторые из них. «Но сейчас я чувствую другие вещи», — ответил Афер.

Я тоже. Человек пахнет деревом, камнем и дымом. Лошади тоже. добавил Тибор.

— Тогда пойдем, — вздохнул Сайед. Потребность в убежище перевесила его осторожность и любопытство. Они обогнули странную статую и двинулись вперед по каньону.

В темноте и буре они не заметили, как верховая голова медленно обернулась и увидела, как они едут вверх по долине.

Хотя они обнаружили слабый след животного, идущий по течению ручья, идти оказалось очень трудно. Тропа вилась через груды валунов, обнажения скал, болотистые лужи и густой кустарник. Сайеду и Рафниру пришлось отключить свои силовые щиты, потому что они не могли сосредоточиться на сохранении магии и поиске пути одновременно. Вместо этого Сайед остановился на маленьком шаре света. Будучи зажженной, магическая сфера светилась без особого внимания, и ее свет был долгожданным подспорьем в охваченную бурей ночь.

Не прошло и часа после того, как они покинули неизвестную статую, как каньон внезапно обрывался отвесной стеной из полосатого камня. У подножия стены журчал ручей из глубокой прозрачной лужи, в которой шел пар и пенилась под проливным дождем. Вместо того, чтобы остановиться, Афер свернул налево, в расселину в стене, которая была настолько узкой, что люди ее не заметили. Проход внутри был глубоким и темным и отсекал почти всю силу ветра и дождя. Хуннули без остановки продолжали подниматься по расщелине, не обращая внимания на стены, которые смыкались с обеих сторон и возвышались почти на сорок футов над их головами.

Люди и лошади несколько минут шли гуськом по проходу, благодарные за передышку от непогоды. Носы хуннули высоко поднялись, а уши напряглись вперед, чтобы уловить больше признаков присутствия людей, которые, как они знали, были близко. Они были настолько настроены на то, что ждало впереди, что не заметили ничего сзади, пока не услышали что-то похожее на гром, за которым последовал грохот, грохот из устья расщелины.

Тибор пронзительно заржал, но в мгновение ока две веревки, светившиеся бледным серебром в темноте, змеились вниз сверху. Веревки обвили шеи обоих мужчин и сдернули их с седел. Дергаясь и извиваясь, они были подняты вверх так быстро, что хуннули могли только кричать от ярости и царапать пустой воздух.

Руки схватили Сайеда, когда он потерял сознание, и во второй раз он и Рафнир были взяты в плен врагом, которого они не могли видеть.

В расщелине внизу магическая сфера погасла, и хуннули остались во тьме.

Кляп глубоко вошел в рот Келин, высушив язык и заставив рот открыться под таким невероятным углом, что она едва могла двигать челюстью. Губы у нее были сухие и опухшие, а вся голова болела от сильной пульсации, от которой на глаза наворачивались слезы. Не обращая внимания на боль в правой руке, она снова попыталась достать кляп, но ее руки были крепко связаны по бокам, и узлы не сдвинулись с места. Ее руки уже опухли, и она почувствовала, как кровь стекает по запястьям.

Она несколько раз пыталась разорвать веревки с помощью магии, но безуспешно. Кто бы их ни связал, он хорошо знал магов и создал узы, сплетенные из волос хвоста хуннули. Как и сама лошадь, волосы были невосприимчивы к магии. На мгновение Келин задумалась, от какой лошади взялись эти волосы.

Она опустилась на подстилку и подумала о нескольких мерзких проклятиях, которые могла бы обрушить на голову того, кто это сделал, как только освободит руки и рот. Рядом с собой она чувствовала жар и близость тела Габрии, связанного таким же болезненным образом. Она не была уверена, спит ли ее мать, без сознания или просто ждет своего часа. Старшая волшебница проснулась некоторое время назад, боролась со своими путами, а затем погрузилась в тишину, без движения и звука.

Келин вздохнула от разочарования и посмотрела сквозь тусклый свет на свое окружение. Она уже знала те немногие вещи, которые могла видеть, но продолжала надеяться, что заметит что-то новое, что могло бы ей помочь. Они с Габрией были в фургоне — это она поняла в тот момент, когда пришла в сознание несколько часов назад. Это не была клановая повозка, поскольку ящик был слишком большим, окружен деревянными бортами и слегка остроконечной деревянной крышей. Одна дверь сзади открывала доступ в фургон, а под крышей открывалось крошечное окошко для вентиляции. Транспортное средство напоминало Келене торговые повозки, которые она иногда видела на летних собраниях кланов, такие, в которых было место для продажи товаров и небольшое жилое пространство для торговца.

Они с Габрией лежали не на полу, а на раскладушке, и со своего места она могла разглядеть лишь небольшой столик, сложенный у стены, и короткую скамейку. Внутри фургона было темно, если не считать нескольких бледных отблесков света, просачивавшихся через щель в дверном косяке и вокруг крыши.

Сразу за их койкой, в темном конце фургона, бок о бок стояли Нара и Демира в деревянном стойле, которое, как догадалась Келин, было построено специально для них. Стена, отделяющая их от женщин, была построена из толстых и тяжелых бревен, которые выглядели достаточно прочными, чтобы выдержать даже хуннули. Ни одна из кобыл не отреагировала на шум Келин, и она задавалась вопросом, были ли они введены снотворным. Если бы она подняла голову так высоко, как позволяли ее путы, она едва смогла бы разглядеть двух лошадей, стоящих головами лицом к передней части повозки. На каждой кобыле был недоуздок, а крылья Демиры, казалось, были прикреплены к ее бокам широкой полосой ткани. Кто-то попал в большие неприятности.

В гневе Келин пыталась выпрямиться, пока не села на край кровати. Знать, что они были в повозке, было полезно, но она все еще не знала, кто их забрал, почему и куда они направляются. Она попыталась вспомнить ту ночь, когда на них напала река. Это было вчера вечером или две ночи назад? Она не могла быть уверена. Все, что произошло с тех пор, как она и ее мать поехали на берег реки, было пустым. Она вспомнила, как видела нескольких темнокожих мужчин, идущих на нее, и вспомнила боль и страх, когда Демира упала. Ее рука была повреждена, когда она ударилась о землю, а затем все потемнело. Она не знала, как ее, Габрию и лошадей перенесли в повозку, и не видела, кто это сделал. Ее память была пуста до сегодняшнего утра, когда она проснулась с сильнейшей головной болью и желанием увидеть, как преступника тянут и четвертуют упряжки медленных лошадей.

Снаружи повозки она слышала треск кнутов, топот множества копыт и скрип других повозок. Пыль с дороги просачивалась между старыми стеновыми досками и кружилась в крошечных бледных лучах света, проникавших сквозь трещины в крыше. Келина догадалась, что их повозка была частью каравана, но без дальнейших подсказок она не имела четкого представления, в какую сторону они едут.

Повозка внезапно накренилась, и Келин потеряла свое ненадежное место на кровати. Не сумев взять себя в руки, она рухнула на пол на поврежденную руку. Боль снова чуть не лишила ее сознания. Она лежала на спине и стиснула зубы, удерживая кляп, а слезы текли по ее вискам. В желудке ее стало тошнить.

На тюфяке над ней Габрия перекатилась на край и посмотрела вниз. Ее зеленые глаза были затенены и запали на худом лице, но они светились пониманием и беспокойством.

Скрип двери насторожил обеих женщин, и они подняли головы, когда дневной свет залил комнату. Темный силуэт балансировал в открытом дверном проеме в блоке света, настолько ярком, что ни одна волшебница не могла видеть, кто это был.

“Хороший. Ты проснулся, — сказал ровный голос. Оратор проигнорировал тот факт, что Келин лежала на полу, и продолжил холодным, невозмутимым тоном. «Скоро мы прибудем в оазис. Тогда я принесу тебе еды и воды. Если ты создашь какие-нибудь проблемы, попытаешься привлечь внимание или наложишь какое-нибудь заклинание, я убью твоих хуннули». Фигура спустилась вниз и, не говоря ни слова, захлопнула дверь.

Глаза женщин встретились в молчаливом обмене растерянностью, беспокойством и гневом. Келин легла на пол. Казалось, лучше оставаться там, где она была, чем мучительно бороться обратно к приподнятой кровати. По крайней мере, ее рука перестала стучать с такой силой.

Она закрыла глаза и обратилась к заклинаниям, которые использовала прошлой зимой, чтобы восстановить искалеченную лодыжку. Ей хотелось иметь целебные камни из Мой Туры, потому что один из них был заколдован, чтобы помочь вправить сломанные кости. Некоторые лекарственные травы, такие как окопник или костяк, тоже были бы хороши, но они и камни были в ее сумке целителя, и одни боги знали, что с ними случилось. Ее сумка, плащи, ботинки и украшения пропали, вероятно, украдены или выброшены.

Вместо этого она сосредоточилась на магии, повернув ее внутрь, чтобы найти повреждение верхней части правой руки. По крайней мере, в этой части руки работала только одна кость, в отличие от лодыжки и стопы, которые представляли собой головоломку из мелких костей и сухожилий. Она знала, что кость не раздроблена, но казалось, что она сильно ушиблена и, вероятно, сломана.

Используя лишь небольшой импульс магии в своем заклинании, она сгладила трещину в кости и мягко усилила естественную защиту своего тела от боли.

Пульсация сменилась тупой болью, и когда заклинание закончилось, Келин погрузилась в сонливость. Несмотря на пыль и твердый пол, она приняла свое лекарство и вскоре уснула.
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Зухара.

Глаза Келин распахнулись от удивления при виде имени, которое так отчетливо появилось в ее голове. Она смотрела в темноту и задавалась вопросом, почему она должна думать о турическом советнике сейчас. Он был неприятным человеком, мало уважавшим Шар-Джа или Совет мира. Он был далеко от ее жизни. Здесь мысли Келин запнулись. Что-то напомнило ему об этом. Какое-то воспоминание или подсказка пробудили ее переутомленные мысли и ясно и живо привлекли его внимание.

Она оглянулась и увидела, что наступила ночь. Повозка перестала раскачиваться, и мир за стенами повозки погрузился в тишину. Ей вспомнились слова гостя: он должен был прийти с едой и водой, когда караван остановился в оазисе.

Келин напряглась в своих путах. Слова и голос мужчины эхом отдавались в ее голове. Голос ничего не значил для нее, когда она была отвлечена собственной болью и дискомфортом, но теперь в нем прозвучала нотка узнавания. Конечно, она рычала про себя. У силуэта теперь появилось лицо: Зухары.

Тихие шаги скрипели по гравию снаружи. Дверь открылась, и та же худощавая фигура забралась в повозку и закрыла за собой дверь. Он был настолько высок, что ему пришлось наклониться под крышей фургона. Он нес с собой небольшую лампу, бурдюк с водой и несколько тарелок с едой, которые поставил на складной столик.

Ничего не говоря, он наклонился над Келин, поднял ее и без особых усилий усадил на скамейку у стены. Габрию тоже сняли с тюфяка и положили рядом с Келин. Обе женщины с невыразимой ненавистью смотрели на человека, который взял их в плен.

Зухара проигнорировала их молчаливый гнев и поставила перед ними еду и воду. Он сел на край кровати и позволил им долго смотреть на напитки, поставленные так дразняще близко.

— Послушай меня, — сказал он наконец. Крошечная лампа мерцала. посылая резкие тени на острые углы его лица. «Вы находитесь в центре Турического царства. Спасения нет. Вашим хуннули благополучно ввели успокоительное, и оно останется в таком состоянии, пока мы не доберемся до места назначения. Я знаю, что ты не оставишь их, но если ты по глупости попытаешься сбежать или создашь какие-нибудь проблемы, пока мы путешествуем с этим караваном, я без колебаний убью их. Вы понимаете?”

Обе женщины кивнули, широко раскрыв глаза.

Зухара продолжил, его слова были убедительными и точными. «Пока ты подчиняешься мне, я буду приносить еду и воду дважды в день. Брось мне вызов, и один из вас умрет». Он остановился и вытащил что-то из передней части своей мантии. «У меня тоже есть это». Он показал им маленький шарик на золотой цепочке.

Келин выглядела растерянной, но Габрия вздрогнула, узнавая ее. Мяч представлял собой красивый кусок слоновой кости ручной работы, украшенный изящным узором из переплетающихся узлов. Внутри шара было еще два, один внутри другого, столь же замысловатые. Однажды у Габрии был подобный бал, подаренный ей верховным жрецом Культа Крата. Шары, творения древних времен, были магическими оберегами, защищавшими своих владельцев от заклинаний. Невозможно было догадаться, как турик нашел его и знал ли он, как его использовать.

Зухара кивком подтвердила признание Габрии. «Теперь, если мы понимаем друг друга, вы можете есть».

С удивительной мягкостью он развязал верёвки из конского волоса на их руках и осторожно вытащил кляпы изо рта. Он оставил их ноги связанными.

Келин и Габрия какое-то время ничего не могли сделать, кроме как вернуть чувствительность своим рукам и рукам. Их челюсти ужасно болели от выпуска тугих кляпов, а во рту было настолько сухо, что они едва могли глотать.

Зухара налила им воду в кружки и бесстрастно наблюдала, как каждая женщина старательно отпивает жидкость.

Первый вопрос, который Келин решила задать, как только смогла произнести слово, был: «Почему?»

Консультант погладил свой длинный элегантный подбородок, размышляя о том, как много он хочет, чтобы они знали. «Скажем так, мне нужны вы и ваши способности». Он не стал вдаваться в подробности, а женщины клана слишком сильно жаждали и были голодны, чтобы задавать этот вопрос. Они ели и пили, как могли. Еда была тушеной, удивительно мягкой и вкусной, а воду брали из свежих, чистых источников оазиса. Их пересохшим ртам оно казалось чудесным на вкус.

Как только они закончили, Зухара смахнула посуду и повернулась лицом к ним обоим к пустой доске. «Я привел вас сюда, — сказал он без предисловий, — потому что мне нужна ваша помощь».

На лице Келин промелькнуло удивление, когда изменилось отношение и тон консультанта. Воинственная агрессия была смягчена вежливостью; холодная резкость в его голосе исчезла, а напрягшиеся плечи и конечности расслабились и превратились в почти соседскую сутулость.

Он наклонился вперед, опершись локтями на стол, и пошел дальше. «Вы должны понимать, это было непростое решение — похитить двух волшебниц».

“Почему?” - саркастически сказала Келин и указала на стены фургона. — У тебя было много места.

Консультант отмахнулся от этого вопроса, как от мухи. «Я не хотел нарушать мирный совет, но после смерти Башана я думал, что у меня нет выбора. Когда вчера вечером Шар-Джа покинули Скалу Совета, я взял тебя с собой.

— Мы не убивали Башана, — впервые заговорил Габрия.

— Я знаю, леди Габрия, но боюсь, что знаю, кто это сделал, и поэтому мне пришлось действовать быстро. Затем он улыбнулся, и Келин резко вздохнула от удивительной трансформации. Хищная ярость, исказившая его лицо, была стерта приятной, обезоруживающей улыбкой дружелюбия и хорошего юмора. Если бы Келина не почувствовала его ярость и не увидела ненависти в его глазах на совете, если бы она не провела последние двадцать четыре часа в страданиях и не подвергалась угрозам со стороны этого же человека, он бы понравился ей только за эту улыбку. Тогда она знала, что Зухара был даже более опасен, чем она себе представляла, поскольку он был не только влиятельным, могущественным, беспощадным и амбициозным, но и мог носить обаяние, как прекрасно обработанный шпон.

“Что ты хочешь?” Габрия ответил осторожно.

«В вашем клане есть человек наполовину Турик, наполовину клан. У его родителей было двенадцать детей, но только он унаследовал достаточно крови клана, чтобы стать волшебником. Мужчина сцепил пальцы и встретился с Габрией взглядом в глаза. «Вдоль границы были и другие дети-полукровки; эта аберрация может возникнуть снова».

Выражение лица Габрии стало нахмуренным. «Конечно, это может повториться. Но такой ребенок еще не был представлен моему вниманию».

Его рот расширился, что большинство людей сочли бы выражением восторга. Для Келин и Габрии его широкая ухмылка больше напоминала победный взгляд волка, собирающегося съесть свою добычу.

— Может быть, тогда, — сказала Зухара, раскрыла ладонь, растопырила пальцы и образовала небольшую сферу зеленоватого света прямо над своей рукой. Последствия поразили обеих женщин одновременно, и они отпрянули от безобидного маленького света.

«Как ты можешь это сделать?» — выдохнула Келин.

«Мою мать изнасиловал вильфлинг, когда она была в путешествии. Она была так напугана ревностью мужа, что сказала ему, что ребенок от него. И только когда он умер несколько лет назад, она нашла в себе смелость рассказать мне об этом». Он подарил им еще одну дружескую улыбку. «Это объяснило некоторые вопросы, которые меня беспокоили».

Габрия и Келин ничего не ответили на его откровение. В их умах зрело одно и то же подозрение, что советник знает о магии больше, чем то, как сформировать простой колдовской свет, и они спокойно наблюдали за ним и ждали, пока он объяснит больше.

Зухара осторожно покачала фонариком в ладони; затем с щелчком его пальцы сомкнулись на сфере и раздавили ее. «Я думал навестить вас в последние несколько лет, чтобы изучать магию с учениками вашего клана, но другие дела заставляли меня быть занятым. Теперь осталось мало времени. Сейчас я должен контролировать эту силу, и для этого я взял тебя с собой». Очарование исчезло из его голоса, сделав его слова жесткими и откровенными. Он внезапно повернулся и указал пальцем на Келин. «Я хочу, чтобы ты научил меня, как использовать свою силу, как контролировать ее и как подчинять ее своей воле».

Келин была так поражена его выбором, что воскликнула, не задумываясь: «Я? Я не учитель. Я целитель!»

«Ты знаешь колдовство. Для начала этого достаточно. Леди Габрия может посмотреть и внести свой вклад, если пожелает. Мы начнем завтра». Затем он встал и поднял Келин на ноги. С особой осторожностью он вставил кляп обратно ей в рот и крепко связал ее запястья. Его глаза блестели в свете лампы, когда он смотрел на ее сердитое лицо. Его руки задержались на ее руках на мгновение дольше, чем она считала совершенно необходимым, прежде чем он поднял ее обратно на кровать. Келин даже не попыталась почувствовать его эмоции, а закрыла разум и отвернулась, опасаясь того, что она может обнаружить.

Габрии снова заткнули рот и связали, и она вернулась на свое место рядом с Келин. На этот раз Зухара не удосужилась пристегнуть им руки по бокам. Он взял лампу и посуду. — До утра, — любезно сказал он и вылез из машины, заперев за собой дверь.

Едва его шаги затихли, как Келин подняла связанные запястья и пальцами вытащила кляп изо рта. “Что-!” — яростно сплюнула она, слишком разозленная, чтобы придумать достойный эпитет.

Габрия вынула кляп, благодарная за небольшое облегчение. «Этот человек безумнее бешеной собаки в летнюю жару», — сухо заметила она.

«Полуклан!» — прошипела Келена. «Божья истина!» Она лежала рядом с матерью, дрожа от ярости. Хотя она не могла заставить себя что-либо сказать Габрии, она поняла, что злится не только из-за дерзкого похищения Зухары или его требования научить его колдовству, но и из-за блестящего взгляда в его глазах, когда он поднял ее и медленное прикосновение его рук к ее коже. Этого было достаточно, чтобы у нее по коже побежали мурашки.

Габрия наклонила голову в сторону Келин. — Знаешь, — медленно произнесла она, — я бы поспорила, что Нара — это Зухара убила Шар-Йона.

— Я не приму это пари, — ответила Келин. «Мама, мы не можем научить этому змеиному колдовству. Он уже представляет угрозу для туриков и кланов!»

«Нет, мы не должны этого делать, если можем». Она остановилась и подумала об описании Этлоном обожженного тела Бэшана. — Но, возможно, нам следует научить его азам контроля. Дикая магия в его руках опаснее контролируемого заклинания.

«Что, если он заставит меня учить его большему?»

Тонкая улыбка Габрии потерялась в темноте. — Тогда, возможно, нам следует убедить его, что его способности не так сильны, как он надеется. Если его заклинания пойдут наперекосяк…

Келин сухо хихикнула. — Вы не предлагаете разрушить его заклинания.

«Ничего вопиющего. Просто подтолкните здесь и там, чтобы испортить эффект».

Они замолчали, их мысли были отягощены опасным положением. После долгой, невесёлой паузы Келин прошептала: — Может, нам попытаться сбежать от него?

«Вы бы оставили Демиру в его руках?» — тяжело спросил Габрия, хотя они оба знали ответ.

“Нет. Так что разберемся с Зухарой ​​до тех пор, пока не сможем уйти с хуннули».

— Или кто-то доберется до нас.

Лежа в темноте, связанная по рукам и ногам, вдали от дома и отчаянно волнующаяся, Келин чувствовала, что дочь очень нуждается в утешении матери. — Ты правда думаешь, что они осмелятся искать нас здесь?

В темноте Габрия нащупала связанные руки дочери и крепко сжала их в своих. «Этлон, Рафнир или Сайед найдут способ. Я знаю это.”

Уверенности в этих словах было достаточно, чтобы удовлетворить Келин и укрепить ее веру в своих родственников. Теперь, спокойнее, она сосредоточилась на своих насущных проблемах: обучении Зухары колдовству и борьбе с пленом.

Внезапно она печально рассмеялась над собой. «Как раз перед приездом Гэлни в Мой Туру, — объяснила она озадаченной матери, — я ехала на Демире над городом и жалела себя, потому что дела шли не так, как я хочу». Она снова рассмеялась, и от этого ей стало легче. «Прямо сейчас я бы с радостью обменял все это на то, чтобы снова оказаться в этой путанице. Обещаю, если мы вернемся на Мой Туру, я больше не буду жалеть себя… еще как минимум три-четыре года».

Габрия тихо рассмеялась вместе с ней, и их напряжение ослабло настолько, что они смогли отдохнуть. Ночь они спали беспокойно, пока Зухара не вернулась на рассвете. Турик приносил еду своим пленникам, позволял им заниматься своими делами и ждал, пока они съедят утреннюю еду. Габрия и Келена следили за ним, как пара ястребов, но мужчина молчал и не делал ничего, чтобы дать женщинам хоть какую-то надежду на спасение. Движения его были резкими, но тщательными, а глаза неослабевающим пылали яростным рвением.

Как только пленники заканчивали есть, им связывали руки и возвращали на поддон. Вместо того, чтобы сразу уйти, Зухара подошла к барьеру и взглянула на хуннули. Келин вытянула голову, чтобы посмотреть, что он делает, и ее сердце подпрыгнуло от надежды, когда Демира вскинула голову. Копыто ударилось о деревянную калитку, но две кобылы стояли так тесно, что Келин не могла сказать, какая из них ударила ногой.

Зухара не вздрогнула от удара. Он вытащил из кармана темно-синего халата стеклянную флягу и откупорил ее. Острый медицинский запах наполнил внутреннюю часть фургона, возбудив любопытство Келин. Она вытянула шею, наблюдая, как Зухара выливает на тряпку густую зеленоватую жидкость и втирает ее в бедро Демиры. Нару обработали той же жидкостью, и вскоре в стойле кобыл снова воцарилась тишина.

Келин выругалась себе под нос. Какой бы препарат он ни использовал для успокоения кобыл, он должен был быть очень сильным, чтобы так быстро воздействовать на больших лошадей. Дверь захлопнулась и заперлась за советницей, оставив женщин клана снова в темноте. Вскоре после этого они услышали треск кнутов, крики и крики животных. Когда обозный поезд разбирался, был сильный шум и резкие движения; затем повозка рванулась вперед и снова двинулась в путь.

Погода в тот день казалась более солнечной, потому что свет, проникающий сквозь щели в стенах фургона, был ярким и насыщенным. Келина наблюдала, как тонкая, как плеть, балка медленно двигалась по стене и вниз к полу, курс, который указывал на то, что они движутся на юг, вглубь территории Турика.

Несмотря на жажду и дискомфорт, для Келин и Габрии вечер наступил слишком рано. Свет потускнел и исчез в сумерках; караван достиг следующей остановки на Дороге специй. Без их ведома Рафнир и Сайед ели и разговаривали с Туриком на расстоянии не более нескольких сотен шагов.

Долгое время к повозке никто не подходил, и звуки лагеря сменились сонным спокойствием. Они услышали несколько шагов, проходящих мимо их тюрьмы, но ни один человек не остановился, чтобы заглянуть в их фургон или проверить их состояние.

Келина извивалась под верёвками из волос хуннули, которые крепко удерживали её. Ее руки были опухшими, красными и болезненными; ее тело болело от того, что она весь день лежала на трясущейся доске. Она боялась снова увидеть Зухару, но все же ругала его со всей яростью за то, что он не пришел и не завершил это испытание. Язык у нее пересох, превратившись в толстую кожу, а горло обжигало жаждой. “Где он?” — процедила она сквозь стиснутые зубы.

Она чувствовала, как ее эмоции разжигают силу триммийской силы в ее костях и крови. Он горел, как искра на дереве, готовый воспламениться по ее желанию.

Без всякого предупреждения дверь распахнулась, и у входа появилась высокая фигура. В эту долю секунды мысли Келены взорвались сдерживаемым страхом и яростью, и, прежде чем она смогла совладать с собой, из ее рук вырвался дикий взрыв триммианской силы. Келин ахнула от ужаса.

Габрия поднялся на дыбы и попытался испарить взрыв, но он пролетел слишком быстро и ударил Зухару прямо в грудь, где взорвался облаком синих искр. Советник отшатнулся от силы удара. Только защита из слоновой кости на его шее поглотила обжигающую силу и спасла ему жизнь.

Глаза Келены расширились, а сердце болезненно забилось, когда Зухара поднялся на ноги. Высокий Турик вернулся в повозку, поставил на стол поднос, взятый у слуги, и нарочно закрыл и запер за собой дверь. Быстро, как атакующая кобра, его рука метнулась вперед и стиснула горло Габрии. Его пальцы нашли ее яремную вену и трахею и начали сжимать ее шею в его свирепой хватке.

“Нет!” - закричала Келин. “Это был я!” Она попыталась схватить его за запястья, оттащить от матери, но с тем же успехом она могла попытаться вырвать с корнем дерево. Зухара проигнорировала ее и глубже погрузила большие пальцы в горло Габрии. Глаза женщины из клана вылезли из орбит над задыхающимся ртом. Она тщетно боролась и билась, пытаясь вырваться из его железных рук.

— Я тебя предупреждала, — прошипела Зухара в резком, лютом гневе. — Ты меня не послушался.

«Я не хотел! Я была зла и напугана, — гневалась на него Келин. «Отойди от нее». Она резко подняла связанные ноги и изо всех сил пнула его.

Ее ноги приземлились на его ребра и прижали его боком к стене фургона, выбивая его руки из горла Габрии. Келин стремительно перекатилась через старшую волшебницу, полностью оторвав Зухаре руки, и ей удалось всем телом спихнуть мать с тюфяка на пол.

Габрия был слишком слаб, чтобы стоять. Рыдая, она лежала на пыльных досках и пыталась глубоко и хрипло дышать через разбитое горло.

Советник сердито выпрямился, пока не оказался на коленях над Келин. Его длинная, худощавая фигура нависла над ней черной, грозной тенью.

“Это был несчастный случай!” Келин настаивала. «Если ты убьешь ее, ты потеряешь свой лучший рычаг против меня, и я увижу тебя в Гормоте, прежде чем научу тебя хотя бы одному заклинанию».

Зухара наклонилась так близко, что его аккуратная бородка задела ее подбородок. Его руки поднимались и опускались на ее шею, но вместо того, чтобы задушить ее, его длинные пальцы ласкали ее кожу от мочек ушей до мягкой длины ее шеи. — Тогда, я думаю, мы в тупике, миледи, — хрипло сказал он ей на ухо. «Если ты не послушаешься, я убью, и все же, если я убью, ты не послушаешься. Прекрасный вызов.

Келина вздрогнула от его прикосновения. От его теплого дыхания у ее уха волосы встали дыбом на ее затылке, а его вес на ее плече и груди испугал ее. Она лежала неподвижная и холодная, ее сердце быстро билось. «Тогда было бы лучше, если бы мы заключили сделку», — заставила себя сказать она.

Зухара поудобнее устроилась на ней сверху, его руки все еще лежали на ее обнаженной шее, а большой палец ласкал бешеный пульс у основания ее горла.

«Я буду обучать тебя колдовству — столько, сколько тебе нужно, чтобы контролировать свою силу — и когда я закончу, ты позволишь моей матери, мне и нашим Хуннули вернуться домой целыми и невредимыми».

Мужчина усмехнулся, тепло и хрипло. «Сделка, заключенная в спешке, часто вызывает сожаление. Я подумаю об этом. Возможно, со временем мы придумаем лучший вариант». Он оттолкнулся от нее и развязал ей руки. «А пока поешь. Тогда покажи мне, что ты можешь предложить».

Келин стиснула зубы. Ничего не оставалось, кроме как согласиться — пока. Она помогла матери сесть на скамейку у стола, где Зухара поставила еду и небольшую лампу. Келин использовала свои навыки целителя и нежно облегчила боль в ушибленном горле Габрии. Она обернула прохладную влажную ткань вокруг шеи матери и помогла ей выпить чашку вина.

Со своего табурета Зухара бесстрастно наблюдал за ними.

Через некоторое время Келин уговорила Габрию съесть немного супа и была рада видеть, как на восковые щеки пожилой женщины вернулся небольшой румянец. Вместе с приливом крови в Габрии пробудился стальной дух. Она прикрыла лоб вялой рукой, прислонилась спиной к деревянной стене и украдкой подмигнула Келин. Молодая женщина подавила улыбку и с благодарностью съела свою еду.

Как только она закончила, Зухара убрала со стола и, молниеносно сменив настроение, сверкнула дружелюбной, обезоруживающей улыбкой. Он вытащил из своей мантии небольшую книгу и положил ее перед Келин. «Теперь, миледи. С чего начнем?»

Габрия и Келин наклонились вперед, чтобы рассмотреть небольшой томик в свете масляной лампы. Хотя книги не были распространены среди представителей полукочевого клана, обе женщины научились читать старое клановое письмо по книгам, сохраненным в Цитадели Крата Культом Плети, и по нескольким драгоценным рукописям, раскопанным в Мой Туре. К их удивлению, эта книга размером не больше человеческой руки оказалась пережитком истории клана. Он был сделан из белого пергамента, растянутого и соскобленного в тонкие, гибкие листы и переплетенного в более тяжелую кожаную обложку, которая, когда-то окрашенная в насыщенный красный цвет, с тех пор выцвела до цвета старого вина.

Келин осторожно перевернула обложку на первую страницу и услышала, как ее мать ахнула. Тонким, тонким почерком было написано: Женева, дочь лорда Магара из клана Корин.

Руки Габрии полетели к книге, и она придвинула ее поближе, чтобы внимательно изучить текст и иллюстрации на следующих страницах. «Это книга заклинаний», — удивленно выдохнула она. «Личная коллекция, составленная леди Женевой! Как тебе это удалось? - огрызнулась она на Зухару.

Он снова улыбнулся длинной, самодовольной ухмылкой. «Бог Всего передал его в мои руки, чтобы помочь исполнить пророчество».

«Какое пророчество?» — потребовала Келин.

Зухара проигнорировала вопрос и постучала по книге указательным пальцем. «Я могу это прочитать, так что не пытайтесь меня обмануть. Я просто хочу знать, как использовать магию, чтобы контролировать эти заклинания.

Взглянув через руку матери, Келин прочитала в справочнике названия некоторых заклинаний. Большинство из них представляли собой простые повседневные приемы колдовства, требующие только базовых навыков и причиняющие небольшой вред, такие как поджигатели, сферы света, легкие трансформации, предметы домашнего обихода и простые лекарства. Но были и другие, которые такой человек, как Зухара, мог использовать в своих целях: заклинание, парализующее животное или человека, заклинания разрушительной силы, заклинание, вызывающее ветер из надвигающейся бури, и другие, которые ей не хотелось бы ему показывать.

«Прежде всего контроль», — подумала она про себя. Она никогда никого не учила магии; это всегда было обязанностью Габрии. Но казалось разумным начать с самого начала, с которого должен был начинать каждый волшебник, и делать это настолько медленно, насколько она осмеливалась. Возможно, с помощью богов она и Габрия смогут найти способ сбежать, прежде чем Зухара зайдет слишком далеко в своих тренировках.

Она обменялась взглядами с Габрией, затем закрыла книгу и отложила ее в сторону. «Мы начнем здесь». — сказала она, постукивая себя по лбу, и приступила к своему первому уроку. «Уилл находится в центре колдовства. С каждым заклинанием, которое вы создаете, вы пытаетесь навязать свою волю сущности нашего мира. Магия — это природная сила, которая есть в каждом существе, камне или растении. Когда вы меняете эту силу, даже с помощью самого маленького заклинания, вы должны быть достаточно сильными, чтобы контролировать эффект и последствия. Силы магии могут уничтожить тебя, если ты не сможешь их контролировать.

Она остановилась и уставилась на темное лицо Зухары. Бессознательно она повторяла старый урок Габрии, который слушала годами, прежде чем слова обрели реальный смысл. «Сила воли — самая важная черта обладателя магии. Поэтому вы должны познать себя, каждую меру и степень своего существа, чтобы вы могли осознать свои собственные ограничения и знать, когда колдовство начало высасывать вещество из вашей жизненной силы».

Рука Зухары внезапно схватила правую руку Келин и потянула ее запястье прямо к нему. Он так сильно коснулся ее занозы, что она вздрогнула от боли. — Хватит ваших детских лекций. У меня есть воля Живого Бога; нет никаких ограничений, кроме моего собственного недостатка знаний. Через десять дней у меня в запястье осколок, или я оторву тебе руку в локте. Нам все ясно?

Келина разинула рот, ошеломленная его чудовищным высокомерием. Он не понимал своих собственных слабостей и поэтому отвергал любую возможность их возникновения в непроницаемой слепоте. Возможно, ей и Габрии не придется бежать; возможно, все, что им нужно было сделать, это дождаться, пока Зухара разрушит себя в своей подавляющей самоуверенности.

Она надеялась, что он поторопится и сделает это в ближайшее время. Ей не хотелось говорить ему, что осколков алмаза больше нет. Габрия использовала последний всего год назад и еще не нашла нового источника особых, усиливающих силу драгоценных камней.

Келин вырвала свое запястье из его хватки и твердо сказала: «Хорошо. Тогда мы начнем с контроля». Она протянула пальцы и продемонстрировала команды для первого заклинания Зухары.

Турик жадно наблюдал, затем следовал ее указаниям, пока не сформировал идеальную зеленовато-белую сферу света. До поздней ночи волшебница и ее ученица тренировались и обсуждали, манипулировали магией и отрабатывали простые навыки, пока Келин не устала и Габрия не сникла рядом с ней.

Неутомимый, Зухара велел им лечь, связал им руки и удалился, все еще держа спину прямо и шагая так же решительно, как всегда.

— О, мама, — вздохнула Келин, когда он ушел. “Что мы будем делать? Он, по крайней мере, так же силен, как Сайед, и быстро учится».

«Я боялся этого, когда увидел, как он работает. Он горит амбициями. Но что он планирует? Почему он так полон решимости избавиться от занозы в течение десяти дней?»

Келин вздохнула и закрыла глаза. Она так устала, что ей больше нечего было сказать.

Вопросы Габрии остались в молчании без ответа.

Зухара стукнул рукой по грубому столу. «Какую ерунду ты мне показываешь? Почему это не сработает?» он потребовал. Кипя от разочарования, он снова попытался сотворить простое заклинание трансформации, чтобы превратить гроздь винограда в горсть слив. Он сосредоточился на винограде и произнес слова заклинания в третий раз.

Сидя на койке позади него, Габрия молча пошевелила пальцами и использовала собственную волю, чтобы сбить его магию с пути. Виноград на столе несколько раз дрогнул, а затем лопнул под напором соперничающего колдовства.

Турик выплюнул проклятие.

— Будь терпелив, — холодно сказала ему Келин. «Сконцентрируйтесь на том, чего вы хотите. Ты должен точно знать, что собираешься создать, иначе заклинание пойдет не так.

«Я знаю, чего хочу», — выдавил он.

— Тогда, возможно, ты недостаточно стараешься контролировать магию. Если ты не сможешь овладеть этими простыми заклинаниями, ты никогда не сможешь контролировать более сложное колдовство».

Они смотрели друг на друга через стол, Келин напряглась и запрокинула голову; Зухара напряжен и зол, морщины вокруг его рта и на лбу туго натянулись. В мерцающем свете лампы он напоминал Келин черно-золотую гадюку: ее большие темные глаза сверкали, а худая голова была готова нанести удар.

— Хорошо, попробуй что-нибудь попроще. — предложила она, отодвигая в сторону капающий виноград и беря флягу с водой. Она налила в блюдо немного воды и поставила его перед Туриком. «С помощью небольшого заклинания ты можешь превратить эту воду в лед», — сказала она и показала ему, как это сделать.

Зухара попробовала заклинание и сумела создать на воде ледяную пленку, прежде чем глиняное блюдо разбилось и вода пролилась на стол. Келин бесстрастно наблюдала за ним, как учитель, помогающий ученику, который не может понять простой концепции. Он пробовал заклинание за заклинанием, и как бы он ни старался, все шло не так.

Час спустя он изо всех сил пытался разжечь пламя свечи, когда Келин внезапно подняла голову. Откуда-то неподалеку послышались шарканье ботинок по земле, несколько тихих ударов и бормотание приглушенных голосов. На этот раз Габрию не пришлось снимать чары, поскольку от разрушения Зухара дернула рукой, и свеча опустилась в лужу расплавленного воска. Бормоча себе под нос, Зухара подошла к двери, отперла ее и вышла.

Келина проследила за ним взглядом и увидела мужчину в темной одежде, встретившегося ему прямо за дверью. «Советник, мы нашли в фургонах еще двух воров», — услышала она слова мужчины.

Зухара посмотрела на что-то вне поля зрения Келин.

«Избавьтесь от них», — приказал он. “Но не здесь. Больше смертей привлечет внимание. Выведите их за оазис.

Черствость в его голосе пронзила Келин пустым дурным предчувствием. Это могла быть она сама или Габрия, от которой он так небрежно избавился. Вожатый забрался обратно в повозку, отряхивая руки, словно избавляя ладони от какой-то грязной неприятности. Он уселся на табуретку напротив Келин и почти небрежно взмахнул рукой и поджег фитиль оплавленной свечи. Он долго смотрел на крошечное пламя, его изменчивое выражение лица было задумано. Тишина окружила его, плотная, как стены.

Одним внезапным движением и без предупреждения он вскочил со своего места и нанес ошеломляющий удар Габрии в челюсть. В ярости нападения ее голова с громким треском откинулась назад к деревянной стене.

«Вернись!» — заорал он на Келин, когда она прыгнула, чтобы помочь матери. С яростной ловкостью он связал Габрии руки и засунул кляп обратно ей в рот. Онемел от подозрений, он сел и повторил заклинание трансформации, которому Келин пыталась его научить. Гроздь расколотого винограда превратилась в кучу нежных фиолетовых слив. Он попробовал каждое заклинание, которое они практиковали, но оно пошло не так, и каждое сработало идеально. Келин наблюдала за ним, слишком напуганная Габрией, чтобы вмешаться.

— Итак, — прошипел он. «Ты думал отговорить меня от моей цели, разрушив мою магию». Он обратил свой зловещий взгляд на Габрию. Она лежала полуоглушенная, ее лицо было белым, а тело вялым. Кровь текла по подбородку из пореза на рту. Она попыталась сосредоточиться на нем, ее разочарование и гнев были почти столь же сильны, как и его. “Ты не можешь остановить меня. Поймите, дураки, магия — часть моей судьбы. Это одно из оружий, предсказанных в пророчестве».

Это снова был намек на пророчество, поняла Келин. “О чем ты говоришь? Как сила клана может быть частью турического пророчества? — рявкнула она, ее тон стал резким из-за нервозности.

Зухара словно раздулась на глазах. Несмотря на свой высокий рост, он выпрямил позвоночник, расправил длинные плечи и высокомерно выставил вперед подбородок. «Пятьсот лет назад, когда ваши жалкие конные кланы еще заселяли равнины, Пророк Саргун написал «Правду Девяти» из своей тюрьмы в подземельях Сарцитии, когда она еще была частью Тарнишской Империи. Когда он сбежал и вернулся через горы на родину, он основал город Саргун Шахр и подарил свою книгу младшему брату. С тех пор город исчез. Мы до сих пор ищем ее, но Истина Девяти находится в Кангоре, на хранении Священного Ордена в великом храме Саргуна.

Келина почувствовала, как у нее открылся рот, но не во время лекции, поскольку большинство членов клана знали общие положения тюрской истории, а в момент вывода, который она сделала из его риторики. — Ты хочешь сказать, что в этой книге есть пророчество о тебе?

Он наклонился вперед, положил руки на стол, и его устрашающая фигура отбрасывала тень на ее неподвижное тело. — Шестой, — сказал он холодно, как зима. «И Грифон поднимется, чтобы поджечь пустыню пламенем и питаться кровью неверующих. Тираны склонятся перед ним, и народы падут к его ногам». Голос Зухары понизился до низкой интонации, повторяя слова пророчества, как будто вдыхая молитву. «По этим признакам вы узнаете его. В руке его молния северная, и ветер Бога Живого поддержит его. Засуха, мор и голод откроют ему путь, и медные ворота падут перед его могучей силой. Пред взором своей избранной служанки он будет стоять в свете золотого солнца, а бастард воссядет на троне Шахра». Его слова стихли, и он замер, его мысли устремились вперед, в будущее и исполнение его мечты.

На этот раз Келин не знала, что сказать. Его смелость и убежденность ошеломили ее. Грифон. Клянусь богами, она знала это имя. «Фел Лазурет», — прошептала она, не осознавая, что сказала достаточно громко, чтобы ее услышали.

Голова Зухары дернулась вверх; его глаза блестели. “Да моя леди. Я — Скверна Карак, Грифон, а Скверна Лазурит — мой меч. Мои планы уже сбываются. Осталось собрать только одно оружие, и для этого мы завтра покинем караван. Он взял веревки для волос, связал ей руки за спиной и повел к кровати.

— Радуйся, женщина из клана, что ты здесь со мной, — сказал он мягко. Он коснулся ее щеки, нежно лаская пальцами. «Грифон уже вонзает когти на север. Когда я взойду на трон, я претендую на богатые пастбища к северу от Алтая для своей империи. С молнией на кончиках моих пальцев твой народ не выдержит меня. К концу года я сделаю тебя своей королевой и положу к твоим ногам равнины Рамтарина в качестве свадебного подарка».

Келина уставилась на него, ее темные глаза превратились в огромные лужи на лице. Хотя она могла ощущать суровую силу его убеждений через прикосновение его кожи к своей, ей не требовался талант, чтобы понять реальность того, что она слышала. «Но у меня уже есть муж», — сказала она, слишком потрясенная, чтобы сказать что-нибудь более проницательное.

Зубы Зухары сверкнули белизной на фоне черной бороды. «Нет закона, запрещающего мне жениться на вдове».

Быстрыми и уверенными движениями он надел Келин кляп, убрал со стола, погасил свет и пожелал женщинам спокойной ночи.

Келин слушала, как удаляются его шаги. Гнев ревел в ее голове, как зверь в клетке, и она беспомощно смотрела на темную дверь, пытаясь взять под контроль свой страх и ярость. Ей хотелось закричать, нанести удар по этому человеку и его непоколебимому высокомерию. Она поклялась Амаре, Сорху, Сургарту и Крату, что найдет способ остановить его. Должно же быть что-то, что могло помешать его планам. Не все пророчества сбываются так, как можно было бы подумать.

Она повернула голову, чтобы посмотреть на мать, и слезы потекли по лицу Габрии. Колдунья зажмурила глаза и повернулась бледным лицом к потолку.

Беспокойство поглотило гнев Келин так же уверенно, как ледяная вода. Со связанными руками Келин так осторожно, как только могла, длинным рукавом вытерла кровь с опухшей челюсти Габрии и слезы, намочившие ее волосы. Габрия выдавил слабую улыбку. Не имея возможности говорить, две женщины прижались друг к другу и нашли утешение в обществе друг друга. Ни один из них не спал хорошо в ту долгую и горькую ночь.

Юному Пеорену стук копыт в тихих сумерках показался неестественно громким. Он сел выше в взятом напрокат черном плаще и наклонил голову, чтобы слышать приближающийся отряд. Рядом с ним его отборные люди — двое Дангари, Дос, его стражник, и шестеро Шадедронов — напряглись, как настороженные гончие, их внимание было приковано к приближающимся звукам лошадей, приглушенным голосам и более тихому звяканью и грохоту оружия.

Судя по всему, десять членов клана не обратили внимания на отряд, приближавшийся к ним по длинному склону холма. Они тщательно развели костры и расположили их так, чтобы авангард туриков мог их видеть и идентифицировать на расстоянии, которое еще давало бы членам клана время бежать.

Пеорен медленно и уверенно улыбнулся, когда первые турики поднялись на вершину холма. Разведчики прекрасно доложили о расположении рейдеров. Пятиочковые всадники ехали впереди основной массы мужчин. Словно по команде, они остановили своих лошадей и уставились на десять человек, их крошечные костры и десять лошадей клана. Пеорен и его спутники вскочили на ноги, словно в тревоге. Турики ликующе завопили. Один из них поднял рожок и подал сигнал всадникам, идущим сзади.

Демонстрируя соответствующий страх, члены клана в отчаянии вскочили на своих лошадей, сели на коней и отправились по склону высокого холма, чтобы спастись.

Отряд рейдеров был большим, насчитывавшим более двухсот конных бойцов. Некоторые замыкали шествие с вереницами украденных лошадей и нагруженных вьючных животных, но большинство выхватило оружие и бросилось следом за беглецами. В конце концов, десять человек были легкой добычей, а десять клановых лошадей — ценной добычей.

Под предводительством проводника Шадедрона бегущие члены клана помчались по заднему склону к устью долины, глубоко уходящей в ряд плато и высоких холмов. Они шли на лошадях галопом ровно настолько, чтобы опережать преследующую их банду мародеров. Вниз они въехали в долину, свернули прямо вдоль русла реки, а затем быстро помчались вверх по течению к покрытым деревьями холмам. Турики сильнее гнали своих лошадей, чтобы поймать членов клана, прежде чем они скроются в ночи.

Сумерки потемнели и превратились в мрачные сумерки, скрывающие детали и размывающие цвета сгущающейся серо-голубой дымкой. Туман поднимался из ручья вьющимися усами, собирался в ложбинах и распространялся по низменным участкам болота. Снег все еще лежал сугробами в холодных тенях холмов.

Члены клана продвигались за Шадедроном, охотником, который знал холмы так же хорошо, как свою собственную палатку. Пеорен шел сзади и немного отставал, чтобы заставить Турика продолжить погоню по плохо освещенной тропе. Склоны холмов поднялись выше над ручьем, а оставшийся снег стал глубже.

Члены клана были почти в пределах досягаемости арбалетов Туриков, когда долина резко повернула влево и расширилась, образуя довольно ровное открытое пространство, лишенное деревьев и слегка занесенное снегом. В густых сумерках плоская местность выглядела достаточно безопасной, и Шадедрон повел своих товарищей к подножию высокой насыпи. Турики, миновав поворот, увидели, что бегство их добычи, по-видимому, заблокировано высоким берегом, и выкрикивали боевые кличи, пришпоривая своих лошадей прямо на толпящихся членов клана.

В волнении турики не заметили бледного светящегося свечения на земле под ногами своих лошадей. Замаскированное снегом и темно-синими сумерками, сияние охватило весь уровень до подножия высокого берега, где члены клана ждали с обнаженными мечами. На вершине насыпи, среди зарослей и камней, лорд Этлон наблюдал за налетчиками и рассчитывал время. Гаални и Морад, находившиеся на другом конце долины, тоже наблюдали и ждали сигнала вождя.

Атакующие турики подняли свои талвары и приготовились сокрушить небольшую группу членов клана. В мгновение ока земля прогнулась под их лошадьми. Бледное свечение, которого они никогда не замечали, погасло по взмаху руки лорда Этлона, и твердая корка, которую турики приняли за почву, растворилась в трясущемся болоте. Скачущая атака превратилась в бьющуюся, бьющуюся, кричащую трясину людей, грязи и лошадей.

Несколько всадников в хвосте отряда еще не въехали на болото, но когда они попытались развернуться, через долину возникла ярко-красная стена магической энергии, преграждая им путь наружу. Они ошеломленно остановились и увидели, как более сотни полностью вооруженных и мстительных членов клана молча поднялись из своих укрытий и окружили мародеров.

Соплеменники, все еще стоявшие на твердой почве, догадались, какая их судьба может оказаться в руках разъяренных кланов, и решили атаковать. Они атаковали ближайшую группу воинов и были сбиты стрелами, прежде чем добрались до первого человека. Другая группа в передней части атаки боролась с Пеореном и его людьми, чтобы их перерезать. Шадедрон, охваченный яростью, встретил их врукопашную и убил нескольких, прежде чем Пеорен остановил их. Он взглянул в лицо с квадратной челюстью, ятаганным носом и глазами убийцы и узнал лидера банды, напавшей на Ферганана Трелда.

Это был слишком хороший приз, чтобы его терять. Пеорен проревел лорду Этлону и отступил от своего противника, когда лорд-колдун упал со своей выгодной позиции и выпустил заряд магии в командира Турика. Синяя сила лишила мужчину сознания. Еще двадцать туриков были вытащены из грязи и взяты в плен. Остальные либо утонули в черной трясине, были раздавлены перепуганными лошадьми, либо были убиты членами клана.

К наступлению ночи засада закончилась. Члены клана спасли столько лошадей, сколько смогли, подлечили раненых туриков и оставили трупы падальщикам. Они вернулись обратно в долину, собирая по пути украденных лошадей и нагруженных награблением вьючных животных. Они разбили лагерь у ручья и плотно поужинали. Они были утомлены и опечалены трагедиями, вызвавшими их нападение, но они одержали победу, и одна банда злобных мародеров была уничтожена, не потеряв ни одного члена клана.

После еды мужчины сидели у костров, пели, рассказывали сказки и праздновали свой успех, а их вожди осматривали пленников. Двое охранников первыми привели лидера туриков со связанными руками и темными глазами в ярости, чтобы он предстал перед лордами клана.

Пеорен кивнул. «Это человек, который убил моего отца».

— Он тоже был в Шадедроне Трелде, — сказала юная Хазет.

Турик вызывающе напрягся и посмотрел на своих похитителей.

«Я видел лошадей, которые они украли, и товары, которые они награбили», — сказал лорд Вендерн. “Нет сомнений.”

Лорд Фиерган, рыжеволосый Рейдхар, прорычал: «Кто ты? Почему вы напали на наших трелдов?

Ответа не последовало. Пленник переступил с ноги на ногу, выражение его лица было угрюмым и решительным.

Лорд Этлон поднялся на ноги с медленным и неторопливым намерением преследующего льва. Никакое волнение не изменило его холодного лица; ничто не отвлекало его беспощадного взгляда от пленника.

Взгляд турика остановился на колдуне: он узнал вождя и познал его силу. Его смуглое лицо заметно побледнело.

Безмолвно вожди наблюдали, как Этлон подошел и остановился перед Туриком. Охранники отошли, оставив пленника наедине с господином Хулининым.

«Ты знаешь, какие наказания мы можем применить к таким паразитам, как ты». — сказал Этлон голосом, гладким и пронзительным, как сталь. «Ты пожелаешь, чтобы кто-нибудь из них положил конец твоей агонии, если мне придется иметь с тобой дело».

Турик, который был почти такого же роста, как Этлон, попытался встретиться с ним взглядом, но потерпел неудачу. Он отодвинулся от вождя и дико огляделся, ожидая, собирается ли кто-нибудь вмешаться, но члены клана остались на месте, милосердие давно покинуло их мысли. Турик начал потеть в холодном ночном воздухе.

Этлон поднял правую руку, его пальцы оказались в нескольких дюймах от лица мужчины. Турик смотрел на него с растущим страхом. «Ну, — продолжал колдун, — кто ты? И что ты можешь рассказать нам о Скверна Лазурете?

Турик заметно побледнел. Пальцы Этлона опустились и слегка коснулись лба пленника.

“Разговаривать!” он приказал.
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К рассвету Келена и Габрия были бледны и болезненны. Это была ужасная ночь, и наступивший день, смягчивший черные тени и посылавший тонкие лучи света, танцующие сквозь щели в стене фургона, мало что сделал для того, чтобы рассеять мрак в женских сердцах.

Все еще дремавшие, они были насторожены, когда дверь распахнулась и вошла Зухара. Лицо его выглядело грозным, но он, не говоря ни слова, накрыл им завтрак, освободил им руки и отошел в сторону, пока они с трудом поднимались на ноги. Келин была голодна и хорошо ела. Габрия только ковыряла еду. Ее челюсть опухла и окрасилась в фиолетовый и синий цвет; ее кожа была ужасно бледной. Только ее зеленые глаза вызывающе сверкали на Зухару, когда она прихлебывала вино, которое он ей принес.

Не успели они закончить, как советник заменил им путы, свободно связав им руки перед ними. У Келин не было времени задуматься, почему, прежде чем он вытащил странный флакон из кармана своей мантии. Нанося удары, как змея, он схватил раненое лицо Габрии и повернул его вверх. Он засунул пузырек ей в рот и вылил содержимое ей в горло, прежде чем она смогла преодолеть боль и выплюнуть его. На ее лице отразился ужас.

“Что вы наделали?” Келин плакала.

Удовлетворенная Зухара закрыла флакон пробкой. «С меня достаточно твоего непослушания. Вы не воспримете меня всерьез, поэтому я предлагаю вам новую сделку. Я дал леди Габрии яд медленного действия. Если ты будешь подчиняться мне во всем, через десять дней я дам ей противоядие. Если вы этого не сделаете, она умрет долгой и мучительной смертью». Он сделал паузу и медленно улыбнулся злобной улыбкой. «Не думай сбежать от меня и искать противоядие самостоятельно. Яд я создал сам, и только я держу в руках его лекарство.

Он равнодушно повернулся к хуннули и нанес еще немного густого успокоительного на их задницы. Слегка поклонившись женщинам, он покинул их и запер за собой дверь.

Когда замок защелкнулся, Келин поднялась на ноги. Ее лодыжки все еще были связаны, но веревки ослабли настолько, что она смогла пройти небольшое расстояние в сторону Демиры. Она ухватилась за подол туники и оторвала внизу длинную узкую полоску, где ее сразу не заметят. Сжав его в руке, она потерла место на бедре Демиры, куда Зухара намазала свое зелье. К ее облегчению, на ее ткани появилась тонкая пленка зеленоватой жидкости. Она знала, что не удалила все успокоительное и что пройдет некоторое время, прежде чем Демира оживет, но это было только начало. Она аккуратно завернула ткань в комок, спрятав зеленое пятно в складках, и заправила его за пояс.

Она медленно повернулась и посмотрела на Габрию. «Я не верю, что Зухара сдержит свое слово. Если Демира сможет сбежать, она сможет найти отца, Сайеда или Рафнира», — сказала она почти извиняющимся тоном. Она знала, что рискует жизнью Габрии.

Колдунья кивнула, ее решение было ясным. «Этого человека необходимо остановить», — просто сказала она.

Наступила тишина, которую ни одна женщина не хотела нарушать. Габрия легла на тюфяк, слишком уставшая, чтобы оставаться в вертикальном положении. Келин устроилась на маленькой скамейке и все утро наблюдала, как повозка кренится и с грохотом движется на юг вслед за караваном. Пыль в маленькой комнате стала густой, и воздух стал теплее.

Судя по урчанию в животе, был полдень, когда Келин поняла, что фургон заметно замедлил ход. Колдунья ждала, едва дыша пыльным воздухом. Мгновение спустя фургон резко свернул вправо и вылетел на более неровную дорогу. Келин пришлось схватиться за маленький столик для поддержки, и кобылы в стойле покачнулись в сторону. Келин заметила, как по шкуре Демиры от шеи до хвоста пробежала рябь, и кобыла шевельнула головой, прежде чем снова впасть в ступор.

Фургон остановился. В наступившей тишине Келин услышала отдаленные звуки каравана, и ее не удивило, что шум стал стихать. Зухара сказала, что они покинут караван. Снаружи тихо переговаривались несколько голосов, их голоса были слишком мягкими, чтобы их можно было различить.

Келин взглянула на мать. Габрия, похоже, спала, поэтому она решила ее не будить. Но взгляд на мать напомнил ей об убеждении Габрии, что за ними кто-то пришел. Сердце Келин упало. Если бы это было правдой, если бы Этлон, Сайед или Рафнир последовали за караваном, чтобы найти их, как люди узнали бы, куда направился этот фургон? Они могли бы следовать за Шар-Джей до самого Кангоры, надеясь найти Габрию и ее.

Ей придется оставить какой-нибудь знак и надеяться, какой бы призрачной ни была вероятность, что кто-нибудь найдет его и узнает. Но что? Если бы она оставила что-то волшебное, Зухара могла бы это увидеть и понять ее намерения. Это не могло быть и что-то большое, поскольку у нее не было возможности вытащить большой предмет из фургона.

Повозка дернулась и двинулась вперед по неровной тропе. Руки Келин полетели к ее косе и красной ленте. Оно безжизненно висело у нее в руках, грязное и грязное, но это было все, что у нее было. На четвереньках она обшарила пол фургона в поисках трещины, достаточно широкой, чтобы протолкнуть ленту. К сожалению, кто-то перестроил платформу старой повозки, возможно, чтобы выдержать вес хуннули. Там не было даже шва. В конце концов она прибегла к трещине от ногтя на стене рядом с дверью. Протянуть вялую ленту через расщелину было кропотливой работой, и она молилась, чтобы никто не ехал за повозкой. Наконец красная полоса отпала и исчезла где-то на тропе. Молитвы Келин пошли вместе с этим.

Той ночью они разбили лагерь вдоль тропы, и Зухара, как обычно, принесла им еду и питье. Он не сказал им ни слова, но разбудил Габрию, посмотрел, как они едят, и быстро вернулся наружу.

Как только она закончила, Габрия снова заснула. Келин лежала рядом с ней, обеспокоенная вялостью матери. Где-то ночью Габрия ворочалась во сне, охваченная сильным сном. Келин проснулась от тихого и настойчивого голоса матери: «Сайед!»

Сон исчез, и Габрия лежала неподвижно, ее дыхание было таким поверхностным, что Келин приходилось напрягаться, чтобы услышать его. Было ли это еще одним из видений ее матери? Неужели Сайед пришел за ними? Это имело смысл для Келин. У него были лучшие шансы пробиться через территорию Турика. Она снова задремала, думая о Сайеде и, прежде всего, о его красивом темноволосом сыне.

Появление Зухары заставило Келин проснуться, и она лежала, моргая, в утреннем свете, струившемся через открытую дверь, пока он разкладывал им еду, кормил кобыл и уходил, не сказав ни слова. Как только дверь за ним закрылась, Келин направилась к ларьку Демиры и снова вытерла густое успокоительное о тряпку. Она положила руку на теплую шкуру Демиры. Ее пытливый разум немедленно коснулся сознания кобылы, боровшейся с наркотиком, который заключил ее тело в тюрьму.

Очень осторожно Келина сформировала заклинание, которое ослабило ткань, ограничивающую крыло Демиры. Хуннули, почувствовав близость Келены, беспокойно заерзали.

«Будь спокоен», — успокоила Келин. Подождите и будьте терпеливы. Когда вы будете достаточно бдительны, летите и убегайте.

Нет! Сопротивление Демиры звенело в голове Келин. Кобыла изо всех сил боролась с успокоительным. Я не брошу тебя!

Пожалуйста, Демира, ты должна! Мать отравилась. Она умрет, если у нас не будет помощи. Я думаю, Сайед пришел нас искать. Найти его! Приведите его к нам! Ты единственный, кто может.

Я не могу оставить тебя, повторила Демира, но мысли ее были слабы и спутаны.

Келин склонила голову на круп кобылы. — Пожалуйста, попробуй, — прошептала она. Она вернулась к их столу и разбудила Габрию. и попытался съесть немного еды. Их завтрак в то утро был простым: хлеб, финики, кусочек сыра и кружки сладкого красного сока, который Келин никогда раньше не пробовала. Она подозрительно взглянула на сок, гадая, не подсыпала ли Зухара в напиток яд или успокоительное. Жажда наконец взяла верх, и она допила напиток до дна. Он был слишком сладким, но имел насыщенный фруктовый вкус.

Габрия просто отпила из своего и откинулась на подстилке. Зухара вернулась, чтобы собрать кружки и тарелки. Он улыбнулся своей ухмылкой, поедающей сливки, когда увидел пустую кружку Келин. — Вам понравился сок, миледи? — вежливо спросил он.

В голове Келин промелькнуло предупреждение; ее глаза сузились. “Почему?”

«В нем была смесь, которую я приготовил специально для тебя». Он приблизился к ней, прижимая ее к стене фургона. «Если ты хочешь стать моей избранной служанкой, ты должна быть восприимчива к моему семени. Я намерен вместе с тобой основать династию колдунов. Он убрал прядь волос с ее лица и нежно поцеловал ее в лоб.

Келин замерла. Ее окутали смешанные запахи его одежды и тепло его тела; его высокий вес прижался к ней. Она попыталась сопротивляться, но веревки удерживали ее руки, а его сила беспомощно прижала ее к деревянной стене. — Я не могу иметь детей, — процедила она сквозь стиснутые зубы.

— Будете, — усмехнулся он рядом с ее ухом. «Это старое турицкое средство акушерок. Хорошо помогает зажечь огонь в бесплодной утробе».

— Чем лучше сжечь твое семя, — прошипела она.

Зухара откровенно рассмеялась. Он отступил назад и взял кружки. «Сегодня мы достигаем моей крепости, где ждет мое последнее оружие. Там начнется ваша работа… и наше удовольствие». Все еще посмеиваясь, он ушел, и через несколько мгновений фургон рванул вперед на последнем этапе пути.

Келина больше не могла сдерживать свой гнев. Яростный крик вырвался из ее горла, она схватила маленькую скамейку и разбила ее о стол. И стол, и скамейка треснули и разлетелись на куски. Снаружи голос Зухары послышался насмешливым смехом.

Путешествие в тот день было долгим и трудным: повозка кренилась и тряслась по плохой, неухоженной дороге. Хотя Келин понятия не имела, где они находятся, фургон, казалось, поднимался все выше. Прошли часы. Она почувствовала электрическую энергию надвигающейся бури задолго до того, как услышала приглушенный раскат грома.

Свет в салоне потускнел и стал серовато-бледным. Ветер начал бить по бокам машины. Келин слышала щелканье кнута возницы и нервное ржание упряжки. Голоса кричали с обеих сторон, и гром гремел все ближе.

В своем стойле Демира подняла голову. Ее ноздри раздулись от запаха надвигающейся бури. — Терпение, — сказала Келин кобыле.

Свет уже почти погас, когда фургон с грохотом съехал с грунтовой дороги и с грохотом упал на вымощенную камнем поверхность. Фургон сделал последний рывок вверх и остановился. Звали новые голоса, выкрикивались приказы, и Келин услышала скрип и стук чего-то похожего на открывающуюся большую дверь. Повозка откатилась вперед на небольшое расстояние.

Внезапно дверь открылась, и влезла Зухара. Он развязал веревки и вытащил обеих женщин наружу. У Габрии были ввалившиеся глаза, она была в сознании, и ей пришлось опереться на руку Келин. Келин быстро огляделась вокруг. Гроза была почти над головой, и вокруг них трещала молния. Она едва могла разглядеть высокую каменную стену с несколькими темными приземистыми башнями, а слева от нее — длинный зал и высокую крепость.

«Приведите хуннули!» — крикнул Зухара, поворачиваясь, чтобы вытащить своих пленников из бури. Дождь стекал по каменной мостовой.

Внезапно сквозь рев ветра послышалось звонкое ржание. Раздался дикий стук копыт и крик ужаса. Турик и женщины обернулись как раз вовремя, чтобы увидеть, как Демира вылетела вперед через дверь в передней части фургона. Руки потянулись схватить ее за повод, но она вскрикнула и встала на дыбы, замахивая копытами над головами врагов. Тканевое покрытие порвалось и отвалилось; ее крылья расправились, как у орла, готовые к взлету.

«Поймай ее!» Зухара вскрикнула. Его слова затерялись в раскате грома.

Крылатая кобыла закатила глаза на своего всадника. “Идти!” — крикнула Келин, и кобыла повиновалась. Словно черный гром, она ворвалась в открытые ворота. Ее ноги опухли от долгого стояния, мышцы были жесткими и медленными, а успокоительное все еще слегка дезориентировало ее. И все же, охваченная отчаянием, Демира расправила крылья и бросилась прямо в зубы бури. Тучи тотчас же разверзлись, и дождь полил ослепляющими струями. В мгновение ока хуннули исчезли.

На один сокрушительный момент Келин подумала, что зашла с Зухарой ​​слишком далеко. Дрожа от неистовой страсти, он повернулся к ней и выхватил кинжал, чтобы прижаться к ее горлу. Его худощавое лицо рычало на нее, как волк.

«Она тебе не нужна», — заставила себя спокойно сказать Келин. «Как любая лошадь, она пойдет домой». Она молилась, чтобы он недостаточно разбирался в Хуннули, чтобы понять, что они не похожи ни на каких других лошадей.

Ее холодные слова возымели некоторый эффект, поскольку вместо того, чтобы вонзить лезвие ей в шею, он выругался и потащил ее в зал. Она видела, как слуги уводили Габрию, но не успела увидеть, куда, прежде чем Зухара рывком открыла дверь и сбросила ее с лестницы. Келин попыталась удержаться на ногах. Рука советника крепче сжала ее запястье и потащила ее вниз еще по нескольким винтовым лестницам, которые все глубже и глубже уводили в подземные глубины крепости.

Молчаливый и неумолимый, он тащил ее до тех пор, пока у нее не онемели руки и не устали ноги. Наконец он протащил ее через узкую арку и толкнул вперед. Она больно ударилась о низкую каменную стену, и ей пришлось ухватиться за нее, чтобы не упасть.

Низкое сердитое шипение наполнило темное пространство вокруг нее. В холодном воздухе витал странный запах. Зухара произнес слова заклинания, которому научила его Келин, и возникла яркая белая сфера света. Он завис над их головами, освещая своим светом огромный каменный потолок, сводившийся над головой.

«Там внизу находится мое оружие для священной войны, которую я планирую начать. К сожалению, во время захвата он был ранен. Я привел тебя сюда, чтобы исцелить его и приручить к послушанию. Сделай это, и твоя леди-мать получит противоядие. Зухара указала вниз, за ​​каменную стену.

Келин повернулась. Она увидела, что они стоят на выступе сбоку от большой естественной пещеры. Медленно она опустила взгляд вниз, где широкий пол образовывал амфитеатр в сердце горы. На песчаном полу, злобно глядя на свет, свернулось существо, непохожее ни на одно из тех, что она когда-либо видела.

“Что . . ». она ахнула.

Гнев Зухары отступил перед его гордостью. «Это, — сказал он, — мой грифон».

“Отец!” — прошипел ему в ухо настойчивый голос. «Отец, проснись!»

Сайед пошевелился и застонал от ступора. Он пытался пошевелить руками, пока тот же голос не прошептал: «Нет! Не дергайся так. Оставайся на месте. Пожалуйста, Отец, постарайся проснуться!»

Неистовая настойчивость знакомого голоса проникла в спутанные мысли Сайеда, он закрыл рот и дал отдых ноющим конечностям. Хотя что-то казалось неправильным. С его телом произошло что-то странное, чего он не мог понять. Он мог ошибаться, но ему казалось, что он висит вверх тормашками.

Сайед открыл глаза. Яркое утреннее солнце освещало все вокруг ясным, резким светом. Величественные горы сияли — перевернутые — в бескрайнем голубом небе. Затем он посмотрел вниз, или, может быть, вверх, и увидел, что под его ногами нет ничего, кроме воздуха.

Слова, которые он произносил, были короткими и выразительными.

“Отец!” — прошипел голос Рафнира. «Пожалуйста, не двигайтесь!»

Разум Сайеда был полностью насторожен, и он быстро осознал шаткость своего положения. Он был связан спиной к спине с Рафниром и висел головой вперед над очень глубоким и очень каменистым ущельем. Кроме того, веревка, которая их удерживала, выглядела опасно изношенной и была привязана к очень хрупкому на вид деревянному каркасу, нависавшему над краем пропасти. И, как он отметил с возрастающим раздражением, его оружие и большая часть одежды пропали. Наконец, он понял, что позади него были и другие голоса, кроме Рафнира.

— Говорю тебе, Хельмар, это просто турики. Соблюдайте закон и избавьтесь от них», — потребовал мужской голос.

«Турики или нет, но зачем тратить двух здоровых мужчин?» — крикнул женский голос. Этот оратор звучал старше и настойчивее. «Вы знаете, что нам нужна новая кровь, если мы хотим выжить! Эти двое сильны и могут стать отцом детей. Пусть они оставят свое семя в наших женщинах, прежде чем вы их убьете».

Сайед был настолько поражен сутью разговора, что почти минуту не осознавал, что говорящие говорили на кланском. Не тот клановый, к которому он привык, а старый диалект в сочетании с новыми словосочетаниями и тюрскими фразами. Он слушал одновременно с восхищением и растущим гневом.

— А что насчет тебя, Рапинор? Заговорил третий голос. «Ты их поймал. Что ты говоришь?” Третьим говорящим была женщина с глубоким и уверенным голосом.

И все же четвертый голос ответил: «Леди, я не знаю, что вам посоветовать. Да, я нашел их у задней двери, и они выглядят и одеваются как турики. Но клянусь, они ездили на вороных лошадях, больших, чем все, что я когда-либо видел, и у одного человека была сфера света.

— Вы уверены, что это был не факел, который он нес? - сухо сказал первый мужчина.

— Факел в такую ​​же ночь, как в прошлую? Нет, — сказал оратор, уверенность звучала в его глубоком, звучном голосе. «Сфера была зеленовато-белой, как по волшебству, и погасла, когда мужчина потерял сознание».

— Этому должно быть простое объяснение, — раздраженно сказала старуха. «Мы все знаем, что за пределами гор магия мертва».

Сайед повернул голову, стремясь увидеть этих людей, и хотя он напрягался, но не мог видеть вокруг Рафнира. “Что здесь происходит?” — сказал он на клановом.

Его слова привлекли внимание ораторов. «Турик, говорящий на языке кланов», — сказал первый мужчина. «Тем больше причин их убивать. Они могли бы уйти и рассказать об этом кланам».

«Скажи кланам», — подумал Сайед. Сказать им что?

«Путешественник, — позвала молодая женщина, — вас поймали на вторжении на запретную территорию. Наши законы автоматически приговаривают вас к смерти. Однако у нас есть некоторые сомнения относительно вашей личности. Кто ты?”

Сайед открыл рот, чтобы ответить, затем снова закрыл его. Ей-богу, как ему на это ответить? Если бы он заявил, что он Турик, эти незнакомцы перерезали бы веревку и позволили бы ему и Рафниру упасть. Если бы он сказал «клан», они, вероятно, сделали бы то же самое. Ему не терпелось разорвать веревки, связывавшие его и его сына, и поставить их на более прямое и равноправное положение с этими людьми, но он решил отложить раскрытие своего таланта до тех пор, пока в этом не будет абсолютной необходимости. Мнение выступавших о магии было очень неясным.

«Мы ищем свою семью», — ответил за него Рафнир. «Мою жену и мать моей жены похитил кто-то, кого мы не знаем. И все же повозка, которая их везла, подъехала к этим горам. Мы почти нашли их, когда попали в бурю и потеряли след. Если мы нарушили границы, то сделали это непреднамеренно, и мы смиренно приносим свои извинения».

Люди молчали, пытаясь понять незнакомый диалект Рафнира; потом они разом заговорили, лепетая вопросы, требования и гневные мнения. К ним присоединились и другие голоса, пока Сайед и Рафнир не потеряли счет всех слов.

“Кто эти люди?” — раздраженно спросил Сайед. Голова у него болела от инверсии, и он устал от всех споров.

“Я не знаю. Я тоже их не вижу. Они прямо над нами, на уступе скалы, — ответил Рафнир.

Сайед снова попытался осмотреться вокруг сына, но ему удалось лишь заставить их веревку покачиваться. Он замерз слишком поздно. Он услышал скрип и щелчок, и в тошнотворном рывке они с Рафниром начали падать.

“Леди!” — крикнул голос Рапинора. «Веревка порвалась!»

“Отпусти их!” крикнул первый мужчина.

Сайед больше не ждал. Его не волновало, кем были эти люди и чего они боялись, пришло время показать им, что магия жива и здорова. «Я развяжу веревки; ты предотвращаешь наше падение, — крикнул он Рафниру.

Ветер, вызванный их падением, прервал его слова, но его сын услышал их. Магия вспыхнула в руках Сайеда, и веревки превратились в пыль. Освободив руки, Сайед схватил Рафнира, чтобы держать его рядом. Глаза Рафнира закрылись, когда его губы сложили слова заклинания, которое он использовал три года назад, чтобы поймать Келин при ужасном падении. Воздух сгустился под ними, превратившись в подушку. Их отвратительная скорость замедлилась, и они мягко упали на платформу ветра и магии всего в десяти футах от дна ущелья.

— Хороший момент, — сказал Сайед, глядя на валуны внизу.

— Боги, — вздохнул Рафнир, — это было близко. Давай выбираться отсюда.”

— Пока нет, — прорычал Сайед. Он впился взглядом в ущелье, откуда группа людей выглядывала из-за края скалы. «Я хочу знать, кто они».

Он удержался на воздушной платформе, пока Рафнир осторожно вел ее до уровня вершины пропасти. Скрестив руки на груди и выражая явное недовольство, Сайед ступил на камень и посмотрел на группу людей, стоящих на камнях. Он осмотрел их и почувствовал, как его гнев начал утихать. Никогда за всю свою долгую и полную приключений жизнь он не видел такого единодушного выражения изумленного неверия и трепетного удивления. Даже первое и неожиданное проявление его магического таланта не произвело такого ошеломительного удивления. Все мужчины и женщины перед ним смотрели на него в немом шоке. Их взгляды переместились на Рафнира, когда он подошел к своему отцу и рассеял его чары; затем они посмотрели друг на друга.

Сайед насчитал двадцать одного мужчину и женщину разного возраста, собравшихся на вершине утеса, включая четверых на переднем плане, которые, как он предполагал, были говорящими, которых они не могли видеть. Все люди были удивительно светлокожие, со светлыми волосами и голубыми, зелеными или серыми глазами. Кем бы они ни были, в их предках не было турийской крови. На самом деле, если бы не место и их странная одежда, он бы подумал, что они были членами клана.

Он решил попытаться сломать барьер напряжения и посмотреть, какой будет их реакция. Его бурнус, верхняя одежда, ботинки и пояс исчезли. У него остались только брюки и нижняя туника, поэтому он снял тунику и быстро и умело превратил ее в золотой клановый плащ. Он накинул плащ на плечи, шагнул вперед и поприветствовал всех людей.

«Я Сайед, колдун и страж очага лорда Этлона из клана Хулинин. Мой сын Рафнир и я пришли в эти горы только для того, чтобы найти своих родственников».

Он был рад, когда женщина вышла вперед и ответила на его приветствие. Высокая женщина, она стояла перед своим народом гордая и бесстрашная. Яркий утренний свет пылал на завитой копне рыжих волос и блестел на ее широком лбу, властно изогнутых бровях и широком твердом рту. «Я приветствую тебя, Волшебник. Больше, чем ты знаешь. Я Хельмар, леди-вождь кланнады, — сказала она ясным, решительным голосом.

Посадка головы и копьевидная прямота напоминали Сайеду Габрию. А женщина-вождь? Габрия тоже это оценит.

Сайед поклонился. «Это был интересный способ начать день, но я, кажется, помню, что мы приехали с лошадьми. Можем ли мы вернуться к ним?» Несмотря на саркастический выбор слов, он сохранял нейтральный голос, без всякого раздражения и растущего любопытства, которые он чувствовал.

Как будто заклятие было разрушено, ошеломленная тишина испарилась в бегство активности и изумленные голоса. Хельмар отдал серию быстрых приказов, и несколько человек бросились прочь, а остальные собрались вокруг двух членов клана.

«Сюда», — сказал мужчина, которого Сайед назвал одним из четырех. Это был гигантский воин, мускулистый, крепкий и тихий. «Я Рапинор, фехтовальщик и личный охранник Леди Вождя. Твои лошади все еще в заднем проходе. Он колебался, на его грубом лице было любопытство. «Ваши скакуны — хуннули?»

— Вы тоже о них слышали? - заметил Сайед. Чем больше он узнавал об этих людях, тем загадочнее они становились. Много ли они знали о клановой магии?

— Мягче, Рапинор, — предупредил Хельмар. — Время для ответов будет после того, как мы вернем лошадей.

Тысячи вопросов горели на лицах всех людей вокруг них, но никто не возражал вождю, когда она вела незнакомцев по тропе к гребню хребта. Там она остановилась и протянула руку на запад. «Добро пожаловать в Убежище».

Рафнир тихо присвистнул, а Сайед просто уставился.

У их подножия хребет спускался в глубокую долину, которая лежала, как зеленый драгоценный камень, в холодном сердце гор. Пышный и зеленый, он простирался почти на пять лиг на восток и запад, расположившись между тремя высокими вершинами. Солнечный свет сверкал на водах небольшого озера и реки на дне долины и выделял белые струи нескольких водопадов, каскадами низвергавшихся по западному склону.

“Смотреть!” - сказал Рафнир. Его палец указал на водопады, но его внимание привлекла не вода. Огромный уступ делил западную стену каньона пополам на середине ее высоты. На выступе под высоким навесом возвышалась группа зданий, вырезанных из природного камня и возвышавшихся над долиной. Внизу на лугах паслись стада, и можно было увидеть крошечные фигурки людей, занимающихся своими делами.

Глаза Хельмара сморщились на ее обветренном лице, когда она наблюдала за реакцией двух членов клана. Выражение ее лица было спокойным, но настороженным, и она изучала двоих мужчин так же внимательно, как они изучали долину.

Рядом с ней пожилая женщина коснулась плаща Сайеда. Маленькая, ясноглазая и быстрая, как птица, она была единственной женщиной в группе, носившей длинное одеяние. Остальные люди, даже женщины, носили длинные мешковатые штаны, теплые шерстяные рубашки и кожаные жилеты или туники. «Колдун, я Минора, Жрица Кланнады», — сказала она Сайеду.

«Ах, да», — сказал Сайед, сверкнув улыбкой. — Тот, кто хотел оставить нас для разведения.

Хотя Сайед этого не знал, у него была очень очаровательная улыбка, которая нивелировала остроту его слов. Минора рассмеялась звонким, восхитительным взрывом юмора. «И я до сих пор это делаю. Мы здесь очень изолированы. Хороших заводчиков найти трудно».

Он повернулся, чтобы посмотреть на великолепное строение на другом конце долины. — Это сделали ваши люди?

Жрица подняла подбородок, чтобы увидеть его лицо. Каким бы невысоким ни был Сайед, она едва доставала ему до плеча. «Выступ и камень были там. Мы просто сделали это так, как хотели».

«Нам определенно могли бы пригодиться эти люди в Мой Туре», — прокомментировал Рафнир своему отцу.

Выражение, слишком неописуемое, чтобы его можно было понять, промелькнуло на лице Миноры, и остальные люди заколебались, выражения их лиц были неподвижны и тверды.

«Что такое Мой Тура?» — быстро спросил Хельмар.

Но Сайед почувствовал в ее тоне нотку фамильярности, которая противоречила ее невежеству. «Старые руины на нашей земле. Мы пытаемся его восстановить».

— Кто… — начала она спрашивать.

— Миледи, вы сказали, что никаких вопросов, пока лошадей не отпустят, — прямо напомнил ей Рапинор.

Она тихо и гортанно хихикнула и повела группу по извилистой дороге вдоль вершины хребта и проложила крутую извилистую тропу к крошечному каньону, где застряли жеребцы.

— Когда вы вчера вечером вошли в проход, мы заперли вход, — объяснил Рапинор. «Мы понятия не имели, что поймали».

Пальцы Сайеда потянулись к его горлу. Если его шея и была чем-то похожа на шею Рафнира, то на горле в том месте, где веревка оттащила его от хуннули, окружал сине-лиловый синяк. — Действительно, — сухо сказал он.

Хельмар сочувственно прочистила горло, и ее губы скривились в кривой улыбке. «Вы должны простить нам наш стиль приветствия. Обычно мы не пускаем посторонних в нашу долину. Если бы не Рапинор и его настойчивость в использовании колдовского света, ты бы уже был мертв.

Сайед бросил взгляд на крепкого фехтовальщика. Толстый, как дуб, охранник дамы не сдвинулся с места с тех пор, как двое мужчин приземлились на уступ. Его рука не отошла далеко от меча, висевшего на поясе. Другой мужчина, моложе, но более суровый, чем Рапинор, стоял по другую сторону от Хельмара. Его густые брови нахмурились, а толстые губы были поджаты от неудовольствия.

«Откуда вы так много знаете о магии, — спросил Сайед, — и что вы настолько изолированы в сфере, где ее использование запрещено?» И, — молча продолжали его мысли, — почему это так важно для тебя?

Леди Хельмар склонила голову и пристально посмотрела на него своими зелено-золотыми глазами. «Мы время от времени что-то слышим. Мы не сбрасываем всех в овраг». Она сверкнула блестящей обезоруживающей улыбкой.

Спустя небольшой переход они достигли дна долины и направились к узкому входу, ведущему к расщелине, где застряли жеребцы. Хельмар и двое ее охранников вошли внутрь, за ними следовали Сайед и Рафнир. Они услышали лошадей задолго до того, как увидели их: звонкое ржание эхом разносилось по каменным стенам, перемежаясь тяжелыми грохотами, отражающимися от чего-то, похожего на дерево.

Члены клана поняли почему несколько минут спустя. Высокий, узкий проход был полностью перекрыт массивными каменными блоками, сложенными вместе, образующими толстую стену. Звуки грохота доносились из деревянной калитки, вмонтированной в стену.

— Задняя дверь, — сказал Рапинор. «Ваши лошади, очевидно, нашли его». Он шагнул вперед и, мудро стоя в стороне, вытащил тяжелые болты. Дверь распахнулась, и Афер и Тибор ворвались внутрь, готовые к бою. Их глаза светились зеленым огнем, хвосты были подняты, как боевые штандарты, а копыта стучали по камню.

Увидев своих всадников, оба жеребца остановились и фыркнули. Где вы были? - протрубил Афер. Кто эти люди?

Прежде чем Сайед успел ответить, Хельмар шагнула вперед и смело положила руку на выгнутую шею Афера. Жеребец мгновенно замер, его уши застыли, а ноздри задрожали, когда он нежно обнюхал ее руку и лицо. Тибор подошел и обнюхал вождя от волос до пояса, а затем заржал в знак приветствия.

Когда она отступила, хуннули остались довольны и спокойно пошли присоединиться к колдунам. Рафнир и Сайед обменялись взглядами удивления.

Сайед наклонился, делая вид, что рассматривает ноги Афера. “С тобой все впорядке?” - сказал он мягко.

Я и ты! И я рад выбраться из этой трещины. Там не было травы, а я голоден!

Словно поняв, что он послал, леди Хельмар слегка поклонилась двум лошадям и членам клана. «Я хотел бы возместить ущерб за наше плохое гостеприимство. Не могли бы вы остаться с нами на ночь и разделить наш стол?»

Суровый молодой человек рядом с ней сделал вид, будто протестует, пока не увидел, как Минора пристально посмотрела на него. Он замолчал, выглядя угрюмо.

Сайед думал о городе на скале, о скрытой долине и скрытных людях, населявших ее, о завуалированном подозрении, которое он видел в глазах каждого человека, и блеске волнения, как будто они не могли до конца поверить в то, что он и Рафнир сделали. . Он подумал о знаниях Кланнада о Хуннули, колдовских огнях и «смерти» магии за горами. Эти люди с бледной кожей и светлыми волосами казались другими, и все же в них была какая-то скрытая близость, которую он не мог игнорировать. Конечно, одна ночь здесь, в этой долине, мало что изменит в их поисках Габрии и Келены, и, возможно, Кланнад мог бы помочь им, сообщив им, куда ведет путь повозки и как найти его снова. Он поклонился Хельмару и с согласия Рафнира согласился остаться.

Группа присоединилась к остальным, ожидавшим у входа в проход, и все пошли по крутой узкой тропе к дну долины. Оказавшись там, они остановились на невысоком холме в западном конце долины и осмотрели окрестности.

«Зунущая река образовала этот бассейн», — сказала Хельмар своим гостям. «Вода стекает с высоких вершин и падает в реку, где она течет по всей длине нашей долины и вливается в озеро». Она указала на небольшое озеро, находившееся под холмом. Не намного больше большого пруда, озеро безмятежно располагалось в кольце стройных деревьев и травянистых берегов. Прозрачная вода плескалась по скалистым берегам и опускалась в незримые глубины. «У озера нет дна, которое нам удалось найти. Реку поглощают горы».

Члены клана наполнили глаза красотой долины. Став свидетелями мрачных склонов скалистых вершин и почувствовав ярость Короля Шторма, они смогли оценить пышное спокойствие этого скрытого царства, где весна была в полном цвету. Густая трава и растительность покрывали долину. Деревья в полной листве росли в рощах вдоль берегов рек и в разбросанных рощах вверх по склонам до высоких стен долины.

Их взгляд привлекло движение на близлежащем лугу, и они обернулись как раз вовремя, чтобы увидеть призрачный табун лошадей, пронесшийся мимо полосы деревьев и галопом скачущий к холму. Оба мужчины затаили дыхание от удивления, увидев приближавшихся к ним белых животных. Более сотни кобыл, жеребцов и жеребят лавиной устремились к подножию холма и приветственно ржали чужакам.

Меньше, чем хуннули, но столь же изящные и прекрасно сложенные, все лошади были белыми, оттенки и интенсивность варьировались от пестро-серого до самого блестящего снега.

Жеребец и кобыла вместе неслись вверх по склону. Кобыла, звездно-белая, подошла к Хельмару с приветствием, но жеребец выгнул шею, подскочил к Сайеду и Рафниру и обнюхал их, чтобы ознакомиться с их запахом. Они укусили его шею цвета полированного сланца; затем он отправился к Аферу и Тибору. Двое негров коснулись его морды к морде, приветствуя друг друга. Сайед снял с хуннули седла, и трое жеребцов вместе поскакали к стаду. Люди и кобыла смотрели им вслед, пока лошади не разошлись по широкому лугу и не начали пастись.

«Твои лошади невероятные», — сказал Сайед Хельмару.

«Как вам удалось добиться такого однородного окраса?»

— Бойся, член клана, — услужливо ответила она. Грациозным прыжком она взобралась на широкую спину кобылы, и загадочная улыбка тронула ее губы. «Отнеси их к скале, Рапинор. Я пойду приготовлю пир». Кобыла отскочила прочь, быстрая, как падающая звезда. Минора усмехнулась про себя.

С холма они спустились по долине к водопадам и подножию большого уступа. Веревочные лестницы свисали со стены, соединяя ряд небольших выступов, поручней и узких ступенек на нескольких трудных тропах, ведущих вверх по скале к пещерному поселению. К группе присоединилось еще больше людей, их лица были полны изумления и некоторого недоверия по поводу прибытия колдунов. Откуда-то сверху прозвучал сигнал. Солнце к тому времени уже было высоко, и его теплый свет заполнил долину от края до края, однако, несмотря на деловую загруженность сезона, каждый человек в Кланнаде сложил свои дела и пришел по зову рога.

С навыком, приобретенным на протяжении всей жизни, люди карабкались по лестницам к себе домой. Сайед и Рафнир поднимались медленнее, и когда они достигли вершины, их встретили возвращением одежды и оружия. Затем мужчин отвели к широкому круглому месту сбора у края утеса, где вдоль края была построена низкая каменная стена. В очаге в центре арены горел огонь, и, к большому удивлению Сайеда и Рафнира, к их приезду был наспех приготовлен настоящий пир.

Служанки Хельмара усадили Сайеда и Рафнира рядом с троном вождя и подали им тарелки с мясом и рыбой, интересное блюдо из вареных клубней, мисок с сушеными ягодами и лепешек. Вокруг раздавались высокие графины с остывшим вином и кувшины с элем.

Пока Сайед с благодарностью ел первую сытную еду за несколько долгих дней, он позволил своим глазам бродить по окрестностям и людям вокруг него. Поселение в скале оказалось не таким большим, как он сначала подумал. Здания были большими и многочисленными, а населения — нет. По приблизительным подсчетам, по его оценкам, в Кланнаде насчитывалось около четырехсот мужчин, женщин и детей. Поскольку он не видел никаких других зданий, палаток или укрытий в пределах долины, он предположил, что все они жили в этом каменном гнезде.

Сами здания на скалах были примечательны: некоторые возвышались на четыре или пять этажей над уровнем пола. Со своего места Сайед мог видеть несколько домов ремесленников, зал собраний, что-то похожее на храм и многочисленные многоуровневые жилища, и хотя здания не были роскошными, они выглядели удобными и ухоженными.

Разглядывая узкие проходы между зданиями, он сделал интересное наблюдение, которое только подогрело его любопытство. В отличие от кланового лагеря, в этом поселении не было собак. Насколько Сайед мог судить, ни одного. Однако там были кошки всех окрасов и возрастов, которые бездельничали на подоконниках, висели на стенах и шлепались по дорожкам.

Один полосатый кот смело подошел к нему и прыгнул к нему на колени. Довольная, Сайед почесала уши и основание хвоста, вспомнив, как кот Тэма ждал его в Мой Туре. Кошка устроилась у него на коленях и мурлыкала ему свою песню.

Тихий смех привлек его внимание, и он посмотрел в зелено-золотые глаза Хельмара. Теперь, когда он мог видеть ее вблизи, он увидел, что, несмотря на сходство характеров, физическое сходство с Габрией было мало. Лицо Хельмара было квадратным, с сильными чертами, прямым носом и неуместной россыпью веснушек. Он догадался, что она повидала более тридцати лет лета, поскольку годы солнца, ветра и работы стерли мягкость молодости. Ее тело тоже затвердело от физического труда, а руки были в порезах и мозолях от владения мечом. Она развалилась на своем покрытом мехом сиденье, уверенная в себе, как любой вождь клана.

Неосознанно он улыбнулся в ответ.

«Вам нравятся наши кошки?» она спросила.

«У меня есть один дома. Я скучаю по ней.”

— Расскажи мне о ней.

И из этой простой и гениальной просьбы вышел целый день разговоров, сказок и истории. От истории о коте Тэма Сайед продолжил рассказ своей восхищенной аудитории о Тэме, чуме и кланах. Настала очередь Рафнира, рассказывающего о Мой Туре, Келене и Демире. Жители Кланнада внимательно слушали.

Когда Сайед описал Габрию и ее битву с лордом Медбом, люди сидели молча и неподвижно. Сайед, глядя на их лица, подумал, что их интерес выходит за рамки простой вежливости. За весь день с собрания не ушел ни один человек. Дети дремали на коленях у родителей, старшие дремали на своих местах, но от сказок не отходил ни один человек. Когда он закончил, круг заполнил тихий гул разговоров. Колдун оглянулся и с удивлением увидел, что солнце скрылось за западными вершинами. Тьма заполнила чашу долины.

Разговор прекратился, когда леди Хельмар медленно поднялась на ноги. Она выглядела задумчивой и довольно грустной, но голос ее был таким же твердым, как и всегда. «Эта леди Габрия, эта последняя Корин, она та еще женщина, которую вы пытаетесь найти?»

«Она мать Келин», — ответил Рафнир. «Их взяли вместе».

«Я хотел бы с ней встретиться. Я думаю, мы пойдем с тобой в эту крепость».

Младший охранник рядом с ней вскочил на ноги и встал прямо на ее пути. «Моя леди, подумайте еще раз. Было бы глупо покидать долину в это время года. Пусть они сами найдут след.

Леди Хельмар не отступила. Она хладнокровно посмотрела на своего охранника и сказала: «Хидан, ты забываешься».

Выпуклая челюсть и стальной взгляд, Хидан указал на двух колдунов, как человек, бросающий обвинение. «А что, если они лгут? Что, если все, что мы слышали, было сказкой, призванной спасти их шеи?»

Сайед почувствовал, как Рафнир напрягся и зашевелился, и положил удерживающую руку на руку сына, прежде чем Рафнир прыгнул во что-нибудь ненужное. Хельмар, как он мог видеть, был готов к конфронтации.

С горящими глазами она проигнорировала остальную часть собравшихся и придвинулась ближе к Хидану, чтобы максимально ясно изложить свою точку зрения. «И я полагаю, они инсценировали колдовство, которое использовали этим утром», — яростно сказала она. «Правда или полуправда, они здесь, и они владеют магией». Она махнула диким жестом в сторону каменного города позади нее. «Хочешь так жить вечно? Если мы сможем найти эту леди Габрию, она подтвердит правду.

— Если есть Леди Габрия, — пробормотал Хидан.

«Если ты сомневаешься, Хидан, тогда катайся со мной и учись сам».

Так же быстро, как и вспыхнул, молодой гвардеец затих, врезав свои чувства в стену воли своего начальника. Хельмар, явно привыкший к своим истерикам, без паузы повернулся к Сайеду. — Вы сказали, что у повозки была какая-то красная эмблема, и она ехала по тропе вокруг Короля Шторма? Я знаю этот путь. Оно идет в крепость, принадлежащую старинному дворянскому роду.

«Старый каменный замок?» — вмешался Хидан так хладнокровно, словно никогда не показывал своего гнева. — Последний резидент, как я слышал, — один из королевских советников.

— Его имя случайно не Зухара? Рафнир догадался. Хидану даже не пришлось отвечать на этот вопрос. Имя Зухары соответствовало череде улик и событий, за которыми они следили со времен Скалы Совета.

— Ты знаешь этого человека? — спросил Хельмар.

Сайед кивнул. «Опасный противник». Он поднял глаза к ее лицу и встретил ее прямой взгляд. Он на мгновение подумал о том, чтобы предложить уйти одному — конечно, он и Рафнир могли найти крепость, пройдя несколько направлений, — но затем отбросил эту идею и поклонился решимости, которую он так ясно мог прочитать в этих выразительных глазах. И все же он не мог не задаться вопросом, почему она так хотела помочь двум незнакомцам, которые всего несколько часов назад планировали спуститься в овраг. И почему Кланнадам было так опасно покидать свою долину? Эти и многие другие вопросы проносились в мыслях Сайеда. Это была головоломка, в которой не хватало слишком многих частей.

В этот момент мужчины принесли факелы к собравшемуся кругу. Костер разожгли, и несколько человек взяли свои инструменты, чтобы включить танцевальную музыку. Как и их язык, музыкальные инструменты Кланнада представляли собой интересную смесь старинного клана, Турика и индивидуального дизайна, а музыка, которую они играли, была шумной и веселой. Люди танцевали до поздней ночи, прерываясь только для того, чтобы послушать арфиста, поющего баллады о белых лошадях, Тонущей реке и долине, которую они называли домом.

Сайед и Рафнир наслаждались вечером и приятной компанией жителей скал. Однако это был разочаровывающий вечер, поскольку, как они ни старались, им не удалось заставить кого-либо ответить на какие-либо вопросы, кроме простых вопросов об их повседневной жизни. Минора была более чем счастлива обсудить свои обязанности в храме богини, которой они поклонялись, но она аккуратно уклонялась от любых вопросов о происхождении белых лошадей и о своем настойчивом желании оставить двух мужчин для разведения. Рапинор тоже был молчалив во всем, кроме своих обязанностей фехтовальщика при леди Хельмар. Да и сама дама, когда ей задавали вопрос, чаще всего отвечала на него другим вопросом. Сайед почти час разговаривал с ней о своем детстве с туриками и своем решении присоединиться к Габрии. За все это время она ничего о себе не рассказала.

Наконец вождь ударила рукоятью своего меча по гонгу, висевшему возле ее стула, и собрание закончилось. Люди быстро разделились и разошлись по домам. Хельмар отвел Сайеда и Рафнира в приготовленные для них помещения на первом этаже высокого здания и пожелал им спокойной ночи.

Когда наконец они остались одни, Сайед глубоко вздохнул и выдохнул порывистым вздохом. «Я до сих пор не знаю, кто эти люди», — сказал он раздраженно.

Они обнаружили кувшины с водой, поставленные на подставке для умывания, и кровати, накрытые ткаными одеялами. Мягкие матрасы на кроватях казались такими восхитительными после нескольких дней сна на земле, что Рафнир бросился на один из них и заснул прежде, чем Сайед снял ботинки.

Как бы устал он ни был, Сайед еще не мог заснуть. Слишком много мыслей проносилось в его голове, кружась так же быстро, как мелодии джигов Кланнада. Он подумал о плаще клана, который он трансформировал ранее, и вспомнил, что оставил его в кругу собраний. Босиком он бесшумно прошел по темным коридорам обратно на открытый ринг.

Он сделал один шаг из-за зданий и так же бесшумно отступил в тень. Кто-то стоял на ринге рядом с плащом, который Сайед оставил накинутым на то место, где он сидел.

Он уставился на форму, пытаясь понять, кто это был. Ночь наполнила огромную пещеру бархатной тьмой, но за каменными стенами завеса бесчисленных звезд сияла своим далеким серебряным светом. Человек повернулся боком на фоне звезд, и Сайед узнал красивый прямой профиль Хельмара. Очень медленно она подхватила плащ и, казалось, крепко прижала его к груди; затем она прицелилась и пошла к нему. Сайед продвинулась глубже в укрывающую тень, проходя мимо.

Колдун удивленно моргнул. Всего лишь на мгновение Хельмар оказался достаточно близко, чтобы ясно видеть ее, и в этот короткий момент он увидел мерцание слез в ее глазах.

Сайед медленно пошел обратно в свои покои, глубоко задумавшись, и когда той ночью он, наконец, заснул, именно лицо Хельмара, сильное, но, к сожалению, уязвимое, окрасило его сны.

Келена присела у каменной стены как можно дальше от грифона и яростно произнесла ряд хорошо подобранных слов, поносящих происхождение Зухары. Кровь капала из трех длинных царапин на ее руке, а на правой стороне лица распространился синяк. Она злобно взглянула на грифона, который зашипел и посмотрел в ответ с такой же яростью.

«Глупая птица», — пробормотала она про себя. Или что бы это ни было. Даже после двух дней пребывания в ловушке поблизости Келин все еще не была уверена, было ли это крылатое существо птицей или животным. Это было прекрасно, она должна была это признать. Его узкая голова, крылья и клювовидный нос напоминали ей орла, равно как и пронзительные охотничьи глаза и ярко-золотой мех, подозрительно похожий на перья, покрывающий все его тело. А вот ноги напоминали львиные: мускулистые, гладкие и смертоносные. На его ногах были большие подушечки с острыми, как бритва, втягивающимися когтями. У зверя был длинный хвост, как у кошки, и Келин заметила, что он использовал хвост, чтобы выражать свои чувства, так же, как это делал кот Тэма. Теперь он использовал свой хвост, раздраженно хлестал его взад и вперед, пока лежал на полу и сердито смотрел на нее. Уши с кисточками лежали плашмя на голове.

«Боишься нескольких царапин?» Голос Зухары эхом разнесся по пещере. Женщина и грифон с одинаковой ненавистью посмотрели на выступ. Келин знала, что это было единственное, что у них было общего.

— Зверь тебя не убьет, — крикнул ей Зухара, и в его громком голосе отчетливо читалось презрение. «Он скован цепями и предпочитает вкус конины. У вас уже два дня, два дня, как ваша леди-мать лежит при смерти.

Келина вскочила на ноги, не обращая внимания на испуганный рык грифона. “Как она? Она еще жива?» она позвонила с тревогой.

— О ней заботятся, — коротко сказал Турик. «И она все еще достаточно бдительна, чтобы продолжить мое обучение магии. Но у вас осталось всего пять дней, пока яд выполнит свою задачу. Он опустил ей корзину и ушел, его слова все еще звучали в ее голове.

«Пять дней», — печально подумала она, — и она не приблизилась к приручению этого грифона, как тогда, когда Зухара бросила ее вместе с ним в яму. С другой стороны, подумала она с иронией, компания дикого грифона определенно предпочтительнее Зухары и его планов на нее.

Она достала из корзины еду и бурдюк с вином. Он определенно не собирался рисковать, что она останется голодной. Он прислал достаточно деликатесов, чтобы продержаться еще один день, и кожа была до предела наполнена тем же фруктовым соком, который он дал ей ранее. Она сморщила нос от сладкого запаха. Вероятно, он добавил в него еще какое-то лекарство своей акушерки. На кратчайший момент она колебалась и думала о своем желании иметь ребенка. Если это средство сработало, стоило ли оно того? Могла ли она положиться исключительно на удачу и свой ум, чтобы удержать ее от постели консультанта? Затем почти яростно сменила сок на воду. Она отчаянно хотела ребенка, но она хотела ребенка Рафнира, а не ребенка, зачатого обманом и ненавистью.

Поев, Келина снова собрала корзину и встала, чтобы размять спину и плечи под настороженным взглядом грифона. Когда она двигалась, что-то выпало из ее юбки на пол пещеры. Она подняла его и узнала комок ткани, которым вытирала успокоительное с задницы Демиры. Он пролежал забытым у нее за поясом три дня. Любопытно проверить, влажная ли мазь, она развернула ткань, и в ее ноздри ударил слабый медицинский запах. Успокоительное, помещенное в маслянистую основу, пропитало ткань почти на все сложенные слои. Келин ухмыльнулась. Если бы это не произошло в тот момент, она могла бы быть одурманена тем самым зельем, которое она надеялась спасти.

Она снова сложила его, завернула в другой лоскут своей уже изодранной туники и вернула в тайник. К сожалению, этого было недостаточно, чтобы успокоить грифона. Он был выше хуннули и весил, вероятно, вдвое больше.

Но у нее было другое оружие против этого зверя. Келин засучила рукава. Она воздерживалась от использования нескольких незначительных заклинаний в присутствии грифона, опасаясь причинить ему еще больше вреда или напугать его до невозможности искупления. За свою нежную заботу она получила только царапины, синяки и рычащее презрение. Что ж, время теперь было слишком драгоценно, чтобы бездельничать вокруг этого зверя! Ей придется рискнуть, учитывая его чувствительность.

Келин вспомнила справочник леди Женевы и мысленно представила нужную страницу и слова заклинания, парализующего живых существ. Она воссоздала заклинание и выпустила его, остановив грифона на полпути, прежде чем он понял, что в него попало. Он все еще мог дышать, и его глаза ярко светились страхом и гневом, но он не пошевелился, когда Келин подошла близко.

Мягко, нежно она заговорила с грифоном, чтобы облегчить его страх. Она еще не прикоснулась к нему; она просто обошла существо, чтобы убедиться в полной мере его травм. К счастью, большинство ран представляли собой ссадины и царапины, которые заживали сами по себе. Только одна длинная ссадина на левой задней ноге выглядела опухшей и гноящейся.

Келин достала воду, оставшуюся в бурдюке, и сумку целителя. В первую ночь, когда Зухара заточила ее вместе с грифоном, он вернул ей сумку, прислал ей новую одежду и предоставил тюфяк для ее комфорта. Келина проигнорировала новую одежду, предпочитая свою собственную, порванную и грязную, шелковой тунике и облегающему платью, которое прислала Зухара. Теперь она нашла им применение, с удовольствием разорвав их на полоски и перевязав ногу грифона. Она выложила несколько баночек с мазями, миску с водой и бинты. Когда она была готова, она глубоко вздохнула. Грифон, чьи огромные глаза закатились назад, чтобы посмотреть на нее, выглядел напуганным своей неспособностью двигаться. Осторожно положив руку на теплую сторону грифона, Келин закрыла глаза и распространила свой талант эмпатии по коже на тело существа.

Дикие, горячие и свирепые эмоции грифона захлестнули ее, заставив ахнуть от чистой силы его личности. Она сразу поняла, что грифон — это молодая самка, едва достигшая репродуктивного возраста, и охваченная яростью из-за своего пленения. Келина почувствовала уколы подозрения и ярко-красные волны животного страха. Она исследовала глубже, успокаивая свой путь спокойными мыслями и чувствами беспокойства, к сердцу эмоций грифона.

Очень деликатно Келина позволила своим мыслям коснуться разума существа. «Полегче, девочка», — любезно послала она. Мы с тобой в этом вместе. Давайте поможем друг другу. Она не знала, достаточно ли умен золотой зверь, чтобы понять ее мысли и концепцию сотрудничества, но попытаться стоило.

К ее большому облегчению, яркие и бурные чувства грифона начали утихать, сменившись более спокойными волнами настороженного любопытства.

Я не причиню тебе вреда, продолжила Келин. Я хочу только залечить твою боль.

Ее мысленное прикосновение все еще слегка коснулось разума грифона, и она начала протирать зараженный порез. Она умело смазывала его и перевязывала ногу, одновременно поглаживая существо своими сопереживающими прикосновениями.

Когда она закончила с раной, она добавила еще одну мысль, прежде чем разорвать их связь. Я такой же пленник, как и ты, и, как и ты, я должен служить этому человеку. Если ты поможешь мне, я помогу тебе обрести свободу. И с этими словами она отошла от своего разума и рассеяла парализующее заклинание.

Грифон встряхнулась и раздраженно зарычала на Келин, но, хотя она все еще стояла в пределах досягаемости мощных лап существа, грифон присела, обвила хвостом ноги и созерцала волшебницу орлиными глазами.

«Подумай об этом», — сказала Келин вслух и вернулась на свою койку, чтобы дать животному отдохнуть. Сможет ли грифон успокоиться и позволить ей помочь? Она не знала и слишком устала, чтобы долго об этом думать. Сама того не желая, Келин крепко уснула.

Рычание грифона разбудило ее во тьме, и она вскочила на ледяной звук. Свет чародея, который она обычно поддерживала, погас, пока она спала, и пещера погрузилась в непроглядную ночь. Грифон снова зарычал, низко и угрожающе. Ее цепи гремели в темноте.

Келина подняла руку, чтобы снова зажечь свою сферу, когда небольшой ручной фонарь вспыхнул и осветил вход, которого она раньше не видела. Каменная дверь, искусно вделанная в скалу стены пещеры, со скрипом закрылась за советником Зухарой. Он поставил лампу на выступ и подошел к ее тюфяку. Келина в тревоге вскочила на ноги.

«Я наблюдал за тобой и твоим прогрессом в обращении с грифоном. Оно почти готово». Келин ничего не сказала и настороженно наблюдала за его приближением. Он остановился на расстоянии вытянутой руки и осмотрел ее с головы до ног. «Ты носишь не ту одежду, которую я выбрал для тебя», — спокойно сказал он.

«У меня была в них другая потребность», — ответила Келин. Она нервно отодвинулась назад, прекрасно понимая, что на Зухаре была лишь свободная мантия, открытая до груди и его защиты из слоновой кости. Она намеренно повернулась, чтобы бежать, и под прикрытием своего более резкого движения опустила пальцы в пояс и нащупала комок ткани.

Зухара бросилась за ней. Его руки сомкнулись на ее плечах и выбили ее из равновесия. Ее туника порвалась на спине. Полутянув, полуоттащив ее назад, он швырнул ее на тюфяк и прижал ее клоуна всем своим телом. Келина лежала, тяжело дыша, с дикими глазами. Она боролась с его тяжестью и, пытаясь оттащить его, прижала тряпку с маслянистым успокоительным к его плечу.

Чтобы удержать его внимание на себе, она кричала, боролась изо всех сил и молилась, чтобы успокоительное подействовало. Она чувствовала, как его страсть исходит от него в виде тяжелой приторной ауры, и отчаянно закрывала свой разум от его прикосновений, боясь, что его потребность одолеет ее.

Зухара зажала ей рот рукой и заставила замолчать ее крики. Во внезапно наступившей тишине она услышала, как грифон бросился на ее цепи. Рычание зверя переросло в оглушительный крик, от которого дрожали сводчатые потолки пещеры.

Зухара услышала это и возликовала. «Сегодня вечером, мои избранные, мы завершаем наш союз в присутствии священного грифона». Келина лежала неподвижно, ее лицо было мраморно-белым, ее пальцы все еще сжимали его руки. «Ты как грифон», — сказал он ей. «Необузданный, свирепый и гордый. Я долго этого ждал».

Глаза Келин расширились. Кажется, его голос стал немного невнятным в этих последних словах? Не успела она об этом подумать, как глаза Зухары закатились, и он рухнул на нее, мертвый для мира.

Колдунья с благодарностью оттолкнула его. Она завернула тряпку обратно в ткань и ухмыльнулась. Седативное средство действительно было сильнодействующим. Она понятия не имела, как долго будет действовать препарат, поэтому быстро приступила к работе. Сначала она попыталась открыть каменную дверь, но, как она и боялась, она была заперта мощным заклинанием. В любом случае она не была уверена, что хочет сбежать. У нее не было противоядия от Габрии, и она не знала, где найти ее мать, Нару или хотя бы выход. И она пока не хотела убивать Зухару. по тем же причинам. Будет лучшее время для побега — возможно, время, когда она сможет освободить грифона. Вместо этого она решила просто подыграть планам Зухары. «Пусть мужчина думает, что ему это удалось», — мрачно подумала она; тогда, возможно, он оставил бы ее в покое на некоторое время.

Отложив одно одеяло, она перепутала свою койку, как будто ею активно пользовались; затем она накинула на все это длинное тело Турика. Ее пальцы нашли защиту из слоновой кости, вытащили ее и слегка треснули под коленом. Трещина ослабит эффективность защиты, и если все пойдет хорошо, он не заметит повреждений, пока не станет слишком поздно. Она стянула с него халат, с отвращением отводя глаза, и бросила его в кучу вместе со своей рваной, грязной туникой и юбкой. Затем она превратила запасное одеяло в штаны для верховой езды и толстую теплую тунику, похожую на те, которые она носила раньше.

Она осмотрелась в поисках места, где можно было бы прилечь подальше от Зухары, и с удивлением увидела грифона, сидящего на конце ее цепи и смотрящего на нее спокойными, дружелюбными глазами. На самом деле она мурлыкала. Она подошла к существу, ожидая, пока ее настороженные уши успокоятся, но грифон лишь лег на бок, словно приглашая Келин присоединиться к ней. Келина отбросила всю осторожность. Она свернулась калачиком рядом с теплым, пушистым боком грифона и стала ждать, пока Зухара проснется.

Ей не пришлось долго ждать. Успокоительное было старое, и с тряпкой особо нечего было делать. Через несколько минут Зухара пошевелилась и довольно неуверенно села. Он оглянулся в поисках ее. Келин прижалась ближе к грифону и изо всех сил старалась выглядеть раненой девушкой. Взгляд турика скользнул от себя к кровати, к их одежде, к несчастному выражению лица Келин, и Келин была вознаграждена вспышкой замешательства в темных глазах мужчины. Наконец он встал, надел халат и направился к ней. Хохолки ушей грифона прижались, и ее предупреждающее рычание остановило его.

Он сардонически поднял бровь. — Я вижу, ты приручила зверя, — сказал он Келин.

«У нас с ней есть кое-что общее», — парировала Келин.

“Она? Я не осознавал этого». Он улыбнулся от удовольствия. «Как уместно».

«Я думала, грифоны вымерли», — сказала она, стараясь сохранить обиженный тон в голосе, одновременно подводя его к любой теме, кроме того, что между ними не произошло.

Ей не о чем беспокоиться. Гордость Зухары никогда не позволяла ему признаться, что он ничего не помнит. Он с благодарностью принял ее руководство в области, которую он мог обсуждать авторитетно и уверенно. «Мои охотники нашли один крошечный прайд так далеко в горах, что добраться до них потребовалось несколько дней».

Келин заметила, что грифон внимательно следил за их разговором, и задумалась, насколько это животное понимает. — Остальные еще здесь?

“Насколько я знаю. Я взял только один».

“Но почему? Какая от нее тебе польза?

«Вы не знаете тюрскую религию, — сказал он презрительно, — иначе вы бы поняли. Грифоны — священные посланники Пророка Саргуна. В наших древних сказаниях именно грифон освободил пророка из тюрьмы и отнес его домой. Грифон — могущественный символ моего народа, и он станет авангардом моих завоеваний. Когда она полетит, люди узнают, что мои армии благословлены Живым Богом, и они стекаются по моему зову».

Келин просто кивнула. Она перестала удивляться размаху планов этого человека. — А когда ты с ней закончишь, ты отпустишь ее?

Рот Зухары раскрылся в холодной улыбке. Он знал, что она говорит не только о грифоне. «Когда я закончу, она, возможно, не захочет идти». Он слегка поклонился, чтобы я подшил им обоим. «Добрый день, миледи. Оставайтесь с грифоном и будьте уверены, она придет по вашему зову. Завтра мы отправляемся в Кангору.

Келин вскочила на ноги. — А моя мать?

— Она пойдет с нами. Он засмеялся, поворачиваясь, чтобы уйти. — И противоядие тоже. Он задул лампу, оставив Келин и грифона в темноте, и дверь за ним захлопнулась.

Кланнад собрался на рассвете на лугу у подножия поселения на скале. Пятьдесят воинов, мужчин и женщин, вооруженных и одетых для боя, сели на своих белых коней и встали под знамя своего вождя. Сайед и Рафнир, верхом на своих хуннули, вновь поразились красоте кланнадских лошадей и их выучке. За исключением простых седельных подушек, на лошадях не было никакого снаряжения, но они слушались своих наездников так же, как и любой хуннули.

Как только ряды выстроились, леди Хельмар подняла кулак в перчатке. В то утро она ехала на своей звездной кобыле и была одета в серебряную кольчугу, блестевшую, как вода, в жемчужном свете. Ее ярко-рыжие волосы свисали ниже шлема и были заплетены в тяжелую косу, перекинутую через плечо, а за спиной были привязаны лук и колчан. Она издала единственный пронзительный крик, на который ответили пятьдесят голосов, разнесшийся по долине. В городе наверху те, кто остался, махали руками и кричали на прощание.

Отряд рысью двинулся по долине, выстроившись в одну шеренгу по мере приближения к проходу через Заднюю дверь. Один за другим они спустились по узкой расщелине и пробрались по неровной долине рядом с падающим ручьем. Даже при свете солнечного весеннего дня продвижение шло медленно. Был почти полдень, когда первый из отряда остановился у высокого гротескного столба лиц, охранявшего слабый след.

— Ты знаешь что-нибудь об этой статуе? — спросил Рафнир у ближайшего к нему всадника.

Мужчина посмотрел на шест и ухмыльнулся. «Эти твари были в горах задолго до нас. Но этот был найден за много лиг отсюда. Мой дедушка помог перевезти его сюда, чтобы охранять Черный ход. Местные пастухи в ужасе от этого и держатся подальше от долины».

Члены клана были уверены, что проведут остаток дня. День был ясный и мягкий, тропы подсыхали, и путешествие предстояло легкое. Но, к их удивлению, как только последний воин Кланнад достиг шеста предков, вместо того, чтобы сесть на коня и двигаться дальше, Хельмар повела своих всадников под укрытие густого пояса деревьев и приказала им спешиться.

«Потому что, — настаивала она, когда Сайед потребовал объяснить почему, — мы всегда путешествуем ночью. Единственная причина, по которой мы ушли раньше, заключалась в том, чтобы пересечь долину при дневном свете. Но теперь мы вышли за пределы нашей территории. Теперь мы даём лошадям отдых и отправляемся в путь ночью». И это было все.

Сайеду и Рафниру оставалось только проглотить нетерпение и ждать. Жеребцы, похоже, не возражали. Сайед заметил, что Аферу и Тибору очень понравились белые лошади, и, очевидно, они находили что-то забавное в их компании. Однако на вопрос ни один жеребец не дал однозначного ответа.

Сайед почесал бороду и попытался расслабиться. Это было непросто. День медленно тянулся, пока лошади тихо паслись, воины дремали, а насекомые жужжали в подлеске. Наконец Сайед достал свой тальвар и особый камень, который он держал исключительно для заточки оружия, и начал плавно водить камнем по изогнутому лезвию. После нескольких ударов он почувствовал покалывание в затылке, которое всегда ощущалось, когда за ним наблюдали, и посмотрел вверх, в пристальный взгляд Хельмара. Ее глаза сверкали, зеленые и яркие, цвета солнечного света в глубокой воде. Она встретила его внимание с искренним интересом.

«Ты так же хорош в обращении с этим клинком, как и в магии?» — спросила она слегка дразнящим голосом.

Он поднял бровь и продолжил работу. «Вы видели, как я использую только одно заклинание, поэтому не можете знать, хорош я или нет».

Рядом с вождём, лежа на спине, Хидан усмехнулся этому замечанию.

«Если половина из того, что ты нам рассказал, правда, то ты, должно быть, один из лучших колдунов в кланах», — сказала она.

“Он.” Рафнир заговорил со своего места отдыха у ствола дерева.

У Сайеда вырвался смешок. «Все, что я вам сказал, правда», — сказал он коротко. «Теперь скажи мне правду. Откуда взялись ваши люди?»

«Над горами». Она пожала плечами. «Мы живем в Убежище уже несколько поколений».

«Почему ты решил спасти нас, когда узнал, что мы волшебники?»

«Вы спасли себя. Мы не могли бы спорить с магами.

Он хмыкнул. — Где ты научился говорить по-клановому?

«Мы не знали, что мы такие, пока ты не появился».

Раздраженный Сайед убрал свой камень. Ему казалось, что с каждым вопросом он натыкается на стены. Либо у них была плохая устная традиция, либо они просто не заботились о своем происхождении, либо — и Сайед был более склонен в это верить — они намеренно скрывали тайну, которой не были готовы поделиться.

Он засунул свой талвар обратно в ножны, скрестил руки на груди и прислонился спиной к дереву, закрыв глаза, чтобы закончить разговор. Кланнады раскроют свою правду, когда захотят, а до тех пор он не собирался биться головой об их стены.

Когда наступила ночь, отряд съел холодную еду и продолжил путь по склонам горы к тропе, которую Сайед и Рафнир потеряли во время шторма. Два колдуна быстро поняли, что воины Кланнада неплохо передвигаются в ночное время, а их лошади зоркие и проворные. Но тьма скрывала детали, выхолащивала цвета и превращала мир в тень, и даже самого опытного путешественника ночь замедляла на коварных тропах в горной пустыне. Хуже того, сильные дожди, вызванные штормом две ночи назад, размыли многие участки троп, по которым они пытались идти, а огромный грязный оползень заблокировал один короткий путь, который они пытались использовать, вынудив их пойти в длинный крюк из одной долины и вверх. им пришлось преодолеть высокий колючий гребень, прежде чем они смогли выйти на тропу для повозок. К рассвету они устали, были в грязи, а до крепости оставалось еще несколько миль.

Когда дневной свет осветил восточный горизонт, Кланнады начали искать место, где можно укрыться на день. Однако Сайед подтолкнул Афера поближе к кобыле Хельмара. — Мы не можем сейчас остановиться, — прямо сказал он. «Габрия и Келена, вероятно, пробыли в этой крепости почти три дня. Мы должны их вытащить!»

«И мы это сделаем», — ответил Хельмар. — Но лошадям нужен отдых, а мы…

«Не путешествуйте при дневном свете. Я знаю, — оборвал он ее. «Но у нас нет времени, чтобы тратить его зря».

«Я не буду подвергать опасности свой народ из-за…»

“Что это такое?” — воскликнул Хидан.

Все взгляды устремились на светлеющее небо как раз вовремя, чтобы увидеть, как к ним приближается что-то большое и темное. Тень, быстрая, как грозовая туча, пронеслась над головой и исчезла из рассветного света. Белые лошади предупреждающе заржали.

Инстинкты воина Хидана заставили его взяться за лук и стрелы, прежде чем он остановился, чтобы подумать. В мгновение ока он натянул стрелу, поднял лук и натянул тетиву на челюсть.

“Нет!” — проревел Рафнир.

Тибор прыгнул вперед и врезался в лошадь Гидана, сбив прицел человека. Лук упал, но его пальцы выпустили тетиву, и стрела дико пролетела по группе, собравшейся вокруг Хельмара.

В ту же секунду нисходящий поток огромной пары крыльев пронесся над группой и сбил вал еще дальше с курса. Я нашел тебя! — протрубил голос хуннули.

«Демира!» Сайед закричал от радости. Пока он говорил, стрела пронзила его руку и попала в бок. Ошеломленный, он посмотрел на стержень, прижавший его руку к ребрам, и болезненная улыбка тронула его губы. «Я знал, что мне следовало остаться в Мой Туре», — сказал он и медленно сполз с Афера на грязную землю.

В ужасе Хельмар, Хидан и Рафнир соскользнули со своих скакунов и поспешили на помощь Сайеду. Пока Тибор радостно приветствовал Демиру, воины отнесли колдуна в рощу деревьев и уложили его на плащ, который вернулся Хельмар. Теперь не было никаких сомнений в том, что им придется остановиться.

Хельмар отдавала приказы своим всадникам, и через несколько мгновений все люди и лошади скрылись из виду в нескольких разбросанных рощах деревьев. Один человек был целителем, и под его руководством Хельмар и Рафнир извлекли древко из руки Сайеда. К счастью, эта часть оказалась достаточно простой, поскольку стрела прошла прямо через мышцу на тыльной стороне его плеча. Трудность заключалась в том, чтобы вынуть наконечник стрелы из его ребер. Крылья Демиры, вероятно, спасли ему жизнь, замедлив стрелу, но она все равно ударила с достаточной силой, чтобы застрять между двумя костями. Потребовалось много времени, чтобы разрезать кожу, высвободить стрелу и зашить раны. Хотя Хельмар и целитель старались быть нежными, к тому времени, как они закончили, Сайед был весь мокрый от пота и совершенно изнуренный. Его рука потянулась к руке Хельмара, и он, к счастью, погрузился в исцеляющий сон.

Женщина посмотрела на его руку, все еще грязную от боли, сжимавшей землю, и ее пальцы сжались вокруг его.

Афер осторожно понюхал ее. С ним все будет в порядке.

— Я знаю, — пробормотала она.

Рафнир резко посмотрел вверх. “Что?”

Она устроилась поудобнее рядом с членом клана, все еще держа его руку в своей, и вздохнула. «Просто разговариваю сам с собой».

Сон, мази целителя и теплая еда вскоре укрепили здоровье Сайеда. Как только он смог стоять, не чувствуя головокружения, он настоял на том, чтобы поприветствовать Демиру и порадоваться ее возвращению. Кобыла подтвердила, что Габрия и Келена находятся в крепости Зухары, и рассказала мужчинам отрывочные факты, которые ей были известны.

«Отравлен!» - яростно сказал Сайед. “Вы уверены?”

«Это то, что сказала Келин», — ответила Демира. Она была уверена, что за ними кто-то пришел, и приказала мне уйти. Ее мысленный тон все еще звучал обиженным. Я искал тебя по всем этим горам!

Рафнир обнял ее за шею, и это была вся благодарность, в которой она нуждалась.

Той ночью отряд покинул деревья по настоянию Сайеда, но потеря крови сделала его слабее, чем он думал, и той ночью он смог скакать только несколько часов. На третий день они снова остановились в лесу всего в нескольких лигах от крепости. Сайед слишком устал, чтобы спорить. Хотя нетерпение подталкивало его вперед, его тело не подчинялось. Прокол на руке хорошо заживал, но во время езды на боку разошлись швы. Из его повязок сочилась кровь, а рана выглядела красной и опухшей. Сайед знал, что от него не будет никакой пользы Габрии и Келене, если он не восстановит свои силы, поэтому он съел свою еду, проглотил глоток, предоставленный целителем, и без протеста пошел в постель.

Следующей ночью, около полуночи, отряд поднялся на скалистый склон холма и скатился в крутой овраг. Там, на высоком плато, возвышающемся над ущельем, они увидели резкие очертания нескольких приземистых башен и высокие каменные стены крепости. С одной стороны замка скалы обрывались до дна ущелья; с другой стороны, бледная дорога вела вверх по крутому склону к холму.

— Добрые боги, — выдохнул Рафнир. «Как нам в это влезть?»

— У входной двери, — прорычал Сайед.

Он совещался с Хельмаром в течение нескольких долгих минут, и когда они пришли к соглашению, всадники Кланнада спешились. Тихо и почти незаметно воины начали продвигаться по дороге к крепости. Демира отогнала страх перед ночными полетами и провела разведку над крепостью.

Он слабо охраняется, сообщила она, когда вернулась. И на это не обращают пристального внимания.

Сайед и Рафнир наблюдали за убывающей луной и дали Хельмар и ее воинам еще полчаса; затем Сайед открыто побежал Афера по дороге к воротам крепости. Рафнир оседлал Демиру, и она бросилась во тьму.

Демира была права: в ту ночь охрана была очень слабой. Сайед подъехал почти к вершине плато рядом с воротами, когда голос окликнул его, бросив вызов.

Сайед ответил на туричском языке: «У меня есть послание к Верховному Советнику Зухаре».

— Не сегодня, — проворчал голос на стене.

Сайед бросил взгляд через плечо на темный, обваленный камнями край дороги. Крошечная вспышка, отражение лунного света на лезвии кинжала сигнализировали о том, что Хельмар готов.

«Извини, но мне действительно нужно увидеть его сейчас», — рявкнул Сайед, поднял здоровую руку и выпустил мощный заряд магии в деревянные ворота. К его изумлению, магия ударила по дереву и испарилась. Вход был защищен магическими оберегами!

Эта тайная защита была настолько неожиданной, что Сайед удивленно уставился на нее. Крики эхом разносились по стенам, и шаги топали по зубчатым стенам. Колдун хотел застать гарнизон врасплох, и все, что ему удалось сделать, это разбудить их всех. Он попробовал еще раз, используя более мощный болт. Тот потряс ворота и ударил по камню, но обереги были новыми и хорошо сделанными, и они выдержали.

Сайед глубоко вздохнул. Он оказался слабее, чем предполагал, и ему в голову пришла мысль, что, возможно, он все-таки недостаточно силен, чтобы сломать эти ворота. Словно Афер прочел его мысли, большой жеребец заржал, и кто-то подкрался к хуннули.

— Попробуй еще раз, — крикнул Хельмар члену клана.

Он собрал всю магию, которую осмелился использовать, превратил ее во взрывное заклинание и выпустил из ладони. Прежде чем он успел перевести дух, вторая стрела последовала за ним через ночное темное пространство и взорвалась прямо за его спиной в порталах ворот. Обереги исчезли в раскате грома, а деревянные ворота превратились в руины.

Воины Кланнада бросились вперед, подняв мечи и возвысив голоса в боевом кличе. За стенами Демира приземлилась на каменные мостовые, а Рафнир в суматохе выскочил в зал искать женщин.

Сайед посмотрел на Хельмара, слишком пораженный, чтобы придумать, что сказать.

Она улыбнулась ему. «Если бы вы были чистокровными, вы могли бы узнать, что «кланнад» — это древнее клановое слово, означающее «семья».

— Твои предки были членами клана? — спросил он, чувствуя себя довольно тупым.

“Давным давно.”

— Но у тебя нет занозы.

«Больше нет», — ответил Хельмар, пожав плечами. Она коснулась его правого запястья, где под рукавом светился осколок, и побежала присоединиться к своим воинам в битве у ворот.

Гарнизон, недостаточно укомплектованный и плохо подготовленный к бою с пришедшими из ниоткуда колдунами и меченосцами, быстро сдался. Когда Сайед и Хельмар прекратили нападение и собрали пленников, Рафнир выбежал из зала с грозным видом. “Они ушли!” - яростно кричал он.

Сайед обратился к командиру крепости. «Где Зухара? Где женщины, которые были с ним?»

Турик выпрямился в гордости за своего хозяина. «Грифон летит, а лорд Зухара скачет, чтобы претендовать на свой трон».

— Что он сделал? — озадаченно спросил Хельмар. Сайед не стал вдаваться в подробности нынешних беспорядков в тюрикском королевстве. Он предположил, что Кланнад знает.

— Лорд Зухара уехал сегодня утром с волшебницами, — как простаку объяснил солдат. «Скоро он созовет свои войска и пойдет на Кангору».

“День!” - воскликнул Рафнир, совершенно расстроенный. «Мы продолжаем скучать по ним каждый день!» Он ходил взад и вперед по залу горной крепости, ударяя рукой по щиту каждый раз, когда проходил мимо него. Щит был большим, висел на стене для украшения и издавал приятный грохот каждый раз, когда он ударялся по нему. — Почему мы не можем уйти сейчас? — потребовал молодой человек. «Хуннули могли догнать своих лошадей.

Он не получил немедленного ответа. Его отец, Хельмар, Рапинор, Хидан и несколько других воинов сидели вокруг длинного стола перед ревущим огнем. Карта царства Туриков, найденная в сундуке командиром гарнизона, лежала развернутой на столе среди разбросанной коллекции кувшинов, кувшинов и тарелок. Остальная часть отряда отдыхала, ухаживала за лошадьми или совершала набеги на склады замка в поисках еды и питья. Гарнизон крепости коллективно топтался по подземельям.

Полночь прошла несколько часов назад, и скоро рассвет осветит дорогу, но Сайед не сделал ни малейшего усилия встать со стула. Сейчас в движении было слишком много сил, чтобы поспешно перейти к действию. Ему нужно было время подумать. Он уже подробно объяснил Хельмар и ее людям, что произошло у Скалы Совета, а затем и в караване. Они были неприятно удивлены. Тем не менее, несмотря на их беспокойство, Сайед был полностью уверен, что таинственный Хельмар заберет своих всадников и вернется домой теперь, когда их долг выполнен.

Поэтому он был поражен, когда она заговорила в перерыве между ритмичными ударами Рафнира. «Если вы планируете преследовать Зухару, вам понадобится помощь».

По ее людям пробежала волна удивления. Рафнир остановился на полпути.

Вместо того, чтобы выглядеть довольным, брови Сайеда подозрительно опустились. “Почему? Это будет означать покинуть горы и путешествовать при дневном свете. Почему вы предлагаете это сейчас?

Хельмар медленно поднялся. Ее шлем был отложен в сторону, а волосы переливались красно-золотым светом в свете костра. Она провела рукой по карте, затем посмотрела на своих воинов одного за другим. Когда она говорила, ее слова были обращены только к ним. «На протяжении поколений мы жили в Убежище, думая, что мир покинул нас. Теперь мир стучится в нашу дверь, и мы узнаем, что он изменился, пока мы прятались в нашей горной крепости. Зная то, что мы знаем сейчас, хотим ли мы продолжать прятаться и позволять миру обходиться без нас? Или мы отправимся вперед и воспользуемся возможностями будущего?»

Ее вопрос касался каждого мужчины, и воцарилось молчание, пока каждый обдумывал свой ответ.

Первым заговорил Рапинор, верный и стойкий воин, который последует за своим вождём до могилы. “Я иду с тобой.”

— Вы подумали о последствиях, леди Хельмар? — спросил другой мужчина.

«За последние три дня, Дехион. Я также рассмотрел последствия, если мы останемся дома и отвернемся. Как постоянно говорит мне Минора, мы зашли в тупик. Наши родословные вымирают из-за нехватки новых поголовий. Если мы вернемся назад, мы можем потерять все, что наши предки пытались сохранить».

«Тогда я поеду с тобой, а гортлинги возьмут на себя задних», — засмеялся воин.

— Я до сих пор не видел эту леди Габрию, — проворчал Хидан. — Но у тебя хороший аргумент.

Остальные тоже согласились поехать с членами клана, и Хельмар удовлетворенно кивнула. “Затем перейти. Поговорите с воинами. Скажите им, почему, и скажите, что любой, кто хочет вернуться домой, может это сделать».

Мужчины поклонились и ушли, оставив Хельмару только двух ее стражников и членов клана. Она глубоко вздохнула и села так быстро, что ее меч зазвенел о стул. — Это ответ на ваш вопрос? сказала она Сайеду.

Он откинулся на спинку стула, вытянув ноги перед собой. Его рука болела, а бок ужасно пульсировал, но он пока не хотел ложиться на свою койку. Эта ночь была слишком полна откровений. — Что заставило тебя так решить? он спросил.

“Они.” Хельмар кивнул в сторону открытой двери, где во дворе отдыхали хуннули. «Когда я увидел ее во всей ее прекрасной живой плоти, я понял, что ты говорил мне правду — всю ее. Тогда я понял, что наших каменных стен уже будет недостаточно. Пришло время Кланнаду показать свое истинное лицо».

Сайед медленно, примирительно улыбнулся ей. — Будет ли рассвет хорошим временем для начала?

При этом руки Рафнира раздраженно поднялись вверх. «Зачем ждать до тех пор? Они любят кататься ночью; Давайте же теперь!”

«Ты можешь уйти в любой момент, — сказал ему отец, — потому что я хочу, чтобы ты вернулся в Рамтарин».

Яркий румянец залил лицо Рафнира, он развернулся на каблуках и потопал к столу.

Увидев выражение лица сына, Сайед поднял руку. «Мне нужен кто-то, кому я могу доверять, чтобы найти Этлона. Он сказал отправить сообщение, помнишь? Что ж, я посылаю тебя и Тибора. Пусть он отправится на юг с веродами, чтобы помочь Шар-Джа.

От смелости такого предложения у Рафнира перехватило дыхание. «Вы хотите, чтобы он привел роды на Алтай? Но турики подумают, что на них вторглись.

«Вот почему я хочу, чтобы ты ушел. Находясь рядом с Этлоном, ты сможешь сказать турикам, что тебя призвали Шар-Джа в соответствии с мирным договором.

«Договор, который так и не был подписан!»

«Простая формальность. Сделайте подобие знамени Шар-Джа. Оденьтесь как дворянин Турика. Сделайте так, чтобы это выглядело официально».

— А что, если Шар-Джа не захочет никакой помощи? — потребовал Рафнир.

Сайед потер виски и мрачно сказал: «Я не думаю, что он в каком-либо положении, чтобы спорить».

Хельмар слушала этот разговор с задумчивым лицом. «Разве ты не можешь взять свою летающую лошадь? Это было бы быстрее, не так ли?»

Рафнир взял полную бутыль и снова поставил ее, все еще слишком взволнованный, чтобы стоять на месте. “Нет. Она может нести меня на короткие расстояния, но я слишком тяжел для нее, чтобы нести такой длинный путь. Кроме того, — он изобразил кривую гримасу, — я сомневаюсь, что ты сможешь отодвинуть ее от Келин дальше, чем она уже находится.

Хельмар кивнула, как будто она уже ожидала такого ответа. — Что ж, твое возвращение обратно будет опасным, если ты пойдешь один через открытую местность. Она провела линию на север вдоль предгорий Абсарота. «Один из моих рейнджеров мог бы провести вас по горным тропам до самой границы».

— Леди, это великодушно, но я не думаю, что ваши лошади смогут угнаться за хуннули, — рассеянно ответил Рафнир.

Леди-вождь тихо рассмеялась, как будто над частной шуткой. «На горных склонах ты не смог увидеть весь талант наших белых лошадей, юный Рафнир. Будьте уверены, белое будет соответствовать вашему черному».

Сайед поджал губы и задумался. — И я полагаю, что твои белые лошади тоже происходят из клана.

Она кивнула, ее глаза веселились. “Конечно.”

Когда она больше не добавила, Сайед наклонился вперед, накрыл ее руки своими и серьезно сказал: «Однажды ты будешь доверять мне достаточно, чтобы рассказать мне всю правду о твоей истории?»

Взгляд Хельмара упал на их сцепленные руки, и что-то мелькнуло в глубине ее сердца, того самого сердца, которое, как ей казалось, она ожесточила для внимания мужчин. — Одна глина, — сказала она и высвободила руки.

Рафнир вернулся к своим шагам, но на этот раз он не ударил по щиту, проходя мимо — хороший знак, подумал Сайед. Старший колдун продолжил реализацию своих планов, оставив Рафнира размышлять над своим долгом. — Я должен попросить еще об одном одолжении, леди, — сказал он и, поколебавшись, продолжил. «Это может быть очень опасно, но это важно для меня и, возможно, для туриков тоже».

“Просить.”

— Мне нужен кто-нибудь, чтобы передать сообщение моему брату Хаджире из каравана Шар-Джи. Он единственный опекун единственного живого сына Шар-Джа. Этого мальчика нужно защитить любой ценой».

Хельмар сплела пальцы. «Я ничего не знаю об этом мальчике или Шар-Дже, кроме того, что вы нам рассказали, но даже это немногое сияет ярче, чем то, что я слышал об этой Зухаре. Я найду кого-нибудь, кто захочет пойти».

— Миледи, с вашего разрешения, — сказал Хидан, поднимаясь на ноги. “Я пойду. Я немного говорю по-тюрикски, и я в долгу перед Сайедом за то, что он прострелил ему руку и заставил нас опоздать.

Член клана удивленно оглянулся. Он не ожидал помощи с этой стороны. — Сможешь ли ты найти дорогу?

«Хидан — один из немногих, кто время от времени покидает долину, чтобы посетить близлежащие поселения. Он хороший человек», — добавил Хельмар. «Его единственные недостатки — это вспыльчивость, которую он пока не может контролировать, и чрезмерное желание защитить то, что он ценит».

Лицо фехтовальщика покраснело, но он не дрогнул, когда она спросила. — Вы понимаете, с чем вам, возможно, придется столкнуться? Он кивнул. — Тогда иди с моим благословением и путешествуй безопасно.

После того, как все было решено, Сайед, Рафнир и Хельмар снова склонились над картой, чтобы завершить свои планы. Хотя к этому моменту Сайед принял большинство решений, ему было очень интересно узнать, что Хельмар быстро схватывал ухудшающуюся ситуацию и обладал острым тактическим умом. Именно она предложила послать других рейнджеров за новостями и указала трудную тропу через перевал Хидар, которая приведет их прямо к Дороге специй и отрежет лишние лиги пути.

Однако один момент ее смутил. «Что мы будем делать, когда догоним эту Зухару? Что, если он уже присоединился к своей армии фанатиков?»

Сайед мог только покачать головой. Та же мысль пришла ему в голову без какого-либо блестящего вдохновения, которое могло бы осветить ее путь. «Я не узнаю, пока мы не доберемся туда», — признался он. «Итак, если у вас есть какие-нибудь идеи. . ». Он зевнул, слишком уставший, чтобы закончить.

Пожар к тому времени уже потух, и все, что можно было запланировать, было обсуждено. Смуглое лицо Сайеда приобрело сероватую бледность, и он двигался с неудобной жесткостью, когда вставал. Хельмар взял одну руку, а Рафнир — другую, и они твердо повели его к кровати. Он заснул прежде, чем ему на грудь натянули одеяло.

Когда на следующее утро Сайед проснулся, во дворе замка кипела жизнь. После быстрого умывания и тихого момента для утренней молитвы он вышел на солнечный свет как раз вовремя, чтобы попрощаться с Рафниром и его проводником.

Рафнир устно не согласился прекратить поиски Келены и Габрии, но Сайед знал своего сына достаточно хорошо, чтобы надеяться, что он примет причины этой просьбы. Он стоял в стороне, скрестив руки на груди, в то время как Рафнир пристегивал одну из подушек кланнадского седла на Тиборе вместо тяжелого турического седла.

— Я доверяю тебе найти Келин, — сказал Рафнир, его голос был резче, чем он намеревался. Он немного изменил тон и продолжил. «Я никогда до конца не понимал, как можно так долго горевать о Матери, но когда я думаю, каково было бы потерять Келин, я начинаю понимать». Он схватил отца за руку и прыгнул на спину Тибора. «Я приведу кланы!» он поклялся. Он собирался уйти, когда повернулся и бросил еще одно наблюдение. “Отец! Я думаю, мама одобрила бы Хельмара. Он помахал рукой, и под топот копыт вороной жеребец и белый галопом выехали из крепости и направились в путь.

“Что это было?” — спросил Хельмар, подходя к колдуну.

По губам Сайеда скользнула улыбка. «Он попрощался». Он не был уверен, почему Рафниру захотелось сказать то, что он сказал, и все же он думал, что его сын, вероятно, прав. Тэму понравился бы Хельмар. Порыв ветра пронесся мимо, разорвав его плащ и закружив пыль крошечными вихрями по двору. Небо было до боли голубым и безоблачным, но воздух так высоко в горах был разреженным и по-прежнему прохладным по утрам. Сайед вздрогнул, когда ветерок пронесся по его шее. — Тэм, — прошептал он. Затем он взглянул на прямой нос, россыпь веснушек и пару зеленых глаз в обрамлении рыже-золотых ресниц — так отличающихся от нежной овальной красоты Тарна — и был рад, что Хельмар был здесь.

Следующим ушел Хидан, с посланием Сайеда, обернутым вокруг ножа грифона Хаджиры и аккуратно заправленным в рубашку. Он разыскал кое-какую турическую одежду, в том числе короткое пальто, украшенное красной эмблемой Зухары, и оседлал свою сопротивляющуюся лошадь турийским седлом Рафнира. Он выглядел вполне сносно, хотя и довольно неудобно в седле, отдал честь своему вождю и побежал следом за Рафниром.

Некоторое время спустя Хельмар вывела свой отряд из ворот крепости. К ее радости и тайному облегчению, каждый воин решил пойти с ней в ее поиски, чтобы помочь Сайеду спасти волшебниц. Они взяли с собой все припасы и снаряжение, которые могли упаковать на спинах гарнизонных лошадей. Сайед ждал с Афером, пока всадники не скрылись из виду; затем он поспешил вниз по винтовой лестнице на уровень темницы. Заключенные столпились у дверей, когда он их отпер.

«Вы должны сосчитать до ста, прежде чем это место будет разрушено», — спокойно сказал он.

Турики взглянули на его лицо и покинули замок так быстро, как только могли. Член клана неторопливо выехал за ворота, считая на ходу, пока Афер не достиг дна ущелья. Он повернулся и изучил стену утеса.

“… девяносто восемь … девяносто девять … сто.”

Сайед поднял здоровую руку, указал на скалу у подножия стены замка и направил в скалу длинный, устойчивый луч силы. На этот раз взрывов не было, только грохот, который начался под лучом и быстро распространился наружу. Внезапно огромный кусок скалы оторвался. В крепостных стенах появились трещины; затем земля выпала из-под конструкции. Зал, большая часть хозяйственных построек, несколько башен и половина стен соскользнули вниз, грохотая и падая облаком камня, пыли и мусора на дно оврага. Остатки крепости лежали в руинах, а вход на узкую винтовую лестницу, ведущую в пустую пещеру, исчез в груде обломков.

Сайед нашел вид зияющих руин небольшим удовлетворением за все проблемы, которые причинила Зухара. Афер согласно фыркнул. Они стремительно двинулись в путь и вскоре догнали Кланнад.

Теперь, когда отряд согласился рискнуть путешествовать в дневное время, они отлично провели время. Они быстрым шагом поехали на юг той же дорогой, откуда пришли, и менее чем за два дня достигли заднего входа в Убежище. Взяв с собой большую часть вьючных лошадей и троих воинов, Хельмар оставила остальных отдыхать и освежаться в разрушенной долине.

Сайед не знал, что она сказала своим людям в долине, но на следующий рассвет она вернулась с еще двадцатью пятью всадниками и сияющим выражением лица.

«Минора шлет свои благословения», — это все, что она сказала.

Она повела своих воинов вверх по склону высокого холма и остановилась, чтобы посмотреть, как они проходят мимо. Сайед остановился рядом с ней. Мир перед ними был мрачным и безлюдным, могучие вершины были покрыты облаками, склоны покрыты лесами и голыми обнажениями камней. За дикими землями на востоке, где горы уступали место засушливым равнинам, горизонт был окутан туманом, как будто уже скрыт дымом войны. Позади отряда лежал узкий путь к Убежищу и всему, что подразумевало это название. Сайед, который своими глазами увидел красоту и безопасность долины, восхищался смелостью, которая потребовалась, чтобы выйти за защитные стены и отправиться в опасный, беспокойный мир. Он знал, что некоторые из мужчин никогда не выходили за пределы своей долины.

Над головой Демира заржала людям внизу и обогнула медленно движущуюся колонну, сохраняя бдительность с неба.

В тот день и на следующий Кланнад ехал со смертельной серьезностью, сначала на восток, к менее суровым и более открытым предгорьям, затем на юг, к турической столице Кангоре, расположенной на окраине великой южной пустыни. Они скакали усердно, и, несмотря на свой оседлый образ жизни, они и их белые лошади выносились не хуже любого кочевого племени.

Их проводником был пожилой мужчина, невысокий, сильный воин с живым и быстрым взглядом любопытного ребенка. Хотя большинство мужчин Кланнада обычно не покидали Убежище, некоторые обучались разведчикам или рейнджерам и изучали горы и тропы по традициям, переданным от других рейнджеров, и за годы, проведенные в исследовании великих вершин. Этот человек знал след, который Хельмар нашел на карте Турика, и безошибочно повел своих людей по кратчайшему и безопасному маршруту.

На второй день они увидели дым, темный столб дыма, который поднялся над равнинами и медленно распространился по южному горизонту. Демира полетела на расследование, и когда она вернулась, ее послание было мрачным и мрачным.

Я увидел большой караван, разбросанный по обочине дороги почти на лигу. Повсюду были горящие фургоны и мертвые люди.

Сайед почувствовал, как холодный страх сжал его живот. «Можете ли вы описать какую-либо часть этого? Была ли там повозка Шар-Джа?

Я не видел этой повозки, но видел мертвых гвардейцев с его знаменами, а также видел другие повозки, которые я узнал по Скале Совета. Ее тон дрогнул, и она опустила длинные ресницы. Даже чумной лагерь не выглядел и не пах так ужасно.

Сайед и Хельмар обменялись долгими взглядами, но ни один из них не смог спросить ни о Хидане, ни о Хаджире, ни о Тассилио. Даже если бы их тела лежали в пыли Дороги специй, Демира не смогла бы отличить их со своего места в небе. Они поехали навстречу дыму и надеялись, что двое мужчин и мальчик каким-то образом выживут.

На третий вечер один из разведчиков Хельмара нашел их, когда они отдыхали на берегу неровного, полумертвого ручья. Всадник погнал свою мокрую от пота лошадь прямо к Хельмару и чуть не упал, пытаясь спешиться.

— Член клана был прав, — устало сказал разведчик. Он так устал, что едва мог стоять. «Я спустился в селение Хазар и поговорил с некоторыми купцами и пастухами. Новости распространяются как саранча. Говорят, Скверна Лазурит восстали. Грифон объявил себя истинным правителем Туриков и объявил священную войну, чтобы очистить землю от неверующих. Половина жителей поселения уходит, чтобы присоединиться к нему, другая половина говорит о том, чтобы сразиться с ним. Говорят, Грифон идет на Кангору и что его войска уничтожили караван Шар-Джа.

«Пытается ли кто-нибудь организовать сопротивление ему?» — спросил Сайед.

“Не то, что я знаю из. Я слышал, что многие вожди племен, сопровождавшие Шар-Джа, были убиты в резне вместе с большей частью королевской гвардии. Племена в смятении. У солдат Шар-Джа нет лидера, и никто не знает, что случилось с Шар-Джа».

Сайед прислонился спиной к сильной стороне Афера. «Клянусь Живым Богом, становится еще хуже».

«Да, так и есть», — ответил измученный разведчик. «Говорят, армия фанатика не встречает сопротивления, потому что он несет в себе Молнию Севера».

“Что это такое?”

«Я никогда не слышал о таком. Но я также слышал, как в авангарде летит грифон с черноволосой женщиной на спине. Женщина, считающаяся волшебницей.

Глаза Сайеда расширились. «Грифон? Вы имеете в виду настоящую?» Он свистнул. «А Келин на спине? Неудивительно, что люди не будут с ним бороться». Его голос прервался, а затем продолжил. — Ты слышал какие-нибудь новости о мальчике, Тассилио?

Разведчик покачал головой. «Все, что я слышал, это то, что караван был в пути, когда в рядах племенных ополчений вспыхнули бои, и прежде чем кто-либо понял, что происходит, весь караван подвергся нападению. У них никогда не было шанса».

— Как ты думаешь, у Хидана было время добраться до них? — спросил Сайед у Хельмара.

Она знала, кого он имеет в виду, но у нее не было для него никаких утешений. “Я не знаю.”

Его рука упала на рукоять меча; его острый взгляд устремился вдаль. — Ты уверен, что все еще хочешь пойти? Это стало гораздо большим, чем просто спасение двух женщин от неизвестного нападавшего».

«Мы зашли слишком далеко, чтобы сейчас повернуть назад. Я поеду с тобой, Колдун. Она подняла руку, и он сжал ее в кулак, скрепив их клятву.

— Кроме того, — добавила она с усмешкой, — по словам Хидана, «я до сих пор не видела эту леди Габрию».
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Келина схватила бока грифона коленями и вонзила пальцы в перистый мех, чтобы коснуться теплой кожи существа. После долгой практики она поняла, что лучший способ общения с этим существом — через такую ​​же мысленную связь, которую она могла установить с хуннули. Это было трудно и утомительно, но грифон скорее подчинился этому, чем прокричал ей на ухо полный рот бессмысленных слов. Вниз, молодой. Становится слишком темно, чтобы летать.

Из горла грифона вырвалось рычание, но она, наконец, повиновалась и начала медленно спускаться по спирали к земле.

Келин вздохнула. Кататься на грифоне было увлекательно, ведь в отличие от Демиры животное летало с самого рождения. Изысканно грациозная, ловкая, как любая птица, она улавливала нюансы постоянно меняющихся течений и летала так, словно ее тело было частью ветра. Но она также была своенравной, обиженной и все еще очень дикой, несмотря на слабое звено послушания, которое установила Келина. В отличие от Демиры, которая обожала своего наездника, Келин знала, что грифон только терпел ее и ждал того дня, когда ее освободят. Колдунья понимала, что она чувствует, и старалась быть как можно добрее, но от этого ехать на грифоне в эти долгие жаркие дни было не легче.

Келина отдала бы все, чтобы угнать грифона — почти все, кроме жизней Габрии и Нары. Грифону тоже придется заплатить слишком высокую цену, поскольку Зухара изготовила ошейник, способный выпустить смертельную стрелу, если она улетит за пределы двух лиг от его позиции. Келин не знала, как работает ошейник, но не собиралась выяснять это, проверяя его. Должен был быть какой-то другой способ забрать свою мать Нару и грифона и сбежать от Зухары. Ей просто нужно было набраться терпения и продолжать поиски.

Келин взглянула на землю. Армия Зухары уже остановилась и разбила лагерь вдоль Дороги специй. Она снова вздохнула и поборола отчаяние, которое, казалось, нависло над ней с возрастающей силой.

Когда она впервые услышала о планах Зухары, часть ее разума сочла их бредом заблудшего человека, но за последние четыре дня все произошло так, как он сказал. В тот момент, когда он предстал перед своими последователями в Импала-Спрингс и провозгласил себя новым, истинным лидером тюрских племен, люди стекались на его зов. Келина понятия не имела, как он так быстро распространил информацию — если только он не спланировал это заранее — но, верный своему слову, на десятый день после того, как он пригрозил Келин, он объявил свою священную войну, и люди со всего королевства прибыли, чтобы ответить на его вызов.

Слава богам, подумала Келина, он не выполнил свою угрозу оторвать ей руку ради осколок алмаза. После того, как Габрия объяснил, что заноз больше нет, и он убедился, что женские хирургическим путем удалить нельзя, он на время оставил этот вопрос и удовлетворился тем, что восхищал своих последователей демонстрацией своей силы, пока все не узнали Зухару. действительно нес в руках Молнию Севера.

Тем временем Зухара приказал Келене вести грифона во главе своей постоянно растущей армии, направлявшейся на юг, к Кангоре. Даже с воздуха волшебница увидела благоговение и страх, вызванные присутствием грифона. Некоторые люди низко поклонились золотому созданию, другие уставились на него с ошеломленным удивлением, а третьи обратились в бегство при ее приближении. Никто не пытался противостоять армии Зухары. Отряды фанатиков, повстанцев и сторонников беспрепятственно маршировали по караванной дороге. Похоже, не нашлось никого, кто хотел бы встать на защиту Шар-Джа. Будет ли то же самое в его собственном городе?

Грифон низко пронесся над пересохшей травой. Она застыла и пока не хотела приземляться, поэтому Келин позволила ей пролететь еще несколько минут по дороге. Они пролетели на юг совсем недалеко от армии, когда уши грифона насторожились, а ноздри дернулись от теплого ветерка.

Внезапно пронесся легкий порыв ветра, и Келин тоже почувствовала его, тяжелый смрад гниющих тел. Она чуть не пошатнулась на своем месте. Резкая, пронзительная картина вспыхнула в ее памяти, образ ее возвращения в клан, собравшийся во время самой страшной чумы. Ее желудок свело, и Келин заставила свои воспоминания вернуться, прежде чем они подавили ее самоконтроль.

Впереди, в сумерках, она увидела на обочине дороги несколько темных существ. Она всмотрелась внимательнее, и когда грифон подлетел ближе, вся беда стала ясна. Насколько Келина могла видеть в тусклом свете, по обеим сторонам дороги лежали обгоревшие и разбитые фургоны, фургоны и колесницы. Их содержимое было разбросано повсюду, уже разобранное мародерами. Мертвые лошади раздулись среди обломков, и куда бы Келина ни посмотрела, в примятой траве, возле повозок, маленькими или большими кучами лежали тела мертвецов.

Келина быстро отвернула грифона и, не обращая внимания на ее раздраженное шипение, велела ей вернуться в лагерь. Они приземлились на чистом месте возле палатки Зухары. С дрожащими руками Келена застегнула цепи грифона, как велела Зухара, накормила ее козлятиной и вошла в палатку Зухары. Что бы она ни собиралась сказать, резкое движение Зухары сразу же задушило ее.

“Сидеть!” — приказал он и указал на стул поменьше рядом со своим. Мужчина сидел в большом, богато украшенном кресле с высокой спинкой недалеко от центра своей просторной палатки. Яркие лампы освещали интерьер, а пол покрывали красивые плетеные коврики. Зухара была одета в черные штаны и черную мантию, расшитую вышагивающим золотым грифоном. Одежда была простой, но богатой и, учитывая его высокое, гибкое тело, выглядела очень элегантной. Он сидел спокойно и выжидающе ждал вместе со своими офицерами по обе стороны.

Келин неохотно села на стул, на который он указал. Клянусь Амарой, если бы ей пришлось проглотить еще какое-то негодование, Келин поклялась, что взорвалась бы. Она ненавидела, когда ее выставляли на всеобщее обозрение! Быть «Избранным Грифона» имело несколько привилегий, но все они сильно перевешивались недостатками. Она могла только быть благодарна, что он был слишком занят, чтобы снова навлечь на нее свое внимание.

Она услышала снаружи топот сапог, и в палатке толпились восемь мужчин. Все, кроме одного, отдали честь и низко поклонились Зухаре. Келин ахнула. Единственным человеком, который не поклонялся или не мог поклониться, был Шар-Джа. Если на Скале Совета он выглядел старым и больным, то сейчас он выглядел близким к смерти. Его когда-то сильное лицо обвисло рыхлыми складками сероватой кожи. Его покрасневшие глаза почти терялись в запавших тенях измученного лица. Ему едва хватило сил удержаться на ногах, но он отбил любую руку, которая касалась его, и какой-то силой высшей воли сумел устоять без посторонней помощи перед Зухарой.

— Хорошо, — сказал Грифон, коротко и резко одобрительно лая. «Вы поймали его живым. А мальчик?

Один офицер вышел вперед. «Ваше Высочество, мы еще не нашли ни его тела, ни охранника, который был с ним».

Проблеск гнева пробежал по чертам Зухары, но он лишь скомандовал: «Продолжай искать. Я не хочу никаких незавершенных дел».

— А что насчет меня? — презрительно сказал Шар-Джа. Его голос имел удивительный тембр, потребовавший внимания Зухары. — Я тоже бездельник?

Свет лампы упал на глаза Грифона и превратился в черный огонь на лице, неподвижном и холодном, как лед. — Нет, Шар-Джа Рассидар. Ты очень важная часть моих планов. Ты знаешь Ритуал Вознесения?

Старик яростно рассмеялся и каким-то образом выпрямился, пока не возвысился над окружающими его людьми. До этого Келина не осознавала, насколько он на самом деле высок и насколько горд. «Я знаю об этом ритуале. Его упразднили несколько столетий назад».

Улыбка Зухары пришла, быстрая и дикая. — Да, и во имя Дважды Благословенного Саргуна и во славу Живого Бога я намерен возродить старые обычаи, начиная с Ритуала. Он указал на своих людей. «Отведите его в повозку и держите там. Никто не должен видеть его или приближаться к нему». Мужчины быстро повиновались.

Когда они ушли, Зухара перевела свой горящий взгляд на Келин. — Вы хорошо поработали, миледи. Вы с грифоном летали так успешно, как я и надеялся. У меня есть для тебя подарок.”

Келин вскочила на ноги. «Маме остался всего один день! Единственный подарок, который мне нужен, — это ее противоядие.

Он встал и подошел к своему столу, где стоял небольшой поднос с разноцветными стеклянными бутылками, блестевшими на свету. Он взял небольшой пузырек, запечатанный воском. «Как вы, несомненно, заметили, — сказал он, приближаясь к ней, — я очень хорошо разбираюсь в искусстве лекарств и ядов». Он притянул волшебницу к себе и прижал ее к своей груди одной рукой. Другим он поднес пузырек к лампе. «Я не только могу создать яд, соответствующий моим целям, я также создаю противоядия и частичные противоядия, которые замедляют действие яда».

Челюсть Келин сжалась. — Вы выполняете свои обещания? — сказала она сквозь стиснутые зубы.

— Частично, миледи. Он усмехнулся и поцеловал ее в губы, прежде чем передать ей флакон. «Это позволит держать яд под контролем еще дней десять или около того. Продолжай вести себя примерно, и я дам ей больше».

— А что насчет противоядия? Келин взорвалась. Будет ли он продолжать эту игру бесконечно?

«Я держу его крепко», — ответил он и вытащил цепь, которая удерживала его защиту из слоновой кости. Рядом с шаром висела маленькая тонкая серебряная трубка. «Когда я почувствую, что ты это заслужил, награда будет твоей».

Келин закрыла рот и отвернулась. По крайней мере, подумала она, он не заметил трещины в палате из слоновой кости.

Он снова поцеловал ее, долго и томно глубоко, пока Келин не показалось, что она заткнется; затем с усмешкой он подтолкнул ее к выходу. — Не сегодня, миледи. Хотя мысль сладкая. У меня слишком много дел, которыми нужно заняться. Спокойной ночи.”

Келин не удосужилась ответить. Она схватила драгоценный флакон, развернулась и убежала.

Армия Грифона поднялась на рассвете и увидела чистое небо и жаркое солнце. Они преклонили колени в пыли во время утреннего богослужения и низко поклонились Зухаре, символу их благоговейного рвения. Их пыл усилился в то утро, когда они свернули лагерь и приготовились к маршу, поскольку к вечеру они достигнут окраин Кангоры и, возможно, встретят первое сопротивление со стороны сил, все еще верных Шар-Джа. По крайней мере, они на это надеялись. Их кровь горела ради битвы и возможности отдать свою жизнь служению Живому Богу и его слуге Зухаре. В конце концов, Зухара, Уста Шахра, сказала им всем, что такая смерть гарантирует им вход в рай.

При звуке рогов мужчины заняли свои позиции. Скверна Лазурет, кулак Зукхары, заняли почетное место в авангарде, их хорошо обученные подразделения разъезжали на быстроходных лошадях, словно кавалерия Шар-Джа. За ними катился фургон Шар-Джи с пленником под усиленной охраной. Затем шли другие бойцы, кто стройными рядами пешие, кто конными, третьи — в основном сброд и прихлебатели, пришедшие за добычей, острыми ощущениями или собственными мотивами — толпами маршировали в тылу. За ними шли повозки с припасами, лагерные сопровождающие и отряд Скверна Лазурета, который поддерживал жестокий порядок в преследующих мобах.

Армия выступила под бдительным присмотром Зухары и вскоре достигла места крушения большого каравана Шар-Джа. Несколько дней под поздневесенним солнцем опустошили тела, уже разорванные оружием и зубами падальщиков. Вонь на этом участке дороги была густой, удушливой и такой же тяжелой, как тучи мух, роившихся в руинах. Мужчины заткнули рты и носы концами своих бурнусов и двинулись дальше, не обращая особого внимания на мертвецов.

Над головой, на крыльях грифона, Келина старалась не смотреть на кровавую бойню внизу. Ей было достаточно тяжело продвигать дело Зухары своим присутствием, не будучи свидетелем кровавых результатов его амбиций. Она горячо молилась, чтобы он не приказывал ей использовать магию против туриков. До сих пор его собственной силы было достаточно, чтобы трепетать и пугать его народ, и она надеялась, что его гордость не позволит ему обратиться за помощью к женщине. Но кто должен был сказать? Если бы город Кангора запер перед ним свои ворота и его армии пришлось бы осадить его, он мог бы разозлиться настолько, что заставил бы ее действовать. Его тайное мастерство росло с каждым днем, но сила полностью обученной волшебницы могла в короткие сроки открыть незащищенный город.

Келина похлопала грифона по шее. Рафнир, тихо плакала она, ты мне нужен. Где ты?

Она не могла знать, что в тот день Рафнир находился далеко на севере, за Алтаем, вместе с ее отцом и вождями кланов, готовя веродов к войне.

В то же утро, находясь в нескольких лигах позади армии Зухары, всадники Кланнада взобрались на высокий гребень и посмотрели вниз на пыльную, протоптанную тропу Дороги Пряностей на равнинах внизу.

«Это все, что я могу вас вести, леди», — грубо сказал гид. «Я никогда не выезжал за пределы этих холмов».

Хельмар изучала дорогу от одного горизонта до другого, насколько могла видеть. В тот момент там было пусто. «Вы хорошо справились, спасибо. Теперь путь свободен и виден всем.

Рапинор выглядел скептически. — Ты хочешь, чтобы мы спустились туда? Все воины смотрели на открытую дорогу, как на ядовитую змею.

«Слишком долгое одиночество вызывает страх», — ответил Хельмар, и она погнала свою кобылу рысью вниз по склону холма. Воины не стали медлить дальше и последовали за ней прямой, непреклонной спиной.

Они так долго прятались, что это вошло в привычку, - прокомментировал Афер.

— И откуда ты это знаешь? — спросил Сайед, все еще наблюдая, как Хельмар спускается по склону.

Хельмар рассказал мне. Она мне нравится. Знаете, большая часть Кланнада — владетели магии. Но она стала начальником, потому что показала себя самой талантливой.

— Нет, — сказал Сайед почти самому себе. «Я не знал. А еще она рассказала тебе, как их спрятали в Турических горах?

«Еще нет», — заржал жеребец. Но я мог бы сделать несколько предположений.

— Я тоже мог бы, — задумчиво ответил Сайед. — Я тоже мог бы. Он свернул свой золотой плащ в тугой рулон, завязал его за седлом и обернул вокруг головы бурнус. В случае необходимости он мог бы притвориться туриком, сопровождающим новые войска на войну Зухары. Он не знал, что они найдут на дороге впереди, и не хотел предупреждать Зухару о том, что за ним идут новые колдуны.

Он критически взглянул на Демиру, нетерпеливо ерзавшую рядом с ним, и понял, что скрыть ее длинные крылья невозможно. Он мог думать только об одном, что могло объяснить ее присутствие.

Недоуздок! она заржала. Это унизительно!

Не более чем это седло! Если я могу носить снаряжение, то и ты сможешь. За Келин! Афер сказал ей строго.

Так они покинули горы, турик на большом черном коне, ведя крылатую кобылу хуннули. Если кто-нибудь спросит. Сайед скажет им, что поймал кобылу и отвез ее к Грифону.

Как ни странно, в тот день никто не спросил, потому что, хотя дорога вскоре стала оживленной, никто не осмелился остановить странный отряд воинов с жесткими глазами, целеустремленно бегущих вдоль обочины. Другие группы конных или марширующих людей направились на юг, в сторону Кангоры, а несколько беженцев бежали на север. Но ни один человек не попытался присоединиться к отряду или поговорить с кем-либо из его всадников. Они только смотрели, как мимо проносились белые лошади.

Солнце уже приближалось к зениту, когда Афер, Демира и белые лошади раздули ноздри и начали встряхивать головами. Из пустыни дул беспорядочный ветерок, горячий и сухой, и по ее краям доносился безошибочно узнаваемый запах непогребенных мертвецов.

На открытой, почти безлесной местности всадники еще долго видели птиц-падальщиков и останки убитого каравана, прежде чем добрались до первой сгоревшей повозки и разлагающихся тел. Несколько птиц прокричали злоумышленникам и полетели дальше по дороге, чтобы обосноваться на другом месте. Некоторых мертвецов уже забрали и увезли для захоронения, но многие все еще ждали на песчаной земле среди мертвых лошадей и разбросанных обломков.

Хельмар остановил свой отряд. «Мы, возможно, никогда не узнаем, если не посмотрим», — сказала она Сайеду, который был благодарен за ее беспокойство.

Они рассредоточились парами по длинной полосе дороги и тщательно обыскали каждую повозку, тело и кучу, принадлежавшие каравану Шар-Джи. Ни у кого не было настоящей надежды, что они найдут Хидана, Хаджиру или Тассилио среди обломков, но если бы они нашли тела, по крайней мере, они бы знали. Сайед неустанно работал в поисках, поскольку он и Афер были единственными, кто мог узнать Хаджиру и Тассилио, и хотя он увидел несколько лиц, которые смутно узнал, он не нашел никого, кто соответствовал бы описанию мальчика и его одетого в черное лица. сторожить.

Он добрался до последней группы повозок возле того, что раньше было передней частью каравана, и медленно пошел среди разрушенных машин. С некоторых из них грабители лишили всего, что можно было использовать, но один лежал на боку, на некотором расстоянии от остальных, и выглядел знакомым и все еще нетронутым. Он подошел к нему, и внезапно произошло сразу два события. Где-то позади него заржала лошадь, а изнутри выскочила большая собака и бросилась на Сайеда. Его дикий лай наполнил тишину и привлек всеобщее внимание. Воин поблизости натянул лук, но Сайед крикнул ему, чтобы он убрал его, и протянул руки, чтобы поприветствовать собаку. Большое животное, скуля и лаяв от восторга, положило лапы на грудь человека и вылизало его лицо.

«Сайед!» - воскликнул знакомый голос. Из двери повозки выскочила худощавая молодая фигура и радостно бросилась в объятия колдуна. Между смехом и слезами Сайед достаточно успокоил мальчика и собаку, чтобы их можно было как следует рассмотреть. Они оба были напряжены от голода и тени страха, а лицо Тассилио утратило остатки мальчишеской невинности. Но, слава богу, он остался невредим.

Он посмотрел на члена клана огромными глазами, и каждое сдерживаемое слово вырвалось наружу. «Сайед, ты здесь! Я молился, чтобы ты пришел. И посмотрите на лошадь с крыльями! Это Демира? Вы нашли Келин и Габрию? Кто эти люди? Где-”

Сайед поднял руку, чтобы пресечь эту мешанину диких слов. «Тассилио, где Хаджира?»

Мальчик подвел его к повозке, быстро разговаривая на ходу. «Хаджира знал, что это произойдет, ты знаешь. Странный человек рассказал ему об этом прямо перед тем, как все началось. Хаджира держался рядом с повозкой Шар-Йона, и как только он понял, что мы подверглись нападению, он сбросил водителя и поехал так далеко, как только мог, прежде чем мы были окружены боем; затем он отпустил лошадей, опрокинул повозку и затолкал меня внутрь. Он думал, что никто не будет беспокоить похоронную повозку».

Он забрался внутрь. Сайед наклонился и заглянул в крытую машину. Запечатанный гроб Шар-Йона был почтительно покрыт королевскими синими драпировками и отодвинут в сторону, которая когда-то была крышей, образуя узкое пространство между полом фургона и гробом. Там на импровизированной кровати лежал его брат, на плече у него была грубая повязка, другая привязана к бедру.

— Он недавно проснулся, — сказал Тассилио дрожащим голосом. — Но теперь он не проснется. Несмотря на его силу и растущую зрелость, его глаза наполнились слезами, слезами, вызванными утомлением, горем и огромным облегчением. Он смахнул их грязным рукавом.

С гримасой на лице Сайед встал, чтобы позвать Хельмар и ее целительницу. Она уже была там, за повозкой, стояла с толпой всадников у одинокой белой лошади и выглядела пораженной. Что-то длинное и очень неподвижное, завернутое в саван королевской синевы, лежало на земле у ног лошади. Сайед почувствовал руку на своей руке и посмотрел на несчастное лицо Тассилио, смотрящего на холм.

Мальчик откашлялся и сказал: «Я не знаю, кто он такой. Он пришел тем утром в поисках Хаджиры. Они разговаривали, когда начались бои. Он остался с нами и защищал повозку, когда за нами напали некоторые из Скверна Лазурета. Тассилио сделал паузу, чтобы снова вытереть глаза. Хельмар и ее воины повернулись, чтобы послушать его, и он прямо встретил взгляд вождя, как будто говорил только с ней. «Он был очень храбрым. Знаешь, он сражался рядом с Хаджирой и спас мне жизнь. Он принял удар мечом, предназначенный мне. Когда нападавшие ушли, они подумали, что все мертвы. Я помог Хаджире сесть в повозку, но не смог помочь незнакомцу. Я мог только прикрыть его и отпугнуть стервятников. Я даже не знаю его имени». Слёзы внезапно выступили серьёзно и беспрепятственно покатились по его щекам.

Женщина-вождь опустилась на одно колено перед Тассилио и протянула ему тряпку для лица. — Его звали Илидан, — тихо сказала она. «Он был моим фехтовальщиком, и да, он был очень храбрым. Как ты. Я рад узнать, что он умер благополучно, и благодарю вас за заботу о нем».

Ее простые и прямые слова были тем, что Тассилио нужно было услышать. Он взял предложенную тряпку, в ответ одарив ее дрожащей улыбкой, и энергично вытер лицо. Когда он вышел из-за ткани, его слезы исчезли, и он стал выглядеть ближе к своему обычному состоянию.

К сожалению, всадники Кланнада привязали завернутое тело Хидана к спине его лошади. Хельмар взяла в руки морду лошади и прижалась лбом к его, чтобы попрощаться. — Отвези его домой, — пробормотала она. Лошадь заржала одиноким и горестным криком; затем он побежал прочь со своей тяжелой ношей.

“Куда он идет?” — изумленно воскликнул Тассилио.

«Он отвезет своего всадника домой, чтобы его похоронили с честью», — ответила вождь, отвлеченная своими мыслями.

«Откуда он знает, куда идти? Вы живете рядом? Кто ты вообще? Тассилио определенно возвращался в норму. Он даже не стал ждать ответа, а схватил Хельмар за руку и потащил ее к повозке, куда Сайед вернулся, чтобы ухаживать за Хаджирой.

Целитель Кланнада быстро ответил на призыв Хельмара, и готовые руки перенесли Хаджиру в укрытие, оборудованное кузовом повозки, что дало целителю больше места для ухода за раненым.

После тщательного обследования целитель сообщил Сайеду и Тассилио хорошие новости. «Его раны не опасны. Худшая из его болезней — обезвоживание. Ему нужна жидкость, и в большом количестве. Если он сможет пережить следующие несколько часов и предотвратить заражение, с ним все будет в порядке».

Тассилио кричал и танцевал вокруг палатки со своей собакой.

Верный слову целителя, Хаджира ожил под постоянным лечением водой, медовым чаем и, наконец, бульоном. Ближе к вечеру он удивил всех, сел и довольно настойчиво потребовал, чтобы Сайед вытащил его и мальчика из этой вонючей, кишащей мухами и заразной развалины. Целитель согласился, и всадники с благодарностью согласились. Из нескольких сломанных повозок они соорудили для гвардейца самодельную повозку, привязали ее к лошади и оставили разбитый караван позади.

Часть пути Сайед ехал рядом с Хаджирой и рассказал ему, что произошло. Раненый слушал, полузакрыв глаза, и когда Сайед закончил рассказ, его измученное лицо осветилось весельем. «Только ты, мой брат, мог пойти в эти горы, чтобы найти двух магов, и найти там более семидесяти».

«Просто не те».

Веселье Хаджиры исчезло. “Нет. Еще нет. Это хуже, чем мы опасались». Не обращая внимания на боль в плече и ноге, он прижался к задней части тележки, пока не оказался в вертикальном положении. «Зухара использует ваших женщин, чтобы помочь ему исполнить древнее пророчество из «Истины девяти», которое, по его мнению, применимо к нему».

— И ты не веришь? — спросил Хельмар.

Хаджира фыркнул. Он достаточно знал клановский язык, чтобы понять ее. «Пророчества не точны. Их можно подогнать под любое количество мероприятий».

«Что же такое Молния Севера?» — спросил Сайед.

“Где ты услышал это?”

«Из тех немногих новостей, которые нам удалось собрать. Ходят слухи, что Зухара держит в руке Молнию Севера.

Хаджира отмахнулся от этого одним здоровым плечом. «Должно быть, это волшебство Келин и Габрии».

Сайед почесал подбородок. Это имело смысл, поэтому он упомянул еще кое-что, что его беспокоило. — Скверна Лазурет убили Шар-Джа?

“Я сомневаюсь в этом. Я видел, как они захватили его фургон, как раз перед тем, как мы бросились к похоронному фургону. Он склонил голову перед Хельмаром, который ехал с другой стороны от него, Тассилио радостно сидел позади нее. «Спасибо, что прислали своего мужчину, леди. Он сказал мне, что ехал день и ночь, чтобы добраться до нас. Мне жаль, что он был обречен прийти в такой неподходящий момент».

Она признала его благодарность и сказала: «Есть одна вещь, которую я хотела бы знать. Как вы двое продержались два дня?»

Турик указал пальцем на мальчика. «Он самый изобретательный мошенник».

Тассилио покраснел под своим темным загаром и выпалил: «Ты бы сделал то же самое для меня».

“Истинный.” Глаза Хаджиры сверкнули улыбкой, затем закрылись, и мужчина погрузился в сон.

Тассилио торжественно смотрел на своего друга с чем-то вроде обожания. «Он хотел, чтобы я сбежала и бросила его, но я не могла этого сделать! И он тоже был прав. После боя к повозке Шар-Йона никто не подошел. Многие люди приходили грабить или искать раненых или мертвых, но никто не осмеливался приблизиться к царскому гробу, который защищали большая собака и лошадь, белая, как привидение». Мальчик ухмыльнулся при воспоминании, и почти так же быстро его улыбка исчезла. Он всхлипнул, благодарный, что худшая часть его испытания уже позади, и украдкой закрыл глаза рукавом.

Затем его быстрый ум нашел другую мысль, он протянул руку и похлопал кобылу по белому крупу. «Лошадь Хидана была чем-то особенным, не так ли? Казалось, он так ужасно опечален смертью своего хозяина, что я едва мог этого вынести. Я сказал ему, что мне жаль, и поблагодарил его, и, знаете, самое странное, я думаю, он понял».

«Большинство лошадей понимают доброе сердце», — ответил Хельмар.

— Не пытайся получить от нее прямую информацию, мальчик, — сухо предупредил его Сайед. «Она скрытна, как моллюск».

«Все тайны раскрываются в свое время», — парировал Хельмар. «И причины для них».

Усталый и безопасный впервые за долгое время, Тассилио прислонился к сильной спине Хельмара. — По крайней мере, мы скоро будем в Кангоре. Надеюсь, мой отец там».

Взрослые ничего не ответили. Никто не знал, что они найдут в Кангоре, и никто не хотел рисковать гадать.

Оставшуюся часть светового дня Кланнад ехал по протоптанному следу армии Зухары. Хотя по пути они видели и других туриков, большинство людей выглядели слишком подозрительными или напуганными, чтобы сообщить какие-либо дальнейшие новости о Грифоне. Ближе к закату всадники подъехали к последнему оазису на Дороге специй, надеясь найти там лагерь армии, но оазис был пуст, и крошечное поселение неподалеку опустело. Причина этого заключалась в нескольких высоких деревьях вокруг четырех стен. Десять мужчин разного возраста со связанными руками и сорванными одеждами были повешены не более часа назад. Указ, прибитый к дереву, запрещал любому человеку снимать тела, пока они не сгниют в петлях.

«Так Грифон расправляется с теми, кто не подчиняется его воле», — сказал Хаджира голосом, полным презрения и отвращения. «Семьи, жившие в этом оазисе, были из племени Кирмаз. Их лидер не путешествовал с караваном Шар-Джи. Это упрямый человек с яростным чувством традиций, который плохо ладил с Зухарой. Как только он узнает об этом, — Хаджира ткнул рукой в ​​сторону виселителей, — его будет трудно сдержать. Слова охранника стихли, и его лицо стало очень задумчивым. — Разрежьте их, — резко сказал он.

Леди-вождь вздрогнула от его резкого голоса. “Что? Почему? Не лучше ли было бы позволить семьям разобраться с телами? Рискуем ли мы временем?

«Наверное, уже слишком поздно поймать Грифона до того, как он достигнет Кангоры», — ответил Хаджира, сосредоточившись на своих мыслях. Его пронзительный взгляд окинул близлежащие предгорья. Колодцы и родники оазисов Дороги специй пузырились из сложной серии подземных рек и ручьев, вытекающих из тайного сердца Абсаротанских гор. Они были источником жизненной силы западной половины Турического царства и были переданы на хранение — и часто в качестве милости — в руки различных западных племен. Даже во времена засухи в оазисах обычно была вода. Этот конкретный набор колодцев был вдвойне важен из-за его близости к Кангоре и расположения вдоль главной дороги, ведущей к высокогорным пастбищам в горах. Племя Кирмаз ревностно заботилось о нем на протяжении нескольких поколений.

Хаджира был знаком с их лидером и знал о его репутации смутьяна. Если бы ему удалось привлечь внимание мужчины, возможно, это стоило бы потраченного времени. «Выжившие, вероятно, сейчас наблюдают за нами из этого укрытия», — сказал он Хельмару. «Они еще не знают, кто мы, но если мы будем относиться к их мертвым с уважением и оставим послание Кирмаз-Джа, мы, возможно, обретем нового союзника».

Следуя совету Хаджиры, всадники зарубили десять человек, аккуратно уложили их в ряд в тени здания из сырцового кирпича, закрыли выпученные глаза и накрыли тела одеялами, а затем камнями, чтобы отпугнуть падальщиков.

Когда работа была завершена, Хаджира вместе с Сайедом доковылял до курганов. «Семьи скоро вернутся и смогут похоронить этих людей так, как считают нужным, и они будут знать, что Рейд не боится грифонов». Двое мужчин накинули пальто Сайеда на первый холм, чтобы любой, кто приедет для расследования, увидел эмблему рейда и все понял.

Напоив лошадей, кланнады продолжили путь. Они находились недалеко от Кангоры и хотели двинуться вслед за Зухарой ​​в надежде, что его армия расположится лагерем перед воротами и они смогут найти женщин до того, как Грифон войдет в город. Все зависело от того, сможет ли Кангора защитить себя.

Однако чем ближе они приближались к столице, тем больше доказательств жестокого наступления Грифона находили. Вдоль дороги располагалось все большее число небольших деревень и ферм, на многие из которых совершались набеги, чтобы накормить ненасытную армию. Еще больше тел свисали с деревьев или лежали изрубленные перед заброшенными домами. Одно здание, судя по обгоревшим останкам, являлось складом, было разнесено в щепки в результате действия магии, которую все признали.

— Келин сделала бы это? — спросил Хаджира, озадаченный размером ущерба.

«Если бы Зухара приставила нож к горлу своей матери, она бы это сделала», — тяжело сказал Сайед.

«Я задавался этим вопросом с тех пор, как ты рассказал мне эту историю», — сказал Хельмар. «Почему Келин и Габрия не используют свое колдовство, чтобы сбежать? Их держат уже несколько дней, и мы знаем, что они живы».

«Зухара отравила Габрию, но кроме этого я не знаю, и я думал об этом с той ночи, когда мы поняли, что они исчезли».

«Она его боится», — передала Демира. Я знаю это по ее прикосновениям, но не знаю почему. Он так долго не давал мне спать, а потом, когда я проснулся, она заставила меня сбежать.

Сайед покачал головой. «Так какая же власть он имеет над ней? Келена обладает храбростью львицы и упрямством барсука. Надеюсь, она просто выжидает своего часа.

— А что ты будешь делать, если Зухара заставит ее сражаться с нами? — спросила Хельмар тихим хриплым голосом.

«Мы оставим это нашим богам», — ответил он так тихо, что она едва могла его услышать.

Дорога вилась по безлесному, холмистому краю предгорий. На западе солнце скрылось за массивными валами Абсаротских пиков. На востоке пурпурная дымка мирно окутала плоские засушливые земли, граничащие с пустыней Кумкара. Впереди отряда, где дорога катилась на юг по длинному, пологому холму, всадники заметили первые серые облака дыма, поднимающиеся в неподвижном вечернем воздухе. Вскоре они заметили вдалеке ропот, такой же глубокий и угрожающий, как гром.

Всадники тревожно переглянулись. Хаджира сел в своей тележке и напрягся, чтобы увидеть впереди. Дорога теперь была пуста; сельская местность была пуста от жизни. Напряжение витало в воздухе, столь же ощутимое, как и звуки, которые становились все громче и отчетливее по мере приближения отряда к вершине холма. К настоящему времени они уже могли различить шум тысяч гневных голосов, звон оружия и несколько сильных взрывов.

Отряд поспешил к вершине склона и остановился, чтобы посмотреть на сцену внизу. Кангора, древняя столица тюрских правителей, располагалась в огромной бухте, в защитных объятиях гор. Примерно равный по размеру старой Мой Туре, он поднимался пологими уровнями и террасами вверх по естественному склону долины к массивному скальному выступу, который возвышался над городом и предотвращал нападение с тыла. Кангора также была укреплена толстыми каменными стенами и высокими куполообразными башнями, которые обеспечивали надежную линию обороны через залив. Единственным большим входом в него были массивные ворота, увешанные огромными медными дверями, благодаря которым город получил свое турическое название — «Медные ворота». После исчезнувшего священного города Саргун Шахр он был самым важным местом в царстве Туриков, центром торговли, религии и искусства. Кангора ни разу не была взята в бою.

Армия Грифона выстроилась перед великим городом кричащими, бурлящими рядами. У них не было осадных машин и недостаточно людей для штурма такого большого укрепления, но даже со своей позиции на отдаленном холме Кланнад мог видеть, что армии Зухары не понадобится ничего, кроме одного человека, который стоял перед массивными воротами, чтобы открыть ей путь. в сердце города. Характерная вспышка огненно-голубого света выжгла руку человека и направилась к вершине одной из башен. Купол взорвался смертоносным взрывом камня, плавящегося свинца и горящих бревен. Три другие башни уже были разрушены.

— Это Келин? — спросил Хельмар с удивлением и испугом.

Хаджира наклонился вперед через плечо водителя, глядя на фигуру далеко внизу. «Нет, рукой Живого Бога», — ответил он. «Это Зухара!»

Ужасающая тишина повисла над наблюдавшими за ними воинами. Ответы на многие вопросы встали на свои места.

«Молния Севера», — прорычал Сайед. «Это не колдовство Келин, это его!»

Несмотря на темноту, наблюдатели на холме видели бешеную активность на стенах. Оружие мигало в свете факелов, и люди изо всех сил пытались потушить пожары, прежде чем они вышли из-под контроля.

В этот момент над городом медленно пролетела большая темная фигура. Свет факелов и свет нескольких костров у главных ворот светился на золотых крыльях живого грифона. На его спине сидела фигура женщины с распущенными темными волосами и неподвижным телом.

Демира вдруг гневно заржала и подпрыгнула бы в воздух, если бы Сайед не увидел напряжение в ее мышцах и не предугадал ее намерения. “Нет!” — взревел он и так дернул ее за повод, что она потеряла равновесие и упала на бок Афера. “Нет! Даже не думайте об этом. Еще нет. Ждать и смотреть. Мы не можем спасти ее на глазах у целой армии».

Кобыла пронзительно заржала от разочарования. Позвольте мне получить ее. Я могу обогнать эту штуку!

В ответ черный жеребец яростно фыркнул. Нет, ты не можешь. Это существо, рожденное в воздухе. А если не будешь думать о себе, подумай о Габрии и Наре!

Демира рыла землю. Ее пальто вспыхнуло влажными пятнами пота, а хвост закружился в яростном танце, но она приняла их логику и сердито прижала крылья к бокам — пока что.

Другой звук снова привлек их внимание к осаждённому городу. Ревущий голос единственного рога эхом разнесся вдалеке. Нападавшие замолчали. Человек перед воротами выкрикнул громовое сообщение. Отряд не мог расслышать его слов, но они слышали его возвышенный тон и знали, чего он требует.

Долгое время ничего не происходило. Грифон продолжал курсировать над городом; Армия нетерпеливо передвигалась, как охотничья собака, ожидающая добычи. Дым клубился над вершинами разрушенных башен.

Наконец прозвучал еще один рог, на этот раз со стороны зубцов городской стены, и огромные ворота медленно распахнулись, позволяя небольшому отряду людей покинуть город. Судя по их одеждам и блестящим золотым цепям на груди, Хаджира опознал в них членов совета Шар-Джа. Они низко поклонились Зухаре.

— Вот и все, — прорычал он. «Если эти люди будут вести переговоры, город сдастся. Я надеялся, что губернатор будет сопротивляться, но его, вероятно, убили».

Не успели эти слова сойти с его уст, как посланник обернулся, чтобы указать на что-то, и еще двое мужчин вытащили тело из ворот и бросили его к ногам Зухары.

В рядах фанатиков Грифона раздался триумфальный рев. Они высоко подняли свое оружие и ударили щитами друг о друга, создавая какофонию шума, который заполнил долину от края до края и потряс фундамент города. Великие ворота широко распахнулись. «Грифон» и «Скл-Азурет» с триумфом вошли в Кангору.

Пелена тумана окутала сны Габрии. Плотный и тяжелый, практически непроницаемый, он висел в ее подсознании, скрывая видения, формировавшиеся в ее сознании. Она изо всех сил пыталась пробиться сквозь туман туда, где воздух был чист, а свет был таким же ярким, как полуденное солнце над равнинами Рамтарина, но, казалось, не было конца липкому, мрачному туману. Нет начала. Без конца. Нет жизни. Просто унылая неизвестность.

Затем она услышала звук, знакомый всем членам клана: далекий стук копыт. Ее пронзил приступ страха. Прошло двадцать семь лет с момента резни ее клана и появления видения об убийстве ее близнеца. С тех пор она несколько раз видела один и тот же сон или его вариации, и он никогда не переставал причинять ей горе и боль. Все всегда начиналось в тумане и всегда сопровождалось топотом копыт. Она полуобернулась, ожидая услышать голос брата, и обнаружила, что осталась одна в тумане. Никто не говорил; никакие другие звуки не вторгались в ее сон. Был только одинокий звук приближающейся лошади.

Габрия посмотрел в сторону звука и увидел, как из тумана материализовался всадник на призрачном белом коне. «Предвестник», — сказал ее разум. Бессмертный посланник, посланный богом мертвых, чтобы забрать ее душу. Яд Зухары наконец подействовал.

Но ее сердце сказало нет. Ее сердце все еще билось в груди, теперь быстрее с растущим волнением, и ее мысли тоже подпрыгивали при видении, приближающемся к ней. Насколько всем было известно, предвестниками были мужчины, но наездницей на этом великолепном белом коне была женщина, причём великолепная, одетая для битвы и с мечом в руках. Шлем скрывал ее лицо, и стиль ее одежды был незнаком, но за ее спиной, колыхаясь, как знамя вождя, струился плащ, красный, как кровь Корина. Женщина подняла меч в знак приветствия… и исчез.

Габрия беспокойно ерзала на кровати. — Они идут, — прошептала она.

Всегда настороженная, даже во сне, Келин проснулась и подошла поближе, чтобы проверить мать. “Кто?” — спросила она, но Габрия вздохнул и снова погрузился в более глубокий сон.

Свет свечи у кровати мерцал на лице Габрии и подчеркивал желтым контуром острые углы ее черт. Келин обеспокоенно закусила губу. Обычно стройная, Габрия настолько похудела, что выглядела изможденной. Яд в ее организме вызвал у нее тошноту, и все, что Келин могла сделать, это убедить ее принимать жидкости, чтобы она не стала слишком слабой и обезвоженной. Ее длинные светлые волосы, обычно блестящие и тщательно причесанные, были заплетены в вялую и растрепанную косу. Ее кожа приобрела серовато-бледный цвет, а силы угасли, поэтому она очень легко утомлялась. Фактически, у нее было так много тех же симптомов, которые Келин заметила в Шар-Дже, что Келин серьезно заподозрила, что Зухара отравила и его.

Уже проснувшись, Келин соскользнула с кровати и прошла через комнату к скамейке у окна, стоящей в глубокой амбразуре. В любом случае ей не нравилось спать на этой высокой кровати; это было слишком далеко от земли. Теплая подстилка на полу имела больше смысла и, конечно, была удобнее для спины, чем те пуховые матрасы, которые турики сочли нужным положить на свои кровати. Разумеется, эта комната предназначалась как гостевая для приезжей знати, а не женщин клана, привыкших к палаткам и каменным руинам.

Келина осуждающе оглядела затемненную комнату и скривила губу. Все это было слишком масштабно, слишком элегантно, слишком преувеличено. Большая мебель с богато украшенной резьбой, фрески, толстые ковры и предметы декоративного искусства были расставлены в комнате кем-то, в чем Келина была уверена, с очень напряженным и запутавшимся умом. Была предпринята попытка произвести впечатление, а не создать комфорт, и весь этот эффект ее раздражал.

Подавив знак, она отдернула шторы и открыла застекленное окно. Стекло было редкостью среди людей, проводивших большую часть своей жизни, передвигая палатки, но Келин нравилось ощущение гладкой, прохладной поверхности и то, как сквозь нее проходит свет. Если она когда-нибудь вернется в Мой Туру, Келин решила найти стеклодува, который мог бы научить ее создавать стекла и красивые цветные стеклянные бутылки, флаконы и банки, которые, как она видела, использовали турики.

Она перегнулась через подоконник и глубоко вдохнула ночной воздух. Далеко внизу город Кангора постепенно спускался вниз, улица за улицей, к огромным медным воротам, которые теперь стояли закрытыми на ночь. В городе было темно, он погрузился в молчание после легкого поражения от Грифона прошлой ночью.

После сдачи города Зухара поселился во дворце Шар-Джа у подножия великолепного каменного контрфорса, выступавшего из-под подножия горы и составлявшего основу обороны Кангоры. Келина не могла видеть скальное образование из окна, но заметила его со спины грифона и осознала его непреодолимую мощь. Турики давно осознали эту силу и построили большой храм на вершине высокого камня. Этот храм, как сказала ей Зухара, был главной причиной, по которой он приехал в Кангору. К сожалению, он еще не сказал ей, почему.

К счастью, она видела его только один раз с тех пор, как он запер ее и Габрию в комнате возле своей квартиры, и то это было совсем недолго, пока он показывал ее остальным членам совета Шар-Джа. Тем временем он был постоянно занят, быстро укрепляя свои позиции в городе и распространяя свою войну по всему королевству. Тело городского губернатора было повешено на виселице у главных ворот, и к нему быстро присоединились еще трое городских чиновников, протестовавших против права Зухары ввести военное положение для населения.

Он установил ночной комендантский час для всех жителей города, и Скверна Лазурет патрулировали улицы отрядами, чтобы безжалостно обеспечивать соблюдение его гражданского закона. Остальная часть армии, те, кто не был расквартирован во дворце, переселилась в несколько гостиниц и ряд больших домов вокруг Кангоры, изгоняя жителей и грабя припасы. Зухара мало что делала, чтобы держать их под контролем, и любой, кто был настолько глуп, чтобы жаловаться, оказывался разговаривающим с крысами в городской тюрьме. Те, кто не исповедовал свою веру в святое призвание Грифона, также попадали в подземелья.

«Вряд ли это удачный способ начать свое великолепное правление», — кисло подумала Келина. Она подняла взгляд за пределы окутанного ночью города на высоты, где караванная дорога спускалась с широкого открытого холма. Хотя она и не могла видеть далекий пейзаж, она хорошо его помнила.

«Они идут», — сказала ее мать.

Кто приходил? Кто-то ехал им на помощь? Или это было что-то, чего она еще не могла понять, что-то, что Габрия видел только во сне? Келина изучала место, где должен был быть холм, как будто могла проникнуть в темноту и увидеть, что там находится. Прошлой ночью она что-то услышала или подумала, что услышала. На мгновение послышался короткий звук, перекрывающий рев армии и грохот ее оружия. Звук поднимался так слабо, что она до сих пор не была уверена, что он был там, но звучал так знакомо, так родно. Возможно, она просто приняла желаемое за действительное, услышав голос Демиры на вершине холма за городом.

Оставив окно открытым, она вернулась к кровати, где мирно спал Габрия, и натянула на пол запасное покрывало. Она сложила одеяло в поддон и вытянулась поближе к кровати, чтобы быть рядом, если она понадобится Габрии. Ее глаза закрылись, а тело расслабилось, но прошло много времени, прежде чем она заснула.
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Из-за беспокойной ночи Келин на следующее утро проснулась поздно и проснулась только тогда, когда слуги принесли в спальню подносы с едой и поставили завтрак на стол возле открытого окна. Она вскочила на ноги, поскольку лучше спала на полу, и вывела слуг за дверь, когда они настояли на том, чтобы подать завтрак женщинам клана. Келин закрыла дверь перед их лицами. — Перекормленные, мешающие самки, — раздраженно сказала она.

По крайней мере, у них была одна хорошая идея — они принесли чайник свежезаваренного чая. Келена приготовила чашку, налила в нее молоко, подслащила медом и отнесла матери.

Габрия уже проснулась и улыбнулась, когда Келин села рядом с ней. Она осторожно выпила горячий чай, давая ему успокоиться в желудке между глотками.

— Ты помнишь сон, который приснился тебе прошлой ночью? — спросила Келин через некоторое время.

Старшая волшебница выглядела озадаченной; затем она задумалась, наклонив голову. «Это так неопределенно. У меня такое ощущение, будто я всю ночь шел в тумане. Но я помню белую лошадь.

«Белая лошадь?» — встревоженно повторила Келин. Этот цвет был необычным для клановых лошадей из-за его связи с колдовством и призрачными конями Предвестников. «Это был . . ».

— Нет, — поспешно успокоил ее Габрия. «Сначала я так и подумал, но на нем ездила женщина».

“ВОЗ? И почему ты говоришь: «Они идут»?»

«Правда? Я не знаю. Я больше не помню».

Келин цокнула языком. «Мама, когда-нибудь, очень давно, когда ты войдёшь в присутствие богов, не могла бы ты спросить Амару, почему твои сны всегда так до безумия неясны?»

Это замечание вызвало улыбку на лице Габрии и на мгновение осветило ее тусклые глаза юмором. — Я обязательно сообщу вам ответ.

Они все еще смеялись, когда их дверь распахнулась и в комнату вошел мажордом Зухары. Золотой грифон на его униформе опознал его как одного из Скверна Лазурета, а глубокие морщины на лбу и холодные черные глаза указывали на человека, лишенного юмора.

Келин взглянула на него и холодно спросила: «Ты родился в борделе, в который не просишь войти?»

Он проигнорировал ее замечание. Глаза его презрительно скользили по комнате и ни разу не взглянули прямо на нее. «Его Верховное Высочество, Лорд Зухара, Правитель Правоверных, ожидает вашего присутствия, женщина из клана», — потребовал он на грубом клановом языке.

«Думаю, это относится ко мне», — отрезала Келин.

«И он хочет, чтобы ты была в одном из приготовленных для тебя платьев».

Келин выплюнула свое мнение о платьях и вышла из комнаты прежде, чем офицер понял, что она уходит. На ней все еще были клановые штаны и туника, которые она сделала в пещере — этого было достаточно!

Офицер поспешил догнать его, его лицо превратилось в застывшую маску. Не говоря больше ни слова, он повел ее в просторную комнату на нижнем этаже большого и просторного дворца, где стояли и разговаривали Зухара, еще несколько пожилых мужчин и два священника в желтых одеждах.

Характерные брови Грифона опустились, когда он увидел Келин. “Я спросил тебя-”

Келин прервала его. «Мне комфортно так, как я есть».

Мужчины были шокированы ее наглостью, но Зухара щелкнул пальцами и произнес короткое заклинание. К огорчению Келин, она оказалась одетой в длинное синее платье с лифом, облегающим ее фигуру, и юбкой, струившейся, как вода, к ее ногам. Серебряная вышивка украшала вырез и подол, а тонкую талию заправлял серебряный пояс. Даже ее длинные волосы были заплетены серебряной лентой и увенчаны простой короной. Никогда в жизни она не чувствовала себя такой элегантной, застенчивой или униженной.

Зухара вдруг расплылась в своей очаровательной улыбке. «Вы прекрасны, моя леди. И не думай менять его обратно, иначе ты предстанешь перед городом в одной своей шелковистой бледной коже».

Келин тяжело сглотнула. У нее не было возможности возразить, потому что в следующую минуту неподалеку прогремели фанфары. Зухара взяла ее за руку. Только тогда она увидела великолепие его одежды и поняла, что он устроил что-то важное.

Слуги отодвинули тяжелые портьеры, и Зухара, Келин и другие мужчины вышли на большой балкон с видом на территорию дворца. Толпы туриков заполнили огромное открытое пространство и хлынули по набережной на улицы. Там находилась половина армии Зухары, громко крича и вызывая у угрюмых горожан аплодисменты. Фанатики начали скандировать имя Зухары.

Узурпатор наслаждался лестью, прежде чем поднял руки и приказал замолчать. Толпа постепенно затихла, чтобы услышать его слова.

«Радуйтесь, племена тюриков, спасение ваше близко!» - кричала Зухара. «Линия Фестита долго вела нас по путям жадности, лени, беззакония и коррупции. Посмотрите, как мы платим за их зло! Наши колодцы пересыхают; наши животные умирают; наши женщины и дети голодают. Зерно, которое мы сажаем, засыхает из-за недостатка воды. Нам нет никакой помощи! Живой Бог отвратил лицо Свое от наших мольб. Пока мы позволяем последнему Феститу править как Шар-Джа, Шахр не будет считать нас достойными искупления.

За этими словами последовало шипение и улюлюканье, но большая часть толпы промолчала.

«Видите, что произошло, когда Шар-Джа попытались заключить договор с неверными кланами лошадей? Его зло и жадность были отплачены предательством, а его единственный сын был убит. Это был наш знак, мои люди! Послан нашим богом, чтобы показать нам выход из тьмы. Мы должны свергнуть извращенную власть Шар-Джа Рассидар и, как предвидело Пророк Саргун, посадить Грифона на трон Турического царства».

Люди Скверна Лазурета разразились аплодисментами.

Келин широко раскрытыми глазами смотрела на мужчину, стоявшего рядом с ней. Она знала, что он способен состряпать ложь, искажать правду в своих целях и намеренно вводить в заблуждение свой народ, но он произносил свою речь с таким рвением и искренностью, голосом, который доносился до самой толпы с в нем достаточно мольб, чтобы проявить сочувствие и заботу о своей аудитории. Она могла бы сама в это поверить, если бы не была свидетельницей правды о его жестокости и манипуляциях.

Голос Зухары вскрикнул еще раз. «Вот еретик, который навлек на нас такое несчастье». Он указал вниз, и из главных дверей вышли четверо мужчин с носилками. Привязанный к стулу, в своих церемониальных одеждах, сидел Шар-Джа, все еще живой и яростно молчаливый.

Жители города выглядели потрясенными, когда Шар-Джа проносился вверх и вниз перед дворцом. Зилоты забросали правителя гнилыми фруктами и чем-то похуже, но граждане отпрянули, как от прокаженных.

«Через четыре дня, в первый день месяца Януса, я и жрецы Саргуна проведем Ритуал Вознесения, чтобы официально убить Шар-Джа и подготовить трон для новой династии. Как предписано в священных текстах обряда, в этот день я возьму эту женщину в жены и буду посвящен в Небесный Монарх и Священный Правитель Тюрских Племен. Как написано, так и будет!» Он поднял руки под одобрительный рев своих последователей; затем он подтолкнул Келин к краю балкона ровно настолько, чтобы толпа могла ее увидеть. Он развернулся на каблуках и зашагал обратно в дом, увлекая за собой Келин. Как только он замедлил шаг, волшебница выдернула руку из его хватки.

«Я не выйду за тебя замуж!» - кричала она. «Я уже замужем и не вдова». Она знала, что спорить ей бесполезно, но ее вспыльчивость схватила удила и убежала со здравым смыслом.

Он махнул рукой, словно отгоняя неважную муху. «Ваш брак, предписанный вашим народом под вашими языческими богами, считается недействительным в нашей стране», — ответил он, его высокомерие не смутило ее ярости. «Для нас вы не связаны ни с каким человеком, кроме меня».

Она скрестила руки на груди, чувствуя себя загнанной в тупик. «Это не принесет вам никакой пользы. Я не пил «лекарства», которые вы присылаете мне во время еды. Я все еще бесплодна и ничего не могу сделать, чтобы увеличить кровь Валориана в твоих потомках, — выпалила она, за неимением лучшего слова.

Он тогда рассмеялся от удовольствия. «Конечно, нет. Ты ел его с той ночи в пещере, когда я обнаружил, что ты превратил сок в воду. Это было умно. Но недостаточно умен. К тому времени, как мы завершим нашу брачную ночь, лекарство выполнит свою задачу».

— Брачной ночи не будет, — сказала Келина очень медленно и отчетливо, словно каждое слово было кинжалом, вонзающим ему в сердце.

Его рука метнулась к ней, поймала ее косу и крепко обвила ее пальцами. Он откинул ее голову назад, пока не обнажилось горло. «Ты такая красивая, когда злишься. Не изменяй. Будет таким удовольствием сломить этот дух, — прошипел он ей на ухо. Его пальцы ласкали ее шею, где кровь приливала под кожу. «Будет брачная ночь, и скоро ты забудешь того никчемного человека, который так и не подарил тебе сына».

На этот раз Келин сдержала свой горячий ответ. Ничто из того, что она могла сказать, не могло ни на йоту изменить его мнение или планы, и все, чего ей хотелось сейчас, — это сбежать из его поля зрения и подумать. Четыре дня, ей-богу, это так мало! Ее руки чесались схватить цепь на его шее и бежать, но какой от этого толк? Даже если бы ей удалось убить его, ей все равно пришлось бы привести свою мать, найти Нару и грифона, которые жили где-то на территории дворца, и сразиться с целой армией. Ей нужна была помощь, по крайней мере, хорошее отвлечение, но спасательный отряд из нескольких магов был бы как нельзя кстати.

Зухара легонько поцеловала ее в горло, и по спине пробежал холодок. Если в ближайшее время не произойдет что-то, что ускорит ее побег, Келин знала, что ей придется выбирать между собственной честью и жизнью матери. Клановое общество не одобряло супружескую измену; некоторых женщин даже сослали за беспорядочное поведение. Но что, если ценой верности для Габрии станет смерть? Что еще более важно, что подумает Рафнир? Как бы он себя почувствовал, если бы она подчинилась другому мужчине? Поймет ли он? Она застонала, стиснув зубы, и молилась, чтобы он никогда не подвергался таким испытаниям.

Зухара над ней посмеялась. Все еще держа ее за косу, он потащил ее по коридору обратно в ее комнату и рывком распахнул дверь.

Габрия, уже одетая и сидевшая за столом, холодно смотрела на Грифона, впихивавшего ее дочь в комнату. «Мой господин советник», — сказала она прежде, чем Зухара успела уйти. — Благо, которое я прошу.

Он колебался, ему было любопытно, и поскольку в тот момент он чувствовал себя щедрым, он решил послушать. Хотя он никогда не признавался в этом даже самому себе, он питал неохотное уважение к этой женщине из клана, которая столько всего пережила в своей жизни. Он считал за честь и достижение быть тем, кто наконец убьет ее. “Что вы хотите?”

— Мне бы хотелось книгу леди Женевы.

Зухара пожала плечами. Он запомнил каждое слово и каждое заклинание в маленькой книжке. В нем не было ничего, что волшебница могла бы помешать ему, и не было реальной причины, по которой он не мог бы отдать его ей на короткое время. «Зачем тебе это нужно?» он спросил.

Габрия заставила себя подняться на ноги и подошла к Келин. «Это часть давно умершего клана. Я бы просто хотел это на память».

Грифон поклонился. Он мог быть великодушным. «Тогда оно будет у вас. Я отправлю его вам сегодня. Добрый день, дамы. Он вылетел, и дверь за ним захлопнулась. Они услышали безошибочный шум заклинания, и когда Келина проверила дверь, она обнаружила, что она заперта мощной защитой.

Она прислонилась спиной к двери и сорвала с головы серебряную корону. «Четыре дня, мама. Это все, что нам осталось».
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В тот момент, когда Грифон исчез с балкона, жители Кангоры поспешили обратно в свои магазины и дома. Недовольные и испуганные, они мало обращали внимания на мальчика-нищего с идиотской улыбкой, присевшего со своей миской и своей дворняжкой возле колонны на набережной. Он смеялся и болтал с кем-то, кого мог видеть только он своими большими черными глазами, и просто ухмылялся еще шире, когда его миска оставалась пустой.

Наконец двор и набережная освободились от всех, кроме многочисленных стражников, охранявших дворец. Один из них подошел к мальчику и сказал ему идти дальше. Мальчишка экстравагантно кивнул, открыв рот, и поплелся прочь вместе с собакой. Охранник нахмурился, думая, что Зухаре следует что-то сделать с этой толпой в городе.

Тем временем «отбросы» продолжали свой путь по улицам и в конце концов достигли Медных ворот. Вратами командовал большой отряд Скверна Лазурета во главе с человеком-гигантом, чей внешний вид не вызывал у большинства людей никаких мыслей о том, чтобы оспаривать его решения. Под его суровым взглядом охранники скрупулезно осматривали каждую проезжавшую телегу и фургон, допрашивали всех и отказывали во входе всем, кого они считали подозрительными. Не испугавшись, грязный мальчишка подошел к капитану стражи и протянул ему миску.

— Давай, простак, — прорычал мужчина, слишком занятый, чтобы иметь дело с уличными крысами.

Мальчик ухмыльнулся шире, свистнул своей собаке и выбежал за ворота. Охранники даже не взглянули на него. Он продолжал идти, очевидно бесцельно, вверх по караванной дороге, мимо полей и нескольких отдаленных зданий и предприятий, пока не достиг высокого холма. Наверху он остановился, чтобы оглянуться назад; затем торжествующая улыбка сменила его идиотскую ухмылку, и он помчался из виду города. Смеясь про себя, Тассилио погнался на своей собаке по дороге и, как только путь освободился, свернул налево, в широкую долину, частично скрытую от дороги полосой диких оливковых деревьев. Кланнад разбил лагерь там, в разбросанной роще, пока они пытались решить, что делать, а Хаджира и Сайед поправились.

Тассилио мог услышать Сайеда еще до того, как тот достиг окраины лагеря. Он помахал стражникам аванпоста и побежал прямо к палатке целителя, где братья оставались под бдительным оком целителя Кланнада.

«Где этот мальчик?» Сайед кричал. «Он ушел с восхода солнца».

Тассилио понял резкий и гневный тон колдуна, как только тот вошел в палатку. Сайед лежал на боку, спиной ко входу, со сжатыми кулаками, пока целитель пытался вычистить зараженный гной и плоть из дыры в ребрах.

— Ты хороший человек, — сказал член клана сквозь стиснутые зубы. — Но в целом я бы предпочел, чтобы Келин была целительницей.

Прежде чем он успел остановиться, Тассилио выпалил: «Я видел ее! С Зухарой».

Его неожиданный голос заставил испугаться всех в палатке, включая целителя, который случайно слишком сильно ткнул Сайеда в нежную плоть.

Член клана произнес мерзкое проклятие, которого даже Хаджира никогда не слышал. Не обращая внимания на боль в ноге, гвардеец аккуратно схватил Тассилио за ошейник и потащил его на место рядом с Сайедом. «Никогда не подкрадывайтесь к колдуну, которому больно», — предупредил Хаджира. — Он может… превратить тебя в жабу.

Глаза Тассилио расширились. «Смогли бы вы это сделать?» — задыхаясь, спросил он Сайеда.

Сайед пристально посмотрел на него. «Не искушай меня. Где, во имя Саргуна, ты был? И что значит, ты видел Келин?

Прежде чем Тассилио успел ответить, Хаджира, хромая, подошел к пологу палатки и позвал Хельмара. Леди-начальница подошла быстро, стряхивая пыль со своих штанов и рук.

Она бросила сочувственный взгляд на Сайеда и раздраженный на Тассилио. «Наследник или нет, молодой человек, но вы не покинете этот лагерь, не сказав сначала одному из нас», — предупредила она. «Мы искали вас везде, где только могли, и я не позволю вам усугублять наши проблемы, теряя себя, убивая или захватывая. Вы понимаете?”

На мгновение успокоившись, Тассилио опустил голову и пнул босые ноги по земле. Он знал, что заслужил выговор — он ускользнул, не спросив, — но чувствовал, что его новости стоили риска. Его неудержимое хорошее настроение вернулось. — Да, мэм, — сказал он, и его лицо светилось от рассказа. «Но я видел Келин. И Отец тоже. Он все еще жив!”

Хельмар поняла, что дело безнадежно, когда услышала об этом. — Тогда тебе лучше рассказать нам, — сказала она со вздохом и села рядом с Хаджирой.

Тассилио взволнованно рассказал им, как он вошел в город тем утром, узнал о воззвании Зухары и смешался с толпой во дворце. Он почти слово в слово повторил речь Зухары и в точности описал, как выглядел его отец и во что была одета Келин.

“Она так красива!” воскликнул мальчик, который явно был на грани зрелости. «И подбородок у нее поднимается, когда она злится, и глаза у нее громоподобные!»

Сайед, перевязанный и сидящий прямо, усмехнулся описанию Тассилио. «Значит, ее еще не накачали наркотиками и не сломили. Это хороший знак».

«Но четыре дня!» - воскликнул Тассилио. «Зухара сказал, что тогда он проведет Ритуал Вознесения. Мы должны что-то сделать, чтобы помочь отцу!»

«Что это за ритуал?» — спросил Хельмар.

Хаджира поморщился, вспомнив прочитанные им тексты об обрядах. «Это древняя церемония, цель которой — очистить трон одного монарха, чтобы освободить место для другого. Ритуальное убийство. Зухара намерена обезглавить Шар-Джу и сжечь его тело. Затем в тот же день он женится и начинает свою собственную линию на троне Кангоры».

«Какое место во всем этом занимает Габрия?»

«Я предполагаю, что ее используют как рычаг против Келин», — ответил Сайед.

«Надеюсь, она еще жива», — сказал Хельмар.

Сайед вздохнул так тихо, что его услышал только Хельмар. «Я тоже», — сказал он.

Что-то в его тоне необъяснимым образом задело чувства Хельмара. В его голосе было нечто большее, чем просто беспокойство; было что… тоска? Она мысленно корила себя за такую ​​мысль, не говоря уже о том, чтобы позволить этому беспокоить ее, но ее упрек, нанесенный самой себе, не принес никакой пользы. Тут же в ее мысли проникла непрошеная боль ревности, напомнившая ей, что Сайед сам когда-то признался, что любил эту женщину. Сколько мужчин без веской причины подвергают себя такому риску ради чужой жены? Хельмар вскочила на ноги, прежде чем ее мысли стали еще более нелепыми. Она вышла из палатки, не сказав больше ни слова.

С удивлением мужчины смотрели ей вслед. Только целитель, старый и верный друг вождя, думал, что он понял. «Она никогда не была замужем», — пытался объяснить он. «Она еще не понимает».

“Понять, что?” — спросил Сайед.

Целитель пожал костлявыми плечами. «Как она к тебе относится».

Ошеломленный, Сайед посмотрел на брата, затем на целителя и почувствовал, как его лицо вспыхнуло. Несмотря на то, что он глубоко любил двух женщин и был женат на одной восемнадцать лет, он ни одной из них не понял. Он любил Хельмара и уважал ее больше, чем мог себе представить, но никогда не предполагал, что она почувствует к нему то же самое. После смерти Тэма он твердо верил, что другой любви к нему не будет. Теперь он исследовал свои чувства и впервые осознал, что его жажда любви не умерла, а просто спала в его сердце. Сможет ли Хельмар возродить его? Он вдруг улыбнулся. Это было все равно, что найти среди руин красивую коробку, нетронутую, и не знать, что он найдет внутри.

Погруженный в свои размышления, он натянул свободную тунику на перевязанные ребра и вышел из палатки в направлении, противоположном тому, по которому пошел Хельмар.

Тассилио ухмыльнулся Хаджире и подмигнул удаляющейся спине Сайеда.
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Солнце светило жарко, когда позже в тот же день одинокий всадник подъехал к лагерю Кланнада. По первому низкому предупреждающему сигналу всадники схватили оружие и выстроились в линию обороны по периметру лагеря.

Всадник, турик на каштановом коне, остановил лошадь и с одобрением посмотрел на воинов. Он мирно поднял руку. «Я Мохадан, Кирмаз-Джа. По вашему платью и белым лошадям я вижу, что вы — тот отряд, который мне нужен», — сказал он на турицком языке.

Хаджира вышел из строя воинов и обратился к вождю племени как к равному. «Я — Хаджира аль-Рейд-Джа, командир Десятого. Почему ты ищешь нас?»

Незнакомец поднял бровь и оперся рукой о рожок седла. — Это вряд ли турийские солдаты, коммандер, и, насколько я слышал, большая часть Десятого полка была перебита.

«Не все мы, Кирмаз-Джа. Поэтому мы обходимся тем, что имеем».

— И что ты планируешь делать?

Хаджира, знавший вождя племени человеком чести, коротко поклонился. «Возможно, вы захотите присоединиться к нам. Мы могли бы обсудить возможности».

Незнакомец спешился и повел свою лошадь в лагерь, чтобы встретиться с Хаджирой, Сайедом, Хельмаром и Рапинором. Воины Кланнада оставались на позициях, расслабленные, но бдительные, пока их вождь вел турика в тень нескольких высоких кедров. Прохладное вино, тарелки сыра и фиников принес и подал Тассилио. Кирмаз-Джа сидел молча, наблюдая за приготовлениями зачарованным глазом. Казалось, его особенно заинтриговала Хельмар и ее очевидный авторитет.

— Я не знаю ни вас, леди, — сказал он на грубом, но убедительном клановом языке, — ни вашего народа. Вы похожи на клан и в то же время не клан. И как получается, что женщина возглавляет отряд воинов? Некоторые из них, — вдруг заметил он, — тоже женщины.

«Мечи и луки — не наше первое оружие», — ответил Хельмар. «Сила оружия для нас не так важна, как талант».

Турик прищурился. Глаза у него были маленькие, глубоко посаженные за тонким носом, но это не были поросячьи глаза, ибо лицо его было слишком суровым и узким, а взгляд блестел умом и остроумием. У него была седеющая борода, подстриженная близко к челюстям, а спутанные волосы были серо-стального цвета. Он перевел орлиный взгляд с Хельмара на Сайеда. «А ты, ты больше не Турик. Я предполагаю, что ты полукровка, которая стремилась к колдовству.

Сайед в ответ просто поднял чашку, впечатленный знаниями и интуицией этого человека.

«Вы здесь из-за женщин, которых держит Зухара?» Мохадан хотел знать.

Сайед и Хаджира кратко рассказали Кирмаз-Джа о событиях, начавшихся у Скалы Совета и приведших к их прибытии на окраину Кангоры. Сайед лишь коснулся своего пребывания в Убежище и предложения Кланнада поехать с ним, но острое внимание Мохадана не упустило ничего, и он с пристальным интересом изучал воинов вокруг себя.

Однако когда повествование было закончено, Мохадан поехал прямо к месту, которое привело его к ним. «Вчера мне рассказали, что ваши люди сделали с мертвецами в Саранском оазисе. Семьи были благодарны за то, что вы нарушили указ Грифона позволить мужчинам висеть, пока они не сгниют. Так скажи мне сейчас, присоединишь ли ты свои силы к моим и поможешь мне победить Грифона?»

Хаджира переглянулся с Хельмаром и Сайедом, а затем повернулся к Тассилио, сидевшему рядом с ним. «Твоя воля, Шар-Йон, чтобы мы объединились с этим человеком и врагами Грифона?»

Впервые на лице Мохадана отразилось настоящее удивление. Он мало обращал внимания на мальчика, подавшего вино, и теперь сосредоточил все свое яростное внимание на сыне Шар-Джа. «Вы сандрат? Ходили слухи, что ты умер.

Мальчик испуганно посмотрел на имя, которым его назвал Хаджира, но быстро взял себя в руки. — Нет, Кирмаз-Джа, — ответил Тассилио со всей долей отцовского достоинства. «Я — Шар-Йон, и я вполне жив».

Мохадан, традиционалист, человек, поклявшийся чтить трон Шар-Джа, ни разу не рассматривал возможность завоевания трона для себя. Неожиданное появление наследника он встретил искренне и с облегчением и низко поклонился мальчику. Его жест закрепил решение Хаджиры.

По кивку Тассилио Хаджира вытащил кинжал из ножен на поясе и вонзил его в землю перед Мохаданом. Поступив так, он последовал старому турическому обычаю предлагать свои услуги другому вождю племени. Если Мохадан вытащит кинжал и вернет его, он примет услуги Хаджиры по соглашению, столь же обязательному, как клятва крови.

Кирмаз-Джа посмотрел на лезвие, дрожащее в сухой траве. «Я приветствую вашу помощь, коммандер, но я должен спросить. сюда также входят колдунья, дама и ее воины? У меня такое ощущение, что без них у нас будет мало шансов противостоять власти Зухары».

Сайед ответил первым. «Я уже поклялся своему господину, что сделаю все, что смогу, чтобы вернуть волшебниц в кланы. С этой целью я буду помогать тебе, пока женщины будут в плену».

“Справедливо. Член клана. Он повернулся к Хельмару, сидевшему рядом со своим охранником. — А вы, леди?

Сайед был ошеломлен смелым выражением интереса в глазах человека, когда он посмотрел на вождя, но Хельмар, похоже, не обратил на это внимания. Не обращая на это внимания, она вздернула подбородок и холодно ответила: «Я дала обещание Сайеду помочь освободить леди Габрию и Келин. Мы сделаем то, что должно быть сделано».

Челюсть мужчины сжалась, а глаза задумчиво нахмурились, как будто он только что сделал нежелательное наблюдение. Он взглянул на Сайеда, затем решительно кивнул сам себе. Без дальнейших колебаний он выдернул клинок и передал его рукоятью королевской гвардии. Хаджира принял это обратно с тонкой улыбкой.

«Теперь, — сказал Мохадан, вскакивая на ноги, — если ты покинешь лагерь и пойдешь со мной, мне есть что тебе показать».

Они последовали его предложению быстро и эффективно и менее чем через час уже ехали колонной по караванной дороге в сторону Кангоры. Они обошли город широкой петлей и направились к холмам на южном конце широкой долины. Мохадан повел их в первую глубокую долину, которую они достигли, и указал на длинный луг, где на берегу высохшего русла реки расположился большой шумный лагерь. Над одной из палаток развевалось желтое знамя Кирмаза.

«Большинство этих людей — мои», — сказал Кирмаз-Джа, взмахнув рукой, указав на лагерь. «Некоторые из них выжили из каравана. Другие приходили по мере распространения слухов. Не все идет по пути Зухары. Вдоль побережья и в городах Хазерет и Шамани горит освещение, где Скверна Лазурет встретила сопротивление со стороны нескольких племен, включая Рейд. По моему призыву собралось, наверное, двести человек. Еще придет». Он указал место на лугу, где они могли бы разбить лагерь рядом с ним.

«Если все пойдет по плану, — сказал ему Сайед, когда все спешились, — скоро людей будет больше. Мой сын приведет лорда Этлона и верродов на помощь Шар-Джа, как и было обещано в их договоре.

На лице Мохадана появилось второе выражение удивления. Удивление, подумал Сайед, не было обычным чувством для упрямого лидера, и сегодня им удалось встряхнуть его дважды.

— Они придут на помощь? Мохадан почти кричал. «Мы думали, что они пересекли Алтай, чтобы отомстить за пленение женщин и набеги на их трелды со стороны Скверна Лазурета».

— Я послал за ними шесть дней назад.

Мохадан громко и порывисто фыркнул. «Они вчера пересекли Алтай. Сегодня утром птица-посланник принесла новости от моего двоюродного брата.

“Вчера.” Сайед выглядел задумчивым. «Тогда они будут в четырех-пяти днях пути, если они понесутся со скоростью ветра и никто не встанет у них на пути».

«Я позабочусь, чтобы никто этого не сделал! Я пришлю охрану и безопасный пропуск для мужчин кланов.

«Кирмаз-Джа. это отличная идея, но могу ли я предложить отправить безопасный пропуск и срочное сообщение с крылатой кобылой? Только она достаточно быстра, чтобы быстро добраться до них.

Я это слышал, и ответ — нет. Демира просигналила прежде, чем кто-либо успел ответить. Кобыла прыгнула к Сайеду, ее большие глаза светились гневом. Я больше не уйду от Келин!

Мохадан не мог «услышать» то, что она послала телепатически, но он достаточно хорошо понял, что она имела в виду, по ее выпрямленной позе и прижатым ушам. Он уклончиво пожал плечами. — Возможно, было бы лучше…

Хельмар прервал его, обвив рукой шею Демиры. Кобыла закатила глаза на вождя, но не отстранилась. «Если бы ты не был лучшим выбором для связи с отцом Келин, мы бы тебя не спрашивали», — сказала она успокаивающим тоном. «Если бы Хаджира выздоровел и смог проехать так далеко, он смог бы уехать, хотя его лошадь не могла двигаться достаточно быстро. Некоторые из моих людей пошли бы, но они не турики и будут в постоянной опасности. У вас есть великолепные крылья, которые помогут вам быстро пролететь над бедой и вовремя добраться до лорда Этлона. Пожалуйста пойми. Чтобы иметь хоть какой-то шанс спасти Келин и Габрию, нам нужно больше людей для нападения на город.

Хуннули вывернула ей шею, чтобы она могла смотреть на Хельмара своими звездно-яркими глазами. Могу ли я вернуться, как только найду их?

«Как можно быстрее», — пообещал шеф.

Затем я передам твое послание лорду Этлону и Рафниру. Она отбросила гриву. Небо ясное, дорога открыта. Я постараюсь летать всю ночь.

«Она примет сообщение», — сказал Хельмар с облегчением.

Удовлетворенный, Кирмаз-Джа поспешил за тем, что он хотел послать лордам кланов, а Кланнады устроили свои убежища и поужинали. Сайед и Хельмар многое сделали с Демирой, расчесывая ее блестящую шерсть, вытирая пыль из ее ноздрей и кормя ее лакомыми кусочками, пока не вернулся лидер туриков.

Мохадан принес свернутый свиток и желтое знамя, плотно завернутое в ткань. «Отдайте это лорду Этлону. Они расчистят ему путь по Дороге специй в Кангору. И скажи ему, чтобы поторопился, — сказал он Демире и неловко похлопал ее по шее. Он не привык разговаривать с лошадьми.

Они прикрепили знамя и свиток к спине Демиры и наблюдали, как она медленно поднималась в сгущающуюся синеву вечернего неба. Когда она ушла, напряженное ожидание охватило лагерь. Ничего не оставалось делать, как ждать.

Следующий день выдался жарким и сухим, как и большинство предыдущих дней. Засушливый ветер, дувший из пустыни, высосал из земли остатки влаги, оставив холмы сухими и коричневыми. После утренней молитвы тюрики готовились к войне. Они ремонтировали свое снаряжение и боевое снаряжение, проверяли свое оружие и практиковались в фехтовании и стрельбе из лука в разбросанных тенистых пятнах под немногочисленными деревьями. Большая часть Кланнада держалась особняком из-за нервозности и нерешительности, поскольку они никогда не были в компании такого количества незнакомцев. Некоторые забрели сюда, чтобы удовлетворить свое любопытство, и вскоре пили турикский эль, любуясь странным оружием, украшениями или другими предметами, которые были для них новыми, и «возились в неуклюжих разговорах.

В течение дня никто не оставался без дела. По периметру долины и в лагерях дежурила регулярная смена охранников. Разведчики ездили наблюдать за тропами и караванной дорогой. В тот день по дорогам вокруг Кангоры шел непрерывный поток людей. Большинство поехали в город, чтобы присоединиться к священной войне Грифонов, но слухи о сопротивлении Мохадана распространились так же быстро, как и заявление Зухары, и в лагерь туриков весь день постоянно поступали подкрепления.

После полудня Хельмар, Рапинор, Сайед, Хаджира и Тассилио присоединились к турикам в тени большого полосатого шатра Мохадана и обсуждали с предводителем и его офицерами все, что приходило на ум относительно Зухары, его намерений, планировки Кангоры, и их планы.

— Леди, это правда, — обратился Мохадан к Хельмару, — что все ваши наездники — волшебники? Почему ты не смог прорваться в город и обрушить его на уши Зухаре?»

Леди-вождь выпила немного воды из чашки, прежде чем глубоко вздохнула и ответила. «Да, но не у всех из нас одинаковые сильные стороны. Некоторые из моих людей редко используют магию. Мы так долго были изолированы, наши пути застоялись, а наши родословные ослабевают».

Рапинор начал протестовать, и Хельмар положил руку ему на плечо. “Ты знаешь, что это правда. Вот почему вы пришли. Под угрозой находятся не только наши лошади или домашний скот. Это мы». Она повернулась обратно к Мохадану. «Да, мы могли бы открыть ворота с помощью нашей магии и посеять хаос в вашем городе, и мы сделаем это, если не будет другого выбора. Но я бы предпочёл дождаться кланов. Было бы лучше, если бы за нами стояла армия, которая отвлекла бы силы Грифона, пока мы пытаемся спасти женщин клана и противостоять Зухаре. Кроме того, — сказала она, подмигнув Тассилио, — я не хочу быть единственной, кто возьмет на себя вину за ущерб, нанесенный городу Шар-Йона.

Кирмаз-Джа кивнула в знак ее мудрости и жестко улыбнулась. “Я понимаю. Для нас было бы лучше, если бы мы поехали вместе. У нас мало надежды победить Грифона в одиночку.

“Точно.” Она ответила на его улыбку своей, ее глаза сморщились в уголках над созвездиями веснушек. Она подняла чашку. «За сотрудничество и союзников. То, чего у нас не было уже несколько поколений».

Принесли еще пиво, медовое вино и кувшины с драгоценной водой. Разговор продолжался, пока несколько людей Мохадана показывали незнакомцам карту Кангоры, описывая улицы, дворец и его казармы, а также вершину с огромным храмом.

«Можем ли мы попробовать проникнуть во дворец небольшой группой?» — предложил Сайед.

Тассилио выглядел сомневающимся. «Дворец и территория тщательно охраняются, и повсюду солдаты. Охранники у ворот проверяют всё и всех. Я не знаю, как ты смог пройти мимо и найти Келин и леди Габрию. Этот дворец огромен!»

«Я все еще думаю, что молниеносная атака — наша лучшая надежда. Мы нанесем быстрый удар, поедем во дворец и остановим Зухару перед ритуалом, — решительно заявил Мохадан.

— А что, если он убьет женщин или Шар-Джа до того, как мы туда доберемся? — спросил Хаджира.

Кирмаз-Джа тяжело вздохнул. «Это шанс, который мы используем, независимо от того, как мы подходим к атаке».

Разговор продолжался, пока каждый высказывал свое мнение о тактике и идеях. Хотя Тассилио слушал внимательно, Сайеду показалось, что он выглядит довольно задумчивым, и член клана задавался вопросом, какой план мальчик вынашивал в своем активном уме.

В то же время разведчики приносили сводки из города, а вновь прибывшие приносили новости из других регионов королевства. Боевые действия распространились по всей стране, поскольку немногие выжившие вожди племен, потрясенные резней своих современников, пытались организовать сопротивление повстанцам Грифона. Эти племена без вождей были пронизаны раздорами и смятением. Мохадан надеялся, что другие лидеры присоединятся к нему в Кангоре, но по прошествии времени и поступлении новых новостей ему пришлось признать, что ему придется сражаться в одиночку.

К тому времени, когда солнце остановилось за западными горами, турики и кланнады были утомлены и готовы к ночной прохладе.

Второй день прошел примерно по такому же сценарию: жара, разговоры и подготовка. Лоялисты изо всех сил пытались увеличить свою численность, и Грифон неустанно работал, чтобы усилить свою власть над Кангорой и добиться контроля над пятнадцатью племенами. Пока они ждали первого дня Янаса, напряжение охватило всех сильнее.

Особенно Сайеда терзало беспокойство и нетерпение. Вопросы почти непрерывно толпились в его мыслях, как вороны, преследующие ястреба. Смогут ли кланы прибыть вовремя, или Кланнаду и небольшой армии Мохадана придется в одиночку идти против большого города, который хорошо защищен войском, намного превосходящим их собственное? Как Зухара относилась к Келене? Неужели Габрия умер от яда? Смогут ли он и Кланнад добраться до женщин до того, как Зухара убьет их? Этот страх пугал его больше всего и не давал ему спать до поздней ночи, обдумывая, как добраться до них вовремя.

На третью ночь, после еще одного жаркого и бесконечного дня, Сайед вылез из своей койки и покинул палатку, которую он делил с Хаджирой, Тассилио и целителем. Темнота обняла его прохладным ветерком и погрузила его лихорадочные мысли в тихое спокойствие. Он босиком пошел прочь от лагеря на луга, где паслись лошади. Белых кланнадских лошадей было легко разглядеть в свете звезд, но ему потребовалось некоторое время, чтобы найти черную фигуру Афера, стоящую, словно тень, рядом с кобылой Хельмара. Их хвосты лениво кружили над несколькими упрямыми мухами, а головы мирно свисали.

При приближении Сайеда обе лошади подняли морды и приветственно заржали. С благодарностью колдун отбросил свои тревоги и толпился между лошадьми иво, где их тепло и дружеское общение были бальзамом, в котором он нуждался для своего духа. Не желая нарушать тишину, он прислонился к Аферу и начал искать любимые зудящие места жеребца. Он тер, похлопывал и чесал, пока большой жеребец не задрожал от восторга. Мягкий нос толкнул его в локоть, и, не раздумывая, Сайед повернулся, чтобы погладить кобылу. Он быстро обнаружил, что ей нравится, когда у нее чешут спину и холку, и вонзил в нее все десять пальцев, чтобы помассировать ее зудящую кожу.

Кобыла вытянула шею, глаза полузакрыты, уши висячие. Если бы она была кошкой, размышлял Сайед, она бы мурлыкала.

«О, это чудесно», — вздохнул в его голове легкий женский голос.

Сайед ухмыльнулся. Он так и подозревал. — Как насчет здесь? Он двинул пальцами к концу ее беспомощного тела, где под серебристой шерстью возвышался гребень ее холки.

Да, снова раздался голос. Кобыла наклонилась к нему. / как это.

— Так почему же Хельмар не сказал мне, что ты Хуннули? — небрежно спросил Сайед, все еще почесывая ее спину.

Белая кобыла замерла, а затем весело и досадно фыркнула. Что ж, уже слишком поздно притворяться дураком. Знаешь ли ты, бард, что нужно было молчать рядом с тобой?

“Зачем ты?”

Хельмар сказал нам всем не разговаривать с тобой. Пока она не была уверена.

— Она так меня боится?

Не из вас. Из кланов.

“Почему?”

По крайней мере, я приберегу это, чтобы она могла объяснить.

“Все в порядке.” Сайед усмехнулся. «Но если вы хуннули, то почему вы все белые?»

Лошади повернули головы и поздоровались с кем-то еще. Хельмар вышел из темноты. На ней была только легкая, свободная туника, которая развевалась на ее бедрах на легком ветерке. Она склонилась над спиной кобылы, выражение ее лица было нечитаемым в ночи.

«Они не настоящие белые, Сайед. Только волосы у них белые. Наши предки взяли цвет молнии и покрыли его черным. Если вы заглянете им под волосы, их кожа по-прежнему темна, как ночь». Она погладила кобылу и жеребца и тихонько рассмеялась своим хриплым смехом. — Маррон, моя красавица, ты молчал дольше, чем я ожидал.

Он чесал мне спину, кобыла предлагалась в качестве извинения.

«Молния еще здесь?» — зачарованно спросил Сайед.

— Да, если приглядеться. Хельмар подтолкнул Сайеда, разделил волосы на правом плече Матроны и сказал: «Вот, ты можешь видеть только контур».

Колдун придвинулся к ней и всмотрелся в указанное ею место. Смутно в темноте он увидел бледную линию белой кожи рядом с черной. В последующие дни Сайед так и не смог решить, было ли то, что произошло дальше, преднамеренным или случайным, и Афер никогда ему об этом не сказал. Как только он выпрямился, Афер и Маррон сдвинулись ближе друг к другу, врезавшись в Сайеда и лишив его равновесия. Он сделал шаг, чтобы сдержаться, и врезался в Хельмара. Ее сильные руки обвили его, поддерживая. Его раненая рука ударила ее по плечу, и к тому времени, когда боль утихла и он понял, что произошло, они уже стояли в крепких объятиях.

Ни один не пошевелился. Они были так похожи ростом, их сердца бились друг о друга, а глаза смотрели друг на друга на расстоянии всего лишь одного вздоха. Они колебались, оба удивленные внезапной близостью своего положения. Руки Хельмара дрожали на спине Сайеда, и Сайед почувствовал, как его кожа стала горячей. В мгновение ока невысказанного согласия их губы встретились, и они поцеловались так долго и глубоко, что у них перехватило дыхание.

Маррон игриво протянул руку и укусил Афера. Жеребец топнул копытом, выгнул шею и укусил ее в спину. Во вспышке призрачной белизны кобыла отпрыгнула прочь, высоко подняв хвост, как флаг. Афер поскакал за ней, и оба человека остались одни на лугу. Бархатная ночь мягко сомкнулась над ними.

Они стояли, не желая говорить ни слова, да и не нуждаясь в этом. Руки Сайеда развязали полоску кожи, которая связывала толстую косу Хельмара, и осторожно распустили ее волосы, пока они не потекли волнистой массой по ее плечам и спине. Он вдохнул ее аромат, теплую смесь кожи, лошадей, солнца, ветра и ее собственного особого аромата. Он зарылся лицом в ее волосы, в то время как ее руки прижали его твердое тело к себе.

Они снова поцеловались, и все их вопросы и тревоги развеялись, пока не осталось ничего, о чем можно было думать, кроме теплой травы и чуда нежданной любви, которая нашла их обоих.

За темным лугом на окраине лагеря Кланнадов из палатки целителя выскользнула стройная фигура и косматая тень и пробрались вокруг стражи по периметру. Бесшумные и невидимые, они перевалили через холм и исчезли в долине Кангоры. К рассвету они сидели у городских ворот, терпеливо просили милостыню и ждали начала дня.
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Афер и Маррон вернулись незадолго до восхода солнца и вовремя разбудили влюбленных, чтобы они могли вернуться в лагерь. Все четверо пошли обратно вместе, чувствуя себя очень довольными друг другом. Хельмар и Сайед остановились возле палаток, еще не желая заканчивать время, проведенное вместе. Это был рассвет первого дня Янаса. Времени спасать Шар-Джа, Келин и Габрию больше не было. Сегодня им пришлось атаковать Кангору, с кланами или без них, и только боги знали, чем закончится день. Переплетя руки, они смотрели на восток, где бледно-золотая полоса света освещала плоский горизонт.

Они были настолько поглощены красотой наступающего дня, что не заметили темную фигуру, налетевшую с запада. Жуткий, сокрушительный крик нарушил предрассветную тишину, и внезапно долина наполнилась криками испуганных лошадей. Оба лагеря проснулись и начали ошеломленную жизнь. Прибежала стража; мужчины выпали из своих палаток.

Сайед и Хельмар обернулись как раз вовремя, чтобы увидеть, как огромное существо прыгнуло с неба, сложив крылья и вытянув когти. С воем он нырнул среди тюрских лошадей и взмахом своей большой лапы сломал шеи двум животным. Остальные в безумной давке бежали прочь от ужасного зверя. Они паникующей массой бросились вверх по долине и, ослепленные собственным страхом, прорвались прямо через лагерь Кирмаз-Джа. Грохот копыт, крики и крики людей наполнили долину.

Грифон удовлетворенно зарычал. Схватив когтями мертвую лошадь, она тяжело полетела прочь, обратно к Кангоре и человеку, который ее призвал.

Долина погрузилась в хаос. Сквозь пыль, поднятую бегущим стадом, Сайед и Хельмар едва могли разглядеть руины лагеря туриков. В бледном свете пробежали смутные силуэты людей. Остальные неподвижно лежали на земле.

Хельмар бросил один долгий взгляд и снова стал вождем. Она быстро сжала руку Сайеда и побежала в их лагерь, крича Рапинору и ее воинам. Отдавая приказы, она быстро организовала их в группы и повела в лагерь Туриков.

Сайед смотрел ей вслед. Она так отличалась от его тихого Тэма, и все же у этих двух женщин была одинаковая сила характера, одинаковая способность хладнокровно справляться с кризисами. Он на мгновение задумался об их ночи и о ящике в своем сердце, который он открыл. Содержимое оказалось тем, чем он будет дорожить, пока ему останется жить. Он положил руку на плечо Афера. «Иди», — скомандовал он. «Соберите хуннули и соберите этих лошадей. Зухара сегодня утром начала боевые действия, но мы собираемся их закончить».

Афер и Маррон заржали в знак согласия и поскакали прочь выполнять его приказания. Тогда его нашел Хаджира, и два брата поспешили в лагерь Туриков, чтобы помочь, чем могли. Посреди обломков стоял Кирмаз-Джа, невредимый и яростными жестами подчеркивая свои выкрикиваемые приказы. Мохадан был в угасающей ярости, от которой его темные глаза превратились в черный огонь, а лицо превратилось в маску оскорбленной ярости.

«Он думает остановить нас, — прорычал турик Сайеду и Хаджире, — отогнав наших лошадей и нагнав нас катастрофой. Но сегодня я нападу на Кангору, если мне придется ползти туда на четвереньках!»

Пыль медленно оседала, и Турики и Кланнады работали над тем, чтобы внести некоторый порядок в хаос. Они с облегчением обнаружили, что убитых и раненых оказалось не так много, как они опасались. Первый крик грифона насторожил большинство соплеменников, которым удалось вовремя уйти с пути давки. Всего только шесть тел были помещены вместе под деревом для захоронения, а четырнадцати мужчинам пришлось лечиться у целителей от ссадин, рваных ран и переломов костей. Большая часть лагеря лежала в развалинах, и потребовалось несколько часов, чтобы разобрать обломки в поисках достаточного количества одежды, оружия и боевого снаряжения, чтобы экипировать людей, способных ездить верхом. Колдуны помогали, как могли, отремонтировать или трансформировать необходимое оборудование, но на это все равно уходило больше времени, чем им оставалось.

Хуннули вскоре успокоили тюрских лошадей и погнали их обратно к устью долины. Нетерпеливые воины привели своих лошадей к пикетам и начали их седлать.

Когда порядок постепенно восстановился, Мохадан успокоился. Холодный, обдуманный гнев заменил его прежний характер, и он собрал своих офицеров, Хельмара, Хаджиру и Сайеда, на встречу.

«От кланов не было никаких вестей», — прямо сказал он. «Мы должны предположить, что они не смогут прибыть сегодня. И все же это наш последний день, когда мы спасаем Шар-Джа. К закату он будет мертв, и на троне сядет Зухара. Мы — все, что стоит между этим безумцем и властью короны. Нападем ли мы сегодня или подождем, пока к нам присоединятся вожди других племен и не прибудут кланы?»

«Сегодня», — решительно сказала Хаджира.

«Даже с подкреплением и Кланнадом нас едва насчитывается восемьсот. Грифон собрал около семи тысяч человек, и он удерживает укрепления.

— Мы это знаем, Кирмаз-Джа, — сказал один из офицеров. «Но я скорее умру, пытаясь спасти нашего законного правителя, чем буду сидеть сложа руки и позволять этому узурпатору убить его».

Мохадан взглянул на женщину-вождя. — Ты все еще хочешь поехать с нами?

Грязная, растрепанная и все еще одетая только в легкую тунику, авторитет и уверенность в себе Хельмара сияли так же ясно, как любое военное снаряжение. “Конечно. Наши цели могут немного отличаться, но цель одна».

«Да будет так», — заявил Кирмаз-Джа. «Мы едем в течение часа».

Внезапный шум заставил всех подпрыгнуть. «Оно возвращается!» — проревел охранник как раз перед тем, как несколько звуков протрубили предупреждение. Все замерли, глядя в небо.

“Там!” - крикнул Хаджира.

Грифон быстрее орла кружил вокруг, чтобы атаковать лагерь с другой стороны. Она нырнула в ряды пикетов, выкрикивая свой пронзительный крик. Лошади вскочили на дыбы, начав панику.

“Лошади!” - крикнул Мохадан, и его люди встряхнулись от неподвижного страха и трепета и бросились защищать своих животных. Лучники вооружили свои арбалеты короткими зазубренными ружьями, способными пробить броню. Они совершили смертоносный полет, но в последнюю минуту грифон отклонился и выкрикнул насмешку над жалкими ракетами. Она снова пронеслась над лугами и в ужасе обратила лошадей в бегство. Только хуннули игнорировали ее попытки запаниковать и упорно пытались удержать испуганные стада вместе.

Грифон увидел белых лошадей и понял, что они делают. Она низко наклонилась, ее крылья гудели от скорости прыжка, и вонзила когти в спину одного белого хуннули. Прежде чем она успела оторвать его от земли, на нее напали трое других и Афер. Он черный, крупнее остальных, оскалился и вонзил копыта в плечо грифона.

Обиженный и разъяренный грифон отпустил свою жертву. Она присела, готовая наброситься на ранившего ее черное, когда другая сила ударила ее в бок и сбила с ног. Ее злобные глаза искали источник этой новой боли, и она увидела, как мужчина выпустил в нее синий заряд магии. По-кошачьи она поднялась на ноги и подпрыгнула в воздух. Она была слишком хорошо знакома с действием этой могущественной силы. Еще больше болтов преследовали ее в яркое небо.

Хельмар и другие маги Кланнада присоединились к Сайеду, и вместе они поддерживали шквал магии, заставляющий грифона кружить все выше и выше над лагерем.

Один всадник со слезами на глазах побежал на помощь своему раненому Хуннули.

Тем временем турики и хуннули достаточно успокоили остальных лошадей, чтобы их оседлать и подготовить. Грифон все еще кружил по долине, но пока маги продолжали стрелять в нее, она не смела подойти ближе.

«Боже всех», — выдохнул Сайед, когда остановился, чтобы вытереть пот со лба. «Это существо сильное. Тримийская сила едва ли сможет его поколебать.

Хельмар согласился. «Будет трудно избавиться от него, если он преследует нас до самой Кангоры».

— Турики скоро будут готовы, — заметил Сайед, разглядывая ее неадекватную одежду. — Тебе лучше подготовить Кланнад.

Она милостиво приняла намек, поцеловала его в щеку и взяла с собой половину воинов. Вскоре они вернулись, одетые в кольчуги и во всеоружии, и отправили остальных сделать то же самое. К тому времени, как турики сели на коней и были готовы к поездке, кланнады уже свистнули в своих хуннули и стали ждать возможности присоединиться к ним.

Сайед оглянулся в поисках Хаджиры, чтобы попрощаться. Хаджира решил оставить Тассилио в лагере, несмотря на просьбы мальчика, и Мохадан всем сердцем согласился. Город, охваченный отчаянными боями, не был подходящим местом для последнего сына Шар-Джа. Но Хаджира выбежал из их палатки, поспешно пристегивая свой меч и выглядя таким разъяренным, что мог бы выплюнуть молнии.

“Он ушел! И эта паршивая собака с ним! - крикнул гвардеец. Он схватил седло и швырнул его на ближайшего запасного скакуна с такой силой, что испуганная лошадь выскочила из-под него, и Хаджире пришлось ее успокоить, прежде чем он сможет повторить попытку.

“Что ты имеешь в виду? Разве его не было здесь раньше? — потребовал Сайед.

«Я так и думал, но все было настолько безумно, что я сейчас не знаю. Постель его пуста, лохмотья пропали, а его и этой собаки нет в лагере. Держу пари, что следующие десять лет своей жизни он проведет в Кангоре. Голос Хаджиры был полон гнева и безумного беспокойства. Ему удалось без особого труда усадить пугливую лошадь и сесть на нее. — Если Скверна Лазурет не убьет его, то это возможно, — прорычал он и пнул лошадь, присоединяясь к остальным.

Окруженный магами, Кирмаз-Джа вывел свою небольшую армию из долины. Грифон, увидев, что они уходят, приземлился вплотную, чтобы преследовать колонну, но колдуны отбросили ее назад ругательствами и сферами синей энергии.

Хаджира, Сайед и Хельмар присоединились к Мохадану на фронте. «Медные ворота, вероятно, будут зачарованы охраной и будут охраняться наиболее тщательно», — сказал Сайед. — Но самая прямая и быстрая дорога ко дворцу и цитадели лежит оттуда.

Кирмаз-Джа кивнул, его седая борода торчала из-под шлема. «Мы нападем там». Он впился взглядом в солнце, находившееся уже почти над головой. «Проклятый грифон. Это задержало нас слишком надолго. Мы не успели никого провести внутрь, а сейчас уже почти полдень. Ритуал Вознесения всегда начинался, когда солнце достигало зенита. У нас очень мало времени, чтобы пробиться вперед. По крайней мере, это долгий ритуал.

— И у нас, наверное, кто-то внутри есть, — раздраженно сказал Хаджира. «Какую мало пользы это нам принесет».

Колонна оставила долину позади и побежала вниз по холмам к широкой долине, где ровные поля подходили к подножию городской стены. Грифон развернулся и завизжал над головой. Солнце палило по мужским доспехам. Колонна выстроилась в длинную линию в восемь лошадей глубиной и двинулась вперед галопом. Желтое знамя Кирмаз-Джа развевалось над головой его знаменосца.

Сайед на мгновение колебался; затем он развернул что-то, что принес с собой. Золотой плащ клана накрыл его колени. Он застегнул его, радуясь, наконец, возможности носить его открыто и гордо перед туриками. Вспышка цвета привлекла его внимание, и он повернул голову, чтобы увидеть, как Хельмар прикрепляет плащ к своим плечам. Плащ его не удивил, поскольку Кланнад когда-то был кланом, но его цвет удивил. Яркий, смелый, огненно-красный, Хельмар носил цвет клана Корин. Он уставился на нее, задаваясь вопросом, почему она выбрала этот цвет; затем она обнажила меч, подав сигнал своим всадникам, и выкрикнула пронзительный боевой клич, который тут же был поддержан ревущим турическим командованием.

Лошади, как Турик, так и Хуннули, вытянули шеи, прижали уши и бросились галопом прямо к воротам Кангоры. На городских стенах загудели рожки. Соплеменники и Кланнад ответили своими рогами, которые пропели вызов, эхом разнесшийся по всему городу. Турики подняли голоса в диком пронзительном завываниях, от которых у Хельмара по спине пробежал мурашек. Полированные ворота, уже закрытые и запертые, блестели на солнце, как маяк.

Воины Кланнада, самые талантливые, объединились вокруг Сайеда и Хельмара. Остальные рассредоточились вдоль линии атаки. Когда лошади подъехали ближе к городской стене, маги привлекли вездесущую магию и придали ей форму по своей воле. По команде Хельмара они одновременно обстреляли массивные Медные ворота и отдельные места вдоль стены.

Обереги, которые предсказал Сайед, находились в вратах, и они были даже более могущественными, чем опасался колдун, но они никогда не предназначались для того, чтобы противостоять постоянной силе такого большого количества магии. Обереги стонали, искрили и держались несколько драгоценных минут, пока, наконец, в оглушительном взрыве они не сдались, и магия нападавших не взорвала огромные части башен по обе стороны от ворот. Сами медные двери провисли и медленно рухнули на землю с оглушительным грохотом. Другие колдуны проломили стену еще в двух местах, открыв новые входы в город.

Кирмазцы торжествующе взревели и бросились к бреши. Кланнад следовал медленнее. Они потратили много сил на борьбу с грифоном и разрушение охранных оберегов и начали уставать.

Ошеломленные взрывами, силы Зухары колебались несколько жизненно важных минут, позволив нападавшим закрепиться прямо внутри стены. Скверна Лазурет, уже привыкшие к колдовству Зухары, первыми пришли в себя и собрали свои силы для действий. Мужчины со всех концов города бросились отбивать захватчиков у стены. Слишком скоро атака Кирмаз-Джа застряла под превосходящими силами окружавших их отрядов повстанцев. Воины были вынуждены спешиться и сражаться рука об руку в жестокой, кровавой борьбе за сохранение своих позиций. Лучники вели по ним огонь с участков стены и близлежащих зданий. Мечники атаковали свою оборону. По главному проспекту принесли небольшую пушку и использовали ее для разгрома отрядов Кирмаз-Джа кусками камня и смертоносными шипастыми шарами.

Только колдуны Кланнада удержали соплеменников от истребления. Они были рассредоточены среди трех атакующих групп вдоль стены и отчаянно работали, чтобы отразить ракеты, обеспечить прикрытие огнем и защитить лоялистов, насколько это было возможно, с помощью защитных энергетических щитов. Но маги устали от бесконечной борьбы. Некоторым уже пришлось остановиться и положиться на свои мечи для защиты; несколько человек уже были убиты.

В отряде Кирмаз-Джа Сайед почувствовал, как его энергия угасает. Он не предполагал, что силы Грифона окажутся такими безжалостными. Они продвигались вперед, чего бы это ни стоило, и медленно, но неуклонно изматывали верных туриков. Как бы они ни старались, Кирмазы не могли двигаться ни вперед, ни назад. Они оказались в ловушке постоянно сжимающегося круга, который мог закончиться только смертью.

Боевая песня рогов взлетела над горным заливом, разносясь дальше, дольше и громче, чем любой другой звук битвы у городской стены. Горожане слышали это на улицах и в своих домах. Некоторые откликнулись на призыв и двинулись вниз, чтобы присоединиться к бою на той или иной стороне; некоторые послушали это и заперли свои магазины и дома.

Один мальчик, одетый как нищий, на мгновение поднял голову, бессмысленная ухмылка с его лица исчезла, обнажая яркую вспышку возбуждения. Сжимая в руках миску, он пошел по дороге, ближе к дворцу.

Музыка взлетела еще выше и ударилась о высокие стены дворца, где стражники Грифона услышали ее и приготовились — на всякий случай.

Зухара однажды сделал паузу в своих приготовлениях и понял, что это за духовая музыка. Маленький отряд лоялистов каким-то образом ускользнул от грифона и постучался в его дверь. «Пусть постучат», — усмехнулся он. Его армия и грифон вскоре уничтожили бы их. Сегодня у него были дела поважнее.

В своей комнате высоко в одном из крыльев дворца Келина распахнула окно и высунулась на подоконник. «Слушай, мама!»

Габрия присоединилась к ней на сиденье у окна. Ее улыбка осветила даже ее глаза с темными кругами. — Они идут, — пробормотала она.

Келин посмотрела вниз, на ворота, надеясь увидеть что-то или кого-то, но все, что она увидела, это здания из песчаника, спускающиеся по склону к дальней стене, где над несколькими крышами клубился дым. Крылатая фигура, парящая над нижним городом, заставила ее отдышаться, и ее пальцы схватили подоконник. «Грифон. Он натравил на них грифона, — крикнула она, разрываясь между страхом за нападавших и за грифона. Она не видела дикого существа с тех пор, как Зухара заперла ее и Габрию в их комнате, и Амара знала только то, что он сделал со зверем с тех пор.

«Она будет невредима», — раздался голос Зухары из дверного проема. «Я бы не стал подвергать опасности столь ценную вещь без какой-либо защиты».

Келин обернулась, готовая обрушить на его голову четырехдневное разочарование и гнев, когда увидела его и чуть не подавилась своими словами. Советник стоял в дверях перед свитой священников, офицеров и сторонников. Он носил церемониальные одежды из королевского синего бархата, отороченные белым мехом и украшенные вышитым вручную жемчугом и серебряными нитями. Серебряная мантия облегала его широкие плечи, а угольно-черные волосы обрамляла простая корона. Высокий, стройный и элегантный, он казался всем, кто его видел, типичным монархом. Лишь ледяной блеск его безличных глаз давал хоть какой-то намек на скрытую за ним жестокость.

— Вы готовы, дамы? - сказал он без предисловий. Он протянул руку Келин.

Келина взяла себя в руки и не стала возражать. Теперь она была одета в красное платье с золотой отделкой и была готова ко всему. Волшебницы посмотрели друг на друга с молчаливым пониманием, и Келин почти бесконечно кивнула матери. Она проигнорировала руку Зухары и вместо этого взяла Габрию за руку, чтобы помочь матери выйти за дверь. Они спустились на несколько лестничных пролетов и оказались в южном конце дворца, где тронный зал был залит солнцем и великолепен.

Комната была частью старейшего крыла дворца, построенного почти за триста лет до времен Зухары. Его архитектор использовал белый камень для строительства стен, а пол превратил в мозаику из крошечных плиток из лазурита, агата и мрамора. Искусно вырезанные контрфорсы поддерживали сводчатую крышу, окрашенную в черный цвет и украшенную картинами синего, белого и серебряного цветов, символизировавшими небосвод, откуда и произошло название «Небесный Трон». Между контрфорсами находились длинные узкие окна, распахнутые навстречу утреннему солнечному свету и ветру. Свет струился в комнату яркими полосами, отражаясь от блестящих полов и освещая огромный солнечный трон Шар-Джа.

Тяжелое деревянное сиденье, сгорбившееся над широким помостом, было полностью покрыто чеканным золотом, которое благоговейные руки отполировали до блестящего блеска. В стене позади него было огромное круглое витражное окно, на котором было изображено золотое солнце. Над троном висели синие драпировки, а возле него стояли двое мужчин, одетых в синюю форму личной гвардии Шар-Джа. Только когда Келина прошла сквозь лучи солнечного света и встала у подножия трона, она поняла, что двое стражников мертвы и просто лежали там, прежде чем сопровождать своего убитого правителя к его могиле.

Она закрыла глаза. Она не знала, будут ли боги клана присутствовать среди людей, которые в них не верили, но горячо молилась, чтобы Амара услышала ее мольбу. «Помогите мне найти подходящий момент», — молча взмолилась она у богини-матери.

Голос Зухары вывел ее из задумчивости. «Добро пожаловать, Шар-Джа. Приди, сядь на свой трон».

Через большие двойные двери вошли трое мужчин. Двое были одеты в черно-золотое облачение Скверна Лазурета, другой был Шар-Джа, изо всех сил пытавшийся удержаться на ногах. Старика вытащили на ступеньки помоста, посадили на трон и привязали руки к подлокотникам.

Жрецы вместе с Зухарой ​​быстро принялись за работу, зажигая горшки с благовониями и осыпая трон водой и песком, чтобы благословить происходящее во имя Шахра, Живого Бога, и его пророка Саргуна. Их пение наполнило комнату низкими голосами.

Небольшая толпа слуг Фел Азурет и зрителей из города начала собираться в тронном зале возле входа, чтобы стать свидетелями древних обрядов. Никто не обратил внимания на мальчика в украденной рубашке и мешковатых штанах, который проскользнул в толпу, чтобы посмотреть, что происходит.

Жрецы закончили свои молитвы и благословения за трон и сделали паузу, прежде чем начать следующий обряд очищения Шар-Джа перед смертью. В этот краткий миг мучительной тишины Келин напряглась, пытаясь услышать что-нибудь, что-нибудь извне, что могло бы помочь ей выбрать момент для действия. Ее сердце пропустило удар. Она попыталась не реагировать, но ее пальцы сжались вокруг руки Габрии. Пение возобновилось и заглушило все, что она могла услышать в ветре. Но оно было там, она могла бы поклясться в этом. Слабый и далекий звук она услышала безошибочно узнаваемый громкий зов рогов Клана.
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Рожки прозвучали снова, хотя на этот раз Келин не услышала их, на высотах караванной дороги над долиной. Чистая, сладкая и мощная, как северный ветер, их музыка катилась по долине и омывала городскую стену. Те, кто был на зубчатых стенах и в башнях, услышали рожки и заколебались. Те, кто находился на земле, запертый в дикой схватке, не могли слышать песню из-за звона оружия, бешеных криков сражающихся людей и криков умирающих.

Но Афер это услышал. Его огромная голова поднялась вверх, а уши потянулись вперед. Он протрубил сквозь шум боя. Они приходят! - кричал он всем, кто мог понять.

Сайед и воины Кланнада воодушевились и передали слово турикам. «Кланы идут!»

Высоко на крепостной стене кричали люди, и несколько горнов протрубили в предупреждение. Удивленная армия Грифона заколебалась и отступила на шаг, чтобы посмотреть, что вызвало шум. Почти все, кто мог, уловили эту паузу и выглянули в зияющие дыры в стене.

Через долину тянулась темная линия всадников, мчавшихся с головокружительной скоростью. Солнце сверкало на их копьях. Их численность затмевала пыль, поднимавшаяся от стучащих копыт лошадей, но силам Зухары не нужно было считаться. Красочных знамен вождей кланов впереди и четырех черных лошадей-хуннули во главе было достаточно, чтобы заставить их побледнеть.

“Назад!” — крикнул Мохадан своим людям. “Прочь с дороги!”

Кирмазы и кланнады в отчаянии схватили своих лошадей и раненых и попытались уйти с дороги атакующего клана верродов. Скверна Лазурит тоже отступила и собрала своих людей, чтобы забаррикадировать улицы.

Внезапно в воздухе раздались душераздирающие боевые кличи всех одиннадцати кланов. Земля дрожала под копытами лошадей. С молниеносной точностью строй опустил копья, разделился на три группы, по одной на каждую брешь, и пробил бреши в городской стене. Лорд Этлон и Рафнир провели всадников через разрушенные ворота и врезались в ряды защитников. Скверна Лазурет не смог удержаться. Хотя члены клана были меньше по численности и устали от дней неустанных путешествий, их свирепость и инерция непреодолимо помогали им побеждать врага. Копья уступили место мечам и боевым топорам, и битва завязалась.

Мохадан крикнул своим людям, и Кирмаз снова бросились в бой. Кланнады, уставшие от магии, которой они владели, следовали за ними.

Многие из добровольцев Грифона сломались и бежали под совместным нападением соплеменников и членов клана, но обученные фанатики Скверна Лазурета получили приказ своего хозяина: удерживать город любой ценой. Они неохотно отступили перед веродами и сторонниками Турика. Они перегруппировались, сражались и снова перегруппировались, с трудом преодолевая каждый шаг назад. Но даже они не могли долго противостоять силе колдунов клана. При поддержке всадников Кланнада лорд Этлон, Рафнир, Гаални, Морад и Сайед медленно, но неуклонно пробирались по улицам Кангоры к дворцу Шар-Джа.

Хельмар некоторое время ехал с колдунами клана, пока боевые действия вырвались на улицы; затем постепенно она начала падать назад. Странное чувство страха и срочности поселилось у нее в животе. Она бросила взгляд на широкую улицу, которая, как она знала, вела к дворцу. Там была леди Габрия — женщина, которую она никогда не встречала, но единственная женщина из всего населения клана, имевшая прямое происхождение от клана Корин. Она также была звеном в трагедии Чистки, унесшей жизни стольких магов. Для Хельмара эта связь была жизненно важна.

Она снова взглянула на дорогу. Члены клана неуклонно приближались к дворцу, но недостаточно быстро.

Кто-то должен добраться туда быстрее, на случай, если Зухара запаникует и избавится от своих пленников. Тень пронеслась по земле, и она увидела грифона, летящего к верхним уровням города, где дворец раскинулся у подножия массивного каменного бастиона.

Демира, вспомнил Хельмар. Где Демира?

«Маррон, ты можешь позвать крылатую кобылу? Она близко?

Там. «Она над стенами», — ответила белая кобыла. Она следует за грифоном.

Хельмар последовал указаниям Маррона и увидел не слишком далеко Демиру. “Позвони ей! Скажи ей, что она мне нужна! Пожалуйста, моя красавица. Она сможет перенести меня через поле битвы к Келене и Габрии.

Маррон понял и повиновался. Она заржала пронзительным криком, который донесся до битвы и поймал ухо Демиры.

Хельмар бросил извиняющийся взгляд на Сайеда, который сражался рядом с лордом Этлоном, и быстро нырнул Маррону в боковой переулок, который на мгновение освободился.

Никто не видел, как она ушла, кроме Рапинора. Пораженный ее внезапным уходом, он повернул лошадь и последовал за ней. Из открытого окна мужчина высунулся с взведенным арбалетом и дико выстрелил из него в борющихся людей внизу. Мечник, намеревавшийся следовать за своим начальником, не заметил ссоры, пока она не застряла у него в груди. Он посмотрел на него, чувствуя себя довольно глупо, и медленно свалился со своего пораженного хуннули.

Хельмар пошел дальше, не зная о судьбе Рапинора. Она и Маррон нашли открытую площадку, достаточно широкую, чтобы Демира могла приземлиться. Как только кобыла приземлилась, Хельмар объяснил, чего она хочет. Ответ Демиры был немедленным. Вождь забрался ей на спину, схватил за гриву и держался, пока Демира галопом неслась вперед, готовясь к взлету.

Маррон смотрел, в каком направлении они шли. Хельмар не говорил ей оставаться или идти, поэтому она помчалась за ними, как облако, унесенное штормовым ветром.
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В небесном тронном зале Шар-Джа зрители становились все более беспокойными. Ветер, дувший в открытые окна, доносил из города внизу слабый шум войны, нарушавший священное достоинство обрядов. Только Шар-Джа и Зухара, похоже, не заметили нарастающего шума.

Церемония дошла до момента, ознаменовавшего смерть нынешнего монарха. Меч для обезглавливания был благословлен, и жрецы стояли рядом с корзиной для головы и пеленами для тела. Солдат подошел к трону Шар-Джа и потянул голову Рассидара вверх и назад, обнажая шею.

Зухара схватила рукоять меча обеими руками. Это был двуручный палаш, очень тяжелый и древний, но он обращался с ним так же искусно, как мастер. Устремив взгляд на Шар-Джа, он подошел к трону и поднял меч через плечо.

Вокруг метался мальчик не старше тринадцати лет (он толпился). Он отдернул руку и с точностью, заработанной месяцами тренировок, выпустил камень из рогатки в голову Зухаре. Ракета не попала в висок Грифона. всего на дюйм и вместо этого ударил чуть выше правой брови. Мужчина пошатнулся от неожиданности и боли от удара; меч выпал из его руки и лязгнул об пол.

Быстрая, как атакующий ястреб, Келин уловила момент. Она отошла на два шага от Габрии, собрала вокруг себя магию и направила сферу энергии на защиту из слоновой кости под мантией Зухары. Сила сильно ударила его и отбросила на мертвого стражника у трона, но этого было недостаточно, чтобы разрушить защиту. Он в ярости нанес ответный удар, послав в Келин и мальчика пригоршню оглушающих выстрелов. Люди в толпе закричали и побежали в поисках безопасности.

Первый удар пришелся Келин в грудь прежде, чем она успела защититься, и отбросил ее к стене. Она упала на пол без сознания. Габрия подавилась криком и побежала к ней. Второй шар энергии поймал Тассилио и швырнул его по полу.

Жрецы и стражники тревожно переглянулись. Зухара выругалась. Кровь стекала по его лицу из пореза на лбу. Он выдернул кинжал, чтобы нанести удар Шар-дже, и еще один камень врезался ему в руку.

Тассилио опустился на колени и выглядел очень живым и прекрасно осознавал, что делает. Он вытащил из рубашки завязанный кусок веревки и насмешливо потряс им Грифона.

Зухара поняла, что это такое. Его лицо побледнело. — Сандрат! — прошипела Зухара.

“Это верно!” Тассилио яростно закричал, вставляя в рогатку еще один камень. «Ублюдок, такой же, как и ты! Но теперь я Шар-Йон, и это мой отец, законно назначенный правитель Туриков. Ты всего лишь предатель, Зухара, и я увижу тебя мертвым!»

Грифон поднял руку, чтобы сразить отвратительного мальчика. С удивительной силой Шар-Джа изогнул свое тело и ударил ногой. Он поймал Зухару сзади за колено и выбил ногу из-под узурпатора. Грифон тяжело упал с лестницы. Он выпрямился, потрясенный, но невредимый, и злобно взглянул на старого правителя.

— Они идут, — пропел рядом глухой голос.

Зухара обернулась и увидела Габрию, стоящего прямо и тупо смотрящего на большие двойные двери. Откуда-то из коридоров доносились крики и резкий топот приближающихся копыт. Он больше не терял времени. Он бросился к Келин и перекинул ее через плечо. Габрия была слишком ослаблена ядом, чтобы сопротивляться ему, и удар левой рукой сбил ее с ног. В оцепенении она смотрела, как он прошел за трон и исчез; затем за дверью послышался стук копыт, и двери с грохотом распахнулись.

Рыжеволосая женщина в полном боевом облачении и в красном плаще въехала на чернокрылом хуннули. Габрия улыбнулась сквозь слезы. Лошадь не была белой, но Демира была вполне хороша.

Оставшиеся жрецы и Фел Азурет, должно быть, тоже так думали, потому что они, взглянув на разъяренную волшебницу, убежали, оставив только Тассилио и Шар-Джа с двумя женщинами. Тассилио подбежал к отцу и использовал кинжал, чтобы освободить его. Демира остановилась на узорчатом полу, а Хельмар соскользнул.

С сердцем в горле, вождь подбежала к распростёртой фигуре Габрии. Старшая волшебница смотрела на незнакомца, как будто она все еще была видением. Ее рука схватила красный плащ. Хельмар был шокирован худощавым телом Габрии и затененным лицом. Кровь сочилась из пореза на ее щеке, а руки дрожали. Но гнев тлел глубоко в драгоценно-зеленых глазах Габрии, и ей удалось заставить себя сесть.

— Ты, — выдохнула Габрия. «По милости Амары, откуда ты взялся?»

Хельмар поддержал ее и помог подняться на ноги.

— Из прошлого, леди Габрия.

Келена! Где Келена? Демира заржала. Она металась по комнате в поисках своего наездника.

Тассилио догадался, чего она хочет. «Он вывел ее этой дорогой», — воскликнул он и указал на свисающие синие портьеры за троном. Он поспешил показать ей дверь и обнаружил, что она закрыта и заперта.

Шар-Джа тяжело оперся своим хрупким весом на трон и сказал им: «Он ведет во внутренний двор и к тропе к храму. Вероятно, у него были лошади, которые ждали, чтобы отвезти их на вершину.

Тассилио попытался открыть замок; Демира попыталась выбить дверь. Но это были напрасные усилия. Дверь была плотно заперта. Разочарованная, кобыла еще раз обогнула комнату и увидела, что дверей больше нет, а окна слишком узки для ее громоздких крыльев. Прежде чем кто-либо смог ей возразить, она внезапно повернулась и галопом вылетела через двойные двери, чтобы найти другой способ добраться до Келин.

— Он везет ее в цитадель, — яростно сказала Габрия. «Ей нужно больше помощи, чем Демира может ей оказать».

Звуки боя стали ближе с момента прибытия Хельмара, но их интенсивность не уменьшилась. Скверна Лазурит сражались, как волки, и все же имели небольшое преимущество в численности и знании городских улиц. Может пройти еще некоторое время, прежде чем лорд Этлон, Сайед или Рафнир смогут подчинить их настолько, чтобы прийти и помочь, и может быть слишком поздно.

«Отвези меня туда», — попросила Габрия.

Хельмар резко выдохнул. «Но, леди, вы слишком слабы. Если бы ты попытался использовать магию…

«Я слишком слаб, чтобы уничтожить его. Не для того, чтобы его отвлекать.

В коридоре снова застучали копыта, и собака Тассилио влетела в комнату прямо перед Марроном. Лая и извиваясь, собака радостно прыгнула на ухмыляющегося мальчика.

— Кэл, я же сказал тебе оставаться снаружи, — засмеялся мальчик.

«Ну, ты не говорил мне оставаться», — раздраженно сказал Маррон шефу. Она тяжело дышала и была горячая от пота.

— И я рад, что не сделал этого, — воскликнул Хельмар. «Мы все равно должны попытаться освободить Келин».

— Белый хуннули, — выдохнул Габрия. Она протянула руки к кобыле и позволила Маррону обнюхать ее руки и лицо.

Хельмар щелкнула пальцами. «Нара! Она нам нужна. Она еще жива?»

«У Зухары может быть много вещей, — сухо ответил Шар-Джа, — но он не расточительно относится к ценным для него вещам. Я слышал, что он держит черных хуннули под охраной в дворцовых конюшнях.

Маррон топнул копытом. Я получу ее. Я видел конюшню по пути сюда.

«Пожалейте стражников, которые стоят на пути этой лошади», — с удивлением сказал Шар-Джа, глядя ей вслед.

Тогда Тассилио выбежал и вернулся с кувшином воды. «Это все, что я смог найти», — сказал он, предлагая немного женщинам и своему отцу.

Шар-Джа сделал глоток предложенного напитка и улыбнулся сыну. «Клянусь Живым Богом, где ты был? Зухара мне сказала, что ты тоже умер.

Тассилио покраснел от теплоты в голосе отца, и на этот раз разговорчивый мальчик потерял дар речи. Он ухмыльнулся и переступил с ноги на ногу. «Я помогал своим друзьям», — это все, что он мог сказать.

Кобылы Хуннули вернулись раньше, чем ожидали женщины. Охранники ушли, объяснил Маррон. Дворец почти пуст. Все либо ушли сражаться, либо прятаться.

Нара ничего не сказала, но придвинулась ближе к Габрии, обнюхивая ее и излучая радость и облегчение. Какое бы успокоительное, которое ей дала Зухара, прошло, и она выглядела худой, но здоровой. Габрия обвила руками шею своей кобылы, уткнувшись лицом в черную гриву. С помощью Хельмара она забралась на широкую спину Нары.

«Когда Сайед и остальные доберутся сюда, скажи им, куда мы пошли», — сказал Хельмар Тассилио.

Мальчик яростно кивнул. «Поверните первый левый коридор, пройдите до конца и поверните направо. Там есть двери, ведущие наружу.

Быстрый салют, и волшебницы исчезли, а по коридорам разнесся эхом копыт их хуннули. Тассилио тихо закрыл и запер за ними двери и вернулся ждать вместе со своим отцом.

Хельмар шел вперед по роскошным коридорам. Она заметила, что Маррон был прав: дворец казался заброшенным. Никто не пытался их остановить, пока они гнали лошадей по коридорам.

Указания Тассилио оказались точными, и женщины оказались под ярким солнечным светом на широкой травянистой эспланаде. Перед ними возвышающийся каменный бастион взмыл высоко в голубое небо. На его вершине, словно красно-зеленая корона, возвышался храм пророка Саргуна.

Построенные первоначально как цитадель, здания из красного камня были освящены как монастырь и храм через несколько поколений после смерти святого пророка. Здесь располагалась великолепная библиотека, сады, королевский склеп тюрских шарджасов и около ста монахов-созерцателей и действующих священников. Его использовали тюрики только во времена самых священных обрядов. Узкая дорога, обрамленная каменным забором, зигзагом поднималась по крутому склону к вершине. Нигде не было никаких признаков Зухары или Келени, и в небе ничего не двигалось, кроме нескольких клочков облаков.

Маррон и Нара поспешили покинуть эспланаду и нашли начало храмовой дороги в конце длинного двора. Вместе они пошли вверх по крутому склону.

Келин была слишком слаба, чтобы понять, что происходит. Все, что мог осознать ее беспокойный разум, — это боль в груди и животе и затрудненное дыхание. Она сосредоточилась на своих легких и усилии вдыхать воздух. Грудь ее казалась такой вялой, даже тяжелой, как будто что-то ее давило. Ее желудок болел от чего-то, что в него вошло, вызывая тошноту. Казалось, она двигалась по какой-то внешней воле, и уж точно не на собственных ногах, и ее голова казалась странно тяжелой и «опухшей».

Она открыла глаза и посмотрела на что-то нечеткое и темно-коричневое. Ее зрение тошнотворно пошатнулось, поэтому она закрыла глаза, медленно вздохнула и попробовала еще раз. На этот раз ее глаза сфокусировались немного лучше, и коричневое размытое пятно явно стало лошадиным брюхом. С этим пониманием пришло полное осознание. Зухара перекинула ее через оседланную лошадь и повела ее куда-то в гору.

Борьба принесла мало пользы, потому что он привязал ее к седлу. «Те самые веревки для волос хуннули», — кисло подумала Келин. Она лежала неподвижно и пыталась успокоить стук в голове, ожидая, что он сделает. Это было непросто. Зухара, казалось, отчаянно спешила. Он ездил на второй лошади и скакал галопом всякий раз, когда осмеливался подняться по крутому склону. К тому времени, как они достигли вершины склона, обе лошади вздулись и взмыли от пота. Он провел их через массивные на вид ворота и резко остановил в монастырском дворе у главного входа в здания цитадели.

Оставив лошадей там, где они стояли, он побежал назад, чтобы закрыть ворота. Келина не могла видеть, что он делает, потому что он стоял к ней спиной, но, похоже, ему потребовалось слишком много времени, чтобы запереть ворота. Наконец он вернулся, стащил Келин с коня и перенес ее на плечо во двор перед главным входом. Несколько священников выбежали ему навстречу.

«Где Тобба?» - заорал он на них. «Приведите его в Палату Единства».

Разум Келин закружился. Что он намеревался сделать? Разве он не понимал, что его дело проиграно? Шар-Джа был еще жив. Кангора попадал в руки лоялистов, а его фанатики терпели поражение. “Что ты делаешь?” - сказала она вслух.

Грифон поставил ее на ноги и сжал связанные руки железной хваткой. «Сегодня мне не удалось убить Шар-Джа, но без противоядия он все равно вскоре умрет. Трон по-прежнему будет моим. Я Фел Карак, Грифон, помазанный слуга Живого Бога!» - ругался он. — И ты по-прежнему моя избранная жена. Он рванул ее вперед и потащил за собой через коридоры отдаленных зданий к внутреннему святилищу территории храма.

Колдунья изо всех сил пыталась взять свои мысли под контроль. Пришло время действовать, дать отпор, но ее голова и грудь так сильно болели от предыдущего тайного удара, что ее рассудок помутился, а зрение все еще было размытым. Она с трудом могла сформировать хоть одну связную мысль, не говоря уже о стратегии победы над колдуном с работающим оберегом. Она шла следом за Зухарой, мало обращая внимания на то, куда они направляются.

Спустя, как показалось Келене, очень долгий промежуток времени, Зухара толкнула дверь, украшенную виноградными лозами и деревянными розами, и потащила ее в Палату Единства, часовню, используемую членами королевской семьи для бракосочетаний и обручений. Зухара не стала ничего объяснять своей пленнице, он просто поставил ее перед крошечным сморщенным стариком и обхватил пальцами ее запястье.

Старец Тобба был духовным лидером общины священников и монахов при храме. Он был хорошо знаком с Грифоном и его методами и даже не пробормотал жалоб на поспешное и необычное прибытие этого человека и его предполагаемой невесты. Он протянул свои тощие руки и возвысил голос в мольбе к Шахру, как это изложено в древних текстах тюрского бракосочетания.

Келене не нужен был ни переводчик, чтобы рассказать ей, что делает священник, ни свидетель, чтобы истолковать самодовольную ухмылку на лице Зухары. Ей нужно было уйти от него сейчас, прежде чем она выйдет за него замуж в глазах тюрского закона. Она оглядела комнату, надеясь на вдохновение. Она знала, что недостаточно сильна, чтобы физически сражаться с Зухарой. Он был сильным, спортивным мужчиной, который слишком легко мог одолеть ее. Она также не могла использовать заклинания против его тела, пока он носил защиту из слоновой кости. Возможно, подумала она, она сможет манипулировать чем-то вокруг него, что даст ей шанс ускользнуть. Она уже знала его достаточно хорошо, чтобы понимать, что он придет за ней, и надеялась, что так и будет. Она все еще хотела, чтобы противоядие висело у него на шее. Ей нужно было время только для того, чтобы развязать руки, очистить разум и, возможно, получить помощь.

Она заметила, что Зал Единства больше походил на сад, чем на комнату. Стены были завешаны розовым шелком, расписанным вручную нежными белыми розами. Живые розы росли в горшках по всем углам, вдоль небольшого богато украшенного алтаря и в подвесных корзинах под потолком. Справа широкие двери были открыты для солнечного тепла великолепного розария, где кусты роз всех цветов наполняли воздух сладким, пьянящим ароматом. В полуденной тишине Келин услышала тихое жужжание пчел.

Медленная улыбка тронула уголки рта Келин. На ум пришло заклинание, простое, обычное, повседневное заклинание из книги леди Женевы: заклинание для привлечения пчел в новый улей. Она выдохнула эти слова про себя и превратила магию в нежное заклинание; затем она подвинулась ровно настолько, чтобы позволить пальцам коснуться края церемониального одеяния Зухары.

Магия сработала быстрее, чем она думала. Тобба только что закончил свою первую молитву и накладывал полоску полотна на их соединенные запястья, когда пчела просвистела в комнату и села на щеку Грифона. Он отмахнулся от него только для того, чтобы еще десять внезапно зажужжали у него в голове. Внезапно комната наполнилась медоносными пчелами, кружащимися вокруг Зухары.

Тобба в панике отступил. — закричал узурпатор, отчаянно махая свободной рукой в ​​сторону решительных насекомых. Его размахивающая рука разозлила их, и они агрессивно набросились на него. Он отдернул руку от Келин и шлепнул нескольких пчел, ползающих по его шее, а она подняла свои длинные юбки и бросилась в сад.

За ее спиной раздался яростный крик Зухары, но он был слишком занят пчелами, чтобы немедленно броситься в погоню. Она мчалась по травянистым тропинкам между приподнятыми клумбами роз, пока полностью не скрылась из поля зрения комнаты, а затем немного замедлила ход, чтобы оценить свое положение. Она вошла не в один сад, а в целый комплекс разнообразных ландшафтных садов, за которыми с любовью ухаживают монахи монастыря. Розарий был лишь небольшой частью естественного лабиринта, занимавшего большую территорию храма. Сам храм находился недалеко.
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На вершине дороги, ведущей к цитадели, Маррон и Нара остановились перед закрытыми воротами. Хельмар раздраженно крякнула и соскользнула с кобылы. Двое тяжелых деревянных ворот, запертых железом, свисали с высоких каменных столбов, прикрепленных к очень прочным стенам. Обойти ворота или перебраться через них было невозможно. Хельмар подошел к середине и дернул их. Ворота не сдвинулись с места.

«Они были запечатаны магией», — перезвонила она Габрии.

Маррон боком присел рядом с ней. Она потянулась, чтобы обнюхать врата, как раз в тот момент, когда Хельмар применил заклинание, позволяющее сломать тайные печати. Ноздри кобылы вдруг раздулись. Хельмар! Нет, не надо…

У нее так и не было возможности закончить свое предупреждение.

Ворота взорвались прямо у них перед носом.

Из залитых солнцем садов храма Келин услышала приглушенный грохот. Она наклонила голову, чтобы прислушаться, надеясь, что звук означает приближение помощи. Когда больше ничего не произошло, она решила, что приглушенный взрыв, вероятно, был частью боевых действий в городе. Она поспешила дальше.

Она нашла несколько хороших мест, где можно спрятаться: в небольших рощах деревьев, в густых зарослях кустарника или в укромных уголках, разбросанных по всему саду. Но она знала, что они могут быть лишь временными. Ее инстинкты стремились к высокому месту. Где-нибудь над территорией, где она могла бы наблюдать за Зухарой ​​или где она могла видеть город внизу. Возможно, она сможет увидеть бои на улицах и узнать, кто напал на город. Возможно, по милости Амары Демира привела Сайеда и Рафнира, и они уже искали ее.

Келин воспользовалась драгоценным моментом и остановилась ровно настолько, чтобы направить свой талант внутрь, на пульсирующую голову. Ее магия настолько облегчила боль, что она смогла ясно видеть и бежать, не беспокоясь о том, что ее голова расколется. Запоздало она также нашла время сменить красное платье на брюки и тунику, что дало ей больше свободы движений. Затем она быстро пошла дальше, двигаясь через лабиринт клумб, огородов, фруктовых деревьев и кустарников так быстро, как только могла. Она направилась к самому высокому зданию, которое она могла видеть в комплексе цитадели, великому храму Саргуна.

Храм не был похож ни на что, что Келин когда-либо видела. Он был построен на уровнях высотой в десять этажей вокруг возвышающегося центрального святилища. Снаружи, на каждом уровне, располагались висячие сады с лиственными растениями и яркими цветами. С земли оно выглядело как зеленая пирамида, ступенчато поднимающаяся к короне из красноватого камня.

Келин поспешила к основанию храма. Она услышала позади себя крики и яростный голос Зухары. Ему удалось прогнать пчел и преследовать ее, как она и предсказывала. Ее охватила горячая ярость, питаемая днями страданий, беспокойства и тревоги. Этот мужчина угрожал ей, причинял ей вред, отравил ее мать, пытался изнасиловать ее и насильно забрал ее и Габрию из их дома и близких, и все это из-за своей эгоистичной жадности и амбиций. Он призывал к танцу все эти дни. Теперь, горячо подумала Келин, пусть он заплатит волынщику.

Она достигла широкой лестницы, ведущей на первый уровень храма, и взлетела на быстрые ноги. Она заметила мужчин, бегущих к ней через сад, и побежала по внешней дорожке к лестнице, ведущей на второй этаж. Ступеньки были широкими и прочными, по ним было легко пройти, но они шли в шахматном порядке вдоль стены храма, а не поднимались по прямой линии на вершину.

Внезапный взрыв триммианской силы взорвался на ступеньках рядом с ней. Келин поднялась на следующий уровень, повернулась и посмотрела вниз по лестнице.

Зухара стояла этажом ниже и пристально смотрела на нее. Его рука снова была поднята для стрельбы. «Спуститесь, миледи. Спасения нет».

Келин сделала единственное, что, как она знала, он не мог терпеть. Она смеялась над ним.

Его глаза пылали, он выпустил сферу триммийской силы прямо в нее. На этот раз перед ней затрещал красный щит защитной энергии. Синяя сфера отрикошетила от стены. Колдунья повернулась и побежала к следующей лестнице, ее щит все еще был неповрежденным и парил недалеко позади. Зухара поспешила за ней. Храмовые стражники подошли к нему сзади, но он махнул им рукой. Колдунья была его добычей.

Охота продолжалась вверх по склону храма, словно раскатистая гроза. Келин повела Зухару вперед, насмехаясь над тем, чтобы тот использовал свою силу. Зухара был силен, как знала Келин, практически непобедим, пока носил оберег. С другой стороны, он был высокомерным и неопытным. Его оберег не сможет защитить от его собственной магии, если он потеряет контроль над своими заклинаниями.

На пятом уровне она замедлилась и выпустила в него несколько зарядов энергии, от которых он легко увернулся. Усмехнувшись, он тут же ответил залпом, намереваясь разрушить ее щит. Келина стиснула зубы и усилила свою защиту, а затем бросилась вперед. Она поднималась все выше и выше по сторонам храма, мимо висящих садовых ящиков, полных папоротников, цветов и крошечных деревцев. К тому времени, как она поднялась на девятый этаж, она уже задыхалась. После стольких минут бездействия у нее болели ноги, и боль вернулась в голову. Она надеялась, что Зухара так же устал, как и она, но когда она оглянулась, он поднимался по лестнице в том же неустанном темпе. Келина остановилась, чтобы отдышаться, и ждала у подножия последней лестницы, пока Грифон достигнет ее уровня.

Он оскалился в волчьей улыбке, когда увидел ее. «Мне некуда идти, женщина из клана. Подчинись мне, прежде чем я буду вынужден сломать тебя.

«Я лучше сломаю это», — парировала она и указала на него рукой. Однако вместо того, чтобы выстрелить в него, она выстрелила в огромный ящик с растениями, висевший над его головой. Дерево взорвалось градом разбитых обломков, грязи и кусочков растений. Зухару отбросило назад от удара взрыва.

Келина мгновенно опустила прицел и направила устойчивый, специфический луч энергии к его груди, где скрывался его оберег. Она почувствовала там давление, борющееся со своей силой, и сосредоточилась, направляя свою магию глубоко в замысловатые изгибы защиты, чтобы найти трещину и сломать ее. Ослепленный ливнем грязи, Зухара изо всех сил пытался восстановить равновесие и отразить ее нападение собственным щитом.

Что-то изменилось под давлением заклинания Келин. Оберег из слоновой кости, хотя и был спроектирован так, чтобы противостоять интенсивному количеству магической энергии, был ослаблен трещиной на его поверхности, и теперь он колебался под действием силы Келин. Трещина расширилась.

Зухара сгорбился, обхватив себя руками, чтобы защитить своего подопечного, пока пытался сформировать щит. Келин надавила сильнее. Она представила, как ее рука сжимает бледно-белый шарик, ощущение его нежного веса на ладони и приятный хруст, когда она сжимает его в кулаке.

Послышался хлопок. Не веря своим глазам, турик вытащил серебряную цепочку из своей мантии и уставился на осколки, выпавшие ему на руку.

Келина жадно смотрела на маленькую серебряную трубку, которая все еще висела на его цепочке. Она не хотела, чтобы он отомстил за потерю своего подопечного, уничтожив противоядие, поэтому поспешила отвлечь его. “Колдун!” она усмехнулась. «Ха! Теперь мы квиты. Никакой ложной защиты. Только наши собственные навыки. Попробуй сломать меня сейчас». И она бросилась по лестнице на самый верх, на крышу храма.

Ее уловка сработала. Зухара уронила сломанный оберег и помчалась за ней. Они спустились по лестнице на большую плоскую черепичную крышу. Здесь не росли горшечные растения. Оно было голым, без украшений и открытым бескрайнему небу. Небольшой алтарь был обращен на восток, а вдоль низкой стены, обрамлявшей крышу, стояло несколько каменных скамеек, предназначенных для жрецов, пришедших изучать звезды. Вид на горы захватывал дух.

Келин побежала в дальний конец, чтобы найти другую лестницу на случай, если ей понадобится сбежать. Вместо лестницы она обнаружила, что конец храма примыкает к краю скалистой вершины. С самого нижнего этажа храма земля падала в пропасть, которая опускалась почти на тысячу футов до дна долины. Келин глубоко вдохнула воздух и повернулась к Зухаре. Он наконец завершил работу над своим щитом и встал напротив нее, окруженный куполом сияющей энергии.

Келин поджала губы. Он показывал свою неопытность. Полный купол защиты требовал больших затрат сил и концентрации, и его было трудно передвигать. Келина поняла, что простой щит, даже такой маленький, как боевые щиты, которые носят воины, легче использовать и требует меньше внимания, чтобы сохранить его в целости и сохранности.

Ее мысли резко оборвались. Что это было? Что-то, присутствие, заставило ее осознать. Не Демира. Затем над головой раздался пронзительный визг, и над ней кружилась большая золотая фигура.

Грифон. Существо снова завизжало резким, раздражающим тоном, который звучал одновременно сердито и раздраженно. Она изогнула крылья и грациозно перелетела на крышу между Зухарой ​​и Келин. Присев на корточки, она зашипела на них обоих. Уши у нее были прижаты, а волосы на затылке встали дыбом.

Келин возмущенно уставилась на нее. — Что ты с ней сделал? — крикнула она Зухаре.

То, что грифона подвергли насилию, было очевидно. Ее ребра торчали из ее золотых боков; ее пальто было спутанным и грязным. Грубые раны покрывали ее ноги там, где она боролась с цепями, а красные, сочащиеся рубцы покрывали лицо и плечи. Хуже всего были опаленные круги на ее боках, где кто-то применил против нее триммианскую силу. Келин вспомнила, как ранее видела грифона, пролетавшего над городской стеной, когда началась битва, но если с нападавшими были какие-то колдуны, она сомневалась, что они нанесли грифону вред. Ожоговые раны выглядели несколько дней назад и уже покрылись коркой.

Что-то еще выглядело иначе. На грифоне был новый ошейник, замысловато сплетенный узлами. Оберег, решила Келин; Зухара отправила грифона с защитой.

Словно в подтверждение своих подозрений Зухара скомандовала грифону на турицком языке. Она зарычала, низкий угрожающий звук ярости. Он снова крикнул и поднял кулак. Грифон вздрогнул. Она посмотрела на Келин, и если в ее прищуренных глазах и было какое-то узнавание, то оно исчезло, когда Зухара испарил свой купол и выпустил в существо заряд магии.

Грифон вскрикнула больше от страха, чем от боли, поскольку ошейник защищал ее от большей части взрыва, и она набросилась на Келин, вытянув когти и оскалив зубы. Колдунья нырнула из-под нее.

— Нет, девочка, — закричала Келин. Колдунья протянула руки в знак мира, но грифон снова прыгнул к ней. Келин слишком поздно свернула в сторону. Лапа животного схватила ее за спину, и она упала, растянувшись возле угла низкой стены.

Зухара рассмеялась, и этот низкий звук был так же полон угрозы, как и рычание грифона. Он сформировал сферы триммийской силы и выстрелил в Келин, чтобы загнать ее в угол. Она отползла назад, пока ее ноги не ударились о каменную стену. Она подняла защитный купол от бомбардировки Зухары и зубов грифона и отчаянно попыталась придумать какой-нибудь выход из ловушки. Она не могла стоять там вечно, держа в руках чародейский щит, но не могла одновременно отбиваться от грифона и сражаться с Зухарой. Она также не хотела причинять вред грифону, если только ее не заставят это сделать.

Существо хваталось за красную силу, а затем разорвало когти по всей длине небольшого купола. Ее дыхание шипело. Ее губы изогнулись от длинных резцов. Она ходила вокруг, держась подальше от Зухары.

Внезапно по крыше пронеслась еще одна темная тень. Келин взглянула на небо и увидела, как Демира молча вытянула свои длинные передние ноги и кинулась прямо на грифона. Крылатый зверь полуобернулся, испуганный появлением кобылы, и получил удар по лицу от задних копыт лошади. Удар не причинил ей вреда, поскольку у Демиры не было реальной силы для такого маневра в воздухе, но он причинил боль и привел в ярость и без того разгневанного грифона. Она спрыгнула с крыши и помчалась за Демирой.

— О боги, — задыхалась Келин. Она знала, что у хуннули был лишь небольшой шанс уклониться от летающего хищника. На одно отчаянное и слепое мгновение она перевела взгляд на побег Демиры и забыла о Зухаре.

Он мгновенно набросился на заклинание, которое не затронуло ни ее, ни даже ее щита. Он приземлился на квадрат плитки под ее ногами и превратил сланец в сверкающий ледяной покров. Застигнутая врасплох, Келин обнаружила, что ее ноги скользят по отвесной поверхности. Она упала, ударившись головой о низкую стену.

«Два удара за один день — это слишком много», — подумала она сквозь дымку боли и кружащиеся кусочки света. Ее щит дрогнул и погас. Она знала, что должна возобновить его, но в тот момент не могла вспомнить, как это сделать. Лицо Зухары плыло перед ней. Оно улыбнулось ей такой злорадной ухмылкой, что ее бы стошнило, если бы она уже не чувствовала себя очень плохо. Она почувствовала его руку на своем лице и ощутила свою смерть в ненависти и ярости, исходивших от его прикосновения.

«Зухара!»

Келин удивленно моргнула. Она ничего не сказала.

Турик вздрогнул, как будто его что-то ударило. С ругательствами он вскочил на ноги и повернулся к Габрии. Колдунья стояла наверху лестницы и выглядела как умершая от чумы. Волосы у нее были распущены, растрепанные, как у любой ведьмы. Ее лицо было ужасно белым и покрыто темными ручейками крови. Еще больше крови залило ее разорванные и изодранные юбки.

Зухара в своей заносчивости обрадовалась. Габрия не мог сразиться с ним; она была слишком слаба, но могла видеть, как ее дочь раздавлена ​​его силой. Он не стал бы убивать тело Келин; он все еще хотел этого для разведения. Он разрушит ее личность, дух, который делал ее такой уникальной. Он снова наклонился над Келин и поднес руку к ее лицу.

Маленькая серебряная трубочка, свободно свисавшая на цепочке, болталась у него на шее. Он извивался и танцевал в лучах солнечного света и сиял, как крошечное солнце, в размытом видении Келин. Он поманил ее руку, чтобы она потянулась к нему. Как только пальцы Зухары коснулись ее щеки, Келин схватила трубку и сильно дернула. Цепь впилась мужчине в шею и с грохотом порвалась.

Он закричал в ярости, но, прежде чем он успел выхватить трубку, Габрия создала заклинание — простое, дьявольское, требующее мало силы от ее слабеющего тела — и швырнула его в него. Маленький зеленый шарик силы пролетел через пространство между ними и врезался ему в плечо. Он вцепился туда, как бор. Мгновенно крошечные усики зеленой энергии вырвались из шара и пронеслись по его туловищу, словно потоки разъяренных огненных муравьев.

Зухара выгнулась назад, ошеломленная зудящей болью от магии. Он отчаянно чесал руки, грудь и спину; он потянул маленький зеленый бор, и все его усилия только усугубляли жжение. Он отшатнулся от Келин к стене и закричал, призывая грифона.

Освободившись от его веса, Келин схватила камни за голову и встала на колени. Она была достаточно высокой, чтобы заглянуть через низкую стену и увидеть землю внизу, где грифон присел рядом со стеной храма, окруженный двумя разъяренными кобылами-хуннули. Демира оказалась достаточно умна, чтобы понять, что ей не удастся убежать от крылатого хищника. Как только она увидела свою мать Нару, приближающуюся к храму, она приземлилась и обратилась за помощью к старшей кобыле. Теперь грифону пришлось сражаться с двумя большими и сильными лошадьми, и она обнаружила, что они не такая уж легкая добыча. Услышав рев Зухары, она подскочила в воздух и пробилась на вершину храма.

Келин увидела ее приближение. Собрав все свои силы, она заставила свое израненное тело идти к Габрии. Мать двинулась к ней. Они встретились посередине и обняли друг друга.

Зухара наконец сорвала с его плеча зеленую колючку, бросила ее на землю и растоптала. «Убей их сейчас же!» — крикнул он грифону. Существо развернулось, не желая подчиняться требованиям человека. Она зашипела на него и медленно приземлилась рядом с женщинами.

«Убейте их, я сказал!» он снова закричал.

Келина ухватилась за единственный шанс, который у нее оставался. Отпустив Габрию, она бросилась на грифона и схватила его за одну из длинных ног. Удивленное животное отпрянуло, но Келин крепко держала теплую, пушистую конечность. Ее пальцы крепко сомкнулись на коже. Используя свой талант эмпатии, она проникла в беспокойный разум грифона, чтобы прикоснуться к узам знакомства, которые она установила за время их совместной жизни. Грифон прорычал рокочущую ноту.

«Все в порядке, красавица», — мягко и успокаивающе отправила она. Это я. Я не причиню тебе вреда. Я обещал помочь тебе освободиться, помнишь?

Рычание существа замедлилось и затихло. Ее нос учуял запах Келин.

“Нет!” - кричала на нее Зухара. “Ты моя! Ты сделаешь, как я говорю. Теперь убей их обоих. Охваченный озлобленной яростью, он набросился на грифона ударом огненной магии.

Без защиты заклинание убило бы ее. А так кнут ударил грифона на корточки, словно молния. Она поднялась на дыбы, оторвавшись от Келин, и издала дрожащий крик. Ее крылья били воздух; глаза ее горели раскаленным добела огнем. Одним мощным прыжком она прыгнула на человека, которого ненавидела больше всех остальных мужчин.

Высокомерие Зухары погубило его, поскольку, даже когда он увидел ее приближение, он не мог поверить, что грифон, посланный ему его богом, обернется против него. К тому моменту, когда его мозг решил отреагировать, ее мощные когти впились ему в живот. Он вскрикнул один раз, прежде чем она раздавила ему голову.

Келин отвела глаза. Она вернулась в Габрию, и какое-то время они просто стояли вместе в полном изнеможении. Облегчение, освобождение и счастье образовали мощную смесь чувств, которая начала оживлять потрепанное тело Келин, и она осознала некоторые детали. Первое, на что она указала, — это кровь на лице и одежде Габрии.

«Большая часть не моя», — несчастно сказал Габрия. «Это Хельмара и Маррона». Она подняла руку, чтобы предотвратить вопросы Келин. «Эта история слишком длинная, чтобы ее можно было объяснить, но, как только вы сможете, пожалуйста, отправляйтесь к ним. Зухара заминировала ворота цитадели, и она взорвалась им прямо в лицо».

Келин кивнула. «Есть только это; тогда мы пойдем». Она подняла серебряную трубку, которую вырвала из шеи Зухары. «Противоядие».

Годы старения исчезли с лица Габрии при прикосновении ослепительной улыбки. Трясущимися руками она взяла тюбик, открутила крышку и проглотила половину содержимого. «Остальное я сохраню для Шар-Джа», — сказала она. «Я мог сказать, просто взглянув на него, что он был отравлен таким же образом».

«Надеюсь, этого достаточно. Амара знает только, есть ли еще.

Ворчащий звук снова привлек их внимание к грифону. Демира и Нара с грохотом поднялись по лестнице, а грифон присел, рыча в их присутствии.

Келин обошла остатки тела Зухары и спокойно погладила дикого грифона. Каким бы голодным она ни была, существо не пыталось съесть труп мужчины. Келина осторожно расстегнула ошейник на шее грифона. Поглаживая ее спину, Келин распространила свою магию на грифона, чтобы облегчить боль от ожогов и травм животного. Спасибо, сказала она ей. Это уже дважды ты меня спас. Я держу свое обещание. Иди домой и найди свою семью.

Хохолки ушей грифона резко поднялись, и, не оглядываясь назад, она спрыгнула с крыши в полдень. Охваченная радостью, она позвонила один раз и полетела быстрее ветра к западным вершинам. Они наблюдали за ней какое-то время, пока ее золотая фигура не исчезла вдалеке.

Молча волшебницы сели на своих хуннули и покинули крышу храма, где лежало одиноко и неоплаканное растоптанное тело Зухары.

Пока они ехали обратно к главным воротам, Габрия рассказала Келин то немногое, что она знала о Хельмаре.

«Красный плащ?» - сказала Келин в изумлении. «Откуда она взялась? Вы думаете, она Корин?

“Я не знаю. Все, что я могу вам сказать, это то, что она и ее хуннули рисковали ради нас своей жизнью, и я не хочу терять ее сейчас». Ответ Габрии был твердым, как железо, верным признаком того, что ее силы начали возвращаться.

Келин больше ничего не сказала. Вместо этого она работала над своим собственным состоянием, чтобы очистить свой разбитый разум, успокоить боль и поддержать свою энергию. К тому времени, как они достигли монастырского двора, ее головная боль сменилась слепящей агонией и превратилась в тупую боль, которую можно было терпимо, а ее конечности почувствовали себя достаточно сильными, чтобы справиться с тем, что ей придется сделать.

Небольшая группа священников в желтых одеждах собралась в тени арочного монастыря возле остатков ворот. Габрия подошла к ним и указала на Келин.

Юная волшебница осторожно сползла на землю. Она погладила кобылу, неописуемо радуясь тому, что она вернулась. «Демира, я должен попросить еще об одной услуге. Пожалуйста, вернитесь во дворец и найдите мою сумку целителя в нашей комнате. Третий этаж, западное крыло. И посмотри, сможешь ли ты найти и Рафнира.

Я тоже поищу Сайеда. Я думаю, он любит Хельмара.

Келин едва успела заметить это удивительное замечание, как Демира подпрыгнула и перевалилась через край стены цитадели. Келин поспешила на помощь Габрии.

Священники храма перенесли потерявшую сознание женщину в место упокоения на низкой койке, подальше от солнца. Они боялись нести ее дальше. Целитель, владеющий искусством хирургии и медицины, уже приступил к трудной задаче по остановке кровотечения из рваных ран на ее голове, шее и груди. Келин посмотрела на окровавленное лицо и удивилась, что женщина еще жива.

Целитель сказал что-то на турицком языке, и Габрия дал понятный ответ. Целитель кивнул Келин. Она опустилась на колени у головы Хельмара и принялась за работу. Хотя она не очень хорошо говорила на турийском языке, а целитель не знал кланового языка, они смогли объединить свои усилия для быстрого и эффективного лечения. Келин убирала деревянные щепки и мусор и очищала раны, в то время как жрец-целитель ловко зашивал самые серьезные рваные раны, прежде чем вождь потерял слишком много крови. 11 был долгим и трудным процессом.

Хельмар однажды проснулся и попытался вывернуться из-под острой иглы целителя, но Келина положила пальцы на лоб женщины и осторожно уложила ее обратно в сон. Турик-целитель одобрительно кивнул. Они почти закончили, когда Демира вернулась из дворца с сумкой Келин в зубах и Тассилио на спине.

«Хаджира и Мохадан с отцом, поэтому я пришел помочь», — объявил он, спрыгивая со спины кобылы. «Демира рассказала нам, что произошло. Лорд Этлон, Рафнир и Сайед уже едут наверх.

Келин улыбнулась в знак благодарности. — Подарок за твою помощь, Шар-Йон. Она протянула ему серебряный тюбик с противоядием.

Признание осветило лицо Тассилио сияющей улыбкой, и он быстро передал драгоценный флакон одному из священников. «Отдайте это моему Отцу немедленно!» он приказал. — Скажи ему, что я приду, как только закончу свою работу.

Келин с благодарностью отнесла свою сумку к кровати Хельмара. Большая часть срочной работы по спасению Хельмара была проделана, но женщине пришлось пережить длительную осаду, прежде чем она смогла полностью восстановиться. Шок, потеря крови, обезвоживание и инфекция были побочными эффектами, с которыми ей придется бороться в ближайшие несколько дней. К счастью, у нее не было переломов костей и, насколько Келин могла судить, никаких внутренних повреждений. Несмотря на это, ни Келена, ни турик-целитель, который помог ей, не знали, переживет ли Хельмар разрушительный взрыв. Только время и ее собственные силы могли помочь ей сейчас.

Чтобы улучшить силы своего пациента, Келин достала тщательно завернутый пакет. Используя теплую воду, принесенную монахом, она приготовила настой из особой комбинации трав, которую всегда держала в своей сумке под рукой. Рецепт был старый, который она нашла в руинах Мой Туры, и его бодрящая сила помогла вернуть здоровье многим людям. С помощью Тассилио она объяснила целителю, что это такое, и он с интересом наблюдал, как она смешивала чай с медом и капала его между губами Хельмара.

Келена оглядела двор в поисках матери и увидела Габрию, стоящую на коленях у чего-то по другую сторону ворот. О боги, она забыла о хуннули. Она передала чашку Тассилио и пошла проверить лошадь.

Габрия за свою жизнь залечила немало ран, но она первая призналась, что не целительница. Когда Келин присоединилась к матери, ей стало очевидно, что пожилая женщина была потрясена масштабами травм Маррона. Одной рукой Габрия прижимала оторванную от юбки полоску материи к зияющей ране на груди кобылы, а другой пыталась остановить кровотечение из раны на шее кобылы.

Встревоженная, Келин бросила сумку и опустилась на колени рядом с окровавленной лошадью. Священники, полагая, что кобыла мертва, оставили ее там, где она упала после взрыва ворот, и она лежала на боку, медленно истекая кровью в пыль от десятков проколов, порезов и ссадин.

«Я не думаю, что мы сможем ее спасти», — сказала Габрия голосом, полным слез. «Она поднялась на дыбы и приняла на себя всю силу удара, чтобы спасти Хельмара».

Келин коснулась серой морды кобылы, где сквозь короткую седую шерсть проступала черная кожа. Кожа была теплой, веки мерцали, но Маррон был опасно близок к смерти. И если она умрет, Келин знала, что Хельмар, вероятно, тоже умрет.

«Нам нужна вода, в большом количестве. Ткань, одеяла и большое ведро с горячей водой. Она указала на свою сумку. «Если этот чай помогает людям, возможно, он поможет и хуннули».

Габрия подавила беспокойство и пошла собирать вещи, которые им могут понадобиться. Демира и Нара стояли рядом с Марроном, почти касаясь ее носами. Келин наклонилась вперед, прижавшись щекой к морде кобылы, и спросила: «Маррон?»

В сознании Келин вспыхнула вспышка сознания — не яркая, настороженная мысль здорового хуннули, но, по крайней мере, это означало, что Маррон все еще жив и на подсознательном уровне все еще в сознании. Келин глубже проникла в разум лошади, чтобы достичь ее понимания. Она распространила свою власть на тело Маррона, уменьшив ее боль и успокоив страх.

Матрона. Я Келин, наездница Демиры. Хельмар жив. Вы понимаете? Мысли Хуннули вспыхнули ярче от узнавания. Она жива. Но ты тоже должен остаться в живых. Ты меня слышишь? Если ты умрешь, она потеряет желание сражаться. Пожалуйста, оставайтесь с нами! Мы позаботимся о вас обоих.

Мысли кобылы сверкнули усталым подтверждением, а затем медленно растворились в тусклом, пульсирующем сиянии глубокого сна.

Келена услышала приближение лошадей и подняла голову, чтобы увидеть одно из самых приятных зрелищ, которые она когда-либо помнила в своей жизни: ее отец, ее муж и ее тесть на своих хуннули, почти ноздря в ногу спешащие к цитадели. ворота. Трое их жеребцов остановились, и люди упали одним непрерывным движением.

Келин встала, сделала шаг вперед и оказалась в объятиях мужа. Она уткнулась лицом ему в плечо и обняла его так, будто никогда не отпустит. Его одежда была грязной, забрызганной кровью и покрытой пылью, от нее пахло потом и дымом. Темная борода обрамляла его челюсти, а лицо было слишком худым, но Келин подумала, что никогда не видела его таким чудесным.

Сайед остановился достаточно долго, чтобы убедиться, что она в безопасности; затем он внимательно посмотрел на Маррона, и его лицо приобрело болезненный пастообразный цвет. Он побежал во двор, чтобы найти Хельмара. Афер присоединился к Наре и Демире в их дежурстве над белой кобылой.

Лорд Этлон вышел из ворот, помогая Габрии нести воду, ведра и бинты. Его одежда была такой же плохой, как у Рафнира, а волосы и борода были неопрятными. Его лицо было покрыто морщинами от многодневного беспокойства, и выражение его лица было трезвым после встречи с Хельмаром. Но под всем этим, словно свет, горящий в изношенной и обветренной палатке, сияла радость, слишком яркая, чтобы ее можно было скрыть. По сиянию с ним могло сравниться только счастье в глазах Габрии. Он положил свою ношу и молча обнял дочь. Слова придут позже, когда о раненых позаботятся и самые неотложные задачи будут выполнены.

Когда Габрия и Рафнир были рядом, чтобы помочь, Келин приступила к восстановлению разорванной груди и плеч Маррона. Иногда ей казалось, будто она собирает воедино разорванное одеяло из черной кожи, белых волос и слишком большого количества красной крови. Удивительно, что яремная вена лошади не была проколота. Боги, решила Келена, держали в своих руках Хельмара и Маррона.

Когда, наконец, она закончила, Келин почувствовала себя изношенной до единой нити. Ее руки дрожали, когда она намазывала раны Маррона мазью, созданной для борьбы с инфекцией и сохранения мягкости кожи, чтобы зашитые раны заживали, не повреждая рубцовую ткань. Если Маррон выживет, на ней всегда будут шрамы, но Келин хотела, чтобы она исцелилась как можно более неповрежденной.

Поскольку оставить кобылу лежащей на дороге они не могли, волшебница постепенно вывела Маррона из бессознательного состояния. Очень нежно Афер и Нара толкнули ее на живот, а затем помогли ей подняться на ноги. Стоя по обе стороны от покачивающейся кобылы, они поддерживали ее вес, пока она ковыляла в цитадель к тенистому монастырю недалеко от Хельмара.

По настоянию Тассилио священники согласились позволить вождю и ее хуннули остаться в монастыре, где они могли бы быть близко друг к другу. Маррону принесли Солому, и она снова легла, закрыв глаза и прижав морду к плечу Хельмара.

Келин налила кобыле ведро восстанавливающего средства, оставив его там, где она могла без труда до него дотянуться. Она также приготовила чашки для себя, Габрии и троих мужчин. Все с благодарностью выпили.

Сайед сидел, как ошеломленный, рядом с Хельмаром. Он вытер ее лицо прохладной тканью и медленно напоил ее тоником, но призрачная тень посерела на его лице, а его конечности напряглись от ужасного беспокойства.

Габрия с тревогой наблюдал за ним. Тот же взгляд у него был в чумной палатке, когда он смотрел, как умирает Тэм. Она понятия не имела, что он так сильно влюбился в эту женщину — возможно, он тоже не знал до сих пор. Но боже мой, вздохнул Габрия, как бы он выжил, если бы потерял еще одну любовь? Она наклонилась в объятия своего самого дорогого мужа и от всего сердца поблагодарила Амару за их воссоединение.

Как только Хельмар и Маррон почувствовали себя максимально комфортно, Келина нашла ближайшее место, где можно было сесть, и ее начало трясти. Слезы наполнили ее глаза. Ее силы иссякли; ее воля была истощена. Голова ее стучала, как перегруженный барабан. В разуме и теле у нее не осталось ничего, кроме сильного желания лечь и поплакать. Рафнир подхватил ее на руки. Последнее, что она долго помнила после этого, была мягкость постели и тепло тела Рафнира, когда он прижимал ее к себе и утешал, чтобы она заснула.

На следующий день она проснулась поздно вечером в комнате, которая, как вскоре выяснилось, находилась в цитадели. Рафнир ушел, но Келин обрадовалась, увидев новую клановую тунику и юбку, накинутую на изножье кровати, а также поднос с фаршированными мясными рулетами, сыром, виноградом и вином на столе. Келин обнаружила, что она голодна. Одевшись и поев, она поспешила через коридоры к главному входу. Там не было никого, кроме Сайеда и его пациентов под монастырем. Двадцать четыре часа не принесли особых изменений ни Хельмару, ни ее лошади, и если Сайед однажды отошел от нее, Келин не заметила никаких признаков этого. На нем все еще была грязная, измятая одежда, и темные тени застилали его глаза от бессонницы.

Келин поцеловала его в лоб. «Спасибо, что пришли за нами», — сказала она.

Он изобразил подобие улыбки. — Ты повел нас в веселую погоню.

— Расскажи мне, — попросила она, склонившись над вождём. Итак, пока Келин осматривала Хельмара и Маррона и заваривала чай, Сайед рассказал ей о долгом путешествии от Скалы Совета. Как только он начал, он, казалось, был вынужден продолжать говорить, и он рассказал ей все о Святилище, Кланнаде, Хаджире, поездке в Кангору, и больше всего, как человек, пораженный тем, что он говорил, он рассказал о Хельмаре.

Келин молча слушала. Ее тесть обычно не был таким многословным; на самом деле она уже много лет не слышала, чтобы он так много говорил. Она знала, что в какой-то степени его страх перед Хельмаром заставил его так откровенно рассказать о своих чувствах, и в какой-то степени его любовь к невестке привела к тому, что он решил поделиться с ней своими мыслями. Келин была более благодарна, чем можно выразить словами.

После того, как его история подошла к концу, Келин осталась с ним. Она приносила ему еду и чай и следила, чтобы он их ел. Она дала ему чистую одежду. Она ухаживала за Афером и Демирой, которые находились рядом, и советовалась с турикским целителем, чтобы подобрать лучшие мази и обезболивающие для своих пациентов.

Лорд Этлон и Габрия вернулись во дворец, где Габрия и Шар-Джа медленно оправлялись от воздействия яда. Рафнир отправился на помощь Этлону, но вернулся среди вечернего холма новостей.

«Последний из Скверна Лазурета сдался сегодня днем», — объявил он с глубоким удовлетворением. «Люди Мохадана выгнали их из старого склада. Армия Грифона в Кангоре полностью уничтожена».

Келин невольно посмотрела в сторону храма. — А что Зухара?

«Шар-Джа приказал вынести его тело из храма и повесить на виселице у главных ворот. Он распространяет слухи о том, что Грифон умер смертью предателя.

Колдунья подумала о золотом грифоне и о вере и преданности, которые она символизировала тюрикам. — Да, — коротко ответила она.

Рафнир взглянул на отца. «Хаджира был восстановлен в должности с почестями на холмах. Он реорганизует уцелевшую гвардию Шар-Джа. Тассилио все рассказал отцу, и старик так благодарен за то, что его сын вернулся к нему, он отдал бы Хаджире весь мир, если бы тот попросил об этом.

Сайед лишь кивнул в ответ.

Во дворе воцарилась тишина. Вечерние звуки стали приглушенными и далекими в спокойном предзакатном мире. Монастырь купался в последних лучах дневного света.

Вздох Хельмара стал неожиданностью для всех троих. Ее рот открывался и закрывался; затем ее глаза расширились от удивления. Она подняла перевязанные руки и почувствовала швы на лице. — Сайед? ее голос хрипел.

Он взял ее руки в свои обе и нежно прижал их к ее груди.

— Не пытайся говорить, — посоветовала Келин. «Ваше лицо все еще в синяках и опухшем, а на челюсти и вдоль лба есть швы. Просто отдохни, а мы тебе все расскажем позже». Она приготовила Сайеду еще восстанавливающий чай, чтобы дать Хельмару, на этот раз с добавлением макового сока, чтобы помочь ей уснуть.

Когда Хельмар снова заснул, Сайед выглядел более обнадеживающим. «Это первый раз, когда она пытается заговорить».

— Это хороший знак, — совершенно искренне сказала ему Келин. «Она сильная и здоровая. Она знает, что ты тоже здесь. Это поможет».

Келин была права. На рассвете следующего утра она вышла во двор и обнаружила, что Маррон лежит на животе, аккуратно подобрав под себя ноги, и грызет сено из кучи под носом. Хельмар лежала без сна, ее глаза были прикованы к лицу спящего Сайеда.

Ее настороженный взгляд следил за Келин, пока она проверяла Маррону швы, меняла повязки и кормила ее небольшим ведерком отрубной каши.

— С ней все будет в порядке? — тревожно прошептал Хельмар сухим и хриплым от неиспользования голосом.

— Так же правильно, как и ты, — мягко ответила Келин. Она также осмотрела раны Хельмара и ободряюще улыбнулась вождю. «Это был не твой день умирать. Предвестники, должно быть, были слишком заняты, чтобы поймать вас. Вы оба были тяжело ранены, и шрамы останутся на вас. Но твои раны чисты и хорошо заживают. Я думаю, ты скоро сможешь вернуться домой.

— Домой, — повторил Хельмар. Ее глаза проследили за Келин обратно в здание, прежде чем они вернулись к лицу Сайеда. «Домой», — повторила она, но счастья, которое она должна была ощутить при такой мысли, не было. Было только беспокойство и страх неминуемой утраты.

Двумя днями позже Кланнад пронес Хельмара на носилках по дороге ко дворцу. В сопровождении магов клана ее провели в комнату рядом с тихим садом, где Маррон удобно расположился на мягкой зеленой лужайке с травой. Именно тогда вождь узнал о смерти Рапинор и узнал о потерях ее отряда. Пятнадцать всадников погибли в битве у ворот; еще двадцать были ранены. Хельмар отвернулась лицом к стене, чтобы скрыть слезы.

С этого дня у нее был постоянный поток посетителей, от Шар-Джа и Тассилио до лорда Этлона и вождей кланов, которые пришли с ним. Из всех своих посетителей она начала собирать воедино полную историю прошедших дней.

«Теперь позвольте мне посмотреть, есть ли у меня все это», — сказала она однажды вечером Сайеду. «Лорд Этлон захватил рейдовый отряд Скверна Лазурета и узнал о Грифоне и его планах».

“Верно. Зухара послал своих фанатиков устроить беспорядки на границе, надеясь, что мы сделаем именно то, что и сделали — созовем совет. Мы аккуратно вошли в его ловушку, взяв с собой Келин и Габрию. Как только Этлон узнал, что происходит, он убедил других вождей поддержать переезд через Алтай, чтобы помочь Шар-Джа. Он уже собрал Веродов пяти кланов, прежде чем Рафнир нашел его. Вместе с ними и людьми из Скалы Совета они прибыли сюда менее чем за четыре дня.

«Четыре дня», — выдохнула она, восхищенная таким подвигом. «А у Мохадана все хорошо?»

«Он в своей стихии». Сайед рассмеялся. «Лорды кланов держались в стороне и оставляли восстановление правительства Мохадану и Шар-Джа. Мохадан делает себя незаменимым. Он уже сообщил, что восстание экстремистов терпит поражение. Без Зухары нет других лидеров, которые могли бы взять на себя твердое командование, а слухи о том, что Шар-Джа выздоравливает и объявил о новом наследнике, укрепили его позиции. К Шар-Джа до сих пор сохраняется глубокая преданность и уважение».

«Он полностью выздоровеет?» она спросила.

«Похоже, что так и будет. Он и Габрия становятся сильнее с каждым днем».

Хельмар откинулся на подушки и вздохнул. Через открытые двери своей комнаты она могла видеть пасущегося Маррона и вздрогнула, увидев красные линии, пересекавшие белую шею, грудь и плечи кобылы. Хельмар в последнее время не видел зеркала, но ей показалось, что она выглядит такой же грубой. Ее глаза снова обратились к Сайеду.

Последние несколько дней он почти не покидал ее, разве что для того, чтобы смыть с себя грязь войны и заняться своими собственными потребностями. Остальное время он оставался с ней, меняя ей повязки, кормя ее бульоном и чаем, рассказывая ей истории и новости или просто составляя ей компанию в те тихие часы, когда она отдыхала.

Любого другого человека, проводящего с ней так много времени, она, вероятно, выбросила бы, но Хельмар обнаружил, что ей очень хочется общества Сайеда. Она ужасно скучала по нему, когда он уходил, и дорожила каждым моментом, который он провел с ней. Келин рассказала ей о дежурстве Тэма и Сайеда при ее смерти, и Хельмар понял, что тоже боится ее потерять. Это знание укрепило ее желание выздороветь и превратило ее чувства к нему в непреходящую страсть.

По мере того как дни приближались к жаркому турическому лету, Хельмар быстро поправлялся под присмотром Сайеда, Келин и турических целителей. Однажды утром она почувствовала себя достаточно сильной, чтобы прогуляться по саду с Марроном. Прогулка была великолепной, но она заставила ее осознать, насколько слабой она стала. Она начала каждый день ходить, тренироваться с мечом и перетренировать мышцы, чтобы вернуть себе прежнюю силу и ловкость. День, когда сняли швы, она отпраздновала, отправившись на прогулку. Афер предложил нести ее, поскольку Маррон еще не был готов нести наездника, и Хельмар с удовольствием покатался на большом жеребце вокруг Кангоры, чтобы осмотреть достопримечательности.

Большая часть ущерба, причиненного боевыми действиями, была устранена градостроителями и наездниками Кланнада, чья магия помогла ускорить процесс. Рафнир тоже помог, узнав много нового о строительстве и архитектуре. Он и другие колдуны перевесили медные ворота и восстановили стены.

К тому времени тело Зухары уже было снесено на сожжение, а прах развеян по ветру. Несколько его офицеров томились в застенках в ожидании суда.

Месяц прошел в мире и растущем оптимизме. Наконец настало время, когда лорд Бендинор и другие лорды клана приготовились отправиться на равнины Рамтарина на летнее собрание. Лорд Этлон решил отложить свое возвращение до тех пор, пока Габрия и Хельмар не наберутся достаточно сил, чтобы отправиться в путь. Саварон, как он знал, вполне способен взять Хулинина на сборище.

За два дня до того, как члены клана должны были уйти, Шар-Джа созвал совет, который должен был состояться на следующий день в его залах для аудиенций. Когда Хельмар услышал об этом, она попросила поговорить с леди Габрией наедине. Пришла Габрия с книгой леди Женевы и красным плащом. Они разговаривали несколько часов, а то, что хотели сказать друг другу, держали при себе. Как только Габрия ушла, Хельмар позвал своих всадников. Она привела их всех в свою комнату и проговорила с ними еще несколько часов. Когда они сказали все, что хотели, она предложила им пойти на совет Шар-Джа.

Совет начался в полдень в больших, просторных покоях рядом с небесным тронным залом. Там было довольно многолюдно, так как там находились всадники Кланнада, вожди кланов, Кирмаз-Джа, отряд королевской гвардии, недавно назначенные советники Шар-Джа, а также Келин и Габрия.

Шар-Джа вошел со своим сыном и сел на стул во главе комнаты. Противоядие, дни активности и оптимизма сотворили чудо с турическим повелителем. К нему вернулись гордость и энергия, принося здоровье его отравленному телу и энергию для работы. Кожа его потеряла бледность, а глаза светились умом и остроумием. В процесс его исцеления входило найти тело старшего сына и привезти его домой в Кангору на королевские похороны. Горе по умершему сыну все еще продолжалось, но гордость, которую он чувствовал за своего бесстрашного младшего сына, намного исцелила его больное сердце.

Он встал и поклонился собравшимся. Стоя высоко, с распущенными седыми волосами и непоклоненной головой, он выразил благодарность всем, кто помог сохранить его трон. «Особенно я обязан своей глубочайшей благодарностью людям Кланов Темной Лошади и Кланнады, которые поехали на помощь соседу, когда не было никаких обязательств и не было дано клятвы верности. Вам, повелители кланов, я предлагаю это — лучше поздно, чем никогда».

Писец вышел вперед с четырьмя свернутыми свитками и вручил их лорду Этлону. Он передал дополнительные материалы лорду Джамасу, лорду Вендерну и Пеорену, затем открыл одну и прочитал вслух окружающим. Написанные как на клановом, так и на турийском языках, в свитках слово в слово содержался договор, заключенный ими в Скале Совета. Внизу каждого свитка стояла официальная печать и подпись Шар-Джа. Повсюду раздавались перья, и каждый вождь подписывал на свитках свое имя. Лорд Этлон вернул писцу два экземпляра. Он низко поклонился турическому повелителю.

«Вы проделали долгий путь, чтобы получить их», — сказал Рассидар с оттенком юмора. «Я не хотел, чтобы ты ушел с пустыми руками. И ты, Пеорен, — обратился он к молодому Ферганцу. «Я не настолько одурманился ядами Зухары, что забыл свое обещание тебе. Я заплачу вам компенсацию лошадьми, скотом, хлопком и специями, которые будут доставлены в выбранную вами дату. Этого будет достаточно?»

Пеорен поклонился Шар-Джа, его лицо покраснело от удовольствия. — Это действительно пойдет на пользу, ваше величество, и я прекращу кровную месть. Пусть это будет конец любой враждебности между кланом и племенем».

Лорд Этлон сказал: «Шар-Джа, наше предложение по-прежнему остается в силе — помочь, если мы сможем, во время этой засухи».

«Если ты не знаешь заклинания, вызывающего дождь, ты сделал больше, чем я когда-либо мог просить. Но мы не в том отчаянном положении, в которое нас всех убедила Зухара. Он и Скверна Лазурет воровали и копили зерно последние два года. Мы нашли достаточно, чтобы прокормить людей немного дольше, чем мы надеялись. Возможно, ты мог бы попросить своих богов послать нам немного дождя. Он повернулся, чтобы осмотреть переполненную комнату, и увидел Кланнада, стоящего тихой группой в задней части зала.

«Леди Хельмар», — позвал он и подождал, пока она выйдет вперед. «Ты вышел из наших гор, как легенда. Никто никогда не сообщал о вашей колонии или о таких людях, как вы, среди нас. Надеюсь, ты больше не исчезнешь в туманных вершинах. За последние дни я много слышал о вас от тех, кто вас знал, и из-за того, что я слышал, и из-за того, что вы сделали для нас, я хотел бы предоставить Кланнаду бессрочное владение долиной, которую вы называете Святилищем. , хранить и удерживать так, как вы считаете нужным, без каких-либо обязательств или долгов перед троном Шар-Джа».

Всадники Кланнада странно молчали позади своего вождя, создавая тихую единую поддержку Хельмар, когда она повернулась под углом, чтобы посмотреть и на Шар-Джа, и на владык клана. Ее голос разносился по всем помещениям, чтобы каждый мог услышать. «Некоторые из вас, вероятно, догадались, как Кланнады оказались в Турических горах, но для тех, кто нас плохо знает, я вам расскажу. Несколько поколений назад, во время летнего собрания клана, моя прародительница леди Женева получила секретное сообщение о том, что маги были убиты в Мой Туре. Она остановилась, когда в толпе вокруг нее раздался вздох удивления и понимания. Только леди Габрия спокойно наблюдала за ней и скривила губы в понимающей полуулыбке.

Хельмар продолжил: «Леди Женева догадалась, что произойдет, если убийцы доберутся до собрания, поэтому она взяла свою семью, домашних кошек, нескольких друзей и их хуннули и сбежала на юг, в Турические горы. Они нашли Святилище по милости богов, и в течение двухсот лет мы медленно размножались и жили в страхе, что кто-то найдет нас и отдаст наше поселение кланам. Пока Сайед и Рафнир не наткнулись на нашу заднюю дверь, мы не знали, что леди Габрия воскресила колдовство. Шар-Джа, если мы можем подождать, чтобы принять твой щедрый подарок, я хотел бы поговорить со своими людьми и вождями о возвращении Кланнада на Равнины Рамтарина. Милорды, — обратилась она напрямую к членам клана, — мы хотели бы вернуться домой.

Вожди кланов уставились на нее. Некоторые выглядели шокированными; некоторые выглядели довольными. — Но куда ты пойдешь? — резко спросил лорд Фирган. «Хочешь присоединиться к клану или основать собственный трелд?»

— Ну, мы можем поговорить об этом позже, я полагаю… — начал говорить Хельмар.

Сайед начал ухмыляться, когда возможности зажгли огонь в его голове. — Милорды, — сказал он, прерывая ответ Хельмара. «Кланнад может прийти на Мой Туру. Они привыкли жить в зданиях, и мы отчаянно нуждаемся в помощи». Он подмигнул Хельмару, и она сияла в ответ. Она надеялась, что он сделает такое предложение.

«Мне нужно поговорить с остальными моими людьми, — твердо сказала она, — но я думаю, что это подходящее решение».

«Тогда я приму твой ответ, когда ты решишь», — сказал ей Шар-Джа. «И я буду считать тебя другом, куда бы ты ни пошел».

Келин вскрикнула от восторга.

На следующий день вожди кланов уехали с договором Шар-Джа и прошением Хельмара о воссоединении с кланами. Они пообещали донести эту новость до собрания и убедить членов клана принять ее. Сайед пошел с ними.

Хотя он хотел остаться с Хельмаром, он чувствовал, что будет хорошим защитником Кланнада на собрании, и лорд Этлон согласился.

Однако перед отъездом он преподнес Хельмару обручальный подарок в виде браслета, сплетенного из волос, взятых из хвостов Афера и Маррона. «Это просто, — объяснил он, — напоминать тебе обо мне, пока ты не скажешь «да».

Она поцеловала его, благодарная, что он еще не потребовал ответа. Как она могла принять решение, пока не знала, куда пойдут ее люди? Она смотрела, как он уезжает через предгорья обратно на равнины кланов, и ее сердце жаждало поехать с ним. «О, Амара, — размышляла она, — что я буду делать, если Кланнад скажет нет?»

Десять дней спустя лорд Этлон, его люди, леди Габрия, Келена, Рафнир, Хельмар и всадники Кланнада попрощались с Шар-Джа, Тассилио и Хаджирой. Прощание их было долгим, приятно-грустным и полным обещаний навестить. Они выехали из города на Дорогу Пряностей и повернули на север, к горам и долине Святилища.

Келина всего один раз обернулась, чтобы взглянуть за пределы вершины и ее зелено-красного храма на вершины за ней, надеясь, по глупости, которую она знала, хоть раз увидеть грифона. Затем она вздохнула и искоса взглянула на мужа.

«Ты знаешь, сколько человек в Кланнаде?» — спросила она намеренно невинным тоном.

— Да, около трёхсот восьмидесяти двух. По крайней мере, так сказал Хельмар, — ответил Рафнир.

— Хорошо, тогда если они придут, у нас в Моей Туре будет триста восемьдесят три новых жителя.

Он не спешил схватываться. — Триста… — Его голос дрогнул, и он уставился на нее. Восторг расцвел на его лице. “Вы уверены?”

Затем она улыбнулась, сияя, как звезда. “Да! Средство акушерки Зухары действительно подействовало! И это, — сказала она с воодушевлением, — моя лучшая месть!»
Эпилог

Следующий год стал еще одним поворотным моментом в истории кланов Темной Лошади. Его события барды отметили в «Повести лет»; члены клана говорили об этом еще несколько сезонов спустя. Оно стало известно как время Возвращения Мёртвого Клана.

Тем летом, в сезон, отмеченный обильными дождями как на севере, так и на юге Алтая, Сайед и Рафнир решили пойти на сход клана и взять с собой своих людей. Они прибыли одной из последних групп, но они планировали это намеренно, чтобы почтить память своего вождя, леди Хельмар, и трехсот восьмидесяти двух членов Кланнада, которые впервые за более чем двести лет примут участие в собрании клана. годы.

Остальные кланы толпились вдоль рек и на склонах холмов, ожидая их приближения. Хулинин ждал возле большой палатки совета. Леди Габрия села на Нару и почувствовала, как слезы текут по ее лицу, но не удосужилась их вытереть. Она подумала о своем отце, братьях и других Коринах, умерших двадцать восемь лет назад. Ей страстно хотелось, чтобы они были там и наблюдали за возвращением Кланнада.

Первые всадники пересекли далекий холм с севера, и Габрия узнала Келин, которая ехала с маленькой дочкой, завернутой в переноску на груди, и Рафнира. За ними ехал Сайед рядом со своей женой Хельмар на ее звездно-белой кобыле. Справа от них, подпрыгивая, как щенок на ходулях, был месячный жеребенок Маррона, красивый малыш Хуннули с черной шерстью, белой молнией и, как предзнаменование богов, белой гривой и хвостом.

Затем следовали остальные, тянувшейся колонной повозок, лошадей и возбужденных людей — каждый из них был одет в красный плащ клана Корин.

Основная часть клана поехала к старому лагерю Корин вдоль реки Исин, ​​но Хельмар, Сайед, Рафнир и Келин поехали на своих хуннули в рощу совета и приветствовали остальных одиннадцать глав клана.

Лорд Бендинор вышел вперед и заговорил так, чтобы все могли слышать. «Вы, леди Габрия, как последняя выжившая наследница лорда Датлара и рода Корин, признаете, что эти люди являются потомками леди Женевы, дочери лорда Магара из клана Корин?»

Габрия посмотрела на сияющее лицо Хельмара. «Я признаю их всем сердцем».

Бендинор кивнул нескольким людям у палатки, и, пока Габрия сквозь слезы наблюдала, как алое знамя клана Корин было поднято впервые после резни и заняло свое законное место среди двенадцати кланов Валориана.

ГОРОД КОЛДУНОВ

МЭРИ Х. ГЕРБЕРТ

ПРОЛОГ

Яркое утреннее солнце золотыми полосами струилось сквозь ветви старого

серые тополя, росшие разбросанными по заброшенной поляне.

Свет пятнал длинную неутоптанную траву и сверкал на реке Исин,

который протекал рядом. Его жара согрела ранний ветерок.

Леди Габрия чувствовала тепло солнца на своих плечах, когда выходила из

на мелководье и поднялся на берег. Она глубоко вздохнула, наполненная ароматами солнца.

теплая трава, полевые цветы и прохладный запах реки. Она вытерла грязь с

босые ноги, затем опустила подол длинной юбки с разрезом и медленно вошла в

большое открытое пространство между деревьями.

Габрия не знала, зачем она пришла сюда сегодня. Прошли годы с тех пор, как она

почувствовала болезненную волну воспоминаний, которые привели ее сюда. Она оглянулась

вниз по реке, туда, где она могла видеть большие лагеря кланов, сгруппированные вокруг

Берега реки. И снова одиннадцать кланов Валориана путешествовали по обширным землям.

Царство Равнин Рамтарина, чтобы собраться вместе в священном Тир Самоде для

ежегодный летний сбор. Еще раз из почтения и небольшого страха ни один клан

разбили палатки на этой тенистой, приятной поляне у реки.

Плечи Габрии слегка пожали плечами. Не то чтобы это действительно имело значение. Никто

забыла свою семью - она ​​позаботилась об этом - и если члены клана хотели

избегайте этого места, где Корин много лет назад разбивал лагерь, это был выбор

она могла понять. В конце концов, резня ее семьи и клана была полностью

беспрецедентный в истории клана. Это была трагедия, которая до сих пор отзывается

через коллективное сознание жителей Валориана.

Габрия зашел глубже в поляну. Было так странно снова оказаться здесь.

местность изменилась за прошедшие годы, но она все еще могла видеть в уме, как эта поляна

выглядела двадцать пять лет назад, когда ее отец и братья были еще живы.

Она переводила взгляд с места на место, глядя сквозь сорняки и деревья на тени в

ее память: о лицах, предметах и ​​смехе, которые она давно помнила и до сих пор любила.

Что-то привлекло ее взгляд возле огромного старого дерева — одинокого могильного холма.

украшенный копьем и шлемом. Слабая улыбка приподняла ее рот, потому что теперь она могла видеть

она была не единственным человеком, пришедшим сюда недавно.

Копье было новым; шлем блестел от тщательной полировки. Трава и

сорняки были вырваны из насыпи, где была сложена свежая земля, чтобы обновить

его затонувшая высота. Габрии не нужно было догадываться, кто выполнил эту простую задачу:

уважать. Пазрик, человек, который давным-давно превратился в землю под копьем,

когда-то была близким другом ее мужа.

Габрия смотрела на могилу, не желая отводить взгляд.

Курган напомнил ей еще одну могилу, гораздо большую, далеко на севере, в Корине.

Трелд. Запах перевернутой земли, тихое дребезжание шлема, плавно покачивающегося в воздухе.

утренний ветерок, отблеск солнечного света на полированной рукоятке копья — все это было

одинаковый.

Она стояла на месте, не двигаясь. Ветер шевелил прядь бледно-золотистых волос,

высвободиться из косы, свернутой на затылке. Несмотря на солнце, она

вздрогнул — от старого страха, нового предчувствия или, может быть, от прикосновения горького

воспоминания, она не знала. Ее кожа задрожала от странного холода, проникшего в нее.

и сердце ее начало болезненно колотиться в груди.

Солнечный свет, казалось, увял и превратился в бледно-желтый свет, который бросил мир

вокруг нее не в фокусе. Габрия попыталась вернуть свое зрение в норму, но

зрительные образы исчезли за пределами ее досягаемости и погрузились в тусклый, непрозрачный туман, окружавший

она как саван. В один миг солнечное утро исчезло, скрывшись туманом.

и тишина.

Дыхание Габрии участилось. Она с удивлением уставилась на место захоронения

курган был, хотя она ничего не могла видеть сквозь пелену мрачного

туман.

Туман. В тот день в Корин Трелд стоял туман… Мысль

вторгся в ее сознание с ошеломляющим пониманием. Боги, нет, прошептала она.

молча. Не снова.

«Надвигается туман», — услышала она знакомый голос. Это был Габран, ее брат-близнец.

Она попыталась повернуться, чтобы увидеть его в тумане, но услышала еще какие-то голоса поблизости.

Стада пришли.

«Все здесь», — снова позвал Габран. Ждать! Что это за шум?

Сама того не осознавая, пальцы Габрии сжались, а ногти впились в ладони. Ее

лицо было бескровным. С другой стороны реки, вдоль равнины на юге,

Рог издал громкий, ясный звук, и внезапный звук копыт слабо донесся до

ветер. Тело Габрии задрожало от сильной дрожи.

Талион, возьми отца! она услышала, как Габран позвал другого брата. Я должен найти Габрию.

Идут лошади. Похоже на большой отряд.

Звук копыт стал громче, грохотал в ее ушах, как гром.

О, боги мои, они нападают на нас! Габран крикнул куда-то в сероватую

туман. Крики, крики и крики боли эхом разносились вокруг Габрии. Неистово она

обратилась к своей семье. Частью своего сознания она знала, что это событие произошло.

двадцать четыре года назад и что клан Корин мертв и похоронен в своем кургане.

Она также признала, что это было всего лишь видение, подобное тому, которое у нее было раньше. Но

ничто не могло облегчить чувство горя и беспомощности, которое бушевало в ней.

свежо и больно, как никогда.

Они сжигают палатки. Мы должны добраться до отца. Где находится Габрия?

“Я здесь!” — крикнула женщина из клана невидимым голосам.

«Габран, я здесь».

Габрия? Где ты? Я должен вас предупредить! Голос ее брата стал громче, когда

если бы он услышал ее и искал сквозь густой туман, чтобы добраться до нее.

«Я здесь, мой брат», - в отчаянии ответила она.

Внезапно его голос сменился горем и гневом. Нет! Отец упал. Мы должны

стоять и сражаться. Женщины и дети могли бы бежать, но уже слишком поздно. Мы

окружен всадниками. Огонь повсюду. Мы не можем видеть в этом дыме и тумане. Ой,

Боже, Габран застонал, перекрикивая яростные звуки убийства. Я знаю этого человека с

шрам. Эти люди — изгнанники! Медб их послал. Он поклялся убить нас, и он это сделал.

трусы, они приносят копья. О, Габрия, береги себя.

— Нет! Габран, вернись! Габрия закричала. Голос ее брата перерос в крик:

агонии и умер в тишине. Остальные звуки тоже исчезли, оставив Габрию одну.

снова в тумане. Она стояла как вкопанная, слишком ошеломленная видением, чтобы пошевелиться.

«Габрия?» — сказал голос рядом с ней.

Она вздрогнула так резко, что упала бы, если бы чья-то рука не подхватила ее.

ее и осторожно поддержал ее. Туман в ее голове рассеялся так же быстро, как и раньше.

приходить. Солнечный свет и зрение Габрии вернулись с ослепляющей ясностью. Звуки

река, ветер в деревьях и собрание далекого клана заполнили ноющую пустоту

тишина.

— Что случилось? С тобой все в порядке? — повторил голос.

Длинный стон вырвался у нее, когда она наклонилась к знакомому, успокаивающему плечу

ее старый друг Сайед Райд-Джа. Она почувствовала, как холод медленно покидает ее тело. “Я в порядке

достаточно, — грустно сказала она в ткань его синей туники. Подняв голову, она

встретились с ним лицом к лицу.

Сайед, сын женщины из клана и члена тюрского племени, был отвергнут

его отец, когда он раскрыл свой талант к владению магией. Он пришел, молодой и энергичный,

чтобы найти Габрию и изучить ее колдовство, и он остался с кланами, чтобы быть ее другом.

Благодарный за его твёрдое присутствие, Габрия попытался улыбнуться.

Беспокойство лишь немного улеглось с его лица, и его руки крепко держали ее.

оружие. Он был невысокого роста от Турика, поэтому его черные глаза были на одном уровне с ее зелеными. Для

В тот момент он внимательно изучал ее. “Что случилось?” он потребовал. «Ты был похож на тебя

собирались упасть в обморок. Твое лицо белое, как зимняя луна.» Габрия колебался, прежде чем

она ответила. «Я видела кое-что — или, скорее, слышала кое-что — из прошлого», — сказала она.

сказал медленно.

Смуглое лицо Сайеда, загорелое от многолетнего солнца и ветра, сморщилось в

хмуриться. Он знал ее достаточно хорошо, чтобы заметить жестко контролируемое напряжение в ее душе.

выражения и причины, которые иногда приводили ее на эту поляну. “

резня? - спросил он.

Она кивнула, ее взгляд оставил его и направился в место, которое могла видеть только она. Когда

она не ответила, Сайед мягко подсказал: «Я помню, ты рассказывал мне о первом

раз у тебя было видение. Габрия едва пошевелила головой. «Однако на этот раз я не

вижу ничего. Я только что услышал это. Внезапно вдалеке снова загудел гудок, и

В воздухе раздался слабый отрывистый топот копыт. Габрия заметно поморщился.

Слезы наполнили ее глаза от призрачных воспоминаний.

«Сегодня утром они мчатся по равнине», — тихо сказал Сайед.

Женщина из клана отпустила руки Сайеда и потерла начинающуюся боль.

пульсация в висках. С силой она вернула себя в реальность. Она была

дочь вождя, жена вождя и волшебница — она не была слабой —

коленопреклоненную девушку, которую довели до слез воспоминания о старой трагедии.

Повернувшись спиной к поляне, Габрия пошла вниз по

Берег реки. Сайед шел рядом с ней, удовлетворенный тем, что худшее, похоже, уже позади.

Цвет вернулся к ее лицу, и ее походка стала ровной.

— Зачем ты пришел сюда сегодня? — спросил он, пока они шли по берегу.

«Что вызвало это видение?» «Я не знаю», — громко ответил Габрия, несмотря на суету

неглубокие пороги. «Я искал Келин. Она должна была пойти со мной в

посетить лагерь Рейдхар. Они думают, что есть маленький мальчик, обладающий талантом к магии, но он

слишком напуган, чтобы испытать свою силу. Келин так хорошо ладит с детьми; она всегда побеждает

их, - улыбка Сайеда была понимающей и печальной. - Но ты не смог ее найти, - сказал он.

сказал.

— Нет. Думаю, она где-то ушла со своей лошадью. Мужчина поднял глаза

к далеким гоночным площадкам, где он мог видеть толпы, собравшиеся на

дневные гонки. У него было очень хорошее представление, куда делась дочь Габрии, Келин. Но

это все равно не ответило на его вопрос, почему Габрия пошла на поляну, и она

видимо, не торопился объяснять.

Вместе они спустились с берега и перешли Исин вброд, Габрия молчала.

и задумчивый, Сайед уважает ее сдержанность.

Достигнув западного берега, они пошли вниз по течению к второй реке,

Голдрин, который соединился с Исином в серии легких порогов. Координатор клана

собрания, священный остров Тир Самод и венчающий его храм стояния

камни, лежали посреди слияния рек. На стреловидной точке земли

прямо напротив острова находилась роща совета, где стоял огромный шатер вождей.

обсуждался на предстоящих заседаниях совета.

Габрия остановилась в тени старого тополя, наблюдая, как мужчины вокруг

в палатке стали вывешивать клановые знамена: золотые, коричневые, индиго, зеленые, черные, желтые, серые,

фиолетовый, оранжевый, голубой и бордовый. Одного за другим их подвешивали, чтобы поймать ветерок.

пока не пропало только алое знамя клана Корин. Один столб для палатки всегда оставлялся

пусто в честь убитого клана.

Колдунья грустно смотрела на пустое место среди знамен. «Он пытался

чтобы предупредить меня, — пробормотала она как бы про себя.

Сайед был поражен. “Что?”

«Я думаю, Габран пытался мне что-то сказать. Я слышал только звуки

на этот раз резня. В тумане я ничего не видел. Но я услышал, как он сказал: «Я должен

предупредить вас!’ Он никогда не говорил этого раньше».

— Предупреждать вас о чем? О резне? Лорд Медб?

«Нет, не те. Он не говорил ничего подобного в моем первом видении, когда я был

пытаясь противостоять Лорду Медбу, — Габрия прижала ее руки к бокам и попыталась

игнорировать головную боль, которая теперь грохотала как барабан. «Что он имел в виду? Почему

сейчас? - подумала она вслух.

«Если бы вы были кем-то другим, я бы подумал, что вы страдаете от жары или слишком сильного

вино. Но твои видения всегда имеют значение», — ответил Сайед.

Габрия слегка улыбнулся. «Если бы я только знал, что это такое».

«Может быть, это предчувствие, принимающее форму какой-то знакомой вам катастрофы», — сказал он.

предложенный.

Лицо женщины из клана выглядело мрачным. “Возможно, ты прав.”

Знакомый крик прорезал рощу, и двое людей обернулись, чтобы увидеть Лорда.

Этлон обходит палатку совета и направляется к ним, молодой

мальчик рядом с ним.

Пульс Габрии участился, как всегда, при виде мужа. После

двадцать три года брака, она все еще обожала его. Она смотрела, как он

подошел, положив руку на плечо их младшего сына.

Лорд Этлон, сорок шесть лет, продолжительность жизни, которая довела до старости многих членов клана.

находился еще в расцвете сил. Высокий, мускулистый и крепкий, он носил свою невысказанную

власть так же легко, как меч на боку. Он был вождем клана Хулинин,

самый большой и могущественный клан на равнинах, и он занимал уникальное положение

единственный вождь, который мог владеть магией. Двадцать четыре года назад, когда клановый закон

строго запрещали практику колдовства, а клановое общество приучали ненавидеть это.

талант обрек бы его на смерть или изгнание. Но многое изменилось

с тех пор, как Лорд Медб и Габрия воскресили старые дуги магии. Теперь лорд Этлон

осторожно пройдите путь между растущим принятием колдовства в кланах и

подозрения и предубеждения против него остались.

Лорд-вождь весело поприветствовал своего друга и поцеловал Габрию.

щека. Она улыбнулась щекотке его усов и юмору в его темных глазах.

«Привет, мама. Привет, Сайед», — пропищал ее сын Корен. «Я помогал мужчинам

ставь палатку!»

Этлон сказал: «Я не ожидал увидеть тебя сегодня утром.

Лагерь Рейдхара уже есть? Габрия покачала головой. — Еще нет. Я не могу найти Келин.» Она

сохранила мягкое выражение лица и решила рассказать ему о своем видении более спокойным тоном.

момент.

Этлон издал раздраженный звук. «У щенков больше чувства ответственности, чем у

эта девушка. Она когда-нибудь повзрослеет?»

Никто не удосужился ответить, поскольку этот вопрос задавали все когда-то.

время за последние несколько лет. Из четырех детей, которых родила Габрия, старший

дочь, Келин, всегда была самой сложной. В отличие от старшего брата,

Саварон и ее младшая сестра Лимира, Келин в восемнадцать лет восстали против практически

все, что предлагали ее родители. Она была независимой, своенравной и упрямой. Этлон

серьезно подумывал о том, чтобы заставить ее выйти замуж или даже отправить ее в другой клан для

несколько лет. Но Габрия посоветовал ему подождать. Она могла видеть довольно много Этлона.

черты, без усиления зрелости и мудрости, в Келене.

Лорд Этлон поморщился из-за отсутствия ответа на его вопрос и добавил:

думаю, она гуляет со своим мерином.

«Это несложное предположение», — сказал Сайед. «Она, наверное, хочет проверить

.конкуренция за Индуран завтра».

«Я забыл об этом», — признался Этлон.

Сайед разразился сердечным смехом и махнул рукой в ​​сторону квартиры. “Как

ты мог это забыть? Ваша дочь ни о чем не говорила за последний год

но ее мерин и его шансы выиграть эту гонку. Мой сын, наверное, тоже там,

доводя ее до новой ярости».

Рот Этлона скривился от раздражения. «Мы должны были знать лучше, чем

ожидайте сотрудничества Келин, когда гонка начнется, — он остановился, его взгляд потерялся в

расстояние. Часть раздражения исчезла с его лица. «После аварии», Этлон

продолжила наконец: «Она даже не подумала о своем таланте».

«Я думал, она восстанет против лошадей, а не против магии. Магия в этом не виновата.

что этот грубый жеребец накатился на нее”, - сказал Сайед.

«Ей нечего было приставать к нему», — ответил вождь, разочарованный отцом.

ясно в его голосе. «Ей повезло, что была раздавлена ​​только ее нога».

Габрия положила руку на плечо мужа. «Дайте ей время.

Она будет учиться по-своему. — Возможно, — сказал Этлон. — А пока

нам, конечно, не помешала бы ее помощь!»

«Я помогу, папа!» Корен заговорил с энтузиазмом десятилетнего ребенка, пытающегося

затмить старшую сестру.

«Знаешь, я думаю, ты мог бы», — ответил Габрия, наклоняясь до его уровня. “Я хочу

навестить мальчика примерно твоего возраста. Его зовут Беннон. Хотели бы вы прийти и поговорить с

ему?”

«Он тоже может владеть магией?»

“Я так думаю.”

«Хорошо! У меня есть много заклинаний, которые я могу ему показать!» - гордо заявил Корен.

Сайед ухмыльнулся, его зубы сияли белизной на фоне черной аккуратно подстриженной

борода. «Возьмите Нару. Она всегда производит впечатление на детей». Корен ухмыльнулся в ответ.

«Можем ли мы, мама?»

В ответ Габрия издал резкий, пронзительный свист, перекрывающий шум

оживленная роща совета. Люди у палатки вождей подняли головы на звук и

снова повернули головы, когда на звонок ответило отдаленное ржание. Издалека

поля, где паслись лошади кланов, черная фигура скакала по травянистой долине

пол — Нара, кобыла-хуннули Габрии.

В отличие от клановых лошадей Харачан, которые были гордостью и источником существования

полукочевые кланы, хуннули были легендой. Произошел от одного

жеребец, благословленный богиней кланов Амарой, хуннули обладали большим интеллектом,

сила, размер и долголетие, чем у любой другой лошади. Первоначально разводили для верховой езды

маги клана, они были наделены способностью общаться

телепатически с людьми клана, у которых был врожденный талант использовать магию. После

падение Мой Туры, города колдунов, и резня волшебников,

После этого хуннули канули в безвестность и почти вымерли. Тогда двести

годы спустя Габрия нашел кобылу хуннули по кличке Нара, застрявшую в грязной яме. Она спасла

жизнь лошади, завязав таким образом дружбу, которая осталась нерушимой.

Благодаря этой дружбе пришло новое понимание лошади Хуннули и ее особенностей.

цель внутри клана. Отчасти это произошло из-за трепета и уважения людей к

Хуннули, что они научились принимать силу Габрии использовать магию. С этого времени

число магов и хуннули в кланах постепенно увеличилось примерно до

по тридцать каждый, а восхищение сказочными лошадьми не ослабевало.

Даже сейчас глаза обращались к Наре, скачущей мимо Хулинина.

лагерь и направились в тенистую рощу совета. Как и всякий хуннули, кобыла была

черного цвета с белой отметиной в виде зазубренной молнии справа от нее.

плечо. Ее густая грива и хвост развевались черным дымом, а длинные мощные ноги

легко нес ее по земле. Она аккуратно остановилась перед Габрией и заржала.

приветствие.

Габрия сел и счастливо уселся на теплую спину кобылы. Она всегда чувствовала

в безопасности и утешении в присутствии своего старого друга. Перспектива галопа на

Лагерь Рейдхара отбросил сбивающие с толку тени ее видения на задворки ее сознания. Она

вероятно, достаточно скоро узнает, что стало причиной этого странного эпизода, но в

а пока она могла бы заняться тем, что ей нравится — поделиться своей любовью к магии с

дети.

“Ну давай же.” Она улыбнулась сыну и протянула ему руку.

Корен взвизгнул от восторга и подпрыгнул на спину Наре перед его

мать. Помахав двум мужчинам, Габрия и Корен отправились навестить Рейдхара.

клан.

ГЛАВА ОДИН

В третий раз за столько минут Келин стиснула зубы и сжала кулаки.

колени, пока ее мерин изливал свои чувства в злобном прыжке и прыжке. Голова

опущена, выгнула спину, лошадь пронеслась вдоль стартовой линии, в то время как другие всадники

проклинал и держался подальше от него. Мерин чувствовал себя убийственным — Келин могла

ощущать это в каждом напряжении своего тела.

Конечно, для Иштака в этом не было ничего нового. Мерин был каменно-серого цвета.

Харачан, твердый, мрачный и трудный, как скала. Более злобное животное

Келин никогда не видела. Она знала, что он терпит ее только тогда, когда ему этого хочется, и она

также знал, что бросит ее при первой же возможности. И все же она выбрала его, узнала

его капризный характер и мирился с его уродливым характером по одной причине: лошадь могла участвовать в скачках.

Когда он направлял свой гнев на соревнование, он был уверен, как козел, и как

флот как ветер. Лишь немногие харачанские лошади могли победить его.

Хитрость заключалась в том, чтобы оставаться с ним достаточно долго, чтобы он мог начать. Для Келин это

иногда было сложно. В отличие от других наездников, у нее не было ни седла, ни стремян, только

седельная подушка, привязанная к спине Иштака. Она на собственном горьком опыте усвоила, что ее искалеченный

ступня и лодыжка были слишком слабы, чтобы нести ее вес в стремени или оставаться в согнутом положении.

позиция. Боль, наконец, заставила ее кататься без седла и развивать баланс.

сила и твердая посадка необходимы, чтобы помочь ей контролировать непокорную лошадь.

Она также узнала, что обычные женские юбки представляют опасность на перекрестке.

деревенская гонка. Сегодня на ней была особенная юбка с разрезом на ногах, которую сшила для нее мать.

на ней золотая туника и мягкие сапоги. Ее густые темные волосы были заплетены и уложены на

затылок.

Девушка выругалась, когда мерин снова выпрыгнул из строя, скрипя зубами.

Невозможно было уговорить этого злобного зверя успокаивающими словами.

ободряющие поглаживания или угощения. Ничто не радовало его, кроме как получить лучшее от своего наездника или

выиграть гонку — в зависимости от того, что наступит раньше. Келин подняла его голову и заставила его отступить.

в толпу гонщиков, ожидающих начала гонки. Еще один момент или

два, и они уедут.

Вместе с Иштаком ждали еще двадцать пять лошадей, некоторые из них гарцевали вместе с Иштаком.

волнение, некоторые из них молчат и не обращают внимания на толпу, шум и

нарастающее ожидание. Хуннули в очереди не было, так как гонка не представляла собой соревнования.

большие вороные, но и некоторые из лучших харачанских лошадей на равнинах были там, чтобы

представляют разные кланы. Пыль вздымалась под их топотом копыт, и

цвета клана на туниках всадников сияли в лучах утреннего солнца.

Это был идеальный день для индуранской расы: ясный, теплый и сухой — типичное лето.

утро. Небо возвышалось над речной долиной безупречным голубым куполом; свет

ветерок шевелил траву. На базаре и в лагерях в то утро было тихо, и

Роща совета была пуста. Все разошлись по квартирам, чтобы увидеть начало самого

важная гонка сбора.

Индуран представлял собой гонку на выносливость по пересеченной местности, в которой проверялись выносливость, мастерство и

смелость как лошадей, так и всадников. Правил было очень мало, и гонка была открытой.

всем, у кого есть желание и лошадь покататься. Тот факт, что женщины редко катались на

Жесткая гонка стала для Келин лишь дополнительным испытанием. За год до того, как она

вошла и хорошо поехала, но потеряла свою любимую кобылу, когда животное вмешалось

дыру и сломал ногу за лигу до финиша. В этом году у Келин родился Иштак.

и был более чем когда-либо полон решимости победить.

Девушка взглянула на стартер справа от нее, но он не сделал ни малейшего движения, чтобы поднять

его рог. Он все еще ждал записей в последнюю минуту. Кто-то на расстоянии нескольких лошадей

Ее взгляд привлек стройный молодой человек на рыжем коне. Он ухмыльнулся ей насмешливо

и помахал рукой. Рафнир, единственный сын Сайеда и Тэма, был таким же прекрасным наездником, как и все кланы.

когда-либо созданного, и один из немногих серьезных соперников, которые могли победить Келин в этом

раса.

Рафнир смеялся над истериками Иштака, но Келин отказалась дать ему

удовлетворение ответом. Вместо этого она сосредоточилась на открытом участке земли в

перед ними.

Краем глаза она увидела, как стартер поднял гудок. Двадцать шесть

лошади были вровень друг с другом, и всадники были готовы. Толпа ревела с

возбуждение.

Келин автоматически глубоко запустила руки в гриву Иштака и наклонилась.

вперед через шею. Известно, что Иштак вырвался из-под нее в начале

раса, и она не хотела с позором оказаться в пыли перед Индуранцем.

действительно началось.

Звук рога прозвучал громко и сладко, и лошади ринулись вперед почти как одна.

Кроме Иштака. На этот раз мерин не прыгнул вперед, а вскинул голову и

уперся в пятки. Келин пнула его, от чего он только дернулся и сделал ракиный шаг.

боком. Когда он, наконец, соизволил пойти вперед, он был упрям, неохотен и

отставание на двенадцать длин.

«Тебе меня никогда не отделаться, ты, навозный мешок с собачьим мясом!» Келин закричала

в него.

На всякий случай он нанес еще два удара ногой и свернул в сторону

зрителей, наблюдавших за представлением со смешанным удивлением и весельем.

Чувства Келин достигли полной ярости. Она дернула поводья, чтобы потянуть его за голову.

вокруг и кричал на него. «Беги, глупый мул! Иди, или я скормлю тебя

канюки!”

Мерин упорно с ней боролся. Затем его голова обернулась, и он увидел хвосты

его конкуренты растворяются в пыли далеко впереди. Он сердито фыркнул, сразу

решил участвовать в гонках. Его шаг превратился в плавный бег, ярость исчезла, и

Боевой дух, которым восхищалась Келин, вернулся. Он мчался во весь опор,

его характер забыт.

С усмешкой Келин уселась и позволила ему забрать себе голову. Был долгий

путь в этой гонке, и многое может случиться. Ее не смущал тот факт, что

они умерли последними.

Две лиги лошади галопом шли на юг, вдоль реки Голдрин.

по ровному травянистому дну долины, бегая в легком темпе, чтобы не устать слишком быстро. Они

какое-то время оставались в тесной группе, а затем постепенно рассредоточились по мере того, как более быстрые лошади

начал вырваться вперед. Вскоре Иштак догнал тех, кто был в тылу.

Шаг за шагом мерин поравнялся с несколькими бегунами и обогнал их.

Келин твердо опиралась на подушку седла, ее руки легко лежали на седле.

поводья, ее ноги достаточно плотно прижаты к бокам лошади, чтобы сохранять равновесие. Иштак

не любил суетливых наездников, которые мешали ему бежать множеством бесполезных жестов

и призывая. Как одно существо, девушка и лошадь объединились в общей цели.

передвигаться по покрытым травой равнинам: к победе.

До сих пор трасса была открытой и достаточно ровной, но когда гонщики приблизились к концу

Пройдя две мили, маршрут повернул на восток через реку и пошел вверх по

более суровые холмы, окружавшие долину.

Келин прищурилась от ветра и летящей пыли, чтобы посмотреть вперед. Уже

лидеры повернули на восток, к обсаженному деревьями берегу Голдрин, где

она видела, как солнце отражается на медленной широкой реке. Напряжение охватило ее тело

когда она повернула Иштака медленно налево. Она оглянулась и увидела, как еще несколько человек спешили

близко позади. Мягким нажатием каблуков она подгоняла Иштака вперед, пока

он бежал на свободном пространстве между несколькими группами гонщиков.

Они миновали несколько разбросанных деревьев, перепрыгнули через ствол упавшего дерева и помчались к

берег реки. Затем, прежде чем Келин успела перевести дух, лидеры замедлили ход.

и» исчез из поля зрения. Те, кто стоял за лидерами, остановились ровно настолько, чтобы положить

какое-то пространство между лошадьми, затем и они выехали на своих лошадях через край.

Когда Иштак достиг берега, он не колебался. Прекрасно поставив задние ноги,

он без паузы прыгнул через обрыв. Келин мельком увидела крутой берег

упав на десять футов вниз к реке, она держалась изо всех сил и

мастерство, когда мерин старался сохранить равновесие и шагать по склону. Он наклонился так далеко

сзади его хвост царапал грязную землю. Вниз он пополз по оползню из грязи, гравия,

и сорняки.

Одна лошадь перед Иштаком слишком сильно наклонилась вперед, потеряла равновесие и накренилась.

на пути двух других. Они упали в реку кучей размахивающих ног и

кричат ​​всадники. К счастью, никто из них не пострадал, но всадники были без лошадей и

автоматически дисквалифицируется из гонки.

С резким стуком Иштак достиг узкой полоски илистого берега внизу. Он

ему пришлось свернуть, чтобы избежать встречи с еще одной борющейся, упавшей лошадью, но он удержался на ногах на

скользкую грязь и врезался в реку. Выплеснулись огромные фонтаны серебряных брызг.

с его ног.

Река была довольно мелкой с обеих сторон, и только в центре, где

канал был глубоким, и Иштаку пришлось плыть. К тому времени, как он и Келин достигли далекого

берегу, они оба были насквозь мокрыми и прошли мимо еще трех лошадей. Теперь были

перед ними всего десять всадников, включая Рафнира. Четверо из первоначальных двадцати шести были

вне конкуренции.

Гонка продолжалась прямо на восток через долину к скалистым холмам. Лидеры

ускорили темп на ровной местности, надеясь сократить расстояние между

себя и остальную часть стаи, прежде чем они достигли более трудной части тропы.

Иштак ответил на их вызов рывком скорости, который пронес его еще через шесть

лошадей и подвел его к вожакам и каштану Рафнира.

Рафнир оглянулся через плечо, увидел Келин и ухмыльнулся. «Что тебя так взяло

долго? - крикнул он, перекрикивая стук копыт.

«Я остановилась прогуляться», — ответила она, чувствуя, что так оно и есть. Пыль прилипла к ней

мокрая одежда превратилась в грязь, а ее лицо было испачкано речной грязью, выброшенной

Копыта Иштака.

Спустя несколько мгновений предшественники достигли слабой тропы, ведущей в размытую, размытую почву.

мрачные холмы, образующие эту часть стен долины. Путь резко сузился

и пошел вверх, заставляя всадников идти по одному и по двое.

Келин оказалась прямо позади Рафнира и еще одного всадника. Она попыталась подтолкнуть

Иштак прошел мимо них, но по обеим сторонам тропы стояли тяжелые камни и кустарник. Как один

Группа, Рафнир, Дангари, Келена и Вильфлинг, галопом углубились в холмы.

Постепенно они выдвинулись вперед и вскоре скрылись из поля зрения остальных всадников.

Тропа вела вверх по крутым каменистым склонам, вниз, в глубокие овраги, и вокруг

обнажения и каменные стены, которые возвышались над их головами, пока, наконец, не упали

вниз, в узкий каньон с высокими стенами, который извивался среди холмов, как змеиная

путь. Солнце, находившееся в тот момент прямо над головой, облило своим жаром красно-серую

скалы холмов, превращающие каньон в печь. Одежда Келены высохла,

и сырость серого пальто Иштака превратилась в темный пот на его шее, груди и

фланги. Четверо гонщиков были вынуждены замедлить скорость на каменистом полу.

овраг.

Внезапно два лидера остановили своих лошадей.

Они достигли места, где сходились несколько русл сухих ручьев, образуя

запутанное тройное соединение каменных стен и узких проходов. Для гонщиков

К сожалению, этот участок тропы был уничтожен недавним наводнением.

“Каким образом?” — крикнул Рафнир мужчине, стоявшему рядом с ним.

Всадник, молодой Дангари в синей тунике, в замешательстве посмотрел на всех троих. “Что

Путь!” - крикнул он, указывая налево.

«Нет», — сказала Келин, когда Иштак фыркнул и возмутился задержкой. «Я думаю, что это так».

Она указала направо.

Рафнир покачал головой. «Этого не может быть, на пути лежит камнепад».

«Да, но он свежий, и я почти уверена, что тропа идет направо», — Келин.

настаивал.

Поскольку она была единственной из четырех, кто мчался по тропе раньше, Рафнир был

склонен последовать ее предложению. Но прежде чем кто-либо успел принять решение, четвертый всадник,

здоровенный Вилфлинг на рыжей чалой лошади прогнал лошадь мимо группы и свернул налево.

проход. Рафнир и Дангари бросились за ним. Келин колебалась достаточно долго, чтобы

посмотрите направо, тогда Иштак схватил удила зубами и бросился за другим

три лошади. Девушка не стала сопротивляться ему. Возможно, это был правильный путь. И все же это сделало

не чувствую себя хорошо; чем глубже они въезжали в каньон, тем больше она убеждалась

что они выбрали неправильный путь. Стены возвышались над их головами, и

Проход стал настолько узким, что Келин могла коснуться обеих сторон вытянутыми пальцами.

Она искала место, где бы развернуть Иштака, когда увидела впереди всадников.

из нее увеличить свою скорость. Стены открывались в более широкое пространство, которое было блестящим.

залитый солнечным светом и покрытый травой, виноградными лозами и небольшими кустарниками. Как ни странно, там был

курган овальной формы, стоящий поперек их пути в обычно ровном каньоне

пол. Его травянистые бока поднимались в воздух более чем на десять футов и были вдвое длиннее.

Никто не обращал особого внимания на курган, пока его объезжали, они были слишком

намерение двигаться вперед. Вильфлинг, шедший впереди, снова пустил лошадь в галоп.

к дальнему концу каньона, и остальные последовали его примеру. Это был всего лишь

минуту или две, прежде чем они осознали свою ошибку. Каньон оказался тупиком.

Глухая каменная стена, возвышающаяся вдалеке, едва заметила Келин, когда она

услышал гневный крик вильфлинга. Она дернула Иштака и отправила его галопом.

обратно тем же путем, которым пришли. Поскольку Иштак до этого находился в тылу группы,

теперь он лидировал. Келин хотела в полной мере воспользоваться этим, чтобы компенсировать ущерб.

время, которое они потеряли, спускаясь по этому коробчатому каньону.

Келин так стремилась добраться до узкого ущелья первой, что не заметила

Вильфлинг развернул лошадь и погнал ее вверх по склону странного холма, пытаясь

отрезать ее. Она знала только след впереди и приближающийся каштан Рафнира.

позади. Она не знала, что в тот момент, когда лошадь вильфлинга пересекла холм,

животное внезапно покатилось вперед и рухнуло на землю с раздроблением костей.

сила.

* * * * *
С выгодной позиции на невысоком холме недалеко от финиша Габрия резко выпрямился.

со стороны мужа, лицо ее бледное, как лед.

Вздрогнув, лорд Этлон наклонился вперед, поддерживая ее в своих объятиях. “Что это такое?” он

— спросил глубоко обеспокоенный.

Она прерывисто вздохнула, слишком ошеломленная, чтобы говорить. Они сидели

на коврике в траве, обедая вместе с Сайедом и Тэмом, пока они ждали

чтобы гонка закончилась. Габрия все еще была немного встревожена своим вчерашним видением.

но она никогда не чувствовала ничего похожего на тот мощный приступ страха, который только что потряс

через нее. «Я не знаю», — ответила она дрожащим голосом. «Как будто что-то холодное и

отталкивающее коснулось моего разума. Это было ужасно!”

Сайед вопросительно посмотрел на нее, и она покачала головой. «Нет, это было не так

вчера, - сказала она ему.

“Что произошло вчера?” — потребовал Этлон.

«У меня было другое видение резни в Корине».

Этлон был потрясен. — Почему ты мне не сказал?

Габрия отстранилась, чтобы она могла повернуться к нему лицом. «Я хотел подумать об этом

первый. На этот раз видение было другим. У меня было такое чувство, будто Габран пытался меня предупредить.

о чем-то, но я не знаю, о чем и почему».

Сайед спросил: «Как вы думаете, это имеет какое-то отношение к тому странному ощущению, которое вы испытываете?

только что был?”

“Если бы я знал!”

— С детьми все в порядке? — тихо спросил Тэм.

Габрия выглядела пораженной этим вопросом. «Да, я так думаю. Это не было чувством

катастрофа; это было что-то другое. Что-то почти злое».

“Злой?” Сказали Сайед и Этлон вместе.

Она кивнула. «Я знаю, что это не поможет. Я не могу объяснить это лучше».

«Но я ничего не почувствовал», — сказал Этлон.

«У вас тоже нет видений», — заметил Сайед. «Кажется, это Габрии

особая способность.”

Волшебница сухо улыбнулась. «Я никогда об этом не думал. Так что же это значит?»

Сайед закатил глаза к небу. «Только твои боги знают».

— Вот чего я боюсь, — пробормотала Габрия.

* * * * *
Не подозревая о случившейся за ней катастрофе, Келин замедлила Иштака до рыси и отправила его

грохот между высокими каменными стенами узкой тропы каньона. Рафнир пропустил

Несчастный случай с Вилфлингом тоже. Он направил свой каштан в дефиле прямо за девушкой.

и ее серый.

Только юный Дангари видел, как билась в агонии лошадь и всадник-вильфлинг.

лежал без сознания на травянистом склоне. С сожалением он остановил лошадь и

спешился, чтобы посмотреть, чем он может помочь.

Тем временем Келин ехала дальше, ее глаза следили за дорогой впереди, а уши прислушивались к звукам.

звон копыт, эхом разносящийся между скалистыми стенами. Когда Иштак достиг

Трехсторонняя развилка каньона, девушка не колебалась и не удосужилась проверить наличие следов, но

заставила ее лошадь перелезть через самый нижний участок камнепада в правой развилке. К

С облегчением Иштак без особого труда перебрался по обвалившимся камням. Там на

с другой стороны Келин увидела отпечатки копыт как минимум шести или семи лошадей. Они были на

правильный след.

Следом за ней следовал Рафнир, к которому присоединились еще трое гонщиков. Келин рискнула

быстрый взгляд назад и увидел Рафнира и всадников, идущих за ней. Это никогда

ей пришло в голову, что Дангари и Вильфлингов здесь больше нет. Она наклонилась

низко над развевающейся гривой Иштака и погнал серого вниз по высохшему руслу ручья.

Каньон продолжался некоторое время, затем тропа снова повела вверх, из

скалы и на склоны холмов. Келин почувствовала, как Иштак собрался с волной

его мощные мышцы.

Она пододвинулась к нему на плечи и провела рукой по его мокрому пальто.

мерин был мокрым от пота, но, казалось, не утомлялся. Он скакал

яростно вперед, обгоняя двух лошадей, которые шли медленнее, их всадники

сохраняя силы своих животных на последние несколько лиг.

Келин попыталась немного облегчить Иштаку. Но мерин только дернул удила и

побежал, как хотел, вниз по крутому склону к более гладкому дну долины.

Как только он покинул последний склон и достиг ровной земли, Иштак протянул руку.

тело и полетел по траве длинными, ровными шагами. Четыре лошади все еще стояли впереди.

его, и Келин услышала позади стук множества копыт. Она улыбнулась в

ветер, ее сердце поет от восторга от гонки.

Когда лошади помчались к реке Исин, ​​Иштак перерезал ведущую часть фронта.

бегуны. Ноздри раздулись от напряжения, он обогнал трех лошадей, пока только одна не побежала впереди.

его к финишу. Но Келина знала, что Рафнир был очень близок. Из угла ее

глазом она могла видеть его красно-каштановый цвет слева от себя.

Гонщики дошли до реки Исин и сделали широкий поворот на юг. Келин,

Рафнир и еще один всадник — одетый в оранжевое Бахедин — шли почти ноздря в ноздрю.

они понеслись вдоль берега к Тир Самоду. С обеих сторон скакали члены клана,

кричали и подбадривали, в то время как люди, выстроившиеся вдоль берега реки, приветствовали

их любимцы.

Словно спряженная упряжка, тройка ведущих лошадей промчалась мимо шатров рода Мурджик,

миновал почти пустой базар и повернул направо, к броду через реку. В далеком

толпы членов клана выстроились вдоль гоночной трассы до самого финиша.

“Давай, парень!” Келин подгоняла своего мерина сквозь стиснутые зубы. “Ну давай же!”

Серый мерин ответил приливом скорости, который понес его мимо двух

лошади с обеих сторон.

С грохотом три лошади бросились по берегу в мелкий речной брод.

Вода взорвалась под их копытами, заливая их. Аплодисменты разразились повсюду, когда

лошади вырвались на западный берег и вышли на тропу к финишу.

Бахедин все еще был с Рафниром и Келеной, но его гнедой утомлялся и падал.

позади. С минуту оба Хулинина стояли рядом, их лошади совпадали.

шаг, затем Иштак начал вырываться вперед, и его нос протянулся мимо каштана.

морда.

Они были почти у цели — финишная черта, и судьи клана были прямо впереди.

Затем Келин увидела то, от чего у нее застыла кровь: Рафнир сорвал урожай.

от пояса и высоко поднял его, чтобы обмахнуть лошадь.

Урожай в расе не был незаконным, и Келин ничего против него не имела. Но

Иштак сделал. Он ненавидел посевы и кнуты со страстью, граничащей с манией, и был

слишком близко к Рафниру, чтобы пропустить это. Краем своего зрения он увидел урожай и пошел

дикий.

С воплем ярости он повернул голову в сторону Рафнира, пытаясь атаковать.

ненавистный урожай, выдергивая поводья из рук Келин. В это ужасное мгновение

мерин потерял равновесие, налетел на скакуна Рафнира, и они оба рухнули на землю.

земля в куче трясущихся ног и тел.

Оба всадника, отброшенные резкой скоростью, лежали в синяках и

ошеломленный в грязи, в то время как Бахедин ликующе пересек финишную черту. Был

потрясенная пауза, пока толпа смотрела в изумлении, затем Бахедин дико аплодировал

своего героя, и несколько Хулининых побежали вперед, чтобы подобрать упавших лошадей и всадников.

путь остальных гонщиков.

Двое мужчин помогли Иштаку и Келене пробраться сквозь толпу в тень дерева.

Двое других принесли Рафнира и его каштан.

“С тобой все впорядке?” — спросил один мужчина у Келин. После ее кивка мужчины оставили ее одну.

проверить травмы Рафнира. Келин медленно опустилась на землю рядом с передом своего мерина.

ноги и в шоке и недоверии уставился на грязь. Она была грязной, растрепанной, и ей было больно

в каждой косточке ее тела. Но ни одна из ее болей и синяков не могла сравниться с

боль поражения. Второй год подряд она потеряла «Индуран» в результате несчастного случая.

Она подняла глаза и увидела Сайеда, Тэма и ее родителей, спешащих к ней. Келин

поднялась на ноги и посмотрела на мать, но боль в сердце оказалась слишком сильной.

много для ее самообладания. Слезы текли по ее щекам. Габрия раскрыла объятия,

и Келин не отвернулась. Она почувствовала себя собравшейся в объятиях матери и

держался близко, пока она выкрикивала свою боль и разочарование.

— Он ранен, мама? - пробормотала Келин через некоторое время. «Он так сильно упал».

Габрия прекрасно знала, кого имела в виду Келин. Девушке плевать на Рафнира.

благополучие. Она вопросительно взглянула на Тэма, который тихим голосом разговаривал с Иштаком.

Мать Рафнира тоже поняла вопрос и нежно сжала руку Келин.

«У него синяки, болит и он очень, очень устал. Ему повезло, что ничего не сломано», — сказала она.

сказал с мягкой улыбкой. «Натрите ему ноги мазью и дайте ему отдохнуть. Он будет дергаться.

снова через несколько дней».

«Спасибо», — сказала Келин обеим женщинам. Она выпрямилась во весь рост, бросила

запрокинула голову и отошла от Габрии. Слёзы исчезли. У нее не было

больше времени для печали; Иштаку нужна была ее помощь. Она заставила свои чувства вернуться под

контроль, не осознавая, что при этом ее лицо приняло пустое, почти холодное выражение.

Она вернулась к своей лошади и взяла поводья.

Позади Келин Габрия вздохнула и опустила руки. Она знала это

выражение лица Келин слишком хорошо. В последние несколько лет она видела это все чаще и чаще.

годы — пустое выражение лица, которое было таким же разочаровывающим и непреклонным, как каменная стена.

Келина снова погрузилась в свои мысли, исключив момент

близость с матерью.

Габрия почти потянулась, чтобы остановить дочь и оттащить ее назад, но она этого не сделала.

Она знала, что этот жест не будет оценен по достоинству, и с грустью задавалась вопросом, оценят ли он когда-нибудь.

Когда-то Келин была любящим, открытым и сердечным ребенком, обожавшим своих родителей и

семья. Теперь восемнадцатилетняя незамужняя женщина с покалеченной ногой.

почти чужой для них всех.

Габрия закусила губу, наблюдая, как Келин, хромая, уходит, ведя за собой серого мерина. Она

не была уверена, что сможет вынести мысль о потере той Келин, которую она знала из-за этого.

далекий крутой человек. Ей хотелось как-то прорваться сквозь пустую маску и найти

любовь и счастье, которые все еще оставались внутри. Если бы она только знала, как это сделать.

* * * * *
Вечером того же дня, когда в лагере Хулинина горел огонь для приготовления пищи,

солнце погружалось в оранжевую дымку к горизонту, Сайед пришел, чтобы присоединиться к Лорду

Этлон и его сын Саварон под навесом большой палатки вождя. Они сидели на

низкие табуреты, наслаждаясь тишиной сумерек и уютно разговаривая, как старые друзья. Кубки

прохладного вина стояло на подносе у их ног. Три собаки Этлона лежали рядом и жевали

на последних остатках ужина. Мужчины могли слышать Габрию, Лимиру и Корен.

внутри палатки, смеясь и разговаривая, готовясь к вечерним танцам и

в муниципальной роще пройдут музыкальные конкурсы. Келин нигде не было видно.

Трое мужчин почти допили вино, когда кто-то окликнул их.

с ближайшей дороги.

«Лорд Этлон, добрый вечер! Я надеялся найти вас здесь». Динамик

и его спутник, оба в легких летних плащах цвета индиго, подошел к

путь к ним навстречу. Два члена охраны очага Этлона отсалютовали

свои посты у палатки вождя.

Сайед и Саварон мирно поднялись на ноги. «Здравствуйте, господин Кошин»,

- сказал Сайед.

Кошин из рода Дангари ответил на приветствие. «Я не хотел прерывать твою

время дома, - сказал он Этлону, - но я подумал, что тебе стоит услышать что-нибудь

интересный,”

Принесли табуретки и еще вина, и пятеро мужчин сели под

тент. Лорд Кошин широко ухмыльнулся своему старому другу. Всего на год моложе

Этлон, он был вождем уже долгое время, хотя годы были не такими

добрый. Его светлые волосы были седыми и редеющими, а вытатуированный узор из синих точек

на лбу почти терялся в обветренной коричневой коже. Его когда-то спортивный

Тело было более коренастым, заторможенным из-за болей в суставах. Но его улыбка была такой же заразительной, как и всегда.

Хотя он сам не владел магией, он был одним из самых влиятельных людей в области колдовства.

сторонники среди вождей и один из ближайших друзей Этлона.

Он с благодарностью сел на свой табурет, вытянув перед собой ноги, пока Саварон

налил в кувшин густого медового вина и подал ему. Кошин отпил свой

выпил и в тысячный раз подумал, как сильно Саварон похож на своего отца.

Они были так похожи не только своим высоким ростом, каштановыми волосами, глазами,

и усы, но и в их характерах. У Саварона даже была привычка его отца

поднимал бровь, когда что-то спрашивал. Как сейчас.

Кошин, заметив, что оба мужчины смотрят на него одинаково, не смог сдержаться.

посмеиваясь. «Мне очень жаль, — сказал он между порывами смеха. — Этлон, как сир, ты

конечно, поверили в вашего сына. Клянусь мечом Сургарта, ты бы не смог этого сделать.

лучше, — он вытер лицо рукавом и снова задумчиво ухмыльнулся, думая о

его собственные сыновья умерли, не достигнув совершеннолетия. Этлон, решил он, был очень

счастливчик.

Лорд Кошин откинулся на своем табурете и сказал: «Значит, я пришел сюда не для того, чтобы

сравните вас двоих. Я привел человека, которому есть что рассказать, — он повернулся к другому

Дангари рядом с ним. Молодой человек, только что вышедший из детства, смотрел на лорда Этлона.

с чем-то близким к благоговению. Он никогда не встречался с вождём-чародеем лицом к лицу, но

он слышал все рассказы о своих делах. Он склонил голову перед Хулининым господином и

взглянул на своего шефа.

— Давай, парень, — подсказал Кошин.

Молодой человек одернул свою грязную синюю тунику. «Сегодня я ехал в Индуране, Господь».

он сказал. «По крайней мере, частично. К сожалению, я поехал с твоей дочерью Рафниром, и

Морег из клана Вилфлинг в коробчатом каньоне».

Этлон кивнул. Он уже слышал об этом неправильном повороте.

«Ну, пока мы пытались развернуться в каньоне, Морег ехал на своей лошади

над большим холмом. Я был единственным, кто видел падение лошади, поэтому остановился, чтобы помочь.

- Он наклонился вперед, его волнение преодолело застенчивость. - Лорд Этлон, я

никогда не видел ничего подобного! Его лошадь шагнула сквозь корку грязи на то, что выглядит

как крыша».

“Крыша?” - воскликнул Сайед.

Дангари продемонстрировал это, слегка скрестив руки. «Деревянная крыша, как

мы используем в погребальных камерах. Думаю, мы нашли старый курган».

Этлон наклонился вперед, положив локти на колени, его интерес возбудился. «Похороны

курган? В каньоне скрытых ящиков? Как любопытно!» Он сделал паузу, обдумывая эту новость.

«Вы сказали, что Морег упал. Он ранен?»

«У него сильная головная боль, но целитель его клана сказал, что с ним все будет в порядке». Дангари

с опечаленным лицом он добавил: «Лошадь сломала ногу, нам пришлось ее убить».

Лорд Этлон задумчиво сплел пальцы и сказал Кошину:

думаешь поехать туда завтра?»

Вождь Дангари медленно улыбнулся. «Конечно. Ближе к вечеру, после

Заседание совета. Я подумал, что могу привести с собой несколько сильных людей и лопаты».

Этлон ответил на улыбку. «Я знаю некоторых других, которые могут быть заинтересованы в

немного покопаться».

— Вот ты где, парень, — сказал Кошин, шлепая своего молодого товарища по

плечо. «В конце концов, ваш неправильный поворот может оказаться благоприятным».

Довольный, всадник выпрямился на табурете и ухмыльнулся своим начальникам.

одобрение.

Мужчины все еще обсуждали курган и его странное местоположение, когда клан

через несколько минут прозвучали рожки. Звонок должен был сигнализировать о закате и наступлении

смена всадников, охранявших пасущиеся стада.

Сайед поднялся на ноги. «Милорды, если вы меня извините», — сказал он. “Время для

вознеси мои молитвы».

Оба вождя кивнули на прощание, и Сайед приготовился к отъезду. Он прошел через

широкое открытое пространство перед домом вождя и прошел среди войлока

палатки, составлявшие большой Хулининский лагерь. Автоматически его ноги шагнули

немного спустившись на голую тропу, ведущую из центра лагеря. Насвистывая, он

пробирался мимо играющих детей, костров, где готовили еду, и нескольких трусливых лошадей на привязи.

его собственный дом.

Две большие собаки и лохматая собака поменьше, лежавшие возле его палатки, увидели, как он приближается.

и вскочили на ноги, чтобы пролаять громкое приветствие. Ягненок и две козы блеяли

жадно из маленького загона у входа. В плетеной клетке, висящей на навесе

столб, маленькая сова с расщепленным крылом моргнула от внезапного шума и наклонила голову

в досаде упал ему на плечи.

Даже не заглянув в палатку, Сайед понял, что его жены Тэм там нет. Она

мгновенно бы вылетел из строя при звуке всего этого лая и блеяния. Он

покачал головой и успокоил собак, прежде чем отодвинуть лоскут волчьей шкуры и

шагнул внутрь.

Сайед огляделся вокруг. Он был прав; палатка была пуста, если не считать еще одного большого

белая собака кормит щенков на любимом коврике Тэма. Он нашел свой молитвенный коврик

свою койку и поспешил найти открытое место, где он мог бы читать свои молитвы в

мир.

Хотя он был с Хулиниными много лет и усыновил большую часть

их обычаями, в тюрских племенах еще сохранились некоторые обычаи его юности, которые он

отказался сдаваться. Он все еще носил бурнус под традиционным плащом

кланы. Он все еще носил длинный изогнутый клинок, который заработал накануне своего зрелого возраста.

церемония. И он по-прежнему дважды в день молился своему богу.

Кланы поклонялись четырем божествам: Амаре, матери жизни и рождения; ее сестра

Крат, богиня судьбы и темных страстей; Сорх, бог смерти; и Сургарт, бог

войны, но обычно они не были фанатичны по этому поводу и не пытались заставить Сайеда

отказаться от веры в единого бога. Сайед глубоко ценил эту толерантность.

Найдя тихое место на лугу недалеко от края лагеря, Сайед

расстелив свой небольшой коврик, опустился на колени и низко поклонился югу, где жили племена его

отец считал, что здесь находится священный город Саргун Шахр. Как тихие слова

вечерние молитвы лились из его уст, покой момента наполнял его разум и

знакомство с ритуалом принесло ему утешение.

Однако он еще не закончил, как вдруг почувствовал беспокойство. Что-то было

измененный. Его мирное одиночество было чем-то или кем-то нарушено. Он

встал на колени и повернул голову, чтобы увидеть Тэма, стоящего позади него. Она

ждала, пока он закончит, но ее нога постукивала по земле, а руки были

крепко стиснута, словно пытаясь сдержать нетерпение. Сайед закрыл глаза, чтобы закрыться

отодвинул ее еще на мгновение, подвинулся, чтобы облегчить затекшие ноги, и закончил

заключительные песнопения его молитвы. Затем он медленно поднялся на ноги.

«Я старею», — криво подумал он, потягиваясь и справляясь с болью.

его колени. Он едва успел скатать ковер, как Тэм схватил его за руку и

потащил его обратно через лагерь к реке Голдрин и базару на

Другая сторона.

Сайед охотно согласился, хотя ему было интересно, что она задумала. Несмотря

о ее очевидной спешке Тэм не сказал ему ни слова. Конечно, Тэм редко говорил

что угодно кому угодно. Тяжёлое, порой жестокое детство отбросило её назад.

стены молчания, которые не удалось полностью разрушить даже любящему браку и зрелости

вниз. Сайед посмотрел на ее прекрасное, тонкое лицо, на ее огромные глаза.

очерченные черными ресницами и тонкими бровями, губы вытянуты в твердую линию

решимость, и он подумал, что у нее самое выразительное лицо, которое он когда-либо видел.

в женщине. Ей не нужно было говорить; она могла сказать почти все, что хотела

ее лицо, ее жесты и ее тело.

Теперь она излучала волнение. Ее лицо светилось розовым, а глаза сверкали.

Она бросилась мимо лагеря к временному пешеходному мосту, перекинутому через

река, чтобы добраться до базара. Ее длинные черные волосы, заплетенные яркими лентами, танцевали джигу.

на ее спине.

Сайеду приходилось не отставать от нее, когда она летела через узкую полосу.

мост на противоположный берег. Он усмехнулся, наблюдая за ней. Зная Тэма, она имела

вероятно, нашел еще одну птицу или животное, хранившееся у одного из многочисленных торговцев, которые

пришел на сбор клана. В то время как большинство женщин покупали ткани на базаре,

специй, украшений, посуды или керамики, Тэм бродил по магазинам в поисках животных,

злоупотреблялись или злоупотреблялись странствующими торговцами. Всякий раз, когда она находила его, она

приобрести животное и либо освободить его, либо добавить в свою растущую коллекцию из четырех

ножные заряды.

На этот раз она, похоже, не злилась, заметил Сайед, поэтому, если это было животное, она

хотела показать ему, что, вероятно, была в добром здравии.

Они поспешили на рыночную площадь, состоящую из палаток, ларьков и ларьков, стоявших на

восточный берег реки Голдрин. Каждый год купцы из Пяти Королевств в

на север и тюрские племена на юг пришли на сбор, принося товары из

много земель в обмен на родовой скот, лошадей, седла, ковры, тканые изделия,

ювелирные изделия и изделия ручной работы. Базар был оживленным местом и был открыт с рассвета до заката.

Сайед еще не был на базаре в этом году, но Тэм не дал ему шанса.

осмотреться. Не замедляя шага, она подтолкнула его к большому, богатому

украшенный киоском на дальнем конце базара.

Стенд был просторным по любым меркам, с крышей и стенами из яркого

раскрашенный холст. Одна вся стена была свернута, что позволило ветерку и клиентам

входить. Над входом висел баннер с именем торговца из Пра Деша.

Было очевидно, что владелец киоска ни на какой посуде не специализировался. Там

казалось, что в него втиснуто всего понемногу со всего цивилизованного мира.

каждое доступное место. Рулоны ткани теснили глиняные горшки и редкие стеклянные сосуды на

полки; с крыши свисали мечи и сушеные травы; детские игрушки, шлемы и коврики

заполнил столешницы. Едва было место, чтобы развернуться.

Глаза Сайеда сузились. Что, черт возьми, нашел здесь Тэм? Он последовал за ней

вошла внутрь и подождала, пока она подошла к владельцу и постучала по его руке.

Купец, огромный, бледнокожий Пра Дешиан, обернулся, увидел ее и просиял.

«Значит, ты вернулся за ней! Я знал, что ты это сделаешь».

Ее? Сайед задумался. Он наблюдал, как торговец отошел к задней части своей палатки.

и вернулся с большим, хорошо сделанным ящиком. Мужчина поставил коробку на

прилавка перед Тэмом и отступил назад, на его широком лице появилась улыбка удовлетворения.

Очень осторожно она залезла в ящик и вытащила маленькое пушистое животное.

Сайед закатил глаза. Конечно. Ничто, кроме животных, не приводило Тэма в такой восторг.

базар.

«Она прекрасное животное, да?» — сказал Пра Дешиан. «И очень редкий. Я принес

ее мать, уже беременная, из города Макара далеко на востоке. Этот маленький

последнее, что у меня осталось. Я продал мать за хорошую цену самому Фону Пра Дешу.

«Как хорошо?» — спросил Сайед, стараясь скрыть резкость в голосе. Он был

не собирается нищенствовать ради животного, как бы ни нравилась его жене

это.

Купец задумчиво взглянул на Тэма, а затем на Сайеда, словно взвешивая свои силы.

возможности. Тэм держала маленькое существо на руках и нежно чесала его.

основание его маленьких заостренных ушей. Он прижимался головой к ее руке и

издавая слабый дребезжащий звук.

«Женщина явно довольна моим маленьким питомцем». Он сделал паузу и добавил:

широкий жест: «Ради нее я готов вести переговоры».

Прежде чем Сайед успел ответить, Тэм шлепнул пушистого зверька себе на руки. Он

держал его обеими руками, и он болтался, наблюдая за ним с одинаковым любопытством.

Это существо было чисто белого цвета, с мехом, густым и мягким, как пух чертополоха. Его ноги

и хвост были длинными по сравнению с его худощавым телом, а голова была круглой с коротким носом.

и круглые золотые глаза. Сайед решил, что животное напоминает ему крошечную копию

пещерный лев. “Что это такое?” он спросил.

«Кошка», — гордо ответил купец. «Около полугода. Она маленькая

проблема сохранить. Она сама добывает себе еду, ухаживает за собой и гуляет самостоятельно. Все

она просит теплую постель и любящую руку. И то, и другое, я полагаю, есть у вашей дамы. Я делаю

Не продавайте моих животных кому попало, сэр. Я продаю их по любой цене, которую выберу, людям, которых я

чувствую, что оценю их».

Сайед относился к жене мягко. «У меня действительно нет выбора, не так ли?»

Тэм пожала плечами, ее глаза сверкнули, что вызвало улыбку на лице торговца.

Не говоря ни слова, она забрала кота у мужа и осторожно положила его на стойку.

перед ней. Долгую минуту она и маленькое животное смотрели друг другу в глаза.

взгляд, как будто договариваясь. Затем Тэм напряглась, закрыла глаза и подняла

Палец.

Сайед прислонился к стойке. Он знал, что будет дальше. Это было слишком

уже поздно пытаться отговорить Тэма от кота, даже если бы он этого захотел. Она сделает это своим

с помощью одного простого магического заклинания.

Она осторожно постучала по голове кошки и впервые заговорила мягким, нараспев.

голос. Не было никаких явных искр или вспышек света, отмечающих казнь.

заклинание. Кот только моргнул и сел, пристально глядя на Тэма своими золотистыми глазами.

Мяу.

Лучезарная улыбка озарила лицо Тэма. «Она сказала да», — сказала она Сайеду.

Рот торговца открылся. — Что? Кто сказал «да»?

«Кошка», — объяснил Сайед. «Как видите, моя жена обожает животных.

усовершенствовала заклинание, которое позволяет ей понимать, о чем говорит животное».

«И она только что это сделала? Здесь? Я ничего не видел!»

«Здесь особо не на что смотреть. Магия очень тонкая и не вредит животному».

«Но кошка только мяукала. Она не сказала ничего, что я мог бы понять», — сказал

купец, все еще в недоумении.

«Только другие волшебники могут понять животных, которых она заклинала». Сайед

протянул руку и погладил кота. «К сожалению, никто больше не смог скопировать ее

заклинание. У Тэм очень сильное сочувствие к животным, и я думаю, именно поэтому она может

творите это колдовство так успешно».

— Интересно, — сказал Пра Дешиан, поворачиваясь и задумчиво глядя на Тэма и остальных.

кот, которые оба пристально наблюдали за ним. — Так на что же согласился кот?

«Она готова остаться со мной», — ответил Тэм. Когда она решила поговорить, Тэм

Голос не был ни слабым, ни неуверенным. Ее слова прозвучали со спокойной твердостью, которая

раскрыл силу молчания.

Купец наклонился и погрозил ей пальцем. «Я согласен на это, поскольку

хорошо… за определенную компенсацию. Вы не можете использовать колдовство на моих товарах и

жди, что я отдам его».

«Конечно, нет», — мягко сказала она, не испугавшись его нависшего над ней тела.

Сайед смотрел, скрестив руки, и задавался вопросом, как она собирается заплатить за

этот кот. Золото было редким товаром среди кланов равнин, чаще всего

используется для украшений или украшений, чем для денег. Члены клана полагались на бартер

система. И это было проблемой для Сайеда. Он не мог придумать ничего такого, что у них было

заинтересует этого торговца для обмена. Пра Дешиан, похоже,

уже все!

Тэм, должно быть, увидел вопрос на его лице, потому что она подмигнула ему раньше.

поворачиваясь к торговцу. «Я понимаю, что у вас были проблемы с

несколько ваших тяжеловозов, — сказала она.

Мужчина был поражен этим вопросом. — Да, но какое это имеет отношение к этому?

«Считаете ли вы мои услуги вашим животным справедливой торговлей за эту маленькую

кот?”

«Какие услуги?» — подозрительно спросил купец.

«Если я смогу поговорить с ними, я смогу узнать их проблемы.

что им нужно для счастья. Я могу залечить их раны и облегчить их страхи».

Купец очень долго молчал. Его взгляд устремился на Тэма:

взвешивая ее слова и возможную выгоду от ее помощи с ценностью белого

кот. Его пальцы постучали по деревянной стойке. «У меня восемнадцать лошадей», — сказал он наконец.

«Ради кота я поговорю со всеми», — сказал Тэм.

Пра Дешиан снова колебался, пока Сайед не начал думать, что купец

не принимать. Затем мужчина тяжело пожал плечами под мантией. «У Добса болит ремень безопасности.

на его плече я, кажется, не могу вылечить, а Бен предпочитает ногу… - сказал Тэм

ничего. Она почесала кошке уши и дала мужчине подумать.

«Откуда мне знать, что ты действительно понимаешь этих животных?» — потребовал он наконец.

“Приходить.” Тэм повернулся и вышел из палатки. Купец подал знак своему

Помощница взяла на себя управление, а затем поспешила за ней, а Сайед и кот следовали за ней.

Группа обошла палатку позади, где были припаркованы пять больших фургонов, и

вереница крупных, коротконогих, мощных упряжных лошадей была пикетирована в две шеренги под

тент.

Сайед одобрительно кивнул, когда увидел их. Лошади были чистые, хорошо

кормят и заботятся. Он начал думать, что предложения Тэма может быть достаточно, чтобы повлиять на Прагу.

Дешиан, который, очевидно, старался обеспечить комфорт своим зверям.

Тэм без колебаний вошел среди охраняемых лошадей, поглаживая крупы и

провела руками по мягким носам. Когда она подошла к большому серому, она остановилась.

“Бен?” Купец кивнул.

Тэм снова привлекла окружавшую ее магическую энергию и сформировала в ней заклинание.

разум, и своими мягкими словами привела заклинание в действие. Серый покачал головой

один раз, затем повернулся и посмотрел на нее темным, влажным глазом. Никеринг, он поднял переднюю часть

левое копыто оторвано от земли. Тэм молча вытащила из ножен свой маленький кинжал.

пояс. Она положила копыто лошади на юбку между колен и осторожно начала

прощупать расщелину лягушкой, подушечку треугольной формы под копытом. Никто

остальное переехало.

Через некоторое время она улыбнулась и медленно вытащила кусок камня, ставший

скрылся из поля зрения и ушиб ногу Бена. Лошадь облегченно фыркнула.

Купец кивнул. «Это сделка».

Словно ребенок, получивший заветный дар, Тэм подхватил кошку и покружился с ней.

среди лошадей, радость сияла на ее худом лице.

Пра Дешиан ухмыльнулся. «Вот какая у тебя женщина, член клана».

Сайед едва кивнул, потому что его глаза следили за женой в ее танце.

радости. Купец был прав. Тэм был чем-то особенным, но Сайед знал

это в течение двадцати трех лет.

ГЛАВА ВТОРАЯ

Лорд Этлон, это невыносимо! Мы не можем допустить, чтобы ваша жена похитила ребенка.

она считает нужным взять!» Фирган, вождь клана Рейдхар, ударил ладонью по колену.

и взглянул на Хулинина из-под взъерошенных бровей.

Сайед видел, как сжались челюсти лорда Этлона, когда он пытался сдержать гнев.

сын старого лорда Кокуса, Фиерган унаследовал свирепый нрав своего отца.

нетерпимость к вещам, которых он не понимал, и способность приводить в ярость Этлона.

Лорд Этлон сидел на подушке, лениво перемешивая содержимое роговой чаши.

его руки. Сайед в роли своего стража Саварона и хулинина Вер-тайна Режанира,

были рядом с ним. Всем, кто не был знаком с шефом, предстал Этлон.

удивительно спокоен, но Сайед знал, что его повелитель кипит от смертельного мороза в своей

земляно-карие глаза и твердые, как камень, линии челюсти.

Леди Габрия часто присутствовала на заседаниях совета, но извинилась, что

день, чтобы познакомить мальчика Рейдхара, Беннона, с некоторыми другими детьми, находящимися на ее попечении.

Лорд Фиерган ненавидел с ней спорить, и Сайед прекрасно знал, что вождь Рейдхаров был

воспользовавшись отсутствием Габрии, чтобы изложить свою жалобу на «похищение».

«Хорошо, — подумал Сайед, — что оружие запрещено ввозить».

палатка совета во время встреч. Полдня споров с Фирганом свели бы с ума любого мужчину.

к кровожадности.

«На этот раз я прощу тебя за обвинение леди Габрии в похищении», — Этлон сказал с обманчивой мягкостью. «Все дети, которых она нашла, обладали талантом владеть магией получили выбор: остаться со своими семьями или воспитываться у нас. Все пришли в наш клан с желанием учиться под опекой Габрии вместе со своими родителями.”

Лорд Фиерган отбросил свои слова в сторону рывком руки. «Вы не можете взять ребенка - или любого члена клана - без разрешения вождя!” - сказал он громкий, характерный голос, доносившийся до каждого уха в палатке.

- Во всех случаях у нас было согласие вождя… кроме вашего.

«И все же вы взяли Беннона!» — прогремел Фирган.

Этлон поставил чашку, не сводя глаз с лица Фиргана. Крепкий

Вождь Рейдхаров покраснел и вспотел от жары, но не подавал никаких признаков беспокойства.

отступать.

Сайед вздохнул. Встреча будет долгой и напряженной, если бы лорд Райн не

воспользоваться своим авторитетом лидера совета и вмешаться, чтобы положить этому конец. Он надеялся на это первым

день заседаний совета будет спокойным и коротким. Пятьдесят три человека — вожди,

сыновья, вельможи, старейшины, жрецы и жрицы — из каждого клана собрались в шатре.

ранним утром, когда воздух был прохладным, а день свежим. Они имели дело с несколькими

поначалу незначительные проблемы, такие как кража некоторых ценных племенных животных клана Дангари.

жеребцы небольшой банды турских налетчиков, урегулирование спора о пастбищах

права между кланами Шадедрон и Ферганан и окончательное принятие

договор о помолвке молодого лорда Терода из клана Амнок и сестры лорда

Хендрик из клана Гелдринг.

Все казалось хорошо, пока лорд Фирган не затронул тему обучения молодых

волшебники. К тому времени уже был полдень, и даже несмотря на то, что стены были подняты до

Если дуть ветерку, в большой палатке было неприятно жарко и полно мух. Мужчины были

потливость и вспыльчивость были кратковременными.

«Он приезжает к нам всего на несколько дней, чтобы принять решение», — говорил Этлон.

«Конечно, если вы будете настаивать, его немедленно вернут».

Фирган взглянул на других мужчин, столпившихся вокруг палатки. «Я только пытаюсь

защити мой народ. Как мы можем быть уверены, что дети, которых вы забираете, действительно

обладатели магии? У нас есть только слово леди Габрии».

«А хуннули? Ты называешь их и мою жену лживыми лжецами?» Этлон

— спросил его холодный голос.

Красное лицо Фиргана слегка побледнело. Утвердительный ответ на такой вопрос

могло привести к дуэли чести, и Фирган не хотел встречаться с таким воином, как

Этлон над мечами. — Возможно, нет, — резко сказал он. «И все же мы…»

Прежде чем он смог продолжить, лорд Кошин поднял руку, чтобы прервать его. “Господин

Фирган действительно поднимает хороший вопрос, - сказал он примирительным тоном.

несколько детей, которые не показали нам никаких признаков того, что они могут владеть магией, но Леди

Габрия говорит, что у них есть сила и что они должны научиться ее контролировать. Я предполагаю, что

мы придумываем какой-то тест или находим способ доказать ко всеобщему удовлетворению, что

определенный человек может использовать магию».

«И даже если человек выдерживает такое испытание, зачем ему нужно

покинуть клан и пойти к Хулинину? - спросил лорд Дормар из клана Ферганан.

Этлон ответил: «В конечном итоге мы надеемся, что этого не произойдет. Но магии слишком мало…

владельцы в кланах. Сейчас Габрия, Сайед, Тэм и я единственные, у кого есть

достаточно опыта для преподавания. Вы должны помнить, что пребывание здесь носит временный характер. Мы

обучая этих молодых магов тому, как использовать свой талант с максимальной пользой.

способности с надеждой, что они вернутся в свои кланы, чтобы помогать другим всякий раз, когда они

может.”

Лорд Ша Таджан кивнул. Он был младшим братом и наследником старой семьи Этлона.

друг Ша Умар, и он был рад помочь обладателям магии, когда мог.

«Двое моих людей вернулись к нам, и я не знаю, что бы мы делали без них.

их.”

«Но зачем их вообще учить? Что, если они не хотят покидать свои семьи или

научиться этому волшебству?” Фирган выплюнул последнее слово, как мерзкий хрящ.

«Если человек с талантом не хочет участвовать в этом и сопротивляется любому предложению

научившись им пользоваться, то мы их, конечно, не заставляем. Но разумнее и безопаснее

обучить обладателя магии контролировать свою силу. Магию можно случайно использовать

не тот момент, — Этлон полуулыбнулся, бессознательно потирая шрам на плече.

где Габрия однажды чуть не убил его непреднамеренным ударом магии. “Один раз

кто-то уверен в своих способностях, он всегда может не использовать их».

Фирган фыркнул. «Колдовство ничем не отличается от любой другой ереси против богов.

ты еретик, ты всегда еретик».

«Я считаю, что закон, называющий колдовство ересью, был отменен двадцать три года назад»,

— резко сказал Кошин.

Фирган, ворча, снова сел на свое место.

В этот момент лорд Райн из клана Бахедин поднялся на ноги и сказал:

после полудня становится слишком жарко для разумных споров. Давайте прекратим эту дискуссию

до завтра, когда мы сможем поговорить с более хладнокровными умами».

— Согласен, — вставил господин Кошин и тоже встал. «Но прежде чем мы уйдем, я хочу позволить

вы знаете, что некоторые из нас сегодня едут в горы, чтобы взглянуть на это

курган в каньоне. Если кто-то хочет прийти, приносите лопату».

Настроение в палатке сразу улучшилось. Новости о загадочном кургане

за одну ночь распространился по лагерям, и всем было любопытно его содержание.

и его странное расположение. Как только лорд Райн официально завершил встречу, люди

Заинтересовавшиеся экспедицией поспешили в свои лагеря за лошадьми и инструментами.

* * * * *
Пока их отцы помогали организовать большую группу членов клана, готовившихся к

уйти, Саварон и Рафнир позвали своих Хуннули и пошли искать Келин, чтобы узнать, есть ли

она тоже хотела пойти. Они нашли ее стоящей по бедра в прохладной илистой реке Исин.

со своим мерином Иштаком. Правое переднее колено лошади за ночь опухло, поэтому

она привела его к реке в надежде, что прохладная вода облегчит его травму.

Мерин слишком устал и болел, чтобы находиться в своем обычном отвратительном настроении, но все же

приложил уши, когда двое мужчин въехали на своих хуннули в воду.

«Мы собираемся посмотреть на твой холмик в каньоне.

Пойдем? - позвал Саварон сестру.

Келин ответила не сразу. Она посмотрела на своего старшего брата и его друга.

так гордо сидели на своих мощных вороных лошадях, и она думала, какие они красивые

оба выглядели такими высокими, сильными и уверенными в себе. Она полагала, что могла бы извинить

Рафниру за то, что он такой красивый. Боги дали ему лучшее, что было у его родителей.

качества — стройное, спортивное телосложение его отца и выразительные глаза и внутренний мир его матери.

сила — без необходимости делиться ею с братьями и сестрами.

Но было несправедливо, что у ее брата были такие карие глаза с золотыми крапинками.

это выглядело как янтарь в солнечном свете, а ее глаза были такими темными, что почти

черные, или что его волосы густые и вьющиеся, а у нее прямые, грубые и

черный. Их отец сказал ей, что она похожа на их дедушку Саварика, но это правда.

затем ей хотелось бы, чтобы она больше походила на своего брата… или чей-то другой вместо этого

смуглую, тощую внешность она презирала.

В это мгновение она полюбила своего брата и возненавидела его. Ей хотелось, чтобы он ушел

и возьми с собой его друга. «Это не мой курган. Возьмите Морега. Это он упал

над ним.”

Саварон отмахнулся от ее резкого ответа. Он уже привык к беспокойству сестры.

темперамент, даже если он этого не понимал. “Как хочешь.”

Рафнир лукаво подмигнул ей и похлопал по месту позади себя на своем Хуннули.

назад. «Ты уверен, что не передумаешь? Ты можешь поехать со мной».

«У твоего Хуннули уже достаточно проблем, связанных с тобой и твоим высокомерием».

- возразила Келин.

Рафнир рассмеялся. С усмешкой и взмахом руки он и Саварон развернули своих лошадей.

и поехал обратно, чтобы присоединиться к группе людей, уже направлявшихся к восточным холмам.

Келина с тоской смотрела, как они уходят. было бы интересно покататься

вышел с мужчинами, чтобы поближе рассмотреть этот странный холмик. Но пока она будет

никогда не признавайся в этом Саварону или Рафниру, дело в том, что она сомневалась, что сможет сделать это так, как

далеко до того каньона сегодня. Никогда еще она не чувствовала себя такой больной и уставшей, как сейчас.

полдень. Гонка, тяжелое падение и горькое разочарование еще больше лишили его сил.

она, чем она себе представляла. Нога у нее болела от пяток до колена, голова пульсировала, а

мышцы бедра были как желе. Иштак с опухшим коленом и ноющими мышцами находился в

нет лучшей формы.

Конечно, она могла бы ездить на Хуннули. Никто не пытался с ней подружиться

годы, возможно, зная по-своему, что она не будет приветствовать их

авансы, но никто бы не отказался от ее просьбы. Просто она чувствовала себя очень

неудобно рядом с большими лошадьми. Они были созданы, чтобы быть компаньонами и

ездовых животных, владеющих магией, и Келина считала, что если бы она оседлала одного из них, это было бы молчаливым

признание ее таланта — признание, которое она отказалась сделать.

Без предупреждения Иштак отдернул от нее голову и начал пробираться.

в сторону берега. Ему явно надоела река, и ему хотелось немного тени.

и трава. Келин не стала спорить. От прохладной воды у нее еще сильнее болела нога.

и мысль о том, чтобы сесть, начала привлекать ее. Она держалась за

веревку мерина и ковыляла, как могла, по воде.

Мысль о том, чтобы сесть, внезапно напомнила ей, что Габрия просил ее помочь.

с воспитанниками сегодня днем. Келин чувствует себя немного виноватой из-за того, что забыла ее.

обещание помочь два дня назад согласился. Конечно, ее матери не особо-то и было нужно.

любая помощь. У мальчика Рейдхара было семеро детей, нет, восемь, от восьми лет.

до четырнадцати. Они вели себя довольно хорошо, и все решили приехать в Габрию, чтобы

научиться использовать свой талант, чтобы с ними не было проблем. Единственная причина, решила Келин,

что Габрия хотела ее, была надежда, что дочь ее послушается

преподавание и рассказывание историй и, возможно, впитать часть детского энтузиазма.

Келина знала, что это было тщетное желание. Тем не менее Габрия собирался рассказать

детям рассказ о Валориане, герое-воине клана, и возможность послушать его была

стоит времени, проведенного с группой. Келин никогда не уставала слушать историю о

человек, который привел свой народ на равнины Рамтарина почти пятьсот

много лет назад.

Девушка и лошадь достигли берега, где земля поднялась на несколько футов до

травянистый край, и Иштак бросился вперед, чтобы прыгнуть вверх по крутому склону. Для человека с

две здоровые ноги, подъем на берег не составил труда. Для Келин это обычно было

вызов, с которым она могла справиться. Но когда Иштак прыгнул вверх, он выдернул поводок.

веревка в ее руке. Внезапный рывок перенес ее вес на слабую лодыжку. Боль

как огненная стрела прострелила ей ногу, и ступня и лодыжка, не в силах выдержать ее полный вес,

рухнул под ней. С криком Келин упала лицом на грязный берег. Иштак,

задрав хвост и уши вперед, он с трудом побежал прочь, волоча за собой поводок.

«Сор, возьми эту лошадь!» — яростно закричала Келин, вытирая грязь с лица. Она

с трудом поднялась на ноги и успела увидеть, как ее седая голова направилась к пастбищу на

дальний край долины.

«Ну, теперь его не поймать», — решила она. Ему просто придется надеть это

недоуздок и веревку, пока кто-нибудь не сможет его преследовать.

Келин опустилась на край обрыва и потерла пульсирующую лодыжку.

Она с трудом могла больше смотреть на это. Утолщенный сустав, более короткая голень и

искривленная, изуродованная нога вызывала у нее отвращение. Это было так несправедливо. Почему произошла авария

случилось с ней? Она всего лишь пыталась помочь отцу. И почему все времена это делали

произошло сразу после того, как ее друг, целитель клана Пирс Арганоста умер во сне? В

неудачный поворот: ученик Пирса отсутствовал, а целителя не было.

чтобы помочь ей вправить кости.

Ее родители и конный целитель постарались, как могли, но вес жеребца

Падение на ее лодыжку сломало ее за пределами их простых навыков выпрямления. Она была

К счастью, ей снова и снова говорили, что она вообще может ходить. Возможно, это было так, но

она не могла не чувствовать обиду, которая нарастала, словно тошнота, каждый раз, когда она смотрела на

ногу, пыталась нормально ходить или сталкивалась с жалостливыми взглядами женщин из другого клана.

Шум позади нее вырвал ее из задумчивости, и она повернулась, чтобы увидеть орла в небе.

мертвое дерево рядом. Птица издала пронзительный крик и взлетела в воздух. Его

раскинув бело-коричневые крылья, он взмыл над лугами, чтобы поймать

поднимающиеся послеобеденные сквозняки.

Келин откинула голову назад и с желанием наблюдала за ним. Чтобы быть такой свободной, она

думал быть быстрым, легким и грациозным, как орел. Должно быть, приятно кататься на

несущиеся потоки ветра, куда бы вы ни пошли, и почувствуйте тепло солнца на своем

распростертые перья. Ей было интересно, как будут выглядеть равнины с высоты.

Каково было бы оставить землю позади и парить среди облаков?

Она улыбнулась своим фантазиям. Если боги когда-либо приняли это в свои бессмертные умы

чтобы исполнить ее желание, она была бы рада, если бы ей позволили летать. Она всегда имела

мечтала плыть по ветру так быстро, как только могла, или парить над высокими

степная трава, как сокол на охоте. Только один раз, это все, что она хотела, только один

момент, чтобы почувствовать себя свободной и легкой, как птица.

На мгновение она подумала о своем таланте.

Может ли магия помочь ей осуществить ее мечту? И так же быстро она отвергла

идея. Она рассмеялась полунасмешливым, полувесёлым смехом. Конечно, нет. Магия тоже была

опасный, слишком неконтролируемый, слишком неизвестный.

Давным-давно, в золотой век колдовства, все было по-другому. Клановая магия-

владельцы собрались в Мой Туре, городе колдунов, чтобы учиться и учиться. Они имели

знает, как использовать магию в полной мере, используя человеческий потенциал. Некоторые из наиболее мощных

колдуны научились изменять свою форму, исцелять больных или вызывать гортлингов.

из царства мертвых, чтобы выполнять их приказы. Однако теперь большая часть древних

заклинания были утеряны или забыты, и немногие маги в кланах пытались

Изучите магию по одной старой книге заклинаний и множеству грубых проб и ошибок. Нет, магия

определенно не мог помочь ей добиться чего-либо сейчас. Это было слишком неуправляемо.

С трудом поднялась она на ноги и поплелась обратно в лагерь Хулинина. Она

видела, как ее мать, Тэм и воспитанники уже собрались под деревом, но она

не присоединилась к ним, пока не переоделась в грязную одежду, не вычистила волосы и не

лицо. Затем, с чашкой охлажденного козьего молока в руке, она присоединилась к группе.

Ее мать сидела на кожаном табурете со своей любимой кобылой Хуннули Нарой.

и кобылка Нары, Демира, стоит прямо за ней. Дети сидят полукругом

вокруг нее, с восторженным вниманием наблюдала, как волшебница плела историю о Валориане.

с помощью магии, слов и образов. Она использовала пыль с земли и дым от

готовила огонь, чтобы в воздухе перед ней образовались маленькие картинки Валориана и его черного

лошадь, Хуннул. Прямо под кожей ее правого запястья — алмазный осколок, символ

полного мага, светящегося красным от силы и эмоций.

«Валориан взял мягкую морду Хуннула в руки и закрыл глаза, чтобы начать

заклинание, — говорила Габрия. Она перемещала изображения, чтобы воспроизвести слова.

Келин была довольна. Она пришла как раз к своей любимой части, где Валориан

учит своего жеребца общению. Габрия подняла глаза и улыбнулась ей, когда она присоединилась.

группа; Келин неуверенно улыбнулась в ответ. Она села рядом с Тэмом и протянула руку.

почесать белую кошку, слоняющуюся у Тэма на коленях.

Келин вскоре настолько увлеклась историей, что не заметила кобылку Нары.

Демира, встань позади нее. Пока девочка с удивлением слушала, Демира опустила ее

нос на расстоянии ладони от спины Келин, удовлетворенно вздохнул и заснул.

* * * * *
Звук копыт, звенящих по камню, эхом разнесся по длинной шеренге членов клана.

когда они ехали гуськом по узкому ущелью. Солнце опустилось достаточно низко, чтобы

оставить каньон в прохладной тени, что было долгожданным облегчением после жары.

долину, но, похоже, никто не был склонен замечать ни ее, ни красоту пестрых

цвета красного и коричневого в гладком камне вокруг них. Они были слишком заняты поиском

впереди или нервно разглядывать высокие, ограждающие стены над головами.

Вскоре всадник Дангари вывел их в более широкий конец каньона.

где солнце садилось на восточную стену и легкий ветерок шевелил участки

сорняков и травы. Курган стоял одинокий, одинокий, его крона была растоптана и

сплющен в результате аварии накануне. Справа слетелись стервятники.

над трупом лошади, и небольшая свора диких собак оставила еду, чтобы умчаться прочь.

в скалы. Запах коррупции наполнил воздух.

Члены клана вошли в ряд и остановились, образовав круг вокруг кургана. Тихо

они изучали его: продолговатую форму, заросшие сорняками склоны, вершину, возвышающуюся над

их головы.

“Хорошо?” - сказал лорд Этлон священнику в красных одеждах. “Что вы думаете об этом?”

Мужчина, седовласый старик из Джеханана со свирепоглазыми глазами, спешился.

не ответив, подошел к вершине кургана. Он прошел всю длину

вершину с востока на запад, тыкая вокруг ямы, проделанной лошадью Морега,

и выдернул еще несколько пучков травы, чтобы изучить, что лежит под ними. Наконец он

выпрямился.

«Это курган», — произнес он, и послышался лепет взволнованных, удивленных голосов.

вырвался из наблюдающей толпы.

«Чье это?» — громко спросили некоторые.

«Почему оно здесь, в этом заброшенном месте?» крикнул другой мужчина.

— Можем ли мы открыть его? требовали другие.

Ордан, священник, поднял руку, чтобы успокоить их. Он был самым старым человеком в

кланов и пользуется большим уважением за свою мудрость и служение Сорху, богу мертвых.

мужчины сразу затихли. «Я не могу ответить на все эти вопросы сразу», — отрезал он.

«Этот курган кажется очень старым. Это все, что я могу вам сказать без дальнейшего изучения».

— Лорд Сор рассердится, если мы откроем его? — спросил Кошин.

«Бог мертвых не разгневается, если будут произнесены надлежащие молитвы и

содержимое не нарушено”, - сообщил им Ордан.

«Это будет сделано!» — сказал лорд Этлон. И с этими словами все спешились и сели.

работать. Лошадей увели и поставили в пикет в дальнем конце каньона.

люди, прихватившие с собой лопаты, принялись раскапывать оба конца кургана. Другой

мужчины убирали сорняки и траву на склонах и на вершинах в поисках каких-либо

вещь — указатель, знак, мемориальная доска — которая сообщала бы им, кто похоронен в этой могиле.

По родовой традиции, насчитывающей сотни лет, курганы такого размера

обычно строились только для особых целей. Иногда, как в случае с

уничтоженный клан Корин, будет построен курган, чтобы похоронить большое количество людей, или

для весьма уважаемого священника. Однако обычно в больших курганах находился мертвый вождь.

и все имущество, которое ему понадобится для поддержания своей чести и достоинства в королевстве.

мертвых. Известно, что вождей кланов хоронили вместе со своими лошадьми, собаками, оружием,

одежду, предметы домашнего обихода, золото и другие личные вещи. Если бы был начальник

внутри этого одинокого холма во внутренней комнате могло быть много вещей и, возможно,

бесценный шанс узнать больше о прошлом кланов.

С силой, подпитываемой волнением и любопытством, члены клана работали.

лихорадочно расчищать курган. Рафнир, все еще страдавший от падения во время забега, помог вытащить

сорняки и комочки травы. Он ухмыльнулся отцу, когда Сайед остановился.

лопатой, чтобы вытереть пот со лба.

«С помощью магии мы могли бы сделать это гораздо быстрее», — предположил Рафнир.

Сайед оперся на лопату и сказал: «Да, но мы на самом деле не знаем, что

под там. Мы можем повредить его неуместным заклинанием».

«И я полагаю, — добавил Рафнир, все еще ухмыляясь, — остальные будут недовольны, если их оставят

от удовольствия от всей этой тяжелой работы».

«Вы учитесь», — сказал Сайед и вернулся к раскопкам.

Вскоре склоны были разобраны до грязи, а крыша захоронения

камера была обнажена.

— Посмотри на это, — сказал Ордан лорду Этлону. Он указал на деревянные балки, которые

все еще лежал частично засыпанный землей. «Это старше, чем я думал. Может быть, двести

годы. Кто бы это ни построил, он не обложил внутреннюю камеру камнем, как мы это делаем сейчас. Этот

Это всего лишь деревянная крыша. Удивительно, что лошадь не разбилась насквозь».

Начальник Хулинина присел на корточки, чтобы рассмотреть поближе. Он сразу увидел

что имел в виду Ордан. Толстые квадратные балки когда-то поддерживали слегка наклоненную крышу.

деревянных досок, но время и сырая земля сгнили доски и

верхний слой грунта осел на опорных балках. Сами балки

были мягкими и рассыпались. Уплотненная земля вокруг них, казалось, была единственным,

скрепляя бревна вместе. «Может быть, нам следует убрать большую часть людей с вершины?»

он посоветовал.

В этот момент всеобщее внимание привлек крик с одного конца кургана.

Этлон и Ордан поспешили вниз посмотреть, что было найдено.

Сайед, Рафнир, Кошин и еще несколько человек сгрудились вокруг большого

яма, которую они вырыли в склоне восточного конца. «Думаю, мы нашли вход»,

- крикнул Сайед.

Все мужчины бросили свои дела и собрались рядом, чтобы посмотреть, как

грязь была тщательно удалена с большой площади вокруг первоначального отверстия. Когда они были

Закончив, рабочие отступили, чтобы показать то, что они обнаружили.

К входу в погребение были заложены три каменные ступени.

камера. Вход был каменный, с двумя резными каменными колоннами по обе стороны от входа.

узкая каменная дверь. Не было никаких ручек, поручней, отверстий для пальцев или каких-либо защелок.

вид на двери, и ничего не указывало бы на то, кто лежит внутри. Камень на двери был

совершенно пустой.

«Это странно», — заметил Ордан. Старый священник наклонился вперед, пока его тонкие

белая борода была в нескольких дюймах от покрытой коркой грязи колонны. «Дай мне свой кинжал», - он

- сказал никому конкретно и протянул руку. Лорд Этлон оказал ему услугу

передавая свой отполированный клинок.

Быстро и осторожно Ордан начал сгребать и счищать прилипшую к земле землю.

камень. Всего за несколько мгновений он счистил несколько знаков на тунике, вырезанных на

обе колонны и две маленькие мраморные плитки с замысловатыми надписями, вставленные по обе стороны

дверная рама. — Интересно, — пробормотал он.

— Что? Что это? кричали мужчины вокруг него.

Старый священник проигнорировал их и острыми голубыми глазами изучал следы. У него

по просьбе, несколько других священников присоединились к нему, чтобы осмотреть резные изображения, но в конце концов все они

разочарованно покачали головами.

Ордан ткнул пальцем в маркировку. «Эти — здесь и здесь», — сказал он

многолюдные члены клана, «слишком стары, чтобы мы могли их читать. Я думаю, что они из клана. Они выглядят

похожи на старые знаки на туниках, когда-то использовавшиеся для богов. Но мы утратили знания, чтобы

понять их».

Лорд Этлон, вытянув шею, чтобы заглянуть за плечи священников, увидел

дверной косяк и почувствовал укол узнавания. «Я знаю, что это за две плитки», - он

воскликнул.

Ордан отошел в сторону, чтобы вождь мог подойти и рассмотреть поближе.

Этлон указал на мраморные панели. «Это магические обереги. Эту дверь

запечатано магией».

«Ересь», — пробормотал себе под нос один из священников.

Несмотря на свое долголетие как святого человека, Ордан был одним из немногих священников в

кланы, которые были непредвзяты в отношении магии. В отличие от большинства своих коллег, он был

готовы рассмотреть возможность того, что магия была даром богов, а не злом

мутация своих сил. Поэтому он не отшатнулся от двери, как это сделал

двух других священников или скрещивает пальцы в знак против зла. Вместо этого он положил свой

кончиками пальцев провел по почти невидимому шву двери и выглядел зачарованным. “Это

Можно ли сломать печать? - спросил он Этлона.

Колдун-вождь мгновение или две рассматривал плитки. “Вероятно.

Они ослабели с возрастом. Но должны ли мы это делать? Я никогда не слышал о погребальной камере

запечатанный магическими оберегами. “

«Я тоже. С другой стороны, это, похоже, относится к дням раньше.

падение колдунов. Мы так мало знаем о том времени. Возможно, это было принято

запечатать некоторые гробницы магией».

Этлон коснулся пальцем прохладного влажного камня. «Ну, я готов попытаться

открой его, если да».

Тонкие губы Ордана растянулись в редкой улыбке. «Мое любопытство взяло надо мной верх.

Сломай печати, волшебник».

Мужчины поспешно отступили на несколько шагов, чтобы дать лорду Этлону больше места.

Шеф вытянул обе руки и положил кончики пальцев на защиту. Он закрыл свой

глаза, чтобы сконцентрироваться на магии вокруг него. Он знал, что сила пронизывает

Натуральный мир. Магия была в камнях, земле, живых растениях, и она была в

души тех, кто родился с талантом владеть его энергией. Когда он черпал магию из

землю у своих ног, он почувствовал, как через него течет энергия, такая же естественная и утешительная, как и его

собственная кровь.

Ему хотелось бы иметь алмазный осколок, такой как у Габрии, который помог бы ему усилить свою

заклинание, но осколки были эмблемами более древней эпохи, и был найден только один

с момента разрушения Мой Туры. Ему придется полагаться на свои силы.

Визуализировав именно то, что он хотел сделать, он сосредоточил свое заклинание на

кончики пальцев и послал мощный взрывной заряд магии в плитку. Палаты были

сильнее, чем он ожидал. Какими бы старыми, изношенными и разрушенными они ни были, они были

построенные мастером-волшебником, и их сила все еще была мощной. Этлону пришлось отправить

второй, более мощный, ворвался в них, прежде чем мрамор наконец треснул и

плитка разлетелась в пыль.

Вождь прислонился к раме, тяжело дыша. “С тобой все впорядке?”

— спросил рядом с собой Кошин.

“Да.” Он заставил себя выпрямиться. «Но если бы они не были такими старыми и изношенными, я

никогда бы не прорвался. Кто-то хотел убедиться, что это тело не

нарушенный.”

Ну, пойдём посмотрим, что там”, - оживленно кричал кто-то, и мужчины кричали:

их согласие.

Все еще уставший, Этлон отошел в сторону и позволил Саварону вмешаться и прикоснуться плечом к

каменная дверь. Вместе Кошин и Саварон боролись за вход до самого камня.

застонал и заскрипел, и по правому краю появилась черная трещина.

* * * * *
Под деревом в лагере Хулинина леди Габрия вскочила на ноги и

закричал ужасный крик боли.

“Мать!” Келин вскрикнула в ужасе, ковыляя в сторону, пока волшебница хоронила

ее лицо в ее руках. Дети сгрудились вокруг, крича от страха и

путаница. Белый кот рванул с места, а Демира нервно заржала.

испытание. Побледневший Тэм пытался успокоить молодых, пока Келин и Нара

собрались недалеко от Габрии.

«Что такое? Что случилось?» Тэм плакал, несмотря на шум.

Габрия вспотел, у него кружилась голова, и он неудержимо дрожал. Она сжала

Рука Келин одной рукой и нога Нары другой, они слишком расстроены, чтобы говорить.

Келин ответила. “Я не знаю!” Она посмотрела на изумленное лицо матери и

почувствовала, как у нее сжалось сердце. Келин знала, что много раз отбрасывала свою любовь к Габрии.

в последние несколько лет, но за фасадом, который она показала миру, любовь

никогда не ослабевал. Теперь она пришла в ужас от боли, которую увидела в глазах Габрии. “Мать,

пожалуйста! В чем дело? - закричала она.

Габрия могла только покачать головой. Она перевела дыхание и крепче прижалась к

Рука Келин.

Разочарованная, Келин посмотрела на Тэма, но ее все еще отвлекал испуганный

дети. Девушка удержала дрожащие ноги. Был один способ получить частичное

ответь, хотела ли она это сделать. Келина всегда была чувствительна к другим прикосновениям.

эмоции людей. Она не знала, почему у нее были такие способности, и никогда не говорила об этом.

кто-нибудь об этом. Обычно это было чем-то, что она считала болезненным и неприятным. Этот

время, однако страх за мать преодолел ее сопротивление, и она положила

отдать материнскую. Открыв разум чувствам матери, она сосредоточилась.

от прикосновения ее кожи к коже Габрии. Результаты были немедленными.

«Она не больна. Она в ужасе», — крикнула Келин Тэму.

— Чего испугался? Габрия, это как вчера? Или позавчера? Тэм

потребовал.

Келин была удивлена. “О чем ты говоришь?”

«Два дня назад у вашей матери было видение, а затем странный опыт во время

вчерашняя гонка. Это было то же самое, Габрия?»

Колдунья наконец кивнула. «Только хуже. Гораздо хуже.

Всего лишь на мгновение я почувствовал такую ​​сильную ненависть… такой злобный… . О Мать Всего,

что это было? - простонала она.

«Я не знаю, но думаю, тебе лучше прилечь. В тот момент, когда Этлон и Сайед

вернитесь, мы должны сказать им, — настаивал Тэм. — Вы не будете держать это в себе.

на день или два, как ты видел это видение».

Габрия глубоко и прерывисто вздохнула, чтобы успокоить голос и отпустить Келин и

Нара. — Да, мы им скажем. Но… Я не хочу ложиться. Чувство проходит.

Она ободряюще улыбнулась детям вокруг нее. «Почему бы нам не продолжить

история? Это на какое-то время отвлечет нас от всего этого».

Келин и Тэм посмотрели на нее с некоторым недоверием, но Габрия взяла себя в руки.

Хотя лицо ее было бледно и руки дрожали, она взялась за рассказ.

Валориана, где она его оставила. Дети с облегчением расселись поудобнее.

Тэм покачала головой и пошла искать своего кота.

Только Келин не могла расслабиться. Она никогда не чувствовала такого страха, как страх ее матери.

до; его интенсивность сильно потрясла ее. Если бы это тронуло ее так глубоко, как

должно ли это коснуться Габрии? Она надеялась, что когда ее отец вернется, они смогут обнаружить

причина этих странных атак. Ее мать не заслужила такого террора.

* * * * *
Мужчины толкнули сильнее, и дверь медленно распахнулась на ширину плеч.

— Остановись здесь, — приказал Ордан. «Пусть воздух внутри освежится, прежде чем мы откроем дверь

полностью.” Когда все они попытались заглянуть внутрь, они не смогли увидеть ничего, кроме

небольшое пятно света у входа. Тьма за порталом была полной.

Возможно, подавленные тишиной могилы и близостью смерти, люди

затихли, их глаза были прикованы к пустому проему. Долгое время никто не двигался.

Затем Ордан медленно поднял руки к небу и начал петь молитву Сорху.

Остальные жрецы присоединились к нему, пока каньон не запел их голосами.

Когда их последние слова угасли в начале вечера, мужчины зашевелились и пробормотали:

между собой, чувствуя себя немного лучше теперь, когда они умилостивили лорда Сорха.

«Открой сейчас же», — скомандовал Ордан.

Саварон и Кошин повиновались, и каменная дверь полностью распахнулась. Несколько

по кругу раздали факелы, затем Ордан вошел в погребальную камеру. Другой

жрецы и несколько вождей медленно следовали за ним, пока узкое пространство внутри

был полон. При мерцающем свете факелов они оглядели комнату.

сюрприз.

Помещение было построено в соответствии с древней клановой традицией: каменные стены, земляной пол и

неглубокий деревянный потолок. Стены были грязными и в пятнах от влаги, а тяжелый

В воздухе пропитался запах плесени и гнили. Те, кто ожидал найти большое

Находка предметов была разочарована, поскольку комната была практически пуста. Был только

единственный каменный саркофаг, стоящий на платформе в центре зала, и

на платформе лежит жалкая кучка личных вещей. Оружия не было,

ни мешков с солью, ни посуды для еды, ни атрибутов, подобающих вождю, — нечего раскрывать

который лежал в гробу. Члены клана заглядывали в каждую глубокую тень и темный угол.

и нашел только пыль.

«Что там?» - крикнул снаружи один мужчина. Их было еще довольно много

ждут своей очереди прийти.

«Не так много», — ответил лорд Терод. Разочарованный, он и еще несколько человек пошли.

выйти, чтобы освободить место для других. Один за другим мужчины приходили посмотреть на результаты.

своей работы. Некоторых интересовала камера; другие были разочарованы

отсутствие вещей, которые можно посмотреть.

«Как будто тот, кто похоронил этого человека, не любил его», — заметил Саварон.

Ордан отвернулся от изучения саркофага. “Почему ты это сказал?” он спросил,

его голос был резким от интереса.

Воин Хулинин подобрал из кучи на платформе небольшой гребешок.

«Здесь так мало. Уважаемого вождя или священника всегда хоронят вместе со своим

вещи. Похоже, этому человеку дали лишь несколько жетонов неохоты».

«Интересное наблюдение, молодой человек. Расскажите мне, что еще вы заметили».

«Стены покрашены», — сказал Рафнир. Он поднес факел близко к одному

стена. «Большая часть отслоилась, но сквозь пыль и пыль все еще можно увидеть кусочки цвета.

плесень. Я думаю, что оно красное».

— Что ты обо всем этом думаешь? — спросил Этлон Ордана.

«Очень маленькая. Я никогда не видела ничего подобного. Красная краска на стенах.

указывает на то, что это, вероятно, был жрец Сорха, но нет никаких предметов его служебного положения, нет

посоха, никаких молитвенных свитков, никаких сосудов с благовониями. Ваш сын, вероятно, прав: этот человек был

мне совершенно не нравилось. — Он оглядел стены и продолжил. — То, что я хочу

Знаешь, почему его похоронили здесь, в этом пустом, заброшенном каньоне? Почему его могила

не отмечен и забыт? Почему его личность так тщательно скрывают?»

«Мы могли бы открыть саркофаг», — предложил Рафнир. «Может быть, есть имя на

гроб или какое-нибудь письмо, которое могло бы нам помочь».

Ордан кивнул. «Делай это. Осторожно. Я не хочу беспокоить тело».

Саварон, Рафнир и двое других вышли вперед и сняли тяжелую плиту с вершины.

каменного ящика и осторожно поставил его на землю возле платформы.

«Боже мой!» - воскликнул Этлон. «Почему они это сделали?»

Внутри саркофага лежал большой деревянный гроб в полный рост. Его крышка была прибита

с тяжелыми железными шипами и скованными на обоих концах толстыми бронзовыми звеньями. На верхней части

На деревянной крышке была вырезана цепочка из десяти рунических букв, подобных тем, что на дверном косяке.

Один из молодых людей попытался сбросить цепь с одного конца гроба. К его

к ужасу, цепь тоже была прибита на место. Он начал сильно дергать бронзовые звенья.

“Не останавливайся!” — скомандовал Ордан. Но он опоздал. Мужчина тянул с таким

с такой силой, что гроб скользнул к нему и ударился о камень. Деревянный

крышка, прогнившая и ослабленная временем и влагой, треснула с одного конца.

«Нет необходимости открывать гроб», — резко сказал Ордан. «Лучше оставить в покое».

Молодой человек выглядел виноватым. — Почему? Разве ты не хочешь знать, кто там?

Старый священник покачал головой. «Нет. Любой человек, запечатанный в своей могиле с помощью магии и

пригвождённого в гробу, лучше не беспокоить».

— Я согласен, — сказал Этлон, глядя на прикованный ящик.

Мужчины переглянулись и увидели на всех лицах одно и то же тревожное выражение.

«Я хочу, чтобы этот курган снова закрыли. Захороните его заново. Для нас здесь ничего нет».

— сказал Ордан.

Саварон выглянул наружу. «Это займет несколько часов, и уже почти темно. Можно ли подождать?

до утра?”

Ордан кивнул в знак согласия и молча покинул погребальную камеру. Остальные мужчины

поспешил за ним на открытый воздух. Луг наполнился тьмой.

время; несколько звезд мерцали на вечернем небе. Пока мужчины приводили своих лошадей и

верхом, Саварон и Рафнир закрыли каменную дверь.

«Утром мы пошлем несколько человек, чтобы перезахоронить курган», — сказал Этлон журналистам.

другие начальники. Они тихо согласились.

Курган лежал черным в сгущающейся ночи, окутанный тенями и тайной.

Многие члены клана пробормотали молитву, чтобы подавить леденявший их страх. Они

поспешно уехал, не оглядываясь, оставив раскрытую могилу на милость

ночь.

* * * * *

Каньон погрузился в мертвую тишину. Ничего не двигалось. Ни одно живое существо не ступало внутрь

его границы. Ночь медленно перешла в глубокие, холодные часы перед рассветом.

Внутри кургана тьма, черная и густая, как чернила, заполнила комнату почти так же, как и

так было более двухсот лет. Но теперь что-то было по-другому. Уплотнения, которые

закрыл жизнь, свет и воздух были нарушены; тяжелая каменная крышка саркофага

лежал на земле; сам деревянный гроб, так тщательно построенный и заколотый,

был треснут. Впервые с тех пор, как гроб был запечатан, свежий воздух просачивался.

в интерьер.

За пределами гробницы над холмами поднималась убывающая луна и бросала свое тусклое сияние.

в каньон. Луч света толщиной с палец просочился сквозь маленькое отверстие в

крышу кургана, чтобы сиять во тьме комнаты. Когда луна поднялась выше,

бледный луч света двигался, пока не остановился на гробе прямо под ним.

Что-то начало шевелиться. Слабо светящийся клочок воздуха вырвался из трещины в

гроб. Он почти нерешительно повис между камнем и деревом, прежде чем взмыл в воздух.

вверх. За ним последовало еще больше, словно тонкий красноватый дым. Светящийся воздух корчился и

крутился вокруг лунного луча, медленно поднимаясь к потолку. Туман начал литься

мы быстрее, как будто воодушевленные свежим воздухом и светом. Вскоре оно заполнило всю

камера с жуткой фосфоресценцией.

Лучик света потускнел и исчез, когда луна опустилась на запад, но

туман продолжал светиться своим кровавым сиянием. Оно перестало корчиться и повисло

комната неподвижна и тиха.

Из трещины в гробу начал выползать еще один струйка красного тумана. Вот этот

был темнее и толще; оно вылилось за край саркофага, как тяжелый груз.

крик тумана. Из темного тумана бесшумно возникла фигура. Ростом как мужчина и как

туманный, как дым, он парил над платформой, вытягивая остатки своего вещества из

гроб. Затем он намеренно двинулся ко входу в камеру. У двери

красноватая форма остановилась и протянула часть себя сквозь камень. Когда ничего

произошло, от фигуры исходил странный звук, похожий на резкий смех. С нетерпением

фигура нырнула сквозь камень в темную ночь и исчезла так же быстро, как и

сформировался.

Туман, оставшийся в гробнице, начал рассеиваться. К рассвету оно исчезло, оставив лишь

едва заметный налет красной пыли покрывал все в камере. Гроб

покоился в своем каменном жилище, неподвижный и загадочный, как смерть.

В ТРЕТЬЕЙ ГЛАВЕ

Поздно утром члены клана вернулись в каньон. Небольшая группа из десяти человек,

из кланов Хулинин, Дангари и Джеханан, с грохотом влетели в коробку

каньон с лопатами и приказом перезахоронить курган. Не было вождей, жрецов,

или старейшины среди них, поскольку совет снова собирался для обсуждения трудных

предмет магии и подготовки магов. Молодые люди пришли

охотно ради возможности увидеть курган и возможности выполнить горячую и грязную работу

в веселую компанию. Они начали сгребать грязь по бокам и сверху.

кургана, пока они разговаривали, смеялись и с нетерпением ждали еды и

остывшее вино они привезли в седельных сумках.

К входу подошли четверо мужчин. Священник Ордан специально просил их

замените крышку саркофага, прежде чем закрыли дверь. Они толкнули камень

вход открылся и вошел в темную комнату.

«Кровь Крата!» - воскликнул Хулинин. «Что это за вонь?» Фол

гниение заполнило комнату, густое и тошнотворное, как дым.

«Вчера его здесь не было», — сказал молодой наездник Дангари. «Может быть, старик

гниет на свежем воздухе».

«К этому времени он должен превратиться в прах и кости. Давай просто закроем крышку и выйдем из дома».

здесь», — ответил третий мужчина.

В полном согласии четверо членов клана обошли саркофаг, а не

замечая маленькие клубы пыли, поднимаемые их ногами. Они подняли крышку, двинулись

над каменным ящиком и собирались поставить его, когда Дангари потерял контроль над

угол. Тяжелый камень выскользнул из его пальцев, выбив всю крышку из равновесия.

Все четверо мужчин отдернули руки в сторону, когда крышка рухнула на верхушку.

саркофаг. Раздался громкий треск; крышка раскололась пополам и упала с облаком пыли

в коробку.

В смятении мужчины посмотрели на крышку, затем друг на друга. Одно дело было открыть

гробница и заглянем внутрь; другое дело — полностью испортить содержимое.

Хулинин, молодой воин по имени Ритан, с отвращением всплеснул руками. “Сейчас

что мы делаем? Сказать Ордану?»

«Не на твоем портупее, у нас нет», — сказал четвертый мужчина. Тонколицый Джеханан

который уже был в дурном расположении к своему вождю, он не собирался никого раздражать

еще во власти, особенно священник. «Мы просто оставим это. Ведь мы собираемся

перезахоронить курган. Никто этого не увидит».

— Но у саркофага должна быть новая крышка, — обеспокоенно сказал Дангари.

«Почему? Это тело никуда не денется», — ответил Торел Джеханан.

Один мужчина резко и нервно рассмеялся. «Ты прав. Чего не знают священники

не причинит нам вреда. Давай просто уйдем отсюда».

Дангари неохотно кивнул. Они разложили обломки крышки так, как

как могли, над гробом, а затем выдвинулись. Торел, вышедший последним, колебался, пока

остальные прошли через дверной проем. Убедившись, что никто не смотрит, он

взяла небольшую нефритовую шкатулку, роговой гребень, украшенный серебром, и тонкую фляжку.

украсил гранатами из вещей на платформе и сунул их в

сумка, висящая на поясе.

Его глаза блестели от веселья, он вышел на улицу и помог закрыть дверь

камера. Четверо мужчин немедленно принялись засыпать грязью каменные ступени и

дверной проем, прежде чем кто-либо еще попросил показать внутреннюю часть камеры. Они были такими

занятые, они не обращали внимания на красную пыль, приставшую к их штанам, ботинкам,

и руки.

Вечером того же дня счастливая группа вернулась на собрание.

Смеясь, хвастаясь, раздавая бурдюки, они поехали на совет.

Роща как раз в тот момент, когда совет вождей наконец заканчивался.

Торел увидел, как его вождь вышел из палатки, и повернул лошадь перед лордом Ша.

Таджан мог видеть его. Он поспешил мимо лагеря клана Мурджик и обогнул базар, пока

он подошел к расписной палатке купца Пра Дешиана. Он ждал, пока стенд

клиентов не было, затем проскользнул в палатку, вытащил нефритовую шкатулку, расческу и

вынул флягу из мешочка и положил на прилавок перед хозяином.

Пра Дешиан с бесстрастным широким лицом наклонился и осмотрел предметы.

осторожно. Он взял нефритовую шкатулку, вытер пыль тряпкой и поднес ее к

свет. Это была всего лишь простая коробка с закрывающейся крышкой, и ее можно было использовать сколько угодно, но она

был сделан из непрозрачного темно-зеленого нефрита Рамтарина и имел дополнительный бонус:

очень старый. В Пяти Королевствах для такого предмета существовал готовый рынок. Гребень

и фляга тоже была товарной.

“Что у тебя было на уме?” — небрежно спросил торговец.

Торел постарался сохранить бесстрастное выражение лица. «Эти вещи принадлежали моей жене

отец. Они очень старые и драгоценные. — Он грустно пожал плечами. — Но есть вещи, которые мы

нужно больше.”

Купец изучал лицо Джеханана, его пыльную одежду и грязные руки. Он

ни на мгновение не поверил неосновательной истории члена клана. Однако Пра Дешиан

следил за новостями кланов и прекрасно представлял, где этот человек на самом деле

нашел их. Не то чтобы это было необходимо знать. Важным фактом было то, что эти трое

предметы были доставлены ему и никому другому.

- Действительно, - сказал купец. «Возможно, у меня есть некоторые из тех вещей, которые тебе нужны».

Лицо Тореля просветлело. Обмен начался и закончился довольно быстро для каждого человека.

удовлетворение. Когда джеханан ушел со своим товаром, владелец быстро завернул

собрал свои призы и убрал их. Не было смысла выставлять их на сборе

и задавать ненужные вопросы.

Он взял тряпку, которой протирал нефритовую шкатулку, и собирался ее выбросить.

в сторону, когда заметил что-то странное. Пыль на ткани имела своеобразный оттенок

красный, почти как засохшая кровь. На его руках тоже была пыль. Он изучал ткань

на мгновение, а затем отмахнулся от него, когда Тэм вошел, чтобы навестить своих лошадей. Он бросил

ткань под прилавком и пошел поприветствовать ее, как старого друга.

* * * * *
Спутники Тореля так хорошо провели время, что не заметили его ухода.

Они все еще смеялись и разговаривали, пока их лошади шлепались в реку, чтобы освежиться.

заслуженный напиток.

Прямо через воду из палатки совета вышли лорды Этлон и Кошин.

чувство опустошенности долгим жарким днем ​​переговоров и споров. Они видели

неподалеку собралась компания молодых людей, и Кошин окликнул своего молодого наездника. «Дангари» сломался

оторвался от группы и побежал вперед. Хотя он сразу же отдал честь, его глаза

казалось, смотрел куда угодно, только не на лицо своего шефа.

— Готово, парень? — спросил Кошин.

«Да, Господь. Мы закончили это некоторое время назад».

“Хорошая работа.”

«Спасибо, Господи», — поспешно сказал он, уезжая прежде, чем Кошин успел спросить его.

что-нибудь еще.

Этлон смотрел ему вслед. — Он показался тебе немного нервным?

«Как собака, засунувшая нос в кастрюлю с обедом», — сказал Кошин. Его глаза

сморщился от веселья. — Как ты думаешь, что они задумали?

«Судя по всему, они много пьют», — сказал Этлон.

«Верно. Но это не заденет этого мальчика. Я просто надеюсь, что они закончили работу.

прежде чем они начали праздновать».

«Мы могли бы послать кого-нибудь проверить».

Лорд Кошин кивнул. “Хорошая идея.”

Оба вождя взяли свое оружие из кучи, охраняемой входом.

и начал медленно идти к лагерям. Этлон вытянул руки и застонал:

«Ей-богу, я устал. Я думал, что Фиерган никогда не откажется от этого похищения.

обвинение против Габрии».

Кошин рассмеялся. «Этот человек может заспорить гортлинга до смерти. Полагаю, он придет.

завтра предстоит нечто столь же извращенное. Говоря о Габрии, - сказал он, - как

она? Я слышал, что в последнее время у нее было несколько странных поворотов».

«Очень странно. Честно говоря, я волнуюсь. Вчера вечером мы долго разговаривали и

не мог найти реального ответа. Она уверена, что ее брат пытался предупредить ее о

что-то в видении, которое было у нее три дня назад. Она думает, что эти внезапные чувства

страх и страх, которые она испытывала с тех пор, каким-то образом связаны. Мы просто не можем понять, как».

Кошин тихонько присвистнул. «Я не знал, что у нее было еще одно видение».

— Опять о резне в Корине, — мрачно сказал Этлон. Они достигли края

рощу и остановился у последней тенистой лужи.

Кошин обдумал эту новость. «Я не могу поверить, что это действительно был ее брат. Духи

не покидай царство мертвых. Может быть, она предчувствовала что-то неизвестное.

опасность, которая проявилась как что-то знакомое?”

Начальник Хулинина разочарованно пожал плечами. «Только боги знают, и они кажутся

быть молчаливым прямо сейчас».

— Ты говорил об этом с Орданом?

«Ордан терпим к магии, но не делает никаких усилий, чтобы понять ее. Я не думаю, что

он может помочь, — сказал Этлон коротким тоном.

Кошин понял нежелание друга. После стольких лет общения с

предрассудков и ненависти, особенно среди духовенства, было трудно любому из

магов поверить, что несколько жрецов клана пытались

принять их. «Возможно, ты недооцениваешь его, Этлон. Поговори с ним. По крайней мере,

он может дать вам другой взгляд на видение Габрии».

«Я подумаю об этом», — неохотно сказал Этлон. Он хлопнул друга по спине.

и вдруг ухмыльнулся. «Как насчет тенистого места и прохладительного напитка?»

Голубые глаза Кошина загорелись удовольствием. «В точности мои мысли».

Оба вождя дошли до лагеря Хулинина и вскоре успокоились.

под навесом большой палатки Этлона.

Вечер медленно сменился вечером, принося с собой несколько рассеянных

грозы и бодрящая прохлада, отвлекавшая кланы от жары.

вызывал сонливость. Когда мухи и стада улеглись отдохнуть, пришли люди.

проснулся, взволнованный и с энтузиазмом ждущий ночных развлечений.

После ужина мужчины, женщины и дети всех возрастов толпились в

роща совета для соревнований между бардами, как учениками, так и мастерами, из

все одиннадцать кланов. Это всегда была долгая и захватывающая ночь, и она дарила членам клана волнение.

возможность услышать многие сказки, известные среди кланов. Некоторые были старыми,

любимые истории о божествах кланов; некоторые были более поздними историями о леди Габрии.

и ее битва с гортлингом. Бард Хулинин, на радость публике,

рассказал историю Габрии о Валориане. Закончив, он поднялся на звук

бурными аплодисментами и поклонился Габрии, сидевшей на ее месте среди вождей.

Все барды принесли свои музыкальные инструменты, и как только история и

поэтические конкурсы закончились, началось пение и музыка. Пространство перед

Музыканты были заполнены танцорами всех возрастов, которые наслаждались дикими кружащимися мелодиями.

из труб и медленнее, пульсируя я;>ем барабаны. Танцы и музыка

продолжалось до поздней ночи, еще долго после того, как были вручены призы и дети отправлены на

кровать. Когда последний бард поклонился от изнеможения, свет зари струился над ним.

восточные холмы.

Начался пятый полный день собрания.

Утро прошло спокойно, так как многие члены клана легли спать позже.

нормальный. К полудню, когда совет вновь собрался, дневная жара утихла.

активность бурлила. Лагеря были почти безжизненными, люди дремали в своих палатках или

плескались на мелководье рек.

Как только заседание совета закончилось, Сайед поспешил обратно в свою палатку. Он

сунул гамак под мышку и пошел в знакомое ему место на дальнем краю

Лагерь Хулинина, где два дерева росли на идеальном расстоянии друг от друга, чтобы повесить гамак.

гамак был излюбленным предметом тюрских племен, но он стал более популярен среди

члены клана после Тэма сплели один для Сайеда. Ему нравилось демонстрировать свои удобства на

все возможности.

Теперь у него была такая возможность, и он планировал ею воспользоваться в полной мере. Тэм был

занятый тем, что помогал торговцу Пра Дешиану с лошадьми, Рафнир куда-то уехал.

с другом, а Сайед только что закончил свой долг советника и стража очага

Лорд Этлон во время долгого и утомительного заседания совета. Он был готов к хорошей…

заслуженный сон.

Он привязал концы гамака к двум маленьким тополям и блаженно

вытянулся на качающейся кровати. Деревья над головой затеняли его.

пятнистый зеленый; легкий ветерок охладил пот на его лбу.

Он уже собирался закрыть глаза, когда что-то маленькое с грохотом приземлилось.

посередине груди: кот Тэма. Со звуком удовлетворения она свернулась калачиком на

его туника, ее глаза полузакрыты, ее лапы изящно свернуты под грудью.

Сайед почесал уши и позволил ей остаться. Она была странным животным, подумал он.

совсем не послушен и не желает угодить, как собака. Она шла одна, царственная, как

жрица, дарующая свою любовь тем немногим, кого она считала достойным. Он, очевидно, был

приемлемый. Ему пришлось признать, что он не против. Было что-то очень привлекательное

о ее мягком белом мехе, о ее невозмутимом взгляде и о том странном, приглушенном урчании, которое она

сделано в ее горле. Звук был мирным и удовлетворенным, как нежное жужжание

насекомых, и это влияло на его настроение, как жара. Через несколько мгновений он уснул.

“Отец!”

Сайед услышал голос своего сына издалека и решил проигнорировать его. Руки

спать было слишком комфортно.

«Отец! Просыпайся».

Голос теперь был ближе и настойчивее. Сайед надеялся, что Рафнир увидит, что он

заснуть и уйти.

«Отец, пожалуйста! Мне нужна помощь!»

Отчаяние в словах разорвало узы покоя и вывело Сайеда на свободу.

бодрствующий. Он сел в гамаке, все еще держа кошку, и увидел идущего Рафнира.

навстречу ему с лугов. Его сын пытался кого-то перетащить на свою

плечо.

«Это Ритан!» - крикнул молодой человек. Беспокойство за друга было ясно в его

лицо и голос. «Он внезапно потерял сознание, и я не смог его разбудить. Мне нужна помощь, чтобы получить

его к целителю».

Сайед бросил кота в гамак, вскочил на ноги и пошёл помогать своему коту.

сын. Они отнесли Ритан обратно в лагерь, по протоптанным тропам к палатке целителя.

Целитель клана Хулининых Гелин дремал в своей палатке с широко раскрытой дверью.

открыли, поэтому молодого человека ввели и уложили на пустой тюфяк.

целитель тут же проснулся. Это был невзрачный мужчина среднего роста.

с обычным телосложением, редеющими каштановыми волосами и предпочтением тусклым цветам. Но что

ему не хватало внешней привлекательности, он компенсировал это медицинскими навыками. Он был избран и

обученный Пирсом Арганостой, лучшим целителем в кланах, и его талант, настойчивость,

и забота превратила это обучение в редкую способность.

Он поднялся со своей койки, не удосужившись надеть сапоги или тунику, и

подошел посмотреть на своего пациента. «Расскажите мне, что произошло», — убеждал он двоих мужчин, пока он

осторожно прощупал горло Ритан на наличие пульса.

Рафнир поспешно ответил: «Мы были на лугах и смотрели на лошадь, которую он

хотел, когда он внезапно упал. Именно так.”

Гелин нахмурилась. «Был ли он раньше плохо? Он кричал, как от боли? Или

жаловаться на что-нибудь?”

— Ну нет… он не… Я…

Сайед понял, что его сын сильно потрясен. Ритан был одним из лучших друзей Рафнира.

и, должно быть, для него было шоком увидеть, как он потерял сознание без видимой причины. Он схватил

Рука Рафнира успокаивающе надавила и сказал: «Попробуй подумать. Что он делал?

сегодня?”

Рука на его руке была тем, что нужно Рафниру, чтобы успокоить его тревогу. “Он не делал

сегодня вообще много. Он слишком устал от вчерашнего дня. Помни, Отец, он вышел

с людьми, которые перезахоронили этот курган. Их не было большую часть дня. Затем

он всю ночь танцевал».

— Всю ночь, да? целитель хмыкнул. «Тогда гулять по полям в такую ​​жару?

Это может быть истощение или жара. Кажется, он очень горячий, — он поднял руку Ритан.

веки, проверил внутреннюю часть рта и горла воина и ощупал железы под

его челюсть. «Хм. Мне это не нравится».

“Что?” — потребовал Рафнир.

«Во рту у него небольшие фурункулы и шишки здесь и здесь». Он указал на

места под челюстью Ритана. Сев на пятки, он поджал губы. “Вы бы лучше

оставьте его здесь, чтобы я мог присмотреть за ним».

Беспокойство отразилось на лице Рафнира. — С ним все будет в порядке?

«Я не знаю. Я не уверен, что случилось».

Сайед поднялся на ноги, потянув за собой сына. «Спасибо, Гелин. Мы пойдем.

расскажи его семье».

Целитель помахал рукой, не ответив. Его невзрачное лицо сморщилось от беспокойства.

начал вытирать покрасневшую кожу Ритана влажной тряпкой. Сайед и Рафнир поспешили

прочь.

Два дня Ритан лежала в палатке Гелин, пока целитель отчаянно пытался облегчить состояние.

его симптомы и узнать, в чем дело. Мало-помалу лихорадка Ритана становилась все сильнее, пока

он ворочался и стонал в безумном безумии. Шишки на его шее увеличились, и

другие появились у него под мышками и в паху и превратились в твердые ядовитые

опухоли, которые заставляли его биться от боли всякий раз, когда к ним прикасались. Фурункулы

распространились по его телу с головы до ног в виде красновато-желтых пустул, которые лопались и

вытекла отвратительная жидкость. Единственное благословение, которое увидел Рафнир, придя навестить своего

другом было то, что Ритан так и не пришел в сознание.

На третий день Гелин пошла в палатку совета и попросила войти, чтобы поговорить с

Лорд Этлон. Целительницу приветствовали, но шумные разговоры в палатке доносились.

остановился, когда он поклонился господину Хулинину и грустно сказал: «Ритан мертв, мой господин».

Сайед склонил голову не только из-за потери прекрасного молодого воина, но и из-за

горе, должно быть, чувствует его сын. Затем его голова дернулась вверх, и кожа похолодела.

Гелин продолжил: «Я разговаривал с некоторыми другими целителями, и мы

обнаружил, что есть еще трое мужчин с такими же симптомами».

Внимание в палатке обострилось до напряженной настороженности.

“ВОЗ?” - потребовал лорд Хендри.

«Джеханан болеет два дня, у него высокая температура и фурункулы в верхней части тела.

тело.”

«И двое в клане Дангари», — добавил Кошин. Вождь поднялся на ноги, его

лицо заметно побледнело. «Со вчерашнего вечера они прикованы к постели из-за лихорадки.

бессознательный.”

Шахр превыше всего! - сказал себе Сайед. Рафнир был с Ританом, когда тот был

поражен и посетил его несколько раз, прежде чем воин умер. Мог ли его единственный ребенок

подхватить эту странную болезнь? Его пальцы неосознанно сжались в кулаки.

— Вы хоть представляете, что убило вашего человека? Лорд Дормар из клана Ферганан

— спросил в тревожную тишину.

Гелин покачал головой и начал расхаживать взад и вперед.

«Это определенно болезнь, а не жара или телесное повреждение, как я сначала подумал.

К сожалению, никто из нас ничего подобного не видел. Ни одно из наших средств не имеет даже

облегчил симптомы. По толпе мужчин прогремел приглушенный ропот.

становясь громче, когда они осознали возможный смысл того, что говорил им Гелин.

“Это заразно?” Сайед попросил их всех.

Гелин всплеснул руками. «Я не знаю. Я узнал, что эти четверо мужчин вошли в

погребальная камера, когда могильный холм был засыпан. Возможно, это важно.

Больше никто еще не заболел».

Члены клана обеспокоенно переглянулись, и на всех их лицах была одна и та же мысль.

умы. Большинство из них помогали раскапывать курган и прошли через

камера. Если эта странная болезнь возникла из-за какой-то нечистоты внутри кургана, то

почти все там были восприимчивы.

Лорд Райн ударил кулаком по щиту, чтобы привлечь внимание людей, и сказал: «Я

предлагаю закончить день и каждому вождю вернуться в свой клан. Проверьте своих людей. Если

кто болен, сообщите об этом целителям. Если Боги пожелают, остальные трое сделают это.

выздоравливай, и на этом все закончится».

Руководители быстро согласились. Небольшими группами они спешили из муниципальной рощи.

и разошлись по одиннадцати различным лагерям.

К вечеру семья Ритана быстро похоронила его, и Гелин узнала, что

что ни у кого, кроме трех больных, не было больше обычных болей, насморка или

ежемесячные боли. Он и все остальные целители молились, чтобы на этом их лечение закончилось.

неприятности.

Еще два дня собрание продолжалось как обычно, пока целители, жрецы и

вожди с нетерпением ждали. Затем в полдень третьего дня двое Дангари умерли.

Торел, тонколицый Джеханан, в тот день последовал за ними в царство мертвых.

Все трое погибли так же жалко и неизбежно, как молодой Хулинин, и ни один из

они реагировали на любую лекарственную траву, припарку или порошок.

По настоянию Гелина родственники погибших согласились на погребальный костёр

а не могила. Он надеялся, что пламя поможет уничтожить все зло.

поразил их.

Той ночью вожди и члены кланов Дангари и Джеханан вместе

с лордом Этлоном и леди Габрией, собравшимися на лугах вокруг большого костра

где лежали три тела со своими личными вещами. Родственники привезли мешки с

соль, буханки хлеба и небольшие подарки, чтобы отправить их с собой в царство мертвых, и

Лорды Ша Таджан и Кошин положили оружие по бокам. Ордан и жрец Сорха

из клана Дангари пели молитвы умершим.

Габрия закрыла глаза, когда Ордан взял факел и зажег пропитанное маслом дерево. Она

не нужно было видеть, как вспыхивает пламя, или слышать внезапный треск и рев, когда

ненасытный огонь поглотил костер. Она видела это слишком много раз раньше. Очень много

дорогие ее сердцу люди ушли в царство Сор, оставив после себя лишь

воспоминания и боль в сердце.

Она почувствовала, как рука Этлона обняла ее за талию, и наклонилась к его защитной

тепло. По крайней мере, у нее больше не было этого отвратительного чувства страха. Возможно

предчувствие смерти этих четырех молодых людей было тем, что спровоцировало

эти странные эпизоды. Возможно, теперь все было бы кончено, и все могло бы вернуться на круги своя.

нормальный.

С тихим вздохом Габрия отвернулась от пламени и открыла

ее глаза смотрели сквозь плечо Этлона в темноту за ее пределами. Ее вздох превратился в

испуганный вздох.

Рука Этлона сжалась вокруг нее. “В чем дело?” — настойчиво прошептал он.

«Мне показалось, что… я что-то увидел. Там, в темноте». Страж очага

сопровождавший их взглянул на ее лицо и приложил руку к мечу.

Этлон обернулся и увидел лишь несколько костров и смутные, далекие силуэты.

лагерей, слабо освещенных светом умирающего полумесяца. “Что?” он спросил.

Габрия сильно прищурилась в ночь, но все, что она видела, исчезло. “Это было

там! - испуганно настаивала она. - Фигура, похожая на человека, стоящего в тени.

вздрогнул. «Оно светилось, Этлон, ужасным красноватым светом.

Голдринские болота».

С всепоглощающим приливом страха Габрия вдруг осознала, что видение ее

брат, чувство страха, которое она испытала, и это появление полувиденного

грозный свет каким-то образом был связан. Страх и напряжение, которые бурлили

внутри нее с того дня, как ее зрение вырвалось на свободу, и она спрятала лицо в глазах Этлона.

плечо. Ее слезы намочили его тунику и кожаный жилет; ее дрожащие рыдания потрясли его

все тело. Он прижал ее к себе и молча проклял любого агента, которого она привела.

до такой тоски.

«Это еще не конец», — выдавила она между задыхающимися вдохами. «Что-то ужасное

там».

Часть ее страха ледяными когтями проникла в разум Этлона. Габрия была

слишком много раз в прошлом, чтобы игнорировать ее предупреждения как глупые фантазии. Если она

настаивал, что в ночи скрывается какое-то зло, так оно и было. Но, черт возьми, что это было?

И что они собирались с этим делать?

Он взглянул на охранника рядом с ним и увидел то же самое опасение в его глазах.

широкий взгляд и сжатая челюсть. — Давай, — резко сказал Этлон. “Давай пойдем домой.” С

кивнув лорду Кошину, он собрался с духом, чтобы покинуть толпу соплеменников и пойти пешком.

вышел в темноту. Все еще обнимая Габрию, он молча увел ее от

костер, стражник идет рядом с ней с другой стороны.

Страж очага выхватил меч, когда они вышли из света. Шорох

Звук кожи и дребезжание его кольчуги привлекли внимание Габрии. Она вытерла ее

лицо рукавом синей туники, глубоко вдохнула теплый ночной воздух и

положила руку ему на плечо. «Тебе это не понадобится. Что бы ни скрывалось в ночи, это невозможно.

избитый мечами».

Страж очага и Этлон вздрогнули от холодного, пустого тона ее голоса.

Они обменялись взглядами поверх ее головы и пошли в темноте немного быстрее.

в сторону костров и палаток Хулининского лагеря.

На обратном пути их ничего не беспокоило, и Габрия не увидел странной формы.

снова той ночью. Но она знала, что оно где-то там, ожидая вне поля зрения.

что-то она не могла понять. К тому времени ей удалось скрыть свое беспокойство.

они вернулись в свою палатку и смогли улыбнуться выходкам Корена, когда он попытался

вне времени сна. Она рассказала Лимире о своем женихе, помогла Этлоне накормить

собак и устроила ее домой на ночь.

Только Келин, сидевшая у маленькой лампы и чинившая повод Иштака, заметила странное

блеск в глазах матери и напряженные морщинки вокруг ее рта. Габрия

все еще не спал и стоял у открытой двери, глядя в темноту,

когда Келин была готова спать. Келин колебалась, затем редким жестом быстро

обняла мать, спокойной ночи.

Всего лишь на мгновение Габрия прижался к ней с отчаянной силой, которая удивила его.

ее. Благодаря их прикосновениям Келин ощутила чувства матери так же сильно, как и ее

своя, и суматоха напугала ее. Она хотела спросить, что случилось, но что-то в

жесткое выражение лица матери подсказало ей, что в ту ночь она не получит ответа. Может быть

Габрия почувствует себя лучше утром, когда светит солнце и черные тени

ночь ушла.

Келена со вздохом скользнула под одеяло и долго смотрела на нее.

мать неподвижно стоит у открытой створки.

* * * * *
«Лорд Этлон!» Крик Гелина снаружи заставил всех в палатке проснуться.

Келин села, задаваясь вопросом, проспали ли они всего несколько минут. Ее мать все еще была

стоял у двери, и лампа на комоде с вещами все еще горела. Потом она заметила

бледный свет рассвета мерцал снаружи и ощущал прохладу раннего утра.

«Леди Габрия!» Гелин позвонила снова. — Лорд Этлон проснулся?

— Я, — сонно позвал вождь. Он встал и потянулся, как Габрия и

Охранник очага снаружи отошел от входа, чтобы целитель мог войти.

трое младших тоже встали и с любопытством уставились, когда Гелин и Саварон бросились к ним.

в палатку. Один взгляд на их лица сказал всем, что новости плохие.

«Остальные шестеро мужчин, перезахоронивших курган, заболели»,

- сказал целитель без предисловий. «Ночью всем им стало плохо».

Лицо Габрии стало смертельно бледным. Словно готовясь к бою, она молча связала

волосы и начала собирать свой небольшой запас трав, лекарств и тканей для

бинты.

«Это еще не самое худшее, отец», — сказал Саварон. «Я слышал одну из Пра

Дешианский торговец на базаре заболел высокой температурой».

— О боги, — простонал Этлон. Он надел ботинки и чистую рубашку, пока

пытался собраться с мыслями. «Саварон, попроси вождей прийти в палатку совета.

Гелин, возьми кого-нибудь с собой. Проверьте торговцев и весь базар».

«Сказать ли им, что происходит?» — спросил целитель.

Этлон подавил проклятие. Если бы торговцам сказали, что смертельное и, возможно,

в кланах появилась опасная болезнь, они могли запаниковать и бежать - в лучшем случае, оставив

собрание без рынка, в худшем случае рискующее распространить болезнь на

другие места. С другой стороны, справедливо ли было их не предупредить? Они узнают

достаточно скоро и, вероятно, обвинят кланы в халатности.

«Да, скажи им. Но заверь их, что нет необходимости паниковать. И если можешь, спроси

им, если они знают, что это за болезнь. Может быть, это что-то им знакомое

с, а может быть, они принесли это сами по незнанию. «Со скоростью, граничащей

в ярости он застегнул ремень и повесил себе на шею золотую атаманскую жемчужину.

Гелин кивнула. Он не думал, что иностранные купцы имеют какое-либо отношение к

болезнь, но он понимал необходимость спросить. “Да мой Лорд.”

«Спасибо», сказал Этлон. «Доложите мне как можно быстрее». Оба мужчины

отдал честь и поспешил выйти.

— Мы можем что-нибудь сделать, отец? — спросила Лимира.

Лорд Этлон посмотрел на Габрию, на ее бескровные губы, на непреклонное, прямое лицо.

наклон ее челюсти и напряжение в ее движениях, когда она собирала припасы.

«Помоги своей матери», — приказал он и, взмахнув золотым плащом, вышел из дома.

палатку до утра.

Тот летний день, который рассветал, как и многие другие до него, стал

этот день одиннадцать кланов никогда не забудут.

До этого слово «чума» всегда было расплывчатым словом, используемым для описания чего-либо.

страшно, что это произошло где-то в другом месте. Чума поразила такие города, как Пра Деш или

густонаселенные районы Пяти Королевств и Турических регионов. Ни разу в

Долгая история кланов привела к тому, что разрушительная болезнь поразила все население.

У каждого клана была своя доля гриппа, желтой лихорадки или красной сыпи, которую перенес Пирс Арганоста.

называется корью. Но полукочевые кланы зачастую были широко разбросаны и находились на

двигаться. Эпидемия никогда не настигала их — до этого собрания.

В тот день под жарким, сухим и ясным небом кланы впервые узнали

ужасная реальность чумы.

Утром ситуация, казалось, не вышла из-под контроля. Шестеро мужчин, которые

заболели - двое Джеханана, Дангари и трое Хулининов - были доставлены в резерв

палатка, установленная вдали от других лагерей. Целители надеялись, что введение их

Карантин остановит распространение болезни. Вскоре к ним присоединился Пра

Дешийский купец, принявший украденный инвентарь, а также его молодой

ученик.

Весть о новых жертвах пронеслась по лагерям и базару, как буря.

и вожди провели напряженное утро, успокаивая всех, включая купцов,

что не было никаких оснований ожидать худшего.

Лорды все еще собирались в палатке совета в полдень, когда несколько девушек

принесли кувшины с остывшей водой, вином и тарелки с едой для занятых вождей.

Лорд Морбиар из клана Вильфлинг первым потянулся за водой. Он

схватил кувшин и стал пить почти неистово. «Клянусь пламенем Гормота, здесь жарко»

он жаловался. Он стоял в центре палатки, его лицо залилось гневным красным и

пот течет по его лицу. Внезапно он покачнулся и пошатнулся, а затем рухнул.

без сознания на пол.

В палатке никто не шевелился. В ужасе они уставились на него, впервые ясно увидев

время, когда болезнь вышла за пределы десяти молодых людей и была

удар в сердце кланов.

В этот потрясенный момент в палатку ворвался целитель из клана Ферганан и

- отчаянно воскликнул: “Господа, у меня две женщины с лихорадкой. Что мне с ними делать?”

Прежде чем кто-либо успел заговорить или отреагировать, лорд Этлон сказал: «Приведите их сюда».

Остальные вожди посмотрели на него так, будто он сошел с ума. “Зачем?” потребовал

Лорд Фиерган.

«Эта чума распространяется», — ответил Этлон настолько спокойно, насколько мог. Другой

люди вздрогнули при слове «чума», поскольку впервые кто-то произнес его вслух.

«Нам нужно быстро сдержать это и увести пострадавших от здоровых.

палатка, достаточно большая, чтобы вместить одиннадцать человек, которые у нас сейчас есть, и там будет

вероятно, еще больше заболеет. Очистите его, превратите в больницу и держите всех

но целители ушли».

«Я думаю, нам следует уйти», — сказал лорд Терод громким от нервозности голосом.

«В моем клане еще никто не заболел. Я собираюсь собрать вещи и уйти отсюда».

Два или три других вождя пробормотали в знак согласия.

«Это было бы неразумно», — категорически заявил Этлон. «Что, если твой клан поражён?

Как бы вы поступили с больными, пока находитесь в пути? Как мог твой целитель

позаботиться о них сам? Что, если бы вы столкнулись с караваном или бандой

Туриков и распространить болезнь на других людей?»

«Вы предполагаете, что мой клан уже болен этой болезнью!»

«Откуда ты знаешь, что они этого не делают? Посмотри на Морбиара. Знаешь ли ты, что он сейчас болен?

утром? - заметил Этлон.

Терод дико огляделся, словно ища поддержки, но остальные вожди только

смотрел молча. “Нет!” воскликнул он. «Но я не вижу причин оставаться здесь и рисковать смертью!»

Этлон подошел к нему, выражение его лица было таким же непреклонным, как гранитная стена. “Я понимаю

много причин! Мы не можем расстаться. Не сейчас. Мы должны бороться с этим вместе. Присоединяйтесь к нашему

умы, наши целители и наши молитвы о поиске лекарства. Если ты уйдешь, куда ты пойдешь?

Нас окружают лиги пустоты! Если ваш клан вышел на след

где-то умираем из-за отсутствия помощи, и мы находим способ остановить эту болезнь, мы могли бы

не смогу связаться с тобой вовремя!»

Со своей позиции рядом с лордом Этлоном Сайед видел войну нерешительности среди молодых людей.

Лицо Терода — страх перед чумой, если он останется, ужас, если она застанет его клан в одиночестве.

пустые равнины и проблеск надежды на то, что они смогут найти лекарство. Сайед

понял, что он чувствует. Тревога за Рафнира неотступно терзала его разум с тех пор, как

Ритан умер. Он хотел большего, чем сама жизнь, чтобы увести свою семью с пути

смертельная чума, но он знал, что лорд Этлон прав. Их единственной надеждой было остаться

вместе и искать какие-то средства, чтобы остановить эпидемию.

Остальные мужчины, похоже, тоже это приняли. Они зашевелились и кивнули среди

сами, неподвижность шока прошла, когда они поняли, что война должна быть

дрался. Терод попятился от Этлона и потопал ко входу в палатку.

«Клан Амнок останется, — сказал он резко, — но я выставляю охрану

вокруг моего лагеря. Никто не входит и не выходит без моего разрешения.

пятка и левый.

«На самом деле это неплохая идея», — сказал Кошин, направляясь на помощь павшему Морбиару.

«Мы должны отложить остальную часть мероприятий по сбору и ограничить передвижение наших

людей, пока мы не увидим, как далеко распространится эта болезнь».

Его предложение было немедленно принято, и через час огромная, занятая

сбор начал принимать вид осажденного лагеря. Консул

Палатка была очищена от ковриков, подушек и атрибутов места встречи, чтобы

путь для больных. Гоночная площадка, мелководье, где женщины собирались поболтать

и стирать белье, а луга, где дети любили играть, были пусты.

Вооруженные люди охраняли периметр лагерей и патрулировали практически пустой базар.

Только всадники, охранявшие стада, пасущиеся на разбросанных пастбищах вдоль

долине разрешили покинуть территорию. Женщины и дети оставались рядом со своими

палатки. Жрецы Сургарта и Сорха и жрицы Амары собрались на

священный остров Тир Самод, чтобы помолиться о помощи божествам. В тот день и через

в ближайшие дни их огни горели в храме из стоячих камней, и их

голоса были слышны в нескончаемом пении мольбы.

К ночи в палатку совета привели еще восемь человек.

Сайед помогал нескольким мужчинам доставлять воду в большую бочку для использования в

целителей, когда он услышал тихий женский голос, зовущий его по имени. Он колебался, всматриваясь

в густые сумерки. Незнакомый голос заговорил в его голове, как

Хуннули.

Затем он услышал вой. Сайед! Он увидел вспышку белого цвета и небольшой

существо бросилось с травы на его ботинки. Оно резко мяукнуло. Приходить! Приходить! тот

- кричал в его мыслях голос. Ты ей нужен.

В вспышке ужаса он узнал кота Тэма. Его ведро упало на землю,

и он помчался за смутно видимой фигурой, бегущей впереди него. Рафнир! его сердце кричало.

Только не его сын, пожалуйста! Они дошли до лагеря Хулинина, без труда прорвались мимо охраны.

остановился и побежал к своей палатке.

Когда он пришел, собаки съежились у входа; даже козы были

тихие, сбившиеся в группу с широко раскрытыми глазами.

Сайед был так расстроен, что не обращал внимания ни на них, ни на двух хуннули.

стою возле палатки. Черный конь Тэма был совершенно неподвижен, его голова была высоко поднята.

бедствие. Афер, жеребец Сайеда, настойчиво заржал, призывая его поторопиться.

Сайед кинулся за котом в палатку, ожидая увидеть сына, и остановился.

мертвый как на своем месте. Душу его охватило ошеломляющее отчаяние. Все время у него было

беспокоясь о Рафнире, он никогда не думал, что его жена может заболеть.

И все же она лежала на их тюфяке, ее лицо покраснело от жара ее тела, слезы

слезы из ее глаз. Когда она увидела Сайеда, она попыталась подняться в тщетной попытке

держитесь от него подальше. «Нет, нет, любовь моя», — хрипло прошептала она, когда он опустился на колени рядом с ней.

сторона. «Не подходи ко мне.

Он проигнорировал ее мольбы и осторожно толкнул ее обратно на кровать. С помощью удобного

тканью, он начал вытирать пот с ее лица. Маленький белый кот присел рядом

Голова Тэм, ее огромные золотые глаза. Она отчаянно мурлыкала, словно пытаясь

успокоить свою хозяйку.

«Может быть, дело в чем-то другом», — в отчаянии сказал Сайед. «Холодная, плохая еда или

укус насекомого. Укусы пауков всегда вызывают тошноту».

«Это не пауки, и ты это знаешь», — ответила она со вспышкой прежнего духа.

Сайед знал это. Он мог видеть следы болезни в жару ее кожи.

и в опухолях под челюстью. «Тогда ты знаешь, что мне нужно сделать», сказал он, его

голос ломается.

Ее подбородок дрожал. «То, что ты должен».

Никогда в жизни Сайеду не приходилось делать ничего более трудного, чем забирать Тэма.

легкую форму и вынести ее на руках из палатки. Она прижалась к нему, пока он

Медленно шел по тропинке, двое Хуннули следовали за ним. Ни один не смог найти

слова, которые они хотели сказать. Хулининские охранники на окраине лагеря бросили один взгляд.

на своей ноше и печально отступил с дороги. Сайед даже не довел их до конца

темный туман, окутавший его разум. Почти вслепую он унизил свою жену

в палатку совета и в тускло освещенное помещение. Уложено три ряда поддонов.

вниз для больных, а в центральном очаге горел огонь. Четыре целителя на

Дежурные были настолько заняты уходом за пациентами, что не заметили, как вошел Сайед.

Дрожащими руками он положил Тэма на тюфяк у стены палатки. Он знал, что у него есть

только мгновение, чтобы сказать ей что-нибудь, прежде чем один из целителей увидел его и заставил

ему уйти, но как он мог вложить двадцать три года дружбы и любви в

несколько скудных слов? Эта женщина спасла ему жизнь, любила его, родила ему сына и

подарил ему мир смеха и радости. Как он мог оставить ее здесь одну умирать?

Слезы застряли у него в горле, и он нащупал ее руку.

Что-то мягкое прошло мимо его руки. Белый кот последовал за ним из

лагерь и уткнулся в одеяло на плече Тэма. Сразу за холстом

стены, два хуннули хихикали перед ней.

Тэм попытался улыбнуться. «Я теперь не одна. Иди, мой муж. Позаботься о нашем сыне.

Помни нашу любовь”, - прошептала она.

Голова Сайеда опустилась. «Я вернусь, когда смогу». Он провел пальцем по ней

щеку, затем споткнулся на ноги и убежал из палатки.

ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ

Калене проснулась посреди ночи, чувствуя себя невыносимо жарко. Ее глаза

смутно открылась незнакомому сиянию, и она увидела свою мать, сгорбившуюся над Книгой.

Матры, пытающейся прочитать страницы старого колдовского тома при свете единственного

ручная лампа. Она моргнула и ошеломленно задумалась, почему ей так жарко.

Ее одеяло было мокрым от пота, и что-то тяжелое прижималось к ней.

левая сторона.

Внезапно она села, ее сердце колотилось. Корен заполз на поддоны

рядом с ней в тот вечер и заснул. В какой-то момент он перевернулся почти на

вершина ее. В тусклом свете лампы он выглядел странно покрасневшим, поэтому Келин уложила ее

ладонь на влажный лоб. Это был первый раз, когда она попробовала свое эмпатическое прикосновение.

на больного человека. Результаты ее шокировали. Она чувствовала симптомы болезни Корена.

болезнь так же очевидна, как его страх и растерянность.

“Мать!” воскликнула она.

Ее голос разбудил всех в палатке. Габрия вскочила на ноги и поспешила к

встаньте на колени рядом с Келин. Корен был в полусне и часто дышал. “Болит горло,

Мама, — пробормотал он.

Келин высвободилась из-под него и осторожно растянула его на поддоне. “Его

температура повышается», — сказала она матери, стараясь скрыть страх в голосе.

ради Корена. «Его горло начинает опухать, и он быстро теряет сознание.

Ты должен что-то сделать!»

Габрия взял тряпку и вытер кожу Корена. Ее руки дрожали. “Я прочел

Книгу Матры от корки до корки, и я не могу найти ни одного исцеляющего заклинания”, - сказала она.

тихо плакала. «Я не знаю, что я могу сделать».

«Мы должны что-то попробовать», — настаивала Келин. «Может быть, мы могли бы обернуть

его во влажные одеяла, чтобы снизить температуру».

Этлон и Лимира преклонили колени рядом с Кореном, их лица были глубоко обеспокоены.

«Возможно, мы могли бы передать часть нашей силы Корену, чтобы помочь его телу бороться с

болезнь, — предложил Этлон.

Габрия обдумал это. Владельцы магии использовали комбинацию ментальных и

физическая сила для управления силой магии. Они часто объединяли свои силы

вместе, чтобы поддерживать сложные заклинания, но Габрия никогда не пыталась передать свою энергию

гораздо меньший, более слабый человек, неспособный контролировать собственную силу. Она не

знать, чего ожидать. Она могла только надеяться, что сочетание дополнительной силы

и более низкая температура тела окажет Корену помощь, необходимую для победы над болезнью.

вторгаясь в его тело.

Наконец она кивнула, не отрывая глаз от лица сына. ”Стоит попробовать.”

Келин и Лимира схватили с поддонов два одеяла и вместе помчались.

от палатки до реки. Они вернулись через несколько минут, таща с собой мокрые одеяла.

между ними, и они обернули прохладную ткань вокруг своего младшего брата.

Он застонал один раз, прежде чем провалиться в беспокойный сон.

Очень осторожно Габрия положила пальцы на голову Корена и капнула немного ее

ее значительная сила проникла кончиками пальцев в тело мальчика. Этлон и

Лимира наблюдала и ждала, пока Келина прижимала руки к руке Корена.

ее глаза закрылись, как будто она сосредоточилась на чем-то, что могла слышать только она.

Поначалу казалось, что заклинание сработало. Дыхание Корена замедлилось, и в его глазах появился огненно-красный цвет.

его щеки побледнели и приобрели тусклый румянец. Келина открыла глаза, посмотрела на Габрию и

улыбнулся. Затем ее улыбка исчезла. «Его сердце бьется быстрее», — прошептала Келин.

Габрия, наклонившись ближе, увидела, что это правда. Пульс Корена колотился на шее; он

начал с трудом дышать.

«Мама, остановись!» Келин сразу заплакала. «Стой! Он не выдержит».

Габрия отдернула пальцы и в смятении уставилась на сына. Его пульс замедлился

до нормального состояния, но смертельный красный румянец снова закрасил его лицо. Когда она коснулась

снова его, его кожа была огненно-горячей.

«Мне очень жаль», — сказала Келин на грани слез. «Его тело не могло вынести

добавила силы. Это заставляло его сердце работать слишком усердно».

Лимира с некоторым удивлением посмотрела на старшую сестру. “Как ты это узнал?”

— тихо спросила она, но Келин только взглянула на отвлеченных родителей и потрясла ее.

голова.

Горькая тишина наполнила палатку вождя. Семья смотрела друг на друга в

смятение тревоги и смятения. Никто не знал, что сказать в лицо их

разочарование. Они поняли, что нужно делать дальше, как бы то ни было.

они отчаянно хотели избежать этого, но никто не был готов сделать первый шаг.

Разум Габрии был парализован. «Я не поведу его туда», — прошептала она.

окончательно.

«Мы должны», сказал Этлон. Суровая правда дрожала на краю его голоса.

Габрия вздрогнул, словно стряхивая его слова. “Нет!”

«Габрия, выбора нет. Мы пытались, но не можем остановить его лихорадку. Теперь нам придется

не дать болезни распространиться».

«Уже есть!» — прошипела она, схватив руку Корена в свою.

Вождь тяжело моргнул и кивнул в сторону дочерей. «Хотите ли вы, чтобы

идти дальше?”

Габрия ничего не сказала, пока боролась со своими страхами. Она знала, что Этлон

Да, но она также знала, что до сих пор ни один человек не выздоровел от этой болезни.

Каждый ее инстинкт кричал, чтобы она не оставляла своего маленького мальчика в палатке совета.

Ее подбородок поднялся. «Тогда я возьму его, — тихо сказала она, — и останусь с

ему.”

Лимира в ужасе ахнула. Келин дико посмотрела на отца, пытаясь остановить Габрию.

Но он только переводил взгляд с лихорадочного лица Корена на застывшее выражение лица Габрии.

«Прошло два дня с тех пор, как вы открыли больницу. Здесь более сорока больных.

людей к настоящему моменту и больше приходящих каждый день. Целители перегружены”, - сказала она.

- сказала ее голос мягкий и полный смирения. «Им нужна помощь. Если я пойду, я смогу дать Корену

и уделю им необходимое внимание и сделаю все, что смогу, чтобы помочь целителям».

«Ты не сможешь вернуться сюда сразу», — напомнил ей Этлон.

«Мама, ты не можешь идти!» — закричала Лимира. Слезы текли по ее прекрасному лицу, и ее

глаза были огромными в тусклом свете.

Габрия коснулся ее щеки. «Со мной все будет в порядке. Просто помолись Амаре, чтобы она присмотрела за мной».

Корен, — она подхватила мальчика на руки и встала, ее лицо застыло с выражением

мрачная решимость. Вождь снял с петли на палатке ее золотой плащ.

шест, накинула его на плечи и откинула полог.

Габрия подарила своим дочерям улыбку любви и поддержки, а вместе с Этлон

рядом с ней, вышел в темноту. Нара и Эвр покинули свои привычные места.

у палатки, чтобы пойти с ними. Молча Этлон и Габрия спустились по

пустые тропинки к роще совета. Ночь была душная и теплая, и молнии

мелькнуло на северном горизонте. Корен лежал неподвижно, его глаза были закрыты, а пальцы

обвился вокруг складок помятой туники Габрии.

На краю лагеря Этлон остановился, чтобы сказать несколько слов охранникам. Габрия

молча ждал, пока они разговаривали, дорожя этими последними минутами наедине с ней.

сын. Она смотрела в лицо Корена, когда без предупреждения двое хуннули заржали.

яростный вызов.

Голова Габрии резко вскинулась. Чуть дальше, в густых черных тенях ночи,

зависла форма. Высокий, как человек, туманный, как дым, он светился мрачным красным светом, который

оттолкнул ее. Она защитно склонилась над сыном, ее рот скривился в

рык ярости. «Нет! Держись от меня подальше», — закричала она. «Ты не получишь этого ребенка!»

Одним движением Этлон и стражники выхватили мечи и бросились к

форма. В то же время хуннули бросились вперед. Но Габрия оказался быстрее. Переключение

Перенеся вес Корена на одну руку, она подняла свободную руку и послала блестящую синюю стрелу.

магическая энергия пронеслась мимо лошадей к призрачной фигуре. Болт осветил

трава своим сиянием неслась к своей цели. Он ударил форму в мертвую точку,

только для того, чтобы пройти сквозь него и безвредно взорваться на земле позади него.

Ужасная форма издала звук, похожий на резкий смех, и исчезла, оставив

за гнилостным запахом гнилой падали. Мужчины остановились возле Габрии.

«Боги выше!» - воскликнул один из охранников. «Что это была за штука?»

Габрия не ответил. Она никогда раньше не видела ничего подобного. «Вы

узнали эту форму? - спросила она хуннули.

Обе лошади были очень взволнованы и расстроены. Нет, — фыркнула Нара. Хуннули никогда не

известно что-нибудь подобное.

Пахло отвратительно, добавил Эврус, ощущая отвращение в своих мыслях.

Какой бы ни была форма, Габрия без тени сомнения знал, что это зло.

В этот краткий миг видимости она ощутила мощное осознание и почувствовала

почти осязаемая аура ненависти и одержимости, от которой у нее пошатнулись чувства. Она сжала

Корен крепче прижался к ее груди. Существо чего-то хотело, в этом она была уверена,

что-то, что, казалось, было связано с этим собранием и членами клана. Там

должно было быть чем-то большим, чем просто совпадение, что форма и эпидемия появились в

в то же время.

Она взглянула на Этлона, когда он вложил свой меч обратно в ножны из овчины, и

увидел злые, задумчивые морщины на его лице. Должно быть, он достиг подобного

заключение, поскольку он сказал: «Я собираюсь поговорить с Орданом». Он взял ее за руку, и они

осторожно продолжил путь через открытое пространство к роще у реки. Большой

палатка в центре освещалась изнутри лампами и факелами. Они могли видеть смутные

тени, скользящие по холстовым стенам, и черная фигура Тэма Хуннули, где

он терпеливо стоял возле палатки, как можно ближе к своему всаднику.

Даже в этот поздний час по роще ходили люди, некоторые приносили

у них больше припасов или больше больных, некоторые просто ждут новостей о своих близких. А

грустный, мучительный оттенок стонов, криков боли и тихих воплей наполнил ночной воздух.

У открытого входа в палатку Этлон остановил жену и, взяв ее под подбородок,

в своих руках, он посмотрел вниз, в темно-зеленые драгоценные камни ее глаз, на любовь и

смелость он всегда находил там. «Я сделаю все, что смогу», — просто сказал он.

Она наклонилась к его руке. “И я тоже.”

Он поцеловал ее и Корена, а затем поплелся прочь, прежде чем его собственная храбрость дрогнула.

Габрия не стал ждать, пока он уйдет. Она боялась, что если бы она это сделала, она бы ушла.

бегу за ним. Вместо этого она заставила себя войти в жаркую, шумную и вонючую палатку.

Даже тогда она почти сбежала.

Слишком многое изменилось к худшему с тех пор, как палатку превратили в

больница. Сорок семь человек всех возрастов теперь лежали на поддонах в несколько длинных рядов.

клановые целители работали посменно, но их было слишком мало, чтобы успевать

с бесконечной задачей оказания помощи стольким тяжелобольным людям. В палатке был беспорядок

выброшенные тряпки, бинты, грязные одеяла, старые припарки и ведра, наполненные

неописуемое содержание. Совокупный тяжелый запах крови, рвоты, дыма факелов и

горящие благовония ударили в нос Габрии резким зловонием. Некоторые из больных плакали,

многие были без сознания, и, судя по неподвижным, укрытым телам, лежавшим в одном конце

палатку, некоторые уже были мертвы. Хуже того, Габрия видел двух целителей, одного Джеханана.

а другой — вильфлинг, лежащий среди больных.

Она искала, куда бы положить Корена, когда Гелин спешил мимо

поддоны. «Леди Габрия, пожалуйста. Отдайте мне вашего сына и уходите. Я сделаю для этого все, что смогу.

ему.”

Она внимательно посмотрела на лицо целителя и была глубоко обеспокоена тем, что она сказала.

пила. «Ты едва можешь позаботиться о себе, Гелин. Ты спал или ел?»

Он поморщился. “Я не голоден.”

— Ты тоже нездоров!

«Я все еще могу заботиться о больных», - сказал он с силой, хотя выглядел так, будто

едва мог стоять.

«Я тоже могу», мягко ответила Габрия. «Я не оставлю здесь своего сына одного».

— Но, леди…

Она покачала головой. «Жертвы приходят быстрее, чем могут справиться целители.

нужна помощь. Прежде чем он смог продолжить спор, она нашла свободное место в ряду рядом с

Тэм и уложил Корена на одеяло. Вздох ужаса вырвался при виде

ее друг. Ядовитые нарывы ​​распространились по телу Тэма, и, пока Габрия стояла,

обездвиженная, женщину внезапно стошнило, и ее вырвало кровью на грудь и шею.

Белый кот жалобно мяукнул.

Гелин взяла клочок ткани и пошла вытирать кровь, но Габрия

вырвал тряпку из пальцев. Стоя на коленях рядом с Тэмом, она с трудом сглотнула, чтобы заставить себя

спустила слезы и осторожно вытерла кровь и рвоту.

Глаза Тэм распахнулись, и призрачная улыбка скользнула по ее губам. Потом она

вздохнул и снова впал в бессознательное состояние.

Габрия потрясенно посмотрела на него. «Нашли ли вы что-нибудь, что поможет этим

люди?”

Гелин склонил голову, его серый взгляд почти терялся в тенях вокруг глаз.

«Мы испробовали все», простонал он. «Каждый порошок, припарка, настой, трава или

смесь, которую мы смогли найти. Мы допросили торговцев и обыскали их

зарубежные лекарства. Все напрасно. В нашем опыте и наших рассказах нет ничего такого, что

оказывает нам любую помощь. Единственное, что приносило больным некоторое облегчение, — это растение.

с севера зовут Анжелика. Он был у торговца из Пра Деша. Он сказал, что его использовали

в своем городе, чтобы отразить чуму. Мы попробовали приготовить крепкий чай из почек тополя.

и Анжелика, и это, кажется, на короткое время облегчает лихорадку, но у нас уже почти не осталось сил.

наше снабжение».

— Покажи мне, где это, — коротко сказал Габрия.

Целитель колебался, пытаясь придумать, как заставить ее уйти, а затем

устало пожав плечами, он решил, что уже слишком поздно. Целители действительно нуждались в помощи, и

кроме того, выиграть спор у леди Габрии было очень сложно. Он выбрал

пробрался сквозь кучу мусора, вещей и поддонов и повел Габрию к костру.

в центре палатки. Над низким слоем углей кипел небольшой котел.

за ним присматривал сонный молодой ученик.

Гелин взяла жалкую горстку сухих листьев и маленьких белых

цветы. «Это все, что есть».

Не ответив, Габрия взял их из его рук и вышел из палатки.

Гелин с любопытством последовала за ним. Он наблюдал, как она выдергивала несколько пригоршней травы и

сложите их в кучу у входа.

Когда она была удовлетворена, Габрия опустился на колени у кучи. Она положила Анжелику

спустился рядом и остался там, изучая маленькие белые цветы, толстые стебли и

листья. Цветы имели слабый медовый аромат, а стебель - сладкий,

выносливый вкус, напомнивший Габрии анис.

Как только она убедилась, что достаточно хорошо знает растение, она закрыла

глаза и начала притягивать к себе силы магии. Ее слова образовали заклинание

это сформировало магию по ее воле; ее сила воли привела заклинание в действие.

Она подняла руку над кучей травы, и прежде чем Гелин успела спросить, что она такое

делая это, она превратила траву в кучу дягиля.

«Это немного», сказала она извиняющимся тоном, передавая стебли целителю, «но

Я никогда не пробовал это заклинание с незнакомым растением. позже сделаю еще, если это так

эффективен».

Он посмотрел на работу ее рук, и усталая улыбка согрела его лицо. “Это

зачем тебе трава, - заметил он.

Габрия коснулся стеблей в своей руке. «Обладатели магии не могут создавать вещи

из воздуха. — Она вздохнула от разочарования. — Есть очень много вещей, которые мы

не могу сделать.”

«Что ж, спасибо за травы», — сказал он с благодарностью. «Я не думаю, что вы можете использовать

магия для исцеления этих людей».

Она закусила губу. «Я ни о чем другом не думал. Но не знаю как. Мы потеряли

все старые навыки».

«Разве у колдунов на Моей Туре не было записей об исцелении?»

При упоминании Мой Туры что-то переключилось в памяти Габрии. Там было

была отсылкой к старой гильдии целителей в книге, которую она прочитала в библиотеке

Цитадель Крата. Гильдия могла бы объяснить, почему в Книге нет исцеляющих заклинаний.

Матры и отсутствие устных историй об исцеляющих заклинаниях. “Откуда вы знаете?” она

спросил.

Гелин сказала: «Пирс рассказал мне, когда дал мне целебный камень».

Ах да, красный целебный камень — бесценное звено древнего искусства, созданное исключительно для

удалить с жертвы следы вредоносной магии. Пирс Арганоста владел этим уже много лет.

прежде чем передать его своему ученику. Лицо Габрии стало очень задумчивым.

Она собиралась ответить, когда из ночи к ней обратился голос. Сайед пришел

спеша к ней. Гелин приказал ему вернуться, но Габрия положила руку на руку целителя.

рукав и покачала головой. — Я поговорю с ним, — мягко настаивала она.

Целитель кивнул на ее просьбу и проскользнул обратно в палатку с

Анжелика.

«Габрия!» Звонил Сайед. «Я видел, как ты вышел. Я знаю, что она еще жива.

становиться лучше? Могу ли я увидеть ее?»

Габрия пытался найти слова, чтобы ответить, но выражение ее лица сказало ему все.

ему нужно было знать. Его красивое лицо, казалось, старело на глазах.

— Два дня я надеялся, — пробормотал он. Внезапно он шагнул вперед и схватил

ее руки. «Пожалуйста! Позвольте мне увидеть ее! Мне плевать, если я заболею. Я должна увидеть Тэма!»

“Мне не все равно!” — отрезал Габрия. Ее руки, в свою очередь, сжали его руки, и она встряхнула

ему. «Она не хотела бы, чтобы ты увидел ее такой, какая она есть, или подхватила эту чуму.

в эту палатку, вам придется оставаться там под карантином. Тогда кто будет с

Рафнир? Кто позаботится о животных Тэма?” Она выплюнула все, что могла подумать.

Но она с таким же успехом могла бы спорить со стеной.

Он оторвал ее руки и побежал в палатку прежде, чем она успела его остановить. Посредством

Когда она подошла к нему, он сидел на корточках возле тюфяка Тэм и тщательно вытирал ей лицо.

одной рукой, а другой царапает своего белого кота. К сожалению, Габрия оставил его

один. Сайед принял собственное решение и мог быть таким же неумолимым, как и она.

Остаток той долгой-долгой ночи она провела, заботясь о сыне, организуя

учеников, чтобы навести порядок в палатке и накормить чашку за чашкой теплого

чай каждой жертве, которая еще могла глотать. Погибли еще четыре человека, в том числе Лорд

Морбиар, в прохладные предрассветные часы. Пятнадцать новых жертв остались в ужасе

родственники у входа в палатку.

На рассвете целители решили, что им понадобятся дополнительные палатки для больных и больных.

больше помощи. Они отправили сообщение о встрече с вождями кланов, а затем

с горечью вынесли тела погибших на луг, где прошли предыдущие похороны.

костер оставил черное тлеющее кольцо. Там скорбящие семьи опознали своих погибших

и был построен еще один костер. У Габрии было страшное предчувствие, что оно не будет последним.

В тот день кланы изо всех сил старались приспособиться к панике и страху, которые

распространялась по лагерям быстрее, чем чума. Ни одного клана не осталось

не затронутый болезнью; ни возраст, ни звание, ни пол не были застрахованы от этого.

Хуже всего было то, что никто не мог точно сказать, откуда взялась эта эпидемия.

от. Он появился из ниоткуда, как молния, которая ударяет в сухой трут и зажигает.

от огненной бури. Священник Ордан, лорд Этлон и леди Габрия сформировали свою собственную

смутные мнения о том, что породило смертельную чуму. Но подавляющее большинство

у людей клана были только свои суеверия и воображение. Спекуляции распространились, и

несмотря на патрулирующую охрану и строго соблюдаемый комендантский час, слухи и волнения

распространились по лагерям, как саранча, когда люди пытались что-то найти или

кто-то виноват.

Некоторые считали, что открытие запечатанного кургана вызвало гнев Сорха.

против кланов; некоторые думали, что реки были отравлены; и другие обвиняли

иностранные купцы. Некоторые, особенно среди священников и клана Рейдхар, обвиняли

магия, и даже они не могли прийти к согласию. Несколько священников решили, что боги наказывают

кланам за то, что они не искоренили ересь магии при первой же возможности, в то время как

Рейдхар предположил, что магия, злая развращающая сила, сама вышла из-под контроля и

уничтожая всех, кто стоял на его пути.

Какими бы ни были доводы, люди Валориана сделали все, что могли подумать.

защиты себя и своих семей от молчаливого убийцы. Они пили горькое

настойки ягод ягод и винного уксуса, чтобы сохранить устойчивость к болезням. На

по совету иностранных купцов, знакомых с чумой, жители клана развешивали вязанки

рута и пиретрум в своих палатках, воскуряли благовония и носили амулеты из янтаря, чтобы отогнать

болезнь. Все безрезультатно. Люди заболевали на каждом углу собрания без каких-либо

очевидная причина или причина.

Для кланов мир вокруг них стал разрозненным и пугающим. Люди

не знал, кому или чему доверять и куда обратиться за помощью. Ничто не казалось безопасным.

Болезнь разлучила семьи. Между членами клана начались драки из-за

мелочи, и дисциплина становилась все труднее. Партия турицких торговцев

их пришлось выследить и насильно вернуть на собрание после того, как они попытались прокрасться

прочь.

Вожди делали все возможное, чтобы успокоить свой народ и сохранить некоторое подобие

порядка, но на них давили непомерные требования их

обязанности. Смерть лорда Морбиара сильно ударила по ним, напомнив им об их

собственная уязвимость.

Вожди провели большую часть этого дня, наблюдая за работой своих кланов, так что это было

ближе к вечеру, прежде чем целители смогли поговорить с ними в группе. Через

на открытом пространстве в пятнадцать шагов Гелин и его спутники столкнулись с лордом Этлоном и

семь других вождей. Лорда Терода нигде не было видно, а лорд Дормар уже был

в палатке в бреду, вызванном лихорадкой.

«Нам нужно больше палаток, больше одеял, одежды, ведер и воды. Нам также нужно

больше еды», — сказал им Гелин.

Этлон повернулся к другим вождям, которые устало кивнули. Целители и вожди

одинаково были изнурены недосыпанием и переутомлением. Лорд Кошин особенно был

выглядел изможденным под своим загаром. «Готово», — ответил Этлон.

Гелин мрачно продолжал: «Также было бы неплохо отправить бригады, чтобы вырезать больше

дров и выкопать большую яму на лугу».

Значение его слов не осталось незамеченным ни одним из вождей. Они пошевелились

тревожно. «Это необходимо?» — спросил лорд Фиерган, сдвинув брови.

лютый гнев.

Гелин сделал судорожный жест разочарованного гнева. «Мертвые должны быть сожжены.

Вы хотите усугубить ситуацию, оставив их гнить? Позорим ли мы свою

родственников, бросая их тела в реку? Хочешь, чтобы тебя бросили собакам и

птицы-падальщики?”

Хмурый взгляд Фиргана стал еще глубже. — Хорошо, хорошо. Мы найдём лесорубов. И это всё?

— Да, — вздохнул Гелин. “На данный момент.”

Целители кивнули в знак благодарности и пошли обратно к палатке. Вожди,

выглядел мрачным, готовый уйти, чтобы сделать приготовления к крайне необходимому

запасы.

Лорд Этлон разговаривал с Кошином, когда увидел, как Габрия выходит из палатки.

С облегчением увидев ее, он поднял руку, чтобы помахать рукой. Она поднимала руку, чтобы вернуть

приветствие, когда она вдруг напряглась. Этлон увидела, как ее голова дернулась в сторону Тэма.

Хуннули; он переключил свое внимание на жеребца как раз вовремя, чтобы внезапно увидеть лошадь

вздрагивает от носа до пяток. В тот же момент Этлон и все маги в

окрестности были атакованы мысленным криком горя, который привел их в чувство.

колени.

Черный жеребец поднялся на дыбы, его копыта хлестали брезентовую палатку, голова запрокинута.

еще тогда ошеломленные люди думали, что он упадет назад. Вдоль,

душераздирающий крик вырвался из его горла. Ужасный звук эхом разнесся по лагерям

и заставил всех замереть в шоке.

Все, кроме остальных хуннули. Они скакали в рощу со всех концов

направлении, пока все тридцать три хуннули в кланах не были собраны жеребцом Тэма. Он

снова встал на дыбы, и на этот раз другие лошади заржали ему, прозвучав как

скорбный, как панихида. В тот момент, когда его ноги коснулись земли, он развернулся на пятках.

и поскакал из рощи на запад. Застывшие, члены клана наблюдали

его, пока он не исчез куда-то в холмах.

Движение возвращалось к людям урывками, когда они пытались понять

что только что произошло.

«Клянусь всем святым», — взорвался Фирган. “О чем все это было?”

Этлон опустился на колени, его тело тряслось. С помощью Кошина ему удалось

подняться на ноги и выпрямиться под сокрушительной тяжестью горя. «Волшебное-

владелец умер, - сказал он им. - Тэм, жена моего друга Сайеда. Это была она

Хуннули, — он закрыл глаза, желая больше всего на свете нарушить карантин.

и пойти к жене.

Габрия стояла на коленях у входа в палатку, уронив голову на руки. «Нара!»

она плакала от страдания. Она почувствовала рядом кобылу Хуннули и потянулась, чтобы схватить ее.

колено лошади.

Используя переднюю ногу Нары как опору, Габрия поднялась на ноги. Она похоронила ее

лицо в густой черной гриве кобылы.

— Что случилось? Куда он делся? воскликнула она.

Он ушел. Нара сказала ей.

— Ушёл! Куда ушёл?

Мысли кобылы были почти невыносимы для Габрии. Он и Тэм были

как один. Без нее он не сможет снова стать целостным. Он пойдет туда, где сможет присоединиться к ней.

Горе охватило Габрию. Она вцепилась в лошадь, рыдая из-за двойной потери

ее дорогой друг и Хуннули, второй ребенок Нары. Это все, что могла Габрия.

сделать, чтобы оставить кобылу и забрести в палатку. Она подошла к поддону Тэма

где сидел Сайед, глядя на неподвижное тело своей жены. Ее лицо было мирным

несмотря на разрушительные последствия чумы, но яркое выражение лица и живой свет

ее глаза пропали.

Сайед не пошевелился, когда Габрия села рядом с ним. Он ничего не сказал, поскольку она

прислонилась к его плечу, слезы все еще текли по ее лицу. Все его тело было

твердый и прямой, как копье.

Его лицо лишилось всякого юмора, чувств и тепла. Он сидел, не обращая внимания на

всему: Габрии, активности в палатке, хуннулим, все еще собравшимся снаружи, и

белому коту, несчастно сидевшему у него на коленях. Он просто смотрел на белое лицо Тэма.

как будто он не мог поверить в то, что видел.

Габрия смотрела на него и чувствовала, как ее сердце разрывается. Когда он не сделал ни шагу, чтобы прикрыть

Лицо Тэма, Габрия аккуратно укутал тело женщины одеялом и оставил Сайеда.

один. Холодная и больная, она подошла к сыну и задумалась, как долго еще

Корен сможет бороться за свою жизнь.

Остаток дня прошел достаточно спокойно. Члены клана глубоко потрясены

после исчезновения хуннули Тэма они были подавлены и задумчивы. Обладатель магии

и Хуннули не умер с тех пор, как Габрия подружился с Нарой, и никто, ни

даже волшебники осознали, насколько долговечна дружба между лошадьми

и всадник может быть. Люди задавались вопросом, что произойдет, если еще одно волшебство…

владелец умер. Если бы Тэм и ее лошадь были уникальными, или другие хуннули ушли бы в

присоединиться к своим наездникам в царстве мертвых?

Никто не хотел спрашивать самих хуннули. Лошади остались снаружи

палатку совета, дежуря вместе с Сайедом в его горе. Тихо и спокойно они ждали

а долгий и трудный день подошел к концу.

Был уже поздний вечер, когда Сайед пошевелился. Из-за палатки любимый голос

из его Хуннули, Афер, беззвучно говорил в его мыслях. Рафнир здесь, Сайед. Он

желает войти.

Прилив страха вывел его из ступора. “Нет!” - прохрипел он. «Держи его подальше».

С усилием он поднялся на ноги, колени у него окоченели, как старое дерево, и поднял Тэма в

его руки. Ее хрупкое тело было легче, чем в прошлый раз, когда он нес ее на руках, но

Тяжесть его горя была почти больше, чем он мог вынести. Не обращая внимания на окружающих

его, он, шатаясь, вышел наружу и столкнулся лицом к лицу со стадом хуннули, ожидавшим

ему. Их большие светящиеся глаза мерцали бледными звездами в глубоких сумерках; их

формы были тенями черного дерева.

Позади них он увидел расхаживающего Рафнира, печаль, гнев и разочарование затуманили его.

худое лицо. Юноша остановился, увидев отца и завернутое тело в

его руки. Лорд Этлон, Келина, Лимира и Саварон подошли и встали рядом с Рафниром.

Габрия вышел из шатра и присоединился к хуннулам.

В молчании Афер подошел к Саеду. Воин положил тело своей жены на

широкую спину жеребца, и они вместе пошли к лугам, где другой

тела погибших были отправлены в погребальные костры. Нара, Демира, Эврус, остальные

вороные кони, шестерка Хулининых и один белый кот следовали за ними.

Погребальные костры того дня догорели до раскаленных углей, пылавших

желтый и оранжевый в сумерках. Священник Сорха охранял это место, и двое

еще тела, привезенные в тот день. Он не протестовал, когда Сайед

и Габрия стал подкладывать в угли еще дров. Через несколько минут пожар полыхал

снова в длинном танцующем пламени, которое прыгнуло к звездам.

Пока жрец пел молитвы умершим, а хуннули наблюдали,

Сайед отнес тело Тэма к костру. Он не обратил внимания на дым, который жалил

его глаза или жар, обжигавший его руки и рукава; он не слышал рева

голодное пламя. Все, что он мог видеть, это длинную каштановую косу Тэма, которая выпадала из

одеяла, когда он толкнул жену в огонь. Он смотрел пустыми глазами, пока

каштановые волосы и их яркие ленты задымились и вспыхнули оранжевым пламенем. Габрия имела

чтобы оттащить его назад, прежде чем его собственная одежда загорится.

Священник, скорбящие и хуннули наблюдали, как огонь долго пылал в

ночь. Люди на костре были так сосредоточены, что не увидели Сайеда горы Афер и

исчезнуть в ночи.

* * * * *
Солнце было жарким и высоко в небе, прежде чем Рафнир нашел своего отца сидящим на Афере.

на вершине хребта в нескольких лигах от Тир-Самода. Воин смотрел

над обрывами реки Голдрин на юге. Выражение его лица было безнадежно

мрачный; его тело обвисло в грязной, прокуренной одежде, которую он носил четыре дня.

Хуннули Рафнира тихо подошли и встали рядом с Афером, который повернул голову в знак приветствия.

Юноша сидел на лошади, не говоря ни слова, и ждал, пока отец

обратите на него внимание.

Через некоторое время Сайед пошевелился. «Я почти ушел», — сказал он, его взгляд все еще был обращен на юг.

«Я собирался вернуться в пустыню».

Рафнир перевернулся на спине коня. Он не был удивлен. Было еще много

Турич остался в сердце Сайеда. — Надеюсь, ты этого не сделаешь, — пробормотал он.

С усилием воин покачал головой. «Даже когда она ушла, все еще есть

больше для меня здесь. Его голос почти задохнулся, затем он продолжил.

бессмысленный. Я не могу поверить, что она ушла. Рафнир мало что мог сказать на это.

тоже не мог в это поверить. Факт смерти матери был для него слишком велик, чтобы он мог

лицо так скоро. Он тяжело сглотнул и сказал: «Леди Габрия попросила меня найти вас. Она

хочет твоей помощи».

Сайед склонил голову и повернул Афера обратно к собравшимся. Он не спросил

то, что хотел Габрия. Он был слишком оцепенел, чтобы волноваться. Все, что имело значение, в дымке его

боль заключалась в том, что она нуждалась в нем.

Когда Сайед и Рафнир вернулись, в роще совета царил шум. Семь новых

палатки, позаимствованные у нескольких разных кланов, были установлены в роще возле

палатка совета. Удивительное количество людей перемещалось туда и обратно между

их.

«По последним подсчетам, более восьмидесяти человек заболели», — объяснил Рафнир. «Целители дали

пытаюсь справиться с этим в одиночку. Они решили разрешить любому, кто осмелится присутствовать на

больны — до тех пор, пока они остаются на карантине», — Сайед принял эту новость тупым кивком.

Затем его внимание привлекли две широко разделенные группы людей, которые

собрались на участке земли между реками недалеко от берега священного острова. Это

по отдаленному шуму и гневным жестам со всех сторон было очевидно, что несколько человек

аргументы шли полным ходом.

Двое хуннули удлинили шаг и перешли на рысь, которая понесла их через реку.

брод через реку и вверх по берегу в рощу. Сайед увидел Габрию, Гелина и еще нескольких

целители стояли в одной изолированной группе, в то время как лорды Этлон и Кошин в

в авангарде другой группы, стояли почти в воде впадения реки.

Этлон наконец убедил Ордана покинуть храм на время, достаточное для того, чтобы поговорить с ним, и

он оживленно разговаривал со священником, как несколько вождей кланов, группа

вокруг них ссорились и толкались базарные торговцы и еще горстка людей.

«Лорд Этлон, эта ситуация невыносима!» купец с юга был

кричать. «Нас не будут удерживать здесь против нашей воли». Лорд Фиерган, его брови

ощетинившись, ругал Габрию и целителей через разделявшее их пространство.

«Почему вы не делаете больше, чтобы найти лекарство? Какая польза от всех ваших порошков и лекарств?

чаи, если ты не можешь даже остановить лихорадку?»

«У нас заканчивается свежее мясо. Если мы не отправим охотников в ближайшее время, нам придется

начните разделывать часть скота», — говорил второй вождь.

И лорд Терод с резким голосом говорил каждому, кто желал его слушать:

«Я думаю, нам следует покинуть это место. Боги наложили на нас здесь проклятие. Пошли.

обратно в свои владения, где чума не сможет до нас добраться».

Посреди всего этого шума Этлон игнорировал торговцев и своих коллег-вождей.

и продолжал срочно разговаривать с Орданом. Его руки делали короткие, резкие жесты, когда он

говорил.

Сайед наблюдал за всем этим словно издалека. Его не особо интересовало то, что

было сказано, потому что ему требовалась вся его концентрация и силы, чтобы удержать

жестокая скорбь в его сердце, разрывающая его на части. Он сел на Афер возле группы целителей.

и ждал, пока Габрия признает его.

Он мог бы сидеть так весь день, если бы неистовый вой вдруг не пронзил его.

шум вокруг него. Спина Сайеда выпрямилась, руки сжались в кулаки.

и рев ярости сорвался с его губ.

Священник в красных одеждах шел через рощу к реке, неся

Кот Тэма за шкирку. Он поднял борющееся животное высоко и над

голоса людей он кричал: «Вот причина нашего несчастья!

мерзкая тварь! Посмотри на это. Это белый цвет волшебства, цвет зла. я говорю утонуть

это! Принесите в жертву это существо, чтобы умилостивить богов!»

Прежде чем он успел подумать о том, что делает, Сайед поднял руку и послал

взрыв синей энергии взорвался в землю у ног священника. Мужчина остановился

как будто он вошел в дерево. Вся роща совета погрузилась в молчание.

«Положи этого кота!» — проревел Сайед. «Она не более чем животное,

домашний питомец. Она не более зла, чем собака или лошадь, и если ты тронешь ей хоть один волос, я сожгу ее.

ты там, где стоишь!”

«Богохульство!» — вскрикнул возмущенный священник.

— Положи это, Серит, — потребовал Ордан голосом, не терпящим возражений. “

кошка не является причиной нашего бедствия».

Рука младшего священника неохотно опустилась. Покрасневший и кипятящийся, он швырнул

кошку и с отвращением наблюдал, как она проносилась сквозь лес человеческих ног и

отчаянно вскочил на ботинок Сайеда и приземлился ему на колени. Оказавшись там, она присела, уши

и зашипел на священника.

«И ты, Сайед, должен извиниться перед этими людьми», - яростно сказал Ордан. “Я знаю

вы обезумели, но использование тримианской силы в совете противоречит законам клана.

роща».

Извиняться было последним, чего Сайеду хотелось сделать. Его ярость пробудилась и

любая эмоция была лучше, чем горе, наполнившее его сердце. К сожалению, Ордан был

правильный. Сайед знал, что он не сможет исправить ситуацию, выплеснув свою ярость с помощью магии.

Он спешился и, крепко держа кота, поклонился Ордану. «Прости меня», — он

— сказал, пытаясь выдавить из себя гнев. «Этот кот стал мне очень дорог».

Брови Ордана раздвинулись. «Это не оправдание для нарушения

законы совета, — сказал он чуть менее сердито.

— Так накажи его! - крикнул Серит. Священник притопал к Ордану. Он был

Мурджик, коротконогий, коренастый и плосколицый. Его отвращение к магии было фактом.

озвучивается при каждом удобном случае. «Если это не тот зверь, то в чем причина этого?»

чума, которая нас убивает? Я говорю, что именно вопиющее использование магии разозлило наших богов».

Этлон издал предупреждающий звук, который Серит проигнорировал. «Соблюдайте законы,

Ордан! Возможно, смерть этого еретика-язычника успокоит гнев богов против

нас.”

Сайед стиснул челюсти и пробормотал: «Слишком много смертей.

уже, священник. Твои боги уже должны быть в восторге!» Он почувствовал предупреждающую руку на своем

рукав и посмотрел на Габрию рядом с собой, ее грязное, усталое лицо было полно беспокойства.

«Магия не имеет к этому никакого отношения», — возразил лорд Кошин.

Фирган фыркнул. «Откуда ты знаешь? Как мы можем быть уверены, что колдовство не

разгневал богов?»

«Почему Сорх ждал двадцать три года, чтобы наказать нас за то, что мы позволили колдовству

вернуться в роды? - раздраженно потребовал Кошин.

Вождь Рейдхаров посмотрел на него. «Почему бы и нет? Кто скажет, почему бессмертные

что-либо?”

«Ваши священники!» — отрезал Сайед. «Разве они не изучают звезды и предзнаменования?

они молятся и поют день и ночь? Почему у них нет ответа?»

«Иногда нет ответа», — тяжело ответил Ордан.

При этом со всех сторон снова вспыхнуло волнение. Серит крикнул Ордану, и Лорд

Кошин обменялся с Фирганом горячими комментариями. Гелин пыталась сказать: «Это просто

болезнь, подобная оспе или сонной лихорадке. Должно ли быть оправдание?»

«Я все еще считаю, что нам следует увести отсюда наши кланы», — настаивал Терод.

Голоса становились все выше и громче, пока, наконец, шум не разделил пронзительный свист. Все

глаза с удивлением обратились к Габрии. Ее муж благодарно улыбнулся.

«Спасибо», — сказала она в тишине. «Ордан, мой муж рассказал тебе о моем

видение и странное видение, которое я видел. Знаешь, что с этим делать?”

Ордан выглядел обеспокоенным. «Другие сообщили мне, что видели это светящееся

фигура, Леди. Очевидно, он становится сильнее и становится все более заметным. Но

ничто в наших традициях не может сказать мне, что это предвещает».

“О чем ты говоришь?” — потребовал Фирган.

Лорд Этлон ответил: «Неземная форма, подобная человеку, который ходит ночью и

светится жутким светом. Некоторые из нас это видели».

«Может ли это быть причиной нашей чумы?» — спросил Кошин у священника.

“Возможно. Совпадение его появления в это время очень провоцирует”, - сказал

Ордан.

Гелин всплеснул руками. «Привидение, отравленная вода, магия или проклятия.

результаты те же. Люди умирают! Мы должны найти способ вылечить эту болезнь!»

«Есть одна возможность», — сказал Габрия. Она намеренно посмотрела на Ордана, Сайеда,

и Гелин, в свою очередь, прежде чем она закончила: «Город волшебников: Моя Тура».

Фирган усмехнулся. «Из всех навозных идей. Как поживает эта проклятая старая руина?»

помочь нам сейчас?”

Но Гелин понял. — Целители, — выдохнул он.

Габрия кивнул. «Перед падением колдовства и резней

у колдунов искусство врачевания было более развитым. Может быть, эти целители, жившие в

Мой Тура знал о подобных чумах; возможно, они нашли способ с ними бороться и оставили

описание этого лекарства в своих записях. Если бы мы могли найти их…”

«А если бы у лошадей были крылья, они могли бы летать!» — презрительно прервал его Фирган. “Являются

Леди, вы уверены, что у вас нет температуры? Это похоже на бред перегревшегося

голова.”

«Я не слышала, чтобы вы предлагали какие-либо предложения, лихорадочные или какие-то еще», — сказала волшебница.

- возразил. «Это всего лишь шанс. В лучшем случае небольшой. Но что нам терять?

небольшая группа магов — их хуннули — единственные лошади, которые могли туда добраться.

со временем — и пусть они обыщут руины».

«А как насчет Корга, каменного льва, охраняющего город?» — спросил Рафнир.

«Это опасность, с которой им придется столкнуться», - признал Габрия.

Гелин спросила: «А что, если они заболеют?»

«Это тоже шанс, к которому они должны быть готовы».

Фиргана все еще не убедили. «Для меня это звучит как глупая миссия».

Габрия повернулась к нему с огнем в глазах. «Да, но с выживанием нашего народа

на кону, не должны ли мы испробовать все возможности? . . как бы глупо?»

Во время этого разговора Сайед молчал, глядя на белого кота в

его руки. Теперь он знал, почему Габрия вызвал его. Этот ее план не был

вдохновение, которое пришло ей в голову в тот момент. Она думала

об этом некоторое время. Это было так же очевидно, как и вопросительный взгляд, который она бросила.

его, так же ясно, как темные пятна горя, которые затемнили ее драгоценно-зеленые глаза. Она

он не хотел его спрашивать, он знал, но он был самым старым, самым опытным волшебником…

владелец после Этлон и ее самой, и он уже однажды был на Мой Туре.

Острый и резкий, его гнев вспыхнул снова. Что-то, чего он не мог почувствовать, увидеть или

разум убил его жену, какой-то невидимый враг, которого он не мог сжечь магией или взломать.

с мечом. Если бы был шанс, каким бы рискованным и глупым он ни был, бороться с этим жестоким

убийца, он найдет его ради Тэма, ради тех людей, которых он любил

балансировал на грани смерти.

Он прижал к себе белую кошку и сказал всем: «Я пойду». Морщинистое лицо Ордана

расплылся в полуулыбке. «Ваше преступление, заключающееся в использовании колдовства в роще совета,

освобожденный, обладатель магии. Путешествие в Мой Туру должно быть достаточным наказанием. “

ГЛАВА ПЯТАЯ

Калене была ошеломлена, когда отец сказал ей, что она должна пойти с Сайедом.

вечеринка к Моей Туре.

Ее первой реакцией было «Нет!» Ее ответ не был вызван страхом. Часть этого

произошло по простой привычке: отец сказал ей, что ей нужно что-то сделать, она

автоматически сказал «нет». В остальном это была просто путаница.

“Почему?” она потребовала. «Почему я должен идти? Что хорошего я принесу?»

У лорда Этлона не было на этот вопрос реального ответа, потому что он не был уверен, почему Габрия

настоял на том, чтобы Келин ушла. «Потому что мы этого хотим», — категорически сказал он.

«Это смешно», — Келин хромала по палатке, бросая только что выстиранную одежду.

вокруг в шквале волнения. Она и Лимира взяли на себя обязанности по хранению

семейную палатку и готовку еды, но Келин была так расстроена, что даже не подумала

стирку, которую она только что закончила. Она снова повернулась к отцу, ее темные глаза были такими же жесткими.

и пронзительный, каким был ее дедушка Саварик, когда был в худшем настроении.

«Отец, ты же знаешь, что я не могу ехать на Иштаке так далеко, и у меня нет хуннули, на которых можно было бы ехать.

лучше быть здесь, где я смогу тебе помочь, чем бродить по равнинам после некоторого

заплесневелые старые пластинки, которых, возможно, даже не существует. Отправьте Саварона или Лимиру, если у вас есть

послать кого-нибудь».

Этлон скрестил руки на груди с неумолимым выражением лица. «Саварон уходит. Лимира

слишком молод. Мы найдем для вас ездовое животное. Теперь ты соберешь одежду.

и все, что тебе понадобится, и ты будешь в советской роще еще до восхода солнца.

перемещает еще один размах рук. Келин собиралась возразить дальше, когда напряженная нота в

голос отца заставил ее остановиться и внимательно посмотреть на него. Она была

сразу поразило, как прошедшие дни сказались на могущественном

вождь. Его загорелое лицо было серым, и морщины беспокойства и горя глубоко прорезали его.

функции. Его глаза запали в темные круги усталости.

Впервые Келин была вынуждена признать тот факт, что ее сильный, любящий отец

и мать не были неуязвимы. Они могут стать жертвами этого ужасного

болезнь так же легко, как и Корен. Что делать, если они заболели и им не оказали помощи?

Келин не могла вынести мысли о потере родителей. А что, если бы ее мать была

да и в Моей Туре действительно был ответ?

Упорное сопротивление Келин рухнуло, и она расправила плечи в жесте:

это было полностью ее. «Хорошо! Если ты думаешь, что послать меня будет полезно, я пойду».

объявила она.

Этлон изобразил полупоклон. “Спасибо.” Он повернулся на каблуках и вышел из

палатка, не говоря ни слова.

Келина смотрела ему вслед, раздираемая обидой, гневом, любовью и страхом. Потом она

схватила седельную сумку и без раздумий и внимания начала сгребать в нее одежду.

Любимая газовая вуаль сестры, кожаные перчатки отца и рваные штаны Корина.

проникли в ее рюкзак прежде, чем она поняла, что делает. Раздраженно она

вытащила все, задумчиво закусила губу и начала сначала.

Она уже собиралась отбросить штаны Корена, когда ей в голову пришла идея. Почему нет?

подумала молодая женщина. Если ее мать сделала это, то и она могла бы. Она копалась в

связка старой одежды — вещи, слишком старые, чтобы соответствовать их прежним владельцам, но слишком полезные, чтобы

выбросить — и нашел пару штанов Саварона на завязках, брошенных в сторону, когда он

переехал в свою палатку. Сплетенные из неокрашенного тяжелого хлопка, они были бы достаточно прочными.

для дальней поездки, но не слишком тяжелый для летней жары.

Келина надела их и разумным использованием своего маленького кинжала изменила

их достаточно, чтобы соответствовать ее более коротким ногам. Она туго завязала пояс вокруг своей стройной

талии и кивнул. Штаны были мешковатыми, но сгодятся. Ярко-красная туника со шнуровкой.

спереди, а мягкие кожаные ботинки завершали наряд.

После этого она собрала вещи более тщательно, взяв с собой только толстое одеяло и

несколько чистых коротких туник, юбка с разрезом на ногах, которую сшила для нее мать, и несколько

предметы первой необходимости. Последним она засунула в кожаную аптечку целителя Пирса.

подарил ей много лет назад. Обычно она использовала содержимое только на своих лошадях, но

сумка может пригодиться в такой поездке.

Непосредственно перед тем, как выйти из палатки, Келин закрутила волосы за голову, чтобы убрать их.

дорогу и схватила свой золотой плащ клана и рюкзаки. Взгляды назад были для

слабаки, она решила уйти. И все же она остановилась у полога палатки и взглянула

вокруг пустого дома. Столько пугающих мыслей роилось в ее голове.

что она могла найти здесь, когда вернулась — если она вернулась — что ей хотелось броситься

Вернитесь внутрь и крепко завяжите полог палатки на случай будущего.

«К сожалению, это будет бесполезно», — подумала она, сокрушенно покачав головой.

Они всего лишь пошлют Саварона вытащить ее. Она взвалила на плечо рюкзак и захромала

медленно вниз по тропинке к муниципальной роще у сверкающих рек.

К тому времени, когда она подошла к краю рощи, группа членов клана и

остальная часть компании уже ждала ее. Там был Саварон и Сайед, которого

Ожидала Келина, как и трое других волшебников, которых она знала, когда они

училась у матери. Они все приветствовали ее, и она собиралась вернуть им

приветствие, когда она увидела Рафнира верхом, упакованного и явно готового к работе. Ее сердце

затонул. Ей предстоит долгое и опасное путешествие со своим заклятым соперником?

отвратительный мошенник с урожаем, который находил злобное удовольствие, досаждая ей при каждом удобном случае.

возможность?

Он уже одаривал ее одежду одобрительной улыбкой, хотя и усталой. “Хотеть

поехать со мной? - позвал он.

«Я лучше пойду», — отрезала Келин и подумала, сможет ли она передумать.

о поездке. В этом путешествии она будет бесполезна, как калека, не умеющая владеть

магия. О чем думала ее мать?

Словно прочитав мысли дочери, Габрия подошла к Келене сзади и сказала:

тихо: «Я не обниму тебя, потому что я нечистый, но я хотел сказать тебе, что я

горжусь тем, что ты ушел».

«У меня не было особого выбора», — раздраженно заметила Келин, поворачиваясь к ней лицом.

мать.

Габрия грустно кивнул. «Да, ты это сделал. Ты никогда ничего в своей жизни не делал.

на что вы не согласились».

«Но почему ты хочешь, чтобы я ушел? Если ты пытаешься вытащить меня из чумы, это

не сработает. Саварон, Сайед и я были близки с больными людьми».

«Нет, я не пытаюсь отправить тебя в безопасное место. Если бы я этого хотел, я бы не стал

предложил вам отправиться за двести лиг туда, к руинам, охраняемым сумасшедшим

каменный лев. Габрия подняла руку, словно протягивая руку дочери.

Достиг трудного места в твоей жизни, Келена, где тебе предстоит выбрать место для

себя в кланах. Ваша женственность — это нечто большее, чем скаковые лошади. Я надеюсь

возможно, это путешествие поможет тебе решить, чем ты хочешь заниматься.» Келин издала звук

как полусмех-полуфырканье недоверия, и Габрия улыбнулся усталой гримасой. “Вы будете

поймешь когда-нибудь. Просто скажи, что я послал тебя позаботиться о твоем брате. Он не умеет варить

воды, чтобы накормить себя. Она помолчала и достала завернутый сверток.

немного Анжелики для тебя. Я хочу, чтобы ты взял его, на всякий случай. Теперь у меня есть еще только один

есть, что добавить. Она достала из мешочка на поясе две броши и поднесла их к

солнце. В ее руках вспыхнули два ослепительных, сверкающих огня. «Это Упавшая Звезда

подаренный твоему дедушке лордом Медбом, и это тот самый Страж, которого мы нашли после

Смерть Медба. Ты помнишь?”

Келин кивнула. Великолепные драгоценные камни были частью историй, которые она вырастила.

вверх с. Они были зачарованы заклинанием, которое позволяло носителю Наблюдателя

Посмотрите сквозь два драгоценных камня на владельца Упавшей звезды. Изумление согрело ее

когда Габрия засунул Наблюдателя в сверток дягиля и швырнул его в

Руки Келин.

— Не волнуйся, — легкомысленно сказал Габрия. «Вам не нужно использовать магию, чтобы сделать это.

работа. Просто сконцентрируйтесь на ее центре, и она покажет вам то, что видит Звезда».

вторую брошь прикрепила к своему платью и постучала по ее блестящей поверхности. «Мы не будем

уметь разговаривать друг с другом, но пока свет Звезды ярок, я буду знать вас

живы. В любое время, когда вы захотите проверить нас, вам нужно только посмотреть».

Келина прикрепила брошь к своей тунике, изо всех сил стараясь сдержать слезы на глазах.

«Спасибо, мама», сказала она. Она украдкой вытерла лицо и добавила: «Но я

у меня до сих пор нет монтировки».

Габрия усмехнулся. «Я тоже об этом думал. Хуннули Саварона могли бы нести тебя,

но ему было бы тяжело нести двойную ношу в такое долгое путешествие».

“Так?” Келин подтолкнула.

«Итак. Мы нашли добровольца».

“ВОЗ?” В кланах было лишь несколько молодых хуннули, которые еще не

подружился с волшебником, а остальные никогда добровольно не оставят своих всадников ради

любой промежуток времени.

«Демира», — ответила ее мать.

«Демира! Ей всего два года».

Но я сильный двухлетний ребенок, и легкий, отчетливо женский голос говорил на языке Келин.

разум. И не забывайте, второй сын моей матери проделал весь путь до Пра Деша, когда он

был всего лишь ребенком. Черная кобылка подошла к Келин и покачала головой.

приветствие, ее грива колеблется, как черная вода.

Молодая женщина пристально посмотрела в большие блестящие глаза хуннули. “Ты хочешь

донести меня до Мой Туры?»

Да.

«Я не могу обещать вам ничего, кроме хорошей заботы и дружеского общения.

не волшебник».

Мудрый свет, почти как проблеск юмора, загорелся в глазах Демиры. Я знаю.

«Иди с Амарой, моей дочерью», — сказал Габрия Келене, затем она попятилась.

чтобы Этлон и Лимира могли прийти попрощаться. Тихо атаман помог подтянуть

подушка седла на спине Демиры. Хуннули обычно не терпели уздечку или седло.

но в дальних поездках для удобства всадников брали одеяло или седельную подушку.

и свои собственные. Демира, однако, никогда раньше не носила никаких аксессуаров, и она

— фыркнула, когда Этлона туго затянула застежку вокруг ствола. Пакет Келин и два

К грузу добавились седельные сумки с припасами.

Келин похлопала Демиру по шее. “Вы в этом уверены?”

Просто продолжайте! был резкий ответ кобылки.

Келин взглянула на широкую спину Хуннули и поморщилась. Хотя всего два,

Холка Демиры уже была на уровне глаз Келин. Эта лошадь была совсем немного

выше Иштака, и это может стать проблемой. Когда Этлон предложил ей поднять ногу,

однако она отказалась. «Со временем мне придется научиться этому», — сказала она.

Схватив гриву кобылки одной рукой и подушечку седла другой, она подпрыгнула.

высоко на здоровой ноге, затем подтянулась на руках, пока не смогла зацепить себя.

искалеченная нога на другом берегу Хуннули. Это было не изящно, но это сработало. Она

устроился на спине Демиры.

Расслабься, сказала ей кобылка. Ты такой же твердый, как столб палатки.

— Просто странно не держать в руках поводья, — с тревогой сказала Келин.

руками чем-то заняться, она наклонилась и потерла Демиру шею, не обращая внимания на взгляд

удовлетворения, которое прошло между ее родителями.

После этого прощания прошли быстро, и Келин поехала, чтобы присоединиться к остальным.

который только что закончил делить остальные припасы. Сайед, с застекленным, далеким

взглянув ему в глаза, неподвижно сидел на Афере, терпеливо ожидая возможности уйти. Белый кот сидел

на одеяле перед ним. Как только Келин присоединилась к группе, Сайед поднял свой вопрос.

кулак, чтобы приветствовать лорда Этлона.

«Прощайте, члены клана!» Этлон ответил, отдавая честь.

Другие доброжелатели выкрикивали свои благословения и прощания, пока небольшая группа

побежал из рощи на север. Никто не сказал ни слова о страхе

в их сердцах чувствовалось, что, возможно, это был последний раз, когда они видят друг друга.

Габрия смотрела, как улетают ее дети, словно две стрелы, которые она и Этлон выпустили.

разгладили, придали форму и наконец отпустили.

Будут ли их полеты прямыми и верными или шаткими и разорванными ветрами судьбы?

Куда они приземлятся, эти две драгоценные стрелы? Она обнаружила, что плачет

беззвучные слезы. Сквозь размытые сверкающие слезы она смотрела на черную Хуннули.

пока они не превратились в простые точки на фоне далеких золотых холмов. Затем она нарисовала длинный

дыхание и попыталась похоронить тревогу внутри. Было много неприятностей под рукой

это требовало внимания; ей не следует тратить силы, беспокоясь о чем-то

над которым она не имела никакого контроля.

Габрия собиралась вернуться к своему младшему ребенку, когда что-то заставило ее остановиться.

Она остановилась, высоко подняв голову, ее внимание устремилось внутрь себя в поисках странного.

ощущение, которое встревожило ее разум.

Этлон заметил странное выражение ее лица и подошел настолько близко, насколько осмелился. Как

вождь, он решил держаться отдельно от тех, кто ухаживает за больными, поэтому он

мог продолжать помогать другим вождям и поддерживать порядок в своем клане. Но это не

Это означает, что ему нравилась дистанция, которую он был вынужден держать со своей женой и сыном. При этом

В этот момент ему отчаянно хотелось взять Габрию на руки. “Что это такое?” он позвонил в

ее.

«Что-то изменилось», — ответила Габрия озадаченным голосом.

“Что ты имеешь в виду?”

Ее плечи слегка сдвинулись. — Я не уверен. Меня как будто покинуло какое-то чувство».

«Это странно. Ты уверен, что это не просто облегчение, когда посылаешь кого-то делать что-то?»

что-нибудь, что может быть полезно?»

«Это есть, но это другое… как легкость предчувствия или страха, которые я бы

привык».

Этлон послал ей усталую улыбку. «Может быть, это хороший знак».

Колдунья в последний раз взглянула на север, где исчезли путники.

— Надеюсь, — сказала она вслух. Но даже на расстоянии пятнадцати шагов Этлон услышал в голосе сомнение.

ее голос.

* * * * *
Как только они покинули собрание, семеро хуннули обнаружили слабый след, который

указал на север, и они перешли в плавный галоп. Лига за лигой

жарким летним днем ​​лошади бежали, неутомимые, как бесконечные ветры,

преследовали пыль их ухода. Вскоре они оставили долину Тир Самод позади.

и вышел на длинные, холмистые луга, тянувшиеся до самого горизонта.

и за его пределами. Слева от них текла река Исин серебристой струей неглубоких белых вод.

пороги, темно-зеленые заводи и грязевые отмели, где играли выдры и ондатры. Накладные расходы

была огромная голубая чаша неба.

Многие люди, путешествовавшие по разбросанным тропам и караванным маршрутам, пересекавшим

высокие равнины нашли луга Рамтарина пустынными и пустыми до невозможности.

Жаркие летом, холодные зимой и часто опасные, равнины не привлекали

большое количество поселенцев. Однако кочевые кланы, жившие на этой земле,

в течение пятисот лет не мог представить себе жизни где-либо еще. Земля стала

их кости, реки и ручьи, их кровь, и обширные, воспетые ветром пространства

стать их душой. Столь же стойкие и выносливые, как и те равнины, которые они любили, жители

Валориан сделал это царство ветра и травы неотъемлемой частью себя.

Они пережили засуху, наводнения, штормы, метели, войны и восстания, направленные на распространение

в дальние уголки равнин и построить общество, сильное в родстве и

традиция.

Но, размышляла про себя Келин, пока ехала вдоль реки Исин, ​​сможет ли

хватит ли этих сил, чтобы спасти членов клана от нынешней катастрофы? Будет ли

Узы крови и обычаев скрепляют кланы перед лицом столь разрушительной катастрофы.

чума достаточно продолжительная, чтобы можно было найти помощь?

Она никогда особо не задумывалась о прошлом и будущем кланов. Ее люди имели

всегда была рядом, неожиданная основа ее жизни. Но теперь они столкнулись

возможное исчезновение. Представление об исчезновении всех одиннадцати кланов из Рамтарина

Равнины пугали ее больше, чем она предполагала. Этого не могло случиться! У некоторых людей было

быть спасенным, чтобы продолжить кровь, традиции и историю, ушедшие за пределы

Моя Тура, за пределами Валориана и Империи Тарн, назад в давно забытые времена, когда

первые люди клана подружились с лошадью и начали двигаться на восток. Это древнее общество

стоило сохранить.

Внезапно Келин усмехнулась самой себе. Это было изменение. Это было давно

поскольку ее самоанализ вышел за рамки лошадей, скачек и ног. Фактически, это

день был полон перемен: она впервые покинула своих родителей и свой клан и

едет на миссию с компанией магов. Этого было достаточно, чтобы обратить кого-либо

разум к незнакомым размышлениям.

Это было совсем другое дело — сидеть на лошади, которая не пыталась сбросить ее в

кусочек опунции или превратите позвоночник в желе. Она никогда не ездила на лошади, чья

походка была такой плавной или чья спина так удобно помещалась на ее сиденье. После Иштака, Демира

казалось, легко плыло над землей, словно черная туча, проносившаяся перед

ветер.

Кобылка, казалось, почувствовала ее мысли и спросила с оттенком задумчивости:

Вам нравится бегать?

Келин отбросила свои мрачные размышления на ветер. “Да!”

Тогда держись.

Демира бросилась вперед на полном галопе по безлесной земле. Ее шея

вытянутый; ее ноздри раздулись, чтобы поймать воздух; ее шаг удлинился до тех пор, пока ее ноги

были размытым пятном, и только их тени шли в ногу со временем.

У Келены перехватило дыхание от скорости бега Хуннули. Она чувствовала

Волосы Демиры хлестнули ее по лицу, ветер обжег ее — да, но она не обратила внимания.

Она никогда не испытывала ничего подобного! Это невероятное, волнующее, безумное

скорость. Иштак был быстр, но Демира была стрелой. На спине кобылки молодая женщина

знал грацию, скорость и свободу, как орел на солнце. Келин выбросила ее

руки, запрокинула голову и засмеялась так, как не смеялась уже много лет.

Далеко позади них Сайед смотрел, как уходят девушка и хуннули, и не сделал ни шагу.

чтобы вернуть их обратно. Он знал, что кобылка слишком разумна, чтобы заблудиться. Хотя он не был

уверен, почему Габрия настоял на том, чтобы Келин пошла с ним, он подумал, что начал

понять, когда они с Демирой наконец вернулись, задыхаясь, потея и

полностью довольны собой.

Когда кобылка перешла на более спокойный галоп и присела рядом с Афером, Сайед

взглянул на молодую женщину на спине Хуннули. Он никогда не видел ее такой

красивый. Ветер и волнение превратили ее щеки в сияющий розовый, рыхлый румянец.

пряди волос ореолом развевались вокруг ее лица, а глаза блестели, как

солнечный свет через черное стекло. Его боль немного утихла перед лицом ее радости, и он

улыбнулась ей, довольная, как ее собственный отец.

«Я никогда не знала, что такое может быть», сказала она, почесывая шею Демиры.

Сайед согласился. «Я часто думаю, что езда на Хуннули максимально приближена к полету.

получать.”

Келин вздрогнула от его слов и удивленно посмотрела на него. Взгляд на спекуляцию

медленно распространился по ее лицу, и она замолчала, как будто глубоко задумавшись.

Позади нее, верхом на своем хуннули, тоже смотрел Рафнир. не пришло в голову

перед ним, какой красивой могла быть Келин. Он всегда раздражал ее, соперничал с

или просто игнорировала ее, потому что она никогда не проявляла ни малейшего интереса к

кто угодно, только не ее лошади. Теперь он увидел ее с новой стороны, и пристальный взгляд

отражение в ее лице заинтриговало его.

Что так глубоко возбудило ее интерес? Он начал задаваться вопросом, есть ли еще

для этой девушки больше, чем способность побеждать в гонках. Его собственное любопытство вспыхнуло, Рафнир не спускал глаз.

на ней остаток дня.

Небольшая группа ненадолго остановилась на закате, чтобы дать хуннули отдохнуть и быстро перекусить.

еда. Пока остальные распаковывали фрукты, хлеб и сушеное мясо, Сайед взял свои

молитвенный коврик на берегу реки, чтобы произнести вечернюю молитву. Как западное небо

возгорелся до золота, потом до красного, потом до пурпура, и глубокая звезда яркая ночь залила его,

воин остался стоять на коленях, прижав голову к земле и сердце его было полно

слез, которые он еще не пролил по Тэму. Белый кот присел рядом с ним, словно призрак.

дозорный.

Келин какое-то время наблюдала, затем отвернулась с грустью на сердце. Горе Сайеда было

личная причина; она не хотела вторгаться в нее ненужными словами или ненужной жалостью.

Она села рядом с Демирой, чтобы съесть свою скудную еду. Вокруг нее хуннули были

паслись, а другие члены клана разговаривали, ели и разминали затекшие ноги.

Рафнир и Саварон сидели вместе, склонив головы над разбитым тюком.

они пытались исправить.

Нила, женщина из Джеханана, которой уже исполнилось тридцатый год, вытирала засохший пот.

из ее пальто Хуннули. Ниела всегда знала, что у нее есть талант к магии, но

не научилась использовать свою силу, пока ее муж не умер, оставив ее одну и свободную искать

ее собственный путь. Келене понравилась Нила с первого дня, когда она приехала в Хулинин.

зимний лагерь, чтобы найти Габрию восемь лет назад. Нила с квадратной челюстью и неприхотливая.

свои непослушные рыжие волосы она завязывала на затылке кожаным ремешком и носила старую

юбка с разрезом и коричневая туника.

Морад был другим. Молодой, самоуверенный Гелдринг, он погрузился в магию, как

бык и часто попадал в неприятности из-за заклинаний, которые не мог контролировать. Его

физическое телосложение тоже напоминало Келин быка. Мускулистый и дерзкий благодаря своим тренировкам

Воин, коренастый Гелдринг в возбужденном состоянии был опасным противником.

Его младший брат Томиан был спокойнее и осторожнее с силой, которой он обладал.

только начинаю понимать. Хотя он был меньше своего брата и не такой

хорошо владел оружием, прекрасно разбирался в деталях и был превосходным следопытом.

и охотник. .

Оба брата, хотя и находились под опекой Габрии, планировали вернуться в свой клан.

через год или два. Они, как Саварон и Рафнир, вызвались пойти с Саедом.

Ниэлу, как подозревала Келин, попросили прийти к ней в качестве сопровождающей.

Келин закончила есть и стряхнула крошки с колен. В процессе она

заметила, как Наблюдательница на своей тунике сверкала бесчисленными точками нового звездного света.

С любопытством она сняла его и взяла в сложенные руки. Наблюдателя покалывало под

ее прикосновение со слабым пульсом магической силы. Драгоценный камень был круглым, ограненным по бокам.

чтобы подчеркнуть его красоту, и плоская сверху. Оно было помещено в изящную брошь плаща.

тканое золото.

Ее мать сказала, что ей нужно только сосредоточиться, чтобы заглянуть в его сердце, поэтому она

сосредоточила свое внимание на сверкающем интерьере. Ничего не произошло за

пока. Камень оставался холодным и безжизненным в ее руках. Келин изо всех сил старалась

отключилась от всех отвлекающих факторов вокруг себя, когда вдруг услышала это — тихий, слабый

рыдания кого-то в отчаянии. Звук, казалось, исходил от драгоценного камня, поскольку

оно было очень мягким и далеким, но его горе ранило Келин в самое сердце.

Постепенно в центре камня начало формироваться изображение. Сцена тряслась

немного от движения ее матери, но оно было там во всех подробностях. Сначала крошечный,

Изображение увеличивалось в глазах Келин, пока она не смогла ясно различить тусклый интерьер.

палатки совета. Ряды больных, огонь в центральном очаге и

занятые целители. Затем сцена переместилась вниз: Габрия, по-видимому, наклонилась, а Келин

увидела лицо своего младшего брата впервые с тех пор, как Габрия вынесла его из их

палатка для карантина.

У нее вырвался рыдание, и Наблюдатель упал на ноги. Она обхватила руки

вокруг ее коленей и начала плакать.

«Келин! Что случилось?» — обеспокоенно сказал кто-то.

Она с удивлением подняла голову и увидела Рафнира, склонившегося рядом с ней. Саварон и

другие толпились вокруг. «Корен мертв», — сказала она Саварону сквозь слезы.

Ее старший брат заметно побледнел и стоял, сгорбившись, в темнеющей ночи, как будто

кто-то ударил его. Ниела и Рафнир присели на корточки рядом с Келин.

— Мне очень жаль, — сказал Рафнир так тихо, что Келин почти не услышала его.

Его сочувствие и неожиданная забота задели оголенный нерв. Она простонала: «Твой

мать умерла, и я ничего тебе не сказал. Не «Мне очень жаль» или «Я буду скучать по ней».

ужасно», или «Сор, обращайся с ней хорошо», или что-то в этом роде. Мне понравился Тэм! Мне очень понравился Корен! Почему

они должны умереть?»

Келин сделала паузу, и ее голос затих. Она наклонила голову, чтобы прислушаться к слабому звуку.

звук, который она едва могла услышать. Шум раздался снова, низкий и жестокий в темноте.

Кто-то смеялся.

Рядом с Келин Рафнир и Нила медленно выпрямились и уставились в ночь.

Сайед оставил свой ковер и присоединился к ним.

“Что это такое?” — потребовал Морад. «Кто там?»

Смех снова послышался откуда-то неподалеку. Это было так жестоко и

злорадствуя, у Келин по спине пробежал холодок. Все придвинулись ближе друг к другу, и

мужчины обнажили мечи.

“Кто ты?” - крикнул Сайед. Он не получил ответа. Только смех

сменился с низкой ноты насмешки на более жестокий триумф.

Потрясенные, члены клана всматривались в темноту, пытаясь найти незваного гостя, но

они ничего не могли видеть. Все, что они могли слышать, это бестелесный смех, режущий

всю ночь. Хуннули гневно фыркнули и собрались вокруг своих всадников. Даже

они не могли видеть или чувствовать запах чужаков за пределами круга людей клана.

Шум достиг финального визга и медленно затих, как будто его создатель двигался.

прочь. Когда ночь снова наступила тишина, семь человек посмотрели друг на друга.

испуганная растерянность.

— Что это, во имя Сорха, это было? Томиан ахнул.

«Поднимайтесь», — сказал Сайед в ответ. «Мы продолжаем».

Никто не нуждался во втором призыве. Так быстро, как только могли, они схватили свои

седельные сумки и вскочили на спины лошадей. Хуннули прыгнули вперед в

тьма. Вскоре место их упокоения и источник ужасного шума исчезли.

позади. По крайней мере, они на это надеялись.

Группа ехала до поздней ночи, следуя по тропе вдоль реки. Они зажгли нет

огни, указывающие им путь, но доверяли твердости ног и ясному видению

Хуннули, чтобы найти путь по неровной земле. Хоть всадники и устали, они

слишком нервничали, чтобы на мгновение подремать или ослабить бдение. Каждый ехал со своим

мысли сосредоточились на странном, жестоком смехе.

Наконец, ближе к рассвету, они остановились и разбили холодный лагерь в небольшой низине.

между двумя холмами. Всадники уснули, а хуннули стояли.

защитно вокруг них. Однако, несмотря на усталость и поздний час, ни один

человек спал хорошо. Они метались и метались на своих одеялах в буре эмоций.

и беспокоиться. Когда они засыпали, их отдых был наполнен яркими сновидениями и

образы страха.

Келина задремала, когда первый свет золотил горизонт. Ее глаза едва

закрылась прежде, чем ее настиг сон и унес обратно на собрание. Она увидела ее

семейная палатка, теплая под полуденным солнцем, собаки спят у входа и

над навесом висит золотое знамя ее отца. Это выглядело так мирно и нормально,

- радостно воскликнула она и бросилась внутрь через открытую полог палатки. На месте встречи

ее взгляд, ее радость обратились в ужас.

Там была вся ее семья, даже Саварон, лежавший или сидящий возле палатки в разной степени.

степени распада. Ее отец был скелетом, распростертым на кровати, а мать —

охваченный личинками труп, сидящий на ее любимом табурете. Но хуже всего был ее младший брат.

Пока она, задыхаясь от ужаса, смотрела на труп мальчика, изуродованный чумными язвами,

Медленно поднялся на ноги и протянул руку, приветствуя ее внутри. Затем он начал

смеяться, тот же жестокий, насмешливый смех, который она слышала в темноте у реки.

Келин проснулась от собственного крика и обнаружила, что ее кто-то трясет.

Дрожа и задыхаясь, она вцепилась в человека рядом с ней и изо всех сил пыталась вырваться.

сесть.

«Все в порядке», — успокоил Рафнир. «Тебе тоже приснился кошмар. Теперь все кончено».

На этот раз Келин не волновало и не задавалось вопросом, почему Рафнир был здесь. Все, что имело значение для

она заключалась в том, что он был твердым, утешительным и настоящим. Она висела на его руке, пока не смогла

взять ее страх под контроль.

Келин, ты в порядке? она услышала, как Демира обеспокоенно произнесла в своей голове. Кобылка была

стояла рядом, опустив морду к голове Келин.

Молодая женщина потерла выпученные глаза. «По крайней мере, я проснулся». Она вздрогнула и

с благодарностью посмотрел на Рафнира. Она была приятно удивлена ​​тем, что он казался более

заботливый и дружелюбный, чем она считала возможным. — У тебя тоже была мечта? она

— спросил, отпуская рукав.

Его рот сжался при воспоминании, и он сел на пятки. «Я видел свою

мать выйди из погребального костра».

«Мне снился мужчина», — сказала им Нила со своего спального места. «По крайней мере, я так думаю

был мужчиной. Он светился отвратительным красным светом. Это было ужасно!”

Трое других мужчин тоже проснулись и сидели с затуманенными глазами на своих одеялах.

в бледном свете рассвета.

— Боги, — пробормотал Саварон, проводя рукой по растрепанным волосам. “Если мы имеем

много таких ночей мы будем слишком уставшими, чтобы добраться до Мой Туры».

Сайед застонал и поднялся на ноги. Ему не снились кошмары с тех пор, как он

не спал. Его тело болезненно жаловалось на вчерашнюю долгую поездку и отдых.

на сырой земле; голова болела тупой, упорной болью. Он посмотрел на свою

небольшую группу и просто сказал: «Поехали».

Молча они собрали свое снаряжение и снова двинулись по тропе на север.

День был теплый и сухой, а небо ярко-голубое, усеянное пушистыми облаками.

равнины, уже золотистые в летнюю жару, простирались на лигу за

лига по всем направлениям.

К полудню путешественники достигли плодородных возвышенностей, ведущих к Химачалу.

Горы — узкая, изрезанная линия вершин, тянущаяся с севера на юг. На южной оконечности

Среди Химачалов находился Дангари Трелд, зимний лагерь людей лорда Кошина.

Дангари вели более оседлый образ жизни, чем большинство кланов, и некоторые из их

люди оставались в трелде круглый год, чтобы выращивать урожай и заботиться о сокровищах клана.

кобылы-производители и племенные кобылы. Хотя Дангари с радостью приветствовали бы их,

маги продолжали наступать, не желая рисковать распространением чумы и полные решимости

чтобы охватить как можно большую территорию при дневном свете. Они галопом проехали предгорья

и последовал за Исином на север вдоль склонов гор Химачал.

Во время долгих и утомительных часов езды у Келин было достаточно времени, чтобы подумать. Хранить

ее разум от страха, чумы и смерти, она обратила свои мысли к скорости, Хуннули,

и слова Сайеда, сказанные накануне. Как это было бы невероятно, продолжала она

мышление.

Когда слева маячили горы и жаркое солнце приближалось к их

остывая пики, она коснулась белой отметки молнии на плече Демиры. «У тебя

когда-нибудь думала о полете? - спросила она кобылку, стараясь говорить непринужденно.

Демира пробежала несколько шагов, а затем бросилась за жаворонком, который пролетел мимо.

трава перед ними. Летать? Я летаю, когда бегаю.

«Нет, я имею в виду настоящий полет. Как птица».

Уши Демиры затрепетали от интереса. Нет, я об этом не подумал. Хуннули нет

иметь крылья.

«Валориан помог своей лошади полететь с помощью магии, когда они попытались пересечь пещеру в

Гормот, — сказала Келин.

Это правда. Кобылка некоторое время молчала, наблюдая за жаворонком.

снова. Я думаю, мне бы это понравилось. И чтобы доказать свой энтузиазм, она подняла каблуки в

игривый олень и прыгнул вперед в энергичном галопе.

Келин широко раскинула руки, обнимая ветер, и рассмеялась от восторга. Для

за короткое время она смогла забыть свой страх и беспокойство в великолепной скорости Демиры.

бегать.

Когда кобылка устала и побежала назад, чтобы присоединиться к остальным путешественникам, Келин

подняла глаза к небу. Если бы она только могла…

ГЛАВА ШЕСТАЯ

В ту ночь не было луны; тьма стала такой же плотной и глубокой, как дно

из пустой ямы. Звезды сверкали блестящими полосами и узорами на небе, но в

маленький темный лагерь у реки Исин, ​​ночь толпилась в клановцах, как

гнетущий туман. Они ничего не видели за пределами своего лагеря. Даже хуннули

стоящие в защитном кругу вокруг своих всадников, были видны только слабым

мерцание молний на их плечах и случайное отражение

звездный свет в их глазах.

Путешественники лежали вплотную друг к другу на своих кроватях, пытаясь заснуть, но, хотя

они устали до костей и не могли закрыть глаза. Каждый из них почувствовал холод,

дрожащий страх, липкой хваткой поселившийся в их животах. Никто не знал, что

вызвало опасения. Возможно, они боялись заснуть и снова столкнуться со своими кошмарами.

Возможно, они боялись услышать этот отвратительный смех. Что бы ни мешало им уснуть,

люди из клана часами ворочались на одеялах и не слышали ничего, кроме натиска

река.

Их напряжение наконец было прервано, но не смехом или мечтами, а румяным сиянием.

который появился из ночи. Хуннули впервые увидели его на вершине холма над горой.

лагерь, и они заржали, предупреждая своих всадников. Люди вскочили на ноги.

Они в ужасе смотрели, как красное сияние стало ярче, а его фосфоресцирующий свет загорелся.

с тошнотворным оттенком, поглотившим свет звезд. Быстро сияние приняло

форму, и его очертания стали отчетливыми на фоне черного неба.

Похоже, это был мужчина в мантии и капюшоне, закрывающем лицо.

голова. У призрака не было никакого оружия или каких-либо предметов, которые могли бы получить путешественники.

видите, и он не сделал очевидного движения, чтобы напасть на них. Оно лишь маячило над лагерем,

высокий и неземной, и смотрел на людей с холодной злобой.

— Это то, что видел Габрия? — спросила Нила дрожащим голосом.

— Да, — прорычал Саварон.

Медленно форма подняла голову и засмеялась тем же безжалостным голосом, что и

напугал путешественников накануне вечером. Нечеловеческий звук поразил их всех.

страх.

Морад внезапно выкрикнул ругательство и вскинул руку вперед. Ярко-синий болт

Келина узнала, что тримийская сила выстрелила из его ладони и взорвалась ракетой.

к фигуре на холме. Привидение не пошевелилось, когда болт прошел.

через свою форму; оно только снова рассмеялось со злым удовольствием. Затем форма превратилась

и скрылся из виду за гребнем склона, оставив вершину холма пустой и темной.

еще раз.

Никто не двинулся с места.

“Что это такое?” - хрипло сказала Келин, озвучивая вопрос во весь голос.

умы.

«Я не знаю, но кажется, что он устойчив к магии», — ответил Сайед. “Это не

обнадеживает».

«Мягкое преуменьшение», — подумала Келин. Путешественники продолжали вглядываться в

темнота, пока у них не заболели глаза.

“Что мы будем делать?” — спросила Нила, нервозность дрожала в ее голосе.

Сайед медленно вложил меч в ножны. «Попробуй заснуть. Саварон был прав.

отдохни немного, мы будем слишком утомлены, чтобы добраться до Мой Туры, и слишком устанем, чтобы контролировать свои силы.

магия».

«Разве мы не должны установить защитный щит?» — спросил Морад.

«Я так не думаю», — ответил Сайед. «Щит требует слишком много сил и

концентрация, а нам нужен отдых. Хуннули должны вовремя предупредить нас, если

эта форма появляется вновь. Он повернулся к Аферу, стоявшему у его локтя.

соглашаться?”

Жеребец взмахнул хвостом в знак волнения. Да. Теперь, когда мы знаем его

запах, мы будем готовы.

— Ты знаешь, что это за штука? — спросил его Сайед.

Оно мертво. Короткий ответ Афера был направлен на широкую мысль всем магам.

владельцы.

Рот Сайеда открылся. «Это что?»

Пахнет смертью. — добавила Демира, фыркнув.

«Но оно выглядит человеком», — возразила Нила. «Если бы это была душа человека, Предвестники

перенес бы его в царство мертвых».

Мы знаем это. Мы тоже этого не понимаем. Мы знаем только, что его запах — смерть

и что это очень опасно.

— Ты все еще чувствуешь его запах? — спросила Келин.

Да. Но это не близко, сказал им Афер. Отдыхайте, а мы будем смотреть.

Неохотно жители клана последовали его совету и забрались обратно в свои одеяла.

Но не успели они уснуть, как начались кошмары. Вытащено из каждого

самые глубокие страхи человека, сны были яркими, ужасающими видениями смерти, утраты и

трагедия. На этот раз Ниела была не единственной, кто мечтал о мужчине в сияющем красном.

халаты. Сквозь все их кошмары шла высокая, худощавая фигура, которая

наблюдал за их ужасами с холодным интересом хищника.

Когда солнечный свет наконец очертил восточный горизонт, семеро путников

сонные и тяжеломысленные от остатков своих снов, пошатнувшиеся от своих

кровати.

Потирая виски, Саварон бросился на берег реки и погрузил

голову в прохладную воду. «Я чувствую себя паршиво», — простонал он, и с его лица и волос капала вода.

«Я никогда больше не хочу пережить еще одну подобную ночь», — яростно пробормотала Нила.

к одеялам, пока она их скатывала.

Даже белая кошка выглядела недовольной, пока Сайед не взял ее на руки и не прижал к себе.

в его руке. Почти в отчаянии он потер ее уши и провел пальцами по ее шерсти.

Он спал впервые за несколько ночей и страстно желал этого. Все

его сон был пронизан мечтами о Тэме, пока пустота в его душе, оставленная

ее смерть превратилась в отупляющее страдание. Он никогда не мог вспомнить, чтобы у него

мечты такие разрушительные. Он так мало отдыхал, что усталость тянула его, как цепи.

пока он едва мог двигаться и думать.

Это едва ли не лучшее состояние для руководителя важного путешествия, - сказал он.

подумал про себя, задаваясь вопросом, было ли в его душевном состоянии что-то большее, чем горе и

усталость. Это правда, что он никогда не терял кого-то столь важного для него, как свою жену, но

он всегда считал себя сильным, владеющим собой человеком, способным противостоять своим

Богом данная судьба с некоторым подобием силы духа. В тот момент он чувствовал себя мужчиной

стою на грани рушащегося отчаяния.

Как ни странно, единственное, что держало его вместе, это маленький кот, который был у его жены.

так любил. Тепло кошки отогнало холод, пробиравшийся к его сердцу, ее мурлыканье

успокаивала его, а ее связь с Тэмом, казалось, утешала его отчаянное одиночество. Без

ее, он задавался вопросом, сможет ли он продолжить.

«Не похоже на меня быть таким слабым», — подумал Сайед. Возможно, были и другие вещи

влияющие на него - например, красный призрак. Сайед полагал, что это явление было каким-то образом

влияющие на сны каждого, и если это было причиной кошмаров, то

вопрос был почему? Что это было за существо, преследовавшее их, и почему оно было здесь? Он

пока не было ответов на этот вопрос, только надежда, что это оставит их в покое, и они смогут

продолжить свое путешествие с миром. К сожалению, он сомневался, что его надежды оправдаются.

ответил.

Кот мяукнул, врываясь в его мысли. Я голоден.

Он осторожно поставил ее на землю и заставил себя пошевелиться. Ему потребовалась вся сила воли, чтобы

накормите кошку, съешьте немного еды и перепакуйте свое снаряжение. Он был так вовлечен

в своей борьбе за нормальное функционирование он не помнил своих утренних молитв и не замечал

то, как Афер оставался рядом с ним. Не заметил он и обеспокоенных взглядов, пронесшихся мимо него.

между его товарищами. Когда они сели на коней и покинули свой лагерь, Рафнир проехал мимо своего

со стороны отца.

Солнце медленно поднималось высоко в безоблачное небо. Жара тоже поднялась, и

Хуннули были вынуждены сбавить скорость и часто останавливаться, чтобы выпить немного воды. Они

продолжал галопом идти на север вдоль реки Исин почти до полудня, когда

Река резко повернула на запад, в сторону гор Химачал и Ущелья Гнева Тора.

Из уважения и небольшого любопытства группа остановилась на вершине холма и осмотрелась.

вверх по течению до обрывов в устье ущелья.

Высоко на гребне скалы, выступающей из южных скал, стояла древняя крепость.

Аб-Чакана. Построен до времен Валориана, когда Империя Тарн правила

Равнины Рамтарина, Аб-Чакан представлял собой огромное укрепление с черными башнями и массивными

стены. Хотя он был заброшен вот уже пятьсот лет, большая часть его хорошо построенных

конструкции остались целы.

Двадцать четыре года назад кланы Хулинин, Дангари, Джеханан и Бахедин

укрывшись в этих каменных стенах от наступающей армии колдуна, Лорда

Медб. С тех пор в этой долине мало что изменилось. Старая крепость все еще сохранилась

пустой, полный теней и развалин, населенный только птицами и ящерицами. У его ног в

На широком лугу долины находились два кургана: один для умерших из кланов, которые

пал в битве за Аб-Чакана и один за отца Этлона, лорда Саварика.

Безмолвно Келин посмотрела на могилу своего деда, умершего

рука убийцы в момент его победы, и она задавалась вопросом, кем он был

нравиться. Она знала истории, которые рассказывали ее отец и мать о человеке с ее темной внешностью, который

любил ястребов, свою семью и свою свободу; человека, который забрал единственного выжившего

член уничтоженного клана и был единственным вождем, бросившим вызов лорду Медбу лицом к лицу.

Но кто был человеком, стоящим за этими сказками? Каким он был в реальной жизни?

Несёт ли в его крови талант владеть магией? Она задавалась вопросом, что он будет иметь

сделал бы это, если бы знал. Ее глаза упали на сверкающего Наблюдателя на ней.

тунику, и она вспомнила, что ее спутница, Упавшая Звезда, принадлежала Саварику. Он

не прочь использовать эту магическую силу в своих интересах! Ее пальцы скользнули к

гладкую поверхность камня с мыслью, что если бы Саварик знал, что у него есть

способность владеть магией, он, вероятно, не позволил бы ей пропасть даром.

«Сорх, даруй ему мир», — прошептала она, когда группа отвернулась. Как только

они снова пошли, Келин сняла брошь с туники и спрятала ее в руке.

Руки. Прошло слишком много времени с тех пор, как она использовала заклинание камня, чтобы проверить себя.

мать.

Она посмотрела в центр камня, и вскоре появилось изображение. Сцены были

на этот раз ярче, поскольку все происходило при дневном свете. Она увидела лицо

целительница из Клана Ферганан, которая разговаривала с ее матерью. Его голос и голос Габрии

ясно прошел сквозь камень, чему способствовала сила заклинания Наблюдателя.

Келин долго слушала, прежде чем вернуть брошь на место. Она

уронила руки на колени и каменно уставилась в туманный день.

«Они в порядке?» — спросил Саварон, подъезжая рядом с ней.

Его голос вывел ее из задумчивости, и она резко повернула голову, чтобы посмотреть на

ему. Он указал на ее брошь, повторяя свой вопрос.

«Да, пока», — ответила Келин, но ее голос был потрясенным. “Становится хуже,

Саварон. Мать все еще в роще совета, помогает целителям. Но должно быть

там были сотни больных людей. Целители были в ярости! Гелин умерла вчера».

Она вскинула руки в беспомощном жесте. «Теперь господин Кошин болен, и Вер-

Тейн Режанир. И они потеряли еще четырех волшебников».

Саварон вздрогнул. «Их хуннули ушли, как Тэм?»

«Я думаю, что некоторые так и сделали. Мать с трудом могла говорить о них целительнице, которую она

- Келин помолчала, тяжело вздохнула и продолжила. - Это еще не самое худшее из

это. Лимира тоже больна».

“С каких пор?”

Келин посмотрела вдаль. “Вчера вечером.”

— Боги, — сказал он несчастно. «Даже если мы найдем что-нибудь в Моей Туре, мы не сможем

вернуться вовремя и спасти ее».

Ответом Келин был шепот печали. “Я знаю.”

После этого ни один из них больше не разговаривал, но остаток пути они ехали бок о бок.

днем, черпая утешение в обществе друг друга.

Хуннули продолжали двигаться галопом на север по окраинам поросших соснами предгорий.

где небольшие ручьи низвергались с гор, а высокие утесы образовывали преграду

стена в суровый интерьер. В сумерках подул сильный ветер с северо-запада, и шторм

облака начали собираться на горизонте.

К тому времени путешественники уже приближались к северному концу Химачала.

диапазон. Они находились недалеко от Гелдринга Трелда или пресловутой Цитадели Крата, но

по невысказанному согласию, члены клана избегали обоих мест и разбили грубый лагерь в

роща высокой сосны. Гелдринг Трелд был слишком далеко от них, и даже еще одна ночь

призраков и кошмаров было предпочтительнее, чем идти в цитадель культа

богиня Крат. Слишком много людей попробовали это и никогда не уходили.

Пока хуннули косили густую траву, Сайед взял свой молитвенный коврик, чтобы сделать

его вечернее приношение, а остальные быстро пообедали. После этого, пока Келин

смотрели; Саварон, Рафнир и Томиан собрали несколько запасных одеял и растянулись.

ткань на земле. Каждый мужчина положил пальцы на одеяло, втянул в себя

магию вокруг него и инициировал заклинание, взятое из Книги Матры. Заклинание было

все просто: он увеличил одеяла, сделал их водонепроницаемыми и, наконец, превратил их в

три небольшие дорожные палатки. Келин пришлось признать, что заклинания были выполнены аккуратно и

результаты были очень желанными.

Тем не менее, уверенное использование колдовства только еще больше угнетало Келин.

Она покачала головой. В мире вокруг них было так много силы –-камни,

деревья, земля, трава, вода — все несло в себе следы могучих сил,

создал мир смертных. Этот остаток древней силы был известен людям как

магии, и для тех немногих, редких магов, которые могли придать силу своей

воля, это был безграничный источник энергии.

Но у бесконечной власти были и свои недостатки. Магия была опасна для тех, кто

не было ни сил, ни решимости овладеть им. Если волшебник этого не сделал

точно знать, что он или она делал, или потерял контроль над заклинанием, высвобожденной силой

мог уничтожить все на своем пути. Использование магии также отрицательно сказывается на владельце.

истощают как душевные, так и физические силы. Те, кто использовал магию, использовали ее.

тщательно и быстро узнали, как далеко они могут зайти, прежде чем истощение окажется под угрозой

свои заклинания.

Вот что расстраивало Келин. Вся сила богов была в их руках.

кончики пальцев — сила исцелить свои семьи и спасти свои кланы — но человеческая магия-

владельцы были слишком слабы и неквалифицированны, чтобы использовать магию в полной мере. Они не могли

щелкнуть пальцами и пожелать избавиться от чумы или произнести слово и перенестись

мгновенно в Мой Туру. Они могли работать только в пределах своих знаний, способностей,

и смертная слабость.

Келин с отвращением пнула комок травы и, хромая, от сосен добралась до широкой

полоска травы, где усталые хуннули паслись и отдыхали. Она раздраженно потянула

ее золотой плащ плотнее накинулся на плечи, прислонилась к стволу дерева и смотрела, как

черные лошади в сумерках.

Демира тоже была там, выглядя маленькой и стройной на фоне более крупного и более крупного тела.

мощные тела взрослых хуннули. Она была ниже большинства двухлетних детей.

вероятно, потому, что она была последним жеребенком стареющей кобылы, но форма у нее была хорошая.

пропорциональная, изящная и не менее сильная, чем другие ее возраста. И она была такой быстрой… .

«Ты далеко», — сказал кто-то рядом. “О чем ты думаешь?”

Келина подняла голову и увидела Рафнира, стоящего рядом с ней со скрещенными руками и

его лицо любопытно. Она с удивлением подумала, что он выглядит несколько

другой. Его обычной дерзкой небрежности нигде не было видно. Вместо этого он казался

уязвимый. Улыбка его была нерешительной, глаза были искренне дружелюбными.

«Скорость», — мрачно ответила она. «Этого недостаточно. К тому времени, как мы доберемся

Мой Тура и возвращайся на сборище, они все будут мертвы».

«Если кто-нибудь из нас вернется, некоторые еще будут живы», - сказал он более

обнадеживающий, чем уверенный.

«Но не Гелин, или Лорд Кошин, или Лимира!»

Рафнир побледнел. — Лимира больна?

«Она тоже умрет. Точно так же, как Тэм и Корен». Келин ударила кулаком по

дерево, ее беспомощность пылала. «Какая польза от всей этой магии, если мы не сможем спасти

их? Почему боги просто не сохранили свою силу?»

При звуке голоса своего наездника Демира подняла голову, чтобы прислушаться. Молча она

подошел и встал рядом с Келин.

Рафнир хмыкнул. «Ты молодец, что говоришь о магии. Ты не будешь ее использовать!» он

— сказал, распрямляя руки. «У вас есть талант, который можно использовать во благо.

ты тратишь его впустую! Ты даже не попробуешь».

Уязвленная, Келин повернулась к нему, ее лицо покраснело от гнева и стыда. “Я пробовал

использовать магию! Я просто не могу это контролировать», — огрызнулась она, прежде чем поняла, что она такое.

говоря.

Рафнир ухватился за слова Келин. — Когда ты когда-нибудь пытался использовать магию? Он

приблизил свое лицо к ней, чтобы лучше видеть ее в угасающем свете, и был поражен

видеть, как по ее щекам текут слезы. Ее глаза были огромными темными лужами, и ее

челюсть была сжата как камень.

Очень тихим голосом она ответила: «Около пяти лет назад».

Он изучал ее, пытаясь вспомнить, что произошло, когда им было по тринадцать.

затем его взгляд упал на ее искалеченную ногу.

«Правильно», — ответила она прежде, чем он успел спросить. «Я хотел помочь отцу нежному

тот дикий жеребец, которого он поймал. Я думал, что смогу это сделать, но он сказал нет».

Рафнир покачал головой при воспоминании об этой лошади. — Так ты все равно это сделал.

Она кивнула. Она не могла поверить, что рассказала это именно Рафниру! Она

никогда никому не говорил правду. Сама того не осознавая, что она это делает, она завернула

рука в гриву Демиры и держалась за утешение и поддержку. «Я подумал, если бы я мог

используйте заклинание, чтобы успокоить лошадь, я смогу обучить ее быстрее и произвести впечатление на отца. Но я

не мог этого сделать. Я потерял контроль над заклинанием, когда лежал у него на спине, и он запаниковал.

Он поднялся на дыбы и упал на меня спиной только потому, что я не мог с этим немного справиться.

магия».

«И с тех пор ты боялся пробовать это снова», — закончил он.

Она провела рукавом по лицу и сказала: «Что толку?

знаю не хуже меня, что у одних талант силен, у других слабее. Саварон и

У Корена лучшие способности в моей семье. Пусть они этим воспользуются».

«Корен мертв», — мягко напомнил ей Рафнир.

— Да, — сказала Келин в темноту. Над головой покачивались сосны.

ветер усилился, и на севере сверкнула слабая вспышка молнии.

«Знаешь, я слышал, как Корен однажды сказал отцу, что, по его мнению, ты сильнее

талант.”

Пораженная, Келин спросила: «Корен сказал это? Почему?»

«Я не знаю. Иногда дети могут быть проницательными». Он протянул руку и

почесал плечо Демиры. «Знаешь, ты мог бы попробовать еще раз. Просто потому, что ты потерпел неудачу.

один раз не означает, что твой талант бесполезен».

Молодая женщина покачала головой. «В следующий раз я могу убить себя или причинить вред

кто-нибудь другой.”

«Нет, если ты начнешь медленно. Когда ты использовал это заклинание на жеребце, ты был слишком

молодой и неопытный».

«Теперь я слишком стар и неопытен».

Он раздраженно почесал подбородок. «Если бы вы просто решили направить что-то из этого

упрямство в действии, и вас будет невозможно остановить».

«Ха!»

«Попробуйте. Подумайте об одной вещи, которую вы хотите сделать, и работайте над достижением этой цели».

Девушка колебалась, размышляя о том, стоит ли раскрыть свою мечту Рафниру.

Будет ли он смеяться или увидит глубину желания в ее словах? “Я хочу сделать

Демира лети, — сказала она наконец.

«Я помогу тебе», — сразу же ответил он.

Она была поражена его серьезным и быстрым ответом. «Вы не думаете, что это

нелепый?”

«Если это сработает, она сможет путешествовать быстрее. Возможно, она сможет спасти несколько жизней».

«Но что, если я не смогу?» — спросила Келин.

«Не узнаешь, пока не попробуешь».

Келин на мгновение тихо задумалась, затем подняла подбородок и сказала: «Ты не будешь

вытащить еще урожай?”

Рафнир рассмеялся. Это был первый раз, когда она сказала что-нибудь об их несчастном случае.

в Индуране. Казалось, с тех пор прошел год, а не пятнадцать дней. «Никакого урожая». Он был

собирался добавить еще что-то, когда все семеро хуннули в тревоге подняли головы.

Кто-то идет. Демира рассказала Келин.

«Призрак?»

Нет. Это человек. Но не клан.

В одной группе остальные шесть хуннули покинули пастбище и поспешили присоединиться к своим

всадники. Келена и Рафнир быстро последовали за ними, и вся компания собралась в

поляна возле своих палаток. Ночь к тому времени уже почти завершилась, прерывалась лишь

далекие вспышки молний. Небо было пасмурным, и ветер ревел в

сосны. Гром грохотал вдалеке.

«Где наши посетители?» — тихо спросил Сайед Афера.

«Вот, член клана!» раздался голос из темноты.

Путешественники подошли ближе, их глаза искали в ночи источник

голос. Они не видели ничего, кроме очертаний деревьев, пока чья-то фигура осторожно не вышла наружу.

из-за сосны всего в десяти шагах от того места, где они стояли. Больше форм упрощено

из теней вокруг них, и люди клана поняли, что они окружены.

Хуннули угрожающе фыркнули. Саварон немедленно создал заклинание, чтобы сформировать

светящаяся сфера света высоко над их головами, которая превратила всю поляну в полную тьму.

облегчение.

Никто не пытался пошевелиться, потому что все узнали одетые в черное фигуры, освещенные

серебряные светочники с кнутами на поясе вместо мечей. Они были

Клятвопреступники, люди Культа Крата, поклонявшиеся своей темной богине с

тайна и кровь. Члены клана знали, что если культисты хотели их убить,

они были бы уже мертвы, убиты молча и без пощады.

«Чему мы обязаны честью визита Людей Плети?» Сайед

перекрикивал ветер. Белый кот присел у его ног и зарычал.

Незнакомцы не сделали ни малейшей попытки приблизиться. Они просто наблюдали изнутри

их черные капюшоны, их лица полностью скрыты тенью.

«Мы пришли искать истину», — сказал первый мужчина.

Члены клана вздрогнули от сухого, резкого звука его голоса. «Что это за истина?»

— потребовал Сайед.

«Мы видели много странных и злых видений. Правда ли, что в

кланы Валориана?”

Сайед устало ответил: «Да. Нас поразила чума, которая, похоже,

не имеют лечения. Многие умерли, и еще больше умирают». Не было смысла скрывать это.

правда. Мужчины, присоединившиеся к Культу Крата, отказывались от любых клятв, верности или родства.

из своего прошлого. Они жили только ради своей кровожадной богини. Что происходило

кланам не имело бы для них значения.

Но оратор удивил его, спросив: «Лорд Этлон все еще здоров?» Келин

сделал шаг вперед. «Он был сегодня днем, Первосвященник Сиф». Ее спутники

- удивленно пробормотал. Все Клятвопреступники были одинаковы в своих простых черных одеждах.

и клобуки, и никто не видел первосвященника лицом к лицу уже много лет.

“Откуда вы знаете?” — прошептал Саварон.

Келин прошипела в ответ: «Я догадалась». Почти высокомерно Клятвопреступник оттолкнулся.

его капюшон, открывающий лицо старика. Но даже состарившись годами и суровостью своего

жизнь культиста, в его темных, худощавых чертах все еще была невероятная сила,

твердость, подобная корню дуба, который стал корявым и выносливым со временем. Хотя

никто из представителей тамошнего клана не знал лорда Саварика, они были уверены, что

лицом к лицу со своим братом Сетом.

“Кто ты?” Священник заговорил невозмутимым голосом и глазами, прикрытыми над головой.

его ястребиный нос и серо-стальная борода.

«Я Келин, дочь леди Габрии и лорда Этлона. Внучка

Саварик, твой брат. У меня есть Наблюдатель, поэтому я могу видеть, что происходит с моими родителями.”

Сет ответил не сразу. Он посмотрел на Келин, рассматривая ее с головы.

Загружать. Говорили, что последователи Крата могут заглядывать в сердца людей и открывать тайну.

там спрятаны глубочайшие страхи и зло. Они проникли в тайны и открыли охраняемые

ненависть, которая была похоронена за фасадами. Из-за этого немногие мужчины осмеливались выглядеть

Нарушители клятвы в глаза из страха, что их души будут обнажены.

Но Келин слишком привыкла бросать вызов властям. Темный лик ее великого

дядя вызвал у нее холодок, но она напрягла шею и приняла пустое,

равнодушное выражение лица, которое всегда раздражало ее мать.

К ее удивлению, Сет коротко и сухо усмехнулся. «Ты действительно дитя

Габрия и кровь Саварика, — он перевел взгляд василиска с нее на Сайеда.

снова. «Скажи мне, почему ты здесь».

Сайед тоже не отвел взгляда. «Едем в Мой Туру».

Сет не проявил никакой реакции, кроме короткого понимающего кивка. «Целители»

записи. Это возможно».

«Есть ли в вашей библиотеке что-нибудь, что могло бы нам помочь?» — спросил Саварон.

«Нет», — сказал первосвященник голосом, похожим на гранит.

Саварон скривил губу. «Вы бы предложили это, если бы они были?»

«Я скажу тебе вот что: берегись духа, который следует за тобой. Он крадет твою жизнь-

силу, пока вы спите. Особенно твоя, — он указал на Сайеда. — Твоя душа

опасно слабый. Если сможет, призрак убьет тебя, чтобы обрести силу».

«Какая жизненная сила? Кто этот призрак?» — потребовал Рафнир.

«Мы не знаем, кто это. Каким-то образом оно ускользнуло из царства мёртвых и

остается здесь, чтобы отравлять этот мир своим злом. Этот дух необходимо отправить лорду Сорху.

скоро, прежде чем он найдет способ остаться в этом мире навсегда».

Рафнир вскинул руки от разочарования, которое они все почувствовали. “Как мы это делаем?”

— сердито спросил он.

«Ищите ответы в Мой Туре», — ответил Сет. Затем с почти

Незаметно кивнув своим людям, первосвященник скользнул обратно в темноту и

исчез. Члены клана удивленно уставились на то, где находились и другие культисты.

исчез без звука. Молния треснула над головой, прогнав тени и

осветление всей территории. Роща была пуста.

Хуннули Нилы фыркнула и прижала уши. “Я согласен!” - сказала Нила. “Эти люди

дай мне мурашки по коже».

Рафнир положил руку на плечо отца. «Почему бы нам не поставить часы сегодня вечером?

Возможно, если кто-то из нас будет настороже, призрак с меньшей вероятностью приблизится к нам».

«Оно все еще преследует нас?» Томиан хотел знать.

Это. Афер рассказал им все. Он поднял морду ветру. Оно ждет недалеко

прочь. По правде говоря, нам бы хотелось компании других наблюдателей. Мы очень устали

сегодня вечером.

«Тогда поставь на стражу двоих», — приказал Сайед. «Томиан, мы с тобой будем первыми. Тогда

Саварон и Келена, Рафнир и Морад. Нила, завтра твоя очередь.

ночь.”

Рафнир покачал головой. «Отец, ты сегодня спишь. Я буду дежурить первым».

Сайеду хотелось возразить, но он знал, что его сын прав. Он был так утомлен

у него кружилась голова и онемел; у него едва хватало сил стоять прямо. Он бы

быть бесполезным охранником, если он не сможет держать глаза открытыми. Кивнув в знак согласия, он

подхватил белого кота и направился к ближайшей палатке. Он залез и был

заснул прежде, чем кот успел вытянуться у него под рукой.

Снаружи Саварон испарял свой шар света, пока остальные готовились к атаке.

ночь. Келин и Ниела взяли одну палатку, Саварон и Морад — другую. Томиан остался

с Рафниром, который будет наблюдать в черной, охваченной бурей тьме.

Как только остальные расположились, Рафнир отправился в шатер своего отца. Быстро он

произнес слова заклинания, поднял руки в небольшую арку и сформировал магию в

непрозрачный купол красной энергии, окружавший небольшую палатку. Купол представлял собой

защитный экран, пропускавший только воздух; он будет оставаться на месте до тех пор, пока один

из обладателей магии поддерживали заклинание.

— Думаешь, это убережет его от призрака? Томиан спросил

сомнительно.

Рафнир изучал красный щит. «Надеюсь на это! Священник Сет сказал, что отец был в худшем положении.

Опасность. Я должен попробовать что-нибудь, чтобы помочь ему. Молодой Гелдринг кивнул.

одобрение. Пока Рафнир держал щит на месте, Томиан соорудил небольшое укрытие рядом с ним.

палатки. Двое мужчин расположились под крышей как раз в тот момент, когда первые капли дождя возвестили о наступлении

впереди ливень.

Раздался ужасный треск молнии, и начался дождь.

продуваемые ветром листы. Хуннули сбились в кучу, отвернув головы от

проливной дождь.

Под навесом Рафнир так пристально всматривался в темноту, что у него заболела голова.

Поддержание магического щита в целости потребовало больше энергии, чем он предполагал. Он был

очень устаю. Его веки были тяжелым грузом; его тело было свинцовым. Он потряс

голову, чтобы прогнать сон из головы, но это не помогло. Медленно он откинулся назад

у стены убежища.

Рядом с ним уже дремал Томиан, лицо его потемнело от усталости. Ветер

немного утихло, и дождь перешел в сильный гул по палаткам и деревьям.

Глаза Рафнира закрылись. Когда его сознание погрузилось в сон, его

Концентрация на магическом щите вокруг палатки Сайеда ослабла. Заклятие ослабло,

позволяя магии рассеяться. К тому времени, как Рафнир окончательно заснул, щит был

ушел. Палатка Сайеда была открыта ночи.

ГЛАВА СЕДЬМАЯ

«Сайед».

Он услышал голос Тэма, мягкий и манящий в темноте, и сердце его подпрыгнуло от радости.

радость. Он знал, что ее смерть была ужасной ошибкой. Теперь она была где-то рядом

мимо, зовя его. Он все еще был слаб и не в себе, но ему удалось подняться на ноги.

ноги и осмотритесь вокруг. Палатка, лагерь и его спутники исчезли,

оставив его одного в сыром, окутывающем тумане. Он не был уверен, где находится, даже

деревья и небо были скрыты мрачной пеленой тумана. Тишина была настолько абсолютной

он почти мог слушать это.

— Сайед, — снова раздался голос откуда-то ближе.

Он повернулся на каблуках, отчаянно ища ее. “Я здесь!” воскликнул он. Ей пришлось

будь там!

Он снова повернулся, и вот она, выходящая из тумана такая же живая и прекрасная, как

всегда. Лицо ее светилось любовью; яркие ленты блестели в ее темных волосах. Она

улыбнулась ему с этой душещипательной ямочкой на щеке и весельем в глазах,

и протянула к нему руки.

Сайед почувствовал, что слабеет. Он едва мог стоять, но в то же время

его видение Тэма становилось все яснее и ярче. Вызов последнего из своих

Сила, он сделал шаг и протянул к ней правую руку.

— Мой муж, — пробормотала она, приветствуя его.

Он сделал еще шаг и еще, пока не оказался всего в двух шагах от него.

Сайед!

На этот раз его звал другой голос. Как-то это звучало знакомо - свет

женственная и странно властная. Он понятия не имел, откуда это взялось, и имел

нет желания его найти. Тэм снова был с ним, так близко, что ему оставалось только протянуть руку.

и прикоснись к ней. Он поднял пальцы, чтобы схватить ее за руку, когда внезапная боль пронзила его.

его рука.

Пораженный, он уставился на свое обнаженное предплечье. Пять длинных царапин оставили на его коже,

и кровь хлынула из раны.

Он дернул головой, готовый спросить Тэм, что его ранило, но она ушла. В

на ее месте стоял мужчина, одетый в длинные красные одежды. Его темные глаза пристально смотрели на Сайеда.

такая ненависть, что воин отшатнулся назад. Прежде чем он смог прийти в себя, мужчина

пропал. Сайед снова остался один в тумане. Ужасное, холодное одиночество охватило его, и

он крикнул: «Тэм!» со всеми слезами на сердце.

Сайед! странный голос позвал снова.

Воин не обратил внимания. Тэм снова ушел; он должен был найти ее. Он

пошатнулся в тумане.

Тем не менее голос настойчиво преследовал его, пока, наконец, он неохотно не ответил:

— Что? Чего ты хочешь?

Боль внезапно снова пронзила его руку, он посмотрел вниз и увидел еще пять

царапины, пересекающие первую. «Прекрати!» — крикнул он в туман.

«Тогда проснись», — крикнул голос в ответ. Им нужна ваша помощь.

Сайед покачал головой, чтобы прояснить мысли. Чей это был голос? Кому нужна была помощь? Он

увидел, как туман потемнел, и он оказался на дне глубокого туннеля.

Где-то впереди голос призывал его прийти, его настойчивость была словно спасательный круг в

темная пустота. Чтобы ответить, ему потребовалась вся его воля. Он заставил себя подняться

сквозь густую, цепкую черноту.

Поторопись, Сайед. «Пожалуйста, проснитесь», — умолял его другой, более мужской голос.

голова. Он знал, что этот голос принадлежал Аферу. В жеребце царило настоящее отчаяние.

мысли, и эта просьба дала Сайеду силы, необходимые ему для того, чтобы прийти в сознание. Его

глаза распахнулись, чтобы увидеть пару размытых золотых лун.

Что-то за лунами рычало и ворчало, и женский голос в его

голова справедливо кричала: Мы чуть не потеряли тебя!

Возле убежища Сайеда вспыхнула слабая вспышка молнии, осветив внутреннюю часть дома.

маленькая палатка. Зрение Сайеда прояснилось настолько, что он мог видеть кота Тэма, присевшего рядом.

его исцарапанная рука, шерсть дыбом, уши прижаты к черепу. — Ты, — пробормотал он.

Да, теперь вставай! - взвыла она.

Ее чувство безотлагательности начало переходить в его смутные мысли. Что-нибудь

происходило; он был нужен. Он поднялся на четвереньки. Волна

головокружение и тошнота снова едва не свалили его с ног, и ему пришлось принять несколько глубоких

вдохов, прежде чем он смог пошевелить другой мышцей.

В то же время звуки начали проникать в его рассеянный разум. Он мог слышать свой

товарищи кричали друг на друга, а хуннули яростно ржали. Затем Сайед

сквозь шум услышал кое-что еще: жестокий смех призрака.

Сайед с головой бросился через полог палатки и каким-то образом добрался до

его ноги. Сцена перед ним была в полном хаосе. Темная, влажная поляна казалась

наполненный дикими животными, сражающимися с пятью членами клана и хуннули.

Сайед растерянно раскрыл рот, затем собрал свои туманные мысли и очень осторожно

образовал сферу света над головами сражающихся. Свет был красный, чтобы не

мешали ночному зрению людей, и это превратило бой внизу в странный,

кроваво-красный рельеф. Сайед увидел рядом Афера, обменивающегося ударами с диким жеребцом;

Келена и Ниела стояли спиной к спине, отбиваясь от пяти волков кинжалом, деревом и

конечности и помощи своих хуннули. Рафнир отчаянно пытался достучаться до женщин.

но несколько крупных оленей держали его прижатым к дереву. Саварон и Морад

изо всех сил пытались выбраться из палатки, пока медведь рвал ткань, пытаясь

достичь их.

Сайед едва успел осознать хаос вокруг себя, как что-то

прорычал позади него. Он развернулся и столкнулся лицом к лицу с приседающей дикой собакой.

Это был крупный самец породы, которую кланы часто использовали для охоты на пещерных львов. Это

снова зарычал, а затем прыгнул к груди Сайеда.

Каким бы уставшим он ни был, воин отреагировал мгновенно. Он широко обнажил свой меч.

обратная дуга, вонзившая лезвие в шею прыгающей собаки. Голова собаки

плюхнулся набок. Сила удара повалила животное на землю, но

В ужасе Сайеда оно собралось с силами и снова прыгнуло на него, его голова все еще висела в воздухе.

сумасшедший ракурс. Сайед снова полоснул собаку по шее. На этот раз голова оторвалась

полностью, а голова и тело шлепнулись к его ногам. Он посмотрел вниз в изумлении

в голову, все еще рыча и пытаясь сломать ботинки.

Он внимательно рассмотрел животное. Было в этом что-то особенное, что он

не видел в спешке его атаки. Шкура собаки была грубая и дырявая. Как

Сайед наклонился ближе, густой запах разложения заполнил его ноздри. Собака уже была

мертвый.

В ужасе он оглядел других диких животных. Они не выглядели

либо целый. У некоторых были ужасные раны или травмы, как будто на них напали.

некоторые представляли собой кожу да кости, и ни одно из животных не двигалось с обычной грацией и

настороженность живых существ. Каждый из них был мертв.

Сайед не стал останавливаться, чтобы поразмыслить над этой ужасной реальностью, а поднял руку.

и послал пригоршню магии в медведя, атакующего Саварона и Морада.

Хотя Сайед был слабым и болт не был таким мощным, как обычно, этого было достаточно.

разнести мертвого медведя на куски. В тот же момент Ниле удалось поднять

защитный магический щит вокруг себя и Келин. Волки отступили, рыча,

только для того, чтобы быть раздавленным до кровавых костей копытами разъяренных Хуннули.

Сайед повернулся следующим, чтобы помочь сыну, но, отдернув руку, увидел

что-то еще, что превратило его кровь в лед. Молодой Томиан лежал на спине в траве.

на окраине лагеря. Над его телом склонился огромный пещерный лев, самый крупный

Сайед никогда не видел. Его грива была спутанной и грязной. Его шкура гнила

туша. Глаза льва представляли собой лишь глазницы, изрешеченные муравьями, а одно ухо отсутствовало.

Но его зубы и когти были совершенно целы, а из челюстей текла свежая кровь.

Лев поднял свою разлагающуюся голову и уставился прямо на Сайеда. Воин

наткнулся на Томиана. Как только он поднял кулак, чтобы выстрелить еще одной магической стрелой,

рядом с большой кошкой материализовалась красноватая форма призрака. Взмахнув рукой,

форма остановила диких зверей на своих местах. Призрак медленно повернулся к Сайеду:

его лик открылся впервые.

Воин остановился так быстро, что чуть не упал. Перед ним был человек из его

мечтать. Он узнал каждую деталь одежды этого человека, его горбоносый нос и длинные

темные волосы и почти маниакальное выражение ненависти на лице.

«Тебе больше не удастся сбежать, волшебник», — прошипело привидение. «Я знаю, где

ты идешь и что ищешь. У вас ничего не получится. Я планирую закончить то, что начал

двести лет назад, — с этими словами он исчез в ночи.

С его уходом исчезла движущая сила мертвых животных. Их

трупы проваливались в траву, не более чем безжизненная, безобидная падаль.

Потрясенные и не верящие своим глазам, пятеро молодых людей медленно собрались вокруг Сайеда.

Келена и Ниела не пострадали, но у Саварона была рана на плече от удара.

когти медведя, а рука Рафнира была оторвана оленьим рогом. Морад был бледен

когда он преклонил колени рядом со своим братом. Никому не нужно было спрашивать, мертв ли ​​Томиан из-за его горла.

был разорван в кровавые клочья. Рядом, в тени кустов, лежал Томиан.

Хуннули, черная шерсть которого разорвана когтями и клыками, шея согнута под неестественным углом.

Рафнир заговорил первым. «Мы уснули. Не знаю как, но мы упали

спит. Его слова были хриплыми от недоверия. Морад посмотрел на него со слезами на глазах.

текла по его лицу, и Рафнир заставил себя продолжить. «Первое, что я узнал,

этот лев напал на хуннули Томиана. Томиан пытался его спасти, но кот был

слишком быстро. Потом пришли все эти животные. Боги небесные, что это были за люди? - взмолился он.

«Клятвопреступники сказали, что призрак пытался нас убить. Кажется, он нашел

способ сделать это, — сказала Келин, крепко обхватив руками живот.

Саварон сердито пнул мертвого льва. «Но как оно двигало этих зверей? И

зачем ему понадобился Томиан?”

Остальные замолчали и оглядели развалины своего лагеря и

трупы животных разбросаны повсюду, как трофеи гротескной охоты.

«Призрак вернется», — прошептала Нила. Ее руки скрутили подол ее

тунику завязать в узел.

«Без сомнения», — ответил Сайед. Он провел рукой по лицу. Он был таким

усталый, он едва мог сосредоточиться, и настолько слабый, что едва мог держать меч. Но

отчаяние, которое терзало его несколько дней, исчезло. Глубоко в глубине его души маленький

семя решимости проросло. Тэм был мертв. Он признал, что теперь во всех частях

его сердца. Сны не могли снова обмануть его. Он видел. лицо его

врагу, и хотя он еще не знал точно, что именно, он молча поклялся своему

Боже, что он сделает все, что в его силах, чтобы увидеть его уничтоженным.

— Сейчас мы собираемся уходить, — резко сказал он.

Все взгляды обратились на него на резкость его голоса.

— А как насчет Томиана? — сердито спросил Морад.

«И плечо Саварона необходимо обработать до того, как начнется инфекция», — Келин.

настаивал.

Сайед поднял руку и глубоко вдохнул сырой ночной воздух, чтобы успокоить себя.

дрожащие ноги. «Я знаю», — заверил он их. «Томиан умер с честью, и мы

похороните его вместе с его хуннули. Келин, ты позаботишься о своем брате и Рафнире. Тогда мы

должен покинуть. Мы переедем ночью и отдохнем днем. Призрак не пытался

нападают на нас днем. Возможно, тогда оно слабее».

Саварон тяжело сел на бревно. «Днем слабее? Или мы просто не видим

это сквозь солнечный свет?”

— Думаю, мы узнаем, — пробормотал Сайед. Откинув голову назад, он посмотрел вверх.

на красный шар света, все еще висящий над поляной. Гроза перешла в

юг с его ветром и дождем. Если не считать грома, что грохотал на горизонте,

в сосновой роще было тихо. Он почувствовал, как руки Рафнира на его плечах толкают его вниз.

сидеть на стволе упавшего дерева у Саварона.

«Оставайся здесь», — приказал Рафнир. «Ньела, Морад и я позаботимся о Томиане».

Воин решил не спорить. Со временем его силы вернутся. в

тем временем младшие были способны справиться с задачами, ожидающими решения.

Афер подошел к нему и прислонился спиной к сильным ногам хуннули.

Голова черного покровительственно нависла над ним. Он уже собирался закрыть глаза, когда

Кот Тэма прошел по мокрой траве и запрыгнул к нему на колени.

Сайед почувствовал ее мягкий мех кончиками пальцев. «Спасибо», — прошептал он. “Я был

не готов умереть.”

«Конечно нет», — мяукнула она, устраиваясь у него на коленях. Тэм сказал мне быть осторожным

для тебя.

Он тихо усмехнулся и закрыл веки.

Пока Сайед отдыхал, остальные путешественники принялись за работу. Нила и Морад взяли

печальная задача подготовки Томиана к могиле. Отодвинули мертвого льва, очистили

Тело Томиана, как могли, и завернули в свой плащ. Морад выбрал широкий

место между четырьмя соснами, и вместе он и Нила использовали свою магию, чтобы переместить достаточно

грязь, чтобы открыть глубокую яму. Пока они работали, голос Ньелы присоединился к шелесту листьев и

далекий гром, чтобы спеть древнюю песню смерти. Ее слова дрожали на

тьма силой горя и наполнила рощу печалью, древней, как

кланы.

Сидя на стволе дерева, Келин остановилась, чтобы зашить раны Саварона.

плечо. Она прислушалась к древним словам и почувствовала, как песня дрожит в ее крови. Она

будет скучать по Томиану, и она горевала по Мораду, но это так легко могло быть

Павший Саварон, или Сайед… или Рафнир. Мысль засела в ней твердым комком.

горло, и ее пальцы судорожно сжались на плече Саварона.

“С тобой все впорядке?” — тихо спросил ее брат.

Она вырвалась из задумчивости, случайно дернув иглу посреди

стежок. Неожиданная боль заставила Саварона чуть не спрыгнуть со стула. С визгом он

повернул голову и пристально посмотрел на нее.

«Так сиди спокойно! Я не могу сшить извивающуюся змею!» — прорычала она на него.

Стиснув зубы, он выпрямился, чтобы она могла продолжать сшивать два рваных края.

следы когтей на спине.

«Будь проклято все это», — раздраженно сказала Келин. «Я не могу шить в этом красном свечении. Рафнир, дай мне

какой-то настоящий свет».

Рафнир приложил тряпку к своей разорванной руке и ровным голосом сказал: «Сделай это сам». Оба Саварона

и Келин посмотрела на него с таким изумлением, что он добавил: «Ты владеешь магией.

Ты знаешь заклинание. Ты делаешь это.”

Молодая женщина нахмурилась. Он бросал ей вызов, она это знала, и вот

не было никакого способа выбраться из этого, сохранив самоуважение, не попробовав на самом деле

заклинание. Ее подбородок поднялся, она закрыла глаза, сосредоточившись на невидимой силе магии.

вокруг нее и повторила заклинание, которому мать пыталась научить ее столько раз.

Она почувствовала, как волшебный поток проник в нее, как успокаивающее тепло. Сквозь ее закрытые веки

она увидела тусклый отблеск света. Когда она открыла глаза, оно было там: беловатый

сфера размером с ее кулак подпрыгивала возле ее головы. Свет был маленьким и мерцал,

но результаты были ее!

Рафнир подмигнул ей, и Саварон одобрительно кивнул.

«На твоем плече ужасная дыра», — заметила Келин, как ни в чем не бывало.

Она вернулась к работе, скучая по улыбке Рафнира и Саварона.

«Медвежьи когти грязные, даже когда они на живом медведе. Я прочистил рану, но

сделаю тебе припарку, когда у нас будет время.» Она протолкнула маленькую костяную иглу.

снова сквозь кожу и осторожно протянул конский волос, чтобы завязать узел. Саварона

Хуннули пожертвовал волосы из своего хвоста, а у Келин были иголка и горшок с

мазь для ран в ее аптечке. Она была рада, что взяла его с собой.

Саварон кивнул, его челюсти сжались слишком сильно, чтобы ответить. Когда Келин была

Закончив, она нанесла мазь на рану и обернула полосками одного из

Туники Томиан на плече брата. «Постарайся не двигать его слишком сильно», - сказала она.

предупредил его. «Я не хочу снова тебя зашивать».

Бледный и холодный, но с облегчением, он снова обернулся и спросил:

научиться это делать?»

Затем она улыбнулась, и в ее черных глазах блеснуло веселье.

«Раньше я смотрела Пирса. Он многому меня научил. И», — усмехнулась она, помогая ему.

снова надел тунику: «Я тренировался на лошадях».

Саварон ухмыльнулся ей в ответ. «Ну, они, должно быть, были хорошими пациентами, потому что

ты очень быстрый и нежный».

Келин согрелась от его похвалы и все еще улыбалась, когда он пошёл делать

место для Рафнира.

«Тебе надо чаще улыбаться», — сказал юный колдун, держа раненую руку.

вышел на ее осмотр.

Ее улыбка померкла, и она опустила взгляд на порванную кожу на его руке. Странность

в нее закралась нервозность, смущение, которое испугало и встревожило ее. Ее

руки зависли в воздухе, не решаясь прикоснуться к Рафниру. Она была не против прикоснуться к ней

брат, ибо чувства, которые она в нем чувствовала, были ей знакомы. Близость, которую они разделяли как

брат и сестра были чем-то, что она всегда принимала, даже когда думала

она могла игнорировать это.

Но Рафнир был другим. Он действительно был чужаком. Келин не знала, что он

действительно думал или чувствовал. Ее напугало, когда она вдруг поняла, что ее очень заботит

многое из того, что он чувствовал. Ей хотелось думать, что он становится ее другом, но что

если бы она прикоснулась к нему и почувствовала бы только неприязнь, испуг или отвращение?

Он вопросительно посмотрел на нее, его лицо было грязным от грязи и двухдневной щетины,

бровь слегка изогнута.

К ужасу Келин, она почувствовала, как ее лицо залил теплый румянец. «Проклятые руки»

пробормотала она про себя. Вероятно, именно ее магический талант дал ей способность сопереживать.

прикосновением, но она никогда не использовала эту странную способность настолько, чтобы понять, что это такое на самом деле или

как это контролировать. Слава богам, ее сочувствие не дошло до понимания.

мысли людей–их чувства иногда были больше, чем ей хотелось! Она была

рада, что красный свет Сайеда над головой помог замаскировать румянец на ее щеках.

Чтобы скрыть свою нервозность, она оторвала еще один кусок туники Томиана и использовала его.

немного чистой воды, чтобы смыть кровь и грязь с плеча Рафнира. Просто смотрю на это

в свете своей маленькой сферы она могла видеть, что слезы были в основном поверхностными.

мышца его руки не была повреждена, а кость была цела.

Заставив свой разум сосредоточиться только на том, чтобы ее волшебный свет светился, она

наклонилась вперед и схватила края раны большим и указательным пальцами, чтобы

соберите его вместе. Рафнир пошевелился, то ли от боли, то ли от чего-то, она не знала,

потому что в этот момент вся сила его эмоций ударила по ее сосредоточенности.

Она пыталась заблокировать его, но его чувства были настолько сильны, что пронзили ее.

ментальная защита подобна полету стрел. Растерянность, нервозность, удивление, удовольствие,

и страх слились в беспорядочный рой, от которого у нее перехватило дыхание. Он был так же обеспокоен, как и

она была!

Успокоиться! Все в порядке! говорила она себе снова и снова, пока не смогла остановить

дрожит в пальцах. К ее удивлению, он, казалось, впитал в себя часть ее

заверения. Подавляющая сила его эмоций сменилась более устойчивой и спокойной.

принимая спокойствие. Очень нежно она начала шить, отказываясь смотреть ему в лицо.

или признать что-либо из того, что она чувствовала.

Закончив, Келин обернула ему руку разорванной полоской ткани и

занялась раскладыванием мази, драгоценных иголок и остатков ткани.

Она смотрела куда угодно, только не на Рафнира.

Молодой колдун долгое время не двигался с места. «Я думаю, Корен был прав»,

— медленно сказал Рафнир. «У тебя больше способностей, чем ты думаешь». Он встал.

«Спасибо», — сказал он и поспешил помочь с могилой Томиана.

Келина смотрела ему вслед, не зная, удивилась она или обрадовалась.

Задумавшись, она взяла свою аптечку и пошла проверить хуннули на наличие каких-либо

травмы, которые могут нуждаться в лечении.

Спустя некоторое время снаряжение и палатки были упакованы, а тела Томиана и

его любимую лошадь положили в могилу. Маги сложил свое оружие

рядом с ним и сложили землю в насыпь, а хуннули наблюдали со звездными глазами.

глаза наполнились, и Нила пела молитвы умерших. Когда они

законченный. Ночь была тихой и черной; небо было затянуто густыми, катящимися облаками.

Ветер, обещавший еще дождь, шевелил верхушки сосен.

Во главе с Саедом небольшая группа выехала из рощи и направилась на север.

на северо-восток, вдали от гор, на последний этап своего пути. Если все прошло хорошо

и утомленные хуннули смогут сохранить свой темп, по оценкам Сайеда, даже если они

проехав прямо, они доберутся до высокого плато Моя Тура только к закату

На следующий день. Он надеялся, что, возможно, руины города дадут им немного

защита от призрака. В противном случае он сомневался, что они смогут долго оставаться в Мой Туре.

достаточно, чтобы что-то искать. Смертоносный дух и Корг, свирепый страж

города, были больше, чем его маленькая группа могла выдержать одновременно. Он уже имел

потерял одного из своих товарищей; он не хотел больше проигрывать.

Хуннули двинулись рысью, устойчивым, прогрызающим землю шагом, который вскоре ушел.

позади поросшие деревьями склоны Химачалов. Холмистые луга открылись перед

их в огромной черной пустоте. Лишь случайные вспышки молний прерывали

необъятные темные пространства, окружавшие путников. К счастью, земля была хорошая

и довольно ровный, поэтому хуннули без труда нашли дорогу.

Дождь снова усилился, превратившись в отдельные ливни, которые то приходили, то уходили с раздражающими

частота. Жители клана и лошади промокли, были несчастны и устали до предела.

от истощения. Всадники периодически дремали, но дурные сны не давали им покоя.

умы, и страх сопровождал их, когда они просыпались. Все тревожно следили за

след позади них, но они не увидели никаких признаков призрака в густой темноте.

Когда наступил рассвет, свет был медленным и неохотным. Грозовые тучи висели

цепко над головой, блокируя сияние солнца Амары низким, угрожающим

крыша. Обладатели магии изучали небо и чувствовали, как их настроение падает так же низко, как и небо.

облака. Хуннули тоже были несчастны. Лошади шли в тяжелом темпе

три дня без сна и еды, и даже их железная выносливость начала

флаг.

Затем ветер повернул на восток и усилился до сильных порывов. В

Казалось, прошло всего несколько минут, но ветры разорвали облака в клочья и открыли

небо для славного утреннего света. Луга ожили из-за потепления

солнце. Насекомые стряхнули влагу и зашуршали в высокой траве. Птицы взлетели на

ветер, и маленькая дикая антилопа вышла из защищенных оврагов, чтобы кормиться.

Вскоре Сайед начал искать место для остановки. Он хотел защищенное место

от ветра и взглядов прохожих, но луга были практически

безлесный, плавно перекатывающийся и широко открытый. Насколько он мог, настоящего прикрытия не было.

видеть. В конце концов он остановился в углублении у подножия трех холмов и повел свой небольшой

парировать. Хуннули с благодарностью остановились. Всадники вздохнули и рухнули дальше.

спины своих лошадей. Никто не пытался пошевелиться.

Сайед уже собирался спешиться, когда увидел птиц. Их было двое,

длинные, долговязые, лысые птицы смерти, лениво парящие над головой.

Обеспокоенный Сайед огляделся вокруг и не увидел ничего очевидного, что могло бы привлечь внимание.

пожиратели падали. Остальные члены клана не заметили ничего странного. Они были

все еще сидел на Хуннули, слишком уставший, чтобы двигаться.

Ты в порядке? — вопросительно спросил Афер.

«Да, но посмотри на этих птиц! Что ищут эти уродливые твари?»

Афер поднял морду. Какие птицы?

Сайед ткнул пальцем в небо. «Эти птицы. Разве ты их не видишь?» он

— недоверчиво спросил.

Нет.

Глаза Сайеда сузились. Он мог ясно видеть птиц, а хуннули — нет.

и теперь, когда он это заметил, другие члены клана, похоже, тоже не заметили птиц. В

на самом деле, его спутники выглядели довольно странно. Они были напряжены, со стеклянными глазами и

неподвижно сидят на своих лошадях. Келина вытащила кинжал и уставилась на свою ногу.

Нила, казалось, спала, а трое молодых людей смотрели вдаль, как будто

вот-вот должен был появиться вражеский отряд. Что происходило?

Сайед снова взглянул на небо.

Птицы все еще были там. К кругу присоединились еще трое, затем еще пятеро. Небо

казалось, заполнено черными, молчаливыми птицами, медленно спускавшимися вниз, все ближе и ближе.

Сайед пригнулся, когда одна птица пролетела над его плечом так близко, что он почувствовал запах.

гнилое мясо, прилипшее к его перьям. Он соскользнул с Афера и прижался спиной к

сторона большого жеребца.

Что не так? Афер фыркнул. Встревоженный, он в волнении встряхнул головой.

— Птицы, — прошипел Сайед. “Повсюду.” Он поднял голову и увидел, что птицы-падальщики все еще

плавающий выше. «Они ждут, пока мы умрем». Его голос стал громче, а рука

подполз к рукояти меча.

Позади него внезапно раздался душераздирающий боевой клич, и Сайед обернулся к

увидеть, как Саварон и Рафнир сбрасываются со своих испуганных скакунов и приближаются

нападали на него, размахивая мечами.

Два молодых воина были быстры, как молния, и их смертоносные клинки

ударил Сайеда прежде, чем он успел среагировать. Меч Саварона взял бы

ему отрубили бы голову, если бы Афер не оказался на пути молодого человека. Саварон врезался в

превратился в хуннули и упал на спину. В это же время белый кот прыгнул

от плеча жеребца до головы Рафнира и цеплялся, как плюющаяся, царапающаяся шапка.

Молодой человек потерял равновесие. Кот совершил ловкий прыжок с головы

и приземлился в траве, когда Рафнир свернул, резко замахнулся на Сайеда, споткнулся и

упал. Только быстрое парирование Сайеда не позволило лезвию вонзиться глубоко в бедро.

Внезапно шестеро хуннули протрубили яростное предупреждение. Звук, казалось,

разрушить утро. Для Сайеда сцена слегка расфокусировалась, а затем зафиксировалась.

обратно в поразительную ясность. Птицы исчезли, его компания забилась в солнечную долину,

и его сын смотрел на него, бледный и испуганный.

«Отец! Я думал, ты турик-рейдер! Я собирался убить тебя», — Рафнир.

задохнулся.

Саварон тоже был ошеломлен. «Мы оба думали, что это ты. Я видел маску, черную

бурнус и клинок Талварка!”

«И я увидел птиц-смертей». Сайед наклонился и поднял сына на ноги.

«Слава Аферу, что я не стал падалью для настоящих птиц».

«Но что заставило нас увидеть эти странные вещи?» Келин плакала. «Они казались такими

настоящий. Я думал, что гадюка у меня на ноге. Я собирался нанести ему удар, когда хуннули

заржал».

«Я думаю, что наш старый друг вернулся и пытается найти новый способ убить нас», — сказал Сайед.

вложив клинок обратно в ножны.

«Но сейчас день», — обеспокоенно заметила Келин. «Призрак никогда не беспокоил

нас накануне».

Раздался приглушенный, сдавленный крик, и все повернулись к Ниеле. «Смотри», она

— сказал, указывая на вершину ближайшего холма.

На этот раз даже свет солнца не смог скрыть светящиеся очертания

форма призрака. Он стоял над ними, его лицо злорадствовало, а одежда совершенно неподвижна.

даже при сильном ветре. Он поднял голову и радостно завыл.

«Оно становится сильнее», — с опаской заметил Сайед.

«Я не думаю, что хочу ждать и посмотреть, что он собирается бросить в нас дальше»,

— сказал Саварон, прыгая на спину своего жеребца. Рафнир и Сайед последовали за ним.

пример. Уставшие, хуннули поспешно покинули холм и ворвались в

галопом прочь от светящегося призрака.

«Почему он не нападает на нас напрямую?» Рафнир спросил отца, когда они

вернулись в свой северный курс.

Сайед оглянулся. Казалось, они опережают призрак, но как

Мог ли он больше доверять своим глазам? «Думаю, он еще недостаточно силен. Может быть, с каждым

жизнь, которую он принимает, становится более могущественной. Кроме того, — прорычал он, — почему это должно беспокоить?

Теперь оно побеждает нас».

После этого разговор затих, и маленькая компания продолжила путь в молчании, полная

от предчувствий и страха. Они быстро ехали по залитым солнцем лугам при сильном ветре.

их спины и призрак, идущий за ними по пятам. Странный дух не пытался их подстерегать

снова с новыми галлюцинациями. Вместо этого он, казалось, был доволен просто следовать за ними и

дождаться своего часа.

К полудню прохладная утренняя сырость сменилась сухой, потрескивающей жарой.

Ветер унес лишнюю влагу, оставшуюся от дождя. Он швырнул длинную траву и

поднимал пыль жгучими облаками.

Нила внезапно нарушила долгое молчание. «Почему призрак не нападает на нас?

опять? - воскликнула она.

Остальные вздрогнули от звука ее голоса. Сайед ответил: «Вероятно, это

ждет, пока мы остановимся. Тогда с нами будет легче связаться».

«Когда-нибудь нам придется остановиться. Хуннули не могут продолжать идти без

воды, — обеспокоенно сказала Келин. Она прижала руку к потной шее Демиры.

было очевидно, что маленькая кобылка утомлена.

Рафнир подумал о магическом щите, которым он ночью охранял своего отца.

до. Этот провалился, потому что он заснул. Возможно, щит все еще был

полезная идея.

«Что, если мы найдем яму с водой и поставим вокруг себя защитный щит, пока

лошади отдыхают? Вшестером из нас мы сможем удерживать заклинание достаточно долго, чтобы

перерыв”, - предложил он.

«Этот призрак не отреагировал на мой магический заряд», — проворчал Морад. “Что делает тебя

думаешь, он уважит щит?»

«Может быть, и не получится, но мы должны что-то попробовать!» Рафнир выстрелил в ответ.

Сайед потер глаза. Все они были вспыльчивы от усталости.

и жара, и большая часть воды в мешках с водой исчезла. Келена была права, они

пришлось остановиться, хотя бы на время, чтобы напоить лошадей. «Можете ли вы найти яму с водой,

Афер?”

Большой жеребец в ответ вскинул голову и свернул вправо.

другие идут позади. Они галопом пронеслись по склону длинного холма, через другой широкий,

безлесную волну и вниз в неглубокую долину. Русло высохшего ручья извивалось вдоль реки.

дно долины, гравийные отмели которого еще влажные от ночного дождя. Несколько редких ив и

тополя выстроились вдоль берегов.

В тени скалы, выступающей под стелющейся ивой, хуннули нашли

вода в низкой мутной луже, едва достававшей им до скакательных суставов. Они с удовольствием погрузились

и опустили головы, чтобы попить теплой воды.

Рафнир, не теряя времени, создал заклинание, окружившее путников, лошадей,

и водопой с красным мерцающим куполом непроницаемой для всего магии

но внешний воздух. Будет ли это доказательством против странной способности призрака

повлиять на их сознание, никто не знал. Они также не знали, как долго они смогут продержаться.

их купол. Щиты магической силы было трудно поддерживать в течение длительного периода времени.

время, потому что требовалось много сил, чтобы сохранить их в целости. Никто в этом

небольшая группа сможет долго удерживать щит. Они все были уставшими и чувствовали себя

напряжение их трудной поездки.

Один за другим люди спешились, потянулись и начали раскрывать свои рюкзаки.

немного еды. Хуннули не торопились напиться, а затем принялись пастись на

по берегам растет тонкая трава.

Едва путешественники начали есть, как Келин дернула Сайеда за рукав и

мотнула головой в сторону их следа. Он проследил за ее испуганным взглядом и увидел призрака.

медленно приближаясь к ним. Члены клана замерли на месте. Фигура двигалась

уверенно по траве, длинным, размеренным шагом, грозно устремив взгляд на

купол перед ним.

Встревоженный Сайед понял, что форма больше не была туманной. Он обладал основательностью, глубиной,

а поподробнее. Под светящимся контуром фосфоресценции его одежда была такой же.

темно-красный, как у жреца Сора, на ногах были плетеные сандалии, руки были длинные и

гибкий, а в глубине его темно-голубых глаз горела отвращение, от которого похолодел

вниз по спине Сайеда. Эмоции были настолько сильны на лице призрака, что его черты

были перекошены под маской ярости и отвращения.

Фигура подошла к магическому щиту на расстояние двух шагов и остановилась. Он провел свой

яростно посмотрел на купол, а затем изучил магов одного за другим. Каждый глаз был

заперт на нем; никто не осмеливался пошевелиться. Очень сознательно призрак шагнул вперед и

начал пробиваться сквозь магическую стену. Щит дрогнул и потускнел под

нападение.

«Я не могу это удержать!» — крикнул Рафнир, и Сайед, Саварон, Ниела и Морад пришли в себя.

его помощь. Вместе они взялись за руки и объединили свою силу с его, чтобы укрепить

купол.

Келина колебалась, потому что никогда не пыталась создать или удержать щит. Но когда

она взяла Рафнира за руку и присоединилась к кругу. Она обнаружила, что задача проще, чем

она думала.

Магия лилась через ее тело из рук в руки; оно шипело в ее крови, ревело

в ее ушах и оживил ее разум. Она знала, что ей нужно делать, и

всю свою волю отдала союзу магов.

Щит внезапно приобрел ослепительно яркий алый оттенок, и призрак, его

форма, захваченная приливом силы, была отброшена назад. Призрак закричал

в ярости и бросился на красный барьер, но мощная энергия отбросила его назад.

Наконец он выплюнул проклятие и отступил назад, его светящийся силуэт светился яростью.

«Колдуны!» Оно прошипело это имя, как проклятие. «Вместе вы сильны, но вы

не сможет долго терпеть против меня. Я отомщу».

“Кто ты?” — потребовал Сайед.

Привидение резко и горько рассмеялось. «Ваше разрушение», — яростно выругался он,

и одним движением пальца оно исчезло.

Члены клана уставились на то место, где стоял призрак, наполовину

ожидая, что он вернется и снова попытается сломать их щит. Когда ничего не произошло, они

стало легче дышать. Один за другим они вышли из союза, пока только

Рафнир держал щит вместе.

«По крайней мере, мы знаем, что он не полностью невосприимчив к магии», — прокомментировал Рафнир.

когда он сел на выступ.

«Да», сказал Саварон, «только посмотрите, сколько энергии мы использовали, чтобы сохранить это».

вещь подальше. Как мы собираемся от этого избавиться?»

«По одному», — предложил Сайед. Он опустился отдохнуть в траву возле

Ноги Афера. «Мы знаем, что сможем сдержать его на некоторое время, так что расслабься, пока ты

может. К ночи мы должны достичь Мой Туры».

Морад расхаживал между стенами щита. «Какая нам от этого польза?

Что, если оно последует за нами?»

«Я надеюсь, что он не захочет вторгаться во владения магов», — сказал Сайед.

«Владения волшебников, кастрюля моей матери! Это место — не что иное, как

пустая куча камней, — огрызнулся Морад.

— У вас есть еще предложение? — мягко спросил Сайед, на что Морад только

пробормотал что-то про себя и погрузился в свои мысли.

Остальные, не теряя времени, последовали совету Сайеда отдохнуть. Саварон съел немного

еду, а затем забрал щит у Рафнира, чтобы он тоже мог есть. Кот Тэма сидел рядом

Копыта Афера и тщательно почистили ее шерсть. Хуннули пили и паслись, пока

Нила расчистила их потные пальто, а Келин проверила раны Саварона и Рафнира.

Морад сидел на выступе и угрюмо смотрел на холмы.

Именно он уловил первое дурное предзнаменование на ветру. Он выпрямился и принюхался

воздух тревожно. Их магический щит не был непроницаем для запахов, поэтому, когда еще один

Ветер прогулялся вокруг купола, Морад поднялся, как испуганная собака. «От тебя пахнет

курить? - спросил он.

ГЛАВА ВОСЬМАЯ

Дым? - воскликнул Сайед, быстро выпрямившись.

знакомы с опасностью травяных пожаров. Они в тревоге вскочили на ноги. Саварон

щит растворился, и хуннули подняли морды, чтобы проверить воздух.

Он прав, подтвердил Афер. На востоке дым. /т пахнет травой, а не

навоз или дрова.

— Ты не думаешь, что призрак имел к этому какое-то отношение? — предложила Келин.

Нила, побледнев, добавила: «Что, если это всего лишь очередное заблуждение?»

Сайед покачал головой. «Мечты и иллюзии призрака никогда не затрагивали

Хуннули, и Афер подтверждает дым. Я думаю, что это правда, — он взял свой

подушка для седла. «Садитесь», — приказал он.

Некоторое время спустя небольшая группа подъехала вверх по склону долины. Ветер был

теперь сильнее, полный пыли и острых кусочков хрупкой травы. Оно рычало на их плащах,

потянул бурнус Сайеда и заставил конских хвостов полететь. Всадники остановились у

вверху и снова посмотрел на восток.

Женщины резко вздохнули от увиденного. Ладони Сайеда сломались.

холодный пот. Весь восточный горизонт пылал оранжевыми, желтыми и

испачкано восходящей чернотой. Прикрывая глаза от жгучего ветра, Сайед

обнаружил, что его одежда была покрыта маленькими черными крапинками. В помещении были угли

воздух.

“Север!” - крикнул Сайед. «Мы пересекем путь огня и постараемся добраться до

плато.”

Укрепленные отдыхом и растущим страхом, шестеро хуннули поскакали на север.

Они знали не хуже своих наездников, что могут обогнать почти все на трассе.

земля, кроме огненной бури. Ветер пронесся по их следу, поднимая грязь и

мусор и приносящий едкий запах дыма. Хуннули толкали до ног

были размытыми пятнами, и их копыта грохотали по сухой земле.

Далеко впереди путешественники могли видеть, где земля начала меняться. Уровень

луга стали более холмистыми и неровными. Небольшие холмы превратились в холмы с плоскими вершинами и

округлые холмики; более крупные холмы выросли до хребтов и размытых обрывов. Сайед знал об этом

в трёх-четырёх лигах от первого холма было огромное плато и тропа, ведущая вверх.

его крутой склон к руинам Моя Тура. Если бы путешественники могли добраться по этой тропе до вершины

плато, они будут в безопасности. В противном случае Сайед не хотел много давать.

подумал о своих шансах.

Стиснув зубы от летящей пыли, он выпрямился над поднимающимся и поднимающимся Афером.

опустив шею, рискнул взглянуть на восток. Стена огня двигалась невероятно

быстрый. Он уже вдвое сократил расстояние между своим возвышающимся пламенем и

отчаянно бегает Хуннули. Дым тоже сгущался, из-за чего воздух стал трудно проницаемым.

дышать.

Испуганные животные начали переходить им дорогу. Антилопа и олень промчались мимо

без взгляда; дикая собака, кролики и лисы бок о бок носились по длинной дороге.

трава. Птицы бешено летали от наступающего мрака.

Сайед посмотрел вперед и увидел справа первый холм. Плато было

недалеко, но у воина возникло тошнотворное чувство под ложечкой, что это слишком далеко.

Он уже мог слышать яростный рев огня сквозь гром хуннули.

копыта. — Ты можешь бежать быстрее? - крикнул он Аферу.

Ответ жеребца был коротким и полным сожаления. Нет.

Сайед понял. Хуннули преодолели невероятное расстояние за четыре дня.

и устали до костей. Аферу уже было трудно дышать от жары,

пропитанный дымом воздух, и его обычно легкая походка становилась затрудненной. Если бы Афер был

если возникнут проблемы, то и у остальных тоже, особенно у маленькой Демиры. Сайед посмотрел

через плечо и увидел ее далеко позади других лошадей. Он взял еще один

взглянул на бушующий огонь и принял решение. Они не собирались бить пламя,

и не было смысла ломать лошадей в тщетных попытках. Они бы

должны остановиться и стоять на своем.

“Остановить!” — взревел Сайед. Он остановил Афера на вершине невысокого холма.

где выветрившийся выступ скалы образовывал вершину холма. Как только

Пока остальные хуннули собрались в сбившуюся группу, воин быстро обратился к

его товарищи. «Держитесь ближе друг к другу. Я собираюсь создать вокруг нас герметичный щит,

но мне понадобится твоя помощь, чтобы удержать его».

«А это сработает против такого пожара?» Саварон кричал, перекрикивая нарастающий рев

пламя.

«Я не знаю», — крикнул Сайед в ответ.

Все с опаской смотрели на приближающийся огонь. Судя по своей позиции по

На низком холме они могли видеть возвышающуюся стену пламени, приближающуюся к ним. Пучки

Высокая трава прерий вспыхивала пламенем, добавляя все больше и больше дыма в

огромное облако, поднявшееся в воздух и затмившее солнце. Шум был оглушительным,

как бесконечный раскаты грома.

Сайед больше не ждал. Он много лет учился заклинанию у Габрии.

раньше, и эти слова ясно пришли ему на ум. Он представлял себе именно то, что

хотел — герметичный, непроницаемый купол магии — собранный в достаточной силе, чтобы сформировать

оно, затем началось заклинание. Габрия использовала это заклинание, чтобы сдержать огонь; Сайед надеялся на это.

будет работать, чтобы не допустить одного.

По его команде пять красных столбов энергии поднялись из каменистой земли вокруг

лошади и их наездники. Столбы росли, пока не достигли высоты самого высокого человека.

голову, затем они изогнулись и соединились в центре. Ясный красный занавес раскинулся

от каждого столба и соединены, образуя купол, окружающий путешественников. Рев

огонь немедленно прекратился.

Члены клана наблюдали, как огонь несся к ним. Захваченный воздух в

в куполе было жарко и дымно, но это было, конечно, лучше, чем удушающая атмосфера

снаружи.

Сайед почувствовал, как пот стекает по его лицу, плечам и конечностям.

начал дрожать. Он закрыл свой разум для всего, кроме удержания купола. Под

бока Афера вздымались, его черное пальто было скользким от пота. Но жеребец остался

как можно тише, чтобы не отвлекать колдуна. Хуннули не умели владеть магией

сами, но они могли оказать помощь своим всадникам, когда такая помощь была необходима.

необходимый. Теперь Афер передал Сайеду часть своей силы, посылая ее пульсировать через

ментальная связь, которую они установили за годы дружбы и преданности. Искры от

раскаленная добела молния, которая дала хуннули их силу, мощь Афера хлынула в его

Райдер и усилил слабеющее заклинание Сайеда.

Мгновение спустя Сайед почувствовал, как Рафнир присоединил свою силу к заклинанию, затем Келин,

Саварон, Морад и Нила. Красный купол вспыхнул ярким рубиново-красным цветом.

И как раз вовремя. Ветер разносил вокруг них горящие куски травы и

вздули пламя до неистовой высоты над их головами. Дым от пламени покатился

вокруг них, почти заглушая мрачное сияние огня за красными стенами.

Огромное море огня было уже почти над ними, когда Морад вскрикнул в тревоге. Его

внезапный крик испугал их, и они в ужасе подняли глаза, увидев стоящего рядом призрака.

стена купола, огненная буря прямо за ней. В этот критический момент их

концентрация ускользнула, и заклинание дрогнуло. Невероятная жара и неистовый шум

прорвался сквозь истончающиеся стены и сбил с ног людей, пошатнувшихся на своих лошадях.

«Наслаждаешься своим огнем?» - крикнул призрак. «Все, что потребовалось, это уголек и волна

рука. Жаль, что тебе будет не так легко выжить, — он предвкушающе рассмеялся.

Но он рассмеялся слишком рано. Из последних сил Сайед бросил всю свою ярость.

в заклинание. Стены снова усилились, ровно настолько, чтобы остальные смогли прийти в себя.

и прыгнуть ему на помощь. Шум утих, когда ужасно яркий лесной пожар охватил

их. Молодые люди закрыли глаза от света и от вида призрака.

ожидая в огне. Они вложили все свои способности в то, чтобы удержать щит против

пожар.

Секунды, казалось, текли так медленно, что шестеро гонщиков думали, что испытание закончится.

Никогда не кончается. Однако на самом деле огненная буря прошла так же быстро, как и возникла. Подталкиваемый

сильный ветер, он пронесся над магическим куполом, как паническое бегство, а затем с грохотом понесся к

северо-Запад. Яркий свет пламени погас, и жители клана открыли свои двери.

глаза. За куполом дым все еще был густым. Несколько небольших пожаров остались позади.

пучки травы и кустов, и почерневшая земля тлела. Призрака нигде не было

чтобы увидеть.

Владельцы магии ждали, пока воздух в куполе не станет слишком старым, чтобы его можно было использовать.

они распустили свой спасительный щит. Горячий ветер обрушился на них в тот момент, когда

купол исчез. Ветер все еще был наполнен пеплом, пылью и едким запахом.

сгоревшей травы, но он сдувал большую часть дыма.

Хуннули осторожно сошли с несгоревшей скалы, выступающей на поверхность реки.

обугленная, горячая земля. Пока они шли, под их копытами хрустела выжженная трава.

«Теперь я знаю, что такое буханка хлеба», — сказал Рафнир в тишине.

Всадники разразились смехом, который стал еще сильнее от радости побега.

Невысказанное напряжение среди них ослабло, когда они поняли, что находятся в безопасности от

огня и всего в нескольких лигах от тропы, ведущей на вершину плато и

их пункт назначения. Пожар все еще бушевал на востоке и севере; однако это не представляло никакого

угроза плато или себе, пока они оставались за ним.

«Может ли кто-нибудь увидеть призрак?» Сайед спросил свою группу.

Наступила пауза, пока остальные изучали окрестности. «Я думаю, что он ушел

снова, — ответил за всех Саварон.

“Куда он идет?” — вслух задумался Рафнир. «И как, во имя Сорха, он

идти в ногу с нами?»

Путешественники молчали. У них не было ответов на вопрос о загадочном призраке.

власти, только опасается, что в следующий раз, когда он застанет их партию врасплох, он будет более

успешный. Легкое настроение их побега сменилось трепетом. Было

до Мой Туры еще несколько лиг, и нет никакой гарантии, что привидение не

следуйте за ними в городе.

Компания поспешила дальше и вскоре увидела высокое плато, возвышающееся, как крепость, из

равнины. Они добрались до тропы без происшествий и не увидев призрака.

снова. Уставшие хуннули с благодарностью побежали по выжженной тропе огня на

вымощенная камнем дорога, которая вела вверх по склонам огромного плато.

Дорога была старая, остаток тех золотых дней, когда колдуны клана

жил в изолированном великолепии Мой Терн на вершине высокогорья. В тех

В те времена, почти триста лет назад, люди почитали волшебников, и устойчивая

поток посетителей и просителей прокладывал путь к городским воротам. Но что-то

произошло, что подорвало доверие кланов к своим колдунам. За короткий промежуток времени один

поколение, они полностью выступили против магии. К сожалению, ни один из ныне живущих представителей клана не знал

всю правду о трагедии, ибо когда кланы предали Мой Туру, они уничтожили

все, что было затронуто магией, тем самым навсегда потеряв важную часть своего

наследие и традиции. Лишь несколько шрамов остались, чтобы напомнить потомкам о

прошлое. Старая дорога была одной из таких.

Несмотря на возраст, дорога находилась в достаточно хорошем состоянии. Его брусчатка все еще была

нетронутой и лишь частично заросшей травой и сорняками, проползшими между

швы. Идти было достаточно легко, и Хуннули завершили восхождение на вершину

плато к вечеру.

Молодые люди с любопытством оглядывались по сторонам и были разочарованы тем, что здесь

смотреть было особо нечего. Высокое плато с лысой вершиной простиралось до самого горизонта.

мог видеть без каких-либо особенностей или ориентиров, которые могли бы разбить пустое пространство. Там было

ничего, кроме арочного неба, заходящего солнца; и золотая трава.

“Где это?” — спросил Морад, его плоское лицо застыло от раздражения. У него было

ожидал увидеть руины города, возвышающиеся перед ним, словно гигантская груда обломков.

«Это впереди. Недалеко», — устало ответил Сайед. По крайней мере, он надеялся, что это недалеко. Он

был настолько измотан, что не был уверен, что можно доверять даже своей памяти.

Остальная часть компании выглядела не намного лучше. Они все были черными от сажи и

пахнет дымом. Келин ошеломленно гладила свою обвисшую кобылку, а Нила сидела на

ее лошадь, ее плечи опущены, а глаза полузакрыты. Трое молодых людей были

выглядел более настороженным, но Морад проявлял вспыльчивость, а Саварон и Рафнир были

мрачный.

Они собирались ехать дальше, когда услышали на тропе стук копыт.

позади них. Сайед осторожно выпрямился; остальные нервно оглянулись. Они

мы, конечно, не ожидали, что за ними кто-то последует, так что кто еще будет

ехать по этой конкретной тропе?

Звук копыт приближался.

Ветер утих, превратившись в устойчивый бриз и дул прочь от них, так что

Хуннули не мог учуять, кто приближается. Они также не могли видеть тропу за

точка, где он упал за край плато. Их единственной подсказкой была устойчивая

стук копыт по дороге.

Келин почувствовала, как волосы на ее затылке начали подниматься дыбом.

За ними на тропе не должно было быть никого. Не на этом плато.

Она была в конце очереди гонщиков и имела лучший обзор дороги, поэтому она

повыше забралась на плечи Демиры и вытянула руку, чтобы увидеть, кто идет.

Она была первой, кто заметил всадника, когда он взбирался по склону. Ее сердце замерло

признание — это был призрак. Но именно его скакун забил ей дыхание.

горло и пронзил ее ужасом.

Светящаяся фигура сидела верхом на Хуннули, или на том, что когда-то было Хуннули.

левая сторона головы лошади была раздроблена, словно от страшного падения; его шея была сломана

за ушами, заставляя голову висеть под неестественным углом. Когда-то сияющий черный

Шерсть была грязной, с грязью и клочками разлагающейся кожи. Хуннули были

очевидно мертв, но благодаря сверхъестественной силе призрака его труп продвигался вперед

по отношению к путешественникам.

Келин уставилась на лошадь, выпучив глаза, пока не услышала за спиной сдавленный вздох.

ее.

«Это Хуннули Тэма», — воскликнул Сайед напряженным от ярости и горя голосом.

«Вот как оно преследовало нас!» — крикнул Морад. «На хуннули!» Возмущенный, он поднял

его ладонь, чтобы взорвать животное.

Келин увидела, как Сайед вздрогнул, словно хотел остановить Гелдринга, но воин

сжал руки в кулаки и молча смотрел, как Морад выстрелил из

Тримийская сила против мертвых Хуннули.

Болт, опаленный Келин и Демирой, его голубая энергия потрескивает вечером.

воздух. Взрыв ударил лошади в грудь и безвредно погрузился в гниющую шкуру.

Почему-то Келин не удивилась. Хуннули были невосприимчивы к магии, и

очевидно, эта защитная способность сохраняется и после смерти.

Призрак поднял голову с насмешливым криком. Пуская коня в галоп,

он направился прямо к Келин и Демире.

Прежде чем Келин успела среагировать, Демира отвернулась и убежала. Другой хуннули

бросили пораженный взгляд на свою мертвую бывшую спутницу и убежали вместе с ней. Они

поскакали по плоской возвышенности так быстро, как только могли передвигаться усталые ноги, а позади

послышался глухой стук копыт мертвой лошади, преследовавший их в

сгущаются сумерки.

Келин низко склонила голову над шеей Демиры и впилась пальцами в

грива кобылки. Ей не требовалось телепатическое общение, чтобы узнать, что маленькая Хуннули

был измотан. Она чувствовала это в каждом взмахе ног Демиры, в безумных движениях

эти прекрасные глубокие глаза и красные чашеобразные ноздри, которые не могли всасывать воздух.

достаточно быстро. Пальто Демиры было мокрым от пота, изо рта летела пена.

Келин хотелось плакать по ней. Хотя она падала все дальше и дальше

позади кобылка изо всех сил старалась идти дальше.

Девушка украдкой взглянула через плечо и увидела, что призрак приближается.

закрывать. Его грозная фигура была наклонена вперед; его рука тянулась к ней.

Она почувствовала сильное желание закричать. Она понятия не имела, что произойдет, если

Призрак коснулся ее, но у нее не было желания это узнать. Она двинулась вперед

Шея Демиры, ее глаза прищурились от ветра и она почувствовала, как вспыхивает ее ярость.

Келин до смерти надоело это отвратительное существо! Она ненавидела его власть над их

умы и ужас, который цеплялся за его присутствие. Она глубоко возмущалась его беспощадным

преследование, которое вынуждало этого Хуннули, которого она любила и уважала, бежать за пределы

грань выносливости. Все, чего ей хотелось, это уйти от него. Но как? Она

не могла просто повернуться к ней спиной и надеяться, что он уйдет, и не могла использовать свою неуклюжую,

неумелая магия против него. Каким-то образом ей нужно было помочь Демире идти быстрее.

Девушка оглянулась и увидела призрак всего в нескольких шагах позади. Теперь было бы

«Хорошее время научиться летать», — подумала Келин, пытаясь подавить растущую панику. Она

отчаянно сканировала свой разум в поисках любой идеи, которая могла бы ей помочь, но все, что она могла думать

о летал. Если бы Демира умела летать, она могла бы и сбежать, в этом Келин была уверена.

Должно же быть что-то, что она могла бы попробовать.

Она снова задумалась и на этот раз вспомнила историю

Побег Валориана из пропасти в Гормоте. Несмотря на то, что он не был обучен

Используя свою новую силу, Валориан создал магическое заклинание, которое использовало ветер, чтобы поднять его лошадь.

Возможно, она могла бы сделать то же самое — если бы смогла вытащить Демиру из досягаемости призрака.

и уменьшить нагрузку на ноги молодой лошади.

Ее проблема заключалась в том, что она никогда не плакала, чтобы использовать такое сложное заклинание. Боги, она

не использовал никаких заклинаний уже пять лет — до прошлой ночи. Что делать, если что-то пошло не так

снова? Что, если она причинит вред Демире или убьет их обоих? Холодная яма страха поселилась в ней

желудок, но она знала, что не может позволить этому остановить ее. Призрак был почти рядом.

Она чувствовала запах мертвой лошади и слышала гортанное хихиканье призрака.

«Ты моя, ты, сломанная подобная волшебница», — прошипел он на нее.

Стиснув зубы в ярости, Келин уклонялась от него, пока почти не оказалась

висит на правом боку Демиры. «Следи за ногами», — предупредила она кобылку. “Я собираюсь

попробуй что-нибудь».

Торопиться! Демира ответила. Под мольбой был оттенок веры

и доверие, которое дало Келин последний заряд уверенности, в котором она нуждалась. При всей воле

она могла собраться, она извлекла магию из земли и наполнила ее силой

контроль. Она представила себе движущуюся платформу ветра, большую и достаточно сильную.

чтобы выдержать вес лошади, но при этом достаточно быстр, чтобы унести ее от призрака. С использованием

своей магией она поймала вечерний ветерок, связала его своим заклинанием и придала ветру форму.

к ее цели. Поскольку она сама создала заклинание, у нее не было никаких формальных полномочий.

заклинание, поэтому она привела заклинание в действие, используя свои собственные слова, чтобы описать

именно то, что она хотела.

Едва эти слова сорвались с ее губ, как Демира споткнулась. Если бы Келин не

если бы у нее были навыки и сила индийского наездника, ее бы сбили с поля. Как это

было, ее отбросило еще дальше от правого бока Демиры, и ее концентрация на

магия начала давать сбои.

Усильте заклинание! Демира в отчаянии послала ей письмо. Я проваливаюсь сквозь это.

Держась обеими руками за гриву кобылки, Келин изо всех сил старалась удержать ногу.

зацепился за спину Хуннули, пока она закрывала глаза и силой воли в себя

заклинание. Она почувствовала, как сквозь нее струится магия, дикая первобытная сила, которая заставила ее кровь

петь своей энергией. Яростно она направила его вниз, чтобы укрепить опору под

Тело Демиры.

Почти сразу маленькие Хуннули перестали скакать. В то же время Келин почувствовала

странное ощущение подъема в подложечной области.

«Келин!» Девушка услышала крик Рафнира, но проигнорировала его голос и проигнорировала

усиливающийся ветер, который тянул ее. Все, что она слышала, это яростный вой призрака. Ее

глаза распахнулись и увидели, как земля движется почти на восемь футов ниже. Демира была

в воздухе!

Дрожа от облегчения и удовольствия, она снова забралась на спину Демиры.

кобылка, освободившись от тяжести на ногах и сильного сопротивления земли, покачивалась

ее голова в благодарности. Хотя ветер нёс Келин, Демира инстинктивно

перевела ноги обратно в галоп. Ее копыта впились ветру, и она взлетела

вперед, скользя по земле, как сокол. Призрак и мертвое животное остались позади. .

Быстрее, чем предполагала Келина, они подошли к остальным. Морад и Нила

смотрел на нее, открыв рот. Рафнир поднял глаза, ухмыльнулся и сжал кулак в знак приветствия.

Она подняла руку, чтобы помахать в ответ, затем изменила свое движение на предупреждающий жест.

Призрак, разъяренный потерей одной жертвы, увеличил скорость своего скакуна и был

приближаясь к другим хуннули. Пять вороных лошадей вложили в это все свои силы.

отчаянно бежали, но они были измотаны и голодны, и их скорость сильно снизилась.

Мертвый Хуннули догонял.

Келина слишком ясно видела их опасность. Она хотела помочь, но могла

едва удерживает Демиру. Она не предполагала, что ей понадобится столько сил, чтобы

сохранить ее заклинание нетронутым. Девушка знала, что единственная надежда ее друзей — добраться до руин.

перед призраком. Возможно, если бы они знали, куда идти…

Она направила ветер, несущий Демиру, чтобы тот поднял кобылку выше над скачками.

лошади. С этой точки обзора Келин осматривала темнеющий горизонт. Немного ей

прямо она увидела что-то большое и темное, поднимающееся с равнины впереди.

В сумерках было трудно различить его характер, но неправильные очертания

на этом плоском плато могло быть только одно.

«Мой Тура!» — крикнула она Сайеду. Взмах его руки отправил ее на передний план,

и она возглавила безумный порыв к старым руинам. Шаг за шагом лошади тянули

ближе к Мой Туре. Вскоре все могли видеть высокие, рушащиеся стены, разбитые

парапеты и пустые башни.

«Там лежит твой город чародеев», — вдруг крикнул призрак. Он был близко.

позади Морада, и его резкий голос заставил Гелдрина съежиться. «Его стены разрушены!

Его коррумпированные и злые башни стерты в пыль. Его еретики лежат мертвыми в своих

собственная кровь. Такова судьба всех магов, оскверняющих силы

всемогущие боги! Вы можете бежать, осквернители, но вы все равно погибнете!»

Келина закрыла уши от жестоких слов призрака и направила своих спутников

к единственному входу, который она смогла найти в высоких городских стенах. Она увидела два сломанных

башни по обе стороны от широкой закругленной арки и мельком увидели ворота

что когда-то висело там, а теперь лежит в грязи. Мгновение спустя она и

Демира прошла через ворота и оказалась на темных улицах города. Она

опустил Демиру на землю, прежде чем с благодарностью растворить ее заклинание. Рафнир, Нила,

и Саварон с грохотом появился прямо за ней.

Все четверо собрались рядом у ворот и ждали.

Сайед и Морад. Они знали, что в руинах некуда будет бежать, если призраку

пришли за ними, и они приготовились встать и сражаться.

Снаружи Сайед и Афер замедлили ход, пока Морад и призрак не оказались почти рядом.

рядом. Скакун призрака натыкался на хуннули Морада, и молодой человек

изо всех сил висел на шее своего жеребца.

С воплем призрак потянулся к Мораду. Его длинные, цепкие пальцы были

почти на тунике молодого колдуна, когда Сайед сердито крикнул: «Жрец!»

Его резкий голос отвлек внимание призрака от Морада. Афер, пытаясь

забыть, что мертвый Хуннули был его другом и товарищем на протяжении двадцати трех лет.

лет, свернул в сторону и врезался в бок лошади. Сломанный жеребец

пошатнулся, давая лошади Морада шанс вырваться вперед через ворота и

присоединяйтесь к остальным.

Рыча с проклятием, призрак повернулся к Сайеду. «Профанер», — выругался он. “Ты

думал сбежать от меня, но я всю жизнь охотился на таких, как ты». Это вывернуло мертвую лошадь

в сторону Афера.

Большой черный в последний раз отважно нырнул в разрушенные ворота и развернулся.

остановиться за каменными стенами. Там Афер остановился, и они с Сайедом повернулись лицом к

призрак на другой стороне входа. Белый кот, который цеплялся за

седельная подушка и рюкзаки позади Сайеда, высунула голову из-за его бока и плюнула в

мертвый священник.

Воин поднял руку. «Не подходи дальше, священник», — приказал он. “Вы делаете

здесь не место!”

Призрак колебался, его светящиеся глаза смотрели на высокие ворота. Вспышка

сомнение отразилось на его разъяренном лице, как будто он уже видел эти ворота раньше. Но сомнение было

исчез во вспышке высокомерия и презрения, и он громко рассмеялся. «Ты тоже,

колдун. Пути ваши мертвы, — он толкнул своего скакуна вперед.

Члены клана напряглись, готовые прийти на помощь Сайеду. Сайед не пошевелился. Он

был слишком утомлен, чтобы бежать дальше, и слишком зол, чтобы пытаться. Если призрак хотел войти

Мой Тура, чтобы сразиться с магами, ему придется пройти мимо него. Он смотрел

хладнокровно, когда гротескная лошадь приближалась все ближе и ближе. Фосфоресцирующий призрак

очертания поблескивали тошнотворным оттенком в темных сумерках; запах смерти

насыщал воздух.

Сайед почувствовал, как у него скрутило внутренности, когда призрак приблизился к воротам в двух шагах. Его

Инстинкты воина поднесли его руку к рукояти меча. Хотя он сомневался в

Лезвие поможет ему противостоять этому устрашающему призраку, знакомая хватка кожаного

связанная рукоять успокаивала его руку. Он собирался обнажить его, когда мертвый

Хуннули остановился.

Он был почти нос к носу с Афером, но, казалось, не мог подойти ближе.

Призрак яростно закричал и спрыгнул с хуннули, оставив мертвую лошадь

рухнуть обратно на землю кучей. Пешком призрак бросился на Сайеда и

был остановлен какой-то невидимой силой.

Сайед поднял голову к толстой каменной крыше ворот и молча

вознес молитву благодарности Амаре и древним строителям Мой Терна. Некоторый

старые районы города остались нетронутыми.

Визжа от ярости, призрак снова и снова пытался прорваться в

вход, только чтобы каждый раз отбрасываться назад. Старые обереги были столь же сильны, как и

обереги, охранявшие его могилу; он не мог их сокрушить.

Наконец он отступил и злобно посмотрел на Сайеда. «Итак. Не вся магия

был уничтожен. Независимо от того. Вы в ловушке, — выражение его лица изменилось на злорадное.

презрение.

«Я наблюдал за тобой, волшебник. Я знаю, что ты здесь, чтобы обратиться за помощью к

ваши умирающие люди. Но в этой мертвой оболочке вы его не найдете! Скоро вам придется

оставлять. «…и я буду ждать». Он развернулся на каблуках и шагнул в ночь.

Члены клана оставались неподвижными до тех пор, пока мантия призрака не засияла красным свечением.

исчез в темноте. Затем рука Сайеда упала с меча. Это небольшое

движение было как сигнал, который снял напряжение. Младшие собрались

вокруг воина и Афера, разговаривая громкими, взволнованными голосами, пока их

лидер поднял руку. Впервые за несколько дней он устало улыбнулся им. “Давайте

Найдите место для отдыха”, - предложил он.

Они очень хотели это сделать и уже возвращались в город, когда

Вдалеке раздался глубокий рык, голос охотящегося льва.

«Корг», — прошептала Нила.

Рафнир оглядел закопченные лица своих товарищей и потные лица.

поникший Хуннули. «Думаю, мы просто прыгнули из огня в кастрюлю», — сказал он.

сказал.

ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

В ту ночь жители клана не пошли дальше. Они нашли убежище в земле-

Комната на полу полуразрушенной башни рядом со старой городской стеной и лучше всего разбила лагерь

они могли. Никакого огня не зажигали, и никто не говорил тихим шепотом, опасаясь привлечь внимание

лев-хранитель Мой Туры.

Сайед был единственным в группе и одним из трех человек, все еще живых в

кланы, которые когда-либо видели Корга. Тем не менее, ему не нужно было производить впечатление на

чувство осторожности и опасности по отношению к своим товарищам. Все они слышали легенды о

Корга и слушал рассказы о путешествии Габрии по Моей Туре за двадцать лет.

до. Они знали, что огромный каменный лев защищает руины от любых злоумышленников и

убивал бы так же беспощадно, как и любой настоящий лев.

Призрак за стенами и Корг, бродящий где-то среди руин,

путешественники чувствовали себя кроликами, попавшими в ловушку между ястребом и лисой. Тем не менее, они были

благодарен за приют и возможность отдохнуть. Каждый хуннули и всадник по очереди

стоял на страже, пока остальные спали. Впервые за три ночи они смогли

спать долго и спокойно без ужасов, преследующих их сны.

Когда пришел Сайед, дневной свет лился сквозь сломанные бревна крыши.

медленно проснулся и обнаружил, что теплый, шершавый язык лижет его щеку. Он почувствовал мягкую тяжесть

стоя на его груди, и лапы нежно массировали его шею.

Вставай, — шумно потребовал белый кот. Ты проснулся, а я голоден.

Он приоткрыл глаз и увидел, как ее золотые глаза пристально смотрят на него. “Вы когда-нибудь

есть имя? - прошептал он, обращаясь больше к себе, чем к коту. Тэм всегда

чувствовала, что животное должно дать себе имя, но у нее не было достаточно времени, чтобы выучить кошачье имя.

имя, и Сайед не думал об этом до этого момента.

Кошка наклонила голову и замяукала. Имя? Пока нет имени. Я та, кто ходит

с луной. Я друг Тэма. Я друг Сайеда. Афер сунул нос поближе и

нежно подтолкнул ее. Она ударила большую лошадь, сбила себя с ног и перекатилась.

на лице Сайеда. — Я тоже подруга Афера, — игриво прорычала она.

Сайед снял кота с головы и сел. «Хотите имя? У вас есть

определенно заработал один».

Как ласка, она выскользнула из его рук и села на землю, ее царственная

глаза немигающие. Я подумаю об этом.

«Хорошо. А пока нам пора приступать к работе», — воин поднялся на ноги и

разбудил остальных. Саварон уже был снаружи, следя за незваными гостями.

злоумышленники. Остальные члены группы потянулись и зевнули, поднимаясь на ноги. Как тихо

насколько это было возможно, они съели немного хлеба, сыра и сухофруктов, а затем приготовились.

начать поиск записей целителей.

Когда они собрались идти, Сайед взял сломанную палку и начал рисовать.

в пыли. «Это всего лишь приблизительная карта города, так как в последний раз, когда я был здесь, я был

только пытаюсь выбраться. Насколько я помню, город был построен как двенадцатигранный

геометрическая форма с четырьмя воротами, одними здесь на юге и еще тремя на западе,

на север и на восток.» Он указал палкой на каждое место и провел линии от ворот до

середина его карты. «Эти широкие улицы идут прямо от подъездов к

центр города. Мы знаем, что эта местность, должно быть, была сердцем Мой Туры, поскольку

Там находится Зал Чародеев и большой храм. Это хорошее место для начала».

Нила спросила: «Что именно мы ищем?»

«Все, что может быть связано с целительством. Ищите места, где целители

могли хранить записи для библиотек, домов исцеления, магазинов, торгующих травами, или

даже места захоронений. Используйте свои глаза и воображение. Не игнорируйте ничего.

это привлекает твое внимание, — Сайед провел пальцами по бородатому подбородку и посмотрел

на каждом лице по очереди. «Мы начнем с центра и двинемся дальше. Мне не нужно говорить

ты, Корг, опасен. Просто будьте начеку. Если мы разойдемся, встретимся здесь”, - сказал он.

законченный.

Остальные кивнули, на лицах их была смесь нервозности, опасения и

возбуждение. Они обвязывали копыта лошадей полосками ткани, чтобы заглушить звук

их передвижения по каменным улицам и снимали с себя любые металлические предметы

это может звенеть или дребезжать. Когда все закончили, они поехали с башни.

комната в один ряд.

Солнце уже стояло высоко, когда они собрались у разрушенных ворот. Свет сиял.

камни и наполнили руины ярким жаром. Безупречное небо вздымалось над головой, и

ветер затаил дыхание. Если не считать мертвых Хуннули, все еще лежащих у ворот,

не было никаких признаков призрака, как и никаких следов Корга. Город был

пугающе тихо.

Хуннули покинули тень городской стены и вышли на широкую,

засыпанная щебнем дорога, ведущая в центр города. На этот раз белый кот не

ехала с Сайедом, но рысью шла впереди лошадей, высоко подняв хвост.

Долгое время по руинам ехала очень тихая группа, их глаза

широкий с трепетом и любопытством. Они смотрели на остатки того, что когда-то было

Самый красивый город на равнинах Рамтарин.

Мой Тура, построенный чародеями клана более трехсот лет назад, был

воплощение их мастерства и любви к красоте. В его стенах жили лучшие из

маги клана: учителя и ученики, целители, оборотни,

ремесленники и всемогущий Совет Двенадцати. Они так любили свой город,

они погрузились в его изолированную красоту. Они никогда не признавали своих

недоверие, зависть и ненависть собственных кланов, пока не стало слишком поздно.

Через предательство и предательство армия членов клана вторглась в город.

оборону и штурмом взял Мой Туру. Армия уничтожила почти всех

жителей, разграбили город и снесли здания, чтобы Моя Тура никогда не была

использован снова. После этого они двинулись на летний сбор и устроили резню каждого

известный маг в кланах.

То, что стало известно как «Чистка», оказалось ужасно эффективным. Лишь несколько волшебных-

владельцы избежали смерти, сбежав с равнин Рамтарина или скрывшись. Магия

стали поносить и презирать, колдовство было запрещено под страхом смерти, а Мой Тура,

некогда славная жемчужина равнин превратилась в пыль и превратилась в легенду. Для

двести лет он лежал заброшенным, окутанным тайной и охраняемым лишь

одинокий каменный лев.

Габрия и ее спутники были там однажды, много лет назад, следуя за Господом.

Брант. Сайед хорошо помнил это путешествие. Именно в этой экспедиции он

встретил Тэма, научился использовать свою силу и нашел Афера. Моя Тура пробыла лишь краткое время.

и ужасающая остановка в долгом путешествии, но воспоминания о месте сгорели

неизгладимо в его памяти.

Он думал, что его не будет беспокоить пустота и запустение, но старый

руины тронули его сильнее, чем в то утро так давно. Он смотрел

так же тяжело, как и его юные товарищи по грудам обломков, покрытым пылью и карабкающимся

виноградные лозы, заросшие сорняками улицы, башни без крыш и пустые зияющие окна.

Он видел груды разбитых статуй, покрытых лишайником, разбитые фонтаны и сады.

давно заросший и заваленный мусором. Город выглядел таким унылым и несчастным в

утреннее солнце заставило его упасть духом, и он проклял ужасную растрату жизни, таланта и

мудрость.

Позади него другие маги со смешанным видом изучали руины.

эмоции. Морад видел только груды камней и места, где могли спрятаться враги. Ниела

была готова уйти при первой же возможности. У нее было холодное, тошнотворное чувство по поводу этого места,

и хотя она не говорила об этом, она была сильно напугана. Саварон и Рафнир

им было любопытно, но они были слишком заняты проверкой своего окружения, чтобы видеть что-то большее.

узкие улочки и разрушенные здания, толпившиеся вокруг них.

Только Келин заглянула в свое воображение и попыталась увидеть город таким, каким он мог бы быть.

был–целый, чистый, живой с людьми, потрескивающий волшебной энергией сотен

обладателей магии. Должно быть, это было прекрасно, размышляла она, до того, как серо-белые

гранитные здания были снесены и покрыты пылью еще до того, как цветы и

сады были вытоптаны, прежде чем улицы залились кровью и превратились в бесплодный ручей

кровати, находящиеся на пути к исчезновению.

Печаль сдавила горло Келин непролитыми слезами. Образы в ее голове были

настолько ярко, что она оглядела разрушения, почти ожидая увидеть лицо в одном из

темные дверные проемы или услышать шаги в переулке. Но не было никакой жизни, которую можно было бы увидеть за пределами

ящерица, убежавшая в расщелину, и мухи, преследовавшие хуннули.

пустота ударила ее острой болью.

Слезы наполнили ее глаза. Ее чувства были поразительны по своей интенсивности, потому что до этого

путешествии, ее никогда глубоко не трогала история ее народа, особенно

волшебники. Теперь она оплакивала убитых колдунов и их

семьи почти так же глубоко, как она горевала по брату. Слепы и бездумны к своим

какими бы кланами они ни были, они не заслужили своей участи.

Келин покачала головой. «Это смешно», — упрекала она себя. Почему я должен плакать

для людей, чьи кости обратились в прах, когда моя собственная семья умирает два

в ста лигах отсюда? Пальцы ее сжали драгоценный камень на тунике, и она

вспомнила, что, спеша добраться до Моей Туры, она не проверила,

мама через два дня. За такой промежуток времени могло случиться что угодно. Она

пообещала себе сделать это той ночью, когда сможет сосредоточиться на камне в

мир и относительную безопасность своего убежища.

Маленькая группа проехала глубже в обширные руины. Они ничего не сказали друг другу

так как казалось лучше поехать в тихой спешке и начать поиски как можно скорее.

Тишина вокруг них была гнетущей, пустота — совершенно угнетающей.

Члены клана привыкли к оживленным лагерям и открытым пространствам; этот мертвый город был

почти невыносимо.

Все они испытали облегчение, когда хуннули подошли к высокой каменной стене с четырьмя

арки выходят в просторный двор большого храма. Храм, однажды

Великолепное многоколонное здание превратилось теперь в груду старого камня.

— Я узнаю это, — пробормотал Сайед. «Мы почти поймали Бранта здесь.

Зал Волшебников должен быть сразу за ним».

Хуннули обошли несколько груд обломков, прошли мимо камня.

стену и вышел на широкую солнечную площадь, где сходились четыре главные дороги.

Двести лет назад эта площадь, вероятно, была рынком под открытым небом.

место сбора всего города. Его широкое пространство было искусно вымощено

гранитные плиты, выдержавшие годы топтания ног, колес повозок и лошадей.

копыта только для того, чтобы запятнать их кровью и оставить на произвол солнца и погоды.

камни были изъедены, потрескались и изношены, но они были немым свидетельством любви и

труд ремесленников, которые их уложили.

«Посмотри туда», — тихо сказал Рафнир, указывая на центр площади.

другие проследили за его взглядом и увидели черный обелиск, увенчанный золотым лучистым солнцем.

Солнце было легко узнать, поскольку оно использовалось кланами на протяжении нескольких поколений.

в честь Амары, богини-матери. Члены клана собрались вокруг столба и

уставились на силуэт солнца, возвышающийся почти на двадцать футов над их головами. Это было мило

даже сквозь покров грязи и птичьего помета. Его золото блестело в ясном свете

солнечный свет, и его лучи были прямыми и неповрежденными.

«Интересно, почему воины не снесли и это», — прокомментировал Рафнир. Он

помахал остатками зданий вокруг площади. ‘Они ничего не пропустили

еще.”

Саварон оторвал взгляд от золотого солнца и оглядел руины.

«Они, вероятно, не хотели злить богиню», — сказал он, а затем добавил с искренним видом.

горечь, “хотя зачем им беспокоиться об этом, когда они уничтожали ее

города и умываются кровью своего клана, я не знаю».

Келин с восхищением посмотрела на своего брата. Значит, он тоже это почувствовал: горе и

гнев и чувство утраты. Она задавалась вопросом, была ли причина, по которой они с Савароном почувствовали катастрофу,

Так сильно это место было связано с их родителями. Не только потому, что Габрия и

Этлон пришел сюда и принес свои впечатления о Мой Туре

кланов, а потому, что вождь и женщина Корин были первыми членами клана со времён

Чистка, чтобы позволить жить и практиковать колдовство. Габрия и Этлон могли бы так

легко стать жертвой той же ненависти, которая разрушила этот город. Реализация сделала

Келин вздрагивает.

— Вот Зал Волшебников, — сказал Сайед, прерывая ее мысли.

В северном конце площади находилась широкая лестница, ведущая к

скелет того, что когда-то было большим зданием. Зрителям показалось, что

здание пострадало от жестокости победителей. Не только его внешние стены

разрушен до основания, но разбитые колонны и груды обломков внутри

безошибочные следы ожогов и тепловые трещины от большого пожара.

— От него мало что осталось, — кисло сказал Морад. — Откуда ты знаешь, что это было?

«По высоте», — ответил Саварон прежде, чем Сайед успел ответить. “Взгляни на те

шаги. Говорят, что Зал Волшебников был самым высоким зданием в городе. Совет

Двенадцать располагали покоями на самом верху, так что они могли смотреть вниз на всю свою территорию.

домен. Волшебники приходили сюда учиться и учить тех, кто последовал за ними. Матра написал

его том в одной из этих исчезнувших комнат».

Морад поморщился. «Да, я все это знаю. Так скажи мне что-нибудь, чего я не знаю.

Где записи целителей?»

«А где Корг?» — добавила Нила. Ей пришлось откашляться, чтобы успокоиться.

голос.

Сайед соскользнул с Афера и похлопал чернокожего по шее. «Два отличных вопроса. Давайте

посмотрим, сможем ли мы найти ответ хотя бы на первый вопрос. Он осмотрел здания вокруг

квадрат, прежде чем он продолжил. «Мы разделимся на две группы и начнем с Чародеев.

Зал. Рафнир, Келена и Саварон, идите по восточной стороне. Нила и

Морад пойдет со мной на западную сторону».

Путешественники быстро спешились, разбились на группы и поспешили к

Зал Волшебников, хуннули и кот следуют за ними. На ступенях большого зала,

они поняли, что нет смысла тратить время на поиски этих руин. Все выше

фундамент был разрушен. Они прошли к следующим зданиям по обе стороны.

Сайед и его товарищи исчезли среди развалин того, что могло

Это была казарма или общежитие. Келена и два воина оказались в

Структура, состоящая из множества просторных комнат. Крыша рухнула на

вторым этажом выше, и большая часть стен рушилась. К счастью, некоторые поддерживают

Балки поддерживали потолок первого этажа, достаточную для того, чтобы три человека могли свободно разместиться.

поиск.

Они осторожно пробрались в полумрак. Первая комната была освещена только

лучами света, пробивающимися сквозь трещины в потолке. Тем не менее, был

достаточно освещения, чтобы показать членам клана, что это место было намеренно

разбит. Пол представлял собой груду сломанной мебели, разбитого стекла и посуды.

и инструменты — все погребено под слоем грязи, паутины и мусора, принесенных ветром на протяжении двух столетий.

«Должно быть, это был дом ремесленников», — предположил Рафнир. «Деревообработка

инструменты, — сказал он, держа в руках несколько старых долот с сгнившими деревянными ручками.

«Возможно, ты прав», — крикнула Келин из другой комнаты. «Есть резьба по камню

здесь инструменты и мраморные плиты».

Следующие несколько часов они обыскивали комнату за комнатой, дом за домом, один

строили по площади и ничего не нашли. Рано днем ​​они

вошли в помещение, похожее на большую аптеку, где они потратили большую часть своего

час обшаривания полок, корзин и разбитых банок. Через некоторое время Рафнир пошел

на улицу через заросший сад, чтобы осмотреть хозяйственные постройки. Келин и

Саварон продолжил исследование следующей группы комнат, выходящих на площадь.

Лодыжка и ступня Келин пульсировали, когда она наконец упала на

упавшая древесина и откинула волосы с лица.

«Ты опозорился», — сказал Рафнир с порога. Он вошел в комнату,

нес что-то маленькое под мышкой. С улыбкой он вытер с нее грязь

лоб и сел рядом с ней.

Саварон, стоявший сразу за ними, ухмыльнулся про себя и скрылся из виду.

другая часть здания.

Келин почувствовала, как ее сердце начало медленно колотиться. Если бы кто-нибудь спросил ее на

во второй половине дня гонки Индуран, если бы она захотела сесть рядом с Рафниром, она бы

плюнул в лицо говорящему. Теперь, после всего, что произошло после той важной гонки,

она не только хотела, чтобы он сидел там, но и чувствовала себя в безопасности, воодушевленной, теплой и

головокружение, все в одном приливе эмоций. Это была реакция, которую она не ожидала.

Келин сидела рядом с ним, такая запыхавшаяся и растерянная, что не знала, что сказать. Она

молилась, чтобы он ни словом не упомянул о ее лодыжке в этот момент. Ему жаль, что она

не нужно.

К счастью, он этого не сделал. Вместо этого он наклонил голову и посмотрел на нее. “Как ты это сделал

это заклинание вчера?”

Келин была так поражена его вопросом, что на мгновение не могла вспомнить.

«Какое заклинание?»

«Заклинание Валориана, создающее платформу из ветра. Это было великолепно».

Она покраснела от его комплимента и посмотрела на камни у своих ног. “Это было

отчаяние».

Он рассмеялся глубоким, приятным звуком. «Ну, это сработало. Демира летела как ветер».

«Нет», сказала Келин; снова подняв голову. Ее замешательство было забыто в

воспоминание о вчерашнем дне. «Она не летала. Не то чтобы я хотел, чтобы она летала.

переносилась только воздухом и магией, и я не смог бы долго ее удерживать. Заклинание

потребовалось слишком много сил, чтобы выдержать. Если Демира собирается по-настоящему летать, она должна сделать это на своем

собственный.”

Рафнир широко ухмыльнулся, впившись в ее глаза. С нарочитой небрежностью он

обнаружил предмет под мышкой и протянул ей плоский кусок состаренного мрамора.

«Я нашел это для тебя. Это была часть фриза над дверью в саду».

мрамор казался холодным рукам Келин. Верх был безликим, а низ

узловатая и неровная на ощупь.

Девушка перевернула его и уставилась на изящную рельефную резьбу на камне.

тема была причудливой; качество изготовления было изысканным и детальным. Это было так прекрасно, что

вызвало слезы на глазах Келин.

«Крылатая лошадь», — выдохнула она. Она провела пальцами по поднятой фигуре, прослеживая

его гарцующие ноги и широкие распростертые крылья, изящно изгибавшиеся

мощные плечи.

Она обратила свои сияющие глаза на Рафнира, и он почувствовал, как его пронзила дрожь. “Я,

ух, сломал это… Я не думал, что владелец будет возражать», — успел сказать он.

«Вот оно», — сказала Келин, тыча пальцем в резьбу.

«Это то, что мы должны сделать!» Она погрузилась в молчание, пока ее воображение

вырвался из земли и полетел среди облаков. «Крылатая лошадь», она

пела про себя, и слова сверкали в ее сознании. Она обняла старую резьбу по камню

к ее груди. Теперь у нее был образ; Конечный результат был ясен в ее сознании. Как-то

им пришлось разработать работоспособное заклинание, которое могло бы привести к такому результату без ущерба для

Демира.

Возможно ли это? Келин спрятала мраморную плитку под тунику. Она на это надеялась. К

боги, она надеялась на это!

«Спасибо», — начала она говорить Рафниру, когда услышала, как куда-то зовёт Нила.

снаружи.

«Келена! Рафнир!» — нервно крикнула Нила. «Саварон! Где ты?»

Келин в тревоге вскочила на ноги. «Она не должна так кричать». До

она могла дохромать до ближайшего отверстия, Рафнир прошел мимо нее и выбежал из

дверной проем.

Как только он вышел из здания, тишину внезапно нарушил оглушительный рев.

это разнеслось по площади. Келин услышала, как все шестеро хуннули дико ржали.

вызов, когда Нила закричала от ужаса.

«Нила! Беги!» Келин услышала крик Рафнира. Келин отчаянно бросилась к

дверной проем. Под внезапным давлением ее веса ее слабая лодыжка подкосилась, и она

наткнулся на стену. Она бы упала, если бы Саварон не подошел к ней сзади.

и поймал ее за руку.

“Что происходит?” - крикнул он, прижимая ее к сломанному дверному косяку. Они

оба выглянули вовремя, чтобы увидеть Корга, скачущего через площадь к

бегущая фигура Нилы. Пальцы Келин стиснули дерево, и ее голос повысился.

крик. “Нет!”

Корг, вполовину больше Хуннули, был сделан из серого камня в форме

гривистых пещерных львов, бродивших по горам Темного Рога. Длинные, мощные ноги

с невероятной скоростью погнал свое массивное тело за убегающей женщиной из клана.

Келин почувствовала, как онемела, наблюдая, как Нила отчаянно пытается добраться до

покрытие ближайшего здания. Сайед и Морад бросились за ней со своей стороны.

квадрат, и Рафнир приблизился с противоположной стороны, но Келин поняла, что они

мало надежды добраться до женщины из Джеханана. Корг набирал слишком быстро.

Только Хуннули Ниэлы двигались быстрее каменного льва. Как черная полоса,

кобыла скакала по брусчатке, чтобы защитить своего наездника. Корг был на шаг впереди

от поимки Ниэлы, когда хуннули бросились между ними и поднялись на дыбы, нанося удары

ее копыта перед лицом огромного льва. Корг едва остановился. Оно возвышалось над

разъяренная лошадь, ее круглые глаза светились странным золотым светом, ее каменные зубы оскалены.

Одним ударом большой передней лапы она повалила вороную кобылу на землю.

Нила в ужасе споткнулась. Она прижала руки к голове и протяжно завыла:

раздирающий крик тоски.

Оставшиеся хуннули снова заржали, их голоса были полны гнева и горя.

«Оставайся здесь», — прорычал Саварон Келене. Он бросился на своего жеребца и

поскакал за остальными мужчинами. С нескольких разных сторон четверо мужчин подняли

их руки и обстреляли Корга смертоносными синими тримианскими силами. Лев

взревел в гневе. Мощная энергия отбросила его назад, но болты

безвредно отскочил от его тела. Прежде чем люди успели выстрелить во второй раз, Корг

рванулся вперед.

Келин снова вскрикнула, когда грозный зверь раздавил ее подругу своим камнем.

лапы. Сквозь слезы она видела, как лев растоптал Ньелу и швырнул ее, как окровавленную тряпку.

на кучу обломков.

С лицом, горящим от ярости, Келин, хромая, вышла из дверного проема, готовая найти Демиру и

присоединиться к битве против Корга, несмотря на приказ брата. У нее было не более

вышел за дверь, когда Корг повернулся и с быстротой молнии помчался за ним.

Сайед. Воин прыгнул на спину Афера.

Сайед заорал: «Разбегайтесь! Все вы!» и Келин бросилась обратно в

затененное здание.

Молодые люди тоже повиновались. Прыгают верхом на своих хуннулисах, Мораде и Рафнире.

убежали с площади в двух разных направлениях. Саварон исчез за сломанным

арка в переулке. Сайед бросил последний взгляд на своих товарищей и выстрелил.

еще один заряд магии в Корге, чтобы привлечь его. После этого Корг следует за ним по пятам,

поскакал по северной дороге и исчез в руинах.

На площади, теперь пустой, если не считать тел Ниэлы и ее Хуннули, воцарилась тишина.

Из темного дверного проема Келин выглянула и заметила рядом Демиру, прижатую к

узкое пространство между разрушенными стенами двух зданий. Маленький Хуннули был

заметно дрожит. К счастью, девушка вышла за дверь и присоединилась к лошади.

тайник. Они долго стояли, прижавшись друг к другу, пока слезы Келин намокли.

Пыльное пальто Демиры.

Когда тишина и одиночество площади стало невыносимо, Келина и

кобылка выскользнула из укрытия и осторожно двинулась к Ниеле. Не было

вопрос, что женщина и кобыла были мертвы. Их изломанные, разорванные тела были

уже кишит мухами.

Келин тяжело сглотнула и оглядела площадь. Не было никаких признаков

кто-нибудь, кто мог бы помочь ей с задачей, которую она хотела сделать, но она не собиралась уходить

Ниела для пожирателей падали. Пока Демира стояла на страже, Келин потащила за собой женщину.

тело близко к кобыле и разложил их вместе.

Времени разводить костер или рыть настоящую могилу не было, поэтому Келин прибегла к левитации.

заклинание, позволяющее перемещать куски камня вокруг и над телами, пока они не будут полностью

покрытый.

Магия подействовала на нее настолько хорошо, что она смогла выполнить задание до того, как

Солнце заметно переместилось по небу. Все заклинания и уроки, которые пробовала ее мать

«Чтобы научить ее, должно быть, все-таки впиталось», — размышляла она, кладя последний камень.

на кургане. Она становилась все более уверенной в своем таланте и чувствовала себя более комфортно.

с ощущением волшебства, проходящего через нее. Нила гордилась бы ею.

Внезапный гнев заставил Келин пнуть камень по мостовой. Она подняла кулак, чтобы

небо. — Что ты хочешь, чтобы мы доказали? — крикнула она богам на их небосклоне.

«Сначала чума, потом призрак, теперь Корг. Не могли бы вы нам немного помочь?»

Ответа с ясного неба не последовало — не то чтобы Келина ожидала ответа от богов.

который оставался таким загадочным и отчужденным.

Но Демира нервно вскинула голову. Келин, я не думаю, что кричать — это хорошо

идея.

Молодая женщина стиснула зубы, чтобы не дать гневу выплеснуться наружу.

более. Кобылка была права: крик мог принести неприятности. Вместо этого Келин наклонилась

и обвил кусок цветущей лозы вокруг верхнего камня пирамиды.

Она почувствовала, как мягкая морда толкнула ее в локоть, и обхватила руками

Шея Демиры. Сладкий, знакомый запах лошади наполнил ее ноздри; черные волосы

пощекотал ее щеку. Однако самым успокаивающим ощущением для нее было теплое доверие и

утешение она чувствовала в присутствии Хуннули. Исчезло ее прежнее нежелание кататься на велосипеде.

черные лошади. Теперь она чувствовала только гордость и честь, поднимаясь на

Филли вернулась. Она не была уверена, как Демира относилась к их новой дружбе, но Келин

была мысль, что ее мерину Иштаку придется найти нового хозяина.

Кобылка осторожно побежала через площадь к южной дороге, ее

приглушенные копыта глухо стучат по Камню, ноздри раздуваются, чтобы уловить

малейший запах. Они были уже почти у обнесенного стеной храма, когда услышали позади вой.

их. Они оглянулись и увидели белого кота, бегущего по развалинам.

Подожди меня! воскликнула она. Мощным прыжком она прыгнула на груду камня и

на колени Келин.

Келин притянула кота к себе. «Ты дрожишь», сказала она. “С тобой все впорядке?

Где Сайед?»

Кот мяукнул, я не ранен. Испуганный! Это был большой кот! Я не видел Сайеда

с тех пор как лев прогнал его.

«Знаешь, Корг — не настоящий кот», — сказала ей Келин тревожным шепотом. Она

был рад компании маленького животного. Разговор с ней помог ей отвлечься от нее.

собственный страх.

«Моя мать рассказывала мне, что Корг когда-то был могущественным колдуном, оборотнем, который

изменил свою форму, чтобы скрыться от воинов, разрушивших этот город. Она думает, что у него есть

был охвачен одиночеством и горем и не может вернуться в человеческий облик».

Кот Тэма присел на корточки в тепле коленей Келин. Ха! что объясняет его.

Он охотится как человек, а не как кот.

“Что ты имеешь в виду?”

Он не преследовал. Он не охотился. Он увидел Ниэлу и убил лапой. Кошки убивают

с зубами и когтями.

Келин нервно погладила кошку. «Корг где-нибудь поблизости?» она спросила

Демира.

«Я не чувствую его запаха», — ответила кобылка.

Келин была благодарна за это. Но хотя Корг был слишком далеко для лошади

по запаху, он был достаточно близко, чтобы их услышать. Рев гнева разносился по

разрушенный город, иногда доносящийся издалека, иногда звучащий слишком близко для

комфорт. Демира поспешила к башне у ворот, где они надеялись найти

оставшиеся путешественники.

Они только что проехали перекресток, когда услышали еще один голосовой вызов:

«Келин!» Сердце Келин остановилось, затем подпрыгнуло от радости и облегчения.

Это был Рафнир, пыльный и бледный под загаром. Он был так рад ее видеть, что пнул ногой

его хуннули, Тибор, пустились в галоп. Жеребец фыркнул от грубого удара по ребрам.

но пошел послушно, его глаза светились теплотой от удовольствия видеть Демиру и

Келин в безопасности.

«Слава богам, ты жив», — воскликнул Рафнир, тяжело дыша. «Этот Корг

преследовал нас с Тибором по всему городу, пока мы его не потеряли. Я понятия не имел, где ты

были.”

— А что насчет твоего отца? Келин хотела знать.

«Не знаю. Я больше никого не видела с тех пор, как мы ушли с площади». Глубоко

обеспокоенный, он смотрел на руины.

На ум Келин пришли слова утешения, но она их отвергла. Как сильный

и каким бы умным ни были все трое магов и их хуннули, Корг был

хитрый, сильный и непредсказуемый. Слишком многое может пойти не так.

Вместе мужчина и женщина молча поехали обратно к южным воротам, опасаясь за

их родственники были заняты своими мыслями.

ГЛАВА ДЕСЯТАЯ

Потрясенный Морад был единственным, кто ждал в темной комнате башни, когда

Келена и Рафнир вернулись к южным воротам ближе к вечеру. Молодой

Гелдринг был так рад их видеть, что обнял их обоих, прежде чем спросить о

другие. «Неужели Нила действительно…?»

Келин кивнула. Чтобы унять дрожь подбородка, она рассказала мужчинам, как ей удалось

построил курган над телами.

Морад в отчаянии дернул руками и рухнул на пол.

сидеть у ног его Хуннули. «Почему она должна была кричать? Она должна была просто найти

ты не объявляй о ее присутствии городу».

«Она была напугана», — грустно ответила Келин. «Наверное, она не думала о большем».

Трое членов клана замолчали, размышляя над своими мыслями.

они ждали возвращения Сайеда и Саварона. Келин вспомнила свое решение использовать

Наблюдателя, поэтому она села, прислонившись спиной к прохладной каменной стене, и открепила

брошь от ее туники. Морад и Рафнир наблюдали, как она смотрела на сверкающий свет.

глубины. Когда она закончила, Келина, не говоря ни слова, закрепила брошь обратно на место.

место.

«Расскажи нам», — попросил Рафнир.

Стройная девушка вздохнула, звук был таким же мягким, как шепот. «Это не так уж и много. Я думаю,

Мать отдыхала под деревом в Роще Совета. Я увидел рощу, полную палаток. Его

бардак! По краям они жгут какие-то благовония. Было так много

густой желтый дым, детали было трудно разглядеть».

Ее голос начал дрожать, и ей пришлось пару раз откашляться, прежде чем

она могла продолжать. «То, что я увидел, было ужасно: рядом с домом лежала стопка тел.

палатка совета».

— Ты видел лорда Этлона или Лимиру? — спросил Рафнир.

«Нет. Там помогали некоторые жрицы, и я видела лорда Фиергана, но

не было никаких признаков Отца».

«У нас мало времени», — мрачно сказал Морад. «Мы могли бы целыми днями ковыряться

вокруг этих проклятых руин, пока Корг отбирает нас одного за другим и все равно не приходит

ближе к тому, чтобы найти что-нибудь, что остановит чуму. Он вскочил на ноги и зашагал

взад и вперед в людном пространстве между несколькими упавшими бревнами. «Что хорошего во всем

об этом, если кланы умрут прежде, чем мы сможем вернуться?»

«Ничего», — раздался голос Сайеда от входа. Воин шагал

в комнату с настойчивостью человека, готовящегося к смертельной дуэли. Его

смуглая кожа покраснела и вспотела от напряжения, лицо осунулось, но

его темные глаза были тверды и полны гневной решимости.

Трое молодых людей столпились вокруг, взявшись за руки и ухмыляясь.

облегчение. Келин яростно обняла его. Затем, к ее огромному облегчению, в комнате появился Саварон.

дверной проем, тоже цел и невредим. Его быстро заключили в ее объятия.

«Клянусь мечом Сургарта, я не думал, что когда-нибудь ускользну от этого зверя», — Саварон.

клялся. «Он не только большой, он еще и хитрый».

Легкая улыбка тронула губы Келин. «Но он не охотится, как кошка». Мужчины

выглядела озадаченной, и она добавила: «Это сказал кот Тэма. Я рассказала ей легенду о Корге,

что он действительно колдун, и она сказала, что поэтому он не охотится, как кот. Он охотится

как человек».

Рафнир почесал челюсть. «Интересно, правда ли это».

Его отец хлопнул его по плечу и сказал: «Завтра мы это выясним.

Мы собираемся устроить ловушку».

Пораженные, остальные обменялись вопросительными взглядами. Саварон был первым, кто

понять, что говорил Сайед. — Ты хочешь схватить его? он взорвался,

испуган и заинтригован одновременно.

«Кажется, он наша единственная надежда», — объяснил Сайед. «Морад прав, мы потратили впустую

целый день и потерял Нилу. Я не вижу смысла продолжать этот слепой поиск, когда

наши люди умирают».

«И что ты собираешься делать с Коргом? Держите его подальше?» спросил

Морад.

«Мы посмотрим, верна ли эта легенда. Если Корг — оборотень, возможно, мы

сможет убедить его вернуться и помочь нам найти записи».

Четверо волшебников были потрясены широко раскрытыми глазами. “Как?”

- воскликнула Келин.

Тело Сайеда, казалось, немного обвисло, и он прислонился спиной к стене. “Я не

знаю эту часть. Я надеюсь, что что-нибудь появится. Какие-либо предложения?”

Они тихо разговаривали до позднего вечера, обсуждая каждый план действий.

надуманными или иными, о которых они могли подумать. Спустя много времени после того, как звезды начали сиять,

они разработали своего рода план. Сайед сказал им: «Мы поставим часы, как вчера вечером, так что

каждый может немного отдохнуть. Утром тебе понадобятся силы».

После быстрого обеда они легли спать, Рафнир взял на себя первую вахту. Мужчины

быстро заснули, но Келин не могла так легко отдохнуть. Ее мысли держались

включаю бегущую дорожку образов: муниципальная роща, окутанная пеленой желтого дыма,

взгляните на лицо Нилы, когда умерла ее Хуннули, на свирепые золотые глаза Корга — и

за всем этим скрывалось гложущее чувство безотлагательности. Даже если бы они нашли записи

завтра до Тир Самода оставалось еще три или четыре дня пути. А что, если

призрак все еще находился за стенами и ждал, когда они выйдут наружу

городские палаты? Как они могли снова сбежать от него?

Келин кипела до тех пор, пока беспокойство не заставило ее встать с постели. без сознательно

намереваясь это сделать, она вышла наружу и нашла Рафнира сидящим на куче обломков.

у подножия старой башни. Хуннули стояли рядом, черные силуэты на фоне камня.

стена. Рафнир улыбнулся, его зубы казались бледным пятном в темноте, и он подвинулся, чтобы сделать

место для нее на его насесте. Сознавая, что у нее слабая лодыжка, она поднялась по лестнице.

камни и присел рядом с ним.

Некоторое время они сидели в дружеской тишине, каждый радовался присутствию другого.

Руины лежали вокруг них черной, молчаливой массой, полной густых теней и шепота.

на ветру. На западе с неба, украшенного драгоценными камнями, опускалась новая луна.

бесчисленное множество звезд.

Келин глубоко вдохнула теплый ночной воздух. Она собиралась выгнать его, когда

Краем глаза она увидела что-то, что заставило ее ахнуть. Ее рука схватила

Рука Рафнира.

— Я знаю, — прошептал он. «Я тоже это видел».

За порталами разбитых ворот, мимо гниющего трупа дохлой лошади,

было красноватое фосфоресцирующее свечение, стоящее возле останков статуи льва,

когда-то охранял вход. Фигура не шевелилась, а злобно ждала.

терпение к жертве, которую он знал, скоро ей придется уйти.

«От этой штуки у меня мурашки по коже», — признался Рафнир.

Келин вздрогнула. «Чего оно хочет? Почему оно пытается нас убить?»

«Он был не очень разговорчив», — сухо сказал он. «Но у него определенно есть отвращение к

магия.» Его взгляд оторвался от призрака и остановился на трупе хуннули его матери.

«Я тут подумал», — сказал он, изо всех сил стараясь сдержать печаль в своем голосе. «Нахождение

Записи целителей — это лишь часть нашей проблемы. Нам еще предстоит вернуть их в

встреча. Мы знаем, что не сможем убежать от призрака, и до сих пор нам это не удавалось.

или победить его. Демира, кажется, наша единственная надежда. Если бы у нее были крылья, возможно, она

мог бы обогнать его».

Келин опустила глаза на Хуннули Тэма. Она вспомнила безумный бег

через плато накануне и тщетная попытка Морада уничтожить призрака.

лошадь. — Да, ты прав, — пробормотала она. «Но у нас есть проблема. Хуннули

невосприимчив к магии. Как мы собираемся наложить заклинание на Демиру, если магия не сработает?

повлиять на нее?”

«Об этом я и думал», — ответил Рафнир. «Нам всегда говорили

Хуннули невосприимчивы к магии, но никто из нас никогда не проверял эту веру».

Келина смотрела на него сквозь тьму, как будто он потерял рассудок. “Конечно

у них есть. Мать и Нара доказали это, когда сражались с гортлингами до того, как мы умерли.

рожденный!”

«Они доказали, что хуннули защищены от разрушительной магии, но как насчет

другие виды заклинаний? Возможно, их сопротивление благотворной магии не так уж сильно».

«Это безумие», — отрезала Келин, хотя, возможно, это было не так. Это правда, что ни у кого не было

проверил всю силу обороны Хуннули. Что, если бы были слабости?

возможности всплывали в ее мыслях, как светлячки. «Как мы узнаем?» она сказала в

следующий вдох.

Рафнир сжал ее пальцы. «Почему бы нам не спросить хуннули?»

Это казалось такой разумной идеей. Келин спустилась по куче обломков, вытащив

Рафнир с ней. Они подошли к защищенному углу стены, где жили пятеро хуннули.

отдыхали. Ни одна из лошадей не спала, ибо они охраняли Корга,

и непосредственная близость призрака заставляла его нервничать. Они приветствовали Келин и

Рафнир появился среди них с тихим ржанием. Бледное пятно кота Тэма сонно мяукнуло.

на двух человек с теплого места на спине Афера.

Рафнир погладил своего жеребца Тибора и перешел сразу к делу. «Нам было интересно

если кто-нибудь из вас знает, насколько сильно на самом деле ваше сопротивление магии, — обратился он ко всем пятерым.

Хуннули.

«Вы защищены от всей магии?» добавила Келин. «Или просто опасная магия?»

Хуннули подняли головы, удивлённые таким вопросом. Они посмотрели на один

другой, но ни у кого из них не было готового ответа.

Тибор наконец ответил: «Конечно, мы защищены от любого разрушительного воздействия».

заклинания, но полезные? Я не знаю. Он повернулся к Аферу. Что вы думаете?

Афер сначала не ответил. Он был одним из старейших хуннули в кланах и

один из немногих, кто когда-то одичал в горах Темного Рога до возвращения

колдовство. Младший Хуннули глубоко уважал его мудрость, но даже он, казалось, был очарован

озадачен вопросом. Он долго стоял, его глубокие влажные глаза задумались.

Когда он наконец пошевелился, он потряс гривой. Много лет назад я сломал ногу и хотел

были бы уничтожены, если бы Сайед не вмешался и не поборолся за мою жизнь. В то время

Король Жеребец сказал нам, что никакая магия не поможет Хуннули. И все же, потратив все это

лет с магами, я считаю, что Король Жеребец ошибался.

Старый жеребец посмотрел прямо на Рафнира и Келин. Я не уверен, но думаю

доверенный наездник может прорвать защиту Хуннули с помощью магии, если

поскольку заклинание не вредно. Он прервал свои слова, вытянул шею и указал

его морда прижалась к груди Рафнира. Почему ты хочешь знать?

Келена и Рафнир обменялись взглядами. «Мы хотим что-то дать Демире»,

— нервно сказала Келин. До этого разговора она не думала, что другой

Хуннули могла не одобрить ее идею.

Как что? — спросил жеребец Саварона.

После секундного колебания девушка вытащила мраморную плитку. «Это, — сказала она, —

тыкая пальцем в резьбу. «Это то, что мы хотим сделать».

Превосходное ночное зрение хуннули не нуждалось в дополнительном освещении, чтобы увидеть

фигура крылатого коня. Вороные лошади столпились вокруг в недоверчивой тишине.

Даже белая кошка прервала ее сон, чтобы заглянуть через плечо Афера.

Демира откликнулась первой. Крылья? У меня могли бы быть крылья? она спросила,

получивший удовольствие.

Тибор, однако, недоверчиво фыркнул и ткнул копытом кобылку. Это

нелепый. Насекомые летают. Птицы летают. Почему хуннули должны летать?

А какой закон предписывал нам оставаться прикованными к земле? - возразила Демира.

Афер фыркнул на них обоих. почему ты хочешь сделать это? — спросил он людей.

Келин объяснила, как могла, причины, по которым они с Рафниром хотели

попытайтесь совершить такой подвиг. Закончив, она переводила взгляд с одной лошади на другую.

ждем их ответа.

Вы готовы это сделать? Афер обратился к Демире.

Да! ответ кобылки был непреклонен.

«Это поразительный план», — прокомментировал Афер. Он толкнул Демиру в плечо. Ну, я

не вижу причин, по которым вы не можете попробовать это. Большой жеребец ответил мудрым почтением

Рафнир и Келин. Но что вы собираетесь использовать в качестве крыльев?

Рука Келин сжала рукав Рафнира. Ей пришлось взять себя в руки

волнение, прежде чем она смогла ответить. «Мы действительно не знаем. Поскольку мы не можем создать

живую плоть или сделать что-нибудь столь же сложное, как крыло, мы не уверены, что мы

следует использовать. У вас есть какие-нибудь идеи? - спросила она хуннули.

— Не глупи, — мяукнул кот со спины Афера. Спросить лошадей о крыльях? Ты

хочешь крылья, спроси птицу.

«Какая птица?» — сухо спросил Рафнир.

Белый кот встал; ее хвост начал дергаться. Хочешь птицу? Я найду птицу.

Она легко спрыгнула на землю.

Лицо Келин стало очень задумчивым. «Птица может быть полезна», — пробормотала она.

«Тогда я охочусь», — зарычал кот. Вы хотите большую птицу или маленькую птицу?

«Все, что ты найдешь, будет помощью», — сказал ей Рафнир. Его воображение было

начиная следовать тем же путем, что и мысли Келин. Птица может быть ключом

к успеху своего плана.

Ее хвост серьезно подергивался, кошка прощально мяукала и скользнула в руины.

Ее уход, казалось, означал конец разговора, поскольку хуннули вернулись в

свои прежние позиции и снова расслабились. Доволен тем, что сказали лошади

После них двое магов вернулись на свой пост у башни.

«Интересно, почему никто никогда не спрашивал хуннули об их неуязвимости», — Рафнир

сказал.

Келин усмехнулась своим мягким, насыщенным смехом и сказала: «Думаю, никто об этом не подумал.

Не забывайте, что у хуннули не было всадников более двухсот лет».

Рафнир кивнул и придвинулся немного ближе к девушке. Склонив головы

близко друг к другу, они долго шептались в ночи о магии, крыльях и полете.

Они наблюдали за Рафниром, затем за Келин и Савароном. Луна уже давно зашла

когда они наконец зевнули и разбудили Морада для его очереди на страже. Они предлагают друг другу

тихо пожелали им спокойной ночи и довольные легли в свои кровати.

* * * * *
Мужчины уже встали и завтракали, когда Келин проснулась.

Она приоткрыла глаз, поняла, что сейчас утро и что она поздно легла,

и открыла оба глаза - и увидела, что ее брат улыбается ей.

«Спасибо вам и Рафниру за то, что взяли на себя мои дежурства вчера вечером», — сказал он, поддразнивая.

обратите внимание на его голос.

Его улыбка стала шире, заставив Келин задуматься, как много он знал или догадывался.

о том, что они с Рафниром делали. Их планы относительно Демиры были не совсем удачными.

клятвенной тайной, но она надеялась сохранить это в тайне до тех пор, пока они не потерпят неудачу или

удалось. Она не хотела слушать насмешки и питать чьи-либо ложные надежды. Это

лучше всех удивить. Она вылезла из одеяла и пожала плечами.

«Мы не возражали. Мы не могли уснуть прошлой ночью».

— Прекрасно, — сказал Саварон, передавая свою ухмылку Рафниру. «Вы можете взять мои часы

сегодня вечером тоже».

«Возможно, мы возьмем его. Твоя сестра, конечно, красивее тебя в лунном свете»,

- возразил Рафнир.

От восторженного хохота Саварона лицо Келин покраснело, и она повернулась.

спиной к мужчинам, чтобы скрыть свое смущение. Красиво в лунном свете! Из всех

дерзкие высказывания! Она прижала руки к горячим щекам. Рафнир дразнился или он

действительно имело в виду то, что он сказал? Они так приятно провели время прошлой ночью, она надеялась, что он

не просто подшучивал над ней ради развлечения брата. Келин Рафнир нравился больше, чем

она ожидала, но ее чувства к нему были еще слишком новы.

Она не знала, что он к ней чувствует и что ей делать со своими собственными.

растущее влечение к нему. «Время все решит», — твердо сказала она себе. Но она положила

сняла свои вещи, заплела волосы и в очень задумчивом молчании съела завтрак.

Вечеринка была готова к отправке, когда Сайед крикнул: «Поднимайтесь!» из пробела в

стену, которую они использовали в качестве дверного проема. Он оглядел темную комнату и нахмурился.

«Кто-нибудь видел кота Тэма?»

«Она ходила на охоту вчера вечером», — был правдивый ответ Келин. Насколько это возможно.

Воин выглядел обеспокоенным, но все, что он мог сделать, это пожать плечами. «Полагаю, она будет всем

верно. Теперь, — сказал он своим четырем товарищам, — вы знаете, что нам нужно делать. Будь мудр.

Не пытайтесь сегодня доказать свое хвастовство. Нам нужен лев, а не еще больше пирамид из камней. Келин, - он

продолжал тяжело: «Мне очень жаль, что я так поступил с тобой, но ты и Демира, должно быть, стали наживкой.

поскольку она меньше и быстрее движется по этим заваленным мусором улицам, чем наши лошади.

Сможешь ли ты это сделать?”

Взгляд Келин непроизвольно скользнул к лицу Рафнира. Она была весьма поражена, увидев, что он

сильно побледнел. Она кивнула, не желая доверять своему голосу, и отвела взгляд.

вплоть до ее ботинок.

Они еще раз обсудили свой план, а затем молча вышли на улицу, чтобы сесть на

их хуннули.

Демира поприветствовала Келин, прижав теплую морду к щеке. Ее дыхание раздуло

лицо женщины. «Ты напугана», — обеспокоенно послала кобылка.

Келин не сказала ничего, кроме: «Мы собираемся приманить Корга».

подтянулась к широкой спине кобылки.

Как только они были готовы, поисковики пробрались через руины, как

максимально осмотрительно. В назначенное время все они благополучно прибыли в здание, которое построил Сайед.

замечен накануне в северном секторе города, недалеко от центрального

квадрат.

То, что осталось от здания, было идеально круглой формы, шагов в двадцати в диаметре.

диаметром и построен из камня. Когда-то здесь было два огромных деревянных каркаса.

этажей, построенных на массивном каменном фундаменте, составлявшем стены и потолок здания.

первый этаж. Верхние этажи частично сгорели во время нападения на город.

и оставили гнить, но каменные стены нижнего этажа все еще стояли такие же толстые и

крепкие, как в день, когда они были построены.

Члены клана спешились и вошли внутрь через дверной проем двойной ширины.

достаточно большой, чтобы въехала повозка. Тяжелый потолок возвышался почти на пятнадцать футов над

их головы и остался цел, сохраняя пространство внизу во влажном мраке. Останки

то, что могло быть огромным точильным камнем, лежало в разобранном виде в центре

круглая комната. Второй большой вход находился прямо напротив первого, гнилой

остатки деревянных дверей криво висят на петлях.

«Должно быть, это был старый склад или мельница», — предположил Сайед. Он изучал

тяжелые каменные стены, словно командир, планирующий атаку. «Оно должно быть достаточно сильным.

Ты готова? - Он повернулся к Келин.

Лицо ее приняло то отсутствующее, отстраненное выражение, которое они все хорошо знали, и

ради своей решимости она не делала никаких усилий изменить ее или взглянуть на кого-нибудь. Она

один раз склонила голову и, не говоря ни слова, вышла из мрачного интерьера.

Ее задачей было найти льва и заманить его в это здание, где мужчины должны были поймать его.

это внутри. План был довольно простым, но их добыча была опасной и непредсказуемой.

Келин не доставляло удовольствия то, что зверь преследовал ее и Демиру через предательские

туены. Ей пришлось сделать несколько глубоких вдохов, прежде чем она смогла залезть на кобылку.

назад.

Остальные хуннули хихикали, пока Демира бежала по дороге к

Центральная площадь. К счастью, склад находился недалеко от главной дороги и мог

быть легко доступным. Сайед предложил ей пойти на площадь и позволить Коргу найти

ей, а не искать в лабиринте разрушенных зданий, забитых переулков и

загроможденные дороги, чтобы найти его. Меньше шансов заблудиться.

Желудок Келин урчал, когда Демира вышла на площадь возле

руины старого Зала Волшебников. Открытое, залитое солнцем пространство выглядело почти так же, как и раньше.

вчера: грязно, пустынно и очень пусто. Келин посмотрела на пирамиду из камней Нилы и

с облегчением увидел, что его не тронули.

Демира медленно направилась к обелиску в центре площади. Кобылка

голова была поднята, а ноздри раздулись, как чашки. Ее уши поворачивались при каждом звуке.

Лошадь и всадник долго, затаив дыхание, ждали у обелиска в жаркой жаре.

солнце и тишина. Затем, откуда ни возьмись, Келин громко рассмеялась.

неожиданный, слегка истеричный шум так напугал Демиру, что она откатилась в сторону,

ударилась задом об обелиск и завизжала от боли и раздражения. Стая ворон

вырвались из ближайшего здания справа, их хриплые голоса протестовали против действий злоумышленников.

присутствие.

— Что ж, эти птицы должны привлечь его внимание, — нервно сказала Келин.

«Ты могла бы меня предупредить», — жаловалась Демира, отходя от

каменный столб.

Келин извинилась. «Мне очень жаль. Этот смех только что вырвался. Вот мы стоим.

вокруг ждем, что за нами погонится каменный лев, а он не идет! Давайте приведем его сюда,

чем скорее, тем лучше. Я не думаю, что смогу больше этого вынести. Ты чувствуешь его запах?

в любом месте?”

Нет, а почему ты так громко говоришь?

Келин не ответила, а разразилась ревом и слегка фальшивой версией своего

любимая баллада:

«Загадай мне загадку, любимая

Лютик с мечом

Лошади из темного черного дерева

И падение лорда-отступника.

Сдержанного горя и продолжающейся ярости,

Алый плащ возрождается,

И любовь Золотого пояса

Для несчастной девушки-изгнанницы».

«Побегай», — приказала она Демире. “Шуметь.” Когда она погрузилась в следующий

стих, кобылка носилась кругами по площади, ее копыта звенели под звуки Келин.

песня.

Они сделали седьмой круг вокруг, когда уши Демиры резко потянулись вперед.

Келин почувствовала, как волосы встали дыбом на ее затылке. Ее кожу внезапно начало покалывать,

руки у нее похолодели, и она без сомнения знала, что за ними наблюдают.

Кобылка наклонила голову в сторону Зала Волшебников и перешла на шаг. Келин

посмотрел на груды каменной кладки, обломков и камня. “Вы видите его?” Ее пальцы

вплетенный в гриву Хуннули.

Нет, я чувствую его запах. Вон там, за той сломанной стеной с арками.

«Кровь богов! Он слишком близко к нашей дороге. Если мы сейчас сорвёмся, он нас отрежет».

Что мы делаем?

«Пройдите мимо него. Мы попытаемся заставить его преследовать нас, а затем вернемся назад».

Демира шагнула вперед, ее хвост дернулся, а ноги настолько окоченели, что она почти

ходит на кончиках копыт. Они оба смотрели широко раскрытыми глазами на серую стену.

первый признак Корга.

Когда началась атака льва, это произошло так быстро, что он почти застал их врасплох.

В один момент старая стена была пуста, а в следующий момент огромный зверь перепрыгнул через нее.

он, блестящие оскаленные зубы и желтые глаза, горящие гневом. Огромный рев

сотрясали здания.

«Иди! Иди!» - закричала Келин.

С визгом Хуннули развернулась на задних лапах и убежала от сокрушительного удара Корга.

лапы. Лев снова зарычал и бросился за ними.

Келин оглянулась и увидела его неповоротливую фигуру так близко, что почувствовала дрожь тела.

его тяжелые лапы. В отчаянии она подняла руку и выпустила залп тримийских сил.

в груди Корга. Хотя синяя стрела была вызвана отчаянием, это было

ослаблены отсутствием навыков. Это только еще больше разозлило старого льва.

“Бегать!” Келин крикнула Демире. Она низко нырнула через шею кобылки и повисла.

изо всех сил, пока лошадь поворачивала по кругу вокруг открытой площади.

Молниеносно Демира пролетела мимо обелиска и направилась к северной дороге, ведущей

на склад. Позади раздался грохот каменных лап по мостовой.

дорога и рычание, похожее на грохот лавины.

Глаза Келин были почти закрыты от ветра и порки кобылки.

грива. Она отказывалась снова оглядываться назад, ожидая в любой момент почувствовать тяжелые лапы.

врезавшись ей в спину или выбив заднюю часть Демиры из-под себя. Все, что она

оставалось только продержаться, пока Демира проезжала мимо груд обломков и мчалась галопом.

отчаянно на два шага впереди Корга.

Затем они увидели переулок, где находился склад и ждали люди.

Демира так быстро завернула за угол, что ее копыта заскользили по изношенному тротуару.

камни. Келин перенесла свой вес, чтобы помочь кобылке удержать равновесие, и они понеслись, как

стрелка вниз по более узкому проходу. Корг снова взревел, встряхивая упавшую

здания. Оно последовало всего в нескольких прыжках за летящим хвостом Демиры.

Слегка приподняв голову, Келин увидела впереди склад с зияющей черной

дверной проем, ведущий в безопасность. Вокруг разрушающегося здания не было видно никого.

но Келин знала, что они были там. Демира вытянула шею и изрядно подлетела.

грубая земля.

Они были всего в двух шагах от входа, когда Келин почувствовала заднюю ногу Демиры.

выскользнуть из-под нее на скользком камне. У девушки была только вспышка осознания

прежде чем кобылка потеряла равновесие и упала на землю.

У Келин было достаточно времени, чтобы перекинуть ногу через спину Демиры, прежде чем

лошадь рухнула набок на каменистую землю, но она не смогла удержаться от

бросили на каменную мостовую. Ревущая агония взорвалась в ее голове и ворвалась в нее.

плечо и рука. Ее потряс шок. Она скорее услышала, чем увидела приближающуюся тяжелую фигуру.

к ней. В ужасе она попыталась выпрямиться, но упала под натиском волны.

боль и тошнота.

Она и Демира лежали неподвижно, тяжело дыша и с дикими глазами, пока Корг нависал над ними.

Келина подавила вскрик, когда холодная тяжесть его лапы упала ей на бедро. Она достигла

вытащила кулак, единственное оружие, которое у нее было, и ударила по огромной ноге. “Отправиться

меня!” - кричала она.

К ее изумлению, старый лев опустил голову и посмотрел на нее сквозь свое

желтые глаза, украшенные драгоценными камнями. Из его рта вырвался глубокий скрежещущий звук — не рычание, а рычание.

слово, вырвавшееся из каменного горла, непривычного к речи. «Келира?»

Тон удивления и надежды был безошибочным.

Келина была так поражена голосом, что ее кулак сжал ногу льва. Она не

подумать о том, что она сделала дальше; она лишь инстинктивно реагировала на интеллект, который она

услышал в голосе Корга. Ее разум открылся, и ее талант эмпатии достиг его.

В одно мгновение рука Келин на Корге начала дрожать под потоком очень

настоящие человеческие эмоции, которые пронеслись в ее сознании с захватывающей дух силой: горе,

невыразимое одиночество, печаль, растерянность и, прежде всего, другие смешанные эмоции,

удивление и вспышка узнавания. Ее мозг пошатнулся под натиском странного

эмоции.

Она была достаточно связна, чтобы услышать рев Рафнира: «Келин!» и увидеть

Мощный заряд синей энергии ударил в грудь Корга.

Нет! ее мысли протестовали: не причиняй ему вреда. Он не понимает. Тогда ее

мир рухнул в головокружительный, тошнотворный водоворот.

Откуда-то, казалось, издалека, она почувствовала тяжесть лапы Корга.

отпустила ее ногу, и она услышала оглушительный рев. Сквозь затуманенные глаза она увидела Корга.

броситься от нее в открытую дверь склада. Был громкий

взрыв шума, когда ярко-красный магический щит возник на месте через дверной проем,

запирая Корга внутри. После этого дела пошли немного размытыми. Келин должна иметь

потеряла сознание на несколько мгновений, и следующее, что она поняла, кто-то срочно

называя ее имя.

Келина застонала, пошевелилась и открыла глаза, чтобы увидеть лицо Рафнира, нависшее над ним.

ее. «Я бы улыбнулась, но мне больно», — прошептала она, внезапно очень обрадовалась, что он был здесь.

Его ответная улыбка была настолько полной облегчения, что она улыбнулась и тут же вскрикнула.

боль во всей левой стороне лица.

Келин моргнула и решила посидеть еще несколько минут. Ее голова была

лежала на коленях у Рафнира, а ее тело растянулось на земле. Если бы она этого не сделала

двигаться, ей было не слишком неудобно. Она осторожно протестировала несколько мышц и решила

ничего не сломалось, просто помято и поцарапано.

«Демира?» она спросила.

Я испортила себе шубку, рядом заворчала кобылка. Ее мысленный тон был окрашен в красный цвет.

вспышки боли и раздражения, но они были сильными. У меня есть несколько сильных царапин на моем

плечо, от которого останутся шрамы, а я подвернула задний пут!

«Слава богам, вы оба будете живы!» - воскликнул Рафнир. «Я думал, что Предвестники

приду за тобой, когда увижу, как на тебя набросился Корг».

Словно услышав свое имя, лев снова зарычал ужасными, злыми ревами.

от этого толстые каменные стены задрожали. Рафнир мотнул головой в сторону двери, чтобы

справа, где Келин могла видеть Сайеда, держащего магический щит поперек

открытие.

«Может быть, он и неуязвим для тримианской силы, но он не прорвался сквозь

щитов еще нет», — заметил Сайед.

Безмолвно Келин попыталась выпрямиться. Ее голова закружилась от головокружения, а затем успокоилась.

снова к пульсирующей боли, которая позволила ей осторожно подняться на ноги. Рафнир дал

ей его руку, чтобы удержаться на ногах, пока она, хромая, дошла до двери и заглянула внутрь.

светящийся красный щит. На круглом пространстве она едва различала Саварона.

в противоположной двери держит еще один щит.

«Саварон и Морад там», — ответил Рафнир на ее вопросительный взгляд.

«Морад заполняет вход каменными блоками, чтобы нам не пришлось содержать два

щиты».

«Вот Корг», — сказал Сайед и указал на самую темную группу теней на

левую часть комнаты, где черная фигура яростно расхаживала узкими кругами.

Келин и Корг увидели друг друга одновременно. Внезапно рев

прекратился. Старый лев начал приближаться к ней, пока не достиг магического щита.

блокируя дверь. Он не пытался проверить щит, а просто смотрел на Келин.

лицо с яркими золотыми глазами.

Она не пошевелилась и не отвела взгляд, только протянула руку в жесте мира.

Сайед и Рафнир наблюдали, пораженные странной встречей.

— Сайед, — сказала Келин, не отрывая глаз от свирепого лица Корга. “Я

думаю, я знаю, как с ним связаться».

ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ

«Нет!» Отказ Рафнира был абсолютным. «Ты не сделаешь этого!»

«Кто спросил вашего разрешения?» Келин выстрелила в ответ. «Мы должны прорваться

к Коргу, чтобы заставить его рассказать нам о целителях, и как лучше это сделать?”

«Многими способами. Способами, которые не включают в себя приближение к этой большой кошке», — он

кричал.

“Как что?” она бросила вызов.

В сумерках теплого вечера Сайед скрестил руки на груди и наблюдал за происходящим.

противостояние между его сыном и Келин. Члены клана перенесли свой лагерь в

укрытие в разрушенном здании рядом со складом, что кому-то облегчило задачу

поддерживать постоянное дежурство на щите, охраняющем Котг.

Но с тех пор, как Келина описала свой невероятный план относительно Корга,

назад Рафнир был подобен оленю, защищающему свой гарем. Сайеду пришлось скрывать свою

улыбка. Возможно, Рафнир еще этого не осознавал, но по его орлиному носу было так же очевидно, что он

был влюблен в дочь Габрии. Это осознание удивило и порадовало его отца.

Сайеду всегда нравилась Келин, и он видел, как она сильно повзрослела за последние годы.

эти последние шесть дней. Однако он не был уверен, как Келин относилась к Рафниру. Он мог бы

единственная надежда, что его сын не прогонит ее своей внезапной чрезмерной опекой и

этот легкий намек на ревность. Келена была гордой и упрямой женщиной, которая не хотела

снисходительно отнеситесь к его властной заботе. Она была с ним очень терпелива. До

сейчас.

«Назовите хоть один способ связаться с Коргом, не включающий меня!» Она была

кричал Рафниру с расстояния всего в фут. Ее темные волосы развевались, как кобылий хвост.

в ее волнении, и ее глаза потрескивали. «Я, как и вы, часть этой группы,

сталкиваюсь с той же ответственностью и опасностями, и если у меня есть план, как ускорить события

вместе, тебе просто придется это принять!»

«Но слияние разумов с Коргом? Ты говоришь о каменном льве, который

Мэр, возможно, не сумасшедший колдун, — парировал Рафнир таким же громким и

определяется как ее. «С таким же успехом ты можешь встать ему под лапу и сказать: «Раздави».

мне.’ Он никогда не позволит тебе приблизиться».

Вспыльчивость Келин вспыхнула, а затем медленно утихла. Она сказала гораздо более терпеливо

тоном: «Да, он это сделает. Он думает, что я тот, кого он знает.

склад, и я думаю, что он будет готов поговорить со мной сейчас.» Она сделала паузу, и ее гнев

полностью остыл в памяти об эмоциях Корга. «Он… был мужчиной. Я чувствовал

его одиночество, Рафнир. Я думаю, что его разум застрял в прошлом из-за своего горя. Если я смогу объединиться

с его разумом и перенести его в настоящее, разве это не стоило бы риска?”

Рафнир фыркнул. «А что, если он поймет, что ты не тот человек, которого он знает, и обратится

на тебе? Вы будете идти пешком. У тебя не будет Демиры, которая унесет тебя! Должны ли мы похоронить

ты рядом с Нилой?”

«Это шанс, которым мы должны воспользоваться. Вы действительно хотите держать Корга в ловушке?

целыми днями, пока ты придумываешь лучший план? - ровным голосом ответила она.

Не обращая внимания на Сайеда и Морада, которые молча наблюдали за спором.

Интересуясь, Рафнир нежно провел рукой по ее подбородку. Левая сторона ее лица была

уже посинела от предыдущего падения. Он вздрогнул, когда подумал о

как близко он был к тому, чтобы потерять ее. «Все, что я хочу, это чтобы ты был в безопасности».

На этот раз Келина потеряла дар речи. Ее рот открывался и закрывался, а пальцы

сжались в кулаки. Она не знала, стоит ли радоваться тому, что он, кажется, так заботится о ней.

сильно или возмущен тем, что он был настолько эгоистичен и самонадеян, предполагая, что она

безопасность была его единственной обязанностью.

Сайед выбрал именно этот момент, чтобы вступить в разговор. «Рафнир, мне не нравится

планируй больше, чем ты, — он поднял руку, чтобы сдержать вспышку Келин. — Но она

верно. У нас нет времени надеяться, что Корг придет в себя сам. Келена, если

утром, когда ты почувствуешь себя достаточно хорошо, ты сможешь поговорить со львом».

Келина отступила от Рафнира и поклонилась его отцу, радуясь, что один человек

по крайней мере, увидела некоторые достоинства в своем плане. Рафнир тоже склонил голову перед Сайедом и

не сказав больше ни слова, потопал прочь.

К тому времени уже совсем стемнело, поэтому Келина нашла среди рюкзаков свою постель и

легла в угол укрытия, где сквозь останки можно было видеть звезды

потолка. Она была утомлена и больна; у нее весь левый бок болел каждый раз, когда она

взолнованный. Морад и Сайед пришли и вскоре уснули, но опять же, неважно

как неподвижно лежала Келена, сколько звезд она насчитала или как часто закрывала глаза,

она не могла найти покоя. Ее мысли были заняты Рафниром и выражением боли на его лице.

лицо, когда он ушел, и Корг, и боль, которая все еще плакала в его каменном теле.

Она была настолько погружена в свои размышления, что не заметила, как кот Тэма прыгнул через

дыру в разрушенной стене и подбегаю к ее кровати. Келин чуть не спрыгнула с нее

одеяло, когда мягкая лапа коснулась ее щеки.

Я нашел одного, кот мяукнул.

Келин снова легла на кровать. — Что нашел? она задохнулась от смеха,

полушепотом.

Кошка села, явно довольная собой. Птица, прорычала она. Оно мертво, поэтому

вы можете посмотреть на крылья.

Молодая женщина вскочила, ее разум внезапно очистился от тревог и боли.

забыл. “Где?”

В ответ кот тихонько прошёл мимо спящих на одеялах Морада и Сайеда.

и бесшумно выскользнул из здания. Келин натянула ботинки и последовала за ней.

в темные руины. Свет четверти луны изящно очертил горбы и груды.

и сломанные стены с бледной пятнистой белизной и углубили тени до

непроглядный мрак. Ночью в старом городе было неестественно тихо, чего Келин не заметила.

заметил раньше. Не было слышно ни звуков насекомых, сов или диких собак. Там было

только приглушенный гул корга, расхаживающего по своей тюрьме, и скорбные

шепот ветра в мертвом городе.

Келин взглянула на склад и увидела, что Саварон наблюдает за складом.

щит. Она нырнула в переулок за кошкой прежде, чем ее увидел брат. Они

свернули через широкий переулок между фундаментами нескольких домов и были

шла по открытой улице, когда Рафнир внезапно выкрикнул ее имя в

тьма.

Удивленная, Келин остановилась и увидела его сидящим на упавшей колонне в

лунный свет. У него не было возможности сказать больше, прежде чем она подбежала к нему и протянула ей руку.

ладонь и сказал: «Перемирие?»

Рафнир прищурился на нее. изменение отношения. “Что это такое?” он настаивал.

Она улыбнулась ему. «Кот Тэма нашел птицу».

Это все, что ему нужно было услышать. Его ладонь встретилась с ее ладонью в объятиях мира, и они

поспешили бок о бок за бледным пятном котенка.

Они прошли всего несколько минут, когда увидели, как кошка пролезла в нору.

в высокой стене. Дальше, там, где проломилась часть стены, была дыра гораздо большего размера.

рухнул, и оба человека смогли легко перелезть через него. Они нашли

себя в саду во дворе между несколькими зданиями. От размера

фундаменты и груды обломков, здание слева от них когда-то было внушительным

состав. Второе здание справа было немного меньше и чуть дальше.

лучшее состояние. Его оставили в покое мародерствующие члены клана. Только время и

халатность обрушила крышу и две стены и стерла яркую краску,

когда-то украшал его колонный фасад.

В лунном свете Рафнир и Келена увидели белую кошку, бегущую по двору.

Она остановилась возле остатков старой аркады в тени

меньшее здание. И только когда они последовали за котом к игровому залу, они

узнал солнечные узоры на арках и портике разрушенного здания.

здание меньшего размера было храмом Амары, богини-матери.

Келина склонила голову и прошептала: «Благослови нас в эту ночь, о Мать. Даруй нам

сила, чтобы выполнять ваши приказы, и мудрость, чтобы следовать вашей воле».

Они нашли кота, ожидавшего их у колонны. Там, в тени у

кошачьи лапки, они увидели большую птицу, лежащую на спине с частично расправленными длинными крыльями,

его глаза остекленели смертью.

Рафнир судорожно вздохнул, благоговейно проведя пальцем по бархатистой поверхности.

черные перья. «Орел. По милости Амары, это черноголовый орел из

Горы Химачал!» Члены клана почитали великих орлов, священных птиц

Амара, и закон строго запрещал причинять кому-либо вред.

“Что с ним случилось?” — прошептала Келин.

Кот равнодушно посмотрел на орла. Он пострадал от бури и пожара. я

ждал. Оно умерло. Она была тут же вознаграждена почесыванием за ушами.

«Тогда спасибо, ты чудесный кот», — совершенно искренне сказала Келин. “Ты

Леди Охотников».

Белая кошка свернулась клубочком на руке Келин, ее золотые глаза светились. Конечно,

она мурлыкала.

«Крылья в идеальной форме», — отметил Рафнир. «Мы могли бы использовать их в нашем заклинании,

если мы увеличим их. Но осмелимся ли мы вынуть их из тела орла?» Птица

в конце концов, был возлюбленным Амары. Рафниру показалось неправильным калечить его

тело и рискуете разозлить богиню.

Нежными руками Келина подоткнула мощные крылья и укачала птицу.

ее руки. Оно было еще теплым и податливым. «Я думаю, что это подарок», сказала она мягко. “Это

ее город, ее храм. Если бы она не хотела, чтобы мы использовали эту птицу, у нас бы не было

нашел это. Да и какие лучше крылья подарить хуннули?»

У Рафнира не было для этого аргументов. Богиня Амара дала Хуннули

дары скорости, выносливости и силы. Не могла бы она также подарить одной маленькой кобылке

подарок полета?

Был только один способ это выяснить. Глаза Рафнира и Келин встретились.

понимание.

— Сегодня вечером, — пробормотала Келин. «Если мы будем ждать слишком долго, крылья развалятся». Рафнир

согласованный.

Келин повернулась к коту Тэма. «Приведешь ли ты Демиру и хуннули Рафнира, Тибор,

здесь? Мы попробуем наше заклинание на территории храма Амары».

— Ты не слишком устал для этого? — спросил Рафнир у Келин, когда кошка растворилась в воде.

ночь по своему поручению.

Келин сдержала резкий ответ. Просто потому, что ее все еще раздражало

Более ранние попытки Рафнира защитить ее не означали, что он не задавал правильный вопрос.

Если она слишком устала, чтобы владеть магией, заклинание может потерпеть неудачу.

«Я устала, — призналась она, — но возьму на себя легкую часть. Я помогу Демире расслабиться».

и ты можешь попробовать прикрепить крылья».

Какое-то время они оба просто смотрели на элегантно обтекаемые крылья. Длинный

Широкие, с зазубренными перьями, как у планера, крылья были черными у основания.

плечи переходят в нежно-серый цвет на кончиках каждого пера. Внутренние перья крыла

были белыми, блестевшими, как молоко в лунном свете.

«Они прекрасны», — сказал Рафнир приглушенным, почти благоговейным голосом. Он поднял глаза

ей в лицо и выразил последнее колебание, о котором он мог подумать. «Должны ли мы сделать это с

Хуннули? У меня такое чувство, будто мы пытаемся изменить легенду».

Келин коснулась черной головы орла и закрыла ему веки, прежде чем ответить.

ему. Она поняла, что он говорил, потому что у нее была та же мысль. Но

теперь в ее сознании всплыла уверенность, утихомирившая дрожь в ее пальцах и

добавила силы ее голосу. «Мы не меняем легенду, мы творим историю.

Мы творим историю с тех пор, как свернули не туда в каньоне и нашли

курган. Чума, призрак, Корг, Моя Тура, а теперь и Демира — все это есть.

стать частью этой истории. Кто, кроме богов, может сказать, что это не так?

должно быть?”

Единственным ответом Рафнира был твердый одобрительный кивок. Он вырвал из нее орла

руки, положил его на землю и расправил крылья во весь размах. Келин

вытащила кинжал и преклонила колени возле мертвой птицы. Ее руки были устойчивы, когда она лежала

ее пальцы на правом плече птицы. Она едва кивнула в знак удовлетворения. Как

осторожно, как только могла в темноте, она разрезала орлиную шкуру и отделила

крыло с плеча птицы. Она отложила крыло и приступила к деликатному делу.

операция на следующем.

Как только оба крыла были оторваны, Келена и Рафнир унесли останки

тело орла вверх по сломанным ступеням в сомнение вниз, в разрушенный храм Амары.

На небольшой костер из камней у главного входа они положили орла и встали.

назад.

Келина подняла руки к небу и воскликнула: «Великая птица, возлюбленная Амары, ты

сделали нам ценный подарок. Мы всегда будем помнить вашу щедрость в нашем

сердца и наши молитвы. Пусть твой дух прилетит к Амаре, а твоя сила и благодать живы.

всегда в этих крыльях».

Когда ее последние слова растворились в ночи, Рафнир поднял руку. От его

из ладони появилась бледно-желтая магическая сфера, которая приземлилась на тело птицы и взорвалась.

пламя. Орел был поглощен в считанные секунды, ее дух с почестями отправлен в царство

мертвец.

В темноте раздались два удара копыт, и в комнату вошли Демира и Тибор.

залитый лунным светом двор с белой кошкой на спине кобылки. Келин видела ее

Хуннули, и она побежала вниз по ступеням храма, чтобы обвить руками шею кобылки.

Она не решалась говорить, внезапно испугавшись того, что они хотели сделать. Несмотря на нее

смелая речь об истории, так много всего может пойти не так. Келин знала, что она

не сможет вынести, если она причинит кому-нибудь вред или убьет эту лошадь.

«У нас есть для тебя крылья. Ты все еще хочешь попробовать?» — нерешительно спросила она.

Волнение Демиры чуть не отбросило ее на шаг. Крылья? Для меня? Где?

и она заржала от счастья.

Медленно Келин взяла орлиное крыло и протянула его Демире.

Кобылка фыркнула, и вся ее голова отвисла. Он такой маленький. Как может маленькое крылышко

вот так поднять меня?

Ее разочарование было настолько очевидным, что, хотя Рафнир и не услышал

вопрос, он понял ее смятение.

«Эти крылья сослужат тебе добрую службу, когда мы закончим», — пообещал он ей в

на что Демира решительно сказала им обоим: «Давайте сделаем это».

С этого момента Келин знала, что они не смогут повернуть назад. Инструменты заклинания

был отдан в их руки. Им предстояло сплести магию, крылья и

хуннули в уникальное целое. Яростно она подавила свой страх и неуверенность в себе.

в самую глубокую, самую сокровенную часть ее разума. Если бы она показала хотя бы тень сомнения

во время соединения с Демирой кобылка могла не расслабиться, и ее врожденная защита

будет сопротивляться магии, которую должен был использовать Рафнир.

Тем временем Рафнир объяснял Тибору, что они собираются делать.

мощный жеребец фыркнул. Я все еще считаю, что это глупо. Хуннули принадлежат земле!

Демира вскинула голову. Если ты не хочешь помочь своему гонщику, то уходи! Я уверен, что он сможет

обойдусь и без тебя!

Рафнир чуть не подавился ее дерзостью, но Тибор только рассмеялся. Маленький,

это ваше тело. Если вы хотите полететь, я постараюсь помочь. Но помните: как только это будет сделано, это будет

очень сложно отменить. Будьте уверены, это то, чего вы хотите.

«Да», — мгновенно ответила Демира.

Уладив это, Келина и Рафнир приступили к разработке заклинаний, которые они хотели.

бы использовать. Решили сначала прикрепить крылья к плечам Демиры, а потом

постепенно увеличивайте их, чтобы они соответствовали ее объему. Они заставили Демиру лечь, согнув ноги.

под ней. Келин сидела рядом с кобылкой, положив голову на грудь Демиры.

В этом положении Келин открыла свой разум ожидающей магии. Чудесный

сила влилась в нее и наполнила ее разум, тело и душу своей бодрящей энергией.

В прошлом, когда она использовала свою способность чувствовать эмоции других людей, она

не использовала намеренно магию для усиления сочувствия. На этот раз она попробовала. Результат

Это было похоже на внезапное открытие двери в светлую и оживленную комнату. В один момент она была

лежала рядом с ней, Хуннули, а в следующую минуту она ощущала все эмоции и чувства Демиры.

проживая все ее чувства.

Как одно, они лежали неподвижно, объединенные прикосновением, мыслью и силой магии. В

этот нежный союз установил связь между Хуннули и волшебником,

защитит и поддержит их обоих в предстоящие годы.

Келена, расточенная доверием и любовью Демиры, расслабила хуннули, утешила ее,

и успокоил ее, погрузив в сон. Каждый мускул, кость и нерв вороной лошади сжались.

полное расслабление. Ее дыхание и пульс замедлились; ее разум погрузился в

спокойствие, где она не будет чувствовать боли.

Убаюканная присутствием наездника, защита Демиры от магии снизилась до минимума.

простой протест, когда Рафнир осторожно приложил нож к ее плечу и сделал на ней небольшой порез

кожу и осторожно вставила конец кости крыла через мышцу к себе.

плечо. Мало-помалу волшебник соединил кости с костями, мышцы с мышцами,

и кровь к крови, используя магию, чтобы скрепить союз и сделать части совместимыми.

Тибор стоял рядом с ним, прижавшись мордой к спине Рафнира. Через их

ментальное взаимопонимание, жеребец добавил свою огненную силу к силе Рафнира, чтобы увеличить

эффективность заклинания.

К удивлению Рафнира, процедура прошла очень легко. Травма зажила почти так же, как

как только он закончил заклинание. Эта выгода, решил он, исходит от присутствия Келин.

в сознании Демиры. Он подозревал, что талант женщины и ее способность к эмпатии были

помогая телу кобылки исцелиться быстрее, чем обычно.

Как только одно крыло соединили, пристроили второе. Эта операция прошла

быстрее, поскольку Рафнир был немного более уверен в том, что делает. Когда он закончил, он

сел на пятки и провел рукой по лбу. Он очень устал, промок

весь в поту и окоченевший, но когда он взглянул на два крыла, изящно сложенные,

по плечам лошади он почувствовал горячий прилив ликования. Он посмотрел на

Келин хотела бы поделиться своей победой, но он мог только улыбаться. Она была глубоко

спит, такая же спокойная и безмятежная, как и ее Хуннули.

Боже, подумал он про себя, она такая красивая.

Прежде чем он успел слишком отвлечься, он начал следующую часть заклинания:

увеличение крыльев по размеру лошади. Трудность заключалась в том, что он не знал точно, как

большой, чтобы сделать орлиные крылья, подходящие для хуннули. Он знал за годы обучения и

охотясь на ястребов клана Хулининых, крылья птиц были идеально приспособлены к их

тела. Если бы он сделал крылья Демиры слишком длинными или слишком громоздкими, они были бы слишком тяжелыми, чтобы их можно было

работа. Если бы он сделал их слишком легкими или слишком короткими, они бы сломались от напряжения

Вес Демиры, иначе ей не дали бы достаточной подъемной силы, чтобы подняться в воздух.

В конце концов он решил сохранить соотношение ширины и длины прежним, и он

остановилась на крыле длиной, равной ее высоте в холке, чуть больше пяти футов.

что дает ей общий размах крыла от кончика крыла до кончика крыла около двенадцати футов. Рафнир

надеялся, что этот размер не будет слишком громоздким.

Он снова использовал огромную силу Тибора, чтобы дополнить свою собственную, пока он

влил магическую энергию в спящую Демиру. Крылья постепенно росли, их

кости, перья и мышцы растягиваются и удлиняются.

К тому времени, когда крылья достигли полной длины, Рафнир и Тибор были измотаны.

Юный волшебник осторожно сложил их вдоль бока кобылки и закончил

его заклинание. Он почувствовал, как лошадиная кровь согрела мышцы крыльев под его рукой, и был

содержание. Он сделал все, что мог, для Демиры и Келин. Результаты были

зрелищно, но вопрос о том, умеет ли Демира на самом деле летать, имел бы

будут решены позже. Кобылке нужен был лечебный сон.

Рафнир вздохнул, слишком уставший, чтобы встать. Он опустился на прохладную землю и

вытянутый передними копытами Тибора. Он заснул прежде, чем жеребец успел предложить ему

Спокойной ночи.

* * * * *
На следующее утро Келин проснулась и обнаружила, что солнце приближается к полудню. Она Суббота

потянулся, зевнул и ухмыльнулся солнцу. Клянусь Амарой, она чувствовала себя хорошо!

Она уже несколько дней так хорошо не спала. Ее лицо было немного жестким и опухшим, и ее

плечо болело, но едва заметно. Она с любопытством огляделась вокруг, задаваясь вопросом

где все были. Потом воспоминания нахлынули, и она прыгнула к себе.

ноги.

Демира!” - кричала она.

Она не могла ждать, сообщил ей глубокий голос. Она бросилась некоторое время назад, чтобы

упражняться.

Келена обернулась и увидела Тибора, мирно стоящего в тени разбитых

аркада. “Упражняться?” — удивленно повторила она.

Конечно. Ты дал ей крылья, но не дал знаний, которыми можно было бы воспользоваться.

их.

Глаза Келин округлились. — Ты имеешь в виду, что это сработало?

Да, Тибор фыркнул. У Рафнира есть некоторые отношения его матери с животными.

сочетание его талантов с вашим было очень удачным. Но… Тибор нанес свой большой удар.

морда прижалась к груди Келин — не пытайся проделать эту глупость со мной! я совершенно

доволен тем, что мои копыта стоят на земле.

Она счастливо рассмеялась, ничуть не расстроившись из-за его угрожающего тона. «Никогда», — она

обещал.

Большой жеребец вскинул голову. Наверное, все равно не сработает. Вы были

повезло с Демирой. Она маленькая для хуннули. Ее размер будет в ее пользу, так как

без полного веса у нее будет сила Хуннули. Я сомневаюсь, что какие-либо крылья будут

оторви меня от земли.

«Спасибо за помощь вчера вечером», — сказала Келин, почесывая любимое место Тибора.

чтобы успокоить его настроение.

Тибор наклонился к ее пальцам и ответил: «Пожалуйста». Рафнир велел мне рассказать

им нужно, чтобы ты в свою очередь охранял Корга. Все остальные выстояли

смотреть.

Девушка кивнула. Хоть ей и хотелось помчаться на поиски Демиры, она знала это.

ее обязанностью было освободить мужчин. Однако на выходе из двора Келин

- спросил жеребец. - Кто-нибудь еще знает, что мы делали прошлой ночью?

Только хуннули.

«Ну, пожалуйста, пока не говорите мужчинам. Пусть Демира покажет им, когда будет готова. Я

не думаю, что в противном случае они мне поверят».

Тибор коротко заржал и рассмеялся. Вы, вероятно, правы.

Девушка и лошадь вместе пошли обратно через руины к старому

складе и обнаружил, что Рафнир и Саварон едят хлеб с сыром снаружи.

убежище, где группа разбила лагерь. Рафнир сидел на камне, его глаза

звенит от усталости. Он нашел время сбрить старую щетину на подбородке, но лицо его

все еще выглядел изможденным.

Саварон посмотрел на свою сестру в компании Тибора и улыбнулся Рафниру. «Вы двое должны

вчера вечером был занят».

Келина подмигнула Рафниру и сказала очень невинным голосом: «Да… очень».

Саварон усмехнулся. «Что ж, мы с Морадом ожидаем, что вы двое будете стоять на страже на

Корг сегодня вечером».

Упоминание о Корге одновременно напомнило Келене и Рафниру, что

Сайед сказал это накануне.

«Я не могу позволить тебе сделать это», — вмешался Рафнир прежде, чем Келин успела сказать хоть слово.

«Ты не можешь мне позволить? Кто дал тебе власть надо мной?» - крикнула она в ответ. “Это мое

решить, с кем мне говорить».

«Что, если его разум зашел слишком далеко, чтобы понять?»

«Я не верю, что это так! Я почувствовал его чувства. Он в замешательстве, но он не сумасшедший».

Они были так заняты, глядя друг на друга, что не заметили, как Сайед пошатнулся от

приют.

— Хватит, — хрипло сказал он, прерывая крики на короткое время. Двое молодых

люди бросали обиженные взгляды на старшего воина, и внезапно их спор был исчерпан.

забыл. Сайед едва стоял на ногах, его лицо осунулось, а кожа покраснела.

с лихорадкой. Его кот жалобно мяукал возле его лодыжек.

“Отец!” - закричал Рафнир. Он прыгнул вперед и поймал Сайеда, как раз в тот момент, когда тот упал.

земля. Саварон, Келена и Рафнир внесли воина внутрь и уложили его на спину.

одеяло.

«Это чума, не так ли?» — сказал Рафнир, его голос был полон ужаса.

Келин кивнула, нежно исследуя шею Сайеда. Отеки были

там, твердый и горячий под ее пальцами. «Это только вопрос времени», - грустно ответила она.

«Если болезнь пойдет своим чередом, он умрет через два-четыре дня». Выражение ее лица ужесточается,

она сказала Рафниру: «Теперь ты хочешь потратить время на приручение Корга, или мне пойти

Поговори с ним?”

Рафнир ответил не сразу, потому что нерешительность разрывала его изнутри. Что

должен ли он сделать, рискнуть жизнью своего отца или жизнью женщины, которую он любит?

Теперь он знал это: он любил Келин так, как никогда не думал, что полюбит ее.

любой. Как он мог позволить ей пойти на такой риск? Опять же, теперь его отец был болен

с той же болезнью, которая убила его мать. Его единственной надеждой был старый колдун в

форма каменного льва. Горькая правда о том, что их время истекало, была

с болью принес домой.

Рафнир вздохнул и пристально посмотрел в глаза Келин. Эти темные шары

были яркими и устойчивыми, закаленными решимостью, и они заставили его осознать,

с опозданием, что это решение на самом деле не ему принимать.

Келин так сильно изменилась за последние дни, что он забыл, что она не

более длинная младшая сестра Саварона с покалеченной ногой и жалостью к себе. Она

была гордой, смелой женщиной, готовой рисковать своей жизнью ради своего народа. Что

вот почему он любил ее — ради Амары! Он не мог отказать ей в праве решать

сама.

«Клянусь живым богом и богами кланов», — молился он. «Берегите ее». Затем

он вложил свою руку в руку Келин и сказал: «Если ты хочешь этого, я пойду с тобой».

Рука Сайеда опустилась на них обоих, и он сжал их обоих. “Будь осторожен,”

— сказал он натужным карканьем. «Сначала поговори с ним, оцени его настроение, прежде чем войти туда.

клетка.”

Келина сжала пальцы воина в знак согласия. Она вытащила маленький

Пакетик Анжелики, который Габрия прислал, и заварил Сайеду теплый чай из этой травы.

После того, как она помогла ему выпить, она накрыла его своим легким плащом. Она оставила его

спал рядом с котом и молча последовал за Рафниром и Савароном на улицу, к

вход на склад.

Морад, стоявший на страже у щита, вопросительно посмотрел на нее. По ее жесту

он вместе с двумя другими мужчинами отошел в сторону дверного проема, скрываясь из поля зрения Корга.

Келин стояла перед дверью всего в шаге от светящегося энергетического поля.

Ей не пришлось звонить Коргу, он уже стоял в той же позе, что и

был вчера. Его драгоценные глаза блестели золотом в тусклом свете склада; его

грива упала на навострённые уши. Он был настолько высоким, что ей пришлось поднять глаза, чтобы увидеть его камень.

лицо. Он не зарычал и не показал зубов, а только смотрел на нее, словно ожидая

что-нибудь.

Из его горла вырвался тихий скрежет, похожий на

вопрос. “Что вы сказали?” — спросила Келин, наклоняясь ближе.

Корг снова зарычал. На этот раз Келин услышала слова более отчетливо.

«Келира, где ты была?» Боль в этом вопросе была настолько очевидной, что разрывала ей сердце.

«Далеко», ответила Келин. «Но я вернулся. Ты поговоришь со мной?»

“Да.”

Она изучала его, от огромных лап до изогнутой пасти, скрывающей ряды

злые зубы. Он был опасным зверем, она знала это, но не могла избавиться от

вера в то, что он не причинит ей вреда. «Если я сниму этот щит, какая будет гарантия?

Я уверен, что ты не нападешь на меня и не попытаешься сбежать? - Она резко махнула рукой, чтобы задушить

Протест Рафнира.

Корг намеренно лег на живот, скрестив перед собой лапы.

грудь и задние ноги вытянуты в стороны. Келин видела в этом кота Тэма.

позировал достаточно часто, чтобы знать, что это расслабленная поза. Корг пытался показать ей

он не собирался делать резких движений. «Перед Амарой, Сорхом, Кратом и

Сургарт, я даю тебе слово, — заявил старый лев.

Для Келин этого было достаточно. Если бы Корг был достаточно разумен, чтобы выругаться перед

богов, Келене пришлось признать, что он понимает последствия гнева богов, если

он нарушил свою клятву.

Имена божеств, казалось, также облегчили сопротивление Рафнира, поскольку он взглянул на

Саварон и кивнул Мораду. Все трое мужчин приблизились к дверному проему, когда

Гелдринг распустил щит.

Келин вошла в прохладное помещение. Стоя, она могла просто смотреть

лежащий Корг в лицо. Однако она решила принять его расслабленную позу.

и села, скрестив ноги, прямо в дверном проеме, откуда Рафнир мог ее вытащить.

если была беда. Она мирно протянула руки.

Корг опустил голову, чтобы видеть ее. «Прошло так много времени, Келира…

Я скучал по тебе, — сказал он своим резким голосом.

«И я тебя», — ответила Келин. Ей пришлось с трудом сглотнуть, чтобы сдержать

нервозность в желудке. Она осторожно протянула руку и положила руку на львиную лапу.

лапа. Он был твердым, но удивительно теплым под ее пальцами. «Что случилось с

ты?” Она осторожно исследовала его разум, как она это делала с

Демира.

Но корг не был хуннули с психикой, восприимчивой к человеческому контакту. Его был

разум колдуна, хорошо обученного и очень мощного. В тот момент, когда он почувствовал ее

прикосновением он намеренно перехватил контроль над ее разумом и беспомощно привлек ее мысли

в яркое зрелище своих воспоминаний.

Она промелькнула среди тысяч образов, возвращающихся во времени после его ловушки.

Смерть Ниэлы в результате многих лет одиночества и отчаяния. Она увидела своих родителей и Сайеда,

выглядя таким молодым, встретиться лицом к лицу с Коргом во дворе, обнесенном стеной; она наблюдала за оборванным изгнанником

пробраться через руины и в ужасе убежать со старым фолиантом под мышкой. Краткое описание

проблески мелькали и переходили в бесконечный цикл времен года и невыразимых

одиночество. Образы были яркие и горькие, и они проносились так быстро.

Келин едва могла их понять.

В какой-то момент она почувствовала, как восприятие корга изменилось на мужское и

вскоре после этого он замедлил видения и остановил их, когда Мой Тура был

целый и живой среди людей.

«Ах, вот и вы», — услышала она его слова, и изображение стало четким. Она

посмотрела в глаза Корга и увидела себя идущей к нему.

ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ

Такие похожие и в то же время непохожие. Сходство было поразительным, подумала Келин.

наблюдая, как женщина приближается. Она была высокая, стройная и темноволосая, с такими же

узкие брови и упрямый наклон подбородка. Но эта женщина шла с

изящный, плавный шаг. Глаза у нее были светло-карие, а не черные, и она поприветствовала Корга.

со счастливой улыбкой женщины, приветствующей своего возлюбленного.

Келина ощущала прилив любви Корга как горячее опьянение — новое, чудесное,

невероятная эмоция, которую мужчина никогда не испытывал до того, как эта женщина вошла в его

сердце.

Келин никогда не ощущала ничего подобного, и эта болезненная, радостная интенсивность

потрясла ее душу.

— Келира, — пробормотал он.

С этого момента он переместил свою память вперед. Келин внезапно обнаружила себя

оглядываясь на полукруг из одиннадцати других мужчин и женщин, сидящих в

стулья.

Из памяти Корга она знала, что это зал для аудиенций

Совет Двенадцати в Зале Волшебников. В совете был глава клана магов-

владельцы и правящий орган Мой Туры.

Перед ними стоял мужчина, вождь в своем золотом ожерелье и богатой одежде. Его

разъяренное лицо и убедительные аргументы напомнили Келин лорда Фиергана. У мужчины было

жгучая интенсивность фанатика и полоса насилия, которая едва сдерживалась

контроль. Лорд Гордак из клана Рейдхар. Это имя пришло на ум Келин, и она

знал, что Корг не любит и не доверяет этому человеку.

«Эта дань, которую вы требуете, абсолютно невыносима!» начальник разглагольствовал. “

кланы больше не будут поддерживать эту стаю еретиков».

«Еретики!» — в гневе воскликнула волшебница. “Как ты смеешь!”

Гордак прервал ее. «Нет, Леди, это вы смеете! Вы забираете наших детей

от нас под малейшим предлогом волшебства. Вы требуете, чтобы мы вас накормили и

одеть вас и воздать должное за наш тяжелый труд; ты относишься к нам как к собакам, когда мы пытаемся

Говорить с тобой. И что мы получаем взамен? Скорбящие матери, пустые животы и

презрение к тем самым людям, которые поклялись служить кланам. Лорд Гордак расхаживал по

теперь его руки размахивают яростными жестами.

Однако больше всего Келин поразило пустое, почти скучающее выражение лиц.

на лицах большинства членов совета. Они как будто не обращали внимания

вовсе не из-за недовольства лорда Гордака — недовольства, которое Келин считала весьма обоснованным.

Только волшебница выглядела раздраженной, а второй волшебник наблюдал за

вождь с некоторым беспокойством. Но остальных, похоже, это совершенно не волновало.

Странно было то, что лорд Гордак, казалось, осознавал, что его аудитория не слушает.

Тем не менее, он все равно продолжал, выдвигая им длинный список мелких жалоб.

против совета и других магов. Ему тоже все равно, решила Келин.

Он уже запланировал кое-что еще; эта словесная тирада - не что иное, как

прелюдия.

Видение внезапно прекратилось. «Ты права», — проговорил в ее голове голос Корга.

Келин мысленно вздрогнула от тревоги. Она не осознавала, что он может ее понять

мысли.

Не бойся. Теперь я знаю, что ты не моя Келира. Я должен был понять раньше,

но я был ослеплен желаемым за действительное и воспоминаниями, которые, как мне казалось, я забыл.

Его мысленный голос прогремел в ее сознании. Присутствие было очень сильным, но Келин

ощутил ауру невероятного возраста и непреходящей печали. Тогда зачем ты мне это показываешь?

она ответила одновременно с уважением и любопытством.

Его ответ был довольно нерешительным. У тебя нет занозы в запястье, но у меня

знай, что ты обладатель магии. Все эти годы я думал, что маги

мертвый. Ты первый, кто заговорил со мной с тех пор, как пал этот город.

Ну, почему ты не остановился поговорить с Нилой? Она была волшебницей! тот

обвинение вспыхнуло в сознании Келин.

Ваш друг? Я глубоко сожалею о своей ошибке. Раскаяние окрасило его мысли. Я сделал

не признавать хуннули. Я видел в своем доме только злоумышленников и реагировал так же, как и раньше.

на протяжении двухсот лет. Время, проведенное в этой тюрьме, заставило меня задуматься и вспомнить:

видеть в тебе кровь Валориана.

Келин сдержала негодование по поводу смерти Нилы и позволила себе немного

ощущение победы. По крайней мере, Корг общался. Он не был таким сумасшедшим, как

Рафнир боялся, и его воспоминания были ясны. Она не могла допустить гнева или каких-либо

неуместное чувство мести, чтобы поставить под угрозу возможное взаимопонимание с ним. Старый

колдун внутри каменного льва был единственным, кто мог помочь им найти записи о

работа целителей.

«Я понимаю», — сказала она Коргу. Но почему ты показываешь мне эти видения Мой?

Тура?

Я хочу, чтобы вы увидели, кем я был и почему я стал тем, кто я есть. Показывая тебя, мне помогает

вспомнить и себя. Давно я не думал о Келире или лорде Гордаке.

Келин осторожно улыбнулась и спросила: Планировал ли лорд Гордак что-то еще?

Пусть его душа сгниет в Гормоте, да! — ответил корг яростно враждебно.

Был ли он прав, называя совет еретиками? — спросила Келин. Последние дни Мой

Тура была темой, которая широко обсуждалась как жрецами, так и членами клана.

и у каждого было свое мнение о причинах и действиях всех известных

участники. Но теперь у Келин появился очевидец, и она почувствовала, что становится все более

очарован каждой минутой.

Некоторые из них. Это была одна из причин, почему наш народ восстал против нас.

Совет Двенадцати должен был состоять из самых талантливых и

неподкупные маги в кланах. К сожалению, это не всегда получалось

сюда. Некоторые из нас вызвали большое негодование и ненависть среди

священства, когда они пытались отнять у святых силу и власть и

предположите это сами.

Келин была ошеломлена. Маги украли священные права избранных богов?

Неудивительно, что священники были одними из самых злейших противников ее родителей. Причины

раскол, возможно, и затерялся во времени, но ненависть к магии была строго подавлена.

прошел дальше.

Это жрецы, продолжал Корг, и лорд Гордак разжигали ненависть и

предубеждение против нас. Этому способствовала наша собственная глупость. Был один мужчина, которого я

хорошо помнишь, жрец Сорха. Он поклялся уничтожить каждого живого обладателя магии, чтобы

сотрите нашу грязь с равнин. Грязь. Настоящее оскорбление со стороны человека, который

приносили в жертву детей и убивали беспомощных пленников.

Келин подавила дрожь. Предал ли он Мой Туру?

Не лично. Вместе с лордом Гордаком он вступил в заговор с целью свергнуть Совет Двенадцати.

и помог спланировать нападение на город. Но он был слишком очевиден даже для наших невидящих

глаза игнорировать. Он стал настолько опасен, что мы сами с ним разобрались. К сожалению, это

тоже имело неприятные последствия. После своего исчезновения он стал мучеником за лорда Гордака.

причина.

Ну а что случилось с городом? Как кланы смогли преодолеть вашу защиту?

Память Корга внезапно вернулась в зал заседаний и приблизилась к изображению.

колдун с обеспокоенным выражением лица. Тот человек. Цирис, один из наших! Он принес

Моя Тура в могилу.

Келин была потрясена яростью его ответа. Она чувствовала его гнев

пронеслось в его сознании от невероятно ярких воспоминаний. Она изучала изображение

довольно обычного человека с рыжими волосами, закутанного в желтый плащ.

Она заметила, что он тоже был Рейдхаром. Клан лорда Гордака.

Образы воспоминаний возникли снова, ясные и острые от осознания того, что

приходил. Это было лето. Плато было еще зеленым после весенних дождей; тот

табуны лошадей и хуннули паслись на высоких пастбищах, а жители клана

поход в Тир Самод на летний сбор. Все, кроме жителей Мой

Тура. Некоторые уехали, но большинство были довольны тем, что остались дома.

Никто не удивился, когда клан Гелдринг остановился в городе по пути на юг.

Летом кланы часто располагались лагерем возле Моя Туры. Клан Амнок вскоре присоединился к ним,

и по-прежнему никто не беспокоился. Даже необычно большое количество вооруженных людей

в лагерях волновало кого угодно. Однако когда появился клан Рейдхар и

намеренно разбили лагерь поперек главной южной дороги, ведущей в город, совет разросся

встревожен.

«У меня были годы, чтобы подумать о том лете», — сказал Корг Келин. я все еще не могу

поверьте, какими слепыми и высокомерными мы были. У нас было три больших, тяжеловооруженных веррода.

нашу дверь, и мы ничего с этим не сделали. Мы никогда не укрепляли обереги, не ставили дозор,

или вооружили наших граждан. Мы просто предположили, что воины никогда не посмеют атаковать магию…

носители собственной крови.

Но они это сделали, подумала Келин.

Боги, да. Они сделали. Последовала долгая пауза, прежде чем Корг продолжил. Я не

знать все, что произошло той ночью, и почему Сайрис решил довериться лорду Гордаку. я

думаю, возможно, он пытался за что-то загладить свою вину. Только боги знают! Поздно

однажды ночью он отключил некоторые защитные ограждения на южных воротах и ​​позволил лорду Гордаку

в город. Позже я видел Цириса, связанного и с кляпом во рту, к ногам Гордака. Гордак

хвастался происходящим и поносил его как предателя. Они разрезают

Горло Цириса в качестве награды.

После этого воины всех трех кланов хлынули в город и устроили резню.

каждого мага, которого они могли найти. Без охраны, которая нас предупредила, у нас не было шансов.

Келин несчастно поерзала. Как ты сбежал?

Она снова увидела Келиру, на этот раз мечтательно прислонившуюся к раме

открытое окно спальни в лунном свете. Келин наблюдала, как женщина попыталась повернуться.

предупреждение на ее губах и внезапно схватилась за бок, где торчала стрела

под левой грудью. Ее предсмертная агония вызвала горе и ярость, разлившиеся по всему телу.

Корг. Он спрыгнул с кровати и поймал ее, когда она упала на пол. Сквозь

Глазами Корга Келин увидела кровь на его руках и мертвое лицо своей возлюбленной.

Воин прыгнул в окно с натянутым луком в одной руке и сражался.

клуб в другом. Бесшумный, как убийца, он ударил тяжёлой дубинкой по голове Корга.

Оружие раздробило бы колдуну череп, если бы Корг в отчаянии не сделал этого.

бросился в сторону, чтобы избежать этого. Клуб поймал его скользящим ударом, который был

достаточно, чтобы лишить его сознания и забрызгать кровью голову клуба. Воин побежал

вышел, думая, что убил и мужчину, и женщину.

Изображение поблекло, и Корг замер, его мысли были потеряны для Келин. Она

был доволен, оставив его в покое, пока он не был готов продолжить.

Когда я проснулся, я был сумасшедшим от боли и страха. В комнате вокруг меня было светло

горело, но свет исходил от костра по другую сторону площади.

Они сожгли Зал Волшебников. Каким-то образом я поднялся на ноги… .

Корг снова открыл свои воспоминания, и Келин пошатнулась под резким ударом его

боль, головокружение и спутанность сознания. Удар по голове дезориентировал мужчину, она

осуществленный. Даже его воспоминания в этот момент были размытыми и неустойчивыми. .

Старый колдун застонал и добавил: “Я подошел к окну и посмотрел.

снаружи.

Келин мысленно ахнула. Видение, которое она увидела, было хуже всего, что она имела

воображаемый в руинах. Великолепный Зал Волшебников превратился в пожарище

съежившееся пламя, озарившее площадь зловещим сиянием и осветившее ужасные груды

тел, сваленных вокруг горящего здания. Их были сотни — мужчины,

женщины и дети всех возрастов лежали в кровавых штабелях. Эта сцена напомнила Келин

слишком много тел жертв чумы и костров на собрании. Это было все

она могла бы заставить себя продолжать наблюдать за разворачивающимися образами.

Воины дюжинами вытаскивали новые тела со всего города и небрежно.

бросил их в гигантский огонь. Несколько жалких людей согнали на площадь,

еще живы, но Келин видела, как лорд Гордак сам вытащил свой меч и обезглавил их всех.

Корг отвалился от окна. Ему пришлось спрятаться. Они найдут его

и убить его. Ему пришлось спрятаться. Эта мысль превратилась в пение в его голове.

«Они пришли искать», — сказал он Келин. Я мог видеть их с мечами

их руки и одежда обагрены кровью. Я, спотыкаясь, вышел из своей комнаты и вошел

моя мастерская. Я не знал, что делать и куда идти. Я едва мог вспомнить, кто я

было или что со мной происходило. Все, что я знал, это то, что мне нужно спрятаться. Воины пришли в

мой дом. Я слышал, как они нашли тело Келиры и выбросили ее на улицу, когда я выбежал в свой

сад. За стенами тоже были мужчины. Я не мог идти дальше

оставаясь незамеченным, поэтому я сделал единственное, о чем мог думать в тот момент, единственное

вещь, которую я вспомнил, как это сделать. Я изменил свою форму.

Он показал Келин свой сад, обнесенный низкой каменной стеной и заполненный

с цветами. Затем его взгляд опустился вниз, и она увидела босые ноги мужчины.

превратился в каменные лапы льва. Лапы остались зафиксированными на месте, одна

воспитан в позе неповиновения.

Колдун превратился в статую в собственном саду.

«Мне пришлось стоять и слушать, — с тоской подумал он, — пока они убивали

остальные люди. В Моей Туре убили всех, даже тех, кто не умел владеть

магия. Затем они грабили, жгли и грабили, пока не осталось ничего, кроме

кровавый камень.

Лев дрожал душой и телом.

Я смотрел, как воины уходят, но не двинулся с места. Не в течение многих лет. Я думаю, мой

разум был в таком шоке, что не мог принять то, что произошло. Когда я наконец пришел

к, я был один и напуган. Здесь не было ничего, кроме этих руин. я хотел

уйти, но я подумал, что если останусь здесь в таком виде, то буду в безопасности. Я знал лорда Гордака

не остановился бы на Мой Туре. Он убьет каждого мага на равнинах.

Он почти это сделал, сказала ему Келин, но некоторым удалось сбежать.

Корг удивил ее слабым сухим смешком. Итак, я наконец понял, когда ты

запер меня на этом складе. Это было откровением.

Она чувствовала, какие усилия он прилагал, чтобы вернуть свои чувства под контроль.

горе и страдания, терзавшие его разум, были отброшены от нее, и

дрожь в его теле утихла. Наконец лев поднялся и потянулся. Он потряс своим великим

голову, разрывая ментальную связь и отправляя Келин обратно в собственный разум. Она

удивленно моргнул.

«Мы поговорим позже, юный». Его скрипучий голос говорил устало. “Мне нужно

отдохни от моих мыслей».

Женщина из клана с трудом поднялась на ноги и, хромая, вышла из дверного проема.

Рафнир поймал ее, когда ее слабая лодыжка подкосилась под ее весом, и она упала.

к земле. Морад быстро отдал команду, и щит откинулся назад.

на место.

Рука Рафнира помогла ей, и Келин опустилась на кусок каменной кладки. Ее

дыхание вырвалось в прерывистом вздохе.

“Что случилось?” — выпалил Саварон, опускаясь на колени рядом с ней. «Ты был

сидел там с ним большую часть утра!»

«Он может использовать свой разум, как хуннули», — сказала Келин таким мягким голосом, что они могли

почти не слышу ее. «Он показал мне свои воспоминания о городе и резне».

образы кровавой бойни были все еще настолько ярки, что она вздрогнула, и Рафнир собрал ее

закрыть в его объятиях. Прежде чем она продолжила, последовала пауза. «Он сошел с ума от

боль, горе, страх и одиночество этого места, — попыталась объяснить она. — Но он знает

теперь, когда он не один. Я думаю, он нам поможет».

— Ты спрашивал его о целителях? Рафнир хотел знать.

«У меня не было шанса. Я попробую, когда он снова захочет со мной поговорить».

Морад сказал твердым, как камень, голосом: «Если он такой дружелюбный, почему он напал на него?

Нила?”

Келин нахмурилась. «Думаю, это привычка. Он защищал себя и этот город уже много лет.

двести лет, и он думал, что все маги мертвы. Он видел так

в Моей Туре мало людей, он забыл о Хуннули. Даже путешествие Матери через

Это было слишком недолго, чтобы оторвать его от кошмара. Она переместила свой вес и наклонилась.

ближе к Рафниру. «Думаю, именно поэтому он показывал мне свое прошлое, чтобы я

понять, почему он убил Ниэлу, и чтобы он мог вспомнить себя».

“Что дальше?” — спросил Саварон.

«Отдохни. Я устала», — призналась Келин. Она поднялась на ноги и отмахнулась.

Предложение Рафнира о помощи. «Со мной все в порядке. Я просто хочу найти Демиру». После последнего взгляда на

Корг, все еще лежавший у заблокированного дверного проема, она, хромая, пошла искать своего Хуннули.

«Она во дворе», — позвал ее Тибор.

Келин покачала головой в знак согласия и почувствовала нарастающую боль

головная боль в висках. Короной Амары она была истощена; устал до последней кости

и мышцы. Она едва могла держать глаза открытыми, пока шла по

руины старого двора, где нашли орла.

Образы из воспоминаний Корга тяжело тяготили ее разум, словно дурной сон.

это не исчезло бы. Детали, которые она помнила, придали старому городу вокруг нее новый вид.

измерение реальности. Теперь она могла представить, как это выглядело на самом деле и как оно выглядело.

жили люди. Моя Тура была грандиозной идеей: создать место, отдельное от

отдельные кланы, где маги могли учиться и преподавать. Она много чего

и современные маги могли бы поучиться у этого города.

Вялая от усталости и собственных мыслей, Келин ковыляла на солнце…

мокрый двор и остановилась как вкопанная. Ее рот открылся, и она вскрикнула.

восторг сорвался с ее губ при виде Демиры, стоящей на солнце. Она попробовала

представить, как будет выглядеть кобылка с крыльями, но на самом деле было гораздо больше

впечатляюще, чем она себе представляла.

Демира уже тогда была великолепной лошадью, высокой, мускулистой и грациозной.

Ее новые крылья только подчеркивали ее красоту.

Крылья оказались больше, чем ожидала Келина, с первичными перьями почти такого же размера.

длиной с ее руку, но они идеально соответствуют стройным пропорциям лошади, аккуратно подворачивая ее.

против ее сторон. Черные перья блестели на полуденном солнце и гармонировали с ее темной кожей.

пальто, как тень на блестящем черном дереве.

И только когда Келин подошла ближе, она заметила, что Демира обвисла.

голова и пот покрывал грудь и шею кобылки. Демира подняла морду,

уныние в ее глубоких глазах. Они не будут работать! «Я не могу летать», — простонала она у Келен.

разум. Они такие странные, я не знаю, что с ними делать, Она подняла

оскорбительные крылья, а затем с отвращением откинул их назад в стороны.

Молодая женщина скрыла свое смятение за ободряющей улыбкой и нажала:

против шеи кобылки. «Они слишком новые, Демира», попыталась объяснить она. “Вы не

к ним еще не привыкла, — она провела рукой по длинному, мощному внутреннему крылу к бархатистому

мягкие шестерни. «Они такие красивые».

Они могут быть красивыми, но я не могу заставить их поднять меня! - пожаловалась Демира.

Что-то в слове «лифт» вызвало в воображении Келин мысль. “Как

ты пробовал? - спросила она.

Хуннули отступила на несколько шагов, пока не оторвалась от всадника и свай.

из щебня. Затем она расправила длинные широкие крылья и начала ими сильно махать.

как могла. Сила ее усилий вызвала ветер, который разнес пыль и листья по всему дому.

направления, но это лишь приподняло ее переднюю часть тела от земли всего на фут или два. Она

медленно опустился на землю, усталый и разочарованный.

Келин внимательно изучила ее, а затем спросила: «Вы когда-нибудь наблюдали за гусем?»

снимать?”

Я видел гусей на реке.

«Помнишь, как они выходят из воды?»

Уши кобылки поднялись вперед, а голова немного приподнялась. Им приходится бежать как

они летают, чтобы подняться в воздух.

«Именно, и при любой возможности они бегут против ветра, чтобы дать себе дополнительную

поднимать. Учитывая вашу скорость на земле, это может дать вам достаточный импульс, чтобы

преодолеть свой вес. “

Демира встряхнулась и осторожно сложила крылья на место. Я попробую это,

— сказала она Келин более светлым тоном с новой надеждой.

«Сначала отдохни», — предложила Келин. «Нам обоим это нужно». Они нашли лужицу в тени возле

кусок стены, и пока Демира расслабилась, Келин принялась грабить уставшую кобылку

ноги и мышцы крыльев.

* * * * *
Келин покинула двор храма вскоре после полудня. Она и Демира имели

подремали достаточно долго, чтобы восстановить силы, затем Демира ушла, решив проверить ее

новая идея для взлета. Келин было жарко, хотелось пить и ужасно есть. Это был

прошло много времени с момента ее последнего приема пищи. Она вернулась в убежище, вытянув руки и

ноги, пока она шла, пока не почувствовала себя более энергичной.

Сайед все еще лежал на одеялах, когда она вошла в темную комнату.

Хотя он, казалось, спал, он вздрогнул, когда она опустилась на колени рядом с ним. Рафнир

сидел рядом, его поведение было напряженным и обеспокоенным.

Келин взяла тряпку из миски с прохладной водой и вытерла пот.

с покрасневшего лица Сайеда. Мужчина вздрогнул от ее прикосновения и завалился на кровать.

делирий при высокой температуре. Без преднамеренной предусмотрительности Келин положила руку на

ему на лоб и начала так тихо напевать, что Рафнир едва мог ее услышать. Сайеда

глаза на секунду распахнулись, и слабая улыбка скользнула по его лицу. Затем он облегчил

обратно в более тихий и спокойный сон.

“Как ты это делаешь?” — удивленно спросил Рафнир.

Келин удивленно подняла глаза. «Я ничего не сделал, но попытался его немного успокоить».

Молодой член клана подошел к ней, взял ее руки в свои и повернулся.

их сверху, ладонями вверх. «Длинные, нежные пальцы, сильные ладони, широкое пространство между

большой и указательный пальцы. — Он посмотрел ей в лицо. — У тебя руки целителя.

Келина фыркнула, внезапно смутившись перед лицом настойчивости Рафнира. Люди

всегда так заботились о ее ноге, что никогда не обращали внимания на ее руки. Она

вырвала ее пальцы из его хватки. — Целитель, — легкомысленно сказала она. «Не смеши.

Пирс был целителем. Гелин была целительницей. У меня нет подготовки и нет интереса!»

“Нет интереса?” — парировал он, его карие глаза светились. «Посмотри, как хорошо ты относился

Саварон и я, — он поднял руку, чтобы показать ей, что разрыв в его мышце заживает.

мило. «Посмотри, что ты только что сделал для отца. У тебя невероятное чувство легкости.

эмоции людей. Подумайте, насколько это было бы неоценимо для целителя».

Келин не ответила. Она была так ошеломлена его наблюдениями, что не стала

знаю, что сказать. Она никогда не думала о том, чтобы стать целительницей — эта профессия была

обычно предназначен для мужчин в кланах. За исключением акушерок, женщин не было.

предложил продолжить обучение.

Она задумчиво скрестила руки. Несмотря на то, что она сказала вслух, Рафнир был прав.

о ее интересе. Целитель Пирс увидел это раньше всех. Зачем еще

он разговаривал с маленькой девочкой как с равной и позволял ей повсюду следовать за собой?

Возможно, если бы он не умер так рано, он бы подбадривал ее и дальше. Но Пирс

пропал. Хулининская целительница Гелин тоже была мертва, и только богам было известно, как это произошло.

от чумы умерло еще много целителей. Кланам потребуются новые люди, чтобы

практиковать искусство врачевания. Почему не волшебница?

Келин посмотрела в лицо умирающего друга своих родителей и почувствовала надежду.

начать подниматься. Чем больше она обдумывала предложение Рафнира, тем больше убеждалась в этом.

оказалось, что он прав. Она вскочила на ноги. Если бы она собиралась дожить до

целительнице, ей и ее товарищам пришлось найти оружие против чумы, и единственное

тот, кто может знать, где на старом складе может лежать это оружие.

«Я собираюсь поговорить с Коргом», — заявила она.

Прежде чем она поняла, куда идет, ее ноги донесли ее до двери

склад. Ее брат вопросительно взглянул на нее, когда она остановилась перед щитом.

Внутри Корг резко проснулся. Он поднял голову и увидел, что она стоит напротив

яркий свет и прищурился. «Келира?» — прорычал он в сонном смятении.

Женщина из клана выпятила подбородок. «Нет! Я Келин, дочь леди Габрии.

и лорд Этлон из клана Хулинин.» Она сказала это решительно и гордым голосом, как

многое для того, чтобы укрепить ее решимость сообщить льву. Указывая на брата, она добавила:

«Это Саварон, мой брат. Наши мать и отец разрушили проклятие гортлинга.

против наследников Валориана».

Старый лев повернул голову от одного к другому, и его старые глаза начали

блеск. «Расскажи мне о них», — приказал его глубокий голос.

«Я с радостью расскажу тебе, когда будет больше времени. Но сейчас мне нужно с тобой поговорить»,

Келин возразила. «Мои мать, отец и Сайед, тот мужчина, больной, лежащий в нашей

убежище, победил гортлинга двадцать три года назад. С тех пор они изо всех сил пытались

научиться колдовству из книги Матры и собственной интуиции. Они собирались

другие люди, обладающие способностью владеть магией и пытающиеся избавиться от многолетних предрассудков. Это

прошло много времени. Слишком много знаний от Мой Туры было потеряно.

и указал на здание, где лежал Сайед. «Теперь у нас беда, мы

мы не можем остановиться, и нам отчаянно нужна помощь».

Корг пошевелился и сказал: «Значит, ты проделал весь этот путь, чтобы найти меня. Почему?»

«Кланы поражены смертельной чумой. С тех пор, как мы открыли эту старую

погребальный курган…”

Дальше она не пошла. Без предупреждения корг с ревом вскочил на ноги. «Могильник!

Чума, - крикнул он голосом, от которого сотрясся склад. - Какой курган?

Келина была так поражена его внезапной яростью, что могла только стоять с широко открытыми глазами.

дверной проем.

«Говори», — крикнул он. «Чей курган ты осквернил?» Он натолкнулся на

щит, яростно глядя на нее из-под своей каменной гривы.

«Я не… я имею в виду, мы… это был старый экземпляр в коробчатом каньоне», — заикаясь, пробормотала Келин.

бледнеет. Она отступила к брату. Она услышала Рафнира, Морада и

Четыре хуннули подбежали к ней сзади, но она не могла оторвать глаз от

Лицо Корга. Губы его скривились над зубами, как каменные кинжалы; его тяжелый хвост был

бьющиеся порочными дугами.

«В коробчатом каньоне», — повторил он с отвратительным рычанием. «На холмах близ Тира

Самод? Большой овальный курган, запечатанный охранными знаками и не имеющий никаких знаков? - Он говорил с

от такой горячности и Келина, и Саварон могли только кивнуть.

Еще один рев сотряс старые стропила. «Вы дураки! Вы выпустили нежить. Мы

запечатал его в могиле навсегда! Вы не читали предупреждения? Разве ты не почувствовал

палаты? Эту могилу нельзя было трогать!»

«Мы этого не знали», — попытался сказать Рафнир, но его прервал рык из

Корг.

«Где он? Где человек, которого вы освободили? Он еще на собрании?»

«Нет», нерешительно ответила Келина, и Саварон заменил ее. «Он был просто

вчера у южных ворот».

Едва были произнесены эти слова, как Корг рванул вперед, сбивая

себя против защиты Саварона. Магическая энергия вспыхнула при ударе, а затем исчезла.

до тускло-розового. Корг снова бросился в щит. Прежде чем кто-либо смог переехать в

помогите Саварону укрепить его, энергетическое поле взорвалось. Сила его разрушения бросилась

Саварон и Келин падают на землю.

С оглушительным ревом Корг выбросил свое огромное тело со склада.

и бросился по улице к главной дороге. «Биборн!» члены клана услышали

он в ярости.

Ошеломленные, они наблюдали за ним, пока он не исчез между разрушенными стенами, а затем

они побежали к своим лошадям. Рафнир положил руку Келин на спину Тибора, и она держала его.

крепко прижал Рафнира к талии, когда большой жеребец прыгнул вперед. Остальные хуннули были

быстро последовал за ним, пока только Афер не остался охранять Сайеда.

Хуннули скакали по южной дороге, их копыта издавали стаккато.

гром по плитам. Впереди все могли слышать, как Корг все еще ревет, как

Бешеный бык.

«Что, во имя всех богов, он делает?» — воскликнула Келена.

Через плечо Рафнира она посмотрела на прямую дорогу, ведущую к городским воротам. в

на расстоянии она могла различить разрушенные башни городской стены. «Вот он!» она

— крикнул Рафниру. Она увидела, как лев подошел к воротам и вломился в них.

Внезапно прямо за стенами вспыхнула вспышка красноватого света. Хуннули

побежал быстрее.

Красный свет все еще горел, когда лошади подошли к высокому арочному входу.

и остановился прямо у ворот.

Выглянув наружу, все уставились на каменного льва, сгорбившегося на задних лапах, его передние

лапа поднята для удара, уши прижаты к голове. «Уйди, кровопийца», —

Корг рычал призраку.

Дух вырос в высоту, чтобы стоять лицом к лицу со львом, и его форма была

сияющий, как огненный столп. «Еретик!» - кричал он. «Вы не можете скрыть своего человеческого

форму в этом облике. Ваше извращенное зло пахнет сквозь этот заплесневелый, изъеденный лишайником камень.

Почему ты все еще здесь? Разве смерть не была для тебя достаточно хороша? Покажи себя! Раскрывать

твое лицо, прежде чем я отправлю тебя в глубины Гормота!»

Корг рассмеялся презрительным раскатом, эхом отразившимся от стен. «Почему бы и нет? Это

оболочка сослужила мне хорошую службу. Но я узнал, что в этом больше нет необходимости.

резкие, незнакомые слова. Раздался громкий грохот, и, к изумлению наблюдателей,

каменный лев начал раскалываться. Тонкие линии и трещины распространились по его телу от

морда к хвосту; куски камня упали из его гривы. В один громкий грохот форма льва

рухнул в груду обломков. На его месте стоял мужчина, одетый в свободную одежду.

оберните его вокруг талии.

Келин ахнула. После массивного, смертоносного каменного льва, худой, седой

мужчина стал сюрпризом. Несмотря на свой высокий рост, ему приходилось вытягивать шею, чтобы посмотреть на

возвышающееся видение. Он был настолько бледен, что его белая кожа выглядела нелепо на фоне

пылающий красный свет призрака.

Мертвый священник радостно кудахтал и навис над стариком, словно собираясь поглотить его.

его в красной фосфоресценции.

Колдун лишь презрительно улыбнулся, прежде чем поднять руку. Рубиновый свет пылал

из осколка в его запястье, осколок мага, точно такой же, как у Габрии, и

Из его руки вылетел заряд энергии, отбросив призрака на несколько шагов назад.

Члены клана уставились еще сильнее. Ни одна из их атак не оказала никакого влияния на

видение.

— Держись подальше, Биторн, — говорил корг. — Твоя сила мало на меня влияет.

Теперь вы меня знаете, теперь вы видите, что один из членов совета все еще жив!» Без

глубокое рычание льва, его голос звучал совсем по-другому для членов клана,

более умеренный и точный.

Жрец-нежить зашипел от смеха. «Никакой пользы это тебе не принесет, старина.

семерых из совета заключить меня в могилу, а все остальные мертвы. Есть

больше нет волшебников, которые могли бы мной управлять! Те, кто живут в это время,

слабый и нетренированный. Я скоро уничтожу их всех, и моя месть будет

полный.”

«Месть! Ужасное оправдание извращенного и злого разума. Избавьте нас от своих

месть, Биторн. Вы заслужили каждый приговор и наказание, вынесенное против вас.

с вашей убийственной жестокостью и актами ненависти. Не было более кровавого или более кровавого

безжалостный преступник на равнинах Рамтарина, чем ты!»

“Преступник!” - взвыл священник. «Только совет назвал меня преступником.

вожди называли меня союзником, кланы называли меня спасителем. Меня предназначили сами боги

очистить равнины от извращения, называемого магией! Ты и твой маленький грязный культ сделали это.

не что иное, как отсрочка неизбежного. Я уничтожу каждого мага в мире.

кланы!”

«Уничтожив все население?» — крикнула Келин. В ярости она бросила ее

перекинул ногу через Тибора, соскользнул на землю и прохромал вперед на несколько шагов. Она двигалась вокруг

мертвая Хуннули, лежащая в грязи, не подозревая, что при этом она нечаянно

вышел из-под защиты вардов в арке.

Призрак обратил на нее свои горящие глаза, но Келина была слишком разгневана, чтобы испытывать страх.

«Вы вызвали чуму, не так ли? Вы заразили весь наш народ этой мерзкой болезнью только для того, чтобы

убить нескольких магов?»

Медленная улыбка скользнула по лицу священника, когда он увидел, где она стоит. “Да,

дитя, я сделал. По большему количеству причин, чем вы можете себе представить».

«О, я могу многое себе представить», — рявкнула Келина призраку. «Но ты не будешь

преуспевать. Владельцы магии выжили более пятисот лет со времен Валориана.

пересек перевал Вулфиред. Мы будем сражаться с вами до последнего проблеска магии в наших венах, чтобы

сохраним наше кровное право! Колдовство было даром богов, а не проклятием. Это зависть,

недалекие, порочные дураки вроде вас, которые мешают нам исполнить наше предназначение в

кланы. Возвращайся в свою могилу, священник. Ты потерпел неудачу в жизни и потерпишь неудачу снова».

Биторн ткнул в нее пальцем, и одежда Келин загорелась. Боль и

Ужас охватил ее разум, когда она отчаянно пыталась потушить огонь на руках и ногах.

Ядро крика вырвалось из ее горла. Она почувствовала, как Рафнир схватил ее и что-то крикнул, но

агония от горения была слишком ослепляющей, чтобы она могла ее понять.

Затем так же быстро Корг произнес команду; боль и огонь исчезли.

Келин осталась сгорбившись, тупо глядя на свою нетронутую тунику и штаны. Там

на ее коже не было никаких следов дыма, ожогов или ожогов. Это был просто еще один из

видения призрака.

Дрожа, она медленно выпрямилась. Рафнир был рядом с ней, его руки крепко держались.

ее трясущееся тело. Она подняла голову, чтобы поблагодарить Корга, и увидела, как он слегка повернулся.

вдали от призрака на время, достаточное, чтобы проверить ее. В эту долю секунды невнимания,

мертвый священник бросился на колдуна.

«Позади тебя!» — крикнула Келин.

Корг обернулся слишком поздно, потому что рука призрака стиснула его.

плечо. Старик закричал от боли, когда вокруг вспыхнул красный фосфоресцирующий свет.

ему.

Почти в том же движении Рафнир и Келена подняли руки и выстрелили.

два разряда обжигающей энергии направились в призрака. Саварон и Морад побежали к своим

компаньоны. Они также присоединили свою силу к атаке, образовав четырехсторонний заградительный огонь.

против светящегося духа.

Призрак взвыл от ярости. Он пытался удержать свою жертву, но напряженная

сила четырех магов заставила его отступить. Его рука соскользнула с руки Корга.

плечо.

Старик пошатнулся и упал на колени. Ныряя под мужские

продолжая обстрел, Келин побежала вперед и наполовину поддержала, наполовину оттащила Корга назад

в безопасность городских ворот. Трое членов клана прекратили атаку.

Биторн прорычал ругательство и прыгнул за ними, но люди нырнули мимо

палаты. Призрак тщетно бил кулаком по невидимой силе, мешавшей ему

от въезда в город.

Наконец он отступил назад, его точеное лицо исказилось от ярости. Он превратил свой огненный

глаза на Келин. «У тебя есть дух, дитя. Когда я поймаю тебя, твоя смерть будет

интересный. А ты, — рявкнул он Коргу, — ты бесполезный старик. Ты

можешь спрятаться за твоими стенами, но ты умрешь вместе с теми людьми, которые будут с тобой. Уже мой

болезнь поразила их среду. Они должны найти лекарство, но я обещаю вам, что любой

ложная надежда, которую они обретают в Мой Туре, никогда не достигнет кланов. Мой план не будет

остановился! Итак, советник, вы можете остаться в своем павшем городе и умереть ужасно мучительно.

смерть, или ты можешь уйти и умереть более быстрой смертью по моему выбору где-нибудь на

равнины, — он усмехнулся с торжествующим выражением лица. — Для меня это не имеет значения.

Вспыхнула красная вспышка, и призрак исчез из поля зрения, оставив

за сильным гнилостным запахом и слабым вихрем пыли, медленно оседающей на землю.

ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ

У южных ворот воцарилась тишина. Четверо членов клана обменялись взглядами.

прежде чем они обратили все взоры на человека, устало прислонившегося к каменной стене

арка. Он стоял к ним спиной, ссутулив плечи и опустив голову. Он

оттолкнулся от стены, затянул повязку на талии и медленно

повернулся к Келене, Рафниру, Саварону и Мораду.

Они молча смотрели на него, с настороженностью, любопытством и подозрением.

все их молодые лица.

“Откуда ты его знаешь?” — резко спросил Саварон.

Корг вздрогнул от резкого тона голоса воина. “Его звали

Биторн, — устало ответил он. — Он был жрецом Сорха.

«Итак, мы собрались», — сказал Рафнир. «Кем он был для тебя?»

«Заклятый враг. Враг, который, как я думал, давно исчез».

Келин задумчиво наклонила голову. «Был ли он священником, который был наказан

совет?”

Корг кивнул, и на мгновение Келин подумала, что мужчина сейчас заплачет.

Морщины на его лбу стали глубже, а рот сжался в узкую щелку. Он

смотрел на разрушенные башни, груды обломков и гниющие куски

массивные ворота, как будто впервые их увидели. Его глаза, когда-то пылающие

с золотистым светом, потускнели до обычного желтовато-коричневого цвета.

Кем бы он ни был раньше, что бы он ни делал, теперь Келин знала, что он

только усталый старик, полный печали и раскаяния. После многих лет изоляции и

пустота, он был брошен в запутанное новое существование, ожесточенное старым

воспоминаниями и опасными новыми опасностями, он не знал, как противостоять им.

Келин взяла Корга за руку и повела его обратно в город. Саварон предложил свой

руку, чтобы помочь ему сесть на одного из жеребцов, но Корг покачал головой. “Это было

давно я не катался на Хуннули. Думаю, я просто пойду.» С Рафниром и Келин.

Идя рядом с колдуном, небольшая группа двинулась обратно через город.

“Как ты сделал это?” — спросил Морад после некоторого молчания. «Как ты запечатал его

душа в могиле?»

Коргу потребовалось так много времени, чтобы ответить, что четыре члена клана задавались вопросом, собирается ли он

к. Его глубоко посаженные глаза с мрачной напряженностью осматривали руины вокруг них.

это не позволяло прерывать работу.

Четверо молодых людей бросали на него задумчивые взгляды, пока ждали, изучая

его черты и дивился его виду. Он был не таким старым, как раньше.

мысль. Хотя его кожа была бледной и морщинистой, мышцы лица все еще были твердыми.

его волосы были как светлыми, так и седыми. Келин задавалась вопросом, был ли его внешний вид

внешний вид совсем изменился после двухсот лет пребывания в каменном теле. Было ли это

как он смотрел на Келиру?

Когда они решили, что он не будет отвечать, старый колдун потряс

его голова. «Мы использовали Биторна против него самого. В этом ирония нашего плана». Его длинный

пальцы указали на голубое небо. «Магия — не единственная древняя сила в

смертный мир. Боги оставили следы своей божественности во многих местах, где творят люди.

еще не понял. Биторн был блестящим человеком с неуемным желанием учиться.

и одержимость желанием избежать смерти».

«Тогда почему он стал жрецом Сорха?» — удивленно спросил Саварон.

«Думаю, две причины. Если бы он мог служить лорду Сорху как преданный слуга, возможно,

бог смерти благосклонно отнесется к его службе и позволит ему жить дольше.

Тогда он сможет узнать все, что нужно знать о смерти, и найти способ ее избежать.

полностью.”

“Бессмертие?” — воскликнула Келин. «Он преуспел?»

«Частично. Он обнаружил, что каждая смертная душа имеет след древнего божественного

власть. Когда человек умирает, эта сила, приковывающая душу к телу, утекает,

позволяя душе выбраться из своей бренной оболочки. Научившись украсть эту энергию и

впитав его в себя, Биторн сделал свою душу практически неуязвимой.» Руки Корга

сжаты в кулаки. «Он также убил десятки людей, прежде чем мы поняли, что он

делал.”

«Клятвопреступники сказали нам, что он украл нашу жизненную силу. Ты это имеешь в виду?»

— спросил Рафнир.

«Да», — сказал Корг. «Его дух стал настолько сильным, что мы не смогли его убить.

сила его души сохранила его тело от смертельной травмы. Все, что мы могли сделать, это заключить в тюрьму

его в могилу и надеяться, что он в конце концов ослабнет и по-настоящему умрет.» Саварон

хмыкнул. «Но мы приехали туда первыми».

“К сожалению.” Корг продолжал идти рядом с Хуннули, выражение его лица

мрачный. «Его тело, должно быть, умерло незадолго до того, как вы его нашли, но с него было достаточно

энергия, оставшаяся в его душе, чтобы избежать Предвестников Сорха и в конечном итоге выбраться из открытого

могила. Его тело осталось целым?»

«Мы не знаем», — ответил Рафнир. «Мы не открывали гроб».

«Если гроб не поврежден, скорее всего, его тело все еще цело», — размышлял

старый колдун.

“Так?” — подсказала Келин.

Корг вздохнул. «Вот почему ему так сильно нужна жизненная сила. Если он сможет получить

достаточно сил, он сможет омолодить свое тело и снова жить».

«Разве это так плохо? Возможно, его было бы легче убить, если бы он был в смертном теле», — Морад.

— сказал, поглаживая рукоять меча.

«Вы не понимаете. Биторн был прав. Нас понадобилось семь человек, чтобы заключить его в тюрьму.

курган. Его душа настолько сильна, что он может манипулировать скрытыми центрами нашего тела.

мысли, придавать свою силу мертвым телам и оживлять их, и сопротивляться всему, кроме самых

мощные заклинания. Как призрак, он более уязвим, потому что ему приходится использовать много

энергии, чтобы остаться в мире смертных. Однако как только он присоединяется к своему телу,

сила его души защитит его от смертности. Он будет практически

нерушимый».

«Я не понимаю», — пожаловался Саварон. «Эта жизненная сила и магия кажутся очень

похожий. Какая разница? И почему Биторн использует эту другую силу, когда он

так против магии?”

«Я и несколько других магов задавались тем же вопросом», — сказал старый Корг.

ответил. «У нас так и не было возможности понять работу Биторна, потому что он уничтожил все

его бумаг и рукописей, прежде чем мы его поймали. Но мы узнали, что магия — это

гораздо более древняя сила, возникшая из самого творения. Это более сложно и может быть только

используется смертными с кровью Валориана. Но жизненная сила не такая древняя. Кажется

происходят от лорда Сорха. Амара вдыхает жизнь в наши тела, но Господь

Сорх, который забирает душу после смерти».

— Значит, кто-нибудь может использовать эту силу? — спросил Рафнир.

«Любой, у кого есть знания и желание. Этой энергией нелегко управлять».

«Биторн серьезно намерен уничтожить всех магов?» — тихо спросила Келин.

“Полностью.” Корг был решительным. «Еще до того, как мы привлекли его к суду за

убийство, на разум Биторна повлияла сила, которую он уже поглотил. Он

был полностью одержим тем, что он называл своим святым долгом».

укрылись в разрушающемся здании, а хуннули остановились возле Афера.

Рафнир перевел взгляд на темное место, где лежал его отец, и сказал:

угрюмо: «Биторн уже сделал хорошее начало». Он думал о своей матери такой стройной

и жив, его друга Ритана, смеющегося Корена и многих других, которых он никогда бы не узнал.

увидеть снова. Его голос стал смертельно холодным. «Как нам уничтожить призрака?»

«Я не знаю. Судя по тому, что ты мне сказал, не хватает квалифицированных магов…

владельцы вышли, чтобы остановить его».

— Их не будет, — резко сказала Келин, — если мы не найдем целителей.

записи».

Брови Корга поднялись. «Какие записи целителей?»

«Вот почему мы пришли сюда: чтобы найти записи, оставленные вашими целителями.

это может помочь нам бороться с этой чумой».

«Это так плохо?»

В поисках ответа Рафнир затащил Корга в укрытие и указал на Сайеда.

“Посмотреть на себя.”

Келин прошла мимо них обоих и встала на колени рядом с воином. Чашка в руке, она

поднял голову и впустил в рот струйку чая из ангелики. «Все начинается так:

высокая температура и болезненные опухоли на шее. Ее пальцы нежно коснулись

шишки под челюстью Сайеда. Он застонал от ее легкого давления, и белая кошка

- защитно прорычал. «Чума убивает в течение нескольких дней, — добавила она, — и мы

ничто не может остановить это».

Корг в ужасе уставился на Сайеда, впервые поняв суть происходящего.

бедствие, которое привело этих людей из клана в его город. Он пошевелился и потер руку

над его подбородком. «Я не знаю, найдёте ли вы в этом городе то, что вам нужно.

вспомните что-нибудь вроде вашей чумы, поразившей наш народ. Была какая-то чума

Пра Деш в то время. Возможно, Биторн нашел способ сохранить его и взять с собой.

Возможно, это болезнь его собственной коррупции».

«Ну, мы можем посмотреть, не так ли?» Рафнир вспыхнул, его терпение внезапно закончилось.

«Биторн, должно быть, думает, что здесь есть что-то, что мы можем использовать.

собрались, чтобы последовать за несколькими магами до самой Мой Туры? Неужели целители

иметь какие-либо книги, рукописи или что-нибудь, описывающее их исцеление

заклинания?”

“Я не знаю.” Колдун пытался думать, но вспышка Рафнира остановила его.

смутил его.

«Ты многого не знаешь, старик! Подумай! Я потерял мать и половину своего клана из-за это заболевание. Я не позволю этому продолжаться.” Нахмурившись, Рафнир шагнул назад.

снаружи, прежде чем его гнев и повышенный голос обеспокоили его отца. Мужчины последовали за ним, оставив Сайеда в более мирной компании своего кота.

Келина еще раз проверила воина. Она вздохнула с жалостью к красавцу, Могущественный мужчина беспомощно лежит в пропитанной потом коме, пока невидимый враг опустошает

его тело. Ее сердце болело при мысли о том, что она потеряет свой яркий юмор и обаяние.

улыбка.

Она тихо оставила его и порылась в рюкзаках в поисках одежды Томиана, которую они спасли. Молодой Гелдринг был крупнее Корга, но его

коричневая туника, легкие брюки и ботинки из мягкой кожи должны хорошо подойти Коргу. достаточно на данный момент.

Снаружи она обнаружила, что мужчины угрюмо изучают руины вокруг и говорят очень мало друг другу. Напряжение было настолько сильным, что она почти могла его видеть. Она передала

одежду Коргу, который принял ее со слабой улыбкой, и подождала, пока он оденется. Как она и опасалась, штаны оказались слишком широкими, а ботинки — слишком большими. Она была о

предложить использовать кинжал, иглу и нитку, когда он произносил простое заклинание и изменил их, чтобы они соответствовали его меньшему размеру.

«Мне давно не приходилось этого делать», — сказал он Келин. Его глаза переместились извиняясь перед стоявшими вокруг мужчинами. «Мне очень жаль, но я мало чем могу помочь. Я не был целитель, и они хранили свои секреты в своей гильдии».

Келена, скрестив руки, пристально смотрела на него. «Мы знали, что это был небольшой шанс. есть что-нибудь, что вы можете предложить? Какое-нибудь место, где мы могли бы просто посмотреть?»

Он обдумал ее вопрос и, наконец, предложил: «Ты можешь попробовать их зал».

Рафнир насторожился. «Какой зал?»

Корг осмотрел склад и улицы. «Прошло так много времени

так как я пытался вспомнить, что это были за разрушенные здания. Зал Целителей

Недалеко отсюда было большое двухэтажное здание… с садовым двором, если я

помнить.”

«Рядом с храмом Амары?» — взволнованно спросила Келин. По кивку Корга она

улыбнулся. «Мы знаем, где это».

Выражение лица Рафнира просветлело от узнавания, и они вдвоем возглавили

другие через переулки и улицы ко двору, где нашли орла.

Келин быстро огляделась и с облегчением увидела, что Демира ушла.

где-то, вероятно, собирает траву или укрепляет свои новые крылья. Она подмигнула

в Рафнире, рада, что ей не пришлось объяснять радикально новый внешний вид ее лошади

конкретный момент.

Корг вопросительно смотрел на разбитые колонны вокруг двора.

и груды обветренной и обвалившейся кладки фундамента

здание, которое он указал. «Должно быть, это оно», — пробормотал он как бы про себя.

Людям клана не требовалось большего поощрения, чем это. Они разошлись веером и

обыскали каждую щель, закоулок, дыру и щель, которую смогли найти в разрушенном доме Целителей.

Зал. Они снесли остатки стен, разобрали груды щебня и раскопали

сквозь слои слежавшегося пепла и грязи.

К сожалению, исследовать было особо нечего. Нападавшие были

тщательно, когда они обыскали и разрушили здание, и прошли годы.

все скоропортящееся, что осталось. Когда солнце коснулось горизонта,

члены клана осмотрели все в старых фундаментах и ​​ничего не нашли. Они

были унылы и недовольны, когда Саварон наконец объявил остановку.

«Вы уверены, что это единственный зал, который они сохранили?» — спросил Рафнир у Корга. «Разве

у целителей есть какое-то другое место, где они могли бы хранить записи?»

Колдун склонил голову. «Насколько мне известно, ничего подобного».

Морад раздраженно хмыкнул и вскинул руки. «Ну, что же нам теперь делать

делать? Иди домой?”

«Мы не можем», — отчеканил Рафнир. «Нам придется продолжать поиски».

«За что? Еще камни? Еще ящерицы? Еще один тупик? Признай это, Рафнир, это

все путешествие было пустой тратой времени. Здесь нет ничего, кроме старых камней».

Морад подобрал один и со всей силой швырнул его в сумерки. «С первым рассветом,

Я ухожу. Я возвращаюсь в Гелдринг Трелд».

— Один? Мимо призрака? — воскликнула Келин.

«Я выскользну через северные ворота и найду свой путь. Этот вонючий священник будет

слишком занят, присматривая за ним, — он ткнул пальцем в Корга.

«Ты не пойдешь один», — заметил Рафнир тихим и сильным голосом. «Ты возьмешь

чума с тобой. Если ты не умрешь один где-нибудь на равнине, ты доберешься до

ваш трельд и распространил болезнь на тех, кто остался».

Морад покраснел, злясь на себя за то, что проявил страх, и злясь на Рафнира за это.

поймав его в ловушку очевидным. Он собирался что-то возразить, когда прозвучало восклицание.

из Саварона всех поразило.

«Боже мой!» он вырвался. “Что это было?”

Остальные обернулись, увидев, что он смотрит в сторону западного неба. Пейзаж

Моя Тура была плоской, поэтому в тех местах развалин, где располагались руины, можно было видеть на большом расстоянии.

стены здания были выровнены. Но когда его спутники проследили за взглядом Саварона,

они не увидели ничего необычного.

“Ты видел это?” — взволнованно сказал Саварон. «Там, у той дальней башни. Это было

либо самый большой орел, которого я когда-либо видел, либо… - Нахмурившись, он замолчал и спросил

Корг: «Здесь нет других крупных зверей, не так ли?»

Старик выглядел обеспокоенным. «Конечно нет. Это мой дом».

— Орел? Вы имеете в виду, что он летал? Келин спросила очень сдержанным и

невинный голос. Она избегала смотреть на кого-либо, опасаясь, что они увидят внезапное

сияет в ее глазах. Демира, это, должно быть, была Демира!

Ее брат прищурился. - Думаю, да. Я лишь мельком увидел его на фоне заходящего солнца.

был огромным!» При этом Морад с отвращением покачал головой. «Замечательно. Каменные львы, мертвые

жрецы, гигантские орлы. Что дальше? Я собираюсь найти что-нибудь поесть. По крайней мере я знаю

где еда!» Он потопал со двора, сгорбив спину от гнева.

Саварон бросил последний взгляд на западное небо, затем пожал плечами и последовал за

немного медленнее. Корг следовал за ним. Келин колебалась. Она хотела

дождитесь во дворе возвращения Демиры, чтобы узнать, действительно ли кобылка научилась

лететь, но воспоминания об ухудшающемся состоянии Сайеда убедили ее вернуться в

приют. Она могла понадобиться воину ночью; она не хотела оставлять его

без присмотра, просто чтобы удовлетворить свое любопытство. Возможно, Тибор сможет узнать это для нее.

Той ночью, пока прохладный ветер шептался у грязных стен, Келена и Рафнир

по очереди сидели с Сайедом, стараясь обеспечить ему максимально комфортные условия, пока его

поднялась температура, и на его шее и руках начали появляться фурункулы. Маленький белый

кот ни разу не сдвинулся с места. Она лежала у его головы и неистово мурлыкала, как будто

пытались побудить его бороться с тем, что медленно сжигало его тело.

Саварон и Морад снова обменялись дежурствами, на этот раз просто наблюдая за

Приют. Корг принял предложенное одеяло и пошел спать на открытом воздухе.

с хуннули. Хотя он жаждал общества людей, настолько сильно

быстро заставляло его беспокоиться.

Никто не спал хорошо. Тьма казалась им всем бесконечной, потому что она окутала

мир вокруг них и не предлагал ничего, что могло бы отвлечь их умы от простого,

ужасный факт, что у них почти не осталось времени, и они были не ближе к решению, чем были

было два дня назад.

Бледно-розовый свет окрасил восточное небо, когда Келин вышла из

убежище, чтобы размять ноющую спину.

«Плохая ночь», — прокомментировал Саварон, сидя на каменной стене неподалеку. Он

с трудом спустился вниз и остановился рядом с ней. — Ему лучше?

Ей пришлось сильно моргнуть, чтобы остановить внезапные слезы. «Нет. Я попробовал все, что мог.

подумайте о том, чтобы снизить температуру; ему становится только хуже. Если что-то не поможет ему в ближайшее время, я

не думаю, что он переживет еще одну ночь».

Молодой воин ударил рукой по рукояти меча. “Там должен быть

что-то еще, что мы не пробовали. Я не могу поверить, что мы проделали весь этот путь зря».

«Мы знали, что это возможно», вздохнула Келин.

«Я знаю, но я продолжал надеяться на какую-то удачу, небольшой толчок со стороны богов».

Он поморщился, надежда почти покинула его сердце. «Возможно, священники были правы.

Возможно, боги наконец отвернулись от нас».

Длинная тонкая рука положила Келин на рукав, и она оглянулась, чтобы увидеть

Корг. Впервые за двести лет у колдуна появилась суточная щетина.

на щеках у него была светло-седая борода, придававшая ему усталый, слегка неряшливый вид. Его

глаза покраснели от бессонницы, а морщины вокруг рта и носа

казалось глубже. «Боги не оставляют своих детей», — сказал он им, его голос

дрожит от волнения. «Никогда так не думай».

Морад, прислушивавшийся к разговору, подошел. «Что еще мы

должен думать? Наши молитвы остаются без ответа. У нас нет надежды. Нет помощи.”

«Может быть, они нашли ответ на собрании, — тихо сказал Корг, — с

призрак вышел из их среды, возможно, чума утихла».

Саварон ухватился за эту надежду и срочно обратился к сестре. «Келин, ты

недавно заглядывал в «Наблюдатель»?»

Ее пальцы неохотно потянулись к камню. «Не на день или два, — сказала она, — но я

не думай–”

— Все равно попробуй, — прервал его Морад. «Посмотрите, что происходит».

Все, что она могла сделать, это расстегнуть брошь и взять ее в руку. Келин этого не сделала

верят, что болезнь прошла или что целители нашли лекарство. Она не видела

признаком этого, когда она в последний раз заглядывала в «Наблюдатель», и в тот день ее мать… и

ее отец, насколько она знала, были еще здоровы. Она не была уверена, что хочет

узнать, изменилось ли их состояние.

Корг почувствовал ее сопротивление, потому что его тонкие руки накрыли ее руки. Он дал ей

бледная улыбка. «Сила выстоять приходит изнутри», — прошептал он.

Склонив голову, Келин освободила разум от всего остального и сосредоточилась.

в блестящем центре камня. Изображения развивались медленно; они пришли

неохотно сквозь туманную завесу света, как будто замедленная ее собственным нежеланием

участие. Когда наконец крошечная картинка стала в фокусе, Келин осознала часть происходящего.

Проблема: ее мать смотрела на восток. Золотой свет восходящего солнца наполнил Падших.

Звезда на ее тунике.

Келин вздохнула. По крайней мере, это означало, что Габрия все еще достаточно здорова, чтобы оставаться снаружи и

на ее ногах. Келин поняла, что ее мать молится Амаре, потому что увидела пару

руки подняты в мольбе. Прежде чем она успела углубиться в камень и услышать

словами, сцена повернулась, и ее мать вошла в палатку.

Келин почувствовала, как у нее пересохло во рту. Это была их семейная палатка; она узнала красно-и-

белая вешалка на стене и складная вешалка для одежды, которую сделал ее отец. Что было

Габрия возвращается в лагерь Хулинина? Почему ее не было с целителями в

Совет Гроув?

Крошечное изображение сейчас было трудно рассмотреть из-за тусклого интерьера палатки и

потому что ее мать передвигалась. Похоже, она что-то готовила с

кастрюля с горячей водой и горсть сухих цветов. Келин смотрела, гадая, что

она делала.

Габрия снова двинулся к задней части палатки, где висела занавеска для сна.

Она отдернула занавеску и опустилась на колени рядом с кем-то, лежавшим на тюфяке.

За несколько сотен лиг от Келин увидела лицо распростертой фигуры в

глубины драгоценного камня. Она издала сдавленный крик и уронила Наблюдателя на землю.

Она подняла пустые глаза на Саварона. «Это отец».

Колени ее брата ослабели, и он рухнул обратно на каменное сиденье;

“Мертвый?” он успел спросить.

Девушка почувствовала, как ее тело онемело от отчаяния. «Нет. Я думаю, это просто произошло. Он

лихорадило, но фурункулов еще не было. — Не то чтобы это имело значение. Он будет

мертв прежде, чем мы вернемся, — Саварон уронил голову на руки.

Корг переводил взгляд с одного на другого, его глаза были обеспокоены горем. “Твой

отец? Это лорд Этлон?” По кивку Келин он наклонился, взял Наблюдателя и

и сжала его обратно в свои холодные пальцы. «Большую часть ночи я не спал, пытаясь

помни Мой Туру такой, какая она была, — продолжал он нерешительно своим сухим скрипучим голосом.

вчерашний день для тебя всколыхнул вещи, о которых я не думал уже много лет, а вчера вечером

ко мне пришла память. Наверное, он так же бесполезен, как и зал, но, похоже, его нет.

останется много вариантов».

“Что это такое?” Рафнир крикнул от входа в убежище. Он наклонялся

прислонился к стене проема, скрестив руки на груди и настороженно глядя на лицо.

«Тоннели», — ответил старый колдун. Когда другие дали ему, не зная

пристально глядя на него, он уточнил: «Мы построили серию подземных туннелей от Колдунов.

Зал четырех или пяти главных городских зданий для студентов и магов.

Я знаю, что в Зале Целителей был один. Мне пришло в голову, что, возможно, некоторые из их

важные работы находились в складских помещениях под главным залом».

— Туннели, — повторил Морад, в его тоне сквозило недоверие. «Под городом.

Мы никогда о таком не слышали!»

«Очень немногие люди за пределами Мой Туры знали, что они были там. Если бы Лорд Гордак

знал о них, он бы уничтожил и их. Но двери были усилены

магия автоматического запечатывания, когда они закрываются. Гордак мог их пропустить

когда он разрушил город».

«Я не видел никаких признаков входа, запечатанного или иного, на нижний уровень в

зал, — заявил Саварон.

Корг задумчиво потер руки и сказал: «Я тоже этого не делал, иначе я бы

вспомнил об этом раньше. Должно быть, он был разрушен, когда сносили стены».

Келин осторожно прикрепила брошь на место, слушая мужчин.

Крошечное семя надежды зародилось в ее сознании, отодвигая немного отчаяния, охватившего ее.

овладел ею, когда она увидела, что ее отец лежит больной и беспомощный. Если бы это было просто желание

подумав, ей было все равно, лишь бы какая-то маленькая возможность давала еще один шанс. “Является

есть еще одно здание с входом рядом с Залом Целителей? - предложила она.

Старый колдун колебался. Затем его лицо немного просветлело. «Ближайшим был

Храм Элгодена. Это здание до сих пор частично не повреждено, — по его лицу скользнула гримаса.

лицо. «Воины клана не посмели снести святое место».

Саварон, Морад и Келин переглянулись и, не говоря ни слова, согласились

пытаться. Лишь Рафнир колебался, разрываясь между тем, остаться ли с отцом или обыскать

храм.

Жеребец Афер понял его нерешительность. Иди, — успокоили его хуннули. я

может сказать вам, нужна ли ему помощь.

Люди собирались уходить, когда из убежища выбежал белый кот.

раздраженно ворчишь. Афер сказал мне пойти с тобой. Он говорит, что я могу охотиться за трещинами и

маленькие дырочки, которые ваши человеческие глаза могут пропустить.

Корг с удовольствием наблюдал, как она отправилась в путь, никого не дожидаясь, ее

хвост поднят высоко, усы дергаются. «Для такого маленького человека она имеет осанку

львица, - прокомментировал он, улыбаясь. - Где она научилась так общаться?

«Моя мать», — коротко сказал Рафнир, жестом предлагая Коргу взять на себя инициативу.

Вслед за стариком поисковики пошли на юг мимо площади на южную сторону.

дорога. Через несколько минут они вошли в арку через высокую стену, ведущую в

просторный двор огромного храма, который они видели раньше. Корг был прав:

храм мало пострадал от мародерствующих воинов клана. По крайней мере, это было

не был сожжен и разрушен дотла, как Зал Чародеев.

Но время, пренебрежение и погода нанесли серьезный ущерб. Крыша

провалился внутрь, большая часть стен рухнула, а фасад из мрамора

колонны и фризы были треснуты и сломаны. Обломки были разбросаны по всему

мощеный двор. Трава и сорняки росли между потрескавшимися плитами, и небольшой

дикий кедр изо всех сил пытался выжить в том, что когда-то было садом. Даже утро

Солнце могло прогнать тусклый, несчастный вид храма и его увядшее величие.

Молодые члены клана в смятении смотрели на огромную кучу, гадая, куда деваться.

начинать.

Корг медленно прошел через двор и поднялся по широким каменным ступеням.

простерлась по лицу храма. Он поднял руки к разрушенному зданию.

«Он был назван Храмом Элгодена в честь священной вершины в царстве

бессмертные. Мы хотели, чтобы это было место, где мы могли бы поклоняться всем божествам вместе.

под одной крышей». Затем он громко воскликнул: «Могучий Сургарт и его Военный Меч; тот

судья и палач лорд Сорх; капризный, темный Крат; и Мать Всего,

Амара! Если Зал Чародеев был мозгом Мой Терна, то это было его сердцем! Входить

со мной, чтобы искать ответы на ваши молитвы».

На другом конце двора Морад грубо высморкался. «Этот старик потерял больше

чем пара фунтов камня, — прошипел он. — Ему не хватает нескольких нитей до полного варпа.

Келина пристально посмотрела на Гелдрина. Возможно, Корг был немного драматичен, но

с его разумом все было в порядке. И если бы он мог найти канал, ведущий к

В Зале Целителей ей было бы все равно, если бы он начал говорить с городских стен. Она поспешила

вслед за колдуном, не удосужившись посмотреть, придет ли Морад. Рафнир и Саварон

последовал. Наконец Морад, бормоча про себя, замыкал шествие. Они сделали свое

Подняться по изношенным и изрытым ступеням вовремя, чтобы увидеть, как Корг и кот Тэма выбирают путь

через сломанные главные двери.

Двери представляли собой двустворчатые бронзовые голиафы, ненадежно примостившиеся на

остатки передней стены и дверного косяка. Члены клана прошли мимо, будучи очень

Будьте осторожны, чтобы не нарушить хрупкий баланс дверей. Оказавшись внутри, было практически невозможно

разобраться в планировке здания. Что бы ни находилось внутри, оно было раздавлено и

похоронен под тяжестью крыши. Над головой голубая твердь неба

был единственным потолком, который когда-либо был в храме.

«Где был вход в туннели?» — с сомнением спросил Рафнир, тыкая

вокруг кучи щебня.

Корг указал. — Налево. Дверь вела в прихожую, недалеко от дальнего угла.

- Он направился к груде каменной кладки, кровельного материала и

перенесенный ветром мусор, покрывший несколько частично разрушенных стен.

«Там?» Рафнир застонал, когда увидел этот беспорядок. «Потребуется целый день, чтобы получить

Он был не совсем прав. На эту задачу у них ушло всего полдня.

По указанию Корга они с помощью магии отодвинули камни в сторону и очень осторожно выкопали

остатки того, что когда-то было несколькими покоями и вестибюлями священников. Работа

было деликатным, потому что они не хотели ослаблять оставшиеся стены или разрушать

больше никакого мусора.

Когда они закончили, было уже за полдень, и они все устали от

требовательные заклинания, которые им приходилось контролировать. Комнаты все еще были грязными, с кучей мусора.

обломки и мусор, но теперь внутри стен было место, где можно было передвигаться.

«Вот это место», — сказал Корг своим спутникам. Он указал на небольшую комнату.

Кот Тэма первым зашёл в разрушенную комнату. Позади нее толпились люди из клана.

в подъезд, чтобы осмотреться.

Рафнир скрестил руки на груди и прислонился к дверному косяку комнаты Корга.

указал. Ему было жарко, он потел, у него ужасно болела голова, и он ничего не видел.

это выглядело как еще одна дверь или вход из этой комнаты. Было едва ли десять шагов

напротив, без окон и без украшений. Вся мебель и украшения внутри сгнили.

давно. Не было ничего, кроме грязного камня и тяжелого запаха гнили и плесени.

Он наблюдал, как белая кошка деликатно ходит по комнате, оглядываясь то тут, то там.

тыкая лапой или брезгливо обнюхивая камни. Ее уши были насторожены и

нос ее был занят, но она, казалось, ничем особенно не волновалась. После

Через несколько минут она села возле задней стенки и стала мыть лапы.

Рафнир зарычал от отвращения, которое стало еще жестче из-за растущего разочарования и страха.

для Сайеда. — Еще один тупик. Так где же твой вход, старик?

Корг не обиделся. Ему было хорошо знакомо чувство страха и

разочарование. Он протиснулся мимо более крупного и мощного тела Рафнира и присел на корточки.

рядом с котом. «Я думаю, она сидит на нем», - мягко ответил он. «Я говорил тебе, что двери

были запечатаны».

Кот мяукнул. Я не вижу двери. Я чувствую только запах того, что находится под полом.

Она отошла в сторону, а Корг взял кусок дерева и соскреб его.

слой грязи на полу. Восьмиугольный камень не шире человеческой руки.

обнаружен под тяжестью. Камень, полированная плитка из черного мрамора, имел небольшую

депрессия в ее центре. Корг сунул большой палец в углубление и произнес странную фразу.

слово и толкнул.

Четверо молодых людей с изумлением наблюдали, когда камень поддался.

под его рукой. Целая часть пола и часть стены отвалились и

скрылся из поля зрения. Корг вздрогнул от грубого скрежетания, которое он издавал.

его усилия по преодолению столь многих лет неиспользования и многослойной грязи. Внизу было

открылась узкая лестница, ведущая в черную яму. Сильный запах

сырой камень наполнил воздух, и из черноты исходил тяжелый холод. Не было

здоров, никаких признаков жизни; не было ничего, кроме первых трех шагов и неизвестности

тьма.

Вокруг членов клана воцарилась тишина. Лица мрачные, они смотрели вниз, в

черный колодец. Никто не хотел делать первый шаг вниз, даже Корг.

Келин почувствовала, как ее желудок затошнило от вида этой лестницы. Это было как

глядя в бездонную пропасть. Она вспомнила историю Валориана и задалась вопросом:

если бы он чувствовал такой страх, стоя на темном пороге Гормота. “Хорошо,

по крайней мере там нет гортлингов, - сказала она сердечным голосом, который ей пришлось

сила.

Мужчины были поражены ее словами. Тогда Рафнир начал ухмыляться, а Саварон

усмехнулся. Морад разогнулся настолько, что пожал плечами и сделал первый шаг вниз по лестнице.

— Как насчет света? — предложил Гелдринг.

Обладатели магии быстро выполнили поручение, превратив магию в маленькие плавающие

сферы света, которые нужно взять ниже. Гуськом мужчины и Келин последовали за Морадом.

вниз по ступенькам в темноту.

Уходя последним, Рафнир взглянул на белую кошку, которая вместе с ней наблюдала за ними.

немигающие торжественные глаза. “Приходящий?” он приглашен. Ее хвост поднялся вверх и стал царственным, как

жрица, она спустилась по лестнице впереди него.

Рафнир бросил последний взгляд на залитые солнцем руины, глубоко вздохнул и спустился вниз.

в глубины Моей Туры.

ГЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ

Узкий проход беспрепятственно уходил в скалу под храмом.

кривая или отклонение. Его стены располагались так близко друг к другу, что людям приходилось держаться поодиночке.

файл. К счастью, сами ступеньки были довольно широкими, а каменные перила были выставлены.

расположен справа на уровне талии. Спуск был не так уж и плох, за исключением того, что

за воздух, пробиравший до костей искателей, и тьму, сжимавшую вокруг

края их маленьких огоньков.

Не успели жители клана спуститься и на десять ступенек, как вспыхнул слабый свет.

прямо впереди начал светиться на потолке. Морад стартовал так плохо, что чуть не споткнулся об

шаг.

Корг положил руку Гелдрингу на плечо. «Не стоит волноваться», — сказал он.

- сказал грустно. «Раньше вдоль потолка висела гирлянда, предназначенная для

сиять всякий раз, когда приближался волшебник. Я удивлен, что один из них все еще работает».

Было что-то довольно утешительное в этом свете и в его напоминании о том, что другие

маги каждый день проходили под ним. Его бледное освещение не могло

конкурировать со сферами, которые путешественники создали сами, но его присутствие помогло

чтобы уменьшить часть устрашающего туннеля, поскольку мужчины, женщины и

кот прошел ниже и продолжил спуск.

Через несколько минут они достигли дна и собрались в плотную группу.

группа. В свете волшебных шаров они увидели, что стоят в

пересечение нескольких тоннелей. Коридоры были очень похожи на лестницу, с гладкими стенками.

и явно рукотворный, но здесь дорога была достаточно широкой, чтобы могли пройти два человека

в ряд. Один туннель продолжался прямо вперед. Остальные уводили влево и вправо.

“Каким образом?” Голос Саварона прогремел в тишине.

Келин вздрогнула и столкнулась с Рафниром. Она почувствовала его руку, теплую и сильную.

свой, и она сжала его, чтобы успокоить завитки страха, вьющиеся у нее в голове.

Его пальцы сжались вокруг нее, невольно раскрывая свои эмоции ее прикосновениям.

Она почувствовала неприятную смесь нервозности, беспокойства, опасений и теплого тепла.

удовольствие от ее близости, прежде чем она заставила себя отключить свой разум. В то же

время, когда она осознала, что Рафнир тоже мысленно отстраняется от нее, и поток

чувства были прерваны. Келин почувствовала облегчение. Она знала, что теперь можно контролировать

ее талант вокруг Рафнира и позволить ему некоторую конфиденциальность чувств. Эта способность может быть

важно, чтобы их вновь обретенная дружба продолжала процветать.

Не говоря ни слова, корг повернул к левому туннелю и повел своих спутников.

осторожно по проходу. Поскольку туннели так долго были запечатаны,

По пути было не так много пыли и мусора, и влаги накопилось очень мало.

Другие слабые огни светились на потолке над головой, словно призрачные свечи.

Не успели они пройти очень долго, как Корг так быстро остановился, Морад.

и Саварон врезался в него и отправил его спотыкаться вперед. Бормотание и

извинившись, они потянулись к нему на помощь и увидели, что его так сильно потрясло.

Там, всего в шаге от ботинок Корга, лежал скелет мужчины. Оно лежало

раскинулся у подножия очередной лестницы, его плоть давно исчезла, а кости блестели.

бледно сквозь лоскуты длинной желтой туники. Из его спины торчала стрела.

— Сентран, — пробормотал корг.

Келина увидела, что его щеки влажные. — Ты знал его?

«Друг. Он всегда носил этот ужасный оттенок желтого». Он смотрел на черноту

отверстие лестницы. «Сентран любил работать допоздна. Должно быть, его застрелили, и он успел

задолго до своей смерти… - Его голос затих.

Морад наклонился и потрогал оперение стрелы.

«Если бы тогда цвета были такими же, как сейчас, это Гелдринг». Его лицо стало ужасным

оттенок в зеленовато-белом свете сфер. Он выпустил стрелу, как будто она ужалила.

ему.

Они поспешили дальше, оставив тело Сентрана в покое, и толкнули

немного быстрее по туннелям.

Наконец Корг достиг места, где туннель расширялся и заканчивался через

очень солидная дверь. Дверь имела каменную перемычку и была покрыта

чеканные листы бронзы. Странная эмблема золотой руки с красными драгоценными камнями.

глаз на его ладони украшал центр двери.

«Вот и все; я узнаю символ Целителей», — сказал Корг небольшой группе. Затем

выражение его лица стало озадаченным. «Но я не знал, что здесь есть дверь». Он толкнул его

но безрезультатно.

Саварон и Морад прислонились плечами к двери и толкнули:

но дверь не поддалась. Не было места, чтобы кто-то еще мог им помочь,

поэтому они сдались и стали искать другой путь. Они были разочарованы, не обнаружив никаких видимых

защелки, петли или замки.

«Дверь, должно быть, заперта магическим образом», — решил Корг.

Морад пристально посмотрел на него. «Я не думаю, что ты знаешь, как разрушить чары», — сказал он

Старик.

Колдун раздраженно выдохнул. «Я же говорил вам, целители были очень

защищая их тайны».

«Можем ли мы взорвать его с помощью магии?» — предложил Рафнир.

«Вероятно, нет. Дверь защищена. Чтобы сломать ее, потребуется очень много сил.

заклинание, ответная реакция магии убьет нас в замкнутом пространстве этого туннеля».

Мужчины начали думать об альтернативах, в то время как Келин наблюдала разочарование.

затемнить их лица. Зайти так далеко и быть остановленным на пороге пункта назначения

со стороны тех самых людей, которые, как они надеялись, могли им помочь, казалось несправедливым.

И все же ей показалось странным, что целители прилагают такие усилия, чтобы запереть дверь.

по сути, это был общественный туннель. Заклинание на вход в храм выше

не было очень сложным, возможно, и этот тоже.

«Может быть, ты придаешь этому слишком большое значение», — предположила Келин. Не было

восьмиугольный камень с углублением для большого пальца на двери, поэтому она попробовала следующий лучший вариант.

Она положила ладонь и пальцы на эмблему и сильно надавила на золотую руку.

Слабое прикосновение магии пронзило ее кожу, и Келин поняла, что имела право.

идея. Но дверь оставалась плотно закрытой. Должно было быть что-то большее. Ее следующий

думал попробовать магию. В конце концов, это была дверь для волшебников, и, возможно,

Чтобы открыть его, нужно было колдовство. Келена собрала вокруг себя древнюю энергию и

направила его через руку в эмблему. «Открой», — скомандовала она.

Мгновенно драгоценный камень на ладони вспыхнул ярким красным светом, настолько ярким, что он засиял насквозь.

алый луч сквозь ее руку. Сила заклинания двери пронеслась сквозь нее.

руку к ее голове и до самых ног, покалывая ее кожу и заставляя волосы

поднимитесь на ее руки и шею. Реакция магии почти не отразилась в ее сознании.

когда свет погас и дверь открылась. Келин удовлетворенно моргнула

сюрприз.

Впечатленные, члены клана ухмыльнулись ей. Но Корг почесал затылок

шею и задумчиво изучал ее.

Келин отошла в сторону, а Саварон толкнул тяжелую дверь. Над

стон петель, люди услышали странный, глухой, дребезжащий звук, заставивший

все прыгают.

“Что это было?” — воскликнул Морад. Он мысленно сунул свою сферу света

через дверной проем в темноту за ее пределами. Зелено-белый свет сиял на

пол, освещая разбросанную коллекцию человеческих костей.

Келин издала тихий звук, нечто среднее между вздохом и криком. «Они только

детей. Она прохромала через дверь в коридор и опустилась на колени на холодную

На полу сбилась в кучу группа из трех маленьких скелетов, лежащих вдоль стены. Еще два комплекта

кости были отброшены открывшейся дверью. Она взяла череп не больше

чем голова ее младшего брата, и обратила полные слез глаза на мужчин, которые стояли

бледный и молчаливый в дверях. — Что они здесь делали? прошептала она.

Корг сложил руки за спиной, чтобы скрыть дрожь. “Кто-то

должно быть, спрятал их здесь. Большинству детей не разрешалось находиться в туннелях до тех пор, пока

они прошли свои первые обряды. — Он сделал паузу, чтобы откашляться. — Они бы не стали

знает, как открыть двери».

«Положите их сюда, чтобы они были в безопасности, не зная, что это будет их могила. Бедные

младенцы. Они, должно быть, были так напуганы!» Очень нежно Келина положила череп

рядом с остальными и вытерла лицо. Ей было холодно и грустно в этих

туннели и вид этих маленьких костей угнетали ее еще больше. Темный, холодный

воздух и замкнутые пространства действовали на нее больше, чем она думала, и дразнили ее.

воображение с жестокими образами той ночи, произошедшей так давно. Она больше ничего не хотела

чем выбраться оттуда прежде, чем они найдут еще одно ужасное напоминание о ее народе

глупость и жестокость. Вместо этого она заставила себя подняться и отойти от скелетов.

Кот Тэма осторожно прошёл мимо костей в коридор. Келена, с

люди следовали за маленьким животным к нескольким дверям, которые были открыты.

по обе стороны зала. Первая дверь справа вела в большую комнату-колодец.

обставленный длинными столами, скамейками и двумя рваными ковриками. Пыльные, выцветшие гобелены

висели на стенах, а к потолку подвешивалось несколько ламп.

«Вероятно, это была комната для занятий или место сбора», — заметил Корг.

Келена, Саварон, Морад и Рафнир оглядели комнату и были впечатлены.

Единственные комнаты, которые эти четыре члена клана хорошо знали, находились в залах вождей в их

зимние лагеря кланов. Этот большой, удобный на вид кабинет очаровал их. “Там

Должно быть, здесь одновременно было много целителей, — сказал Рафнир.

Корг нахмурился. — Не совсем. Гильдия Целителей была самой маленькой в ​​Мой Туре.

Давным-давно было известно, что не каждый волшебник может исцелять.

Келин, но она уже вернулась в зал, чтобы продолжить поиски.

В зале было еще три двери, каждая из твердых пород дерева, окованных железом.

крепятся простыми защелками. За дверями были комнаты гораздо меньшие, чем первые.

это ни к чему не привело. В одном стоял рабочий стол и несколько скамеек вдоль стен.

Второе, похоже, представляло собой складское помещение, наполовину заполненное вещами повседневного обихода: выброшенной одеждой,

горшки, глиняная посуда, несколько пустых банок, сломанная табуретка, несколько изъеденных мышами

плащи и деревянный ящик, полный маленьких глиняных кувшинов, похожих на те, что целитель Пирс

использовал для своих лекарств. Некоторые вещи были сломаны и разбросаны повсюду.

пол, вероятно, дети в поисках еды.

Келин вздрогнула и направилась в последнюю комнату. Она сунула голову в дверной проем

и почувствовал горький укол разочарования. Комната была последней, которую она могла видеть.

и там было пусто: ни полок, ни ниш, ни дверных проемов, ведущих в другие комнаты, ни

шкафы или гардеробные. Ничего, кроме пыли и тягостной тишины.

Расстроенная, она вышла в коридор. Мужчины явно не нашли

тоже ничего, поскольку не было слышно ни возбужденных голосов, ни призывов о помощи. Они были

тоже бродят из комнаты в комнату, их световые шары послушно следуют за ними.

над их головами.

Келин обратила внимание на единственное место в конце зала, где она

не исследовано. Там она нашла лестницу, ведущую на верхние этажи. Это было очень

очевидно, почему они не нашли лестницу, когда исследовали зал. В процессе

Чтобы снести здание, победители снесли стену над потайной лестницей.

и дверь рухнула под тяжестью разбившегося камня. Весь лестничный пролет

был завален кусками каменной кладки и битым камнем. Дети оказались в ловушке

у него никогда не было возможности сбежать.

Келин отшвырнула камень носком ботинка. Холл заканчивался лестницей

в глухой стене. Больше смотреть было некуда.

Она собиралась вернуться, когда заметила у своих ног кота Тэма. Маленькая кошка

белая шерсть была взлохмачена и грязна, а усы в пыли, но животное было

слишком отвлечен, чтобы это заметить. Что-то заворожило ее вдоль глухой каменной стены прямо

напротив лестницы. Она обнюхала камень и потыкала его лапками, все

шагая взад и вперед, размахивая хвостом.

“Что это такое?” — спросила Келин.

Кот издал озадаченный звук. Камень не имеет запаха. Холодно и серо, как

другой. Только без запаха.

«Как странно», — подумала Келин, упираясь руками в стену. Это было похоже на все остальное

стен — холодных, сырых, грязных — и все же было что-то немного странное в

это. Оно показалось не таким плотным? Как текстурировано? Разница была настолько тонкой, что она даже не могла

опиши это, и она бы наверняка этого не заметила без кота.

Очарованная, она начала рассматривать стену от потолка до пола, пока кот

обвивал ее ноги и нюхал разные участки камня. Конечно, было

нет ничего более очевидного, чем контур двери, символ на стене, защелка или замок.

Единственное, что нашла Келина, — это две небольшие, слабые впадины в камнях вокруг.

высоте плеч и, возможно, на расстоянии вытянутой руки друг от друга.

Келин сунула большой палец в одно из углублений, произнесла заклинание Корга и

толкнул. Ничего не произошло. Она попробовала другой, и все равно ничего не произошло. Камень

оставался неподвижным и загадочным. Наконец Келин попыталась вставить большой палец в каждую.

отступ и нажатие одновременно.

И снова ничего не изменилось.

Затем она случайно взглянула вниз и увидела, как кот Тэма прошел между ее ног.

стену и исчезнуть. Келин была так поражена; она потянулась, чтобы схватить кошку, но потеряла ее

балансируя, и головой провалился сквозь камень в кромешную тьму.

Она с грохотом перенеслась на что-то вроде другого этажа. Камень под ее руками был как

холодный и грязный, как коридор, но она не могла видеть его достаточно хорошо, чтобы быть уверенной. Ей

глазам, привыкшим к свету ее сферы, пространство вокруг нее казалось густо

черный. Она застыла в темноте под холодным приливом страха.

Что ты делаешь? — мяукнул кот откуда-то неподалёку.

Келин подавила вскрик от удивления и оторвала руки от пола. осторожно

она заставила себя сесть. “Что это за место?” прошептала она.

Комната. Как и другие. В голосе кошки прозвучало удивление по поводу реакции Келин. Повернуть

вокруг и есть дверной проем.

Келин повернула голову, и, конечно же, прямо за ней оказался прямоугольный

отверстие, очерченное слабым светом ее сферы, свисавшей сразу за входом.

Странно то, что настоящей двери не было, а было только открытое пространство с видом на улицу.

лестница и коридор.

Девушка быстро втянула свет в комнату и увеличила его яркий свет до

освещайте комнату из угла в угол. Помещение, которое она нашла, не было

особенно большой, возможно, пятнадцати шагов в глубину и двадцати в длину, но Келин поняла, что

тотчас же понял, что это было важное место.

Полки от пола до потолка, высокие деревянные шкафы и подробные фрески покрывали все пространство.

четыре стены. В центре пола стоял широкий рабочий стол. Куда бы ни посмотрела Келена,

она увидела бутылки, пузырьки, маленькие коробочки, ступки и пестики, миски, посуду, множество странных вещей.

инструменты и вещи, которые она не могла идентифицировать. Здесь должно было быть что-то, что они могли бы

использовать!

“Идите сюда!” - взволнованно позвала она. «Я нашел еще одну кладовую». Мужчины пришли

торопилась на звук ее голоса, но была удивлена, когда они остановились в конце

коридора и слонялся вокруг, выглядя озадаченным.

«Келин, где ты?» Звонил Рафнир.

Она доковыляла до двери, всего в шаге или двух от него, и сказала:

здесь!» Он вздрогнул, как испуганная лошадь.

Она высунула голову из двери, и, к ее удовольствию, все четверо мужчин вскочили.

назад. «Вход прямо здесь», — сообщила она им.

Морад уставился на нее, выпучив глаза. «Какой вход? Я вижу только твой

головой о каменную стену!”

«Ну, я вижу путь с этой стороны!» Келин настаивала. «Просто положи большие пальцы

в этих маленьких депрессиях и толчках. Вы можете пройти прямо».

Однако; заклинание на них не подействовало. Один за другим они пробовали, но никто

можно было пройти через вход. Наконец Корг понял. “Это связано с

целители, — сказал он вполголоса. — Я не знал, что они тоже этим пользуются.

Рафнир ударил рукой по стене. — Что тоже использовал? — раздраженно спросил он.

«Используйте заклинания, которые могут активировать только обладатели магии с особыми талантами.

Как исцеление. Очевидно, у Келин есть такой талант, поэтому для нее открылся дверной проем».

Келин почувствовала, как странный румянец волнения залил ее лицо. Истина подтвердилась.

Ее эмпатическое прикосновение и ее интерес к исцелению не были совпадением, а были частью

больший талант лечить магией. «О, Амара! Спасибо», — прошептала она. Улыбаясь

теперь она сказала мужчинам: «Кошка Тэма здесь со мной. Как она прошла?»

«Должно быть, она вмешалась, когда ты отключил заклинание входа», — ответил Корг.

Келина резко шагнула сквозь камень. «Тогда давайте попробуем это со всеми вами», - сказала она.

— сказал резким тоном. Вложив большие пальцы в углубления, она повторила старую

заклинание. Один за другим мужчины ныряли ей под руки и входили в

кладовая.

Корг удовлетворенно крякнул, когда Келин последовала за последним вошедшим человеком.

Удивительно, что они использовали дверь с ключом к целителям. Наверное, это была их аптека», — сказал старый

объяснил колдун. «Целители приготовили все лекарства, используемые в Мой Терне».

«Значит, здесь может быть что-то, что могло бы нам помочь», — сказал Саварон. Он и

другие рассыпались по местам, открывая ящики и ковыряясь в полках.

«Может быть», нерешительно ответил Корг. «Но большая часть этих порошков, трав и

масла к настоящему времени станут бесполезными».

«Зачем им лекарства?» Келин спросила из угла, где она была.

глядя на ряд больших кувшинов. «Разве ваши целители не могли все исцелить магией?»

Корг вздохнул и прислонился к столу. «Конечно, нет. Человеческое тело

слишком сложный и слишком хрупкий, чтобы атаковать его большими дозами магии. Все, что может сделать целитель, это

влияют на естественные процессы заживления организма. Посмотрите на эти фрески, — он указал на

одному на стене возле головы Келин.

Келин повернулась и посмотрела на изображение мужчины в натуральную величину. По меньшей мере

она предположила, что это был мужчина. Хотя фреска была выцветшей и пыльной, она узнала ее.

как детальное изображение костей и основных мышц тела. Ее рот

открылся.

«Целители годами изучали анатомию и физиологию, а также лекарства и

магии, — он сухо усмехнулся. — Прежде чем пытаться починить, нужно знать, что сломано.

В памяти Келин всплыло острое и острое воспоминание о ее матери и

Хулининская целительница лошадей беспомощно смотрит на разбитую лодыжку, пока они пытаются работать

сломанные части снова вместе. Несмотря на то, что они пытались быть нежными, боль

было мучительно. Да, решила Келин, было бы очень полезно знать, что делать. Она

молча кивнула и вернулась к поискам с задумчивым выражением лица.

Вскоре Рафнир сделал первое открытие.

За закрытыми дверцами высокого деревянного ящика он нашел коллекцию свернутых

свитки, перевязанные шелковыми шнурами, и две небольшие рукописи в кожаных переплетах. Разрыв с

Надеясь, он отнес хрупкие записи на рабочий стол и начал осторожно их разбирать.

К нему присоединились Корг и Келин, а белый кот запрыгнул на стол, чтобы поиграть.

со шнурами.

«Посмотри на это», сказала Келин. Она просматривала пожелтевшие страницы одного из

маленькие книги. «Рецепты! Я знаю этот. Это сироп от кашля из коры дикой вишни.

Вот вяжущее средство, сделанное из так называемых бархатцев».

«Что такое вяжущее?» — спросил Рафнир из-за развернутого свитка.

«Промывание кожи для заживления небольших ран», — ответила она. «А вот восстановительное

это выглядит очень интересно. Мне хотелось бы знать больше о травах и лекарствах. Мне придется

покажи это матери. Она продолжала перелистывать страницы, но ее лицо медленно

затуманилось. «Здесь есть некоторая ценная информация и многие вещи, о которых я не знаю.

признаю, но не вижу ничего, что конкретно упоминало бы чуму или какую-либо болезнь

с эффектами, которые мы видели».

Рафнир повернулся к Коргу. Несмотря на холод в комнате, молодой воин

лицо вспотело. Ему пришлось вытереть лоб, прежде чем он спросил: «Целители

есть ли еще какие-нибудь книги или рукописи?»

Ответ колдуна был обескураживающим. «Я помню, у них была большая коллекция

что они хранили в комнате наверху. Я сомневаюсь, что воины клана попытались спасти

их.”

В этот момент Саварон вскрикнул от восторга. «Эй! Разве у Пирса не было такого?»

Он поднял гладкий красный камень размером с орлиное яйцо.

Келина чуть не сбила его с толку, спеша посмотреть, что он нашел. Он

осторожно положила камень ей в руку и отошла в сторону, чтобы показать место, где он

нашел это. Пальцы Келин сомкнулись вокруг драгоценного камня. Там, в длинном, мелком

ящике, который Саварон вытащил из шкафа, лежал деревянный поднос, аккуратно разделенный на

семь разделов. В каждом отсеке лежало множество полированных камней разного размера.

и цвета. Келин вытащила поднос из ящика и почтительно положила его на стол.

по свиткам.

Она положила красный камень на место и спросила корга: «Знаешь, что

все это для?»

Бровь колдуна нахмурилась еще сильнее, пока он изучал коллекцию. “Я знаю

это целебные камни. Целители использовали их для лечения конкретных проблем. Этот красный

тот, который у вас был, был создан для удаления следов магии с тела. Целители сделали

несколько из них по просьбе вождей кланов в случае несчастных случаев или злонамеренных

атаки. Их мог бы использовать кто угодно, но я думаю, что остальные камни можно использовать только

целителями».

«У Пирса действительно был один из этих красных камней, но он никогда не говорил мне ни о каких других.

Что они делают? - спросила Келин, почти задыхаясь от надежды.

«Ну, — сказал он, указывая на зеленые камни, — у них есть снотворное.

Эти желтые топазы используются для заживления сломанных костей. Теперь это могут быть

интересно.” Он выбрал несколько непрозрачных золотых камней, которые блестели темным светом.

полупрозрачные полосы. Они были размером с детский кулачок и отполированы до блеска.

блеск. Корг поднес один к глазу. «Львиный глаз», — слегка усмехнулся он. “

целителям приходилось использовать его, чтобы помочь Келире после выкидыша. Оно снимает лихорадку».

Подбородок Келин поднялся, и ее темные глаза впились в его желто-карие глаза.

— Лихорадка. Ты уверен?

«Конечно. Это спасло ей жизнь».

«Может ли это помочь Саеду?»

Искорка юмора погасла в его глазах, а лицо стало тяжелым и застывшим.

«На этот вопрос я не могу ответить, Келин. Это тебе предстоит узнать».

Она вырвала золотой камень из его руки и покрутила им в пальцах. Она была

внезапно испугался — испугался огромной работы по изучению врачебного ремесла и

огромная ответственность за попытку спасти жизни. «Я так мало знаю об исцелении»,

пробормотала она как бы про себя. «Смогу ли я сделать что-нибудь хорошее?»

Саварон, Морад и Рафнир молчали, наблюдая за ней, но старый колдун привлек

выпрямился и встал перед ней, как советник, которым он когда-то был. “Вы были

родилась с редким талантом исцеления, Келин. Это талант, который требует сострадания, желания,

и смелость. Все это у тебя есть в полной мере, женщина из клана. Не позволяй себе немного самоуверенности.

сомнения встанут на вашем пути».

Ее взгляд метнулся к его лицу, к тем желтоватым глазам, которые видели так много.

и она почувствовала, что ее страх отступил настолько, что она смогла изгнать его на задворки своего сознания.

Обученная она или нет, у нее был потенциал стать целительницей и талант использовать целительство.

камни. Это была лучшая надежда ее группы на борьбу со смертельной чумой призрака.

Был только один способ узнать, смогут ли она и камни быть эффективными. Она

поднес Львиный Глаз к свету. «Как мне это использовать?» — спросила она Корга.

Медленная, удовлетворенная улыбка тронула его лицо. «Прежде чем что-либо попробовать, возможно, вы

должен иметь один из них, — он полез в поднос и вытащил небольшой пакет.

завернутый в мягкую кожу, и положил его на стол рядом с ней.

Келин развязала шнур, удерживающий пакет. Ее дыхание вырвалось

вздох от удивления, когда содержимое скатилось, сверкая, на столешницу. Саварон, Морад,

и Рафнир столпился вокруг нее, чтобы увидеть осколки хрусталя, сверкавшие, как бриллианты.

под белым светом волшебных сфер.

Саварон был первым, кто узнал их, и его сильные руки потянулись, чтобы прикоснуться к ним.

их. «Осколки! Почему они здесь?» Остальные заерзали и улыбнулись друг другу.

Алмазные осколки были традиционной эмблемой настоящего мага.

«Целитель всегда присутствовал, чтобы вставить их во время обряда завершения», — сказал священник.

Корг сообщил им. «Но я удивлен, что вы знаете об осколках, поскольку никто из вас

Имеется.”

«Моя мать получила один», сказала Келин.

— Тогда ты знаешь, что делает осколок. Рафнир ответил: «Это увеличивает силу человека».

способность контролировать магию».

«Можете ли вы их вставить?» — спросил Саварон у Корга.

Колдун наклонил голову в сторону двери. “Снаружи.”

Келин почувствовала, как ее руки начали дрожать. Торопливо,-она вернула камни на место.

поднос, сложил сверху рукописи и свитки и накрыл все это

ткань. С подносом в руке она повела их из комнаты в коридор, мужчин и

кот рядом сзади. Они молча прошли мимо детских костей и вышли за дверь в

туннели.

Рафнир, стоявший в конце очереди, остановился, чтобы потереть ноющие виски, прежде чем тихонько

закрыл за собой дверь. О боги, он чувствовал себя паршиво. Пот стекал по его

лоб и грудь, и силы его уходили. Ему пришлось нарисовать несколько глубоких

вдохов, прежде чем он смог идти за остальными по коридору к выходу. .

Солнце ударило их своим ослепительным светом, когда искатели поднялись с

лестница в разрушенный храм. День уже наступил, и руины задыхались.

в ленивой дневной жаре.

Корг взял Келин за руку и повел ее к ступеням храма, где он

повернул ее лицом к солнцу на западном небе. Он протянул ей руку ладонью вверх.

«Обычно здесь больше формальностей, — извинился он, — но я не думаю, что вы

у друга Сайеда есть время. Пока члены клана наблюдали, он вытащил осколок

с подноса Келены и начал произносить слова древнего обряда.

Дрожь Келин утихла. Теплый, спокойный покой наполнил ее душу. Ее нервозность

и страх снова вспыхнул и исчез, когда слова обряда заполнили ее разум.

и значение их значения наконец положило конец последнему ее сопротивлению. Ее

гнев прошлого поднялся в ее сознании и был отброшен вместе с ее нерешительностью и

неуверенность в себе. Она сделала первый шаг к Демире, когда согласилась

наконец-то ее способность владеть магией. Теперь она столкнулась с Коргом и охватила весь диапазон

своей силы всем сердцем и душой. Она была бы целительницей, насколько могла.

быть, и это знание пело в ее голове, как молитва радости.

Ее лицо сияло, когда Корг закончил последнюю молитву обряда и поднял

алмазный осколок солнцу, чтобы поглотить тепло и свет милости Амары.

Щепка светилась между его пальцами чистым белым светом. Затем Корг пронзил

Правое запястье Келин и воткнул осколок под кожу. Не было ни капли крови

пролил.

Боль пронзила ее руку, а жар алмаза обжег ее кожу.

Осколок тут же начал пульсировать красноватым светом в такт биению ее сердца.

Келин завороженно смотрела на него. Она чувствовала, как распространяется бодрящее ощущение.

вверх по руке, к голове и вниз по каждой части ее тела. Это пело в ее крови и

наполнил ее невероятным чувством завершенности. Она подняла глаза на Корга.

и улыбнулась своему пониманию.

Внезапно над ними пронеслась огромная темная тень. Корг пригнулся и, с

с криками удивления Саварон и Морад обнажили мечи. Рука Рафнира легла на рукоять,

тоже, но он был к тому времени настолько слаб, что просто сдался и сел на камень

шаги. Только Келин посмотрела на небо и ухмыльнулась в торжествующем восторге.

Радостное ржание раздалось эхом в руинах храма. Я могу летать! Демира трубила в

небо. Она развернулась и снова пронеслась над головой, ветер дул в ней.

великолепные распростертые крылья.

Мужчины уставились на нее, выпучив глаза и отвиснув челюсти. «Боже мой!»

Морад заплакал. “Посмотри на нее!”

Кобылка скользнула вниз к Келин, расправила крылья и попыталась приземлиться у

шаги. К сожалению, она еще не научилась координировать работу двух крыльев, четырех ног и

тяжелое тело. Она подошла слишком быстро, споткнулась о ноги и чуть не упала на нос.

Шурша крыльями, Демира выпрямилась и стряхнула пыль. Она фыркнула на

Келена.

Взгляд Саварона переместился с кобылки на Келин и обратно. Когда-нибудь в

между тем он обрел свой голос. «Так вот что вы с Рафниром задумали».

ГЛАВА ПЯТНАДЦАТАЯ

Келин потребовалось несколько минут, чтобы объяснить своему брату Мораду и Коргу.

как именно преобразилась Демира. Мужчины восхищались крыльями кобылки и

недоверчиво провели руками по гладким атласным перьям.

«Ты сделал это?» — воскликнул Корг. «Биторн может ошибаться. Ты больше

находчивее, чем даже я думал».

Саварон, очевидно, тоже был впечатлен. «Она фантастическая!» — сказал он своей сестре.

«Вы с Рафниром — непобедимая пара». Он оглядел шею Демиры в сторону

его друг. «Почему ты не сказал? . — начал он. Его голос оборвался, когда он увидел

Лицо Хулинина. «Рафнир!» - резко вскричал он. “В чем дело?”

Тон Саварона застал Келин врасплох. Она повернулась, сердце у нее застряло в горле, и

увидел, как Рафнир рухнул на ступеньки. Лицо его было таким же красным, как и его хитон, и он был

дрожит, несмотря на жару.

Крик страха сорвался с ее губ. Она поспешила к нему и в ужасе

почувствовать невероятный огонь в своей коже. — Почему ты ничего не сказал? она предупредила,

вытирая влажные волосы с лица.

Он попытался улыбнуться ей, но потерпел неудачу. — Я хотел помочь. Кроме того… это помогло.

настиг меня быстрее, чем я ожидал».

Саварон с выражением беспокойства на лице опустился на колени рядом с ней. «Это чума?» Когда она

кивнул, он застонал. «Вы уверены, что это не раневая лихорадка на руке или жар

высокая температура?”

«Это чума», — ответил за нее Рафнир. «Моя голова похожа на кузницу, и мой

шея болит».

«Отнеси его в тень», — приказала Келин. «Мне понадобится Львиный Глаз».

Но рука Рафнира сжала ее запястье. — Нет. Сначала позаботься о моем отце. Он

ближе к смерти, и чтобы выжить, тебе понадобятся твои силы».

«Я не хочу оставлять тебя вот так», — возразила она, хотя знала его

аргумент имел смысл.

Рафнир поднялся и посмотрел ей прямо в лицо. «Вы можете и сделаете.

Сайед нуждается в тебе больше!” Он ахнул, а затем упал обратно в ее объятия, слишком слабый, чтобы даже

сидеть прямо.

Келина долго колебалась, раздираемая любовью к Рафниру и чувством

долг Сайеду. Ее любовь к Рафниру, ей-богу, как сильно она ударила по ней! Возможность

Потеря его высветила правду, как сияющая звезда. Она любила его с

невероятная тоска, которая обожгла ее сердце. Как она могла оставить его сейчас, зная, что она

может быть, он сможет облегчить его страдания?

Но, взглянув на его встревоженное лицо, она поняла, что посреди своего смятения

что ей пришлось сделать. «Саварон, пожалуйста, доставь его в приют как можно быстрее. Я

посмотрим, что я смогу сделать для Сайеда».

Пальцы Рафнира с благодарностью сжались вокруг ее руки, прежде чем обмякнуть.

сторона. Она нерешительно поднялась на ноги. За все ее смелые речи и новый бриллиант

осколок, который светился под ее кожей, Келин была очень не уверена в своей способности

найти лекарство от смертельной чумы. Она действительно не знала, как использовать исцеление.

камни или будут ли они по-прежнему эффективны. Некоторые из заклинаний из Моя Тура

работали, но у Келин не было уверенности, что исцеляющие заклинания сработают, или если

их было бы достаточно, чтобы прервать течение болезни. Все, что она могла сделать, это попробовать

камни и надеемся, что их магии будет достаточно.

Стиснув челюсти, Келина принесла поднос с камнями и рукописями. С

С помощью Корга она вскарабкалась на спину Демиры между сложенными крыльями. Она

обхватила ноги верхними крыльями и держалась, пока Демира перешла на рысь.

к их укрытию возле склада.

«Спасибо, что пришли сейчас», сказала Келин. Затем она добавила с тоской: «Ты

выглядело так красиво в небе».

Это невероятно! Мысль кобылки была песней восторга. Это заняло много времени, чтобы

научись делать это правильно, но я вспомнил, что ты говорил про гусей, и это

работал! Я становлюсь все сильнее и сильнее.

Келина похлопала кобылку по плечу. «Если этот целебный камень работает, думаете ли вы, что вы

будет ли достаточно сил, чтобы долететь до Тир Самода?»

Хуннули ответили не сразу. Копыта ее громко стучали по

дорога, и ее уши были повернуты назад, чтобы услышать Келин. Она была почти в приюте

Прежде чем она ответила, я не знаю. Я совершил всего несколько полетов вокруг плато.

Потом она зашуршала перьями и заржала. Хотя я бы хотел попробовать.

Ее зов вывел остальных хуннули из тени старого здания, где

Сайед лежал. Келена послала Тибора, а также жеребцов Саварона и Морада на помощь

люди возвращают Рафнира. Афер и Демира последовали за ней в убежище.

Они обнаружили, что белая кошка уже вернулась на свое место у головы Сайеда.

Она свернулась калачиком у него на шее, тихонько мурлыкая ему на ухо успокаивающие слова.

Келин опустилась на колени рядом с Саедом и поставила поднос с камнями на землю, прежде чем

она смогла заставить себя посмотреть ему в лицо. Вид его некогда красивых черт

заставил ее побледнеть. Воин был без сознания, распростёрся на спине на измятом

золотой плащ. Хотя он не страдал от разрушительной рвоты и

понос, от которого страдали многие жертвы чумы, его горячая кожа была натянутой и желтой, как

старый пергамент, его лицо и верхняя часть тела представляли собой массу открытых язв, а шея была

утолщался отек под челюстью, отчего дыхание сбивчиво срывалось в горле.

Келина методично развернула камни и достала золотой Львиный Глаз.

это было написано для борьбы с лихорадкой. Она решила атаковать эту болезнь с нескольких

указания: сначала камень, чтобы облегчить лихорадку Сайеда, затем припарки от его язв и

теплый чай для борьбы с обезвоживанием и повышения сил. Если это не сработало… она

перепробовала бы каждый камень и лекарственный рецепт на своем подносе, пока что-нибудь не приносило

Сайед вернулся со своей тропы к могиле. Тогда она поможет Рафниру.

Вы что-то нашли? В ее голове заговорил глубокий мужской голос Афера. Его

Мысленный голос был настолько полон беспокойства и печали, что дрожь сотрясла тело Келин.

О Амара! В спешке найти что-нибудь, что могло бы помочь людям, она не успела

думал о хуннули. Если Сайед умрет, уйдет ли Афер, чтобы присоединиться к нему, как Тэм?

лошадь? Последует ли большой, флегматичный Борей за ее отцом в царство мертвых? и Тибор

и Нара, и Демира, и все хуннули в кланах, привязанные к человеку

всадник? Келин поняла, что пытается спасти не только своих друзей и семью, но и их

любимая Хуннули тоже.

Эта мысль не заставила ее нервничать, а укрепила ее решимость. Ее

Твёрдо держа руки, она вытерла лоб Сайеда тряпкой. Поскольку она не знала

способ использовать Львиный Глаз, она решила попробовать метод Пирса по размещению

камень на голове жертвы. Старый целитель много раз показывал ей свой красный целебный камень.

лет назад, и она до сих пор помнит тот трепет, который она испытала, когда он использовал его, чтобы помочь

молодая девушка, пострадавшая от заклинания, вышедшего из-под контроля. .

Келин положила золотой камень на лоб Сайеда. Она собиралась уйти

ее руку, когда ей пришла в голову мысль. Красные камни должны были работать

себя, чтобы любой мог использовать их, но Корг сказал ей, что другие камни могут

использоваться только целителями. Возможно, она должна была поддерживать с ним контакт. Она просто

надеялся, что камню не потребуется особая словесная команда, чтобы начать заклинание.

С колотящимся сердцем Келин положила пальцы на камень и закрыла глаза.

сосредотачиваться. Почти сразу же она почувствовала тепло, исходившее от алмазного осколка.

ее запястье, когда сила текла по ее руке в Львиный Глаз. Но она заметила

сразу же, что волшебство не было полным. Чего-то не хватало в заклинании.

Держа магию под контролем, Келин попыталась придумать, что еще она могла бы сделать.

Очевидно, был еще один шаг в процессе, который активировал заклинание, но что было

это? Она начала приближаться к телу Сайеда и наткнулась на его обнаженное предплечье.

который лежал на плаще у ее колен.

Она рассеянно схватила его за руку, чтобы убрать его конечность с дороги, и магия в

камень вспыхнул под ее прикосновением.

Вот и все, Келин кивнула. Целитель не только должен был находиться в прямом контакте с

камень, но и пациент. Она крепче сжала его руку. Мгновенно она почувствовала себя так, словно

круг стал полным — она, Сайед и камень объединились в

сила магии. Она пыталась ощутить его эмоции, но его разум был так глубоко погружен в яму.

его болезнью, что она могла чувствовать только самые основные ощущения боли, растерянности и

где-то в глубинах его сокровенного существа зародилось твердое зерно сопротивления.

до смерти.

Улыбка скользнула по ее губам. Сайед еще не сдался. Даже в отчаянии

состоянии, он все еще пытался бороться за жизнь. Это немного облегчило бы ее работу.

Келин снова обратила свое внимание на Львиный Глаз и силу в его ядре. Она

была рада и испытала облегчение, когда характер заклинания прояснился в ее сознании. Это

Это было сильное, хорошо продуманное колдовское произведение, которое все еще оставалось могущественным спустя все эти годы.

Самое приятное то, что заклинание легко инициировалось благодаря силе воли целителя.

Женщина из клана приоткрыла глаза и увидела осколок, блестящий рубиново-красным светом.

под ее кожей, и золотой камень светился под ее пальцами, как уголь, ожидающий

тиндера. Она глубоко вздохнула, произнесла тихую молитву Амаре и послала силу своего

будет глубоко в Львином Глазе.

Темно-золотой камень отреагировал мгновенно. Он превратился из тусклого угля в крошечный бриллиант.

звезда покоится на голове Сайеда. Его свет залил его лицо золотым сиянием и

осветил весь приют. Белая кошка сидела неподвижно в своем блеске, ее шерсть была

сияющий желтый цвет, а глаза — огненные драгоценности.

Келина крепко зажмурилась, защищаясь от пламени камня, и сидела совершенно неподвижно.

держа пальцы на месте. Хотя она не видела, как золотой свет погружался в

Кожа Сайеда, она почувствовала, как заклинание проникло в его голову, его сила излучалась во все стороны.

трещина его черепа. Камень долго работал, прежде чем раскрыть свою

эффективность. На самом деле это было так медленно, что Келин потребовалось несколько минут, чтобы заметить

Температура Сайеда пошла на убыль.

Мало-помалу смертоносный ритм падал, пока не достиг более нормальной температуры.

это высушило пот на лице Сайеда и вернуло его коже более здоровый розовый цвет. Наконец

свет в золотом камне померк и погас. Келин почувствовала возвращение Сайеда в

сознание и использовала свое чуткое прикосновение, чтобы погрузить его в более спокойный сон. Он

был все еще очень болен, но его лихорадка была под контролем, и его тело исцелялось.

способности теперь могли работать над уничтожением остальной части болезни.

В сознании воина мелькнула теплая вспышка облегчения, а затем он отошел прочь.

в удовлетворение. Белая кошка тихо мяукала и задремал, свернувшись калачиком, положив на себя хвост.

лапы.

Спасибо, — сказал Афер Келин. Сайед спит. Ему будет хорошо.

Келин взяла камень между большим и указательным пальцами. В тусклом свете

убежище, Львиный Глаз тускло и затененно сидел на ее ладони, такой же обычный, как и любой другой

полированная галька. Ничто не указывало на бесценный дар, заключенный в

ядро камня. Медленно пальцы Келин сжались на камне. Когда Саварон, Морад,

и Корг через несколько минут внес Рафнира, сияющее выражение ее лица

это все, что им нужно было увидеть, чтобы понять, что заклинание сработало.

Саварон и Морад положили Рафнира рядом с его отцом на одеяла. Корг,

по указанию Келены разожгла небольшой костер, чтобы вскипятить воду для чая и припарок.

Келена принесла Львиный Глаз Рафниру. «У твоего отца спала лихорадка. Я думаю, он

теперь вне опасности», — сказала она ему, зная, что хорошие новости укрепят его собственную

бороться с болезнью.

Его сверкающая улыбка вернулась, и его рука нащупала ее руку. Их пальцы

сцеплены в тугой застежке.

«Я люблю тебя», - прошептал он. Глубину и истинность его слов подтвердил

такая окутывающая аура восторга, страсти и потребности, что Келин ахнула от этого

чудесность этого. Это были те же невероятные эмоции, которые она испытывала в Корге.

воспоминания о Келире, только на этот раз о ней. Она моргнула, покраснела и

начала ухмыляться — наверное, как идиотка, подумала она, но ей было все равно. Он любил ее!

И, клянусь богами, она не собиралась дать ему умереть!

Она положила золотой камень ему на лоб, прежде чем он успел сказать что-нибудь еще:

затем использовала свою волю, чтобы начать заклинание. Камень снова загорелся до раскаленного состояния.

свечение, замыкая круг силы между собой, целителем и пациентом. Как

магия затопила тело Рафнира, Келин спроецировала свои чувства к нему в его разум.

Его радушный восторг она ощущала, как живительное тепло солнца.

Поскольку Рафнир был не так болен, как Сайед, на этот раз выздоровление пошло быстрее. Всего за

Вскоре желтый свет снова погас в камне, и заклинание завершилось.

Рафнир вздохнул; его темные глаза сверкали блеском прежнего юмора. “Неплохо

для новичка, - хрипло сказал он. Он попытался сесть, но Келин толкнула его обратно в

одеяла.

«Даже не пытайся. Тебе еще нехорошо. Тебе нужен отдых!» Она взяла Льва

Взгляните туда, где он упал, положил его обратно к другим камням и начал стоять.

Схватив ее за руку, Рафнир притянул ее почти на себя и поцеловал.

долго и глубоко со всей любовью, которую он чувствовал в своем сердце. Когда он отпустил ее, он был

была удивлена, увидев слезы на ее глазах.

— Ты идешь, не так ли? он спросил.

Она кивнула и сказала: «Я должна. Вот почему мы пришли, почему мы подарили Демире

крылья. Если! не уходи, мой отец умрет.» Она вытащила из подноса четыре осколка.

и положил их в руку свою. Затем, отстегнув Наблюдателя, она прикрепила его к его тунике.

«Сохраните его, и вы узнаете, когда я доберусь до собрания».

Он поднял руку и обхватил ее подбородок. «Будь осторожен», сказал он решительно. «У нас с тобой есть

только началось, — он вытер влагу с ее щек.

Мужчины молча наблюдали, как Келина упаковывала целебные камни и свитки.

в пустой кожаной сумке и собрала небольшую пачку еды для себя и Демиры.

Они не комментировали, когда она заваривала чай из дягиля и окопника,

припарки и рассказал им, как ухаживать за Сайедом и Рафниром.

«Не позволяй никому из них кататься, пока они не станут достаточно сильными», — предупредила она Саварона.

и Морад. «У них может случиться рецидив, если они попытаются сделать это слишком рано».

Саварон с гордостью посмотрел на свою младшую сестру и увидел, что ее трудные годы

девичество подошло к концу. Келин наконец повзрослела и стала самоотверженной, уверенной в себе,

способная женщина, которая собиралась буквально расправить крылья и полететь. «Будет ли Демира

способен нести тебя так далеко? - тихо спросил он.

«Я не знаю. Если нет, — Келин погладила кобылку, стоящую рядом с ней, — у нее все еще есть

четыре ноги.”

«Мне бы хотелось, чтобы ты шел не один».

«Другого пути нет».

«Я знаю, но Биторн все еще здесь, и до сбора еще далеко»,

- сказал Саварон.

Келина понимала его беспокойство и любила его за это. Старшие братья должны были

беспокоиться о своих сестрах. «Если мы сможем ускользнуть из города так, чтобы призрак не увидел

нас, мы должны быть в состоянии опередить его», — ответила она. Затем другая мысль

пришло ей в голову, и она нахмурилась. — А как насчет вас всех? Как вы выберетесь?

«Я помогу с этим», — сказал Корг. Старый колдун прислонился к дальней

стене, его лицо терялось в тени. «Я смогу отвлечь Биторна на время, достаточное для всех

тебе уйти с плато».

Келин удивленно обернулась. «Что ты имеешь в виду? Разве ты не приедешь в Тир

Самод?”

“Нет.” Его печальный ответ удивил их всех.

Келин шагнула к нему, чтобы лучше видеть его лицо. “Но почему нет?” она потребовала,

ее голос повышается. «Ты нам нужен. Нам нужна твоя сила. Ты можешь сделать так много.

чтобы помочь, вы могли бы нам рассказать так много вещей. Как маги могут бороться с призраком?

без тебя?”

«Ты так долго выживал без меня. Ты, твоя мать и твой отец

найдет способ уничтожить Биторна».

«Но это смешно!» Келин плакала. «Ты так долго был один. Как можно

ты вытерпишь, что снова останешься одна?»

Корг закрыл глаза, и его тело задрожало от протяжного вздоха. Он пришел

медленно вышел из тени, его лицо было измученным и очень усталым. Он положил руки на

Руки Келин. «Вы не видите меня таким, какой я есть на самом деле, не так ли? Вы, такие сильные и

полны решимости? Ты думаешь обо мне как о свирепом льве, которым я притворялся. Хорошо,

ты ошибаешься, Келин. Я очень старый человек. Сомневаюсь, что смогу выдержать долгую дорогу обратно.

в Тир Самод».

«Ты не старый. Тебе едва исполнилось сорок лет», — настаивала она, ее глаза были огромными на фоне

ее бледное лицо, когда она смотрела на Корга.

«Может показаться, что мне сорок один год, именно в этом возрасте пал Мой Тура, но это

только потому, что физический облик моего тела был сохранен в камне моего

заклинание, изменяющее форму. На самом деле мне двести шестьдесят пять. Его рот дернулся.

с сухим смешком. «Я чувствую это каждый год. Без моей каменной формы, которая могла бы защитить меня, я

постареет и умрет, вероятно, через год или два».

«Ну, почему бы тебе не превратиться обратно в каменного льва?» — предложил Саварон.

“Нет!” Корг ответил. «Я с этим покончил! Я хочу прожить то, что

уйдет из моей жизни и умру, как и должно было умереть два столетия назад».

«Но тебе не обязательно оставаться одной», — печально прервала Келин. «Есть люди

там, кто будет приветствовать вас и поклоняться мудрости, которую вы можете принести».

Корг почти отчаянно покачал головой. «Келин, я не могу уйти отсюда.

Тура — мой дом. Это поддерживает меня».

«Ты предпочитаешь остаться здесь, среди этих старых руин, чем вернуться в кланы?»

Колдун снова остановился перед ней и тихо сказал: «Проведи Мой Туру сквозь

мои глаза. Чем бы еще ни были эти руины, они являются основой прекрасного города. я

у меня все еще есть сила, и теперь, благодаря всем вам, у меня есть воспоминания и мои

перспектива назад. Каменный лев мертв, но этому городу это не обязательно. Возможно, я попробую

восстанови часть его за то время, которое у меня осталось».

Келин глубоко вздохнула и позволила своему гневу улетучиться. Она не понимала его

отказался уйти, но старик выбрал свой путь в ту ночь, когда умер Мой Тура, и он

имел право следовать своему выбору. «Может быть, я вернусь, если смогу», — сказала она.

к несчастью подал в отставку. «Я бы хотел еще раз увидеть комнату с травами целителей».

Он с благодарностью склонил голову. «Оно будет там для тебя».

Келин отошла от него, взяла кожаную сумку с камнями и

оглянулась на наблюдавших за ней мужчин: ее большого красивого брата; Морад все еще

страдает от смерти Томиана; Сайед спал на своих одеялах; старый Корг; и последний

из всех Рафнира, который украл ее сердце, даже не попытавшись. В тот момент она любила

их всех и не могла смириться с мыслью, что может больше их не увидеть. Ее

горло сжалось; глаза ее сверкали непролитыми слезами.

«Будьте осторожны», сказал Саварон. «без тебя надежды мало».

Она кивнула. «Приходите как можно скорее. Даже если я смогу остановить чуму, все еще есть

Биторн».

«Мы будем там», — пообещал Морад.

Келин схватила свою сумку и поспешила выйти, прежде чем она потеряла контроль над слезами, которые

угрожала снова пролиться по ее щекам. Демира, Саварон, Морад и Корг

последовал за ней на улицу.

Раннее вечернее небо было теплым желто-оранжевым светом угасающего дня.

и легкий ветерок дул с запада. Трое хуннули ждут у входа

склонили головы перед Келин, когда она вышла на улицу.

Тибор вытянул голову. — Сайед и Рафнир живы, — фыркнул он, его дыхание согревало.

ее лицо. Мы не можем отблагодарить вас.

«Приведите их обратно на сборище в целости и сохранности, и это будет моей благодарностью», — Келин.

рассказал жеребцам. Затем она повернулась и посмотрела на свою кобылку.

Демира уткнулась носом в ее руку. Я готов идти.

Келин провела рукой по шее кобылки и собиралась сесть на нее, когда

Саварон взял сумку из ее рук и подставил колено, чтобы помочь ей подняться. К счастью

она согласилась и устроилась на спине лошади между огромными черными и серыми

крылья. «Можете ли вы взлететь с площади? Там достаточно места?» она спросила

кобылка.

Тон Демиры был извиняющимся. Мои крылья еще недостаточно сильны. мне нужно получить

хороший разбег.

— Значит, нам придется выбраться на плато, чтобы дать тебе достаточно места?

Это было бы полезно. Я несколько раз выскользнул из северных ворот города, чтобы

практиковаться там, где призрак не мог меня видеть. Есть хорошее место для взлета

западная сторона плато.

«Тогда мы найдем призрака и отвлечем его у южных ворот, чтобы дать тебе

начните, - сказал Саварон Келене. - Ждите нашего сигнала. Он вручил ей сумку, а его

рука сжала ее колено на прощание. Хотя ни один из них не мог сказать ничего другого.

их сердца были полны.

Келин заставила себя улыбнуться, взъерошила волосы брата, которые, как она знала, он ненавидел, и

призвал Демиру уйти от убежища к старой дороге. Они уехали

не оглядываясь, слыша лишь топот копыт хуннули,

Саварон, Морад и Корг поехали на юг, чтобы найти Биторна.

Молодая женщина стиснула зубы. Она подняла подбородок до самого упрямого наклона.

и сосредоточила свои мысли на ближайшей задаче: поднять Демиру в воздух.

Кобылка перешла на рысь и вывела их на главную дорогу, к воротам в

северная стена города. Келин не бывала в этой части Мой Туры, и она

настороженно наблюдал, как они проходили мимо переулков, улиц и зданий в не лучшем состоянии

чем остальная часть разрушенного города. Воины Гордака и стихии ничего не оставили

невредимый.

Когда они приблизились к высоким городским стенам, Демира перешла на шаг и остановилась.

тень башни без крыши. Северные ворота по отделке были идентичны

южные ворота с высоким арочным входом через толстые стены и две башни, ведущие к

любая сторона. Однако, в отличие от другого входа, здесь все еще сохранилась одна из тяжелых дверей.

висит на одной стороне арки.

Поскольку они не видели призрака внутри города, некоторые из старых оберегов, должно быть, все еще

работать у всех ворот, решила Келин. Она задавалась вопросом, пытался ли он войти в какой-либо

из остальных.

Демира осторожно подошла к входу, и они с Келин огляделись.

ворота. Старая дорога протянулась перед ними копьем в сине-золотую дымку

сумерки. Не было никаких признаков кого-либо или чего-либо, только два присевших каменных льва,

стоял на страже у дороги. Кобылка закатила глаза на статуи и отстранилась.

за дверью. Она и Келин посмотрели на южный горизонт в поисках сигнала Саварона.

Им не пришлось долго ждать. Прежде чем солнце опустилось заметно ниже, синий

огненный шар поднялся на далеком горизонте и взорвался голубыми искрами. Демира

выскочил за ворота на дорогу. Ее темп ускорился до быстрого галопа по твердым дорогам.

уровень земли. Она свернула с дороги и свернула на запад, к ближайшему краю

высокогорье.

Келин оглянулась на Мой Туру, удивившись сожалению, которое она испытала, уходя.

Когда-то она думала, что старый город — это не что иное, как скорбная, бесполезная скала, но

она видела, как он ожил в памяти Корга, она нашла некоторые из его сокровищ,

и она оставила хорошего друга. Ее упоминание Коргу о том, что однажды она может

вернуться, затвердев в ее сознании как клятва. Старому городу еще многое предстояло

предложить всем, у кого есть желание исследовать его руины.

Она вернулась мыслями к настоящему и посмотрела вперед. Она увидела, что они

бежал прямо к огненно-оранжевому солнцу, которое, словно клеймо, оседало на

горизонт. Свет был настолько ярким, что она не могла видеть края плато.

она знала, что это должно быть близко.

«Где дорога на этой стороне плато?» — спросила Келин, щурясь в

солнце.

Не здесь точно. Но для меня это лучшее место, — ответила Демира. Был

в ее мысли промелькнула искорка юмора, которая должна была насторожить Келин, но в этот момент

кобылка пустилась в галоп.

Келин автоматически наклонилась вперед и приспособила свое сиденье к изменению обстановки.

Темп Демиры. Когда шея лошади поднималась и опускалась в такт ее галопирующим ногам, ее

голова закрыла солнце от глаз Келин. Внезапно Келина увидела край

плато не более чем в десяти шагах впереди. Там не было ни дороги, ни уклона, ни

постепенный спуск к лугам внизу. К ужасу Келин, плато пришло в упадок.

резкий конец в отвесной скале, которая внезапно упала на сотни футов к горной местности.

каменистый круг.

Член клана в панике села; ее рот открылся. «Подожди! Ты не можешь идти.

над этим!”

Подожди! Демира предупредила.

Келин уставилась на край, несущийся к ним. Она пригнулась, держась за

стальными пальцами к гриве кобылки. Колдунья почувствовала, как хуннули собрались.

длинные крылья слегка приподнялись, а мощные задние ноги лошади сжались под ней.

масса. Келин посмотрела вниз как раз вовремя, чтобы увидеть, как Демира поджала передние ноги, и с

могучим прыжком перепрыгнула через край плато.

Желудок Келин подскочил вверх. Она бросила взгляд на пустой воздух и

Она приземлилась далеко внизу и зажмурилась. Ее крик испуга был оторван

ветер.

Внезапно она почувствовала, как мышцы Демиры шевелятся под ее ногами, и услышала громкий звук.

шуршащий звук и мягкий стук. Один глаз выглянул и увидел длинные черные крылья.

раскинулась рядом с ней, и твердая каменистая земля текла под ними коричневым потоком.

и зеленое узорчатое море.

Глаза Келин широко распахнулись. Обрадованная и все еще немного напуганная, она наклонилась.

в сторону и выглянул из-за края крыльев Демиры.

Кобылка запнулась. Посидите спокойно, пожалуйста! — умоляла Демира. Я пока не очень хорош в этом,

и твой вес выведет меня из равновесия.

Келин поспешно повиновалась, крепко прижимая свою задницу к центру Демиры.

назад. Она удовлетворилась наблюдением за плавным подъемом и падением реки Хуннули.

крылья, как они наклонялись навстречу потоку воздуха и как перья приспосабливались к

каждый порывистый ветерок. Кобылка использовала свои крылья, чтобы скользить в последний день восхода солнца.

воздушных потоков, и Келин поняла, что Демира копирует изящный, эффективный полет

орла.

Радость прошептала в сердце Келин. Она молча смотрела, как Демира изогнулась.

на юг вдоль края возвышающегося плато. Солнце опустилось за край

равнины, отбрасывающие длинные тени на мир внизу. Келин увидела, как старая дорога изгибается.

как сухая змеиная кожа на южной стороне плато. Далеко на самом дальнем краю

Вне видимости, почти потерявшись в наступающей ночи, она увидела темный горб Мой Туры.

Келин подняла руку и бросила в сумерки пригоршню ослепительной синей энергии.

небо.

За разрушающейся стеной южных ворот Мой Туры Саварон увидел вспышку

синий цвет на горизонте и узнал, что это такое. Он выдохнул тихую молитву

Спасибо. Их уловка сработала: Келин исчезла. С помощью крыльев Демиры,

Келин и кобылка должны получить достаточную фору, так что даже если призрак поймет

они ушли, он не сможет их догнать.

Теперь все, что Саварону и его товарищам нужно было сделать, это оторвать хватку Корга.

конфронтации с Биторном и убедительно отступить в безопасные места.

стены.

«Давайте пройдем!» — кричал Корг Биторну. Старый колдун видел

Сигнал Келин тоже, и чтобы убедиться, что призрак не обернулся и не заметил его, он

выпустил заряд энергии в светящееся тело жреца.

Биторн засмеялся, уклоняясь от обжигающей силы. «Ты слаб, старик.

В чем проблема? Смертность наконец настигла тебя? Умри скорее, чтобы я мог забрать каждую искру

твоей жизненной силы и сделать ее своей!»

«Ты никогда не получишь такого удовольствия, Биторн», — яростно ответил корг.

Призрак поднялся ввысь и возвышался над старым колдуном. За румяным

появилась огромная полукруглая стена пламени.

Саварон инстинктивно вздрогнул. Огонь был таким реалистичным; он не мог сказать, было ли это

реальная или иллюзия. Но это не имело значения; они не собирались оставаться, чтобы это выяснить.

Хулинин по условному сигналу рубанул рукой вниз. Вместе он и

Морад бросился на лошадей в сторону Корга и окружил себя.

с магическим защитным щитом.

“Ну давай же!” - крикнул Саварон. «Мы не можем выбраться таким путем!» Игнорирование Корга

громкие и предполагаемые протесты, оба мужчины схватили его за руки и потащили обратно в сторону

ворота.

Биторн разразился насмешливым смехом. Он пошел за удаляющейся магией…

владельцев, но хотя он и пытался разбить их щит, он не смог прорваться сквозь

магия.

Трое мужчин и двое хуннули пробрались мимо трупа мертвой лошади.

и в безопасную арку, на два шага впереди Биторна.

Призрак поднял кулак. Он собирался проклясть колдунов, но заколебался.

в середине движения. Проклятия замерли на его губах. Он остановился, вырисовываясь на фоне

зловещее пламя, его голова повернута на юг. Странное выражение мелькнуло на его суровых чертах, затем

он снова переключил свое внимание на мужчин в темной арке. Его жестокий взгляд казался

вникать в каждую из них, как будто ища ответ на какой-то немой вопрос. Без другого

Словом, призрак изгнал свой огонь. Он отступил в сгущающуюся темноту и

скрылся из поля зрения мужчин.

Морад вздохнул с облегчением. Он тяжело дышал и промокал

пот. «Слава богам, все закончилось».

Саварон почесал подбородок, его лицо было обеспокоено. «Биторн, конечно, ушел в спешке.

ты думаешь, он что-то подозревает?

«Мы скоро узнаем», — сухо ответил корг. «Биторн полон ненависти

и гордость, он даст нам знать, если узнает, что мы сделали».

ГЛАВА ШЕСТНАДЦАТАЯ

Едва первые лучи солнца Амары осветили восточный горизонт, как Саварон и

остальные мужчины проснулись. Долгий сон сотворил с Сайедом чудеса, и он лег на

В постели, голоден и полон вопросов.

Пока Морад приготовил для всех еду, а Рафнир рассказал отцу, что произошло

Когда это произошло, Саварон решил пойти к южным воротам и проверить призрака. Биторна

странное поведение накануне вечером все еще беспокоило молодого воина. Он хотел быть

уверен, что мертвый священник все еще находился за стенами.

Корг предложил пойти с ним, и двое мужчин сели на Хуннули Саварона.

поездка к южным воротам. Они прошли не больше половины города.

когда они услышали ревущий призыв, сотрясший старые руины.

«Колдуны!» Голос Биторна сотряс воздух. «Выходите, еретики! Покажите мне свои

трусливые лица».

Жеребец Саварона не нуждался в побуждениях. Он галопом помчался вперед по

дорога. Саварон и Корг почувствовали, как их опасения усиливаются, когда Биторн продолжал звать. Он

все еще кричал за стенами, когда жеребец остановился в воротах.

Призрак стоял рядом с мертвым Хуннули Тэма, его фигура сверкала красным.

ярость, лицо его побагровело. «Один из ваших номеров пропал!» — проревел он на двух волшебников…

владельцы. «Я чувствую, что ее присутствие отсутствует, и я видел следы у северных ворот. Где

она?”

«Она боялась чумы», — прорычал в ответ Саварон. «Она сбежала сама

вместо того, чтобы следовать за нами».

«Не та! Она сильная. Она отдала бы жизнь за вас, жалких людей. Я

верю, что она возвращается на собрание. Биторн нагнулся и положил руку на мертвую.

Хуннули. По его команде труп поднял голову. Лошадь лежала в

солнце в течение нескольких дней. Вокруг него роились мухи, и вонь от его гниющей плоти

заткнул рот двоим мужчинам, но медленно поднялся на ноги. Он стоял возле призрака, его голова

свисающий с его длинной, впалой шеи.

«Я покидаю вас на данный момент», — прошипел призрак мужчинам. «Вы можете остаться

здесь и умри или приди на собрание, чтобы встретить свою гибель. Так или иначе, я буду

найду тебя, когда буду готов. Он сел на разлагающийся хуннули и повернул его на юг.

понесся галопом по старой дороге.

“Нет, подождите!” - крикнул Саварон. Он наклонился вперед, чтобы отправить своих хуннули вдогонку.

призрак, но рука Корга сомкнулась на его плече и потянула назад.

«Отпусти его. Ты не сможешь сражаться с ним в одиночку». «Но Келин…»

«Это в нескольких лигах отсюда. Биторн теперь ее не поймает», — сказал Корг.

«Тогда почему он уходит от нас? Что он имел в виду под словами «когда я буду готов»?» Саварон

— обеспокоенно спросил.

«Это то, чего я боялся: он возвращается на собрание и в свою могилу. Он хочет

омолодить его тело, прежде чем Келин найдет способ остановить смерть».

— Почему он не сделал этого раньше?

«Я думаю, он рискнул», — ответил Корг. «Помните, Биторн должен быть в

находиться рядом с умирающим, чтобы украсть жизненную силу после смерти. Когда твоя вечеринка ушла

сборе, он не накопил достаточно энергии, чтобы вернуться в свое тело. Он был вынужден

решить: стоит ли ему оставаться на сборе среди умирающих и восстанавливать силы на

рискуя позволить вам добиться успеха в вашей миссии, или он должен последовать за вами и уничтожить

ваша компания одна где-то на равнине. Зная Биторна, тот факт, что вы все были

маги определенно повлияли на его разум. Он мог убить тебя и твоих друзей,

поддерживался вашей жизненной силой и вернулся на собрание, чтобы выполнить свою задачу.

конечная цель, — Корг сделал паузу и иронически улыбнулся. — Однако вместе вы

оказался для него слишком сильным. Теперь он понял, что совершил ошибку. Он обязательно

не теряйте больше времени, возвращаясь на собрание».

Саварон пожал плечами наполовину от разочарования, наполовину от гнева. «Тогда что мы можем сделать?» он

потребовал.

«Вылечите своих друзей и возвращайтесь в Тир Самод так же быстро, как и вы.

может. Келин понадобится твоя помощь».

* * * * *
Далеко на юге от нагорья Моя Тура Келин и Демира продолжали свой путь.

их бегство через равнины Рамтарина. Накануне вечером они ехали несколько часов.

пока Демира не слишком устала, чтобы безопасно продолжать. После короткого отдыха под высоким холмом,

они снова поднялись в воздух на восходе солнца.

Сидя на спине Демиры, Келин наблюдала, как кобылка медленно взмахивала крыльями, чтобы подняться выше.

другой поток воздуха. Лошадь слегка вздернула свои длинные черные перья, затем

скользил по теплому восходящему воздуху. Келин с восторгом изучала движения кобылки.

Демира многое узнала о характеристиках своих необычных крыльев и

о ее новых отношениях с воздухом. Теперь она летела с возрастающей грацией

и уверенность.

Келин расслабилась на спине Демиры и погладила кобылку по шее. Она и Рафнир имели

был прав насчет преимуществ полета над местностью, а не борьбы над ней.

это. Летать стало значительно легче, а земля красивее. Келин попыталась

представляю, как бы выглядел ее мир с высоты птичьего полета, но она даже не пришла

близко к истине. Равнины простирались под ней в бесконечно меняющейся панораме.

узоры, цвета и формы. Обычные предметы обретали новую реальность, если смотреть на них со стороны.

высоко в воздухе. Деревья превратились в зеленые сферы; эродированные русла ручьев стали извилистыми

тропы; полевые цветы, кустарники и травы превратились в нежные цветные пятна, смешанные

и закрутился. Лучше всего были пестрые тени облаков, парящие над землей.

с молчаливой, нежной грацией.

Келина была настолько очарована миром внизу, что не заметила, как прошел

время или все более затрудненное дыхание Демиры. Они достигли восточных склонов

из Химачалов и повернули на юг, когда Демира наконец попросила отдохнуть. Она

спустилась на землю, тяжело приземлилась и устало стояла, пока Келин

спешился.

Мне жаль. Я просто пока не умею хорошо летать, — извинился Демира.

Женщина тихо рассмеялась и взяла в руки морду Хуннули. “Не

извини за это! Знаешь, как далеко мы зашли? Мы уже прошли

Курган Томиана и Цитадель Крата. Мы где-то рядом с Дефиле Тора.

Гнев и река Исин. Моя прекрасная лошадка, гордись собой!”

Демира заржала, выражая благодарность и удовольствие, и, выпив из

небольшой ручей, они с Келин шли, пока ее крылья не отдохнули. Остальное они путешествовали

дня, летая до тех пор, пока Демира могла безопасно оставаться в воздухе, идя или рысью.

когда она уставала, и останавливалась только за водой. Они прошли Аб-Чакан и

следовал по реке Исин на юг в сторону Дангари Трелда.

Когда наступила ночь, Демира и Келин были измотаны. Ни у одного из них не было

так много путешествовали в своей жизни, и на эти усилия было потрачено почти все, что у них было.

Они поели и ночевали на берегу реки Исин.

Они поднялись до восхода солнца и галопом помчались на юг в лучах раннего рассвета, пока равнины не

был яркий день и дул попутный ветерок. Демира превратилась в ветер,

увеличила походку до галопа, расправила огромные крылья и взлетела в утро.

Она одеревенела от напряжения накануне, но сон освежил ее и

прохладный ветер с севера помог поднять ее вес в небо.

Келин была тихой и подавленной. Она наклонила лицо к Солнцу и помолилась. Два

Прошло несколько дней с тех пор, как лорд Этлон заболел. Если бы его болезнь протекала нормально

В отличие от других жертв чумы, у него осталось, возможно, один или два дня. Келин знала, что она

и Демире предстоял еще один полный день пути, прежде чем они смогли добраться до Тир Самода.

Любая неудача или непогода могут иметь катастрофические последствия. Они должны были прибыть на сбор

в один день, иначе они могли опоздать спасти хулининского вождя.

Ближе к вечеру, когда потоки горячего воздуха поднимались с равнин и

облака начали подниматься в небо, Келин заметила что-то в небе.

расстояние возле реки. Она указала на это хуннули, и Демира медленно заскользила.

вниз, чтобы рассмотреть поближе.

— О, нет, — выдохнула Келин. Темные пятна на земле стали более отчетливыми.

узнаваемо: пять клановых летних палаток, беспорядочно расставленных под тонким слоем

тень некоторых тополей. Странно, но животных, похоже, не было и нет.

люди. Там стояли только палатки. Келин колебалась. Она была сильно порвана

выбором, который внезапно ей натолкнулся. Стоит ли ей игнорировать эту группу и

продвигайтесь к собранию и ее отцу или остановитесь, чтобы проверить, нет ли жертв чумы и

тратить драгоценное время?

Ее решением руководили инстинкты целителя, и она приказала Демире приземлиться. Всегда так

кобылка осторожно спустилась вниз, пробежала несколько шагов и остановилась у края

из маленького лагеря. Несколько смертельных птиц тяжело вылетели из-под палаток и

расположились на деревьях и стали ждать.

Келин неохотно соскользнула с Демиры, держа сумку в руке. «Здравствуй, лагерь!» она

кричал, но никто не ответил. Палатки хранили зловещую тишину, пока их чувствовали

стены дергались на ветру.

Келин изучила это место, прежде чем переехать. Никаких внешних признаков не было

беда — ни следов мародеров, ни изрешеченных стрелами тел, ни сожженных палаток. Там было

только почерневшее кострище, пустое ведро, две телеги, несколько седел на земле и

сломанный повод, свисающий с одного из столбов палатки. Но животных не было и нет

люди на виду.

Келин потребовалась вся сила воли, чтобы отойти от Демиры и пойти к

ближайшая палатка. Тяжелый запах разложения окружил ее, как только она достигла

вход. Прикрывая нос и рот краем туники, она всматривалась в

открытый полог палатки и увидел два тела, лежащие на поддонах. Люди были мертвы

в течение нескольких дней и были настолько изуродованы разложением и зубами падальщиков, что

Келина не могла сказать, как они выглядели. Лишь синий плащ висит на палатке

поляк опознал их как Дангари.

Келин моргнула и выскользнула из палатки. Несмотря на это, ее кожа была липкой.

от жары, и у нее закружилась голова. Она заставила себя пройти к следующей палатке, а затем к следующей,

в надежде найти кого-нибудь еще живого. Но она опоздала. Она насчитала десять взрослых

и трое детей погибли в жарких, пыльных палатках. Она чуть не споткнулась об одного лежащего мужчину

раскинулся в грязи между палаткой и рекой, с пустым бурдюком в руке.

рука. Он умер совсем недавно, поскольку его кожа была еще достаточно неповрежденной, чтобы Келин могла видеть

на его руках и лице кипят открытые красные следы чумы.

Закончив осмотр лагеря, она прислонилась к Демире и

спрятала лицо в гриве кобылки. Она вдыхала теплый запах лошади, пытаясь избавиться от нее.

из ее носа воняет смертью.

«Они все мертвы», — пробормотала она Демире в шею. «Они, должно быть, пытались

убежали от собрания и принесли с собой чуму». Больше ей нечего было делать.

осмелился потратить на это время или силы — их клану пришлось бы прийти позже и похоронить

их. Она села на Демиру, и хуннули поскакали прочь от маленького лагеря.

Птицы-падальщики ждали только до тех пор, пока лошадь и всадник не скрылись из виду.

возвращаясь к еде.

В последующие долгие часы Келин держалась за Демиру и молилась за нее.

сила. Из своих предыдущих наблюдений в «Наблюдателе» она знала, что палатки Дангари

вероятно, были предупреждением о том, что она обнаружит на собрании. Память о

тела возле палатки совета и тот факт, что ее родители были в своей палатке,

а не в роще, были признаками того, что кланы больше не могли справиться с

количество жертв.

Мысль о мертвых и умирающих привела ее к еще одной вероятности того, что она не

еще считали: количество больных и живых. У нее появилась первая реальная надежда на излечение.

свою сумку, но она была в тот момент единственной, кто мог ею воспользоваться, и мысль о том, что

одной только ей придется лечить сотни больных, и этого было достаточно, чтобы ее начало трясти.

Должно быть, еще живы несколько целителей и еще несколько магов с таким талантом.

Лечить. Может быть, даже Габрия.

Келин потерла потную шею Демиры, как для того, чтобы подбодрить кобылку, так и для того, чтобы

утешить себя. Все, о чем ей сейчас нужно было беспокоиться, это отнести камни в

встреча. Как только она окажется там, Габрия будет знать, что делать. С ее матерью

помощи, Келин знала, что сможет справиться со всем, с чем ей придется столкнуться.

Но только если лорд Этлон жив. Келин знала своих родителей достаточно хорошо, чтобы

знать, что они жили друг для друга. Если бы ее отец умер… Келин не хотела

представить себе, что за пределами этой возможности.

День продолжался, жаркий, пыльный и ветреный, пока Келин и Демира работали.

их путь на юг к Тир Самоду. Они так устали, что каждый шаг становился

тяжелее предыдущего, и каждый полет становился короче. К тому времени, когда подкрался ранний вечер

на равнине маленькая кобылка была изнурена.

«Мы почти у цели», — успокоила ее Келин. «Я вижу холмы, граничащие с рекой

долина.”

Демира не ответила. Она двинулась рысью к вершине высокого холма, возвышавшегося над

долину рек Исин и Голдрин и остановилась на вершине. Она и ее наездник

посмотрел вниз, на широкую зеленую долину, уходящую в голубую дымку.

Келин увидела дым раньше, чем место сбора внизу по реке. Темный

колонны поднимались толстыми, вьющимися нитями сквозь деревья, прежде чем легкий ветерок согнул

шлейфы налетели и отправили их дрейфовать на юг. Дым был слишком густым и желтоватым, чтобы

быть древесным дымом и слишком концентрированным, чтобы быть пожаром травы или нападением на лагеря.

священникам по-прежнему приходится сжигать благовония, чтобы изгнать чуму. Келин восприняла это как

положительный знак.

Демира навострила уши. Ее голова слегка приподнялась, и она фыркнула, как будто

собираясь с силами для последнего испытания. У нас за спиной хороший ветер. я думаю, что могу

пролететь остаток пути.

Женщина из клана почесала плечо кобылки там, где была белая молния.

сверкало золотом в свете заходящего солнца. «Твои мать и отец будут тобой гордиться»

— прошептала она на черное ухо Демиры.

Хуннули повернулись лицом к ветру и галопом помчались вниз по склону холма.

Без ветра и плавного спуска Келин сомневалась, что сможет справиться с трудностями.

кобылка бы взлетела в воздух. А так она едва могла удержаться над

высоте деревьев, когда она медленно летела по долине.

Вскоре земля под ними стала выглядеть все более и более знакомой. Келин

видел разрозненные стада скота и мирно пасущихся лошадей, видимо

не потревоженные опустошением своих хозяев-людей. Она увидела слабый след

Индуранская гонка петляет от восточных холмов через долину к реке. Затем,

Демира пролетела над старой пустой площадкой Корина и первым лагерем клана.

С сердцем в горле Келин искала признаки жизни.

Среди переполненных палаток клана Мурджик она увидела, как шевелятся несколько человек.

Горело несколько костров для приготовления пищи, и, слава богам, она даже увидела сверкающие огоньки.

шлем дежурного конного караула. По крайней мере, Мурджики справлялись со своим тяжелым положением.

Она услышала крик из лагеря, и собаки начали лаять, но она проигнорировала

шум, чтобы увидеть, как Демира отворачивается от реки и начинает медленный спуск к реке.

окраина Хулининского лагеря. Вечерний свет сменился сумерками, и Келин

можно было различить разбросанные факелы и мерцающие в лагере костры для приготовления пищи. Она

решил не смотреть на рощу совета и ее больные палатки, вместо этого сосредоточившись на

нашла палатку большого вождя недалеко от центра своего клана. Палатка совета и ее больная

придется подождать, пока она найдет Габрию и Этлону.

Она была так занята, вглядываясь в сгущающиеся сумерки в поисках золотого знамени на своем

квартире отца, что она не увидела опасности, выбежавшей из-за

палатки.

Но Демира сделала это. Она отчаянно заржала и отклонилась в сторону, когда мимо пролетело копье.

ее ноги. Внезапное движение выбило кобылку из равновесия, и она попыталась выпрямиться.

сама, прежде чем ее ноющие крылья потеряли всякий контроль. Келин боролась за свое место и

оставайся как можно более неподвижным, чтобы она не сбила Демиру еще дальше.

Краем глаза она увидела бегущего по земле воина клана.

после крылатого коня. Он остановился, поднял лук и прицелился. “Нет!” она закричала.

«Это я, Келин! Не стреляй!»

Она потянулась к словам защитного заклинания, когда большой,

черный конь пронесся мимо темных палаток и нарочно врезался в

воин, сбив его с ног. Его лук дико вылетел из его рук. Демира

снова заржала, и, к вечной радости Келин, кобылке ответила ее мать:

Нара.

Медленно и мучительно Демира опустила свое тело с неба на открытое пространство.

недалеко от поверженного воина. Она тяжело приземлилась, а затем пошатнулась от изнеможения.

Ей потребовались последние силы, чтобы выпрямиться, но она отвела ноги назад.

под контролем и справила крылья на место. На мгновение Демира и Келин

все еще были слишком рады и благодарны за их благополучное прибытие, чтобы шевелиться. Келин положила руки

вокруг шеи лошади и яростно обнял ее.

Затем подошел Нара, ржал и фыркал. Демира, что ты наделала? Старый

— потребовала Маре.

«Она проделала весь путь от Мой Туры чуть больше чем за два дня», — сказала Келин.

гордо соскальзывает со спины Демиры.

В этот момент чья-то рука схватила Келин за руку, и ее дернули лицом к лицу с

нахмуренный седобородый воин и полированное лезвие обнаженного меча.

Женщина из клана устало ухмыльнулась ему, и его глаза расширились.

«Келена! Клянусь щитом Сургарта, я думал, что ты один из приспешников Крата, или

еще один призрак придет, чтобы прикончить нас, - крикнул воин. - Что ты здесь делаешь?

Где остальные? И… — он дико махнул рукой на кобылку, — что это?

Келин была так рада вернуться, услышать еще один живой голос и увидеть дружелюбную,

если она была в шоке, она тоже обняла его.

«Сецен, ты помнишь Демиру, жеребенка Нары. Рафнир, я и богиня-мать

подарил ей дар полета, чтобы мы могли вернуть помощь кланам».

Воин, бывший член стражи очага лорда Этлона, привык к

чудесные действия колдовства, но крылатый конь украл у него дыхание. Он мог бы

только с благоговением глазеть на лошадь, проделавшую за два дня более двухсот лье.

Потребовалась минута, чтобы до конца донести остальные слова Келин. Когда он понял, что она

- сказал он, - он затаил дыхание. «Вы нашли лекарство в руинах!» не дожидаясь

Подробности, он затащил ее в лагерь.

Келин помахала Демире рукой, зная, что Нара о ней позаботится, и поспешила.

чтобы не отставать от Сецена.

«Я дежурил и делал два оборота в день в качестве форварда, потому что так много

воинов больны или мертвы, — сказал ей Сесен, идя вперед. — Лорд Этлон

работал как раб, скрепляя роды, успокаивая желающих бежать,

организовывать еду и воду, держать всех занятыми. Я не думаю, что мы бы это сделали

так долго без него. Но он устал и заболел три ночи назад. Я надеюсь

всем богам, что вы сможете его спасти!»

Воин спешил так быстро, что перешел на бег по протоптанной тропе. Немного

охранники и несколько человек у костров, где готовили еду, услышали звон его оружия и

оглянулся, чтобы узнать, почему Сецен торопится. Они узнали Келин и

тотчас же по Хулинину стала распространяться весть, что атаман

дочь вернулась из Моей Туры.

Келин держалась за свою кожаную сумку и ковыляла так быстро, как только могла, за Сеценом.

Больше всего ее поразило, пока она шла, это пелена тишины, нависшая над ней.

над лагерем. Обычно в это время вечера в клане кипит жизнь.

всадники поменялись обязанностями, женщины готовили еду у костров, семьи ели

под навесами, и дети играли до наступления темноты. Но в тот вечер Келин

видел среди палаток не более двадцати-тридцати человек, и те немногие были

изможденный и мрачный. Не было ни пения, ни музыки, ни смеха, ни громких разговоров. Единственный

Звук, который услышала Келина, был плачем скорбящей женщины.

В воздухе витал дым и запах смерти. Куда бы Келин ни посмотрела, она

заметил амулеты и сушеные травы, свисающие с шестов палаток, чтобы отогнать чуму.

Прямо перед Сеценом Келин увидела двух мужчин, выносящих завернутое тело из палатки и

закрепить за собой полы палатки красными шнурами — знак того, что погибла целая семья.

Она была потрясена, увидев еще как минимум десять домов, обвязанных красным, прямо на пути к

дом вождя. Ей не хотелось представлять, сколько еще красных шнуров было внутри.

Хулинин.

К тому времени, как Сецен вывел ее на широкое пространство, ее усталые ноги уже болели.

палатка ее родителей. Воин остановился и указал на неосвещенную палатку, где золото

знамя печально развевалось в сумрачном свете.

«Никто, кроме леди Габрии, уже два дня не может пройти мимо Эврус.

Единственный способ узнать, что наш господин все еще жив, - это тот большой черный “.

Келена всмотрелась в тень, где стоял Хуннули ее отца.

тент и произнес благодарственную молитву. Она услышала, как Сецен сказал: «Мои благословения на

ты, девочка. Я пойду присмотрю за твоей кобылкой, — с этими словами воин потопал прочь.

Она хромала к палатке, во рту у нее пересохло. Внезапно Эвр оказался рядом с ней,

предлагая свое сильное плечо, чтобы помочь поддержать ее вес. Келин была поражена

перемена в большом Хуннули. Его пальто было грубым под ее руками, и она почувствовала твердость

очертания его костей. Он ничего не сказал ей, провожая ее до палатки, но она

почувствовал его облегчение и надежду, как объятия.

Полог палатки был открыт, поэтому она похлопала жеребца и вошла внутрь. Это заняло ее

глазам нужно было время, чтобы привыкнуть к темноте и увидеть интерьер. Ее отец должен

быть еще жива, потому что она могла слышать его хриплое, свистящее дыхание, но все же здесь

не было никаких признаков ее матери.

Келена нашла на столе матери небольшую лампу и зажгла ее угольками от горячего

жаровню и посмотрел в сторону спальной зоны. Ее рука потянулась ко рту. Господин

Этлон лежал на своей койке, небрежно накрытый тонким одеялом. Несмотря на то

Келин знала, чего ожидать, состояние ее отца было шоком. Он был

без сознания, мокрый от пота и почти неузнаваемый под припарками

обвился вокруг его опухшей шеи.

Потом она увидела свою мать. Габрия лежала рядом с мужем, ее глаза были закрыты.

и ее рука лежала на его груди. Худощавость Эвруса удивила Келин, но

Появление Габрии заставило ее вскрикнуть. Ее мать была бледна и измождена. Ее

Прекрасное лицо погрузилось в глубокие темные впадины, а ее обычно гибкая фигура была такой же

тонкий, как шест палатки. Келина пошатнулась вперед, боясь, что Габрия тоже заболела.

Ее мать подняла голову и сонно заморгала от неожиданного света.

«Келин!» Радостный крик был самым сладким звуком, который когда-либо слышала молодая женщина из клана.

слышал. Она упала на колени и почувствовала, как руки матери обвили ее очень здоровыми движениями.

объятие.

«Я знал, что ты придешь!» Габрия радостно плакала. «Я видел тебя во сне на

огромная черная птица. Между смехом и слезами Келин крепко обняла ее и сказала:

о Демире.

Габрия была слишком поражена, чтобы только покачать головой после описания Келин.

крылатой кобылки. «У тебя были приключения, которые наполнят историю», — сказала волшебница. Затем

свет погас на ее лице, и она провела пальцем по неподвижному лицу лорда Этлона.

— Но нашли ли вы то, на что мы надеялись?

В ответ Келин вытащила из сумки поднос с камнями и рукописями и

разворачивая их перед широко раскрытыми глазами Габрии. Габрия узнал красный целебный камень

сразу же, и она замерла, когда увидела небольшой сверток сверкающих

занозы. Она молча перевернула запястье Келин и увидела слабое рубиновое сияние

кристалл под кожей, точно такой же, как и ее собственный. Ее подбородок дрожал, она смотрела в нее

лицо дочери и увидела все, что надеялась увидеть.

Келин выбрала один из трех камней Львиного Глаза. «Они были написаны так, чтобы

бороться с лихорадкой», — объяснила она. Взяв руку отца в свою, она осторожно положила

камень на его голове. От ее прикосновения из камня вырвался яркий золотой свет.

Габрия смотрел, едва осмеливаясь дышать. Когда свет погас и разозлился

румянец сошёл с кожи Этлона, она вытерла его лицо и накрыла сухим, тёплым полотенцем.

одеяло, прежде чем она позволит первому настоящему лучу надежды засиять в ее сознании.

Келина положила камень обратно на поднос. «Нам пришлось проверить это на Сайеде и

Рафнир, — тихо сказала она. — Они были еще живы, когда я ушла. Я сказал Саварону лечить их

отеки припарками, а слабость и обезвоживание — чаем».

Габрия едва кивнула, ее слова были преодолены горько-сладким чувством печали.

облегчение и счастье. Она осмотрела камни в их отделениях и взяла

рукописи, чтобы просмотреть страницы.

«Ближе к концу есть один рецепт восстанавливающего средства, который может оказаться хорошим. Я подумал

ты должна это увидеть», — сказала Келин.

Габрия вдумчиво прочитала список ингредиентов. Заинтересовавшись, она принялась готовить

настой в кастрюле с горячей водой на ее жаровне. Аромат мяты и других трав

наполнил палатку, как глоток весеннего воздуха. Как только жидкость была готова, Габрия

смешал мед с вином, разлил полученное вещество в три чаши и одну подал

Келена.

«Похоже, это отличная комбинация. Попробуйте». Она проглотила свою в несколько

сглотнул и пошел кормить Этлона содержимым третьей чашки.

Келина с благодарностью выпила свою до дна. Терпкая жидкость согревала ее всю дорогу

вниз к животу и распространила бодрящую энергию на все части ее тела.

исчезли боли в ногах и лодыжках, вернулись силы, а усталость

пропал.

Когда она закончила, ее отец, наложив свежие припарки на чумные язвы,

спала, а мать ее надевала чистую тунику и собирала еще трав.

«Расскажи мне, как работают булочки», — попросил Габрия.

Келин улыбнулась. Она могла видеть, что Габрия возвращается к своему прежнему состоянию теперь, когда ее

мужу стало лучше, а дочь была дома. Непростая задача — исцелить каждого

больной человек в клане, похоже, ее не беспокоил. Надежда дала ей полную меру

решимости и новой энергии, которые Келин знала, она была очень способна

найти хорошее применение.

Келин рассказала о камнях Львиного Глаза, а Габрия внимательно слушала.

Старшая волшебница нахмурилась, глубоко задумавшись. «Сомневаюсь, что смогу помочь тебе с камнями. Я помогу.

не верю, что у меня есть такой талант, как у тебя. Мои навыки в целительстве ограничиваются травами и

бинты. Она собрала свои узлы. — Пойдем. Мы начнем с палатки совета».

Келин взяла поднос с камнями и последовала за матерью на улицу, где

ночь погрузилась в полную темноту. Габрия помолчал достаточно долго, чтобы успокоить Эвра и

оставила ему огромную охапку корма, а затем повела Келин по тропинкам,

Советская роща.

«Возможно, мне следует предупредить вас, — сказала Габрия через плечо, — эта чума

опустошил наш народ. Мы не могли с ним справиться, не говоря уже о том, чтобы попытаться убежать от него. В нем есть

забрали все наши силы и ресурсы, чтобы выжить. В роще совета есть…

измененный.”

«Я видел кое-что из этого в «Наблюдателе». Келин сделала паузу, прежде чем задать вопрос

вопрос, который не давал ей покоя с тех пор, как она прибыла в лагерь. “Является

Лимира ушла?”

Габрия кивнул, не оглядываясь по сторонам. «И Корен, и Гелин, и Вер-Тейн

Режанир, Лорд Кошин и… — Ее голос дрогнул, и она едва успела договорить. — Тоже

многих, кого можно назвать».

Обе женщины больше ничего не сказали, только пошли немного быстрее к краю.

лагеря, не замечая среди палаток разбросанных хулининцев, видевших их и

позвал. На границе лагеря им на пути преградился тяжеловооруженный воин.

и протянул руку.

«Леди Габрия, мы не видели ни вас, ни лорда Этлона в…» Затем он увидел Келин.

и его глаза расширились.

Габрия коснулась его руки. «Лорд Этлон все еще болен, но мы думаем, что он выживет, если ему разрешено отдохнуть.» Улыбка, которая распространилась по лицу мужчины, была настолько ослепительной, что Габрия

ответила собственной улыбкой. «Теперь у всех нас есть работа. Мне нужно, чтобы ты нашел

Жрица Камра. Пойдите с ней, обыщите клан и составьте список всех больных здесь.

в лагере. Мы с Келин будем в роще совета, но вернемся, как только

может лечить жертв чумы».

С возгласом воин бросился искать жрицу клана Амары,
а Габрия и Келена продолжили свой путь в рощу.

Рощу у реки было несложно рассмотреть в темноте, потому что она была

окруженный цепью костров, протянувшейся большим полукругом от одного берега реки

другому. Жрецы в красно-черных одеждах ухаживали за костром и наливали кувшины с

благовония в огне, чтобы резкий желтый дым поднимался к небу. В ночи,

костры бросали жуткий свет на ряды палаток, заполнявших рощу, и на

те немногие люди, которые медленно двигались сквозь танцующие тени.

Келин не смогла сдержать дрожь. Сцена выглядела как нечто ужасное.

кошмар или рассказ Валориана о Гормоте. И хуже, чем вид, была вонь.

ветерок утих до одного дыхания; дым, запахи болезни и вонь

смерть окутала местность, словно ядовитый туман.

Габрия вошел в рощу и, не боясь, направился к большой палатке совета.

взгляд, но Келин замедлила шаг и в тревоге уставилась на это место. Роща была

кучи мусора, грязная одежда и грязные одеяла. Обломки деревьев, срубленных до

кормить костры, засорять вытоптанную траву. Палатки, большие и маленькие, были расставлены.

везде, не задумываясь об организации. Хуже всего была жалкая куча тел.

свалены возле палатки совета. Это было гораздо хуже, чем она ожидала от крошечного

изображения в Наблюдателе. Она стиснула зубы и заставила себя продолжать движение.

через обломки чумы.

Она увидела, как ее мать исчезла в палатке совета, и поспешила догнать ее.

Интерьер палатки был почти таким же, как Келин запомнила по драгоценному камню. Это было еще

полно больных и умирающих и людей, пытающихся помочь, — только лица

пациенты и лица, осуществляющие уход, поменялись.

Особенно внимание Келин привлек один смотритель. Ей пришлось

смотрела на него долгую минуту, прежде чем узнала вождя Рейдхаров, лорда Фиергана.

Он тоже изменился за последние дни: похудел и потерял большую часть своего бахвальства. Он

склонился над тюфяком, осторожно помогая женщине попить воды, когда взглянул

поднялся и увидел Келин. К его чести, он не испугался, не уронил чашку и не закричал.

сюрприз. Он опустил голову женщины, похлопал ее по руке и подошел навстречу молодому

волшебница.

Габрия разговаривала с тремя очень уставшими целителями, поэтому Келин держалась за нее.

кожаную сумку и вежливо поклонился лорду Фиргану.

Он не колебался, а сразу перешел к делу. «Вы нашли что-то в Мой

Тура?”

Келин указала на свою сумку, не зная, чего ожидать от дородного вождя, который ненавидел

колдовство и был против путешествия на Мой Туру. «Мы нашли какое-то исцеление

камни. Они не являются мгновенным лекарством, но есть такие, которые снимают лихорадку».

Фирган бросил взгляд на женщину, которую он оставил, и снова на Келин. Она была

пораженный выражением надежды и облегчения в его темных, тяжелых бровях глазах. «Я знаю там

Есть и другие, которым ты должен помочь в первую очередь, но когда у тебя будет время, ты позаботишься о моей жене?»

Келин кивнула, слишком удивленная, чтобы говорить. Лорд Фиерган спросил ее — женщину,

волшебник и Хулинин — в помощь? Она заметила, что ее мать все еще разговаривала с

целителям, и она быстро приняла решение. Ей нужно было с чего-то начинать, и Господь

Жена Фиргана была не хуже остальных пациенткой. Кроме того, если дама выздоравливает, Господь

Фирган, возможно, был бы более склонен направить часть своей энергии и авторитета на помощь

устроить беспорядки в роще совета.

«Пойдем», сказала она, ведя Фиргана обратно к тюфяку. Его жена болела

всего день и все еще был достаточно связен, чтобы понять Келин, когда она взяла

камни из мешка и тщательно описал, что произойдет. Она смотрела с надеждой

на мужа, который указал Келин продолжать.

К тому времени, как золотой свет Львиного Глаза снова погас в камне, там

толпа людей стояла вокруг тюфяка и наблюдала за Келин; вся палатка была

тихий. Колдунья взяла свой камень. «Теперь она может отдохнуть, лорд Фиерган».

«Спасибо», — сказал вождь Рейдхаров с искренней благодарностью.

«Лорд Фиерган», — сказала Габрия, которая видела весь инцидент и понимала ее.

причина дочери. «В вашем лагере есть молодой человек по имени Аланар. Он все еще

живой?”

Фирган колебался, пытаясь подумать. — Да, — наконец прорычал он. “Он был

вчера.”

«Хорошо. Тогда, пожалуйста, приведите его сюда».

Вождя ощетинился тон Габрии. Аланар, волшебник, покинул свой клан.

вопреки приказу вождя и учился чародейству у Габрии. Когда он вернулся в

Рейдхару Трелду, чтобы попытаться образумить лорда Фиергана, вождь чуть не был сослан.

его из клана. “Почему?” — потребовал Фирган.

«Я верю, что у него может быть талант исцелять, как у Келин. С таким небольшим количеством магов

и целители ушли, нам понадобится вся возможная помощь, — ровным голосом ответил Габрия.

Фирган почувствовал, как пальцы жены скользнули в его руку, и его старые обиды отступили.

шаг. Он понял, что сейчас не время возобновлять свою враждебность к колдовству. “Я получу

сам, - согласился он и вышел из палатки.

К тому времени, как Фиерган вернулся с Аланар, Келин забирала свои камни у одного из них.

жертва чумы к следующей, начиная с двух больных целителей и постепенно обходя их

палатка. Как только Аланар прибыл, она вручила ему второй Львиный Глаз.

Юный Рейдхар схватил камень своими длинными руками, как спасательный круг, но Келин

был рад видеть, что в его глазах не было ни страха, ни колебаний. Он опустился на колени вместе с ней

рядом с высокой ферганской девушкой, едва вышедшей из детства. Пот спутал длинные волосы девушки,

и чумные язвы обезображивали ее прекрасное лицо.

Келин осторожно вытерла кожу девушки. «Положи камень ей на лоб», — сказала она.

Аланар. Он последовал ее указаниям в точности так, как она объяснила остальную часть заклинания. К

К облегчению Келин камень вспыхнул под его прикосновением. Как только золотой свет померк и

девушка отдохнула поудобнее, круглое серьезное лицо Аланара расплылось в ухмылке.

восторг.

Тогда они принялись за работу всерьез. Вместе с Габрией они неустанно работают над

организовать помощь и приготовить чай и лекарства, Келин и Аланар действовали методично.

из палатки в палатку в роще совета, леча всех больных.

Как и надеялась Келина, лорд Фиерган сам принялся за дело. Он нашел

каждый вождь, который еще был жив, и предупредил их о том, что происходит. Всего за несколько

короткие часы, остальные выжившие маги пришли на помощь, и один пожилой

женщина из клана Вильфлингов удивила всех, обнаружив талант целителя. Она

присоединился к Келене и Аланару с последним Львиным Глазом и спокойно влился в рутину

как будто она с самого начала знала, что станет целителем.

Вскоре слух о прибытии помощи распространился; люди пришли с шумом к

маги должны прийти в свои лагеря первыми. Ситуация могла выйти из-под контроля

руку, но лорд Фиерган нашел воинов, чтобы сопровождать небольшую группу целителей и

организовал здоровых членов клана в группы, чтобы найти наиболее тяжело больных жертв для

более быстрое лечение.

Полночь пришла и прошла, и мало кто заметил, что уже поздно. Было слишком много

слишком много больных, которых нужно лечить, слишком много живых, которые почувствовали первые проблески надежды в

дни. Лагеря оживились, люди приходили со всех концов и

трещина. Некоторые передавали информацию, некоторые начали готовить костры и разогревать еду, а некоторые

немного припасенного вина и меда для тоника Габрии. Многие другие только что посмотрели в

суматоха эмоций, пока кланы медленно возвращались к жизни.

ГЛАВА СЕМНАДЦАТАЯ

Рафнир посмотрел на троих мужчин, наблюдавших за ним, и торжествующе ухмыльнулся.

«Келин и Демира сделали это», — сказал он, прикрепляя Наблюдателя к своей тунике. “Они в

сбор.”

Сайед хлопнул себя по колену. «Тогда все. Мы уходим. Келин в Тире.

Самод, и призрак идет прямо за ней. Мы не можем больше ждать».

Рафнир открыл рот, чтобы возразить, но затем снова закрыл его. Он и Саварон были

два дня спорил с Сайедом, чтобы тот оставался в постели и отдыхал. Их настойчивость имела

какое-то время работало, но больше нет. Хотя Сайед все еще был слаб, он смог

поездка. Ничто не могло помешать ему вернуться на собрание. Рафнир взглянул

на Саварона и пожал плечами. Сайед уже был на ногах, одевался и собирал свои вещи.

механизм. Белый кот терпеливо сидел возле его постели. Рафниру ничего не оставалось, кроме как

приготовьтесь к путешествию.

Пока Корг собирал для них еду, трое мужчин собрали свои вещи.

и съел быстрый завтрак. Когда они были готовы уйти, Сайед сжал

Корг подал ему руку в знак благодарности и медленно забрался на спину Афера.

— Ты уверен, что не пойдешь с нами? Рафнир спросил старого колдуна в последний раз:

время.

Корг склонил голову. «Я мало чем могу помочь. Я буду здесь, если ты

решил вернуться».

“Вернись?” Морад фыркнул. «Я никогда больше не хочу видеть эту кучу камней!»

Мужчины помахали на прощание и быстро поехали через руины в сторону южного побережья.

ворота. Утреннее солнце с идеального летнего неба светило им в спины, но мужчины

не обратил внимания на красоту дня. Все, что они видели, это дорогу впереди и

открытая арка, ведущая из города. Четверо всадников выбежали из ворот и

поскакали прочь от Мой Туры, как будто вся ярость Гормота преследовала их по пятам.

* * * * *
Келена, Аланар и женщина-вильфлинг Пена закончили с пациентами в больнице.

Муниципальная роща вскоре после восхода солнца. Они собирались переехать в лагеря, когда

на священном острове среди рек произошло переполох, и группа священников пришла вброд.

через пороги в рощу.

Измученный, худой и утомленный священник медленно подошел к Келене и Габрии и поклонился

перед ними, опираясь на свой посох для поддержки. Священники за его спиной молчали, но

Наблюдавшие за этим члены клана удивленно пробормотали. Ордан, святой, никогда не

раньше выказывал явное уважение обладателям магии.

Келена и Габрия опешили и быстро ответили ему поклоном.

— Я не задержу тебя надолго, — сказал священник Ордан сухим голосом. «Есть многое, что

делайте, и мы пришли принять участие в этой работе. Но я должен спросить тебя кое о чем».

к Келене.

«Мы видели странные видения в дыме и чувствовали гнев нашего бога. Лорд

Сорх злится, и мы не знаем почему. Узнали ли вы о чем-то, что могло бы иметь

вызвал эту чуму?»

Келина изогнула бровь жестом, настолько похожим на жест ее отца, что Габрии пришлось

сдержать улыбку. — Тебе знакомо имя Биторн? - возразила она.

Ордан заметно побледнел. Его веки поднялись, и он медленно выпрямился. “Мы предупреждены

имени, — осторожно сказал он.

«Это он лежал в кургане, который мы открыли. Это он следил за нами все время.

путь в Мой Туру, чтобы помешать нам найти помощь, в которой мы так отчаянно нуждались. Он

становится сильнее, жрец Ордан, и я боюсь, что он вернется».

Ордан не мог знать всех подробностей о заключении Биторна и его

силы, как у призрака, но он, очевидно, знал достаточно, чтобы понять их опасность, поскольку он

спросил: «Сколько у нас есть времени?»

«День, семь дней, я не уверен. Корг сказал, что будет держать его там столько же.

пока он мог».

Габрия чуть не подавился. «Корг?»

Келин улыбнулась. «Легенды были правы, Мать. Он был оборотнем и

очень грустно, старик. Он и Биторн были заклятыми врагами».

«Боги выше!» - воскликнул Габрия.

Ордан больше не комментировал призрака. Он только сказал: «У нас будет

поговорить об этом позже. Затем он и остальные жрецы и жрицы свернули

рукава своих одежд и присоединились к работе.

К вечеру Келин и двое ее товарищей разобрались с худшими случаями.

в одиннадцати лагерях. Уставшие до костей, они остановились на время, чтобы поспать и поесть, и вскоре

С наступлением темноты они снова посетили кланы, чтобы лечить оставшихся больных. Хотя некоторые

из наиболее больных пациентов умерли, прежде чем им удалось оказать помощь, а некоторые скончались, несмотря на

Что касается магии камней, старые заклинания оказались весьма эффективными. Несколько новых случаев

чума появилась вокруг лагерей, но не в прежние неконтролируемые

цифры. Медленно и верно чума теряла свою власть над кланами.

Активность в клановых лагерях начала отражать новую надежду. Везде люди

подвели итоги разрушений и усердно работали над тем, чтобы привести кланы в порядок.

Одной из первых и самых тревожных проблем, с которыми пришлось столкнуться живым, была огромная

цифры погибших.

«Мы перестали сжигать и закапывать тела, когда у нас закончились люди, которые могли бы это сделать.

работать», — сказал Лорд Ша Таджан Келене в тот день, когда она помогала больным в

Лагерь Джеханан. «Сорх знает, сколько людей на самом деле погибло. Мы их сожгли.

и похоронили их, и сложили на лугу, и оставили в их шатрах. Некоторый

уползли умирать, а некоторые даже бросились в реку».

Келин выглядела встревоженной. У нее не было времени думать ни о чем, кроме

больных, и теперь она поняла, что кланам нужно заняться чем-то другим, очень важным.

важный. «Тела следует немедленно убрать!» Келин рассказала шефу.

«Пирс давно сказал мне, что тела, оставленные гнить, могут вызвать еще больше болезней».

Эта угроза настолько ужаснула вождя Джеханана, что он, не теряя времени, собрал серьезные вечеринки.

найти, идентифицировать и удалить каждый труп на собрании. Лидеры кланов

ходили от палатки к палатке, записывая имена и пересчитывая погибших.

Когда наступила ночь, большая часть лагерей была очищена, и луг, где

Горевшие погребальные костры были заполнены завернутыми телами. В то время как большинство людей

разошлись по своим кроватям, чтобы впервые за много дней хорошо выспаться, священники начали мрачную

задача подвести отрезвляющие итоги.

На следующий день в полдень оставшиеся в живых члены клана собрались на лугу, чтобы совершить

их последнее прощание с мертвыми. Над головой солнце палило на луг и на

головы скорбящих. Он сверкал на копьях и полированной кольчуге чести.

стража от каждого клана и сияла на цветных знаменах. Его яркие лучи струились

в огромную яму, лежавшую у ног клана, наполняя ее теплом и светом на всю жизнь.

последний раз.

Яма была результатом совместных усилий каждого клана. Раскопаны с помощью магии и выкопаны с помощью

лопаты, ножи и даже голые руки — это было последнее усилие, предпринятое для всех

умершие отцы, матери, сыновья и дочери. В его полости находился пепел от

предыдущих погребальных костров, а поверх них лежали мертвецы, завернутые в одеяла или

плащи похожи на разноцветные деревянные шнуры.

Оставалось только освятить братскую могилу и засыпать ее.

начали свои песнопения, однако Ордан взобрался на вершину большой кучи раскопанных

землю и поднял руки к толпе. «Мы закончили подсчитывать тяжкие потери

о наших потерях, — сказал он голосом, который заполнил луг. — О вождях наших кланов, Лорды

Морбиар, Кошин, Максин, Дормар и Герранд умерли. Целители и магия-

владельцы, которые так усердно работали, чтобы помочь нашему народу, потеряли половину своей численности — десять

целители и пятнадцать волшебников».

Грустная, злобная тишина наполнила луг, пока продолжался ужасный список. Ордан читать

количество погибших приезжих купцов, членов клана, тайно

бежали и пропали без вести, а члены каждого клана, павшие

страшная чума. Когда он закончил, сумма прозвучала в их сердцах как раскат грома.

уши. Более трёх тысяч воинов, знахарей, повитух, целительниц, матерей, детей,

Жрецы, пастухи, ткачи, старейшины, люди всех возрастов и сословий исчезли.

И по какой причине?

Этот вопрос терзался в голове каждого, кто видел, как священник Ордан поднимал

поднимите руки вверх и начните песни за умерших. Ежедневные компромиссы в жизни и

смерть, постоянное соперничество между Амарой и Сорхом было чем-то, что каждый

член клана принял. Жизнь на равнинах никогда не была легкой, но в ней были определенные риски.

знакомство. Войны, погода, несчастные случаи, возраст и распространенные болезни — все это было свидетелем и

само собой разумеющимся.

Но эта чума была неизвестным, невидимым противником, поразившим три тысячи

люди, в то время как кланы стояли и беспомощно наблюдали.

Три тысячи! Почти столько же, сколько погибло в резне в Корине, в войне с

Лорд Медб и последние двадцать лет вместе взятые. Такого не было со времен падения Мой Туры.

много людей погибло одновременно, и даже в этой ужасной резне была

видимый враг, владеющий вполне настоящими мечами.

В скорбящих выживших начала медленно разгораться ярость. Умирание остановилось,

благодаря магам, и жизнь возвращалась к некоторому подобию нормальности.

Но гнев был глубок, и члены клана хотели нанести кому-нибудь удар, или

что-то, несмотря на всю боль, потери и отчаяние, которые они пережили.

Лорд Этлон хорошо понимал эту реакцию. Он потерял своего младшего сына, своего

дочь, два очень дорогих друга и больше родственников и членов клана, чем он думал

о. Все еще слабый и едва держащийся на ногах, он взобрался на холм и встал рядом со Священником.

Ордан.

Седовласый священник низко поклонился хулинину владыке. “Между

мы двое, мы обрушили на наш народ большое зло, — очень тихо сказал Ордан.

Этлон, лицо и шея которого затекли от заживающих ран, вернул лук и ответил:

«Тогда вместе мы должны все исправить».

Они стояли бок о бок, жрец и колдун, и смотрели на свой народ.

Громко и ничего не скрывая, Этлон и Ордан выдали членам клана врага.

обвинять. Они рассказали собравшимся родам всё о запечатанном кургане и его

обитатель-нежить, как его освободили и как чума возникла из его

жестокость.

Когда они закончили свою речь, Этлон увидел, как мимо прошла большая тень.

головы людей, и он улыбнулся. Она пришла вовремя.

Кто-то крикнул, и все подняли глаза и увидели изящное черное крыло Хуннули.

над лугом. Голоса разразились удивленными криками и тыканьем пальцев. Ни у кого не было

видел Демиру с момента ее приезда два дня назад. Ходили слухи о ее изменившейся внешности.

пробежали по собравшимся, но это был первый раз, когда все смогли

наблюдать за ней.

Крича и требуя лучшего обзора, люди смотрели, как Демира скользит вниз.

и легко приземлился у подножия земляного холма. Только тогда толпа

обратите внимание на Келин на спине кобылки.

Две ночи и дни отдыха сотворили с кобылкой чудеса. Ее пальто было

сияла, и ее крылья блестели в солнечном свете. Хорошо осознавая эффект, который она оказала

обращаясь к толпе, она гордо выгнула черную шею и подняла крылья в

плавный изгиб на всеобщее обозрение.

Келин сидела тихо. Как только толпа немного успокоилась, она призвала

Хуннули, чтобы подняться на половину холмика грязи. С этой выгодной точки Келин взяла

там, где остановился ее отец. Она описала путешествие в Мой Туру и

атаки призрака. Она говорила о Корге, целебных камнях и крыльях Демиры.

И наконец, она предупредила об истории покойного священника, его власти и его ужасных

Опасность.

Рассказ был долгим, но члены клана были в таком восторге от этой истории, что рассказали

Кажется, он не обращает внимания ни на жару, ни на мух, ни на течение времени. Как и надеялся Этлон,

присутствие Демиры придавало дополнительную достоверность истории Келин и фирме его дочери,

серьезный голос, голос, который так много людей услышали и которому в последнее время стали доверять, принес

правда была дома более эффективно, чем все, что он мог бы сказать или сделать.

«Я хотела рассказать тебе все это сегодня, — закончила Келин, — чтобы ты знала,

полная история этой катастрофы, унесшей столько жизней. Я верю, что призрак будет

вернулся, чтобы закончить начатое. Он одержим идеей уничтожить любую магию.

обладатель в кланах; его не волнует, кто должен умереть, чтобы достичь этой цели. Его

да, чума убивала магов, но она безжалостно поразила наш народ,

уничтожая всех, кого коснулся. Это не просто проблема, которую должны решить обладатели магии.

это кризис для всех нас».

Лорд Этлон оглядел толпу и по потемневшим лицам увидел

что предупреждение не пропало. Удовлетворенный, он, Ордан, Келена и Демира отступили.

со своих мест и приступили к окончательному захоронению.

Члены клана в задумчивости засыпали могилу землей и

превратил его в продолговатый холм. Чумной курган, как его всегда называли

после этого его увенчали кольцом копий и засадили полевыми цветами, чтобы сделать

достойная дань памяти погибшим. После этого члены клана вернулись к своим многочисленным задачам, но

то, что они услышали на похоронах, засело в их мыслях и разожгло в них гнев, словно

горячий ветер. Повсюду, во всех одиннадцати кланах, люди говорили только о призраках.

и его возвращение. Не было и речи о том, чтобы покинуть собрание, только о мести.

Вечером того же дня, когда кланы расположились на ночлег, Габрия и Келена

медленно шли через советскую рощу на обратном пути в лагерь Хулинина.

Келина так устала, что искалеченная нога едва выдерживала ее вес, и ей пришлось

опереться на руку матери. Никогда еще Келин не работала так усердно и так долго

никогда еще она не тратила столько сил на владение магией. Дни борьбы за

спасение людей клана принесло свои плоды, но эти усилия полностью истощили ее. Когда

В конце концов Габрия настояла на том, чтобы она пошла домой спать, Келин пришлось согласиться.

С благодарностью она оперлась на поддержку матери и глубоко вздохнула.

вечерний воздух. Огонь и дым от ладана исчезли, смрад ладана исчез.

Муниципальная роща практически рассеялась, и с запада подул свежий ветерок.

В воздухе снова пахло знакомыми вещами: пылью, животными, сухой травой, реками. Это был

сочетание, которое Келин наслаждалась как никогда раньше.

Она все еще наслаждалась ветерком, когда почувствовала, как ее мать напряглась. Келин

остановился. “Что это такое?” она спросила.

Габрия нахмурился. «Я не знаю. Я почувствовал что-то странное».

“Как что?”

«Я не уверен. Это произошло, когда ты и остальные уехали в Мэй Туру. Я почувствовал

светился, как будто страх покинул меня. Но в это время… пришло чувство страха

назад. Это очень расплывчато, но, — сказала она, дрожа, — мне так холодно.

«Может ли это быть присутствие призрака?»

“Может быть.” Габрия оглянулась на сгущающиеся тени. «Никто не сообщил

видели его, но это не значит, что он не вернулся».

Келин застонала. «Надеюсь, у тебя другое чувство».

«Я знаю. Кланы вряд ли готовы сражаться с ним. Возможно, я просто устал от

сегодняшние похороны. Наконец-то у меня появилась возможность попрощаться с Кореном и Лимирой».

Келин сжала руку матери сильнее. День выдался травматичным для

и ее родители, и она сама. Может быть, завтра, после хорошего ночного сна, они

все бы почувствовали себя сильнее. Затем, решила Келин, она возьмет Демиру на несколько рейсов.

чтобы посмотреть, сможет ли она найти какие-либо признаки призрака или группы Сайеда. У нее было ощущение, что

Чувство страха Габрии было больше, чем просто изнуренное горе.

* * * * *
«Отец», — взволнованный голос Келин пронесся над рощей совета, улавливая

всеобщее внимание. Лорд Этлон и сопровождавшие его люди с удивлением наблюдали, пока

Демира и ее наездник облетели рощу и приземлились снаружи.

деревья.

Лорд Этлон все еще не мог до конца поверить в то, что натворила его дочь или

новый плащ зрелости она носила с таким апломбом. Он смотрел с плохо скрываемой гордостью

когда она соскользнула с лошади и, хромая, пошла в рощу.

«Я нашла их», — горячо крикнула она еще до того, как узнала священников и

вожди со своим отцом. «Они примерно в дне пути отсюда!» Только тогда она

помните ее манеры и как следует поприветствуйте спутников лорда Этлона.

Это была измученная, утомленная группа, но изменения в роще вокруг них

были свидетельством изменений, происходящих на всем собрании. Это было

прошел всего один день после массового захоронения, но за это время палатки, мусор и обломки

были расчищены и сожжены, а оставшиеся больные выздоравливали в своих

лагерях или в палатке совета.

Келена едва закончила приветствовать вождей и повернулась к ним спиной.

отец. «Сайед и Рафнир почти выздоровели. Они покинули Мой Туру два дня назад».

Она улыбалась, все еще теплая от удовольствия увидеть Рафнира и остальных. Она и

Демира весь день совершала разведывательные полеты в поисках призрака, но пропала.

члены клана или партия Сайеда. В тот день она нашла мужчин, скачущих галопом.

на юг вдоль реки Исин.

«Однако есть и плохие новости», продолжила она. «Саварон сказал мне, что Биторн ушел.

город шесть дней назад. Возможно, он уже здесь».

Лорд Терод побледнел. Молодой вождь клана Амнок все еще был слаб после боя.

чумы, и он не хотел больше участвовать в неприятностях. «Ну, мы его не видели»

заявил он. «И мы победили его чуму. Он сюда не вернется».

Келин энергично покачала головой. «Биторн следовал за нами до самой Мой Туры.

только потому, что мы были волшебниками и искали способы остановить его чуму.

Его ненависть фанатична. Он вернется хотя бы для того, чтобы вернуть себе свое тело.

пальцы. — Отец, это предложил Сайед. Вынеси тело Биторна из

курган и найти способ его уничтожить. Несколько человек все еще умирают, так что призрак может быть

способен украсть достаточно жизненной силы, чтобы вернуться в свое тело».

«Убрать труп?» Терод снова прервал его. «Что, если мы пойдем туда и принесем

излечить болезнь снова?»

«Шанс есть, — согласился Этлон, — но на этот раз у нас есть целители».

камни для борьбы с ним. Убийство Биторна стоит любого риска».

Лорд Фиерган с отвращением покачал головой, то ли от Терода, то ли от перспективы

снова войдя в курган, Келин не знала. «Я пойду с тобой», сказал он. “Я хочу

увидеть конец этого отродья гортлингов раз и навсегда».

Келин повернула голову, чтобы вождь Рейдхаров не увидел ее ухмылки. Она не

Я знаю хоть раз в ее жизни, чтобы лорд Фирган добровольно вызвался помочь ей.

отец ни с чем.

«Я тоже пойду», — сказал священник Ордан. Почтенный священник взглянул на лорда Этлона:

затем перевел взгляд мимо деревьев на дальний луг, где находился курган.

класть. Его глаза были прикованы к какому-то образу, который мог видеть только он; его голос был тихим и

злой. «Потребовалась чума, чтобы доказать мне, что мы нужны друг другу, и теперь я вижу, что мы

придется использовать это сотрудничество в борьбе с призраком, иначе мы будем теми, кто будет

уничтожено».

Даже лорд Фирган не стал спорить с этим утверждением.

Хотя лорд Этлон был готов отправиться в путь в тот же день, день был слишком ранним.

чтобы гарантировать путешествие в каньон Бокс. К моменту вечеринки уже была ночь

вошел в курган, и никто не хотел рисковать лицом к лицу с призраком в черной

пределы его погребальной камеры. Этлон был не против отложить поездку до следующего

день. Он не полностью оправился от изнурительной лихорадки и хотел быть

отдохнувшим и сильным, когда он начал наступление на убийцу своих детей и своих

клан.

Как оказалось, было уже после полудня, когда группа вождей, жрецов,

и воины смогли уйти. Этлон, Фиерган и Ша Таджан привезли с собой несколько

по воинам-охранникам очага, а Ордан пришел с двумя помощниками, курильницей,

и банка негашеной извести.

Келин решила поехать с ними, так как в последний раз она не ездила. Они ехали

от группы, направлявшейся прямо на восток, нашел слабый индуранский след и пошел по нему в

холмы, где они вскоре проехали между высокими стенами узкого ущелья.

Демире пришлось прижать крылья очень близко к бокам, чтобы пройти сквозь более узкую среду.

участки скальных пород. Заглянув вперед, Келин увидела расширяющийся проход.

в конец слепого каньона, где лежал курган, и непроизвольная дрожь пробежала

вниз по ее спине. Ей хотелось бы, чтобы Рафнир был рядом с ней, с его юмором и уверенным подходом.

смелость составить ей компанию. Она почти ожидала увидеть Биторна стоящим у его могилы.

были готовы приветствовать их, но курган и каньон были пусты.

Группа всадников остановилась у кургана плотной группой и села, глядя на него, наполовину

боюсь спешиться. Могила выглядела почти так же, как и в тот день много лет назад.

когда молодые члены клана пришли восстанавливать грязь. Его земляные стены выглядели безобидно;

в форме и составе кургана не было ничего, что могло бы предостеречь от его смертельной опасности.

содержание.

Мужчины неохотно спешились, готовясь к неприятной задаче.

Келин осталась на своей лошади. Ей было очень холодно, несмотря на солнечное тепло, и

волосы начали подниматься дыбом на затылке. Не было ничего, что она могла бы увидеть

вызвали у нее страх, и все же ей вдруг захотелось не приходить. Дрожа, она

смотрел, как лорд Этлон и остальные идут на другой конец кургана к

вход.

«Я думала, они собираются закрыть и заново закопать дверь», — услышала она слова Ша Таджана.

Нервозность сделала его голос достаточно громким, чтобы Келин могла его ясно услышать.

«Они сказали, что да», — ответил Этлон.

Келин не могла видеть ни мужчин, ни вход с того места, где она сидела.

Демира; она могла только слышать, как их голоса становятся приглушенными, какие-то удары и скрежетание.

шум из подъезда. Послышались шаги, грохот и тишина.

Келина напряглась на спине кобылки, все чувства напряглись от напряжения.

“Отец?” - позвала она обеспокоенно.

Почти сразу же из-за кургана выскочил лорд Этлон.

другие мужчины следуют за ним по пятам. Лицо его было белым под заживающими язвами, а

выражение лица выражало смесь страха и ярости.

«Тело пропало», — крикнул он Келин. «Призрак уже был здесь. Вернись назад.

на собрание. Предупреди свою мать».

Демира повернулась на пятках от его последних слов и поскакала из каньона в

дефиле. Келина крепко прижалась к ее спине, позволяя кобылке самостоятельно найти путь через воду.

каменистая, неровная почва. Она не слышала эха топота копыт Демиры.

вокруг нее или увидеть высокие каменные стены и полосу синего цвета над головой. Все, что слышала Келин

снова и снова в ее голове звучало предупреждение Этлона: «Призрак уже был здесь!» Все

она могла видеть в своем сознании образ Биторна, злорадствующего по поводу смерти ее матери.

тело.

Глухое эхо топота копыт затихло, свет усилился, и Келин

посмотрел вверх и увидел устье каньона. Демира помчалась вперед по тропе и вверх.

на ближайший открытый холм. На гребне она расправила крылья и нырнула в космос.

Подобно черной грозовой туче, она полетела через долину к Тир Самоду.

ГЛАВА ВОСЕМНАДЦАТАЯ

Лагеря были на виду, когда Келин увидела столбы дыма, поднимающиеся из

окраина Хулининского лагеря. На этот раз это был не желтоватый дым благовоний,

но более черные, более рассеянные клубы дыма от горящих палаток. Призрак был

уже здесь. В отдаленных лагерях беда еще не заметила, потому что люди, которых она

В лагере Амнок внизу, как было видно, они неторопливо занимались своими делами.

Но мгновение спустя все изменилось.

Особый ревущий сигнал, выбранный вождями на случай возвращения призрака, взлетел.

над лагерями, а секунду спустя его отразил еще один безумный сигнал о помощи

Хулинин охраняет за реками.

Собрание приступило к делу. Со своей точки зрения над долиной Келин

видел, как к палаткам Хулинина ринулись люди из всех остальных лагерей. Солнечный лучик

сверкнули всевозможные виды оружия, и сердитый гул поднялся в воздухе из

сотни голосов. Враг наконец пришел, и ярость и горе, которые были

Гноившаяся в клане выживших дошла до кипения.

Сердце Келин колотилось, а желудок сжался в горле, когда Демира

снова упала к лагерю своего клана.

Где были Габрия и другие маги?

Первой она увидела призрак — или то, что было призраком. Теперь дух был

вернулся в свое тело, и сила жизненной силы, которую он украл у смерти

люди клана вернули его физическую форму прежним здоровью и жизненной силе. Его

тело было крепким и мускулистым; его темно-красная мантия развевалась вокруг его ног. Он выглядел как

любой смертный человек, проходящий через лагерь.

Но Келена узнала бы Биторна где угодно. Верхняя часть его тела наклонилась

его бешеная походка и длинные черные волосы, развевающиеся вокруг его тела, как грива жеребца.

жестокое, высокомерное лицо. Только красный фосфоресцирующий свет исчез, сменившись

свет пылающего факела он держал в одной руке. Он зажигал факел у каждой палатки, которую он

прошел, оставив за собой след из пламени, дыма и кричащих людей. В его

В другой руке был длинный черный посох жрецов Сорха, которым он боролся против

воины, которые пытались его остановить.

До сих пор организованных усилий по нападению на Биторн предпринято не было. Келин могла видеть

многие воины Хулинина отвлекались на костры, а остальные кланы

еще не дошел до священника. Он двигался прямо к центру лагеря.

где палатка вождя стояла большим открытым кругом.

Знал ли Биторн о ее матери и отце, задавалась вопросом Келин, или же его

выбор лагерей был случайным? Почему-то она сомневалась в нападении на сердце

Лагерь Хулинина стал совпадением. Это было слишком решительно, слишком преднамеренно.

В этот момент она увидела, как ее мать выехала на Наре из-за большой палатки и помчалась галопом.

кобыла идет навстречу священнику. Они собрались на краю открытого пространства.

и остановился, жрец-нежить повернулся лицом к волшебнице. Келин не могла слышать, что они

сказали друг другу. Впрочем, это не имело значения, поскольку разговор внезапно закончился

взрыв голубой энергии. Габрия, не теряя времени, начала собственную атаку.

Священник запрокинул голову и рассмеялся, слушая взрыв за взрывом магии,

взорвался против его тела.

К тому времени прибыло много других членов клана, и они постоянно собирались

увеличивающееся число людей вокруг центра лагеря, в ужасе глядящих на священника.

трепет. Еще двое волшебников, Аланар и еще один молодой человек, побежали в Габрию и

присоединили свою атаку к ней. И все же священник только и делал, что смеялся над своим презрением.

До сих пор Биторн не видел Келину, и она воспользовалась его отвлечением, чтобы

обнажить свой маленький кинжал. Заставив свой разум расслабиться, она сформировала трансформацию.

заклинание и использовала магию, чтобы превратить свой кинжал в копье. Как только она собиралась

Однако, бросив его, Биторн уронил свой посох и начал расти выше.

Келин почувствовала, как ее рот открылся. Она видела, как он увеличился в размерах, когда был

призрак, но она не ожидала, что он сможет сделать это, когда он будет заключен в свою

тело. За меньшее время, чем ей понадобилось, чтобы подействовать заклинание, он увеличился вдвое. Немного

несколько мгновений спустя он снова увеличился вдвое и навис над Габрией, его огромные руки

тянусь к ней.

Келена выкрикнула ругательство и метнула копье в спину Биторна. Для великана,

деревянное древко было не более чем стрелой, брошенной слабой рукой, но для Келин

К удивлению, острие копья пронзило его спину и застряло там.

Он взревел от ярости, обернулся и увидел ее. “Ты!” — проревел он, и его огромная рука

повернулся к Демире. Кобылка повернулась к нему и нырнула под его

размахивая рукой, подальше от сжатого кулака. В отчаянии Демира бросилась за ним и

скрылся из виду за столбом дыма от горящих палаток.

Вздохнув с облегчением, Келина рискнула взглянуть на восток и увидела группу

всадники скачут по долине. Лорд Этлон уже был в пути.

К тому времени к Габрии присоединились еще два мага на своих хуннулих.

и небольшая группа отступила на самую высокую точку поляны, прямо возле

палатка вождя. Биторн снова обратил на них свое внимание.

Он обхватил рукой молодое деревце, сломал его о землю и

сорвал с него листву. Огромная тень священника омрачила землю, когда он поднял свою

новый персонал и поднял его над головой. Но вместо того, чтобы размахивать им перед Габрией, он

внезапно развернулся и обрушился на молодого человека, ехавшего на

Хуннули мимо палаток, чтобы добраться до волшебницы.

Хруст дерева ударил мага о его лошадь и раздавил их.

оба упали на землю, мгновенно убив их. «Это один!» — крикнул он Габрии.

Нара закричала в ярости, и ее крик подхватили все хуннули в округе.

встреча. Все маги, оставшиеся в лагерях, садились на лошадей и приходили.

ответ на вызов Нары.

Некоторые воины Хулинина во главе с Сеценом выстроились в шеренгу, подняли луки и

выпустил в Биторна рой стрел. Он отбросил древки, как комаров, а затем протянул руку.

за его спиной и вытащил копье нашей Келены. Кровь уже высохла и

рана заживала.

«Пулинг смертные!» — проревел священник таким голосом, который потряс весь лагерь. “Вниз по

преклони предо мной колени и возблагодари, что я пришел избавить тебя от зла

волшебство».

«Ты не наш хозяин», — крикнул в ответ Сецен. «Мы не хотим, чтобы ты здесь!»

Биторн сделал несколько угрожающих шагов в сторону воинов Хулинина, но люди

и члены клана позади них отошли в сторону. Биторн не стал нажимать на

атака. Он усмехнулся и сказал: «Беги, пока можешь. Я разберусь с тобой позже. Сейчас я

Я должен выполнить свой священный обет, данный богам, — он наклонился к грозде магических…

владельцы, его лицо злорадствует. «Я долго ждал, но боги наконец призвали меня

Мой долг.”

Тогда засмеялся Габрия. «Ты не слуга богов, Биторн, ты

всего лишь злобное, эгоистичное животное, которое должно было умереть в ваше время».

«Профанатор!» - кричал он. Его посох рухнул и отрикошетил от купола

мерцающая красная энергия. Габрия и сопровождавшие ее маги стояли вместе.

под щитом и удерживали его всей своей объединенной силой.

Священник, крича от ярости, снова и снова пытался разбить купол своим посохом.

Он топал и ревел вокруг щита, сметая палатки и разбрасывая людей по всем

направлениях, но небольшая группа под куполом все же сопротивлялась его усилиям.

Однако Келина знала, сколько сил нужно, чтобы держать такой щит, и

она поняла, что группа ее матери не сможет продержаться дольше. Она была

собирался снова попытаться отвлечь Биторна, когда по комнате прогремел другой голос.

истоптанное пространство.

«Во имя Сорха, Повелителя Царства Мертвых, Командующего

Предвестники, Правитель Гормота и Жнец душ, я приказываю вам держаться!»

Биторн заколебался от явного удивления. Сила старых привычек шевельнулась в его сознании,

и он медленно опустил свой посох. «Кто смеет говорить со мной о лорде Сорхе?»

“Я делаю!” Священник Ордан вышел из толпы в такой позе, что Биторну пришлось

повернись. Незаметные для мрачного гиганта, Этлон и Эврус выскользнули на поляну.

и присоединился к Габрии.

“Дурак!” — прошипел Биторн Ордану. «Откуда дряхлый старый подхалим знает больше

лорда Сорха, чем я?»

Ордан яростно посмотрел на него, его белые брови раздраженно опустились. «Я знаю, что он

злой! Ты предал его доверие, священник! Вы убили невинных людей, чтобы накормить

ваша собственная жадность к жизни. Вы бросили свое высокомерие в лицо богу, отказавшись

твоя собственная смерть. Ты должен умереть, Биторн, прежде чем бог обрушит свою ужасную месть на

твоя вечная душа!» Старый священник подошел к высокому мужчине и схватил Биторна за руку.

священнический посох с земли и сломал его у ног человека.

На лице Биторна не было ни тени страха или колебания. Его бурно развивающийся

смех отбросил предупреждение Ордана, и презрительный взмах его руки сбил с толку

старый священник на землю. «Я не боюсь богов. Единственной местью здесь будет

мой! Зло магии будет уничтожено раз и навсегда!”

“Не в этот раз!” — раздался голос лорда Фиергана. Большой вождь пнул своего

конь вперед и поскакал между павшим священником и Биторном. «Мы не хотим, чтобы вы

ненависть больше нет. Нам этого хватило! Возвращайся в свой курган и гний!»

«Любители волшебства!» Биторн выплюнул эти слова, как проклятие. Он поднял руки к

масса людей толпилась среди палаток и говорила: «Неужели среди вас не осталось никого?»

кто презирает зло магии? Неужели вы все попали в ямы обмана и

злоба?”

На его вопрос последовало красноречивое молчание. Затем внезапно Фиерган поднял свой меч.

и проревел боевой клич Рейдхара. На него ответили более тысячи голосов из

каждый клан в оглушительном реве, который разрушил весь день и пронесся по

долина на ветру. Масса всадников и пеших воинов хлынула вперед, чтобы

атаковать гиганта.

В тот же момент Габрия, Этлон и восемь волшебников с ними

распустили свой щит и обрушили яростный залп магии на грудь жреца.

Демира выскользнула из дыма, и ее наездница добавила к напряженному напряжению свои болты.

атаковать.

Биторн пошатнулся под комбинированными ударами, а Фиерган и воины клана

прыгнул с копьями, мечами и боевыми топорами. Они порезали священника по спине.

колени и лодыжки, пытаясь перерезать ему сухожилия и сбить его с ног. Его кровь

забрызгал землю и воинов.

Боль и магия довели Биторна до безумия. Крича бессвязные ругательства,

он размахивал своим посохом вправо и влево, направляя воинов, роящихся вокруг него. Он раздавил

трое хулининских воинов топтали ногами и еще больше, пока мужчин не оттеснили.

Биторн отступил и дико огляделся в поисках следующей цели.

Его глаза заметили летящую головку Демиры. Прежде чем Келин смогла понять

что происходило, жаждущая энергии душа Биторна высасывала жизненную силу из мертвых

мужчин под его ногами и использовал это, чтобы снова удвоить размер своего тела. Внезапно он был

высотой с тополь, его рука метнулась вперед и схватила кобылку в воздухе.

Келин вскрикнула, почувствовав, как безжалостные пальцы сомкнулись вокруг них. Толстый,

Тяжелое давление окружило ее и прижало к шее Демиры. Кобылка,

ржал от испуга, отчаянно пытался вырваться из жестокой хватки.

Келин знала, что ей нужно что-то сделать быстро, прежде чем Биторн раздавит их так, как он.

была бы мухой, но прежде чем она успела инициировать заклинание, начало происходить что-то странное.

Без сознательного руководства ее эмпатический талант начал чувствовать эмоции священника.

Сначала ощущения были слабыми, затем, когда ментальный канал усилился, полная

сила его чувств обрушилась на нее, как буря. Ярость была сильнейшей, бурной,

неконтролируемая ярость, которая охватывала ее с маниакальной силой. Под этим было

ненависть и презрение, как два ядовитых близнеца, и где-то, похороненные в

водоворот, была маленькая нить страха.

Последнее удивило Келин. Чего пришлось бояться Биторну из связки

слабых, полубольных, переутомленных магов и толпы людей в одну восьмую его

размер? Она направила свой разум на быстрое исследование этого щупальца страха, глубже в

бурные эмоции священника.

Ответ, который она нашла, ошеломил ее своей простой истиной. Она знала из

Корг, что энергия жизненной силы подобна магии, но она этого не осознавала.

Биторн, как волшебник, мог использовать ровно столько силы, сколько позволяла его собственная сила.

позволять. Поскольку умирание почти остановилось на собрании, призрак не мог

пойти к своему кургану и воссоединиться с его телом совсем недавно. Союз

отнял у него много сил. Он все еще был сравнительно слаб, чтобы справиться с

огромное количество энергии ему потребовалось, чтобы атаковать обладателей магии и все одиннадцать кланов.

Вот почему он предпринял действия, которые были скорее оборонительными, чем наступательными. Он не сделал

хватит сил справиться с таким большим количеством людей. Может быть, он не

ожидал, что так много людей пойдут за ним, или, возможно, его слепой гнев просто не позволил

ему подождать, пока он не станет сильнее. Какими бы ни были его причины, Келин знала, что он был

чрезмерное расширение своей власти.

У нее была всего минута или две, чтобы разобраться в беспорядочных впечатлениях его

прежде чем он сменил хватку на Демире и начал сжимать ее крепче. Но те

драгоценных моментов было достаточно, чтобы ее новые знания зародили идею. Все, что она

нужно было продержаться достаточно долго, чтобы рассказать об этом родителям.

В отчаянии Келин создала заклинание, чтобы сформировать щит вокруг себя и Демиры. В

по ее команде красная энергия слилась в плотную оболочку между лошадью и

всадник и рука великана.

Биторн яростно выругался. Он обхватил добычу обеими руками и попытался ее раздавить.

их в пальцах. Келин закрыла глаза, стиснула зубы и сдержала заклинание.

изо всех сил. Она и Демира едва могли дышать под панцирем и

тяжелый вес руки великана. Келин хватала ртом воздух. У нее закружилась голова и она испугалась

она может потерять сознание и потерять контроль над своим заклинанием.

Затем Биторн вдруг отпустил ее одной рукой и начал размахивать посохом.

снова. Келин открыла глаза и увидела внизу, что воины клана вели

Лорд Фиерган и Ша Таджан возобновили нападение на священника.

Келин вздохнула с благодарственной молитвой за отвлечение.

Биторн все еще обнимал Демиру одной рукой, но был слишком занят защитой.

сам, чтобы снова обратить свое внимание на своих пленников. Келена быстро сформировала еще один

заклинание. В мгновение ока она распустила свой щит и выпустила раскалённую добела огненную стрелу.

в ладонь Биторна.

Священник закричал от боли. Потрясенный и разъяренный, он швырнул крылатого коня в сторону

Земля.

У Демиры так и не было шанса исправиться. Сила броска Биторна упала

она перевернута вверх тормашками. Ее пронзительное ржание и крик Келин слились в один крик.

террор.

Юной волшебнице показалось, что она услышала знакомый голос, зовущий ее по имени, но это было

потерялся в тошнотворном, кувыркающемся падении на землю. Она увидела землю внизу

крутилась, чтобы раздавить ее, и ее сердце взывало к тому, кого она любила и никогда не будет

увидеть снова. «Рафнир!»

Невероятно, но ответом на ее просьбу стала воздушная платформа, образовавшаяся под ней.

поймал Демиру прямо перед тем, как она и Келин врезались в землю. Она подпрыгнула один раз

на невидимой подушке и медленно опустилась на бок, на землю всего в нескольких шагах

подальше от группы магов.

Демира вскочила на ноги, потрясенная и взъерошенная, но невредимая, и чья-то рука была

протянул Келин, чтобы помочь ей встать. Прошло мгновение, прежде чем она поняла, что рука

принадлежал Рафниру. Она была на ногах и в его объятиях прежде, чем ее сердце успело биться.

снова. Саварон тоже был там на своем измученном Хуннули, и Сайед, выглядевший бледным, но

живой, со своим белым котом на плече, и Морад, пыльный и уставший. Они должны были иметь

мчались, как турические рейдеры, чтобы добраться туда так скоро. Келин обняла их всех, счастливее, чем

она когда-либо была.

«Я узнал это заклинание от тебя», — прошептал Рафнир ей на ухо и показал ей

алмазный осколок под его запястьем.

Келин с восторгом поцеловала его. Все еще держа его за руку, она взглянула на Биторна.

священник был окружен лучниками и воинами, которые вели беспощадный обстрел

стрел, копий и копий в нижней части его тела. Келин надеялась, что у нее есть минутка или две.

поговорить, прежде чем он снова обратит свое внимание на обладателей магии. «У меня есть идея», - она

рассказала своим родителям, рассказывая о своем исследовании разума Биторна. «Корг сказал, что

жизненная сила подобна магии. Пока люди умирают, существует вся жизненная сила Биторна.

потребности. Но он может использовать лишь определенное количество энергии, прежде чем начнет уставать».

«Он не проявляет особых признаков этого», сухо сказал Рафнир.

«Так давайте поможем ему», — крикнула Келин. «Если жизненная сила достаточно подобна

магия, возможно, мы могли бы попытаться вытянуть из него силу. Возможно, мы могли бы ослабить

его достаточно, чтобы воины могли убить его тело. Габрия и Этлон посмотрели на одного

другой, их лица сияли пониманием.

«Сецен!» Этлон позвал своего старого стража очага неподалеку. «Скажи жрецу Ордану, что нам нужно

отвлечение, которое на короткое время удержит внимание Биторна и заставит лорда Фиергана

отведите его людей назад».

Сецен с готовностью повиновался, пробираясь сквозь толпу людей клана к

жрец Сорха. Старик выслушал и кивнул Лорду через пространство.

Этлон. Мгновение спустя прозвучал рог, давая сигнал воинам, атакующим Биторна, падать.

назад. Вокруг огромного человека развернулся широкий круг, и на пространстве нескольких

несколько мгновений собрание затихло.

Биторн стоял в центре пространства. Он тяжело дышал и истекал кровью из нескольких

порезы на ногах. Он смотрел на окружающих людей с крайним презрением.

Затем вдоль края толпы прошли жрецы Сорха из каждого клана.

Одетые в темно-красные одежды и с мрачными лицами, они образовали кольцо вокруг великана. Ордан

встал перед Биторном и поднял свой черный посох к небу. Сначала тихо, а потом громче,

священники начали читать ектению, которую никто не слышал уже много лет.

Келин услышала вздох Габрии: «Они лишают его священства!»

«Они могут это сделать?» — испуганно спросила Келин. Святое призвание человека было даровано

богами и обычно не забирался людьми.

«Иногда», — ответила мать. «В крайнем случае».

Биторн тоже узнал древнее песнопение и остановился, едва веря

что он слышал. “Нет!” - проревел он. «Ты не сделаешь этого со мной!»

Этлон кивнул своей семье. Вокруг них все маги собрались вместе.

наконец. Их осталось всего шестнадцать, и половина из них не была полностью обучена. Но они

все знали, как привлечь силу, и их решимость компенсировала недостаток навыков.

Как один, они сосредоточили свои присущие таланты на священнике и начали вытаскивать его

энергия.

Биторн сначала не распознал их уловку; он был слишком занят кольцом священников

и их неумолимое пение. Он поднял свой посох, как дубину, и сделал шаг навстречу.

Ордан. Внезапно он пошатнулся. Только тогда он понял, что это были за маги.

делает. Он яростно изо всех сил пытался бороться с истощением своей силы, прежде чем потерял всякий контроль.

Поначалу ему это удалось, и он смог отступить от группы магов.

владельцы. Но не успел он пройти и нескольких шагов, как приложил руки к голове.

и покачнулся. Он заревел от ярости, его угловатое лицо покраснело и уродилось от искаженной ненависти.

Тем не менее, обладатели магии тянули его, лишая его энергии, которую он украл.

от своих умирающих людей. Его гигантское тело начало уменьшаться.

Лорд Фиерган, Лорд Ша Таджан и другие вожди и воины видели, как он растет.

слабость. Они вошли в круг и бросились в атаку. Горстка Хулинина

мужчины делали ложный маневр справа от священника. Когда он развернулся, чтобы отогнать их, Фирган

зарядился под его тенью. Ярко сверкнул меч, и левое колено Биторна

рухнул под его тяжестью.

Священник закричал почти в отчаянии и вырвался прочь от Рейдхара.

вождь только для того, чтобы быть заблокированным копейщиками Дангари. Справа от него толпились лучники, больше

воины с мечами бросились за ним, и сплошная масса разгневанных

члены клана отрезали всякую надежду на побег.

Биторн почти вернулся к своему нормальному росту, когда повернулся и увидел жреца Ордана.

Их взгляды встретились, и маска ненависти и высокомерия спала с лица Биторна.

оставив после себя только ужас. Он с призывом смотрел на беспощадное выражение лица Ордана, но

старый жрец Сорха лишь поднял руку на своих жрецов. Круг мужчин закричал:

в унисон и направили свои посохи в небо.

«Твоему священству пришел конец, Биторн!» — крикнул Ордан. «Ты больше не

слуга лорда Сорха. Приготовьтесь к встрече со своим хозяином. “

Вопль сорвался с уст Биторна и группы магов: Лорд

Этлон крикнул: «Сейчас!»

Члены клана нанесли страшный удар. Воины в ударе

расстояние пронеслось по телу Биторна, рубя, рубя и нанося удары священнику.

кровавые клочья. Он вскрикнул один раз, прежде чем его голос прервался до рвотного хрипа.

а потом замолчать. Его тело рухнуло на землю.

Удовлетворенные, мужчины отпрянули от трупа, но едва опустили руки.

оружие, когда прямо над останками священника начала светиться красная фосфоресценция.

Пальцы Келин сжались на руке Рафнира, и жители клана остановились.

в середине движения. Все произошло так, как и предупреждали Корги: они убили физическое тело Биторна.

но им все равно приходилось контролировать его душу. Призрак слился у них на глазах, его высокий

форма, светящаяся болезненным красным светом.

«Ты не сможешь избавиться от меня так легко», — прошипел он.

В этот момент кони-хуннули подняли головы, насторожили уши.

Всадники приезжайте! Эвр заржал.

Владельцы магии были поражены. Всадники?

Дрожь сотрясла призрака, и он заколебался, как будто его ударил мощный порыв ветра.

ветер.

Следующими это услышали молодые члены клана — приглушенный топот копыт кого-то.

дальнее расстояние. Звук становился все громче и отчетливее, и вскоре его услышали все.

Головы поворачивались, глаза искали, но шум не имел ни направления, ни очевидного источника.

Ордан увидел их первыми: пятеро всадников на бледных лошадях вышли из-за завесы тумана.

голубое полуденное небо. «Они приходят! Они приходят!» он заплакал и упал ниц

на землю.

Призрак завизжал от ужаса.

Все лица были обращены к небу, и хотя ни один из живых смертных никогда не видел их

формы, каждый человек узнал пятерых всадников. Они были описаны

однажды Валорианом, который проехал среди них и вернулся к жизни.

Это были Предвестники, посланники Сорха, пришедшие сопроводить души в

царство мертвых.

Члены клана замерли на своих местах. В лагере не было слышно ни звука, кроме

глухой звон, когда меч Фиргана выпал из его бессильных пальцев.

Сияя белым на солнце, Предвестники ехали на своих сверкающих конях по

небе и остановился на смертной земле прямо перед Биторном. Они были огромными,

одетые, как воины, в полированные кольчуги и доспехи. Блестящие шлемы закрывали их лица.

Биторн вздрогнул перед молчаливым взглядом всадников.

“Знаю это!” один Предвестник говорил мужественным голосом, богатым и

мощный. «Дни вражды прошли. Проклятие гортлинга, обрушившее

С детьми Валориана покончено!”

“Нет!” — вскрикнул Биторн в последней попытке добиться своего. «Они злые. Они

являются профанацией. Им нельзя дать жить!»

Предвестник поднял палец. «Пойдем. На этот раз тебе не уйти от лорда Сорха».

“Нет!” Биторн закричал. Он поднялся, чтобы бежать, но белый всадник поднял руку. А

стрела сияющей энергии вылетела из его ладони и поймала призрака. Власть завернутая

вокруг него, как веревка, и заключила его болезненное красное сияние в узы белого света.

Пятеро всадников быстро окружили его. Они галопом поднялись на своих конях в небо,

таща душу среди них.

Члены клана смотрели, как они уходят, пока последний проблеск света не исчез из поля зрения.

и Предвестники исчезли в завесе тумана, окаймлявшей царство смертных.

и царство мертвых. Только тогда кланы поняли, что испытание окончено.

Из группы магов Лорд Этлон пробрался через

руины поляны, чтобы помочь священнику Ордану подняться на ноги. «Это было невероятно»,

- сказал Этлон. — Ты знал, что Предвестники придут?

Рот Ордана дернулся в странной улыбке. «Я надеялся, что они это сделают, но я никогда не

ожидал их увидеть. Он собирался добавить еще, когда Фирган и Ша Таджан поспешили

пришел, чтобы встретиться с ними.

“Что случилось?” Ша Таджан закричал. «Я думал, что Биторн слишком силен, чтобы подчиниться

Предвестники».

«На этот раз у него не было выбора», — сказал ему Ордан. «Когда жрецы, магия-

владельцы и люди племени восстали против него, он потерял все».

Фирган покачал головой, его большое, вспыльчивое лицо было полно удивления. «Эти предвестники

были великолепны! Но почему мы их увидели?»

«Ты слышал, что сказал один всадник?» — тихо сказал Ордан. «Дни вражды

закончились, — он многозначительно посмотрел на троих вождей. — Боги сказали, что все могут

слышать.”

Лорд Фиерган медленно повернулся. Он смотрел на трупы, на растоптанные и

горящие палатки клана и окровавленные останки Биторна. Он видел, как Келин обняла Сайеда.

и Саварон и возвращение в объятия Рафнира; он увидел Габрию и уцелевшую магию-

владельцы склонились над раздавленными телами хуннули и его всадника; и в последнюю очередь

он изучил лорда Этлона с головы до ног и все, что у него было между ними

когда-то ненавидел.

Вождь Рейдхаров намеренно протянул кулак лорду Этлону в знак приветствия.

один вождь другому. «Похоже, нам предстоит много работы», — сказал он

господин колдун.

ЭПИЛОГ

Прохладный ветреный день девятого месяца кланового календаря принес вечеринку

всадники к руинам Моей Туры. Над их головами развевалось золотое знамя, означающее, что

Владыка Хулинин был среди них. Над головой парил черный хуннули на длинной, широкой

крылья, которые скользили впереди группы и приземлились недалеко от городской черты.

южные ворота.

Корг вышел, чтобы поприветствовать ее и приветствовать ее наездника радостным криком. Они

дождалась остальных гонщиков, и через несколько минут Келин представляла своих родителей

колдуну, который однажды изгнал их из своих владений.

Блеснув глазами, он низко поклонился им. «Это честь, лорд Этлон и леди

Габрия, приветствовать вас в Моя Тура». Он водил своих посетителей на экскурсию по руинам,

включая его дом, который он перестраивал, и красивый могильный холм, который он построил

сделанный для Нилы и ее Хуннули. Они часами говорили о волшебстве, городе и жизни.

до Чистки.

Когда они расположились в его саду, попивая вино и расслабляясь в предрассветный день.

мир, Корг улыбнулся Рафниру и Келене. «Мне не нужно спрашивать, есть ли у вас двоих

дали обручальные клятвы. Это написано на тебе повсюду».

Лицо Келин потеплело от удовольствия. «К нам присоединятся во время «Права по рождению»

следующей весной. Она сделала паузу и вложила руку в руку Рафнира. — Если все в порядке, мы бы хотели

вернись сюда ненадолго. Я хочу изучить комнату целителей и узнать все, что смогу».

«Конечно, пожалуйста! Добро пожаловать всем».

Юная волшебница взглянула на своего суженого, и он кивнул. “Ты имеешь ввиду

это? - спросила она Корга.

Габрия почувствовал, что что-то приближается. “Почему ты спрашиваешь?”

«Мама», — сказала Келин одновременно взволнованно и немного настороженно. “О чем вы думаете

восстановить город?»

Габрия могла только смотреть, а рот Этлона отвис. «Восстановить Мой Туру?

Почему? - спросил шеф.

«Я думаю, что мы достаточно извлекли уроки из своих ошибок, чтобы попробовать еще раз.

снести городские стены, реконструировать здания, начать здесь обучение магии

снова. Но на этот раз мы сделаем город открытым и доступным для всех».

Лорд Этлон покачал головой в ответ на неожиданный энтузиазм дочери. «Рафнир,

Вы знали об этом?”

Молодой колдун кивнул, ухмыляясь. «Мы говорили об этом несколько дней. Я бы

хотелось бы попробовать».

«Ты можешь остаться здесь один на долгое время», — предупредил Габрия. «Шестнадцать волшебных-

владельцы вряд ли составляют город, и те немногие, кто у нас остался, хотят провести некоторое время с

их кланы».

Взгляды Келин и Рафнира встретились. «Мы знаем», сказала она. «Это только начало».

«Ей-богу, — подумала про себя Габрия, — насколько это правда, и если Келина захочет

чтобы занять свое место в этом великом начале, пусть никто не встанет у нее на пути!

Габрия подняла дочь на ноги и нежно прикоснулась к светящемуся осколку.

под запястьем Келин. «Во имя Амары и ее дара избранному народу я дарю вам свою

благословение, дочь. Живите и процветайте в этом городе и дайте ему новую жизнь».

взяла Келин на руки и скрепила ее слова гордым объятием.

И вот в древнем городе Моя Тура то, что закончилось, началось снова.
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